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INTRODUCTION. 


This new English Edition of the Liber Usualis gives a brief summary of 
the Rules for the proper execution and interpretation of the Vatican Edition of the 
Roman Chant, according to the Solesmes Method. 


The Vatican Edition contains the Official Musical Text. Zo ensure unifor- 
mity in the rendering of the Chant of the Church, ecclesiastical legislation 
provides that this musical text may be used ‘‘ with the addition of the Solesmes 
Rhythmic signs”, as an aid. 


The use of these signs is officially authorised by the Congregation of Rites. 
Musicians, generally, have long since experienced the wisdom and even the 
necessity of this official sanction to the Solesmes Method as the sure means to 
secure a desired and uniform system of interpretation. 


As in all Art-forms, so in Plainsong, rules are the outcome of a wide practical 
experience, insight and research. The Rules presented here have been worked 
out and co-ordinated by the Benedictine monks of the Solesmes Congregation. 
Based as they are on the ancient Manuscript Records, which have been thoroughly 
examined in their application to the Vatican text, those Rules have for some fifty 
years proved their efficacy as a convincing guide to the proper unified execution 
of the Gregorian melodies in the daily carrying out of the Liturgy by the monks 
of Solesmes themselves. 

Our Holy Father, Pope Pius XI, in an autograph letter to His Eminence 
Cardinal Dubois, on the occasion of the Founding of the Gregorian Institute, at 
Paris, in 1924, writes : " We commend you no less warmly for having secured 
the services of these same Solesmes monks to teach in the Paris Institute; 
since, on account of their perfect mastery of the subject, they interpret 
Gregorian music with a finished perfection which leaves nothing to be 
desired”. 

With thís quotation of an august commendation, the present Edition is now 
offered by the Solesmes monks, that the Roman Chant may be a profitable 
instrument ‘‘ capable of raising the mind to God, and better fitted than any 
other to foster the piety of the Nations", 


This Edition with complete musical notation includes the following : 
1. The Kyriale with Cantus ad libitum. 


2. The Mass ofthe Sundays and Feasts including those of double rank 
throughout the year, with Vespers and Compline for the same. 


3. Prime, Terce, Sext, None, for Sundays and Feasts of the First and Second 
Class. 


- 


4. Matins of Christmas, Easter, Pentecost, Corpus Christi; Lauds for Feasts - 


of the First Class. 

5. The Litanies: the Mass of Rogation Days, Ember Days, Easter and 
Whitsun weeks ; the Vigils of Christmas, Epiphany and Whitsun. 

6. The services of Ash Wednesday, the Triduum of Holy Week and 
Easter Day. 

7. The principal Votive Masses and the Offices for the Dead. 

In the beginning of the book will be found the Common Tones of the Mass and 


Office. Chants for special occasions, e. ES the Blessing of the Holy Oils, 
Ordinations, etc, are included in the Appendix. 
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A practical feature of this work should be noticed and will, it is hoped, be much 
appreciated: all the Vesper Psalms are set out with the various Tones to which 
they are sung (see pp. 128-218). The Intonation, Flex and Cadences are clearly 
marked for each Psalm. This has not been done for Lauds and the Hours, since 
these are generally sung by more experienced Choirs. 

A small number of Chants for Benediction has been added; the scope of this 
manual does not allow of a larger number than those in current use. Where 
greater variety is needed, recourse may be had to special publications and 
Benediction Manuals already in existence. 

The sources of this Compendium are the Missal, the Ritual, the Gradual and 
the Antiphonary. Recent decisions of the Congregation of Rites have been taken 
into account. Pieces which have not yet appeared in the Vatican Edition are 
taken from the approved publications of the Benedictines of Solesmes. 





Voce vita non discordet ; 
Cum vox vita non remordet, 
Dulce est symphonia. (Adam of St Victor) 


Feast of St Gregory 1934. 





PREFACE TO THE VATICAN EDITION 


OF THE ROMAN CHANT. 


The place of honour in this Solesmes Edition of the Vatican Official text 
is given to the Vatican Preface. Its wise counsels and general Principles of 
interpretation are embodied, elucidated and enlarged upon in the Rules given 
further on. 


Holy Mother the Church has received from God the charge of training the 
souls of the faithful in all holiness, and for this noble end has ever made a happ 
use of the help of the sacred Liturgy. Wherein — in order that men’s minds 
may not be sundered by differences, but that, on the contrary, the unity which 
gives vigour and beauty to the mystical body of Christ might flourish unimpair- 
ed — she has been zealous to keep the traditions of our forefathers, ever trying 
diligently to discover and boldly to restore any which might have been forgotten 
in the course of the ages. 

Now among those things which most nearly touch the sacred Liturgy, being 

as it were interwoven therein and giving it splendour and impressiveness, the first 
place must be assigned to the Sacred Chant. We have, indeed, all learnt from 
experience that it gives a certain breadth to divine worship and uplifts the mind 
in wondrous wise to heavenly things. Wherefore the Church has never ceased 
to recommend the use of the Chant, and has striven with the greatest assiduity 
and diligence to prevent its decline from its pristine dignity. 
. To this end liturgical music must possess those characteristics which make it 
preeminently sacred and adapted to the good of souls. It must surely emphasise 
above all else the dignity of divine worship, and at the same time be able to 
express pleasantly and truly the sentiments of the christian soul. It must also 
be catholic, answering to the needs of every people, country and age, and combine 
simplicity with artistic perfection. | 

All these characteristics, however, are nowhere to be found in a higher degree 
than in Gregorian Chant — the special Chant of the Roman Church, who 
has received it alone hy inheritance from the Fathers, has kept it carefully 
thoughout the ages in her records, and commends it to the faithful as her 
own, ordering its exclusive use in certain parts of the Liturgy. (Motu 
Proprio. Nov. 22. 1908. n. 3.) 

Certainly in the course of time the Gregorian Chant incurred no small loss of 
purity. This was chiefly because the special rules of the Chant, as traditionally 
received from the Fathers, were either negligently overlooked or allowed to be 
altogether forgotten. Hence arose an evident decline in the spirit which is 
spoken of as *'liturgical", and the “ spirit of prayer”, while at the same time 
the beauty and grace of the sacred melodies, if they did not wholly disappear, 
were certainly affected for tbe worse. 

But the Sovereign Pontiff, Pius X. — may his enterprise be crowned with 
good fortune and success! — emulating herein the zealous endeavours of his pre- 
decessors, determined and took measures to prevent any further decadence in the 
Gregorian Chant. Wherefore, in his Motu Proprio, issued on November 22nd, 
1908, he accurately and clearly laid down the principles (surely the first 
step of reform) whereon the ecclesiastical Chant is based and whereby it is 
controlled; he gathered together at the same time the principal regulations of 
of the Church against the various abuses which had crept into the Chant in the 
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course of time. And then appeared the Decree of the Congregation of Sacred 
Rites, issued on January 8th, 1904, wherein clearer directions were give for the 
restoration of the Gregorian Chant. 

Nevertheless it remained for the Roman Church and the other Churches which 
follow her Rite, to provide themselves with books containing the true melodies of 
the Gregorian Chant. His Holiness, Pius X, had this in view when, in his 
Motu Proprio, promulgated on April 25th, 1904, he declared: the Gregorian 
melodies were to be restored in their integrity and identity, after the authority 
of the earliest manuscripts, taking account of the legitimate tradition of past 
ages, as well as of the actual use of the Liturgy of to-day. 

Guided by these rules and standards, those who had taken the task in hand at 
the bidding of the Pope set to work to revise the books then in use. The first 
thing they had to do was to undertake a thorough and well considered examina- 
tion of the primitive manuscripts. This procedure was clearly a wise one; for 
documents of this kind are not merely to be esteemed on account of their anti- 
quity, which unites them so closely to the beginnings of the Gregorian Chant, 
but chiefly because they were written in the very ages in which the Chant was 
most flourishing. For although the more remote the origin of the melodies and 
the longer they have been in use amongst the ancients, the more worthy they 
might be of finding a place in the new edition which was in hand, nevertheless, 
what gives them the right of being included is their religious and artistic flavour, 
and their power of giving suitable expression to liturgical prayer. 

Therefore, in studying the manuscripts, this was the primary object which 
was kept in view: not indeed to admit off-hand, on the sole ground of antiquity, 
whatever happened to be most ancient, but, since the restoration of the eccle- 
siastical Chant had to depend not only on paleographical considerations, but also 
was to draw upon history, musical and Gregorian art, and even upon expe- 
rience and upon the rules of the sacred liturgy, it was necessary to have regard 
to all of these things at the same time; lest a piece, composed perhaps with the 
learning of antiquity, should fall short in some of the other conditions, and do 
injury to Catholic tradition by depriving many centuries of the right of contri- 
buting something good, or even better than itself, to the patrimony of the Church. 
For it is by no means to be admitted that what we call the Gregorian tradition 
may be confined within the space of a few years; but it embraces all those cen- 
turies which cultivated the art of the Gregorian Chant with more or less zeal and 
proficiency. The Church, says the Holy Father in the Motu Proprio already 
mentioned, has cultivated and fostered the progress of the arts unceasingly, . 
allowing for the use of religion. all things good and beautiful discovered by 
man in the course of the ages, provided that liturgical rules be observed. 

The work of the present edition has been carried out in accordance with these 
wise directions delivered by Our Most Holy Lord Pope Pius X. 

The Church certainly gives freedom to all the learned to settle the age and con- 
dition of the Gregorian melodies, and to pass judgment upon their artistic skill. 
She only reserves to herseif one right, to wit, that of supplying and prescribing 
to the Bishops and the faithful such a text of the sacred Chant as may contribute 
to the fitting splendour of divine worship and to the edification of souls, after 
being restored according to the traditional records. 

Enough has already been said above to show how solidly based was the work 
so wisely undertaken of dic dur the ancient and legitimate melodies of the 
Church to their integrity. But for the convenience of those who will be using 
the choir books edited in accordance with what has already been laid down, 
it is well to add here a few remarks about the proper notes and figures of the 
Gregorian Chant as well as about the right way of interpreting them. 

For the proper execution of the Chant, the manner of forming the notes and of 
linking them together, established by our forefathers and in constant and 
universal use in the Middle Ages, is of great importance and is recommended still 
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as the norm for modern Editors. The following tables give the principal forms 
of these notes or neums along with their names : i 


a a na 0 


Punctum Virga Bivirga Punctum inclinatum 
(Diamond) 
É fa á L 
Podatus or Pes Clivis or Flexa Epiphonus Cephalicus 
. Scandicus Salicus Climacus Ancus 
“a — ws Nett 
Torculus Porrectus Torculus resupinus Porrectus flexus 


são AL er oL 


Pes subpunctis Scandicus subpunctis Scandicus flexus Climacus resupinus 


pene e par Aa 
Strophicus Pes strophicus Clivis strophica Torculus strophicus 
or Clivis or Torculus 


with an Oriscus with an Oriscus 


"s Bk MM Mn fs er 


Pressus Other Pressus or apposed neums Trigon 


Q4 as ag, NA 3 do Na 


Quilisma Longer or compound Neums 


To avoid all error and doubt in the interpretation of the above notation, the 
following observations are to be noted : 


1. Of the two notes of the Podatus, the lower one must be sung before the 
upper note immediately above it. ` 


ERES 


fa sol ré la sol ut 


RS Jee nár! ee ee ee, 
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2. The heavy slanting line of the Porrectus stands for the two notes which it 
links together, so that the first note is given at the top of the line and the lower 
note at the lower end of the line : 


pasa E 


la solla la fa sol sol mi sol fa sol ré mi 


3. The half-note, which terminates the Cephalicus B and the Epiphonus $, 
only occurs at the end of a syllable when the next syllable leads on to the 
combination of two vowels like a diphthong. as e. g... autem, Eius, alleluia : or 
to the juxtaposition of several consonants, e. g. oMNis, SANCTUS. For in such 
cases the nature of the syllables obliges the voice, in passing from one to the 
other, to flow or become *'liquescent", so that, being confined in the mouth, it 
does not seem to end, but to lose half its force rather than its duration. 
(Cf. Guido. Microl. Cf. XV.) 

When, however, the nature of the syllables requires a sound which is not 
Ru but emitted in full, the Epiphonus becomes a Podatus, the Cephalicus 
a Clivis : 


Epiphonus Podatus Cephalicus Clivis 
a a ; 
A sum-mo. In so-le. Telau-dat. Sol-vé-bant. 


It sometimes happens that two notes follow another higher note or Virga in the 
manner of a Climacus; they may then be liquescent, at any rate the last of 
them. In this case they are represented by two diamond shaped notes of smaller 


size Ae, , or they are changed into a Cephalicus following below the Virga ^. 
This kind of neum, which is akin to the Climacus, is called an Ancus. 


4, When several simple notes as in the Strophicus or the Pressus or the like 
are in apposition, that is to say, so written on the same line as to be near one 
another, they must be sustained for a length of time in proportion to their 
number. There is, however, this difference between the Strophicus and the 
Pressus, that the latter should be sung with more intensity, or even, if it be 
preferred, tremolo; the former more softly, unless the tonic accent of the corres- 
ponding syllable require a stronger impulse. 


, 5. There is another kind of tremolo note, i. e., the Quilisma, which appears 

in the chant like a ‘‘melodic blossom". It is called “nota volubilis" and 
“gradata”, a note with a trill and gradually ascending. If one has not learnt 
how to execute these tremolo or shaken notes, or, knowing how to render them, 
has nevertheless to sing with others, he should merely strike the preceding 
note with a sharper impulse so as to refine the sound of the Quilisma rather than 
quicken it. 


6. The tailed note which marks the top of the Climacus, Clivis and 
Porrectus, is a distinguishing characteristic of these neumatic forms as they have 
been handed down by our forefathers. This particular note often receives a 
stronger impulse, not because it is tailed, but because it is not joined to any 
preceding note, and therefore it gets a direct vocal impulse. The little line which 
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is sometimes drawn from one note to the next merely serves to bind the two 
together. 


7. In themselves the descending diamond notes, which in certain neums 
follow the culminating note, have no special time-value JD Their peculiar 


form and their slanting arrangement show their subordination to the culminating 
note, and must therefore be rendered by connecling the notés together. 

Single neums, however their constituent parts may be combined in the writing, 
are to be sung as a single whole, in such wise that the notes which follow the 
first may appear to spring from it, making all the notes rise and flow from a 
single vocal impulse. 

The reason which demands the joining together of the notes of the same neum, 
both in the musical text and in the singing of it, also requires that the neums 
should be marked off from one another alike for the eye and for the ear : and this 
is done in various ways according to various contexts. 


1. When several neums correspond with several syllables, and the syllables 
are separately articulated, the neums are thereby divided. Then the neum 
adapted to each syllable changes its quality and strength by receiving a stronger 
accent if the syllable to which it belongs is strongly accented, but it is weaker if 
the nature of the corresponding syllable needs less emphasis. 


2. When several neums are adapted to the same syllable, then the whole 
series is so divided into parts that some flow on almost, or altogether, linked to 
one another (see A below): whereas others are separated by a wider interval (B), 
or by a dividing line (C), and are sustained by a slight ritenuto of the voice 
(mora vocis) at the final syllable, a slight breathing being permitted if required : 


D B A C D B A C A B 





Ky-ri- e i +. e- lé- i-son. 


Observe that a tailed note, (D), immediately followed by a neum which it 
commands does not indicate a breathing but a rather longer pause. 

According to the “golden rule”, there must be no pause at the end of any 
neum followed immediately by a new syllable of the same word; by no means 
must there be a lengthening of sound still less a silent beat, for this would break 
up and spoil the diction. 

In every piece of chant such divisions must be observed as the words or 
melodies require or allow. To assist singers various signs of musical punctuation 
are already in use in Chant books, according to the kind or extent of the various 
divisions or pauses : v. g. 


I. Major division. 2. Minor division. 3. Small division. 4. Final division. 


{—____- 









1. A major division or pause, also called a dividing pause, is made by giving 
a greater prolongation to the last notes and by taking a full breath. 


2. A minor pause, or subdivisional pause, requires a lesser prolongation, and 
gives time for a short breath. 


AA m donn — 4 


ri a i i rm i m er á dair AR, a an A A rs a far ae ant it 


Pee eA EE qa ne er enna pene mr tn nn Het tl a e em mam Ln LGA 
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si meee arae A ar mem i 
= T MM — MÀ A 


xiv. Preface to the Vatican Edition of the Roman Chant. 





3. A brief pause or small division indicates a short sustaining of the voice, 
and permits, if necessary, the taking of a very short breath. Should the singer 
require to take breath at more frequent intervals, he may snatch one wherever 
the words or music allow an interstice, but he must never make any break in the 
words or neums themselves. 


4. A double line closes either a piece of the Chant or one of its principal 
parts. 

In books of Chant another »óle is also assigned to this double line : for it is 
used in addition to mark the place where, after the beginning, the whole choir 
takes up the singing, or where the chanting alternates and changes sides. But 
since this sort UE sign incorporated in the midst of the musical text often does 
injury to the coherence of the Chant, it has been thought more fitting to replace 
it with an asterisk *, as may be seen in the above example of the Kyrie eleison. 

There, and in similar places, a single asterisk will be found, to show that 
one side of the choir is to be followed by the other side singing alone; but a 
double asterisk ** will be seen where the full choir ought to take up the Chant, 
so as to end, as is right, with the combined voices of the whole choir. 

It is to be noted that B-flat, when it occurs, only holds good as far as the next 
natural (9), or dividing line, or new word. 

When these points have been thoroughly understood, those who take part in 
divine worship should also learn all the rules of the Chant and be diligent in 
their observance, but in such a way that their mind is ever in accord with their 
voice. 

First of all, care should be taken that the words to be sung are clearly and | 
thoroughly understood. (Benedict XIV). For the Chant ought not to weaken but 
to improve the sense of the words. (St Bernard. Ep. 372). 

In all texts, whether of lessons, psalmody or chants, the accent and rhythm of 
the word are to be observed as far as possible, for thus it is, that the meaning of 
the text is best brought out. (Instituta Patrum.) | 
. Moreover, great care must be taken not to spoil the sacred melodies by 
unevenness in the singing. No neum or note should ever be unduly shortened or 
prolonged. The singing must be uniform, and the singers should listen to one 
another, making their pauses well together. When the musical movement is 
slower, the pause must be lengthened. In order that all the voices may be one, 
which is most essential, each singer should attempt in all modesty to allow his 
own voice to become merged in the volume of sound of the choir as a whole. 
Neither are those to be imitated who hurry the Chant thoughtlessly or who drag out 
the syllables heavily. But every melody, whether it be sung slowly or quickly, 
must be executed with fluency, roundness and in a melodious manner. (Hucbald. 
Nicetas. Instit. Patrum.) B 

The above rules have been drawn from the holy Fathers, some of whom learnt 
this way of singing from the Angels, while others received it from the teaching of 
the Holy Spirit speaking to their hearts in contemplation. If we set ourselves to 
practice these principles with diligence, we too shall appreciate the subtle charm 
of the Chant, singing to God in our heart and spirit and mind. (Instituta 
Patrum.) 

Moreover, those whose duty it is to sing in the Church of God must also be 
well instructed in the rubrics of their office. Wherefore the principal rules with 
reference to the Gradual are given below. 
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RUBRICS FOR THE CHANT OF THE MASS. 


I. When the Priest goes towards the altar, the cantors begin the Introit. 
On Ferias and Simples the Intonation is to be sung by one cantor as far as 
the sign *: on other Feasts and Sundays, there should be two cantors: but on 
Solemn Feasts there should be four, if as many as four are available. ‘The Choir 
continues until the Psalm. The first part of the Verse of the Psalm as far as the 
asterisk, and the Y. Gloria Patri are sung by the cantors, the full choir 
taking up the rest of the verse. Afterwards, the Introit as far as the Psaim is 
repeated by the full choir. 


H. When the Antiphon is over, the choir sings the Kyrie eleison thrice, the 
Christe eleison thrice, and again the Kyrie eleison thrice, alternately with the 
cantors, or with the other half of the choir. But the last Kyrie eleison is 
divided into two or three parts, marked by a single or double asterisk. If there 
be only two parts, and hence only a single asterisk, the first part is sung by the 
cantors or by the first half of the choir, the second part by the full choir. If 
there are three parts, the first being marked by the simple asterisk, and the 
second by the double one, then, the first part is sung by the same side as in the 
former case: but the second part, which repeats the melody of the first part, is 
sung by the other half of the choir: and the third part is by both sides together. 
Sometimes there are even five paris: then the manner of dividing the alternations 
in the chanting is marked by the single or double dividing sign being several 
times inserted; what has been said above sufficiently explains the execution. 


NI. The priest alone in a clear voice gives the Intonation of the Gloria in 
excelsis Deo, and then Et in terra pax hominibus, etc., is continued by the 
choir divided into two parts, which answer each other, or else the full choir 
sings in alternation with the precentors. Then follows the response of the choir 
to the Dominus vobiscum. 


IV. After the Epistle or Lesson one or two cantors give the Intonation of 
the Responsory, which is called the Gradual, as far as the sign *, and all, or at 
any rate the cantors chosen, conclude the chant with due care. Two sing 
the Verse of the Gradual, and, after the final asterisk, the full choir finishes it; or 
else, if the responsorial method is preferred, the full choir repeats the first part of 
the Responsory after the Verse is finished by the cantors or cantor. 

If Alleluia, Alleluia, is to be said with the Verse, the first Aleluia is sung by 
one or two voices as far as the asterisk *: and then the choir repeats the 
Alleluia, continuing with the neum or jubilus which prolongs the syllable a. 
The cantors next sing the Verse, which is finished by the full choir, as before, 
beginning at the asterisk. When the Verse is finished, the cantor or cantors 
repeat the Aleluia, and the full choir sings only the closing neum. 

After Septuagesima, the Aleluia and the following Verse are left out, and the 
Tractis sung, its Versicles being chanted alternately by the two sides of the 
choir answering each other, or else by the cantors and the full choir. 

In Paschal Time, the Gradual is omitted and in its place the Alleluia, 
Alleluia is sung with its Verse as above. Then one Alleluia immediatel 
follows, which must be begun by one or two cantors until the neum is reached, 
when it is not repeated, put finished by the full choir. The Verse and one 
Alleluia are sung at the end, in the manner above described. 

The Sequences are sung alternately, either by the cantors and the choir, and 
or else by the alternate sides of the choir. 


——————————————Ó— ra rt E ERN 
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V. When the Gospel is finished, the priest gives the Intonation of the Credo, 
(if itis to be sung), the choir continuing with the Patrem Omnipotentem, the 
rest, according to custom, being sung either in full choir or alternately. 


VI. The Offertory is begun by one, two or four cantors, in the same way 
as the Introit, and is finished by the full choir. 


VII. When the Preface is finished, the choir goes on with the Sanctus etc., 
but exclusive of Benedictus qui venit. Then only is the Elevation of the 
Blessed Sacrament. Meanwhile the choir is silent and adores with the rest. 
After the Elevation the choir sings Benedictus. 


VIII. After the Response at the Pax Domini, the Agnus Dei is sung thrice : 
either by the full choir, the Intonation being given by one, two or four cantors 
each time: or alternately, but in such a way as to have the Dona nobis pacem, 
or the word sempiternam in the Mass of the Dead, sung by the full choir. 

After the Communion, the full choir sings the Antiphon which is thus named, 
the Intonation being sung by one, two or four cantors as in the case of the 
Introit. 


IX. The priest or the deacon sings the Ite Missa est, or the Benedicamus 
Domino, and the choir answers with the Deo gratias in the same tone. 
In the Mass of the Dead, the choir answers Amen to the Requiescant in 


` pace. 





RULES FOR INTERPRETATION. 


There are two notations in actual use in Plainsong: the square traditional 
a and its modern transcription on the five-line stave; we put them side by 
side. 

Musical notation, to be practical, must represent both melody and rhythm. 
Melodic signs or notes represent the relative pitch of sounds; rhythmic signs, the 
length of sounds and the rhythmic movement of the melody. The only notes 
ro Plainsong are those of the Diatonic Scale of Doh with the sole addition of 
the flat. 


I. — The Stave, the Clef, the Guide, the Flat. 


The Stave. 
In the traditional notation the Stave is of four lines only; lines and spaces are 
counted upwards thus : 


4 RR NA 
3 
LINES [EEE SPACES 





5 


A A eer ne SD SE 


When, as in figured music, the notes go beyond the stave, small lines (leger lines) 
are added, but never more than one, above or below the stave. 
The Clef, 


The Clef written at the beginning of the stave gives the name and place of the 
notes on the stave. There are two clefs in use: the Doh Clef: > marking the 
place of the Doh; the F'ah Clef: at marking the place of the Fah. 


These are simply the archaic forms of C and F. The Doh clef is placed 
sometimes on the second line, often on the third line and very often on the fourth 
line. The Fah Clef is placed, as a rule, on the third line, rarely on the fourth 
line (e. g.: offert. Veritas, p. 1203).. 


DOH Clet |E FAH Clef 


See o 
m~ === 


=== 








This shifting of the Clef is merely to enable melodies of different range to be 
written on the stave. Once the note indicated by the Clef is known, the reading 
of the other notes is only a matter of practice. For the fluent reading of 
Plainsong and the transposition of the melody at sight, the Tonic Sol-fa system 
is invaluable — almost indispensable — for the ordinary reader. 


gus" y 


A———— ——— —— o 


a LEIS EE a MHEAS a 


A ce my pee oe 


O 
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The Guide, 


At the end of each stave line is a sign called the Guide indicating in advance 
the first note on the following stave. This sign is also used in the course of the 
same line when the extended range of the melody requires for its writing on the 
stave a change in the place of the Clef. Here the guide shows, in relation to the 
previous notation, the actual pitch of the first note after the change. 


Example : 





In this example the Dol following the change is sung at the same pitch as the 
Doh of the Guide; there is a change of Clef only, not a change of pitch. See 
Antiph. Cum appropinquaret, p. 584, in which a change in the position of the 
Clef occurs three times. 


The Flat, 
In the Vatican Edition the Flat holds good: a) for a whole word; 6) as far as 
the first bar line — even quarter-bar — which occurs after it. The Ta 


returns to its natural state with a new word, after any bar-line and, of course, 
whenever a natural (q) is placed before it. In a few pieces the Flat is placed 
near the Clef on each section of the stave; it then makes flat every Te or B in the 
piece unless contradicted by a natural. 


II. — The Modes, the Choice of Pitch, Bar-Lines. 


For the benefit of those accustomed to modern music only, and in order to avoid 
any misunderstanding in the reading of Plainsong, a few remarks may here be 
made on the Modes, the choice of Pitch, and Bar-lines. 


. The Modes. 


In modern music there are only two Modes or Scales in general use : the Major 
Scale built upon Doh, and the Minor Scale built upon Lah as the key note. 
The various keys in which these two Scales can be played or sung, affect only the 
pitch of the notes; they remain the same Scales, only at a different pitch. A 
cursory glance at the Plainsong melodies, whether in the old or in the modern 
nutation, might easily give the impression that they are in the Scale of Doh. 
Indeed they are read and treated as such by the ordinary singer. But this is 
only an optical or auricular illusion which a further glance at the tonic, or the 
characteristic intervals would dispel. While it is true to say that the melodies 
use only the material of the diatonic Scale of Doh, (with the important exception 
of Bb), we must not therefore conclude that they are necessarily or even frequently 
in the Scale or Mode of Doh. The numeral placed at the beginning of each piece 
would tell us otherwise. Apart altogether from the question of transposition, 
each note in this simple material of the scale of Doh, can become in its turn a 
modal tonic, provisional or final, regardless of where the semitone falls. Hence 
— if we also mention the difference of range and the modulations — a variety in 
mode or scale of which even the medieval theory of eight Modes gives an 
imperfect idea. In this respect the resourcefulness and variety of Plainsong far 
outstrip modern music. The following example in which each little formula 
makes us hear a different modal tonic and gives the impression of a different 


/ 
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Mode or Scale, illustrates, with the simple material of the Scale of Do, this 
richness and variety : 





The Pitch. 


It must be clearly understood that in Plainsong the notation is not and was 
never meant to indicate the absolute but only the relative pitch of the melodic 
intervals. The two Clefs of Doh and Fah, and their different positions, have 
no other aim than to make possible or easier the writing of the melodies on the 
stave. Often these clefs could be interchanged, their positions could be different, 
as, in fact, is the case in the Manuscripts of Plainsong. It must, therefore, be 
well understood that the notes read on the stave are to be sung at the pitch which 
is within the compass of the singers, according to the size of the building, and 
the special character of the piece. 


Bar-Lines. 


It will be noticed that the bar-lines of modern music do not occur in Plainsong. 
This does not mean that there is no time or measure, but that there is no time or 
measure in the modern sense, and that there is no “ strong beat ” or "" accent ” 
occuring at regular intervals. Plainsong is an entirely different idiom. Its 
time like its rhythm is free — a free interlacing of binary and ternary groups 
(of course at the discretion not of the singers but of the composer) which, like the 
prose text which they clothe, glide along freely. in order and variety, forming 
periods with sections and phrases of unequal length and importance. 


III. — The name, shape and value of notes, and the names 
of neums or groups. 
A. — SINGLE NOTES. — with or without rhythmic signs. 


T wo kinds of notes only are used as single notes i. e. notes standing alone : 


1 2 3 4 5 


1. The square punctum a a à à a: 


2. The Virga | A ; s 


The Modern transcription of these P o n ó d 








amu asie. nd A slm 


tire en es. vers co TOME Sager, asia 


= n MÓMMM THAR Á— ket € ——— dà € 
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Explanation : 

Column r. In this column, the single notes without rhythmic signs have the 
value of a quaver in modern music. And as in modern music we usually have 
two or three quavers to the beat, so likewise in Plainsong, we have two or three 
single notes forming a compound beat or rhythmic group. 


Three rhythmic signs may be added to these single notes; hence in 


Column 2. 'The vertical episema, (a) which marks the beginning of a 
compound beat and the rhythmic step of the movement, (see further on S VI). 

Column 3. The horizontal episema which indicates a slight lengthening of 
the note. This stroke may also cover a whole group, but in such cases, the 
lengthening must not be too marked, in order to maintain the rhythmic unity of 
the group. 

As regards the value of the lengthening, a good rule is: the oftener it occurs, 
the less we must mark it and vice versa. Notice also that, while the note 
lengthened by the horizontal episema may often be strong from its position in the 
melody or text, more frequently perhaps it must be weak; intensity is not 
inherent in any rhythmic sign. 

Column 4. Here both the vertical and the horizontal episema are attached to 
the same note, thus indicating at once the beginning of a rhythmic group and 
a slight lengthening during which the voice dies away in order to mark the 
conclusion of a small melodic phrase. 

Column 5. Here the dot doubles the note which precedes it. 


B. — NEUMS OR GROUPS OF TWO NOTES. 


l. Ascending : 
Podatus L 
2. Descending : 


Clivis 





3. Onthe same degree : 


t ER sál sz 
Bivirga EE E == 


p PN NE aT T. 
Distropha |. aa 6 BETES 


SL e ma 








C. — NEUMS OR GROUPS OF THREE NOTES. 
1. Ascending : 


PEPE: — 
a) Scandicus A A I EE a 
a) Scandicus H = E a 


(a) Episema, a Greek word, meaning mark or sign. 
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1st form : always with a vertical episema under the 2nd note : 








—— 2 
— e qi 


b) Salicus 


SEE 





2nd form : with the two first notes on the same degree : (a) 


E 


2. Descending : 


Climacus RS ' 


Torculus ~~ " E 


Lower than the two others : 
Porrectus ~ | a = 


4. On the same degree : 


—HHF— 





Tristropha 


=== 


E 


= 
c £u 





With the 2nd note of the group higher than the two others : 


eS 





—4*— 4 
bs RR — 
Sea 


D. — COMPOUND NEUMS OR GROUPS OF MORE THAN THREE NOTES. 


Pes or 


Podatus . a 


sub- 
bipunctis 





— — e _—— 


Torculus E 


resupinus a 


Scandic 5§ e 
fexus it 


aran 











Porrectus Sa 


flexus 





Salicus 
flexus 


Climacus Cu 
resupinus €— 











(a) For AS purposes this second form of Salicus will be treated as a pressus (see note on 


this group, 
Nº 801. — 4 


Fy A AAA AAA E NAA RR pp mm aiuNn;.. 



























































IV. — Remarks on some of the above notes or groups. 


1. Each note in Plainsong, whether isolated or in a group, whatever be its 
shape, has the same value, the value of a quaver in figured music; followed by 


a dot, its value is equivalent to a crochet. 


Evenness and regularity of the notes 


is the first and essential condition of a good rendering of the chant. In syllabic 
chant no syllable or note must break this regularity, yet here especially the light, 
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E. — SPECIAL NEUMS OR GROUPS. 
| 1, — Liquescent neums or groups. (a) 
ea —3— Lies RO se 
liquescent p ame i m P cem ns —— —*1.— 
Podatus ES RE CLE dd id — eee 
Liques- É E ——— Ligues- p e” __ 
cent | u : =E cent — mae 
Torculus e. —9 *— Scandicus ss a 
Cephali- —— EN Ancus or E — se 
CUS Or "— a— — liquescent CU amm Sus RAS 
liquescent —F—— — Es Climacus E = o 
clivis sa m 
2. — Oriscus. 
3. — Pressus. 
LN NS ot se 
e. ós FG 
E ESEK EN a E RE 
== gs abh 
——— Àa— — >< ——E— .9—3— 
NS 
4, — Quilisma. 
£———— 
NEMINEM HESS dune ay 
A 
—~--———+ + + ————t I 
—- — "0 ca sein — — 
SES a. get E | y- e E we FEM ie 
AA NS NR SAN - N pas 
| 


(a) We mention the strange names of these groups for the s 
nothing otherwise mysterious about them. They are sung in the ordinary way (See 


Liquescent Notes), 


ake of completeness; there is 
further, 
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uplifted accent of the words must give life, variety and movement to the singing. 
In neumatic picces (those with groups) care must be taken to keep the exact 
relative value of the simple, double and triple notes. Very frequently a single 
note immediately preceding a long note and, still more, a single note between 
two long ones, is not given its full value; the same fault occurs in the case of the 
last note of a group leading to another group. 


2. The virga is sometimes repeated; it is then called a bivirga or double virga 
which is represented in modern notation by a crochet or two tied quavers. For 
example : 


a ———— — or ———— 
EU. ET more mass 
pos EST usually gs 

3. The apostropha is never used alone; it may occur twice (distropha) or 
thrice (tristropha), and these again may be repeated : 


Distropha mam ES pha E = 


— 
—————Ó e 





Tristropha AAA ——— HS. = 


The Tristropha is frequently met with in this form : 


Formerly each of these two or three notes was characterised by a slight stress or 
impulse of the voice; in practice, we advise the joining of the notes in one sound. 
These double or triple notes, especially when repeated, may be sung with a slight 
crescendo or decrescendo according to their position in the word of the text or in 
the melodic line. A gentle and delicate repercussion (i. e. a fresh layer of sound) 
is needed at the beginning of each distropha or tristropha (cf. next example 
A. B. C. D.), as well as on the first note of any group which begins on the same 
degree as the strophicus. (Cf. examples E. F.). In the following examples the 
place of this repercussion is marked by the vertical episema, but usually the rule 
will be known. | 


A. B C D E F 


u + a es a + Ad Fa A i 


———M — —— M — (a o ———— em em IIa a € ——À —À 





A B E D E F 
TA ATA EA EA A AAA A — p-— 
CEE 
_— — -w 
4. The podatus: two notes, the lower of which is sung first; the higher 
note should be sung gently, and gracefully rounded off. If the podatus forms 


part of the upward movement of the melody and comes on the accented syllable 
of a word, its first note must receive a marked impulse. 


a a EEA us ern A q e age mg Samant A A dA Ae. “ga OH I para e e eee eee eee e ça PE M DI DO O ONO A O O e A req 
-a — 
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5. Scandicus and climacus : these groups may be made up of three, four, 
five, or more notes. Care must be taken to have regularity in these groups, 
especially not to slide the descending diamond notes of the Climacus, which, not- 
withstanding their shape, have exactly the same value as the Virga at the 
beginning of the group. | 

6. The salicus: this group, as a rule of three notes, may also be made up 
of four or five notes. Not to be confused with the Scandicus, it can be recognised 
by the vertical episema placed under one of the notes which make up the group. 
The note thus marked should be emphasised and lengthened, just as in the case of 
the note which precedes the quilisma. (see 13) : - 


E depp 
=p —— — 4 *— ge — 


If in an ascending group the vertical épisema is placed over one of the notes 
it indicates a rather important ictus which should be brought out in the rendering. 
In the case of a group giving an interval of a fifth, the upper note whenever 
marked with the vertical episema should be notably lengthened : 


Gaude- ámus Gaude- a- mus 





7. The torculus : three notes, perfectly equal in length, the top one gently 
rounded off, 


8. The porrectus: three notes, the first two of which are placed at the 
extremities of the thick oblique stroke : 


— — les 
— —— 
RT 
2 


9. The flexus, resupinus, subbipunctis, subtripunctis: for practical pur- 
poses these need not be studied; they are technical traditional mames for 
compound groups which are rhythmically divided and sung according to the 
ordinary rules. (see further on § VI). 


10. Liquescent notes: these are printed in smaller type but this does not 
affect their duration nor their execution, except in that they must be sung lightly. 
They occur when two vowels form a diphthong (autem, euge), cr at the junction 
of certain consonants (Hosanna, tollis, mundi, etc.) or to introduce the semi- 
consonants j or à (ejus, alleluia). 

11. Oriscus: a note placed at the end of a group, on the same degree, and 
very often at the end of a Torculus (see table of Neums); it forms a double note 
with the preceding one and should be treated lightly. 


12. Pressus : two notes placed side by side on the same degree, the second 
of which is the first of a group. This may occur in two ways : 


a) By a punctum being placed just before the first note of a group : 


MN : = 
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In the MSS some of these groups are not a Pressus, but Solesmes treats them as 
such in view of the notation of the Vatican Edition. 


b) By the juxtaposítion of two neums, the last note of the first being on the 


same degree as the first note of the second. . 


Podatus E —— > a: | Climacus ca — mm 
and — — P R and eR mE sen 
Chis. === —__ Clivis B 


— 


ou —- -8————— Scandicus — 5 — 
an —yz E —— and ¢ . x 
TA = E pt ego 





Clivis ss Climacus ha A 


The two notes placed side by side in the Gregorian notation combine when 
sung to form one note of double length; in the pressus, the ictus is placed on the 
first of these two notes. 


13. The quilisma : this jagged note w is always preceded and followed by 
one or several notes (see examples in the table of neums); its value is the same as 
that of other notes, but it must always be rendered lightly. The note immedia- 
tely before the quilisma should be notably lengthened, and be the most empha- 
sised of the whole group even when preceded by a double note. 


V. — Pauses, Breathing. 


A single note has exactly the same value, in intensity and duration, as the 
syllable to which it is united. The approximate value of a syllable may be 
reckoned as a quaver. 

Like speech, a Plainsong melody may be divided into periods, sections, and 
phrases, in which the last note or the last two notes of each division are 
lengthened. And as in speech, so here also, pauses must be in proportion to the 
importance of the rhythmic divisions. The ending of each division should always 
be softened ;-if a division ends with two double notes, the last should be the more 
notably softened, and no fresh impulse of the voice should be noticed on it. 


1. The endings of short unimportant phrases do not, as a rule, allow the 
taking of breath; these are marked by the two episema attached to a punctum 
(square a or diamond $), or more rarely by a dotted note (m. 4. ), sometimes 

Le ea 
followed by a quarter ^ — or half bar. | i 








2. More important groups, forming small sections, are indicated in the same 
way ; these are always followed by a quarter or half bar. 

Often however, these quarter or half bars, especially in the shorter antiphons, 
merely indicate the rhythmic subdivision, and no breath should be taken. 


3. The end ofa section properly so called, which is made up as a rule of two 
or more phrases, is indicated by a half bar. Here itis generally necessary to 
take breath, yet without break in the movement; hence the dotted note before the 
bar must necessarily be shortened slightly — almost to half its value. 


meme 


———— i A o E E e em e ee e e err 
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Example: 
a : y 
i x | 
Kyrie VII A Ms lI E 

















Ky-ri- e e- lé- i- son. 


which must be rendered in this way : 








no breath breath 
+ —— sarar e 
EI EDDIE 
CEEE paes 
Ky-ri- e e- lé- i- son. 


4. Finally the close of a whole period is marked either by a full bar, or by a 
double bar at the end of the piece, or at the end of an important division of the 
piece. Here breath must be taken and a longer pause be made. In the modern 
notation this pause is indicated by a quaver rest which is placed before or after 
the bar line, in accordance with the rhythm of the phrase following. 


In pieces normally sung by alternating choirs (as in the Kyrie, Gloria, 
Credo etc), the double bar indicates a change of Choir. In such cases the pause 
will vary according to its importance in the melody and the text. 


9. The Comma allows only a rapid breath without break in the movement, 
hence during the value of the preceding note : 











6. Though breath need not necessarily be taken at every bar-line, yet, on the 
other hand, in the more elaborate pieces (graduals, alleluia, offertories) it is 
sometimes necessary and indeed excellent to breathe between the bars marked in 
the book. It is impossible to give minute rules for doing this correctly.. All that 
need be said here is that breath must be taken in such cases a) without 
interrupting the rhythmic movement and regularity, or changing the value of the 
notes, 6) according to the melodic phrasing, hence at the end of small melodic 
groups, c) at a long note, if possible, in order to allow more time for breathing. 


7. The end of the Intonation and the entry of the choir are marked by a star 
in the verbal text. A dotted note or horizontal episema indicates the rhythmic 
punctuation suited to each case; sometimes the melodic sense admits of no pause; 
then all punctuation marks are omitted. 


VI. — Notes on rhythm, the vertical episema, 
rhythmie step or alighting point. 
Rhythm in singing is a movement of the voice wherein it successively rises 


and falls. It is in the well-ordered succession of such movements that rhythm 
essentially consists. In its elementary form, the rise or arsis is the beginning of 
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a rhythmic unit or movement; the fall or thesis its end. The rhythmic fall or 
thesis will necessarily occur on every second or third note in the course of the 
melody — like the fall in every second or third syllable of the words which 
accompany it. Hence the impossibility of two such falls occurring in immediate 
succession, unless, of course, the first be a note of double value. But notice 
carefully that these steps or falls form in an ascending movement the arsic 
part, or rise, of the larger rhythm, just as every step one takes in climbing 
up a hill goes to the general movement upward. This whole movement upward 
is known as the arsic part of the larger rhythm. Similarly when the movement 
is downward, every rhythmic rise or arsis of the voice forms part of the descent 
of the larger rhythm, just as in walking down a hill the regularly uplifted foot is 
part of the downward movement. This whole movement downward is known as 
the thetic part of the larger rhythm. 

For the proper execution of Plainsong it is therefore necessary to be able to 
recognise the place of each rhythmic step, ictus, or alighting point, in order to 
secure order, regularity, and life. "The following rules indicate the notes of the 
melody which must receive the rhythmic ictus: 


RULE. l. ALL NOTES ISOLATED, OR IN A GROUP, WHICH ARE MARKED WIT 
THE VERTICAL EPISEMA. | 


In figured music the compound beats or simply the beats (usually binary or 
ternary) are made clear in the notation, either by the grouping of the notes, or 
by the regularity of the time chosen and marked at the beginning of the piece. 


chuin GRE "GA 


2 VEDA h BENI Oy EE E IEEE 

—E-. 343-5 #— 
Very often both these means are employed at the same time. When, however, 
we have no indication of time, no time-bars as in Plainsong, and no groups nor 
long notes, we shall be obliged to mark the beginning of the beat, ictus, rhyth- 
mic step, or alighting point, each time the notation does not mark it for us. 
This is the rôle of the vertical episema. And just as in figured music, certain 
beats are strong, others weak, others weaker still, so in Plainsong, the ictus or 
rhythmic step will be strong or weak according to its position in the melody 
and text. 


RULE. 2. ALL SUSTAINED NOTES: distropha, tristropha, bivirga, pressus, 
oriscus, dotted notes, and the note before a quilisma. 


It should be noticed that although a note lengthened by an horizontal episema 
generally receives the ictus or rhythmic step, this need not be always the case. 
(Example : the word corda in the Alleluia : Veni Sancte. p. 880). 


RULE. 3. ANY NOTE WHICH BEGINS A GROUP. 
ee IS ie E CR 3 1— 
Example : fi a: GA 
Fia: Goo 
| 


Aspér-ges me A-spér- ges me 














If we have to deal with composite neums, it is generally easy to resolve them into 
the simple groups of two or three notes of which they are composed. Notice only 
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that, in this case, the Virga should be considered as the beginning of a new group : 


|. | | 


— — N 
ge — 
EI m Ee ca PETS = 


Alle- lú- ia. Al-le- ]ü- ia. 





This third rule holds good only when it does not clash with rules 1 or 2. 
a) Example in which rule 1 takes precedence: 


ES * 
ÉSz OS 

$ = 
ae q 


In a salicus of three notes, the note marked with the vertical episema must also 
be lengthened as though it were marked with a horizontal episema (Cf. above : 
Salicus). Were it not for the difficulty of writing it, the latter would have been 
used instead. 





b) Another example in which rule 2 prevails is the case of the Pressus or the 
Oriscus. Here the first of the two notes forming the double note is the place of 
the ictus or rhythmic step. Elsewhere it would be on the first note of the group. 


E 1 ' é t 
Example : | , ex, i — i; a— and not: — DR. | — A. 
— — —— aL — ———— i E asa 


pU - but a Distropha CR 


a Pressus preceded by a punctum: TT followed by a Clivis: 


e mam Me MH € 





In this connection it should be noticed that the following : is not 





As regards this last example it should be remembered that a repercussion 
tor fresh layer of voice) is required each time a note affected by the ictus is of the 
same degree as the one immediately preceding it. 

Briefly then, the ictus or rhythmic step placed on the beginning of each group 
is dislodged by a Pressus, or Oriscus, or by the vertical episema already marked 
in the text. = 


If, in applying the three rules given above, we meet with some passages 
containing more than three single notes from one ictus to the next, we shall have 
to put in between, as a stepping stone, an ictus of subdivision. If we have four 
notes, this of course will give 2+2; if we have five notes we shall divide them : 
either 2+3 or 3+2, according to what seems to be suggested by the melody or 
text, and to be the more natural arrangement. 


In syllabic passages in which there is no vertical episema, and no long note or 
group appears, we shall decide for ourselves in one or other of the following 
ways: | | 
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1. Either by counting back two by two, starting from the last certain ictus of 
each section : 


E llo << — — — —  — ct 


2 121 21] 21 212 1 21 
i i a E a. | ! aa a a a: | 
TT——85—————-—— — dm 
a 





b 
Ave Re-gi-na caeló-rum Ave Dómina Ange-ló-rum 


2. Or by following the melody, and preferring, first the endings of the words, 
secondly the accented syllables, while avoiding as much a possible the weak 
penultimate syllables. This is often the more excellent way for those who are 
musically alert. 





— o — or a É 

a i a LAE 
A NE o qa a 
geméntes et fléntes geméntes et fléntes 











PR 
Ca T | " ia I 
o ro mass amas) ' 


Li a 
a 
St eee eee ee 


Ad te clamámus, — éxsu-les, fi-li- i Hévae. 













or a NES a 
Toy 





Ad te clamámus,  éxsu-les, fi-li- 1 Hévae. 





a" " 
but not: 1 a a: 


éxsu-les, fi-li- i Hévae. 
* * 


The acceptance of these principles governing the ictus does not necessarily 
imply agreement with their application in every instance. For the sake of 
uniformity, however, it is advisable to adhere to the current rhythmic grouping. 


IMPORTANT NOTE. — As we have already said, the dynamic value or 
strength of the ictus or rhythmic step varies considerably. Sometimes it is 
strong, sometimes weak; everything depends on the syllable to which it corre- 
sponds and the position it occupies in the melody (a). The fact therefore that 
this intensity varies is a proof that the ictus belongs not to the dynamic but to 
the rhythmic order; its being and influence are contributed and felt by elements 
from the melody and the text. The expression ‘‘ the ictus is more in the mind 
than in the voice", has sometimes been misunderstood. - The meaning will, 
perhaps, be clearer if we say that it is felt and intimated by tone of voice rather 
than expressed by any material emphasis. When in addition to the independence 
of rhythm and intensity, we consider that the Latin accent is light, lifted up and 


(a) It is well known that from the text point of view the syllable or syllables after the accent 
must be relatively weak, while from the melodic point of view the great rule is: a slight and 
gentle crescendo in the ascending, and a similar decrescendo in the descending parts. This must 
always be done without sharp contrasts or exaggeration of any kind. 
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rounded off like an arch, is not heavy or strongly stressed, is arsic and not thetic, 
we shall not be surprised to meet frequently in Plainsong accented syllables 
outside and independent of the ictus or rhythmic step. (a) Indeed the Plainsong 
masterpieces of the golden age clearly assert this independence. And this is 
perfectly musical, in full accord with the genius of the Latin language and the 
Roman pronunciation and accentuation so much desired by Pius X. To place the 
ictus er rhythmic step always and necessarily on the accented syllable, as modern 
musicians are wont to do in another idiom, would be, we maintain, to spoil the 


-rhythm and melody, accent and words of our venerable melodies. 


VII. — The basis of plainsong rhythm. 


. We have already defined the rhythm of Plainsong as a movement of the voice 

wherein it rises and falls in orderly fashion. It is a free interlacing of binary 
and ternary groups of notes so well balanced as to convey to, and produce in the 
mind a sense of order in the midst of variety. We constantly meet with this 
order in variety in all forms of art, indeed in nature itself. It is the mind’s 
delight. Rhythm of every kind moves stepwise, but not necessarily with fixed 
mecbanical regularity. All that is essential to it is proportion, balanced 
movement and repose, rise and fall, the due correlation and interdependence of 
parts producing a harmonious whole. Such is free rhythm, the rhythm of 
Plainsong. 

The Plainsong composers — much less the interpreters — did not create this 
rhythm; they found it in outline, already in existence, in the Latin prose text 
which their music is intended to clothe and adorn. We must never lose sight of 
the fact that Plainsong is vocal Latin music, for this is the key to the 
understanding of its rhythmic and melodic structure. It has been grafted on, 
and has sprung out of, the natural rhythm and melody of the Latin words, 
phrases, sections, and periods for which it has been written. 

In the Latin word the accented syllable is the vital arsic element; the final and 
weak penultimate syllables are soft, relatively weak, and thetic. Thus there is 
movement and repose, rhythm of an elementary kind in every word. Words of 
two syllables often intermingle with those of three syllables, thereby giving 
variety and interest to the rhythm of the text. e. g. 


BE Sap A 


1 2 3 1 ? 
Cór-di-bus nó-stris quaé-su- mus Dó-mi-ne gra-ti-am tü- am. 


12 3 1] 2 3 


be-ni-gnus in- fún- de. 


Each word is in itself a small rhythm which ends with the endings of the words. 
A succession of these small rhythms creates the small measure, the time from one 





(a) The light and arsic character so essential to the Latin accent must always be brought out 
even when it coincides with the rhythmic ictus. When, as often happens, a single note is put 
on the accented syllable and a number of notes is put on the weak poua nmas syllable, it is 
very important to round off and bring‘out gently the arsic character of the accent, v. g. 


EDIT ... noit "n 
— ao XVIII after Pentecost. > MEFO. cic 
| i | 








i-bi- mus. tee Dómi- ne. 
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o step or ictus, to the next; the group of notes thus created forms a compound 
eat. v. g. 


Rhythm: 1 2/3 12,3 1/2 1]? 2/2 1213 1]? 
Grá-ti-las á-gi-mus ti-/bi pró-|pter má-¡gnam gló-ri-|am tú-jam. 
1 b ? B ' ' 1 
Mesue: 1 211 $3]1 sh 2j} 211 2 3/1 211 
e um aer ta — ~” — 

Just as is 6-8 time e. g. three quavers form a beat, so in Plainsong the 
individual notes of the small measure — the notes from one ictus to the next — 
group themselves two by two or three by three and are treated like slurred notes 
in modern music. On the violin they would be played "" in one bow”. These 
small measures are again stitched into and form part of the larger grouping in 
the general design which must never be lost sight of : 








Taken from — ————-— — f I——RRITI— ———— po 
Allelúia A SSS -< == 
Jistus Sp a é ES AR 

erminábit | ~~ + 

3 | — MM ee A SR et 
Another example with words, in which we find = time : 

Taken from a LN Nou NU Se 
Ant. c.» T. 5 Ds LNTCON OE E. 
Nolite SS Md a i r n RÁ 

ese —— = => a 
sollicitt . . 
ésse ox CIE e- nim Pá- ter vé- ster cae- lé- stis 


Hence the fall or thesis of each rhythm is the beginning of each little measure or 
each compound beat. The interlacing of words of two and three syllables 
determines the corresponding interlacing of binary and ternary measures or 
beats. If, as often happens, we have more than three syllables in a word, 
groups for example of four, five, six or seven syllables, these as in music will 
naturally be divided into the simple elements of two and three, keeping thereby 
the stepwise movement of the rhythm. e. g. 


Rhythm:1 2:34/5 1|? 1 2/3 1:2 3:4 5/6 112 
In-ef-fá-bi-lem nó-|bis, Dó-mi-jne, mi-ise-ri-icór-di-jam tu-|am 

: 1 I , t 2D 0 $ , 

Measure:1 2:1 2/1 211 2 3 ]1 2:12:1 2/1 271 


^A. 


Rhythm: 1 2 |3 1 2 [8 
cle-mén-iter o-stén-|de. 

' , 

Measure: 2 3 |1 2 3 |i 

es “Eee 

There is yet another element of rhythm, In reading the text, we observe 
(though they are not given in the MSS) the various punctuation marks and pauses 
which are necessary not only for the meaning of the text but also for the 
appreciation of the larger rhythm. The melody which is designed for the text is 
also divided into periods, sections, and phrases, each with its due pause and with 
its last note or notes lengthened and softened. These divisions, marked in all 
modern Editions (but not in the MSS) by the different bar lines, correspond to the 
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natural phrasing of the text both musical and verbal, and are an indispensable 
condition of the wider rhythm. Again, in the verbal text there are further 
rhythmic subdivisions and groupings left unmarked in the text which never- 
theless must be felt by the reader and intimated by tone of voice rather than by 
any material emphasis. Similarly, in the melodic text, there are rhythmic 
subdivisións and groupings which are more difficult to recognise and define. 
These again must be felt by the singer and intimated in the voice. In certain 
cases they are marked by the vertical episema in the Solesmes Editions, but 
marked or unmarked they must be taken account of by everybody; they are an 
extension of the principle at work in the introduction of bar lines. They give a 
foothold, balance and cohesion to the rhythm, and are implied in the natural 
rhythm of the words, or the rhythm of the melody, or the rhythmic indications 
of the manuscript. 

Thus we see the principle which governs the rhythm of Plainsong. Once found 
in, and taken from, the Latin text, it has been applied instinctively by the 
Gregorian composer to the whole Gregorian art. But the composer is an artist, 
not a mechanic; the verbal text is the take-off of his flight. The melodic order 
has often suggested or imposed a rhythmic grouping independent of the words 
taken by themselves. The composer ’s artistic genius, as we see in the manus- 
cripts, has often stressed certain notes, and in this way suggested such and such 
a rhythmic grouping. Because of its connection with the melodic element, the 
verbal rhythm has, at the same time, developed into musical rhythm with its own 
laws of tonality, modality and beauty, until, in the more ornate pieces, we have 
musical rhythm only. But this rhythm always kecps its freedom, a freedom 
determined on each occasion by the natural rhythm of the words, the actual 
elements of the melody or the indications of the Manuscripts. | | 


.. VIII. — Rules for the Chanting of Psalms. 


A Psalm-tone consists of the following parts: a) The Intonation. 6) The Tenor, 
Dominant or Reciting note. c) The Cadences, the first of which is in the middle 
of the verse before the star, and is therefore called the Mediation; the second is 
at the end, and is therefore called the Final Cadence. 3 

When the first part of the verse is very long it is subdivided by a Flex 
(marked by a cross t), so called because the voice bends down or drops to a lower 
note (flectere, to bend) which is doubled. Here, if necessary, breath may be 

“taken, yet without break in the movement. | 
The simple and solemn formulae both for the Light Tones and the Tonus 
Peregrinus are fully set out in this book at the beginning of each Psalm. 


The Intonation is a formula at the beginning of the Psalm which connects the 
Antiphon with the Tenor or Dominant. It is made up of two or three notes or 
“groups adapted to the syllables. Intonations of two notes or groups are adapted to 
the first two syllables of the verse; those of three notes or groups are adapted to 
the first three syllables. "There is no exception to this rule. 

In ordinary Psalmody the Intonation is used for the first verse only: the other 
verses begin directly on the Tenor or Reciting note. Whenever the Intonation 
has to be repeated for each verse — as in the Magnificat — this is always 
indicated. 

When several Psalms or several divisions of a psalm (with Gloria Patri for 
each division) are chanted under the same Antiphon, the first verse of cach should 
be intoned by the cantor as far as the Mediation. (Cf. Compline p. 264 et seq). 


© The Tenor, Reciting note or Dominant includes all the notes which are 
sung at the same pitch from the Intonation to the Mediation and from the 
Mediation to the Final Cadence. Here the rules of good reading and phrasing 
are important, avoiding dull monotony by the delicate relief given to the accents 
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especially in the more important words. There must be no cut or break 
interrupting the regular flow of the recitation from the beginning to the Mediation 
and thence to the Final Cadence. There must be life and movement but no 
hurry; the singing is the ** Opus Dei" — God's work. 

Cadences. In this book the Cadences of each Tone or mode are set out at the 
beginning of the Psalm. The choice of the Final Cadence, where there are 
several, is determined by the Antiphon. 

Cadences are of two kinds : 


f 
EA 
spondaic (7 " ) Dómi-no mé- o 
A. Cadences of one accent. e.g. { dactylic (7 +») pú-e-ri Dómi-num 




















, Z 
ATT - 
S anmai 
in tóto cór- de mé- 0 
B. Cadences of two accents. e.g. | srian i Ei jx 


co- gno- vi-sti me 


It will be noticed that when a word accented on the third last syllable occurs, 
an extra note, (printed hollow thus a), has to be used in the Cadence. Moreover, 
a great many Cadences have one, two or three syllables preparator to the 
accent. In the Psalms of the Office these Cadences are easily recognised because 
they leave the Reciting note in a descending movement. (a) 


Modes 
6 











Dómi-nus Dó- mi-|zo mé- 


. "The passage from the 
Reciting Note to the} == 

accent is made by one 4 2. _  _ Mm (04 
two ór three prepara- 
tory syllables. e.g. | Dómi-nus 








8. = aaa ge Pereg. 








—— — — 


Adji-ci- at |Do- mi- nus sü-per vos. 


. What has hitherto been said suggests four questions of practical interest; we 
mention them here with the solutions given with the Psalms for Vespers 
(p. 128. et seg). | 


1. How determine the choice of Cadences suitable to the words? 
Answer: by looking at the Rubric at the beginning of each Psalm. 





(a) Two exceptions may be mentioned : the Mediation Cadence of the Solemn sth Mode, and 
that of the '' Tonus in directum " used at Compline on Holy Saturday. 


a ——————————————————— RR 
A A e e e e e e me e ni ll e e ia mm mááá 
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2. Which syllables are to be fitted to the accented notes in each Cadence? 
(Accent here includes not only the tonic but the secondary accent as also any 
syllable taking the place of the accent.) 


Answer: those which are printed in heavy type. 
3. Which Syllables should be fitted to the notes or groups of notes preparatory 
to the Accent? 
Answer: those printed in Italics. 


4. At what pitch should the extra note (printed hollow thus n) be sung? 
Answer : its pitch is shown in the first verse of the Psalm. 


An Extra note for the Accent when a Clivis occurs in the Cadence. 


With a word accented on the second last syllable e. g. Redémptor, no 
difficulty arises, for then there is no extra note required and the Clivis is sung on 
the accented syllable. But with a word accented on the third last syllable, 
the accent is not sung on the Clivis but on an extra note placed immediately 
before it. "This is done to preserve the smoothness of the Cadence. 


A. Accent on the second last syllable. 


Example : 





séde a déxtris mé- is in tóto córde mé- o 


B. Accent on the third last syllable. 


/ / 
ia 4 mam. 
LL = 
Example : a B eo PELO E 





órdinem Melchí-sedech magna ópera Dómi-ni 


But, it may be asked, how are we to recognise such Cadences and know the 
pitch of the extra note before the Clivis? When necessary, a Rubric forewarns us 
of their presence in a Psalm. They are also indicated on the stave by a bracket 
over the extra note and the Clivis (see example above), while in the text, the 
accent and the syllable sung on the Clivis are printed in heavy type. 


Solemn psalmody. 


The Solemn formulae for all the Tones are printed with the Magnificat (P. 207- 
218); they are classified in the same way as the Simple Tones. The Vatican 
Edition regards a Solemn Cadence of the 1st and 6th Modes as a Cadence with 
two accents. (a) 

As we have received permission from Rome to consider it ad libitum as a 
Cadence with one accent and three preparatory notes, we have availed ourselves 
of this; thus all Cadences of the same design (i. e. leaving the Reciting note in a 
descending movement) can be treated in the same way. (b) 


(a) This Cadence is not derived from the Simple Psalmody of the 1st Mode hut from a 
Simple VI Mode Cadence of one accent with three preparatory notes. 

(hy When we received this permission, which all may use, it was pointed out that our method 
was in conformity with the Decree of July 1912 on the rendering of monosyllables and Hebrew 
words in the Lessons, Versicles and Psalms. 
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/ Modes 


ER ne. 








spi- ri-tus mé- us 


Re SS 


Examples of Solemn Psalmody : 4 2. ao q E SE 2, 8. 


———— 


—— ——À 








spi-ri-tus mé- us: 


/ 
3. ERES E 4 


spí-ri-tus mé- us 


Tonus peregrinus. 

We have also permission to add a G ad libitum before B Pin the mediation of 
the Zonus Peregrinus. By this means the formulae becomes quite regular, 
leaves the Reciting note in a descending movement, and has one accent with 
three Preparatory syllables. 

/ 





a 
la 2—A———— 
Example : E E aa 


CN ee Ce e A ST SD 


sancti- ficá- ti-o é- jus 


IX. — The reading and pronunciation of liturgical latin. 


Plainsong being vocal and Latin music, neither its rhythm nor its melody can 
be rightly appreciated or sung apart from the meaning of the text, the correct 
pronunciation of the words, and their proper grouping into phrases. In other 
words, there must be good diction. No Choir should attempt to sing a melody 
before reading the text correctly and fluently. Nor is a knowledge of music 
sufficient; one must somehow understand the Latin text and its liturgical content 
and cultivate a kindred spirit in order to interpret aright the accompanying 
melody. 

For gd diction we must also cultivate a rhythmic sense; verbal rhythm and 
accent are of first-rate importance. It must always be remembered that while 
the accented syllable is the vigorous, life-giving, arsic element in a Latin word, 
the final and weak penultimate syllables are always soft, relatively weak, and 
thetic. Thus there is movement and repose, rise and fall — rhythm of an 
elementary kind — in every Latin word. 


ego ES Ca Cs 


a- ter nó- ster, Dó-mi-nus, ad te 


Ordinarily, in a Latin sentence, words of two syllables freely interlace with 
those of three syllables, and form a larger rhythm which is the charm of the 
well-balanced Latin prose of our great classical Collects (see S VII), 


a e MÀ e Tee eee M" 
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e. g. : Dó- mi- ne sán-cte, Pá-ter o- mní- pot- ens, ae-tér-ne Dé- us. 
| 23 10) 2 | 21 ? | ? 12 3 1 1 





In good Latin diction — listen to a Roman Professor lecturing in Latin — the 
tonic accent stands out clearly, is lifted up lightly, rounded off and slightly 
lengthened, yet has the time-value of a single, not of a double note in music. 
Thus there is no flat, dull monotony which is indeed the execution (so gruesome 
to those listening) of many a venerable Plainsong Recitative. Good diction 
means good phrasing also, and the intelligent use of the Phraseological Accent. 
For just as the tonic accent gives cohesion and life to the word, so the phraseolo- 
gical accent draws together the separate words into groups, and gives a tonic 
prominence and influence to the important word, phrase, and pause. Thus the 
listeners are made to understand the text; they feel that the reader understands 
it also. 

The correct pronunciation of Latin words, vowels and consonants is a rock of 
offence to many people. We are not here concerned with the delicate question of 
pronunciation in the Classical period, but only with the pronunciation of the 
living liturgical Latin of the Church. Our aim, in compliance with the wishes 
of his holiness Pius X, is to pronounce and speak Latin in the Roman Style so 
eminently suitable to Plainsong. For our purposes the vitally important element 
in this style is the rich, open, warm sounds of the vowels A and U. The 
other elements will, to be sure, receive our close attention; this one is primary and 
indispensable. Sing a piece of Plainsong, opening the mouth well, bringing 
out fully these vowel sounds; the effect is delightful, we realize immediately 
what a splendid difference they make. We must be careful also to give every 
syllable its full value, and not to slur over or clip off the weak penultimate syllable 
in a word. It is a common age. long fault (which has formed many words in 
French and Italian) to do this, and pronounce e. g. Domine as if it were Domne 
and dextera as if it were dextra. Very often, as if to prevent this, the early 
composers of Plainsong put a bunch of notes on such weak syllables, to the 
scandal of some moderns, who will confuse length with stress and accent. 

Many have never learned the Roman pronunciation or know it imperfectly. 
Besides its great importance in Plainsong it makes for that uniformity which 
inspired the Vatican Edition itself; Unus Cultus, Unus. Cantus. We therefore 
give a list of the correct pronunciation of the vowels and consonants to which 
reference can be made in case of doubt; it is advisable to peruse it from time to 
time. | 


Vowels and Diphthongs. 


Each vowel has one sound; a mixture or sequence of sounds would be fatal to 
good Latin pronunciation; this is far more important than their exact length. 

It is of course difficult to find in English the exact equivalent of the Latin 
vowels. Theexamples given here will serve as an indication; the real values can 
best be learned by ear. 


A is pronounced as in the word Father, never as in the word can. We 
must be careful to get this open, warm sound, especially when A is followed by 
M or N as in Sanctus, Nan, etc. 

E is pronounced as in Red, men, met; never with the suspicion of a second 
sound as in Ray. | 


I is pronounced as ee in Feet, never as i in milk or tin. 
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O is pronounced as in For, never as in go. 

U is pronounced as oo in Moon, never as u in custom. 

Y is pronounced and treated as the Latin I. | 

The pronunciation given for i, o, u, gives the approximate quality of the 
sounds, which may be long or short; care must be taken to bring out the accent 
of the word. 

e. g. martyr = márteer. 

As a general rule when two vowels come together each keeps its own sound and 

constitutes a separate syllable. 
e. g. diéi is di-é-i; filii is fi-li-1; eórum is e-ó-rum. 
This applies to OU and Al : 
e. g. prout is pro-oot ; coutüntur = co-oo-toón-toor ; áit is dh-eet. 
But notice that AE and OE are pronounced as one sound, like E above, 
e. g. caelum. 

In Au, Eu, Ay the two vowels form one syllable but both vowels must be 
distinctly heard. The principle emphasis and interest belongs to the first which 
must be sounded purely. If on such a syllable several notes are sung, the voca- 


lisation is entirely on the first vowel, the second being heard only on the last 
note at the moment of passing to the following syllable. 


Examples : Lauda, Euge, Raymundus. 








Offert Ant C —— 
ae ee a 
Láu- da Eu- ge 
Rendered thus: Lá- . uda Rendered thus: E- uge 


EI is similarly treated only when it occurs in the interjection : 
l Hei = Hei, otherwise Méi = Mé-i, etc. 

U preceded by Q or NG and followed by another vowel as in words like qui 
and sanguis, keeps its normal sound and is uttered as one syllable with the vowel 
which follows : gui, quae, quod, quam, sanguis. But notice that cui forms two 
syllables, and is pronounced as koo-ee. In certain Hymns, on account of the 
metre, this word has to be treated as one syllable (Cf. Major Bethlem cui 
contigit. Lauds for the Epiphany). I 


Consonants. 
The consonants must be articulated with a certain crispness; otherwise the 


reading becomes unintelligible, weak and nerveless. 
C coming before e, ae, oe, i, y is pronounced like c/ in Church. 
e. g. caelum = che-loom; Cecilia = che-cheé-lee-a. 
CC before the same vowels is pronounced 7-ch. 
e. g. ecce = et-che; siccitas = seét-chee-tas. 
SC before the same vowels is pronounced like Sh in shed. 
e. g. Descéndit = de-shén-deet. 


Except for these cases C is always pronounced like the English K. 
e. g. cáritas = káh-ree-tas. 
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CH is always like K (even before E or I). 
e. g. Cham = Kam, máchina = md-kee-na. 


G before e, ae, oe, i, y, is soft as in generous. 
e. g. mdgi, génitor, Regina. 
Otherwise G is hard as in Government. 
e. g. Guberndtor, Vigor, Ego. 


GN has the softened sound given to these letters in French and Italian. 
e. g. agneau, Signor, Monsignor. 


The nearest English equivalent would be N followed by y. 
e. g. Ah-nyoh, Regnum = Reh-nyoom; Magnificat = Mah-nyeé-fee-caht. 
H is pronounced K in the two words nihil (nee-keel) and mihi, (mee-kee) and 


their compounds. In ancient books these words are often written nichil and 
michi. In all other cases H is mute. 


J often written as I, is treated as Y, forming one sound with the following 
vowel. 
Jam = yam; alleluia = allelóoya; major = ma-yor. 
R: when with another consonant, care must be taken not to omit this sound. 
It must be slightly rolled on the tongue v. g. Carnis. i 
Care must be taken not to modify the quality of the vowel in the syllable 
preceding the R : 
e. g. Kyrie : Do not say Kear-ee-e but Kée-ree-e 
Sápere : Do not say Sah-per-e but Sáh-pe-re 
Diligere : Do not say Dee-lee-ger-e but Dee-lée-ge-re 
S is hard as in the English word sea but is slightly softened when coming 


between two vowels. 
e. g. misericórdia, 


TI standing before a vowel and following any letter (except S, X. T.) 
'S pronounced see. 
e.g. PatTiénTia = Pa-t-see-én-t-see-a. 

Grária = Grá-t-see-a. 

ConstituTio = Con-stee-ti-t-see-o. 

Laetitia = Lae-tée-t-see-a. 
Otherwise the T is like the English 7”. 
TH always simply T. Thómas, cathólicam. 
X is pronounced ks, slightly softened when coming between two vowels. 

e. g. exércitus. 

XC before e, ae, oe, i, y = KSH. 

e.g. Excélsis = ek-shél-sees. 
Before others vowels XC has the ordinary hard sound of the letters composing it. 

e. g. KSC excussórum = eks-coos-só-room. 

Y in Latin is reckoned among the vowels and is sounded like I. 
Z is pronounced dz. zizdnia, 


All the rest of the consonants B, D, F, K, L, M, N, P, Q, V are pronoun- 
ced as in English. 
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Double Consonants must be clearly sounded 
e. g. Bello = bel-lo, not the English bellow 
Examples : Abbas, Joánnem, Innocens, piíssime, terra. 


In the pronunciation and singing of a word the ““ Golden Rule” must always 
be kept : 
** Never take breath just before a fresh syllable of a word”. 














a b 
—— ++ IC 
Example: Eat tp 
ut non intré-tis in ten- ta- ti- 6- nem. 


A person who is unable to sing this phrase from the quarter-bar to the end in 
one breath, must be careful not to breathe just before a fresh syllable (at a or 6). 
The lesser evil would be to breath after the long note and off its value . 
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1951 | g {14/21 Jan. | 7 Febr.ias Mar. 
11952] fe | 15 10 Febr.|27 Febr.|r3 Apr. | 22 May | 1 June 
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1953 | d |16! 1 Febr.(18 Febr.| 5 Apr. | 14 May |24 May 
1954| c |17|14Febr.| 3 Mar. |18 Apr.|27 May; 6 June 
1955| b |18| 6 Febr./23 Febr.|1o Apr. | 19 May | 29 May 
1956 | A g| 19|29 Jan. {15 Febr.| 1 Apr. | 10 May | 20 May 
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1957 |. f | r 17 Febr.| 6 Mar. [21 Apr. | 30May| 9 June 
1958| e | 2| 2Febr.[19 Febr.: 9 Apr. | 15 May ¡25 May 
1959| d | 3/25 Jan. [11 Febr. 29Mar.| 7 May | 17 May 
1960 | c b 4 |14 Febr. . 2 Mar. |17 Apr. |26 May | 5 June 
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1961} A | 5129 Jan. (15 Febr.| 2Apr. | 11 May |21 May 
1962| g | 6|18Febr.| 7 Mar. i22 Apr. | 31 May | 10 June 
1963| f | 7 1oFebr.i27 Febr.[14 Apr. |23 May} 2 June 
1964 | e d| 8/26 Jan. |12 Febr.j29 Mar. | 7 May | 17 May 
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1965| c | g!14Febr.} 3 Mar. [18 Apr. |27 May | 6 June 
1966 | b ¡10| 6 Febr./23 febr./10 Apr. | 19 May [20 May 
1967| A |11/22Jan. | 8Febr.|26 Mar. | 4 May | 14 May 
1968 | g f | 12 |11 Febr.|28 Febr.|14 Apr. [23 May | 2 June 
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1969! e |13, 2Febr.¡19 Febr.! 6 Apr. 
1970| d [14/25 Jan. [11 Febr.|29 Mar. 
1971) € |15| 7 Febr.|24 Febr.|11 Apr. 
1972 |b A | 16|30 Jan. [16 Febr.| 2 Apr. 





15 May |25 May 
7 May | 17 May 
20 May | 30 May 
11 May | 21 May 
1973| g |17 18 Febr.| 7 Mar. i22 Apr. | 31 May | 10 June 
1974, f | 18}10Febr.j27 Febr.j14 Apr. | 23 May | 2 June 
1975, e |19/|26 Jan. |12 Febr.'3oMar. | 8 May | 18 May 
1976 | dc| 1/15Febr.| 3 Mar. |18 Apr. | 27 May | 6 June 
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1977| b | 2| 6Febr.¡23 Febr.lio Apr. | 19 May |29 May 
1978| A | 3122 Jan. | 8Febr.|26 Mar. | 4May | 14 May 
197.9, g | 4[I1 Febr.28 Febr.¡15 Apr. |24 May | 3 June 
1980; fe | 5] 3Febr.|zo Febr.j 6 Apr. | 15 May |25 May 





1981! d | 6/15 Febr.) 4 Mar. |19 Apr. | 28 May | 7 June 
1982 | c | 7| 7 Febr.|24 Febr.|11 Apr. | 20 May | 30 May 
1983] b | 8/30Jan. |17 Febr.| 3 Apr. | 12 May ¡22 May 
I984 Agi 9|19Febr.| 7 Mar. |22 Apr. | 31 May | 10 June 
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3 May | 13 May | 24 May | 28 | 2 Dec. 








1985| f ¡10| 3Febr.|20 Febr.| 7 Apr. | 16 May |26 May | 6June| 26 | 1 Dec. 
1986 | e |11/26 Jan. |12 Febr.lzo Mar. | 8 May |18 May | 29 May | 27 
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12 June 25 | 30 Nov. 
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4 June] 26 | 29 Nov. 
17 June} 24 | 28 Nov. 
9 June, 25 |27 Nov. 
31 May | 27 | 2 Dec. 
20 June| 24 | 1 Dec. 
5 June} 26 | 30 Nov. 
28 May | 27 129 Nov. 
16 June! 24 |27 Nov. 
I June| 27 | 3 Dec. 
21 June| 24 | 2 Dec. 
13 Junej 25 | 1 Dec. 
28 May | 27 |29 Nov. 
17 June| 24 |28 Nov. 
9 June| 25 |27 Nov. 
25 May | 28 | 3 Dec. 
13 June; 25 | 1 Dec. 
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5 June] 26 | 30 Nov. 
28 May | 27 |29 Nov. 
IO June; 25 | 28 Nov. 

I June! 27 | 3 Dec. 
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21 June; 24 | 2 Dec. 
13 June| 25 | 1 Dee 
29 May | 27 | 30 Nov. 
17 June! 24 | 28 Nov. 





g June| 25 |27 Nov. 
25 May | 28 | 3 Dec. 
I4 June} 25 | 2 Dec. 

5 June! 26 i3o Nov. 
18 June | 24 |29 Nov. 
IO June! 25 128 Nov. 

2 June| 26 |27 Nov. 
21 June| 24 | 2 Dec. 
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ROMAN CALENDAR 








JANUARY. 


1|CIRCUMCISION OF OUR LORD and Octave Day of Christmas, D. II cl. 440 
Sunday between the Circumcision and the Epiphany, — FEAST OF 
Hoty NAME OF Jesus, d. II cl. a i 415 
2 Octave day of St. Stephen, the first Martyr, s 
3¡Octave day of St. John Ap. and Evang., s. 
4|Octave day of the Holy Innocents, MM., s. | 
5|Eve of the Epiphany, semid. : . i . . 454 
Comm. of St. Telesphorus Pope and Martyr. 
6|EPIPHANY OF OUR LORD, D. I cl. with privileged Octave 
U Order. . 459 
Sunday within the Octave of the Epiphany. THE HoLv FAMILY, d. m. 467 
"| Within the Octave of the Epiphany, semid. | 
. 8| Within the Octave of the Epiphany, semid. 
9| Within the Octave of the Epiphany, semid. 
10| Within the Octave of the Epiphany, semid. . ! 
11'Within the Octave of the Epiphany, semid. . . . à . . 483 
. (Comm. of St. Hyginus Pope and Mart. "ul. dee ina Qe. 488 
12| Within the Octave of the Epiphany, semid. 


o toc 


mahy 
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e 

f |13|Octave day of the Epiphany, d. m. 

g |14|St. Hilary, Bp. of Poitiers Conf. and Doctor, d.' . à a . - 1328 
Comm. of St Felix Mart. . ; à á . 1828 

A 115/St. Paul, the first Hermit Conf., d. E á à ó . . 1329 
Comm. of St. Maurus Abbot. ; é " ó a . 1329 

b |16|St. Marcellus I. Pope and Mart., semid.. : y A é . 1330 

c |17|St. Anthony Abbot, d. . : á : á . . 1330 

d 118}St. Peter's Chair at Rome, d.: m. . : . 1330 


Comm. of St. Paul Ap. and of St. Prisca Virg. and Mart. . . 1331 


e |19|SS. Marius, Martha, Audifax, and ERE MM., s.. . . 1885 
|. (Comm. of St. Canute, King, Mart.. . " e . . 1836 
f ¡20|SS. Fabian Pope, and Sebastian MM., d. ; á á à . 1336 
g i21|St. Agnes Virgin and Mart., d. . . E A ve . 1338 
A 122|SS. Vincent and Anastasius MM., semid. ó E E si. Gé , 1842 
b |23|St. Raymond of Pennafort,Conf., semid. . . . . » 1342 
Comm. of St. Emerentiana Virgin and Mart. . á e... 7» 1942 
241St. Timothy Bp. and Mart., d.. . ő is, Se. los Toda 


2. o 


25|Conversion of St. Paul Ap. d.m. . : "E "C . 1843 
Comm. of St. Peter Ap. | | 


e |26/St. Polycarp Bp. and Mart., d. s^ iis : . 1390 
f |27|St. John Chrysostom Bp. Conf. and Doctor., d. . á í . 1851 
g [28/St. Peter Nolasco Conf., d. á i : . 1891 

Comm. of St. Agnes Virgin and M., (Second feast). $. á : . 1851" 
A |29|St. Francis of Sales Bp. Conf. and Doctor. d. P ELT 1351" 
b |30!St. Martina Virgin and Mart., semid. . ; RE . 1352 
c |31|St. John Bosco Conf., d uo eke ON ‘ ő ^ +. 1852 

FEBRUARY. i 

dí 1/St. Ignatius Bp. and Mart., d. á . : ; . 1353 
e | 2|PuRIFICATION of the B. V. M. d. 11. cl. : $ ‘ ; . 1335 
f | 8;St. Blaise Bp. and Mart., i a e a ó 8 . 1367 
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4| St. Andrew Corsini Bp. and Conf. d. 
5|St. Agatha Virgin and Mart., d. . 
6|St. Titus Bp. and Conf. d. . : 
Comm. of St. Dorothy ee and Mart. — . . 
7|St. Romuald Abbot, d. . : á : 
8|St. John of Matha Conf., Grs y 
9|St. Cyril Bp. of Alexandria, Conf. and Doctor, O. + 
Comm. of St. Apollonia Virgin and Mart. i 
10|St. Scholastica Virgin, d.  . : 
11/Apparition of the B. V. M.at Lourdes, d. m. . ó 
E The Seven Holy Founders of the Servites. Conf. d. . 
14|St. Valentine Mart., " š ; . 
T SS. Faustinus and [UM MM., S. : 8 A 
17 
ia St. Simeon Bp. and Mart,, s. . 


20 

21 

22|St. Peter's Chair at Antioch, d. m. : : A 
Comm. of St. Paul Ap. 

23|St. Peter Damian Bp., Conf. and Doctor, d. 
Comm. of the Vigil. 

"s ST. MATTHIAS AP., d. II cl. . 

o 


26 
a St. Gabriel of Our Lady of Sorrows Conf., d.. . 


MARCH. 


1 
2 
3 
4|St. Casimir Conf. semid. : . á A 
Comm. of St. Lucius I. Pope and Mart. 


6|SS. Perpetua and Felicity MM., d. 

7|St. Thomas of Aquin Conf. and Doctor, d. 

8|St. John of God Conf., d. i 

9|St. Frances of Rome Widow, d. 
10|The Forty Martyrs, semid. 
11 
12|St. Gregory I. Pope, Conf. and Doctor, d. . . 
13 | 
14 
15 
16 
17|St. Patrick Bp. and Conf., d. 

18; St. Cyril Bp. of Jerusalem, Conf. and Doctor, d. 


19|ST. JOSEPH, SPOUSE of the B. V. M. Conf. d. I cl. 


St. Benedict Abbot, d. m. 


St. Gabriel, Archangel, d. m. 


* . . + * 


. 1367 
. 1368 
. 1878 
. 1878 
. 1373 
. 1373 
. 1374 
. 1374 
. 1374 
. 1375 
. 1884 


. 1390 
. 1390 


. 1390 


1300 
1300 
1391 


. 1302 


. 1396 
. 1396 


. 1396 
. 1397 
. 1398 
. 1398 
. 1398 


. 1898 


1400 
1400 


. 1401 


1407 


. 1408 
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Wednesday of the fourth week e Easter. Octave day of 


St. Joseph, d. m. 
MAY. 


1|SS. PHILIP AND JAMES APOSTLES, d. 772 cl... á y . 
2|St. Athanasius Bp., Conf. and Doct. d. 
3| FINDING OF THE HOLY Cross, d. II cl. . 
Comm. of SS. Alexander I. Pope., Eventius and Theodulus, MM, 
and St. Juvenal Bp. and Conf. ő 


Roman Calendar. xliij. 
25/THE ANNUNCIATION of the B. V. M.G.Icl. . : á . 1414 
26 
27|St. John Damascene Conf. and Doct., d. ” . á : . 1418 
28|St. John Capistran Conf., semid. . E 3 : é á . 1421 
29 
30 
31 
Friday after Passion Sunday. — The Seven Dolours of the 
B. V. M. d. m. Comm. of the Feria . : . . y . 1422 
APRIL. 
1 
2|St. Francis of Paula Conf., d. : "ET à : í . 1425 
3 
4|St. Isidore Bp. Conf. and Doctor, de . : : : E . 1426 
2 St. Vincent Ferrer Conf., d. . ó . i á i . 1426 
7 
8 
9 
10 
5 St. Leo I. Pope, Conf. and Doctor, 4. . á : E 1426 
1 
13/St. Hermenegild Mart., semid. $ “ee x à . 1426 
14|St. Justin Mart., d. i : . 1427 
E Comm. of SS. Tiburtius, Valerian, and Maximus, MM. . e . 1427 
16 
T St. Anicetus Pope and Mart., s. à AE" 1430 
19 
20 
21|St. Anselm Bp. Conf. and Doctor., d. . 1430 
22|SS. Soter and Caius Popes, MM. semid. . 1430 
23|St. George Mart., semid. — . À . 1481 
24|St. Fidelis of Sigmaringen Mart., d. . 1431 
25|ST. MARK EVANGELIST, d. IT cl. . . 1431 
26 SS. Cletus and Marcellinus, Popes, MM., semid. . 1432 
27|St. Peter Canisius Conf. and Doctor, d . : ú . 1432 
28|St. Paul of the Cross Conf., d. i i : : : . . 1433 
Comm. of St. Vitalis Mart. i á : : i . 1484 
29|St. Peter Mart., d. ; . 1486 
30|St. Catherine of Siena Virgin, T 1437 
Wednesday of the third week after E. aster. — THE SOLEMNITY 
of St. Joseph, Spouse of the B. V. M. Conf. and Patron of the 
Universal Church. 4. 7 cl. with common Octave . 1487 


. 1447 


. 1452 
. 1453 
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Aner R = sir E "oo TPR mh ao o Pie mo 
nd 


cu moan 7 PO w 


PRN mo Ao 


4|St. Monica Widow, d. . 

5|St. Pius V. Pope and Conf. 4. : 

6|St. John before the Latin Gate, d. m. 

7|St. Stanislaus, Bp. and Mart., d. i 

8} Apparition of St. Michael Archangel, dm, 
9/St. Gregory Nazienzen, Bp., Conf. and Doctor, d. 
10/St. Antoninus, Bp. and Conf., d. . s 
i Comm. of SS. Gordian and Epimachus, MM. 


13|St. Robert Bellarmine, Bp. Conf. and Doctor, d 

14|St. Boniface Mart., s. . á ; 

15/St. John Baptist de la Salle Conf., d. 

16/St. Ubald Bp. and Conf., semid. 

17|St. Pascal Baylon, Conf., d. 

18/St. Venantius Mart., d. : : 

19/St. Peter Celestine Pope and Conf., 4. . . 
Comm. of St. Pudentiana Virg. . , : 

2 St. Bernardine of Siena Conf., semid. .  . 


22 
23 
24 
25|St. Gregory VII. Pope and Conf., d. 
Comm. of St. Urban I. Pope and Mart. 
26|St. Philip Neri Conf., d. ; 
Comm. of St. Eleutherius Pope and Mart. : 
27|St. Bede the Venerable, Conf. and Doctor, d. 
Comm. of St. John I. Pope and M. ^ 
28/St. Augustine Bp. and Conf., d. 
29!St. Mary Magdalen Pazzi, Virgin, semid. 
30/St. Felix, Pope and Mart., s. ; 
31|St. Angela Merici Virgin, d. Vo io cá 
Comm. of St. Petronilla Virgin. i i : 


JUNE. 


1 i 

2155. Marcellinus, Peter and Erasmus, MM., s$.. . 
3. | 

41St. Francis Caracciolo RU d... y R s 
5|St. Boniface Bp. and Mart., 

ó St. oa Bp. and Conf., Fá 


Qo «al 


9|SS. Primus and Felician, MM., s. . é 8 é 
10|St. Margaret Queen. Widow, semid. ó 
11|St. Barnabas Ap., d. m. f 

12/St. John of San Facundo Conf., d.. 


Comm. of SS. Basilides, Cyrinus, Nabor, and Nazarius, MM. . 


13|St. Anthony of Padua Conf. and Doctor, d. 
14|St. Basil Bp., Conf. and Doctor, d. : 
15ISS. Vitus (or Guy), Modestus, and Crescentia; MM., , 8. 
16 
17| 
18/St. Ephraem Conf. and Doctor, d a 
Comm. of SS. Mark and Marcellian, MM. 


12/SS. Nereus, Achilleus, and Domitilla Virgin, a Pancras, MM. 





. 1461 
. 1462 
. 1462 
. 1463 
. 1463 
. 1465 


. 1465 


* 


* * “ . e. * 
LI 


. 1465 


1465 


. 1466 
. 1468 
. 1469 
. 1469 
. 1469 
. 1469 
. 1471 
. 1471 


1471 


1471 
1472 
1472 


. 1473 
. 1475 
. 1475 


1475 


. 1476 


1476 


. 1476 


1476 


. 1477 


1477 
148] 


. 1485 


. 1485 
. 1486 
. 1486 
. 1488 
. 1488 
. 1489 
. 1489 
. 1490 


. 1490 
. 1491 


Roman Calendar. xlv. 
Das E A LCD MM NV MER E 
b ¡19/St. Juliana Falconieri Virgin, d. . : : : . 1491 

Comm. of SS. Gervase and Protase, MM. r á : . 1492 
c |20|St. Silverius Pope and Mart., s.. . ‘ š . : . 1493 
d |21|St. Aloysius Gonzaga, Conf., d. . . . ó : . 1493 
e |22|St. Paulinus Bp. and Conf., d. : i ó ‘ . 1495 
f |23| Vigil of St. John the Baptist. 
g |24¡NATIVITY OF ST. JOHN THE ye i d. I cl. with common 
Octave ; : . 1496 
A |25|St. William Abbot, de. . . . . 1506 
Comm. of the Octave. 
b j26|SS. John and Paul MM., d. á r . 1506 
Comm. of the Octave. 
c |27| Within the Octave of St. es semid. 
d |28|St. Irenæus Bp. and Mart., . 1511 
e|29|SS. PETER AND PAUL, AP., d. I cl. with common Octave . . 1515 
f 130| Commemoration of St. Paul Ap., d. m. . : É . 1526 
Comm. of St. Peter Ap., and of the Octave of St. John. 
JULY. 
g| 1| THE MOST PRECIOUS BLOOD OF OUR LORD a. 7 el. . . 1528 
Comm. of the Octave day of St. John the Baptist. 
A| 2|VisrTATION OF THE B. V. M.d. H cl. . ; . . 1538 
Comm. of SS. Processus and Martinian MM. 
b| a|St. Leo II. Pope, Conf., semid.  . . 1542 
c ; Within the Octave of SS. Peter and Paul, aid: 
d | 5|St. Anthony Mary Zaccaria Conf., a . 1542 
Comm. of the Octave of SS. Peter and Paul. 
e | 6|Octave day of SS. Peter and Paul even d. m. . 1543 
f | 71SS. Cyril and Methodius Bpp. and Conf., . 1547 
g| 8|St. Elizabeth Queen. Widow, semid. . 1990 
A|9 
b110|The Seven Holy Brothers, MM., and SS. Rufina and Secunda, 
. Virgins, MM., semid. — "em ñ . , 1553 
c |11|St. Pius I. Pope and Mart., s. « . 1558 
d [12/|St. John Gualbert Abbot, d. : é . 1554 
Comm. of SS. Nabor and Felix MM. à . 1954 
e |13|St. Anacletus Pope and M., semid., i . . 1554 
f 114/St. Bonaventure Bp., Conf. and Doctor, d á . 1555 
g |15|St. Henry Emperor Conf., semid. é : . 1555 
A |16 Our Blessed Lady of Mt. Carmel, d.m.. . 1555 
b |17|St. Alexius Conf., semid. i , : .. 1556 
c |18|St. Camillus of Lellis Conf., d. . ‘ : . 1559 
Comm. of St. Symphorosa and her seven sons, MM. ^ . . 1559 
d |19|St. Vincent de Paul, Conf., i i ; á š . 1560 
e |20|St. Jerome Æmilian Conf., d. Dow é s . 1961 
Comm. of St. Margaret Virg.. Mart. : : . 1561 
f |21|St. Praxedes Virg., Mart., semid. . : . . 1962 
g |22¡St. Mary Magdalen Penitent, d. à ; . 1564 
A 1231 5t. Apollinaris Bp. and Mart., d. ^ á . ó . 1565 
Comm. of St. Liborius Bp. and Conf. . é á á , 1568 
b |24| Vigil of St. James. 
Comm. of St. Christina Virg., Mart. . 1568 
c |25|ST. JAMES APOSTLE, d. JJ cl. . 1570 
Comm. of St. Christopher Mart. . . 1970 
d /26|ST. ANNE, MOTHER OF THE B. V. M. d. II cl. , . 157] 
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27|St. Pantaleon Mart., s. . . 1572 

28|SS. Nazarius and Celsus MM. , Victor I. Pope and Mart., and Inno- 
cent I. Pope and Conf., semid. . 1572 

29¡St. Martha Virgin, semid. . 1578 

Comm. of SS. Felix II. Pope, Simplicius, F F austinus, and Beatrice, MM. 1573 
30/SS. Abdon and Sennen MM., s. . : . á . 1578 
31|St. Ignatius Conf., d. m. : : à á E e . 1574 

AUGUST. 
l|St. Peter's Chains, d. . : . 1575 

Comm. of St. Paul Ap. and of the Holy Machabees MM. 
2|St. Alphonsus Mary de Liguori Bp., Conf. and Doctor, d. . 1579 

Comin. of St. Stephen I. Pope and Mart. ó . 1580 
3| The Finding of the Body of St. Stephen, first Martyr, semid. . . 1583 
4|St. Dominic Conf., d. m. ; . . 1583 
5| Dedication of Church of St. Mary of the Snow, d. m. . 1584 
6| TRANSFIGURATION OF OUR LORD, d. II cl... . 1584 

Comm. of SS. Sixtus II Pope, Felicissimus and | Agapitus, MM. 
7|St. Cajetan Conf., d. . . 1591 

Comm. of St. Donatus Bp. and Mart. . 1592 
8|SS. Cyriacus, Largus and Smaragdus MM., semid. a : . 1592 
9/St. John Mary Vianney Conf., d. and Vigil of St. Lawrence , . 1592 

Comm. of St. Romanus Mart.. : . 1593 
10|ST. LAWRENCE Mart. d. IT cl. with simple Octave . s . 1593 
11155. Tiburtius and Susanna Virgin, MM., s. : i . . 1598 
12/St. Clare Virgin, d. a . é . . . 1599 
13|SS. Hippolytus and Cassian MM., s. ` ő . 1599 
14) Vigil of the Assumption. 

Comm. of St. Eusebius Conf. . , . 1599 
15|ASSUMPTION OF THE B. V. M. d. I cl. with common Octave. . 1600 
16|ST. JOACHIM, FATHER OF THE B. V. M., Conf., d. II cl., i . 1607 
17|St. Hyacinth Conf., d. 1610 

Commem. of the Octave of the “Assumption and of the Octave day of 

St. Lawrence . . à ; . . 
18 Within the Octave of the Assumption. 

Comm. of St. Agapitus Mart.. i gh GE 94. e “mM 1610 
19|St. John Eudes Conf., d.. . : & R 1611 

Comm. of the Octave of the Assumption. 
20|St. Bernard Abbot, Conf. and Doctor, d. 4 ‘ ^ . 1611 

Comm. of the Octave of the Assumption. 
21/St. Jane Frances Fremiot de Chantal Widow, d. . : : . 1611 

Comm. of the Octave of the Assumption. 

22. IMMACULATE HEART OF MARY . ; á . . . 1612 
23|St. Philip Benizi Conf., Z. * i y e . . . 1612° 

Comm. of the Vigil of St. Bartholomew. 
24'ST. BARTHOLOMEW AP., d. 77 cl. . s ó . , . 16125 
25|St. Louis, King, Conf., semid. ., . . : . . . 1614 
26|St. Zephyrinus Pope and Mart., s. . ; . . à . . 1615 
27|St. Joseph Calasanctius Conf., d. . : > : á . 1615 
28|St. Augustine Bp., Conf. and Doctor, d.. . 1617 

Comm. of St. Hermes Mart. . . . 1617 
29) Beheading of St. John the a ee d. m. . : . 1617 

Comm. of St. Sabina Mart. . n i f . 1619 
30|St. Rose of Lima Virg., d. . 1621 

Comm. of SS. Felix and Adauctus MM. . : à , : . 1622 
31|St. Raymond Nonnatus Conf., d. . , ` 4 é a . 1622 
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SEPTEMBER. 
f | 1)St. Giles Abbot, s. : ; i ó . 1622 
Comm. of the Twelve Holy Brothers MM. i : . á . 1622 
g| 2|St. Stephen King, Conf., semid. . € "a ww a 1628 
A 
b| 4 
c| 5¡St. Lawrence Justinian, Bp. and Conf., semid. |... à ó . 1623 
dj 6 
el 7 
f | 8|TuHe NATIVITY OF THE B. V. M. d. II cl. with simple Octave . . 1623 
Comm. of St. Adrian Mart. 
g| 9/St. Gorgonius Mart., s. . . 1627 
À |10|St. Nicholas of Tolentino Conf., d.. . 1628 
b |11/SS. Protus and Hyacinth MM., s. . . 1628 
c |12 The Most Holy Name of Mary, d. m. . 1628 
d [13 
e |14| Exaltation of the Holy Cross, d. m.. . ő . 1629 
. f |15| Tue SEVEN DOLOURS or THE B. V. M. d. II cl. . 1631 
Comm. of St. Nicomedes Mart. | 
g [16/SS. Cornelius Pope and Cyprian Bp., MM., semid. . 1642 
Comm. of SS. Euphemia, Lucy and Geminianus MM. . , 1642 
A |17/ The Imprinting of the Holy Stigmata on St. Francis Conf., d. . 1642 
b |18|St. Joseph of Cupertino Conf., d. . à : . 1644 
c |19|St. Januarius Bp. and his companions, MM, d. . 1648 
d/20|St. Eustace and his companions, MM., à . 1648 
Comm. of the Vigil of St. Matthew. 
e |21|Sr. MATTHEW AP. AND EVANG. d. II cl. : . . . . . 1648 
f |22¡St. Thomas of Villanova Bp. and Conf., d. á ps . 1649 
Comm. of SS. Maurice and his companions, MM. . . š . 1650 
g |23|St. Linus Pope and M., semid. . é : . 1650 
Comm. of St. Thecla, Virgin and Mart. , , 1650 
A as Our Lady of Ransom, d. m. . . 1651 
b 
c |26]SS. Cyprian and Justina Virgin, MM., s. . 1651 
d |27|SS. Cosmas and Damian MM., semid. . 1651 
e128|St. Wenceslaus Duke, Mart. semid. . 1651 
f|29 DEDICATION OF THE CHURCH OF ST. MICHAEL, THE 
| ARCHANGEL,d.Icl. . . 1652 
g |30|St. Jerome Priest, Conf. and Doctor, d. ; o . : . 1662 
OCTOBER. 
A | 1/St. Remigius Bp. and Conf., s. . . 1663 
b | 2/The Holy Guardian Angels., d. m. . . 1663 
c | 3|St. Teresa of the Child Tesus Virgin, d. - . 1668 
d! 4|St. Francis of Assisi Conf., d. m. . ; . 1672 
e | 5|St. Placid and his companions MM,, s. . 1672 
f | 6¡St. Bruno Conf., d. . 1672 
g| 7|OuR LADY OF THE Most Hoty ROSARY, d: TI. cl. . 1672 
Comm. of St. Mark I. Pope and Conf., and of St. Sergius and his 
companions MM. 
A:| 8¡St. Bridget Widow, d. á . : i ; : : . 1682 
b] 9|St. John Leonardi Conf., d. . § . 1682 
Comm. SS. Dionysius Bp., Rusticus, and Eleutherius MM. . 1682 
c |10|St. Francis Borgia Conf., semid, . 1682 


1683 


— 
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e |12 
f |13|St. Edward the Conf., e of cane led: semid. . "E" . 1687 
g |14|St. Callistus Pope and M., : > : , e . 1687 
A |15|St. Teresa Virgin, d. . RD E xS a . s x . 1688 
b |16!St. Hedwig Widow, semid. : ` ó ; A . 1689 
c 17|St. Margaret Mary ’Alacoque Virgin, d ki é i * . . 1689 
d |18/ST. Luke EVANGELIST, d. II cl... É : ó A a . 1692 
e |19|St. Peter of Alcantara Conf., d. à á : é í . 1693 
f |20|St. John Cantius Conf., d. á ó . 1693 
g|21|St. Hilarion Abbot, s. . i ó . 1698 
x Con. of St. Ursula and her companions Virgins MM. . è . 1698 
22|. ! 
b 123 
c |24|St. Raphael Archangel, d. m. - : . 1698 
Last Sunday of October. Feast of OUR LORD JESUS CHRIST 
KING, d. I ci. . ‘ i . 1704 
d |25|SS. Chrysanthus and Daria MM., s. . : : “ . 1719 
e |26|St. Evaristus Pope, Mart., s. : á . e á å . 1719 
f |27|Vigil of SS. Simon and Jude. - 
g 28|SS. SIMON AND JUDE APOSTLES, d. II cl. i a a . . 1719 
29 
b ¡30 
c |31| Vigil of All Saints. 
NOVEMBER. 
d| 1|ALL SAINTS, E I cl. with common ss á . . : . 1721 
ej 2/All Souls’ day, d. . ; i , . 1732 
f | 3| Within the Octave of All Saints, semid. 
g | 4|St. Charles Borromeo Bp. and Conf., d. . é i . ‘ . 1745 
Comm. of the Octave and of SS. Vitalis and Agricola MM. , . 1745 
A | 5| Within the Octave of All Saints, semid. 
bí 6| Within the Octave of All Saints, semid. 
c} 71 Within the Octave of All Saints, semid. 
d| 8|Octave day of All Saints, d. m. . . . é . . . 1745 
Comm. of the Four Crowned Martyrs. . 1745 
e| 9|DEDICATION OF THE ARCH-BASILICA OF OUR SAVIOUR, d. HH cl. . 1746 
Comm. of St. Theodore Mart. 
f |10|St. Andrew Avellino Conf., d. . . 1746 
Comm. of SS. Tryphon, Respicius 7 and Nympha MM. . 1746 
g |11|St. Martin Bp. and Conf., d. . . 1746 
Comm. of St. Menna Mart. . 1747 
A |12|St. Martin I. Pope and M., semid. . . 1750 
b /13/St. Didacus Conf., semid. . . 1751 
c|14|8t. Josaphat Bp. and M., d. . . 1751 
d |15|St. Albert the Great Bp., Conf. and Doctor, d. . 1752 
e |16|8t. Gertrude Virgin, d. . 1758 
f |17|St. Gregory the Wonder- Worker Bp. and Conf., semid. . à . 1758 
18 |Dedication of the Basilicas of SS. Peter and Paul Apostles, d.m. . 1758 
É 19j|St. Elizabeth Widow, d. É i . 1758 
: Comm. of St. Pontianus Pope and M. . 1753 
b |20/St. Felix of Valois Conf., d. . à ‘ i ó ‘ . 1758 
c |21|Presentation of the B. V. M. d.m.. ó i : ó ; . 1754 
d |22/St. Cecilia Virgin and Mart., do . . , é A á ó . 1754 
e |23|St. Clement I. Bove and Mart., d. é à ; i i . 1758 
Comm. of St. Felicity Mart. . . 1759 
f |24|St. John of the Cross Conf. and Doctor, d. i . 1761 
Comm. of St. Chrysogonus Mart . : . . 1762 
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g |25St. Catherine Virgin and Mart., d. : i i : : , 1762 
À |26|St. Sylvester Abbot, d. ‘ $ A . 1762 
olas Comm. of St. Peter of Alexandria Bp. and Mart. . i : . 1762 
c 128 
d |29|Vigil of St. Andrew. 
Comm. of St.-Saturninus Mart. . i é : : ; . 1303 
e |30]ST. ANDREW APOSTLE, d. 77 cl. . : : á : é . 1803 
DECEMBER. 
f| 1 
g | 2|St. Bibiana Virgin and Mart., semid. . á : : É . 1309 
A | 3|St. Francis Xavier Conf., d. m ` . : . 1309 
b | 4|St. Peter Chrysologus Bp., Cont. and Doctor, 4. . : á . 1311 
Comm. of St. Barbara Virg. and Mart. . . , . : . 1311 
c | 5|Comm. of St. Sabbas Abbot. . : : , : i . . 1812 
dj 6/St. Nicholas Bp. and Conf., d. i ; : ; ; i . 1812 
e| 7|St. Ambrose Bp., Conf. and Doctor, d. . . 1318 
f| 8. THE IMMACULATE CONCEPTION OF THE B. V. M. d. I cl. 
with common Octave. . À . 1313 
g| 9| Within the Octave of the Immaculate Conception, semid. 
A 110! Within the Octave of the Immaculate Conception, semid. 
Comm. of St. Melchiades, Pope and Mart. . : : . . 1322 
b |11|St. Damasus I. Pope and Conf., semid. . à ‘ á á . 1322 
Comm. of the Octave. É | 
c |12| Within the Octave of the Immaculate d semid. 
d |13|St. Lucy Virgin and Mart., d. i : , . . 1322 
Comm. of the Octave. 
e |14| Within the Octave of the Immaculate Conception, semid. 
f |15| Octave Day of the Immaculate Conception d. zs. ., : : . 1325 
g |16|St. Eusebius Bp. and Mart., semid. o : . . . . 1325 
A [17 . 
b |18 
c |19 
d |20 Vigil of St. Thomas. 
e|21/S. THOMAS APOSTLE, d. JJ cl. ° : . . . . . 1326 
f 122 
g 128 
A |24| Vigil of Christmas. 358 
b|25|CHRISTMAS DAY. THE NATIVITY OF OUR LORD JESUS 
“| CHRIST, d. I cl., with privileged Octave III Order. . À 364 
. [ Comm. of St. Anastasia Mart., at Mass of Dawn. 
c 26 S. STEPHEN first Martyr, d. TI cl. with Simple Octave . . . 414 
‘Coram. of the Octave of the Nativit 
d 27 Sr. JOHN APOSTLE AND EVANG., PA II cl. with simple Octave. . 42) 
Comm. of the Octave of the Nativity. 
e |28| THE HOLY INNOCENTS MARTYRS, d. II cl. with simple Octave. . 427 


Comm. of the Octave of the Nativity. 

f |29|St. Thomas of Canterbury Bp. and Mart., d. . : . : . 437 
Comm. of the Octave of the Nativity. 

g |30| Within the Octave of the pa semid. 

À |81i St. Silvester I. Pope and Conf. d. . E i ó ; . 439 
Comm. of the Octave of the Nativity. 


PRAYER BEFORE DIVINE OFFICE. 


Peri, Domine, os meum ad benedicén- 


conspéctum divinae Majestatis tuae. Per 


dum nomen sanctum tuum : munda | Christum Dóminum nostrum. Ry. Amen. 


quoque cor meum ab ómnibus vanis, 
pervérsis et aliénis cogitatiónibus ; intel- 


Dómine, in unióne illius divinae in- 


léctum illümina, afféctum inflámma, ut | tentiónis, qua ipse in terris laudes Deo 


digne, atténte ac devóte hoc Officium 
recitáre váleam, et exaudiri mérear ante 


persolvísti, has tibi Horas (or hanc tibi 
Horam) persólvo. 


Before each Office, except Compline, the Pater noster and Ave Maria are 
said silently. Before Matins and Prime the Credo is added. At the end of 
Compline, the Pater, Ave, and Credo are said silently. 


PAS noster qui es in caelis, sancti- 
ficétur nomen tuum. Advéniat re- 
gnum tuum. Fiat volüntas tua, sicut in 
caelo et in terra. Panem nostrum quoti- 
diánum da nobis hódie. Et dimitte nobis 
débita nostra, sicut et nos dimittimus 
debitóribus nostris. Et ne nos indücas in 
tentatiónem : sed libera nos a malo. 
Amen. 


VE, María, grátia plena; Dóminus 

tecum : benedicta tu in muliéribus, 
et benedictus fructus ventris tui Jesus. 
Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis 
peccatóribus, nunc et in hora mortis no- 
strae, Amen. 


Redo in Deum, Patrem omnipotén- 
tem, Creatórem caeli et terrae. Et in 
Jesum Christum, Filium ejus ünicum, 
Dóminum nostrum : qui concéptus est 
de Spiritu Sancto, natus ex María Vir- 
ine, passus sub Póntio Piláto, cruci- 
ixus, mórtuus, et sepültus : descéndit 
ad inferos; tértia die resurréxit a mór- 
tuis; ascéndit ad caelos; sedet ad déxte- 
ram Dei Patris omnipoténtis : inde ven- 
túrus est judicáre vivos et mórtuos. 
Credo in Spiritum Sanctum, sanctam 
Ecclésiam cathólicam, Sanctórum com- 
muniónem, remissiónem  peccatórum, 
carnis resurrectiónem, vitam aetérnam. 
Amen. 





PRAYER AFTER DIVINE OFFICE. 


Acrosanctae et individuae Trinitati, 

crucifixi Dómini nostri Jesu Christi 
humanitáti, beatissimae et gloriosíssimae 
sempérque Virginis Mariae fecündae 
integritati, et ómnium Sanctórum uni- 
versitáti sit sempitérna laus, honor, vir- 
tus et glória abomni creatüra, nobisque 


remíssio ómnium peccatórum, per infi- 
nita saécula saeculórum. R7. Amen. 
Y. Beáta viscera Mariae Virginis, 
quae portavérunt aetérni Patris Filium, 
. Et beáta úbera, quae lactavérunt 
hristum Dóminum. 
Pater noster. Ave Maria. 


SSA 


THE ORDINARY 


OF THE MASS. 





The Priest : In nómine Pátris, et 
Fílii, et Spíritus Sáncti. Amen. 

Ant. Introibo ad altáre Déi. 

The Servers : R. Ad Déum qui 
laetificat juventütem méam. 


Psalm 42. 


Udica me Déus, et discérne cáu- 

sam méam de génte non sán- 
cta : ab hómine iníquo et dolóso 
érue me. 

S. Quia tu es Déus fortitudo méa : 
quare me repulísti, et quare tristis 
incédo, dum affligit me inimícus? 

P. Emitte lúcem túam, et verita- 
tem tüam : ipsa me deduxérunt, et 
adduxérunt in móntem sanctum 
tüum et in tabernácula tua. 

S. Et introíbo ad altáre Déi : 
ad Déum qui laetificat juventutem 
méam. 

P. Confitébor tibi in cíthara, 
Déus, Déus méus : quare trístis es 
anima méa, et quare contúrbas me? 

S. Spéra in Déo, quóniam adhuc 
confitébor illi : salutare vultus méi, 
et Déus méus. i 

P. Gloria Patri, et Filio, et Spi- 
rítui Sancto. 

S. Sicut érat in principio, et nunc, 
et semper et in saécula saeculo- 
rum. Amen. 

P. Introibo ad altare Déi. 

E. Ad Déum qui laetíficat ju- 
ventutem méam. 

Y. Adjutórium nóstrum in nómine 
Dómini. 

Ey. Qui fécit caélum et térram. 

*| In Masses for the Dead and in 
Masses of the Time from Passion 
Sunday to Holy Saturday exclusive, 
the Psalm Judica me is omitted, and 
also the repetition of the Antiphon. 


P.Confíteor Déo omnipoténti,etc. 


The Servers : 


Misereátur tüi omnipotens Déus, 
et dimíssis peccátis tüis, perdücat te 
ad vitam aetérnam. — P. R. Amen. 


The Servers : 


Confiteor Déo omnipoténti, bea- 
tae Mariae semper Virgini, beáto 
Michaéli Archángelo, beáto Joánni 
Baptístae, sanctis Apóstolis Pétro 
et Paulo, ómnibus sánctis, et tibi 
páter, quia peccávi nimis cogita- 
tióne, vérbo et ópere : méa culpa, 
méa cülpa, méa máxima culpa. Ideo 
précor beátam Mariam semper Vir- 
ginem, beátum Michaélem Archán- 
gelum, beátum Joánnem Baptístam, 
sánctos A póstolos Pétrum et Pau- 
lum, omnes sánctos, et te pater, 
oráre pro me ad Dóminum Déum 
nóstrum. 

The Priest : 


Misereátur véstri omnipotens 
Déus, et dimissis peccatis véstris, 
perdúcat vos ad vitam aetérnam. 

Er. Amen. 


Indulgéntiam, absolutiónem et 
remissiónem peccatórum nostrórum 
tríbuat nóbis omnípotens et miséri- 
cors Dóminus. ly. Amen. 


Y. Déus tu convérsus vivificábis 
nos. 

Ey. Et plebs tua laetábitur in te. 

Y. Osténde nóbis Dómine mise- 
ricórdiam tüam. 

Ey. Et salutáre tüum da nóbis. 

Y. Dómine exáudi oratiónem 
méam. 

Ey. Et clamor méus ad te véniat. 

Y. Dóminus vobíscum. 

Ey. Et cum spíritu tuo. 


2 | The Ordinary of the Mass. 


Orémus, 
Ufer a nobis, quaésumus Dómi- 
ne, iniquitátes nostras : ut ad 
Sancta sanctórum puris mereámur 
méntibus introire. Per Christum Dó- 
minum nostrum. Amen. 


Orámus te, Dómine, per mérita 
sanctórum tuórum, quorum reli- 
quiae hic sunt, et ómnium sanctó- 
rum : ut indulgére dignéris ómnia 
peccáta mea. Amen. | 


The Priest reads the Introit. Then 
he says alternately with the servers. 

Kyrie eléison. Kyrie eléison. Ky- 
rie eléison. 

Christe eléison. Christe eléison. 
Christe eléison. | 

Kyrie eléison. Kyrie eléison. Ky- 
rie eléison. 


Lória in excélsis Déo. Et in térra 
pax homínibus bónae volunta- 
tis. Laudamus te. Benedícimus te. 
Adorámus te. Glorificámus te. Grá- 
tias ágimus tíbi propter mágnam 
glóriam túam. Dómine Déus, Rex 


caeléstis, Déus Pater omnípotens. 


Dómine Fili unigénite Jésu Chríste. 
Dómine Déus, Agnus Déi, Filius 
Patris. Qui tóllis peccáta mundi, 


miserére nóbis. Qui tóllis peccáta | 


mündi, süscipe deprecatiónem nó- 
stram. Qui sédes ad déxteram Pa- 
tris, miserére nóbis. Quóniam tu 
sólus sánctus. Tu sólus Dóminus. 


Tu sólus altíssimus, Jésu Chríste. 


Cum Sáncto Spiritu, in glória Déi 
Pátris. Amen. 
Y. Dóminus vobiscum. Ry. Et cum 


spíritu tuo. 


The Collect or Collects are next 
said; then the Epistle, Gradual, 
Tract or Alleluia, and the Sequence 
if there be one. 


The Priest then says : 


Unda cor meum, ac labia mea, 
omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophétae calculo mundasti 
ignito : ita me tua grata misera- 
tióne dignáre mundáre, ut sanctum 


Evangélium tuum digne. váleam 
nuntiare. Per Christum Dóminum 
nostrum. Amen. 


Jube Dómine benedicere. 


Dóminus sit in corde meo, et in 
lábiis meis : ut digne et competén- 
ter annüntiem Evangélium suum. 
Amen. | 


Y. Dóminus vobíscum. Fy. Et cum 
spíritu tuo. 

XI Inítium or Sequéntia sancti 
Evangélii secundum N. 

ky. Glória tibi Dómine. 


After the Gospel : Laus tibi, 
Christe. 


Rédo in únum Déum, Pátrem 

omnipoténtem, factórem caéli 
et térrae, visibilium ómnium et in- 
visibllium. Et in únum Dóminum 
Jésum Chrístum, Fílium Déi unigé- 
nitum. Et ex Patre nátum ante 
ómnia saécula. Déum de Déo, lumen 
de lümine, Déum vérum de Déo 
véro. Génitum, non fáctum, con- 
substantiálem Pátri : per quem óm- 
nia fácta sunt. Qui propter nos hó- 
mines, et propter nóstram salütem 
descéndit de caélis. Et incarnátus 
est de Spiritu Sáncto ex María Vir- 
gine : ET HOMO FACTUS EST. Cru- 
cifixus étiam pro nobis sub Póntio 
Piláto : pássus, et sepültus est. Et 
resurréxit tértia die, secündum 
Scriptüras. Et ascéndit in caélum : 
sédet ad déxteram Pátris. Et iterum 
ventürus est cum glória judicáre 
vívos et mórtuos : cüjus régni non 
érit fínis. Et in Spiritum Sanctum 
Dóminum, et vivificántem : qui ex 
Pátre, Filióque procédit. Qui cum 
Pátre, et Filio simul adorátur, et 
conglorificátur : qui locütus est per 
Prophétas. Et unam, sánctam, ca- 
thólicam et apostólicam Ecclésiam. 
Confiteor unum baptísma in remis- 
siónem peccatórum. Et exspécto 
resurrectiónem mortuórum. Et vi- 
tam venturi saéculi. Amen. 


Y. Dóminus vobíscum. Ry. Et cum 
spíritu tuo. 


The Ordinary of the Mass. 3 





Orémus. 


Having read the Offertory Anti- 
phon, the Priest says : 
Se sancte Pater, omnipo- 
tens aetérne Deus, hanc imma- 
culatam hóstiam, quam ego indi- 
gnus famulus tuus óffero tibi Deo 
meo vivo et vero, pro innumerabi- 
libus peccátis, et offensiónibus, et 
negligéntiis meis, et pro ómnibus 
circumstantibus, sed et pro 6mnibus 
fidélibus christiánis, vivis atque de- 
fünctis : ut mihi et illis proficiat ad 
salütem in vitam aetérnam. Amen. 
Deus, qui humánae substántiae 
dignitátem mirabiliter condidisti, et 
mirabilius reformásti : da nobis per 
hujus aquae et vini mystérium, ejus 


divinitátis esse consórtes, quihuma- 


nitátis nostrae fieri dignatus est 
párticeps, Jesus Christus Fílius tuus 
Dóminus noster : Qui tecum vivit 
et regnat in unitáte Spíritus Sancti 
Deus : per ómnia saécula saeculó- 
rum. Amen. 

Offérimus tibi, Dómine, cálicem 
salutáris, tuam deprecántes clemén- 
tiam : ut in conspéctu divínae ma- 
jestátis tuae, pro nostra et totíus 
mundi saláte cum odóre suavitátis 
ascéndat. Amen. 

In spíritu humilitátis, et in ánimo 
contríto suscipiámur a te, Dómine : 
et sic fiat sacrificium nostrum in 
conspéctu tuo hódie, ut pláceat tibi, 
Dómine Deus. 

Veni sanctificator omnipotens 
aetérne Deus : et bénedic hoc sacri- 
fícium tuo sancto nómini praepa- 
rátum. 

Psalm 25. 


Avábo inter innocéntes manus 
meas : et circümdabo altare 
tuum, Dómine. | 


COMMON 


Utáudiam vocem laudis : et enár- 
rem univérsa mirabilia tua. 

Dómine, diléxi decórem domus 
tuae : et locum habitatiónis glóriae 
tuae.  — | 

Ne perdas cum ímpiis, Deus, áni- 
mam meam : et cum viris sángui- 
num vitam meam. 

In quorum mánibus iniquitátes 
sunt : déxtera eórum repléta est 
munéribus. | 

Ego autem in innocéntia mea 
ingréssus sum : 
serére mei. | 
. Pes meus stetit in dirécto . 1n ec- 
clésiis benedícam te, Dómine. 

Glória, etc. 


Suscipe sancta Trinitas hanc obla- 
tiónem, quam tibi offérimus ob me- 
móriam passiónis, resurrectiónis, et 
ascensiónis Jesu Christi Dómini no- 
stri : et in honórem beátae Maríae 
semper Vírginis, et beáti Joánnis 
Baptístae, et sanctórum Apostoló- 
rum Petri et Pauli, et istórum, et 
óranium sanctórum : ut illis profi- 
ciat ad honórem, nobis autem ad 
salütem : et illi pro nobis intercé- 
dere dignéntur in caelis, quorum 
memóriam ágimus in terris. Per 
eümdem Christum Dóminum no- 
strum. Amen. 


Ráte fratres : ut meum ac ve- 

strum sacrifícium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem omnipo- 
téntem. 


Ey. Suscipiat Dóminus sacrificium 
de mánibus túis, ad láudem et gló- 
riam nóminis sui, ad utilitátem 
quoque nóstram, totiusque Ecclé- 
size súae sánctae. 


The Priest says Amen, and then 
the Secrets. He then says : 


PREFACE. 


“ The Proper Prefaces are found after the Ordinary of the Mass. 


ER ómnia saécula saeculórum. | sum córda. R. Habémus ad Dómi- 
E. Amen. Y. Dóminus vobís- | num. Y.Grátiasagámus Dómino Déo 
cum. R. Et cum spíritu tuo. Y. Sur- | nóstro. E. Dignum et justum est. 


N* 801. — 1 


rédime me, et mi- 


4 


Vere dignum et justum est, 
aequum et salutare, nos tibi semper, 
et ubique gratias agere : Domine 
sancte, Pater omnipotens, aetérne 
Deus : per Christum Dóminum no- 
strum. Per quem majestatem tuam 
laudant Angeli, adórant Domina- 
tiónes, tremunt Potestates. Caeli, 
caelorümque Virtütes, ac beáta Sé- 
raphim, sócia exsultatióne concé- 
lebrant. Cum quibus et nostras vo- 
ces, ut admítti jübeas, deprecámur, 
süpplici confessióne dicéntes. 


Sanctus, Sanctus, Sanctus Dómi- 
nus Deus Sábaoth. Pleni sunt caeli 
et terra glória tua. Hosánna in ex- 
célsis. Benedíctus qui venit in nó- 
mine Dómini. Hosánna in excélsis. 


CANON OF THE MASS. 


i ígitur, clementissime Pater, 
per Jesum Christum Fílium 
tuum Dóminum nostrum, supplices 
rogámus, ac pétimus, uti accépta 
hábeas, et benedicas haec dona, 
haec münera, haec sancta sacrificia 
illibáta, in primis, quae tibi offéri- 
mus pro Ecclésia tua sancta cathó- 
lica : quam pacificáre, custodire, 
adunáre, et régere dignéris toto 
orbe terrárum : una cum fámulo 
tuo Papa nostro N. et Antistite no- 
stro N. et ómnibus orthodóxis, at- 
que cathólicae et apostólicae fídei 
cultóribus. 


Meménto, Dómine, famulórum 
famularümque tuárum, N. et N. ; et 
ómnium circumstántium, quorum 
tibi fides cógnita est, et nota devó- 


tio, pro quibus tibi offérimus : vel 


qui tibi offerunt hoc sacrificium 
laudis, pro se, suisque ómnibus: pro 
redemptióne animárumsuárum, pro 
spe salutis, et incolumitátis suae : 
tibique reddunt vota sua aetérno 
Deo, vivo et vero. | 


Communicántes, et memóriam 
venerántes, in primis gloriósae sem- 
per Virginis Maríae, Genitrícis Dei 
et Domini nostri Jesu Christi : sed 
et beatórum Apostolórum ac Már- 
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tyrum tuórum, Petri et Pauli, An- 
dréae, Jacóbi, Joánnis, Thomae, 
Jacobi, Philippi, Bartholomaei, 
Matthaéi, Simónis et Thaddaéi : 
Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti, Cor- 
nélii, Cypriáni, Lauréntii, Chrysó- 
goni, Joánnis et Pauli, Cosmae et 
Damiàni : et ómnium sanctórum 
tuórum; quorum méritis, precibus- 
que concédas, ut in ómnibus pro- 
tectiónis tuz muniámur auxílio. 
Per eümdem Christum Dóminum 
nostrum. Amen. 


Hanc ígitur oblatiónem servitutis 
nostrae, sed et cunctae familiae 
tue, quaésumus Dómine, ut pla- 
cátus accípias : diésque nostros in 
tua pace dispónas, atque ab aetérna 
damnatióne nos éripi, et in electó- 
rum tuórum jübeas grege numerári. 
Per Christum Dóminum nostrum. 
Amen. 


Quam oblatiónem tu Deus in óm- 
nibus, quaésumus, benedíctam, ad- 
scríptam, ratam, rationábilem, ac- 
ceptabilémque fácere dignéris : ut 
nobis Corpus, et Sanguis fiat dile- 
ctíssimi Fílii tui Dómini nostri Jesu 
Christi. 

Qui prídie quam paterétur, accé- 
pit panem in sanctas ac venerábiles 
manus suas, et elevátis óculis in 
caelum, ad te Deum Patrem suum 
omnipoténtem, tibi grátias agens, 
benedíxit, fregit, deditque discipulis 
suis, dicens : Accípite, et manducáte 
ex hoc omnes. 


HOC EST ENIM CORPUS MEUM. 


Imili modo postquam coenátum 

est, accipiens et hunc praeclá- 
rum Cálicem in sanctas ac venerá- 
biles manus suas : item tibi grátias 
agens, benedixit deditque discipulis 
suis, dicens : Accipite et bibite ex 
eo omnes. 


HIC EST ENIM CALIX SANGUINIS 
MEI, NOVI ET AETERNI TESTA- 
MENTI MYSTERIUM FIDEI QUI 
PRO VOBIS ET PRO MULTIS EFFUN- 
DETUR IN REMISSIONEM  PECCA- 
TORUM. 
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Haec quotiescumque fecéritis, in 
mei memoriam faciétis. 

Nde et mémores, Dómine, nos 

servi tui, sed et plebs tua sancta, 
ejusdem Christi Filii tui Dómini 
nostri tam beatae passiónis, nec non 
et ab inferis resurrectiónis, sed et 
in caelos gloriósae ascensiónis : of- 
férimus praeclárae majestáti tuae 
de tuis donis, ac datis, hóstiam pu- 
ram, hóstiam sanctam, hóstiam im- 
maculátam, Panem sanctum vitae 
aetérnae, et Cálicem salütis perpé- 
tuae. | 

Supra quae propítio ac seréno 
vultu respicere dignéris : et accépta 
habére, sícuti accépta habére di- 
gnátus es münera pueri tui justi 
Abel, et sacrifícium Patriarchae 
nostri Abrahae : et quod tibi óbtulit 
summus sacérdos tuus Melchíse- 
dech, sanctum sacrifícium, imma- 
culátam hóstiam. 

Süpplices te rogámus, omnípo- 
tens Deus : jube haec perférri per 
manus sancti Angeli tui in sublíme 
altáre tuum in conspéctu divínae 
majestátis tuae : ut quotquot, ex 
hac altáris participatióne, sacrosán- 
ctum Filii tui Corpus, et Sánguinem 
sumpsérimus, omni benedictióne 
caelésti et grátia repleámur. Per 
eumdem Christum Dóminum no- 
strum. Amen. 


Meménto étiam, Dómine, famu- 
lórum, famularümque tuárum N. et 
N., qui nos praecessérunt cum signo 
fídei, et dórmiunt in somno pacis. 

Ipsis, Dómine, et ómnibus in 
Christo quiescéntibus, locum refri- 
gérii, lucis et pacis, ut indülgeas, 
deprecámur. Per eümdem Christum 
Dóminum nostrum. Amen. 


Nobis quoque peccatóribus fámu- 
lis tuis, de multitüdine miseratió- 
num tuárum sperántibus, partem 
áliquam, et societátem donáre di- 
gnéris, cum tuis sanctis Apóstolis 
et Martyribus : cum Joánne, Sté- 
phano, Matthía, Bárnaba, Ignátio, 
Alexándro, Marcellíno, Petro, Fe- 


licitáte, Perpétua, Agatha, Lücia, 
Agnéte, Caecilia, Anastasia, et 
ómnibus Sanctis tuis : intra quorum 
nos consórtium, non aestimátor 
mériti, sed véniae, quaésumus, lar- 
gítor admítte. Per Christum Dómi- 
numnostrum. Per quemhaec ómnia, 
Dómine, semper bona creas, sanctí- 
ficas, vivíficas, benedícis, et prae- 
stas nobis. Per ipsum, et cum ipso, 
et in ipso, est tibi Deo Patri omni- 
poténti, in unitáte Spíritus Sancti 
omnis honor et glória. 

Per ómnia saécula saeculórum. 
ky. Amen. 

Orémus. | 

Praecéptis salutaribus móniti, et 
divína institutióne formáti, audé- 
mus dicere : 


Ater nóster, qui es in caélis : 
Sanctificétur nómen tuum: Ad- 
véniat régnum túum : Fiat volún- 
tas túa, sicut in caélo, et in térra. 
Panem nóstrum quotidianum da 
nóbis hódie : et dimitte nobis débita 
nóstra, sicut et nos dimíttimus de- 
bitóribus nóstris. Et ne nos indücas 
in tentatiónem. Ry. Sed líbera nos 
a málo. The Priest says silently : 
Amen. | 
Libera nos, quaésumus Dómine, 
ab ómnibus malis, praetéritis, prae- 
séntibus, et futüris : et intercedénte 
beáta et gloriósa semper Virgine 
Dei Genitrice María, cum beatis 
Apóstolis tuis Petro et Paulo, atque 
Andréa, et ómnibus Sanctis, da 
propítius pacem in diébus nostris : 
ut ope misericórdiae tuae adjúti, et 
a peccáto simus semper liberi, et ab 
omni perturbatiónesecúri. Per eúm- 
dem Dóminum nostrum Jesum 
Christum Fílium tuum. Qui tecum 
vivit et regnat in unitáte Spíritus 
Sancti Deus. 


Per ómnia saécula saeculórum. 
ky. Amen. 

Pax Dómini sit semper vobíscum. 
ly. Et cum spíritu tuo. 
Haec commíxtio et consecrátio 
Córporis et Sánguinis Dómini nostri 
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Jesu Christi fiat accipiéntibus no- 
bis in vitam aetérnam. Amen. 

Agnus Déi, qui tóllis peccáta 
mundi : miserére nóbis. 

Agnus Déi, qui tóllis peccáta 
mundi : miserére nóbis. 

Agnus Déi, qui tóllis peccáta 
mundi : dóna nobis pacem. 


In Masses for the Dead, the words 
miserére nóbis are replaced by dóna 
éis réquiem, and the word sempitér- 
nam is added the third time; also, 
the first of the following Prayers is 
omitted. 
bee: Jesu Christe, qui dixisti 

Apóstolis tuis : Pacem relínquo 
vobis, pacem meam do vobis : ne 
respícias peccáta mea, sed fidem 
Ecclésiae tuae : eámque secündum 
voluntátem tuam pacificáre et coa- 
dunáre dignéris : qui viviset regnas 
Deus per ómnia saécula saeculó- 
rum. Amen. 

Dómine Jesu Christe, Fili Dei 
vivi, qui ex voluntáte Patris, coope- 
ránte Spíritu Sancto, per mortem 
tuam mundum vivificasti : libera 
me per hoc sacrosánctum Corpus et 
Sánguinem tuum ab ómnibus ini- 
quitatibus meis et univérsis malis : 
et fac me tuis semper inhaerére 
mandátis, et a te numquam sepa- 
rári permittas : qui cum eódem Deo 
Patre, et Spiritu Sancto vivis et 
regnas Deus in saécula saeculórum. 
Amen. | 

Percéptio Córporis tui, Dómine 
Jesu Christe, quod ego indignus 
sümere praesümo, non mihi prové- 
niat in judícium et condemnatió- 
nem : sed pro tua pietáte prosit 
mihi ad tutaméntum mentis et cór- 
poris, etad medélam percipiéndam: 
qui vivis et regnas cum Deo Patre 
in unitáte Spiritus Sancti Deus, per 
ómnia saécula saeculórum. Amen. 

Panem caeléstem accipiam, et 
nomen Dómini invocábo. 

Dómine, non sum dignus ut in- 
tres sub tectum meum : sed tantum 
dic verbo, et sanábitur ánima mea. 


Córpus Dómini nostri Jesu Chri- 
sti custódiat ánimam meam in vi- 
tam aetérnam. Amen. 

Quid retribuam Dómino pro óm- 
nibus quae retríbuit mihi? Cálicem 
salutáris accipiam, et nomen Dó- 
mini invocábo. Laudans invocábo 
Dóminum, et ab inimicis meis sal- 
vus ero. 

Sanguis Dómini nostri Jesu Chri- 
sti custódiat ánimam meam in vi- 
tam aetérnam. Amen. 

Quod ore sumpsimus, Dómine, 
pura mente capiámus : et de mu- 
nere temporáli fiat nobis remédium 
sempitérnum. 

Corpus tuum, Dómine, quod 
sumpsi, et Sanguis, quem potávi, 
adhaéreat viscéribus meis : et prae- 
sta; utin me non remáneat scéle- 
rum mácula, quem pura et sancta 
refecérunt sacraménta : Qui vivis et 
regnasinsaécula saeculórum. A men, 

After the last Postcommunion : 


Y. Dóminus vobiscum. Ry. Et cum 
Spiritu tuo. 

Ite, missa est, or Benedicamus 
Dómino. E. Déo grátias. 

In Masses for the Dead : Requié- 
scant in pace. Ej. Amen. 

Pláceat tibi, sancta Trinitas, ob- 
séquium servitütis meae : et prae- 
sta ; ut sacrifícium, quod óculis tuae 
majestátis indígnus óbtuli, tibi sit 
acceptábile, mihique, et ómnibus, 
pro quibus illud óbtuli, sit, te mise- 
ránte, propitiábile. Per Christum 
Dóminura nostrum. Amen. 

Benedicat vos omnípotens Déus, 
Pater, et Filius, »I« et Spíritus Sán- 
ctus. Ej. Amen. 

In Masses for the Dead, this final 
Blessing is not given. 

Y. Dóminus vobiscum. Ey. Et cum 
spíritu tuo. 


M Initium sancti Evangélii se- 
cúndum Joánnem. KR. Glória tibi, 
Dómine. | 

N principio erat Verbum, et Ver- 

bum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Hoc erat in princípio 
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apud Deum. Omnia per ipsum fa- 
cta sunt : et sine ipso factum est 
nihil, quod factum est : in ipso vita 
erat, et vita erat lux hóminum : et 
lux in ténebris lucet, et ténebrae 
eam non comprehendérunt. Fuit 
homo missus a Deo, cui nomen erat 
Joánnes. Hic venit in testimónium, 
ut testimónium perhibéret de lümi- 
ne, ut omnes créderent per illum. 
Non erat ille lux, sed ut testimónium 
perhibéret de lumine. Erat lux vera, 
quae illúminat omnem hóminem 
veniéntem in hunc mundum. In 


7 
mundo erat, et mundus per ipsum 
factus est, et mundus eum non co- 
gnóvit. In própria venit, et sui eum 
non recepérunt Quotquot autem 
recepérunt eum, dedit eis potestá- 
tem fílios Dei fferi, his qui credunt 
in nómine ejus, qui non ex sanguí- 
nibus, neque ex voluntáte carnis, 
neque ex voluntáte viri, sed ex Deo 
nati sunt. Er VERBUM CARO FA- 
CTUM EST, et habitávit in nobis : 
et vídimus glóriam ejus, glóriam 
quasi Unigéniti a Patre, plenum 
gratiae et veritatis. Ry. Deo gratias. 
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PROPER PREFACES. 


The Preface for a feast is said also within the Octave, even on feasts 
which occur during that Ociave, unless such feasts have a proper Preface. 


At Christmas and on the Feast of Corpus Christi. 


Vere dignum et justum est, 
aequum et salutare, nos tibi sem- 
per, et ubique grátias ágere : Dó- 
mine sancte, Pater omnipotens, 
aeterne Deus. Quia per incarnati 
Verbi mystérium, nova mentis no- 
strae oculis lux tuae claritatis in- 
fulsit : ut dum visibiliter Deum co- 


gnoscimus, per hunc in invisibilium 
amórem rapiámur. Et ideo cum 
Angelis et Archangelis,cum Thronis 
et Dominatiónibus, cumque omni 
militia caeléstis exércitus, hymnum 
glóriae tuae cânimus, sine fine di- 
céntes. 


At the Epiphany. 


Vere dignum et justum est..., | talitátis appáruit, nova nos immor- 
aetérne Deus. Quia, cum Unigéni-|talitátis suae luce reparávit. Et 
tus tuus in substántia nostrae mor- | ideo, etc. 


In Lent. 


Vere dignum et justum est, 
aequum et salutáre..., aetérne Deus. 
Qui corporáli jejünio vítia cómpri- 
mis, mentem élevas, virtütem lar- 
giris et praémia : per Christum 
Dóminum nostrum. Per quem ma- 
jestátem tuam laudant Angeli, adó- 


rant Dominatiónes, tremunt pote- 
states. Caeli, caelorümque Virtutes, 
ac beáta Séraphim, sócia exsulta- 
tióne concélebrant. Cum quibus et 
nostras voces, ut admitti jübeas, 
deprecámur, süpplici confessióne 
dicéntes. 


At Masses of the Passion or of the Holy Cross. 


Vere dignum et justum est, | morsoriebátur,inde vita resürgeret : 
aequum et salutáre..., aetérne Deus. | et qui in ligno vincébat, in ligno 
Qui salutem humáni géneris in li- | quoque vincerétur : per Christum 


gno crucis constituísti : 


ut unde | Dóminum nostrum. Per quem, etc. 


At Eastertide. 


Vere dignum et justum est, 
aequum et salutáre : Te quidem 
Dómine omni témpore, sed in hac 
potíssimum die (or in hoc potissi- 
mum) gloriósius praedicáre, cum 
Pascha nostrum immolátus est 


Christus. Ipse enim verus est Agnus, 
qui ábstulit peccáta mundi. Qui 
mortem nostram moriéndo destru- 
xit, et vitam resurgéndo reparávit. 
Et ídeo, etc. 
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At the Ascension. 


Vere dignum et justum est, 


aequum etsalutare..., aetérne Déus: 


per Christum Dóminum nostrum. 


Qui post resurrectiónem suam óm- 
nibus discípulis suis maniféstus 
appáruit, et ipsis cernéntibus est 
elevátus in caelum, ut nos divini- 


tátis suae tribüeret esse partícipes. 
Et ideo cum Angelis et Archange- 
lis, cum Thronis et Dominatiónibus, 
cumque omni milítia caeléstis exér- 


citus, hymnum glóriae tuae cáni- 


mus, sine fine dicéntes. 


At Whitsuntide. 


Vere dignum et justum est, 
aequumet salutáre..., aetérne Déus: 
per Christum Dóminum nostrum. 
Qui ascéndens super omnes caelos, 
sedénsque ad déxteram tuam, pro- 


míssumSpíritumSanctum (hodiérna 


die) in fílios adoptiónis effüdit. Qua- 
própter profüsis gáudiis, totus in 
orbe terrárum mundus exsultat. Sed 
et supérnae Virtütes, atque angé- 
licae Potestátes hymnum glóriae 
tuae cóncinunt, sine fine dicéntes. 


On the Feast of the Blessed Trinity and on Sundays 
throughout the year. 


Vere dignum et justum est, 
aequum et salutáre...,aetérne Deus. 
Qui cum Unigénito Filio tuo, et 
Spíritu Sancto, unus es Deus, unus 
es Dóminus : non in uníus singula- 
ritate personae, sed in unius Trini- 
táte substántiae. Quod enim de tua 
glória, revelánte te, crédimus, hoc 
de Filio tuo, hoc de Spíritu Sancto, 


sine differéntia discretiónis senti- 
mus. Ut in confessióne verae, sem- 
piternaéque Deitátis, et in persónis 
propríetas, et in esséntia ünitas, et 
in majestáte adorétur aequálitas. 
Quam laudant Angeli, atque Arch- 
angeli, Chérubim quoque ac Séra- 
phim : qui non cessant clamáre 
quotídie, una voce dicéntes. 


On the Feast of the Most Sacred Heart of Jesus. 


Vere dignum et justum est, 
aequum et salutáre, nostibi semper, 
et ubique grátias ágere : Dómine 
sancte, Pater omnípotens, aetérne 
Deus : Qui Unigénitum tuum in 
cruce pendéntem láncea militis 
transfigi voluisti, ut apértum Cor, 
divínae largitátis sacrárium, tor- 
réntes nobis fünderet miseratiónis 


et grátiae, et quod amóre nostri 
flagráre nunquam déstitit, piis esset 
réquies et poeniténtibus patéret 
salutis refügium. Et ideo cum An- 
gelis et Archángelis, cum Thronis 
et Dominatiónibus, cumque omni 
milítia caeléstis exércitus, hymnum 
glóriae tuae cánimus, sine fine 
dicéntes. 


On the Feast of Christ, our King. 


Vere dignum et justum est, |minum nostrum Jesum Christum, 


aequum etsalutáre..., aetérne Deus. | Sacerdótem aetérnum et universó- 
Qui unigénitum Fílium tuum Dó- | rum Regem, óleo exsultatiónis un- 
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xísti : ut seípsum in ara crucis, |aetérnum et universále regnum, 
hóstiam immaculátam et pacificam | imménsae tuae tráderet Majestáti : 

ófferens, redemptiónis humánae |regnum veritatis et vitae; regnum 
sacraménta perágeret : et suo sub- |sanctitátis et grátiae; regnum ju- 
jéctis império ómnibus creatúris, !stítiae, amóris et pacis. Et ideo, etc. 


On Feasts and at Votive Masses of the Blessed Virgin Mary. 


Vere dignum et justum est, | tuum Sancti Spíritus obumbratió- 
aequum etsalutáre... ,aetérne Deus. | ne concépit : et virginitátis glória 
Et te in *** beátae Mariae semper | permanénte, lumen aetérnum mun- 
Virginis collaudáre, benedicere, et | do effúdit, Jesum Christum Dómi- 
praedicáre. Quae et Unigénitum | num nostrum. Per quem, etc. 


On Feasts and at Votive Masses of St. Joseph. 


Vere dignum et justum est..., super Familiam tuam est constitú- 
aetérne Deus : Et te in Festivitáte [tus : ut Unigénitum tuum, Sancti 
(in Veneratióne) beáti Joseph débi- | Spíritus obumbratióne concéptum, 
tis magnificáre praecóniis, benedi- | patérna vice custodíret, Jesum 
cere et praedicáre. Qui et vir justus, | Christum Dóminum nostrum. Per 
ate Deiparae Virgini Sponsus est | quem, etc. 
datus : et fidélis servus ac prudens, 


On Feasts of the Apostles. 


Vere dignum et justum est, |protectióne custódias. Ut iisdem 
aequum et salutáre : Te Dómine | rectóribus gubernétur, quos óperis 
supplíciterexoráre, utgregemtuum, | tui vicários eidem contulísti prae- 
pastor aetérne, non déseras : sed | ésse pastóres. Et ideo, etc. 
per beátos A póstolos tuos contínua 


At Masses for the Dead. 


Vere dignum et justum est, |consolétur futürae immortalitatis 
aequum et salutáre.. ., aetérne Deus, promíssio. Tuis enim fidélibus, Dó- 
per Christum Dóminum nostrum. | mine, vita mutátur, non tóllitur : et 
In quo nobis spes beátae resurre- dissolúta terréstris hujus incolátus 
ctiónis effulsit : ut quos contristat | domo, aetérna in caelis habitátio 
certa moriéndi condítio, eósdem comparátur. Et ídeo, etc. 
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PROPER PREFACES FOR CERTAIN DIOCESES. 


Preface of Advent. 


Vere dignum et justum est, 
aequum et salutáre, nos tibi semper 
et ubique grátias ágere, Dómine 
sancte, Pater omnípotens, aetérne 
Deus, per Christum Dóminum no- 
strum; quem pérdito hóminum 
géneri Salvatórem miséricors et 
fidélis promisisti, cujus véritas in- 
strüeret ínscios, sánctitas justificáret 
impios, virtus adjuváret infirmos. 


Dum ergo prope est ut véniat quem 
missürus es, et dies affülget libera- 
tiónis nostrae, in hac promissiónum 
tuárum fide piis gáudiis exsultámus. 
* Et ideo cum Angelis et Archan- 
gelis, cum Thronis et Dominatiónis 
bus, cumque omni milítia caeléstie 
exércitus, hymnum glóriae tua: 
cánimus, sine fine dicéntes 
Sanctus, etc. 


Preface of the Blessed Sacrament. 
(Maundy Thursday — Corpus Christi — Votive Masses). 


Vere dignum et justum est, 
aequum et salutáre, nos tibi semper 
et ubíque grátias ágere, Dómine 
sancte, Pater omnipotens, aetérne 
Deus, per Christum Dóminum no- 
strum, verum aeternúmque Ponti- 
ficem, et solum sine peccati mácula 
sacerdótem : qui in novíssima coena 


| formam sacrifícii peréonis insti- 
tuens, hóstiam se tibi primum óbtu- 
lit, et primus dócuit offérri : cujus 
carne pro nobis immolata dum 
pascimur, roboramur, et fuso san- 
guine dum potámur, ablüimur. * Et 
ideo, etc. 


Preface of the Dedication of Churches. 


Vere dignum et justum est, 
aequum et salutáre, nos tibi sem- 
per et ubique grátias ágere, Dó- 
mine sancte, Pater omnipotens, 
aetérne Deus; qui hanc oratiónis 
domum quam aedificavimus, bo- 
nórum ómnium largitor inhábitas; 
et Ecclésiam, quam ipse fundasti, 
incessábili operatióne sanctificas. 
Haec est enim vere domus oratió- 
nis, visibilibus aedificiis adumbrata : 
templum habitatiónis glóriae tuae, 
sedes incommutábilis veritatis, san- 


ctuárium aetérnae caritátis. Haec 
est arca quae nos a mundi eréptos 
diluvio, in portum salutis inducit. 
Haec est dilécta et ünica sponsa, 
quam acquisivit Christus sanguine 
suo, quam vivificat spiritu suo : 
cujus in sinu, renáti per grátiam 
tuam, lacte verbi páscimur, pane 
vitae roborámur, misericórdiae tuae 
subsídiis confovémus. Haec fidéliter 
in terris, sponso adjuvánte, militat; 
et perénniter in caelis, ipso coro- 
nánte, triümphat. * Et ideo, etc. 


Preface of the Feasts of all Saints and of Patron Saints. 


Vere dignum et justum est, 
aequum et salutáre, nostibi semper 
et ubíque grátias agere, Domine 


sancte, Pater omnípotens, aetérne 
Deus, qui glorificáris in concilio 
sanctórum, et eórum coronando 


pd EE ea mo e HE er e, a e a a ditos: 
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mérita, corónas dona tua; qui nobis 
in eórum praebes et conversatióne 
exémplum, et communióne consór- 
tium, etintercessióne subsidium : ut 
tantam habéntes impósitam nubem 
téstium, per patiéntam curramus 
ad propósitum nobis certámen, et 
cum eis percipiámus immarcescí- 
bilem glóriae corónam; per Jesum 


Christum Dóminum nostrum. Per 
quem Majestátem tuam laudant 
Angeli, adórant Dominatiónes, tre- 
munt Potestátes, Caeli, caelorúm- 
gue Virtútes, ac beáta Séraphim, 


sócia exsultatióne concélebrant. 


Cum quibus et nostras voces, ut 
admitti júbeas deprecamur, súpplici 
confessióne dicéntes : Sanctus, etc. 





THE ORDINARY CHANTS OF THE MASS. 


The Asperges. 


OUTSIDE PASCHAL TIME. ANT. 7. 


XIII, C. 





Ar AN ET A € un EO À MR———————————HLLALLLLkiIIITvT 4 — — — 





bor: lavá- bis me, et super nivem de-  albá-bor. 








Ps. so. Mi- se-ré-re mé- i, Dé- us, * se-cúndum mágnam mi- 


4 
— M 


e Jo 
° a 








te —ÓM——— a 
——— 

















se-ricórdi- am tú- am. Gló- ri-a Patri, et Fi-li-o, et 
| a | 
a — 8. sg”! 


A B fe 
NEN UM Ao EEN, RENE DESEDEEM 
i 


et semper, et in saécu-la saecu- ló-rum. A-men. 
Repeat the Ant. Aspérges me. 


“On Passion Sunday and Palm Sunday, the Glória Pátri. is not said, but 
the Antiphon Aspérges me. isrepeated immediately after the Psalm. 





12 | The Asperges. 


IN..PASCHAL TIME 


i. e. from Easter Sunday till Whitsun inclusive. 


Ea AAA OR 











pA áquam * egre- di- éntem de tém-plo, 
—B E E 
Ts T HA A E 

a lá- te-re déx- tro, alle- lú- ia: et ómnes, ad 





quos pervénit á-qua ísta, sål- vi fá-cti sunt, 





et di- cent, alle-lú- ia, al- le- lú- ia. i Ps. 117. Corn: 











——— AL e 


mi-se-ricór-di- a é-jus.. Gló- ri- a Pátri, et Fílio, " et 





Spi-rí- tu-i TN * Sic-ut é-rat in princípi-o, et nunc, 





et semper, et in saécula saecu- ló-rum. Amen, 

Repeat the Ant. Vidi áquam. 

Y. Osténde nóbis, Dómine, mise- | y. Dómine exaudi vratiónem 
ricórdiam túam. (In Paschal Time méam. 
add : Allelúia). ky. Et clamor méus ad te véniat 


E. Et salutáre thum da nobis. | Y. Dóminus vobiscum. 
(in Paschal Time add : Alleluia.) ky. Et cum spiritu tuo. ~ 


The Asperges. | 13 





Otis Prayer. lum tuum de caelis; qui custódiat, 
fóveat, prótegat, visitet, atque de- 
Xaudi nos, Dóniine sancte, Pa-|féndat omnes habitantes in hoc 
ter omnipotens, aetérne Deus : | habitáculo. Per Christum Dóminum 

et míttere dignéris sanctum Ange-! nostrum. ky. Amen. 


OTHER CHANTS ad libitum. 




















I. 
TN | X. Es, 
nt. a ee A ae ee SRL 
— Tt E 
= SED 
-spérges me, * Dó-mine, hyssó-po, et mundá-bor : 
BESES, BEE Inv PEEP OE ETE O PE 
EE mai OI — po eae ae DUM 
lavá-bis me, et super ni-vem de- albá-bor. 
Ps. Miserére, as before. 
| II. 
XIT, c. 











m a 








SS te ——Q 





-spérges me, * Dómine, hyssópo, et mundábor : 
a 3 ) 





Gló-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spiri-tu-i Sáncto. * Sicut 


E 





— 











saeculó-rum. Amen. 


14 Tones of the Y. « Gloria Patri», 





Tones of the Y. « Gloria Patri » 
at the Introit of the Mass. 


———xxx——— 
p m a—a—— — 





H— 








—_ a 


Ló-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-rí-tu-i Sáncto. * 








Sic- ut é-rat in princi-pi-o, et nunc, et semper, et in 


CO 
lonas Red TE oi —— 














saécu-la saecu- ló-rum. A-men. or Eu ouae. 
E ! 
a nes há ———————— ——— ——————— 


or Eu oua e. 


(=== 








Ló-ri- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. * 





saécu-la saecu-ló-rum. Amen. 


Q EE ete == 








— Ane a A — 








(x i5 Ló-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-rí-tu- 1 Sáncto, * 








MÀ A ——Á 


Sic-ut érat in princi-pi-o, et nunc, et semper, et in 
a 




















saecu-la saecu- ló-rum. Amen. 


Tones of the Y. « Gloria Patri y. 15 


4. A eo E a e E A 





Ló-ri-a Patri, et Fí-li-o, et Spi-rí-tu-i Sáncto. * 



















saécu-la saecu-ló-rum. Amen. ox Euoua e. 


e E pp ee aue, E 


Ló-ri- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. * 





Sic-ut érat in princi-pi-o, et nunc, et semper, et in 





.— em — a re hy ene pe re 
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i # | 
saécu-la saecu-ló-rum, A-men. 


ey apa - gas 
a Do. RO PEN SE P I 





I. — In Paschal Time. 


(Lux et origo) 





Sic-ut érat in princi-pi-o, et nunc, et semper, et in 
MCN NEM NN. A PRIN LES np as 
| 
| 
| 


I. — In Paschal Time. | 17 





mi-nibus bónae vo-lunta-tis. Laudámus te. Benedi-ci-mus 








te. Adorámus te. Glo-ri-f.cámuste. Gra-ti-as ágimus. 





L = 


Rex caeléstis, Dé- us Pá-ter omni-pot-ens. Dómine Fí-li : 


sa E e e rt 














A € IT —À n À— À———— — € — —À 


unigéni-te — Jé-su Christe. Dó- mine Dé- us, Agnus — 













a O NA 
Sa 
a Be | 


minus. Tu só-lus Altissimus, Jé-su Christe. Cum Sáncto 


is. zi I. — In Paschal Time. 





Spi-ri-tu, in gló-ri-a Dé- i Pá.tris. A- men, 





Sába- oth. Plé-ni sunt caé- li et térra gló- ri-a tú- a. 





Hosanna in excélsis. Bene-díctus qui vé-nit in nó- 





mine Dómini Ho- sánna in excél- sis. 





ré- re nó- bis. Agnus Dé-i, * qui tóllis peccá-ta 


— tri 




















—— 





—— 
o € O mt E Rm a EE E 
$ i 


mün-di: mi-seré- re nó- bis. Agnus Dé-i, * qui 





tóllis peccá-ta mún-di : dóna nó- bis pá- cem. 


“Il. — For Solemn Feasts, 1. 19 


From Holy Saturday till Easter Saturday inclusive. 


I -te, missa est, alle-lú-ia, alle- lú-ia. 
Dé-o grá-ti- as, alle-lú-ia, alle- lú-ia, 


From Low Sunday till Whit-Saturday inclusive. 


I - te, mis-sa est. 


Dé- o grá- ti- as. 





II. — For Solemn Feasts. 1. 


(Kyrie fons bonitatis) 





TE . elé- ison. 


(x Ló-ri- a in excélsis Dé- o. Et in térra pax ho- 














20 11. — For Solemn Feasts. 1. 





mí- ni- bus Doca vo- duni tis, Laudá-mus te. Benedi-ci- 








mus te. Ado-ramus te. Glo-ri-fi-cá-mus te. Grá-ti- as 











| Mg — o 
— R T I en " : be s — 








I B a am 
a Ao A 
— ouI1>=A A > 002 E: 

mine Dé-us, Rex caeléstis, Dé-us Pater omnípot- ens. 
E a — | eer 


Dó- mine Fí- li uni-gé-ni-te Jé-su Christe, - Dómine 


————— 








PP — — unem _———Á 


Dé-us, Agnus Dé-i, Fí- li- us Pá-tris. Qui tól- lis pec- 





cata mundi,  mi-se-ré-re nó-bis. Qui tól- lis peccáta 





-s6- lus sanctus. Tu só-lus Dóminus.. Tu sólus Al- tíssi- 


II. — For Solemn Feasts. 1. 21 
a a 





Re 
mus, Jé- su Chrí-ste. Cum Sáncto Spi-ri-tu, in gló- 





—pi————— e e m I 


XII-XIII. c. 





S An- ctus, * Sán- ctus, Sán- ctus Dó- 


Y A = 





-gnus Dé- i, * qui tól- lis pecca-ta 
a | l | | 
E 


SIE | = 


-f— 





mún-di : mi-seré- re nó- bis. Agnus Dé- i, * 





+ | y 
qui tól-lis peccá-ta mún- di: mi-se-ré- re nó- . bis, 


A A 


22 | III. — For Solemn Feasts. 2. 





Agnus Dé- i, * qui tól- lis peccá-ta mun-di: 





dóna nó- bis pá- cem. 


3. CPi, ath pcd 
ME è | 





(NN CREER 
I - te, mís-sa est. 


Dé- o grá- ti- as. 


Or, more usually : 











5, | ER $ Esse 
— A Re ee 
ar SEE 5 a — 

te, mis- sa est. 
Dé- o grá- ti- as. 
5. 
B Enedi-cámus Dó- mi-no. 





IIl. — For Solemn Feasts. 2. 


(Kyrié Deus sempiterne) 





elé-i-son. Ky- ri-e e-lé-i-son, 





Chrí- ste - . e-lé- i-son. Christe 


- III. — For Solemn Feasts. 2. 23 





e-lé- i-son. Chri- ste | e-lé- i-son. Ky- ri- 











ic 


—————————— 1— 


e . e-lé- i-son. Ky-ri- e 





E 





e-lé- ison. Ky-ri- e 


A E sios E. 








e-lé- i-son. 
= at a 
O Ló-ri- in excélsis Dé- o. in térra pax 














caes = ze 


EILIS À —À ti a——— 


homí-nibus bó- nae vo-luntá-tis. Laudámus te. Benedí- 





ci-mus te. Ado-ramus te. taos ri- fi-ca-mus te. Gra-ti- as 


ESSE Er E 


DS ee 








ágimus ti-bi propter má-gnam gló-ri- am tú- am. Dómi- 





mine Fi-li uni-géni-te Jé-su Chri-ste. Dómine Dé- us, 


24 III. — For Solemn Feasts. 2. 





mT- 


mi-se-ré-re nó-bis. Qui tóllis pec-cá-ta múndi, súscipe de- 





mi- se- ré-re nó-bis. Quóni-am tu só-lus sánctus. Tu só-lus 





cto Spi-ri-tu, in gló-ri- a Dé- i Pá- tris. A- men. 


(XI) XII. c. 











to uu z A 
—— mmm f- 
An- ctus, * Sanctus, Sán- ctus Dóminus 





tú- a, Ho-  sánna in excélsis. Benedictus asd iab aan vé-nit 








in neater Boni Ho-  sánna in excél.sis. 


IV. — For Doubles. 1. 25 








8 fe Re Me 
o 


tól- lis peccá- ta mún- di: mi- se-rére nó-bis. 


Agnus Dé- i, *qui tól- lis peccá- ta. mún- di: 





A — E A Ra d SS SE 
dó- na nóbis pá-cem. 


Ite Missa est. o» Benedicámus Dómino. as at the end of the preceding Mass. 





IV. — For Doubles. 1. 


(Cunctipotens Genitor Deus) 





X. C. 
n Es EN 3x 1225. 19 
K ata de CD sui : . 
Yri- e ll e- lé- i-son. 227. Chri- 
SSS SS ie 
ste — e lé-i-son. 227. Ky-ri- e e- 





lé- i-son. z. Ky-ri- e si "te. . ]é- i-son. 


26 o IV. — For Doubles. 1. 























4. $ 
ts 8 
Ló-ri-a inexcélsis Dé- o. Et in térra pax ho- 
E ESSAS 
e ie 
mu E Ca m rue A É E 


mí-ni-bus bónae vo-luntá-tis. Laudámus te. Bene-di-cimus 





ágimus ti-bi propter mágnam gló-ri- am tú- am. Dómi- 


— 





— — — M 


EE AEE 























ne Dé-us, Rex caeléstis, Dé- us Pá- ter omni-pot-ens. 








£ mep = 
CT Tr ra ÀA- 3 NM au 
MIGNE E Ra a ot ey 
Domine Fí-li uni-géni-te Jé- su Chri- ste. Dómi- 


t————— a IR EE ——— 
uuu. E m 5 — CR REN. | CR 
—— —.wy—3d4134 
ne Dé-us, Agnus Dé-i, Fí- li-us Pá- tris. Qui tól- 
A 


-- 














rr am NA Ea TO er T LY GENES — 





ta mundi,  süscipe depreca-ti- ónem nóstram. Qui sé-des 

















E —— —- BHANC t=. He ee 
Hoe E 
— = A ra, Be He — AA 


ad déxteram Pátris, mi-se-ré-re nó-bis. Quó-ni- am tu 


IV. — For Doubles. 1. 27 


———— — a [ies 
SS SS SE 
ms Re Re R Re 





$ t a 
só-lus sanctus. Tu só-lus Dóminus. Tu só-lus Altíssimus, 
— ——— 









Jé- su Chrí- ste. Cum Sáncto Spí- ri- tu, in gló- 








ri-a Dé-i Pá- tris. A- men. 
XI. C. 
—— 
RE RMC ES 


An- ctus, * Sanctus, Sán- ctus Dóminus Dé- us 





Ho-sánna in ex-cél- sis. Bene-dictus gui vé-nit in nó- 
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mine Dó- mi-ni. Ho- sánna in ex-cél- sis. 





(XII) XIII. c. 
e 


6 A oes 


—— 
H -gnus Dé- i, * qui tóllis peccata mundi: mt-se- 





ré- re nó-bis. Agnus Dé- i, * qui tóllis peccata mundi : 


28 y Y. — For Doubles. 2. 





mi-seré- re nó- bis. Agnus Dé- i, * qui tóllis peccáta 
- » 
(Hely Thursday — — 







1. 


- te, . missa est. 
Dé- o | grá-ti- as. 





Enedi-camus Dó- mino. 





V. — For Doubles. 2. 


(Kyrie magnae Deus potentiae) 
XIII. C. 





ste e- lé- i-son. 727. Ky-ri- e * e- 


É | 
álC_— o RÀ a A ————— a SS nn "am cs 
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———— — III I II—T— A PP 








lé- i-son. 277. 






à 


(x Ló-ri- a in excélsis Dé- o. Et in térra pax ho- 


Y, — For Doubles. 2. 29 


veg o E URDA | TE 
Da ote [nee a 


mí-ni-bus bónae vo-luntá-tis. Laudámus te. Bene-di-ci- 





mus te. Adorámus te. Glo-ri-fi-Cámus te. Grá- ti- as 











ci o e EA 


— —Ó— M MÀ M —  —— À T —— À—— M —À— — e 





A 
A 
MER 


á-gimus tí-bi propter mágnam gló-  ri- am tú- : am. 


Dó- mine mi-ne Dé- us Rex caeléstis, Dé-us Pá-ter o- mni- 


I 


pot-ens. Dó- mi-ne > FLÀi Fi-li NU jé-su Chríste. 

— ue AA - 
A Me Re 

ESZES 


— — —— — a 


Dómine Dé-us A-gnus Dé- i, Fí-li- us Pá- tris. Qui 















































tól-lis peccáta múndi, mi-se- ré- re nó-bis. Qui tól- 











A EE 








IR a — 
lis — peccáta mundi,  süscipe depre-ca-ti-  ónem nó- 
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stram. Qui sé-des ad déxteram Pátris, mi-se- ré- 


re nó-bis. Quó- ni- am tu só-lus sanctus. Tu só- lus Dó- 














30 E V. — For Doubles. 2. 





It ces 


minus. Tu só- lus Al- tíssimus, Jé- su Chrí-ste. Cum 





Sá- ba- oth. Pléni sunt caéli et térra gló-ri- a tú- a. 





Ho-  sánna inexcél- sis Benedíctus qui vé-nit in 





nómi-ne Dómi-ni. Ho- sánna in excél- sis. 


XII, C. 
R 
"s 


4. 
A Ds 


- gnus Dé- i, *qui tól- lis pec-cá- ta mún- 

















a 


di: mrseré- rend- bis. A- gnus Dé- i,* qui tól- 


VI, — For Doubles. 3. 31 








lis pec-cá- ta mün-di : mi-seré- re nó- bis. A- 
e y 
ESSE 
— IET ISE 
gnus Dé- i, * qui tól- lis pec-ca- ta mun-di: dona 


——————————————————— MÀ] 





—— — r ——— —————— — — 





nó- 
l te i. | missa est. 


Dé-o gra-ti- as. 





VI. — For Doubles. 3. 
(Kyrie Rex Genitor) 





e-  lé-rson. Ky-ri- e. . e- lé-ison. Ký- ri- 


32 l VI. — For Doubles. 3. 





te. Adorámus te. Glo-ri-fi- cámus te. Gra-ti- as 





Dómi-ne  Fí-li unigéni-te Jé-su Christe. Domine Dé- us 





Agnus Dé- i, Fí-li-us Pa-tris. Qui tól- lis pec-cá-ta mün- 





di, mi-se-ré-re nó-bis. Qui tól- lis peccáta mún-di, sús- 


VI. — For Doubles. 3. 33 





cipe depreca-ti- ónem nóstram. Qui sé- des ad déxte-ram 


Pá-tris, mi-se-ré-re nó-bis. Quóni- am tu só-lus sánctus. Tu 








A 


só-lus Dó-minus. Tu só-lus Altíssimus Jésu Christe. Cum 








Sáncto Spi-ri-tu, in gló-ri- a Dé-i Pá-tris. A- men. 


y E SETE 


S | Anctus, * Sánctus, Sánctus Dóminus Dé-us Sába- 


Eset 
is pm 














oth. Pléni sunt caé-li ettérra gló-ri- a tú- a. Ho- 





sánna in ex-cél-sis. Bene-dictus qui vé-nit in nó- 





ME E 
ad mas T 
A - gnus Dé- i, *quitdl- lis pec-cá-ta mún-di : 
x hog cacao ÃE— $ 


8. 


E 
mi-se- ré-re nó-bis. A-gnus Dé- i, *qui tól- lis pec- 


N° 801. — 2 


34 | VII. — For Doubles. 4. 





w- 
ca-ta mún-di : mi-se- ré-re nó-bis. A-gnus Dé- i, * qui 


a ARR — —— e 









dic 
tól- lis pec-cá-ta mün-di : dóna  nó-bis pá-cem. 





I - te, míssa est. 


Dé- o grá-ti- as. 
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VII. — For Doubles. 4. 


(Kyrie Rex splendens) 








ie 
8. Dem = ; E 
K Yri-e * e- lé- 1-son. 227. Christe 





‘e- lé-ison. zz. Ky-ri- e 





XII, C. 








Gu. Lá: ri- a | 


in excelsis Dé- 0. Et in térra pax homí- 





nibus bónae vo-luntá- tis. Laudámus te... Benedí- cimus 


VII. — For Doubles. 4. 35 





: a: 
t-bi propter magnam gló-ri- am tú- am. Dómine Dé- us, 
E— + 
no. 











Rex cae-lé-stis, Dé- us Pá-ter omni-pot-ens, Domine Fí-li 





uni-gé-ni-te Jé-su Chríste. Dómine Dé- us, Agnus 


° a ee 






Dé- i, Fi-li- us Pá-tris. Qui tól-lis peccáta mundi, mi-se- 








— hu c 3373. ut | 


ré-re nóbis. Qui tóllis peccáta mundi, súscipe depreca- 

















— + 


er I —— a, 


+ 2 
Spí- ri-tu in gló-ri- a Dé- i Pa-tris. A- men. 





36 | VII. — For Doubles. 4. 





| | TR 
S Anctus, * Sán- ctus, Sán- ctus Dóminus 





Dé- us Sá- ba- oth. Pléni sunt caéli et tér- ra 





empiece pie 












! 9 m 
gló-ri- a tú- a. Ho-  sánna in ex-cél- sis. Be- 
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nedí- ctus qui — vé- nit in nómine Dómi-ni. Ho- 
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sanna in ex-cél- Sis. 
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-gnus Dé- 1,*qui  tól-lis peccáta mundi : mi- 
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seré- re nó- bis. Agnus Dé- i, “qui  tól-lis pec- 
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cá-ta mundi: mi-seré- re nó- bis. Agnus Dé- Pad 
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qui tól-lis peccá- ta mundi: dóna nó- bis pá- cem. 
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I te, . | 3 míssa est. 
Dé-o grá-ti- as. 





“VIH — For Doubles. 5. . 
(De Angelis) | 


XV-XVI. C. 





Ló-ri-a in excélsis Dé- o. Et in térra pax homi-ni- 
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bus bónae vo-luntá-tis. Laudá-mus te. Benedi-cimus te. 





propter mágnam gló-ri- am tú- am. Dómine Dé-us, Rex cae- 
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tól-lis peccá-ta múndi, súscipe depreca-ti- ónem nó-stram. 





Qui sédes ad déxteram Pá-tris, mi-seré-re nó-bis. Ouóni-am 
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tu só-lus sanctus. Tu só-lus Dómi-nus. Tu só-lus Altíssi- 





mus, Jé-su Chri-ste. Cum Sáncto Spí-ri-tu, in gló-ri- a 





Dé-i Pá-tris. A- men, 


(X1) XII. c. 
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An- ctus, * Sánctus, Sán- ctus  Dó-mi-nus 
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Dé- us Sá- ba- oth. Pléni sunt caé-li et tér- 
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6. T a —- zA 


" R 
A -gnus Dé- i, “qui tóllis peccáta mundi: mi-se- 
— | — Hr 









ré-re nó- bis Agnus Dé- i, “qui tól-lis peccáta mún- 





di: mi-se-ré-re nó- bis. Agnus Dé- i,* qui tóllis pec- 
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ca-ta mundi: dóna nó-bis  pá-cem. 
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OK n For Feasts of the Blessed Virgin. 1. 


(Cum jubilo) 


XII. C. 








e-lé- 1-son. Chrí.ste e-lé- ison, Ky-ri-e 


| e-lé- i-son. Ký- ` ri- i e-lé- i-son. Kéde ri-e 
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XI. C. 
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6 Ló-ri-a in excélsis Dé- o. Et in térra pax ho- 
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mí-ni-bus bónae voduntátis Laudá-mus te. Bene- di: 





cimus te. Ado- rá-mus te. .Glo-ri- fi-cá-mus te. Grá- 
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ti-as ágimus tí-bi propter mágnam gló-ri- am tú- am. 
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Agnus Dé- i, Fi-li- us Patris. Qui tóllis peccáta mundi, 
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depreca-ti- ónem nóstram. Qui sédes ad déxteram Pátris, | 
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mi-se-ré- re nobis. Quóni-am tu só-lus sanctus. Tu sólus Dó- 
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minus. Tu só-lus Altíssimus, Jésu Chrí- ste. Cum Sán- 
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cto Spi-ri-tu, in glóri-a Dé-1 Pá- tris. A- . men. 
XIV, C. 


5. 
S  An- ctus, * Sanctus, Sán- ctus Dominus 
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vé- nit innó- mine Dó- mi-ni. Ho- sánna 





H -gnus Dé- i, *qui tól- lis peccáta mün- di: 





mi-se- ré-re nó- bis. Agnus Dé- i, * qui tól- lis peccá- 














ta mundi: mi-se- ré-re nó-bis. Agnus Dé- i, * qui 


pee cu p 


tól- lis peccá-ta mún- di: dó na nó-bis pá- cem. 
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I - te,  míssa est. 

Dé- o grá-ti- as. 
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Enedi-camus Dó- mino. 





X. — For Feasts of the Blessed Virgin. 2. 
(Alme Pater) 





Ky- ri- e e lé- i-son. Christe e- lé- i-son. Chrí- ste 
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e- lé- i-son. 
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“Ló-ri- a in excélsis Dé- o. Et in térra pax homi- 
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nibus bónae voluntá-tis. Laudámus te. Benedí-cimus te. 









Adorámus te. Glo-ri-ficámus te. Grá-ti- as ágimus tí-bi 








propter mágnam gló-ri- am tú- am. Dómi-ne Dé-us, Rex 
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nite, Jésu Christe. Domi-ne Dé-us, Agnus Dé- i, Fí- 
















sólus Altíssimus, Jésu Christe. Cum Sáncto Spí-ri-tu 
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S Anctus, * Sánctus, Sánctus Dóminus Dé-us Sá- 





ni Hosanna in excél-sis. 
. XII. C. 
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A -gnus Dé- i, * qui tóllis peccáta mundi : mi-se-ré- 








dóna nobis pá-cem. | 


Ite, missa est. or Benedicámus Dómino. as in Mass IX. 
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XI. — For Sundays throughout the Year. 


(Orbis factor) 


(X) XIV-XVI. c. 
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Another Chant (X ad libitum), p. 85. | x e; 
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Ló-ri- a in excélsis Dé- o. Et in térra pax ho- 
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te. Adorámus te, Glo-ri-ficámus te.  Grati-as ági- 
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mus tí-bi propter mágnam gló-ri- am tú- am. Dómi-ne 
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Dé- us, Rex caeléstis, Dé-us Pater omní- potens. Dómi-ne 
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Fí- li unigéni-te, Jé-su Chri-ste. Dómi-ne Dé- us, 
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preca-ti- ónem nóstram. Qui sé-des ad déx-te-ram Pátris, 
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mi-se-ré-re nó-bis. Quóni- am tu  só-lus sanctus. Tu só-lus 











Dóminus. Tu só-lus Altíssimus, Jé-su Chríste. Cum Sán- 
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cto Sonia in gló-ri ri-a Dé- i Pá- tris. A-men. 
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Anctus, * Sán-ctus, Sánctus Dóminus Dé- us 




















Sá-ba-oth. Plé-ni sunt caé-li et tér- ra gló-ri- a 





in nó-mine Dómini. Hosánna in ex- célsis. 


48 “XII. — For Semidoubles. 1. 
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B - gnus Dé-i, *qui tóllis peccá- ta mundi : mi-se- 





ré-re nobis. Agnus Dé-i, “qui tdl- lis peccá-ta mún- 
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mundi: dona nóbis pácem. 
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I - te, mís- sa est. 


Dé-o grá- ti- as. 
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Enedicámus Dó- mino. 
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| XII. — For Semidoubles. 1. 


(Pater cuncta) 
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Yri- e * e-lé- i-son. zz. Christe e-lé- i- 
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son. 777. Ky-ri- e | e-lé- i-son. 27. Ky-ri- e 
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XII, C. 
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(x Ló-ri-a “in excélsis Dé- o, Etin térra pax ho- 





mi-nibus bónae vo-luntá- tis: Laudámus te. Benedí-cimus 
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te. Adoramus te. Glo-ri-ficamus te. Grá-ti-as agimus ti- 





caeléstis, Dé-us Pá-ter omnípot-ens. Dómine Fí-li uni- 












li- us Pá-tris. Qui tóllis peccá-ta mundi, mi-se-ré-re nó- 





bis. Qui tóllis pecca-ta mundi, süscipe depreca-ti- ónem nó- 
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Quóni- am tu só-lus sanctus, Tu so dus Dómine Tu só-lus 
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Altíssimus, Jésu Chríste. Cum Sáncto Spí- ritu in gló- 


ri-a Dé-i Pátris. A- men. 
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S An-ctus, * Sanctus, Sán- | ctus Dóminus Dé- us 





sánna in excél- sis. Benedíctus qui vé-nit in nómi- 





cá- ta mundi: dóna nó-bis pá-cem. 
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I - te, mís-sa est. 
Dé- o grá- ti- as, 





XIII. — For Semidoubles. 2. 


(Stelliferi Conditor orbis) 
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bi propter mágnam gló-ri-am tu- am. Dómine Dé-us, Rex 
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caelé-stis, Dé- us Pater omní-pot-ens. Dómine Fi-H uni- 
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géni-te Jé- su Chrí-ste. Domine Dé-us, Agnus Dé-i, 





nem nóstram. Qui sédes ad déxte-ram Pá-tris, mi-se-ré-re 
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Tu só-lus Altíssimus, Jé- su Chri-ste. Cum Sáncto Spf.ri- 





S Anctus, * Sanctus, Sanctus Dóminus Dé- us Sá- 





ba-oth. Pléni sunt caéli et térra gló-ri-a tú- a. Hosanna 
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Hosanna in excél-sis. 
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-gnus Dé- i, * qui tóllis pec-cáta. mún- di: mi- 
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seré-re  nóbis. Agnus Dé- i, * qui tól- lis peccá-. 





I - te, mís- sa est. 


Dé-o grá- ti- as. 


B Enedi-cámus Dó- mino. 
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XIV. — During Octaves 
except those of the Blessed Virgin. 
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te. Adordmus te. Glo-ri- fi.cámus te. Grá-ti-as ágimus 





ti- bi propter mágnam gló-ri-am tú-am. Dómine Dé- us, 
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Rex cae- lé-stis, Dé- us Pater omnií-potens. Dómi-ne Fí-li 
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unigéni-te Jésu Chri-ste. Dómine Dé- us, Agnus 
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mi-se- ré- re  nóbis. Quóni- am tu só-lus sanctus, Tu só-lus 














Dómi-nus. Tu sólus Altíssimus Jésu Chrí-ste. Cum Sán- 
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cto Spiritu, in gló-ri-a Dé-i Pá-tris. A- men. 


XII, e 
1. É 


+ . e $ e A 
è EIS UE RO ig 
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Dé- us Sá- ba- oth. Pléni sunt caé- li et térra gló- 
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ria tú- a. - Ho- sánna in excél- sis. Be- ne- 
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dí- ctus qui vé-nit in nómine Dó-mi-ni. Ho- 
sánna in excél- sis, 





ré-re né-bis. . Agnus Dé- i, * qui tóllis peccá-ta mundi : 









mi-se-ré-re nó-bis. Agnus Dé- i, * qui tól-lis peccá- ta 






- te "  mís- sa est “ 
Dé- O grá- ti- as... 
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. (Dominator Deus) | 
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lé- i-son, 
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| (x Ló-ri-a in excélsis Dé-o. Et in térra pax homí- 
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nibus bónae vo-lunta-tis. Laudámus te. Benedi-cimus 
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li- us Pátris. Qui tóllis peccá-ta múndi, - mi-seré-re nobis. 
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Altissimus, Jésu Chrí-ste. Cum Sancto Spi-ri-tu, in 











gló-ri-a Dé-i Pá- tris. A- men. 
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2. 
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. ba-oth. Pléni sunt caéli et térra gló-ri- a tú- a. Ho- 


sánna in excélsis. Benedíctus qui vé-nit in nómine 
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Dómini. Ho-sánna in excél-sis. 
| | | (XII) XIV. c. 
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-onus Dé- i, * qui tóllis peccá-ta múndi : mi-se- 
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ré-re nó- bis. Agnus Dé-i,*qui tól- lis peccá-ta mún- 








di: mi-seré- re nó- bis. Agnus Dé- i, * qui tóllis 
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pecca-ta mundi: dóna nó-bis pá- cem. 
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| -te, míssa est. 


Dé-o grá-ti- as. 





XVI. — For Ferias throughout the Year. 


XI-XIII. C. 






Yri-e * elé- i-son. 227. Christe elé- i-son. 227. Ký- 


CEX 33 
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XIII. C. 
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Anctus, * Sánctus, Sánctus Dóminus Dé- us Sá- 

















ba-oth. Pléni sunt caéli et térra gló-ri-a tú-a. Hosán- 
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na in excél-sis. Benedíctus qui vé-nit in nómi-ne. 





Domi-ni. Hosánna in excél-sis. 





mi-se-ré-re nó-bis. Agnus Dé- i, * qui tóllis peccá-ta 
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mün-di : dona nó-bis pá- cem. 





Enedicámus Dómino. ly. Dé-o grá-ti- as. 





XVII. — For the m of Advent and Lent. 


(X) XV-XVII. c. 





lé- i-son. zzz. Ky-ri- e e- lé- i-son. 27. Ky-ri- e 
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x ** e. lé- i-son. 
Another Chant (XI ad libitum), p. 86. . l 
Or: 
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lé- i-son. zz. Ky-ri- e e- lé- i-son. zy. Ky-ri- 








Sá-  ba-oth. Plé-ni sunt caé- li et tér-ra  gló-ri- a 





tú- a. Ho-- sánna in excél- sis. Bene-díctus qui vé- 
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nit in nómine Dómi-ni. Ho- sánna in excél- sis, 
XIII. C. 





-gnus Dé- i, * qui tól-lis peccá-ta mündi : mi-se- 
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rére nó- bis. Agnus Dé- i, * qui tól-lis peccá-ta mundi : 
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mi-seré-re nó- bis, Agnus Dé- i, “gui tól-lis peccá-ta 
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mundi: dona nobis pá- cem. 
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grá- ti-as. 





Enedicámus Dó- mino. Ry. Dé- o grá- 





XVIIL — For the Ferias of Advent and Lent. 


as well as for Vigils, Ember Days, and Rogation Days. 
(Deus Genitor alme) 
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A -gnus Dé-i, * — tóllis peccá-ta mündi : mi-se-ré- re 
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nó-bis. Agnus Dé-i, * qui tóllis pecca-ta mundi : mi-se-ré- 
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nóbis pá-cem. 
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Enedicámus Dómino. KR. Dé-o grá-ti- as. 
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Chants for the Credo. 
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C Rédo in únum Dé-um, Pátrem omnipot-éntem, fa- 
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li: um Dé-i unigéni- tum. Et ex Pátre nátum ante 
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pter nos hómines, et propter nóstram sa-lú-tem descéndit 
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de caé-lis. Et incarná-tus est de Spí-ri-tu Sáncto ex 


Credo. — I. | 65 


Ma-ri-a Vírgi-ne : Ethómo fáctus est. Cru-ci-fixus ét-i- am 
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pro nobis : sub Ponti-o Pi-lá-to  pássus, et sepúltus est. 
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Et resurréxit térti- a dí- e, | secüándum Scriptúras. 


—— 
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cú-jus régni non é-rit fí-nis. Et in Spfri-tum Sanctum Dó- 
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dit. Qui cum Patre et Fi-li-o simul ado-rá-tur, et con- 





glo-ri- fi-cá-tur : qui locútus est per Prophé-tas. Et únam sán- 
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ctam cathó-li-cam et apostó-li-cam Ecclé-si- am. Confi- 
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ri saé-cu-li. A- men. 


«| This is the authentic tone for the Credo, but the following tones may be 
used where it is customary. | 





ctórem caéli et térrae, vi-si-bi-li-um ómni- um, et invi- 





ómni-a saécu-la. Dé-um de Dé-o, lúmen de lúmine, 





Dé-um vérum de Dé-o véro. Géni-tum, non fáctum, con- 


Credo. — II. 61 
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substanti- Alem Patri : per quem ómni- a facta sunt. Qui 





Ma-rí-a Virgine : Et homo fáctus est. Cruci-fixus ét-i-am 
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pro nobis : sub Pónti- o Pi-láto  pássus, et sepultus est. 
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Et resurréxit térti- a dí-e, secundum Scriptúras. Et 
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ascéndit incaélum: sédet ad déxteram Patris. Et {-te- 





rum ventürus est cum gló-ri-a,  judi-cáre vivos et mór- 





ctum, Dóminum, et vi-vi-ficántem : qui ex Pátre Fi-li- ó- 
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Et únam sánctam cathó-licam et apostó-li-cam Ecclé- 
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catórum. Et exspécto resurrecti- ónem mortu-órum. Et 
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vi-tam ventú-ri saécu-li A- men. 








invi-sibi- li-um. Et in únum Dóminum Jé-sum Chri- 
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ante ómni-a saé-cu-la. Dé-um de Dé-o, lumen de lú- 
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sus, et se-púl-tus est. Et resurréxit térti- a dí-e,  secün- 
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dum Scriptú-ras, Et ascéndit in caé-lum : sédet ad déxte- 
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ram Pá-tris. Et f-terum ventürus est cum gló-ri-a, ju- 
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est per Prophé-tas. Et únam sánctam cathó-licam et 
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bi- li- um. Et in únum Dóminum Jésum Christum, Fi-li- um 
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incarná-tus est de Spí-ri-tu Sancto ex Ma-rí-a Virgi- 
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cum gló-ri-a, judicá- re vívos et mórtu-os : cú-jus régni 
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Dóminum Jésum Chrístum, Fi-li-um Dé-i unigéni-tum. 








Et ex Pátre ná-tum ante ómni-a saécu-la.  Dé- um 















































SS — ——————— a ar ae 
 —À—ÀPQ—À T À— i — Ma — - —- — — Lt 
Alca OSC FEseA 

P. 7 D 
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dit in caélum : sédet ad déxteram Patris. Et í-terum 
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ventürus est cum gló-ri-a, judicáre vivos et mórtu- os: 
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dit de caé- lis, Et incarna-tus est de Spf-ri-tu Sáncto 
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cathó-li-cam et apostd-li-cam Ecclé-si- am, Con-fi-te-or 
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ü-num aca. in remissi- ó-nem pecca-tó- rum. Et 
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T This Ordinary is NOT meant to be a matter of hard and fast rule : 
chants from one Mass may be used together with those from others, the 
Ferial Masses excepted. Inthe same way, in order to add greater solemnity, 
one or more of the following ‘‘ Chants ad libitum” may be employed. 


CHANTS “ AD LIBITUM ”. 
Kyrie. 
I, 


(Clemens Rector) 
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e- lé- i-son. Ky-ri-e e- 





lé- i-son. Chrí-ste e- 





lé- 1-son. 
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e- lé-i-son. Ky-ri- e e- lé- i-son. Ky-ri- e 


n e : 9 : 
e- lé- i-son. Ky-ri- e * 
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e- lé- i-son. 
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(Kyrie altissime) 





Yri-e * e- lé- i-son. Ky-ri- e 
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e- . lé- 1-son. Ky-ri-e . e- lé i-son. 
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Chri- ste e- lé. i-son. Chrí-ste 





e- lé- i-son. Chrí.ste e-  lé-i-son. 
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Ký- ri-e .. E e- lé- ison. Ky-ri-e 





V. 
(Conditor Kyrie omnium) 
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ste e- lé- i-son. Chri-ste e- lé- i-son. 
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son. Ký- ri- e e- lé-i-son. Ký- ri- e. * 





dias | e- lé- i-son. 
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(Te Christe Rex supplices) 
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e e- lé-i-son. Ký- ri- e 





Ký- rize e- léison Ký- ri-e e- léi-son. 
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VII. 


(Splendor aeterne) 
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e- lé- 1-son. 


VIII. 


(Firmator sancte) 





iie Sob ERE i e-lé- i-son. 
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o (O Pater excelse) 
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lé- i-son. 27. 


X. 
(For Sundays throughout the year.) 
| [Orbis factor] m 
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e- lé-i-son. ... ... 
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XT. 
(For the Sundays of Advent and Lent.) 
[Kyrie Salve] 
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ci-mus te. Ado-ramus te. Glo-ri- fi- cámus te, Grá- 
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ti-as á-gimus tí-bi propter mágnam gló-ri-am tú- am. 
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Domine Dé- us, Rex caeléstis, Dé-us Pá-ter o-mn{pot-ens. 





Dómine Fí-li unigéni-te Jé-su Christe. Dómine Dé- us, 
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Agnus Dé-i, Fi-li- us Pá-tris. Qui tóllis peccáta mundi, 
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mi- seré-re nóbis. Qui tól-lis peccá-ta mundi, súsci-pe de- 








cto Spí- ri- tu, in gló-ri- a Dé-i Pátris. A- men. 
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Lo-ri-a in excélsis Dé- o. Et in térra pax ho- 
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mus te.  Ado-rámus te. Glo-ri-ficâmus te. 





Gráti- as — ágimus tí- bi propter mágnam gló- 
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Christe. Dómine Dé- us, Tem Dé- i, Fí- li-us 


Pá-tris. Qui tól-lis peccá-ta mundi, mi-se-ré-re nó- 
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se-ré-re nó- bis. Quóni- am tu só-lus sanctus. Tu só-lus Dó- 
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minus, Tu só-lus Altíssimus, Jé-su Christe. Cum San- 





cto Spi-ri-tu, in gló-ri-a Dé- i Pa-tris. A- men. 
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homí-nibus  bónae vo- luntá- tis. Laudámus 
— 
. a + ts Bay e — b! 
a || e | a 
te. . Benedí- cimus te. | Ado-rá- 
A an i an l 
ol a 1 
mus te. Glo-ri-fi-cá-mus te. Grá-ti- as 
fe 8, S we | HD B, 5 8 “HM . 
= 19 14 i a 


á-gimus tí-bi pro-pter mágnam gló- ri- am tú- am. 
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Dómi-ne Dé- us, Rex caeléstis, Dé- us Pá- ter 
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mi-se-ré-re nó-bis. TEA tóllis S ta ini susci- 
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Jé-su Chri- ste. Cum Sán-cto Spí- ri- tu, in 
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IV. 
(Ambrosian Chant) 
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Ló-ri-a in excélsis Dé- 0, Et in térra pax ho- 














mínibus bónae vo-luntá-tiss Laudámus te. Benedí-cimus 
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Dé-us, Rex caeléstis, Dé-us Pá-ter omnípo-tens. Dómine 
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Agnus Dé- i, Fi-li- us Pátris. Qui tóllis peccáta mún- 
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di, súscipe depreca-ti-ónem nóstram. Qui sé- 
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a Dé- 1 Pátris. ** Amen. 
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Sanctus. 
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Anctus, * eres Sanctus Dóminus Dé-us Sá- 
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ni. Hosánna in excél- sis, 
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Sá-ba- oth. Pléni sunt caé- li et tér- ra gló- ri- a tú- a. 
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Hosanna in excél- sis. Benedíctus qui vé-nit in nómine 





Dómi- ni. Hosánna in excél- sis. 


III. 
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An- ctus, * Sánetus, Sánctus Dómi- nus Dé-us 
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Sá- ba- oth. Pléni sunt caé-li et tér-ra AGA 
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tü- a. Hosánna in excél-sis. Be-nedíctus qui vé- 





nit in nómine Dómi- ni. Hosánna in excél-sis. 
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nó-bis. Agnus Dé-1, * qui tóllis peccáta mundi: mi-se- 
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rére nó-bis. Agnus Dé-i, * qui tóllis peccá-ta mundi : 
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Method of singing Alleluia in Paschal Time. 
| ACCORDING TO THE EIGHT TONES. - 


At the Introit. 
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Lle-lú- ia, alle- ü- 





L-le-lá- ia, alle- lú- ia, 
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Lle-lú-ia, alle- lu- ia. 
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Lle- lú- ia, alle. lú- ia. 
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Lle-lú- ia, : alle- lú- ia. 








His pds 


Llelú- ia, alle- lú- ia. 
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A Lle-lú-ia, alle- lú- ia. : 
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Lle- lú- ia. 
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THE COMMON TONES OF THE MASS. 


Tones for the Prayers. 


I. Festal Tone. 


T his tone is used for Sundays and Feasts. 





D Ominus vobiscum. Ry. Et cum spi-ri-tu tú-o. 




















0 -rémus. Préces nóstras, quaésumus Domine, cleménter ex- 
fo Metrum. P Flex. 





I a uama os A n Sz CS e — 


audi: atque a peccató-rum víncudis abso-lútos, ab ómni nos ad- 


versi-tá-te custódi. Per [e-úmdem] Dóminum nóstrum Jésum Chrístum 
P Flex. 
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| Fí-li- um tú-um : qui técum vivit et régnat in uni-tate [e-jusdem] Spi- 
P Metrum. 
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ri-tus Sancti Dé-us : per ómni- a saécu-la saecu-lórum. Y. Amen. 
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Another conclusion : Qui vi-vis et régnas cum Dé-o Patre [or Qui técum 
P MTetrun:. 
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vivit et régnat] in uni-tá-te Spí-ri-tus Sancti Dé-us, etc. 
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Examples of the Metrum. * Examples of the Flex. 
f 


pi- e- tá- te pro- sé-que- re. per- cé-pi- mus. 
mo-ri-én- do con- féssi sunt. (A). quae ré- cta sunt. 
or : con- fés-si sunt. (B). 











In the body of the Prayer, the metrum comes fi st, then the flex. In the 
conclusion, the opposite takes place. Asa general rule, the metrum in the 
Prayer occurs at the colon; the flex at the semi-colon, or, if there is no 
semi-colon, at the first comma which (HORS the metrum when the sense 
allows this being done. 


Attention is drawn to the fact that the words Jésum Christum Fílium táum. 
by which a prayer sometimes ends, (e. g. on the Feast and on the Octave of 
St. Stephen) form part of the body of the Prayer itself. The conclusion 
therefore begins at the words Qui técum. 


2. Ferial Tone. 


A) On Ferias, at Votive Masses which are not solemn, and at Masses for 
the Dead, the Prayers are sung in the ferial tone, that is recto tono from 
beginning to end, with only a slight pause in those places where the metrum 
and the flex would have been used in the festal tone, and again at the ending. 


B) However, there is another ferial tone which is used for the Prayers of 
the Litanies and of the Aspersion, and of other ceremonies of the same kind, 
such as the Washing of the feet, the Blessing of candles, of ashes, and of 
palms. 

This second ferial tone is the same as the first ferial tone, except that, 
at the end of the Prayer and at the end of the conclusion, the voice is lowered 
a third — a minor third — for the flex. 

The Prayer Libera nos. of Good Friday, the Prayers which precede the 
Mass of Holy Saturday, and the Prayers of the Blessing of the Fonts are 
sung in the first ferial tone. The Prayers marked for the Blessing of the 
fire and of the incense are not sung. 

The Prayers which are preceded by Flectamus génua.arealso sung in the 
first ferial tone. 


The Priest: The Deacon: The Sub-Deacon : 





Orémus. Flectámus génu-a. Leva-te. Praésta... 


The second ferial tone may be used for the Prayer Super pópulum.which is 
said in Lent after the admonition : 





Humi-li- a-te capita véstra Dé- o. 


* In accordance with the decree of the Sacred Congregation of Rites, dated 
July 8th 1912, if a monosyllable or a Hebrew word occur in the Lessons or Versicles, 
or at the mediant of the psalms, it is permissible to modify the ending (B) or to keep 
the ordinary modulation (A). 
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Ancient | Tones ad libitum. 


a) Solemn Tone. 


All the Prayers of the Mass (except the Prayer Super pópulum) may be 
sung in this tone without distinction as to festal or ferial rite. 


Re me 


 Ominus vobiscum. [Pax vó-bis.] Ry. Et cum spi-ri-tu tu-o. 
J Flex. 


y 56 8-8 et | 


-rémus. Ma-jesta-tem tú-am Démine suppli-ci-ter exoramus : 












































Sa aa 








Pon) IEA —Y eM — 





— —————l—— — — 


ut sicut Ecclé-si-ae tú-ae be-átus André-as Apósto-lus éxsti-tit prae- 
Y) Full stop. 





ex. 














Per Dóminum nóstrum Jésum Chrístum Fi-li-um tú-um : qui técum 
Y Metrum. 


cum Dé-o Pátre [or Qui técum vi-vit et régnat] in uni-ta-te Spi-ri-tus 


/ 
HE, 


PE | mé ———— 
— —M— MET MUS pte 








1———————————————— d 





Sancti Dé-us, etc. 
Examples of the Flex. y 









pré- ci-bus nóstris ac- cómmo- da. 
af- fli- gi- mur. 
con-fés- si sunt. (A). 
or : con- fés- si sunt. (B). 
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Examples of the full stop 











ve-tüsta sér- vi- tus té- net. 
pérfru- i lae- tí- ti- a. 
di- gná-tus es. (A). 
or: di- gna- tus es. (B). 


Prayer of St. Stephen. 
J Full stop. Conclusion. 





Jésum Chrístum Fi-li-um tú-um. Qui técum vi-vit et régnat... 


In this tone, the Prayer has only the flex, which occurs at the end of the 
first sub-division. 

After the flex, as after any pause, the first syllable of the following word 
starts a tone lower than the dominant. 

If the Prayer is longer than usual (as, for instance, the Prayers A cúnctis. 
and Omnipotens sempitérne Déus) the formula of the full stop may be repeated 
on condition that it be preceded each time by a flex. 


When the Prayer is preceded by Flectamus génua : 





Orémus. Flectâmus génu-a. Levá-te. Pópulum tú-um. 


(When the Y. Dóminus vobiscum. has to be replaced by the Y. Dómine 
exaudi. the following is used : 





véni- at.) | 
b) Simple Tone. 
This tone is used for the Prayers of the Aspersion, of the Blessings, 
of the Litanies, and for other Prayers of the same kind, except those which 
are preceded by Flectámus génua. 


If this simple tone be adopted, it is used also for the Prayer Super pópulum. 
after the admonition Humiliáte cápita véstra. (as on p. 99). 





D Ominus vobiscum. Ry. Et cum spí-ri-tu tu-o. | Orémus. 
J Flex. 


sas 


Praésta, quaésumus nino tens: Dé-us : 7 ut semper ra-ti- onabí-li- a 
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P Metrum. | J Full stop. 


a ES fm], 
— — | etette ee n 

















medi-tántes, * quae tí-bi sunt pláci-ta, et díctis exsequámur et fáctis. 
/ Conclusion. / Flex, 


——— — — | 














or: etfáctis. Per Dóminum nóstrum Jésum Chrístum Fí-li- um tú-um:j 


S Metrum., 


AAA a € ie e o ET EE a — 











een 


qui técum vivit et RENN, in uni-ta-te Spi-ri-tus Sancti Dé-us, * per 
Another conclusion. 


EE ee ee 


ómni- a saécu-la saeculórum. W. Amen. Qui vi-vis et régnas cum 






































— À $i il ————— ————M— [Ro 
S m M 














Dé-o Patre [or : Qui técum ví-vit et régnat] in uni-ta-te Spi-ri-tus Sancti 
/ Short conclusion. , 























Dé-us, * per ómni- a... Per Christum Dóminum nóstrum. E. Amen. 




















Examples of the Flex. | Examples o the Metrum. 
/ 
A eee 
X —— M — dr IT ————— 
concéde lae- tí-ti- am. subsi- di. a  cón-fe- rat. 
con-fés-si sunt, praé-sta quaésu- mus. 
di- gnatus es. (A). ad pro- te- gén-dum nos.(A). 
or : di- gnatus es. (B) or: prote- gén- dum nos. (B). 


When the Pi ayer ends with a mor a aes 


E 5 EE 


redime-re dignátus es. or : dignátus es. or : dignátus es. 



































As a general rule, the flex is made at the first sub-division; it is, however, 
omitted if the Prayer is very short. The metrum, on the other hand, is 
never omitted. 


Tone for the Prophecy. 
Title. . >) 


on — ————I— ——————-—s— A € a | 
eae aaa a a — 0 oes 














L Ecti-o I-sa-i-ae prophé-tae. Haec di-cit Déminus Dé-us : Di- 
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J Flex. 














cite fí-li-ae Si-on : Ecce Salvá-tor tú-us vénit : ecce mérces é-jus 
J Full stop. 


——— 











cum é- o. Quis est iste, qui vénit de Edom, tinctis véstibus de 
interrogation. 


Bosra?... laudem Dómini super ómnibus quae réddi-dit nóbis Dómi- 
Final formula. 














nus Dé-us nóster. Dóminus omnipot-ens, id est transi-tus Dómini. 


Before the Canticle of Moses and that ofthe Three Child) "n the ending 
is as follows : 


F 


et ad fínem usque complé-vit : in fornáce di-céntes : 





Examples of the flex in the case of a monosyllable or of a Hebrew word. 
A / 


Ep 




















ve-ni- te ad me. ve-ni- te ad me. 
pro-pter vos. pro- pter vos. 

Dé-i  Já- cob. or : Dé- 1 Já- cob. 

in Je- rü- sa- lem. Je- rú- sa- lem. 
Spí-ri- tus est. ; Spí-ri- tus est. 

Examples ofthe full stop in the case of a monosyllable or of a Hebrew word, 

/ / 

vi- num et ‘Jac. ví num et lac. 
Dómi-nuslo- cú- tus est. lo- cü- tus est 
dó-mu-i Já- cob. or: dó-mu- i Ja- cob. 
é- jus Em- ma-nu- el. E . Em- má- nu- el. 
Dó-mi- nus est. | Dó- mi- nus est. 


The flex is made towards the middle of each sentence; it is omitted only if 
the sentence is very short. In the longer sentences, the flex may be repeated 
several times if the sense allows this being done. The metrum does not 
occur in this tone. | | 


The flex is made by lowering the voice on the last syllable only, even if 
the penultimate syllable be not accented. At the full stop, the voice is 
lowered on the penultimate syllable, if this be short. 
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The interrogation has only one modulation : that which has already been 
indicated for the Prophecy. It is the same for the Epistle, the Gospel, and 
the Lessons. | Very short interrogative sentences are sung as follows : 


AR i £ es 
respóndit : Quid vis fi-li? Quamdbrem? Sed quid? Quae? 

However, the interrogatory formula must never be used ad the end, unless 
the Tu autem. is to follow. If an interrogation occurs at the end of the text 
to which the Tu autem. is not to be added, the ordinary cadential formula 
must be used. 











Tone for the Epistle. 


The Epistle is said recto tono. in an even, well-sustained voice without 
modulation, but the interrogation is made in the ordinary way, as in the tone 
for the Prophecy. 


The second tone, as indicated below, may be used ad libitum. It was 
formerly i in common use. 


Title. ua Metrum. 
/ 


[eee meets — : i 


“Ecto E Epístolae be-a-ti Pauli Apóstol ad Romá: -nos. 


Metrum. 





ad Co-rínthi-os. ad Gá-latas. ad Ti- tum. Lécti-o libri Apocaly- 


, , 











psis be-á-ti Jo-annis Apósto-li. 


In the Titles, the metrum is. used only for the Epistles of St. Paul and for 
the Apocalypse as marked above. 








L Ecti- o Actu-um Aposto Tu, In di- übus illis : Pétrus... 


The words In diébus illis. at the beginning of the text, are always sung as 


above. 
PSSST SSS teto 
AE pa 


Lécti- o I-sa-í-ae Prophé-tae. Surge, illumináre Jerüsadem E qui-a 
—. Metrum, Full stop. 
, , , 











vénit lumen tú-um : et gló-ri-a Dómi-ni super te órta est. Qui-a ecce 
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ténebrae opérient térram, et ca-ligo pópulos : super te autem ori-étur 





Dóminus, et glóri-a é-jus in te vidébi-tur. Etambulábuntgéntes in 


/ | / , 
baa. it ——— ER peer — (M 


lúmine tü-o,  etréges in splendóre órtus tü- i. Léva in circúitu 





EET CRECEN mh CURE 
E ¡A SA Aa 





SSE € MÀ NY w— 


óculos tu-os, et vide: omnes isti congregá-ti sunt, venérunt tí-bi : 


A 
———— 
— —— 








filii túi de longe véni- ent, et fi-li-ae tuae de látere súrgent. ~ 


E— ——s “la E da A === 


Conclusion: áurum et thus deferéntes, et láudem Jen Domino annuntiântes. 








This conclusion is made with two accents, between which there should be a 
certain distance, the first accent being modulated before the last phrase of the 
sentence, or before the last words which have a complete sense in themselves. 

This tone has the metrum and the full stop; the interrogation is made as 
for the Prophecy (p. 103). No inflexion is made at words introducing a 
quotation. In long sentences, the metrum may be repeated once or several 
times, if the meaning allow this, for the metrum may only occur where there 
is a certain completion in the sense. On the other hand, if the text is very 
short, or if the sense does not allow it, the metrum is omitted altogether. 

There is no special rule for monosyllables and Hebrew words. 


The ending has its proper modulation even when the text ends with an 
interrogation. . ! 


Examples of the Metrum. / | / 











pró- pi- or est nó- stra Sa- lus. 

con- fi- té bi- tur Dó- mi- no. 

an- gu- Sti- a- vé- runt. 

sci- én- ti- am san- ctó- rum. 
per- se- quén- ti- ^ bus vos. 

Má- di- an et E- pha. 


de- íin- de pro pó- pu- li. 
"Dó- mi- nus Dé- us lo- - cú- tus est. 
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Examples of the full stop. 


SES á- mur ár- Me 
in- ter- fí- ci- á ím- pi- D 
ap- pro- pin- quá- bit. 























gló-ri- a cae- lé- sti. 
di- li- gén- ti- bus se. 
re- sur- ré- xit a mor-tu- is. 


su- perte . or- ta est. 


Examples ofthe Conclusion.s 

















re- pro- bá- re má- lum et e-lí-ge.re bó- num. 
. sed in- du- í- mi- ni Dóminum Jésum Chri- stum. 
ó- mni- bus di- é- bus... consummatiónem saé- cu- li. 
(a- bun- dé- tis in spe... Spiritus . sán- cti. 
A i- demi- pse es... non de- fi- ci- ent. 
: in Christo Jé- su Dómino nó- stro. 
Pã i Il: CODES assassinas Spiritus sán- cti. 
B le AAA non de- fi- ci- ent. 
in Christo Jé- su Dómino nó- stro. 


Monosyllabic or Hebrew ending : 





A/ B/ 
qui-a non sunt, qui- a non sunt. 
sors il. ló- rum est. illórum est. 

peténti- bus se. or :4 peténtibus se. 
. Mel- chí-se- dech. | Melchíse- dech. 
in saécula. A- men. , A- men. 


Tone for the Gospel. 


A epo 


Ominus vobiscum. Hy. Et cum spi-ri-tu tú-o. Sequénti- a sán- 




















Full stop. 
A | 
E » * TE e 
——illIIli 











S m m a — e reta € THE ga i M 





A EE TE PP TE EE € IQ TV PU —  R——————— —— ——— 


In illo tempore : Dixit Jésus discipu-lis sú-is : Vos éstis sal térrae. 
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a INN 

E REI 

Quod si sal evanú-e-rit, in quo sa-li-étur? Ad nihilum valet ultra, nisi 
/ 











tem féce-rit et docú- erit, hic magnus vocábrtur in régno caeló-rum. 


This tone has only the full stop, which is made by lowering the voice on 
the fourth syllable before the end of the sentence. The interrogation is made 
in the usual way (p. 103), unless it occurs at the ending (see p. 104). 

The modulation of the final ending or conclusion begins on the second 
last accent. | | 


Another Tone ad libitum. 















Ominus vobiscum. Ey. Et cum spí-ri-tu tú-o. Sequénti-a sán- 
Metrum. Full stop. 












cti Evangéli- i  secándum Jo-ánnem. R. Gló-ri-a tí-bi Dómine. 
/ / | 2 2 














SS NE a a TS TS ns TT a ORT de Em 


In illo témpore : Nupti-ae factae sunt in Cana Ga-lilaéae, et érat 
AS / 





, / / 

















nüpti-as. Et de-fi-ci- énte vino, dixit Má-ter Jésu ad é-um : Vínum- 
/ 


“ . 
— is asas I i 
Al a aa 8 nek. Rm 
IT ——À À—————X —_—_——— em I qe ma em meio eee 














non há-bent. Et dixit é-i Jésus : Quid mihi ettíbi est, mú-li- er? 
/ 


aa —-—a-a— a—n— —. Se ee one 


Lr 














Nondum vénit hora mé- a. Díxit Má-ter é-jus mi-nístris : Quodcüm- 


pm im e fo e REEL e mi e mms A ll e A A ec — — 
A a a em “e e Pe ——————Á————— 
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peer te Ru E os CAS oi ES SET 
que dixe-rit vóbis, fa-ci-te... Conclusion : et credidérunt in é-um 


NE SS a n 
GEI ECT II" ———————— 
— '— ———— ———————— Á—À——"—OÁ € —aná—— mámi 


discípu-li é-jus. 














The words In illo témpore. at the beginning of the text are always sung as 
indicated in the foregoing example. 


The metrum, the interrogation, and the conclusion are sung as in the 
Epistle. M "— or Hebrew endings are sung as [ONON 


= 


nésci- vos. nésci- O vos. 
úngerent Jé- sum. | | üngerent Jé- sum. 
non sum. d non sum. 
fá- cta sunt. nud: . fá- cta. sunt. 

Is- ra- el | z E Is- ra- el. 
re-  spón-dit : Non. respón- dit : Non. 


- There is still another tone, more ancient, as follows : 





-Ominus vobiscum. Ry. Et cum spi-ri-tu tú-o. Sequénti-a sán- 





Metrum. Full stop. 
, , 
—— i 
: OU —— 
—as a mo d. a R a 


cti Evangéli-i secundum Matthaé-um. E. Glóri-a tibi Dómine. 
f é : ? 











In illo témpore : Di-xit Jésus discipu-lis sú- is " Vos éstis sal térrae. 





nisi ut mittatur foras, et conculcétur ab hominibus... Conclusion : hic 


magnus vocábitur in régnc caelórum. 
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Except for the full stop, which is modulated as has just been shown, the 
formulas of this tone resemble those of the preceding tone, but the intei ‘vals 
are different. With monosyllables or Hebrew words, the full stop is as 


follows : 
at 
E === 























nésci- o vos. | ( nésci- O vos. : 
quibus datum est. s quibus dá- tum est. 
tribus  Isra- el “o” tribus Is- ra- el. 

non  fü-it sic. ^  . A non fú- it sic. 


Tone for the Prefaces. 


I. Solemn Tone. 





Dóminum. Y. Grá-ti- as agámus Domino Dé-o nostro. XE. Dignum 




















nl , r Ld , 
zx 


Dorinu: y. Grá- emm as agámus ms. “Denise DE Dé-o nostro. E. Dignum 











SS MR —I ES AS rd 





et justum est. 
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At the " Pater noster. ” 





P 





indúcas in tenta-ti- ó-nem. Ry. Sed líbe-ra nos a ma-lo. . 


Before the ** Agnus Dei. " 


| E | | | 
p ER ómni- a saécu-la sáecu-ló-rum. Ry. Amen. Y. Pax t Dómi- 












ni sit f semper vobís- + cum. RE. Et cum spfri-tu tú- o. 


Tone for the ** Confiteor " 


for Pontifical Masses. 





C Onfite-or Dé-o omnipoténti, be-átae Mari-ae semper Vir- 












—A 





gini, be-áto Micha-é-li Archángelo, be-á-to Jo-ánni Baptistae, sán- 








mé-a cúlpa, mé-a má-xima culpa. Ide-o précor be-átam Marí- am 
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Sánctos, et te pater, orare pro me ad Dóminum Dé- um nóstrum. 


At the Pontifical Blessing. 





S IT nómen Dómini benedictum. Ry. Ex hoc nunc et usque in 


: . ; e. 


saécu-lum. Y. Adjutóri- um nóstrum in nómine Dómini. Ey. Qui fé-cit 




















aa 


PP 


























b 
e r mr a —— 
e 
Se 
. ae 
| ar amma € — A 
a A VA ur a e v șa 


Spi-ri-tus Sanctus, Ry. Amen. 


COR a i ce ce an Ga eS i, 


VO NON OO TENENTE OS ON ON ON ON CON ONO 


LILI LCI I dt For dath Fh PE NR 





THE ORDINARY CHANTS OF THE OFFICE. 





THE COMMON TONES. 
At the beginning of the Hours. 


I. The Y. Déus in adjutórium. is sung in the Festal tone (see Vespers, p. 250), 
at Matins, Lauds, and Vespers, and also at Terce before Pontifical Mass. 
2. It is sung in the Simple tone (see Compline, p. 263), at Prime, Terce, Sext, 
None, and Compline. | E de 
“3. On very solemn feasts, at Vespers only, it may be sung as follows : 


















D “E-ús in adjutó-ri-um mé- um inténde. Fy. Dómine ad adju- 












saecu-ló-rum. Amen. Alle-lu-ia. or : Laus tibi Domine Rex aetérnae 








E ———————————— 
——£8— ——————————————————— 


PET TADE a A EE. 


gló-ri-ae, 





i LE 


The Eight Tones of the Psalms. 


The first verse of a psalm is always intoned by the Cantor with the formula 
of intonation proper to each tone. The following verses begin on the 
dominant. This rule is observed at all the Hours, even in the Office for 
the Dead. 

This rule is applied also ta the Psalms (or divisions of psalms) which are 
sung under one Antiphon, provided that each ends with the doxology Gloria 
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ee II—— ——— 
Patri, the formula of intonation being repeated by the Cantor at the first verse 
of each Psalm or each division. However, the intonation is not repeated if 
these Psalms are said under a single Gléria Patri. The formula of intonation 
is repeated at every verse of the Canticles Benedictus. Magnificat. and Nunc 
dimittis. even in the Office for the Dead. 

For the Canticles Benedictus.and Magnificat. a more ornate modulation was 
formerly used at the intonation and at the mediant in each tone. These 
formulas may still be employed at least for the principal feasts. (rst and 
2nd class). 


First Tone. 


Terminations. 









Mediant of 2 accents, Terminations of 1 accent 
with 2 preparatory syllables. 
(In the termination D2, the 
additional note of the dac- 
tylic cadence is anticipated 
with the accented syllable 
and precedes the clivis). 


Int. Tenor and Flex * Mediant Tenor 


The flex is made by lowering the voice a second or a third, according to the 
tone, on the last syllable before the sign + or even on the second last syllable, if this 
syllable be not accented. However, a different interpretation is allowed. The 
inflexion of the voice may be replaced by a simple prolongation of the dominant 
{tenor) and a slight pause. These rules are applied also to monosyllables and 
Hebrew words. (S. C. of Rites, July 8th and Dec. 12th 1912). 
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Second Tone. 

















Mediant of 1 accent. Termination of 1 accent with 1 pre- 
l paratory syllable, 
Int. Tenor and Flex Mediant * Tenor Sole ending. 
? Ar | P 
af s . =. a : a - e 
a Ben HER i s Eae a : 
T * 
or: 4 B 4 
s$———— s o ae te eee 
— ef A r a e a e r 
E : > SES 


Third Tone. 


Terminations. 


Mediant of 2 accents (the Terminations of 1 accent 
additional note of the dac- with 1 preparatory syllable, 
tylic cadence is anticipated a, b, — with a preparatory 
with the accented syllable syllables, a?, g, — with 3 pre- 
and precedes the clivis). paratory syllables, g2, 


Int. Tenor and Flex Mediant Tenor 
a OE, pires A, ais 


, , , 
fo ee ee 
| UY SESE 








* In accordance with the decree of the Sacred Congregation of Rites, dated 
July Sth 1912, if a monosyllable or a Hebrew word occur in the Lessons or Versicles, 
or at the mediant of the psalms, it is permissible to modify the ending (B), or to keep 
the ordinary modulation (A). — ' 
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' Fourth Tone. 


Mediant of 1 accent with ' Terminations of 1 accent 
2 preparatory syllables. with 3 preparatory syllables. 
(In ihe Termination E, the 


additional note of the 

dactylic cadence is antici- 

pated with the accented 

E and precedes the me 
clivis. ) i Terminations. 








Int. Tenor and Flex Mediant Tenor 
(A M o ue, 
! A , 
' | is nA 
ad y [o Rh 
BE Miren 
Fete fetum 
t * 
or: ? B 7 
QO Ar 
+ * 


Another posttion of the same fone. 


| , A , Ls 
m + E de. 








or: / | B P 
» i + E ak 
Fifth Tone. 
Mediant of 1 accent. Termination of 2 accents. 
Int | Tenor and Flex Mediant . Tenor . Sole ending. 











—— RÉP ii E 


MM M ——————— eme 
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Sixth Tone. 


Mediant of 2 accents — or of 1 accent Termination of 1 accent with 2 pre 


with 1 preparatory syllable. paratory syllables. 
Int. Tenor and Flex Mediant 


hae Iur ane cR 


AA 


Another formula, | 
Int. Tenor and Flex RU ER 


a AO e ee 
, i A SE D 








Seventh Tone. 


Terminations. 


Mediant of 2 accents. Terminations of 2 accents. 
Int. Tenor and Flex Mediant Tenor 
, 





eee 
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Eighth Tone. 


'Terminations. 


Mediant of 1 accent. . "Terminations of 1 accent (orm A mem, 
with 2 preparatory syllables. 


Int. Tenor and Flex Mediant Tenor 
me A cool E io 


D A) - | 
a—a Dna 
Foo. a 





or: p | By 
Be 
xtti 
t (05 
The c Peregrinus » Tone. 1 
Mediant of 1 accent with 3 preparatory - Termination of 1 accent with 1 pre- 
syllables, — or with 2 preparatory syllables. paratory syllable. 
Int. ^ Tenor and Flex Mediant ^ Tenor Sole ending. 





a 


Another formula. 


Int. 


ma ? a i + TN | 
n HER ee TE 
t + | 


m 
. 








* In accordance with the authorisation granted by Rome, a sof may be added 
ad libitum before the sz at the mediant of the Peregrinus tone. Owing to this slight 
change, this formula becomes regular and is of 1 accent with 3 preparatory syllables. 


18 - Tones for the Versicles. 





The Tone ** in directum. ’ 


This tone is used for the Psalms which are said without an Antiphon: 
for instance Ps. 145 at Vespers for the Dead, Ps. 129 at Lauds for the Dead, 
Ps. 69 after the Litany of the Saints. The use of this tone is noted in the 
respective places. 

On Holy Saturday for the Psalms of Compline, at Easter and during the 
Octave of that feast for the Psalms which are sung at the Hours without an 
Antiphon, and also for the Canticle Nunc dimittis. a special tone, indicated 
for those days, may be used. On Nov. and, day of the Commemoration of 
all the Faithful Departed, another special tone is given ad libitum for the 
Psalms of the Little Hours and of Compline. 





Tones for the Versicles. 


I. On Sundays and Feasts, after the Nocturns, after the Hymns of Lauds 
and Vespers, and after the Short Responsory of the Little Hours : 


f 
Rs * $$ __G_AA«A«<Á 
REA ASS A Pre ap ee Er 


y. | Di-rigatur Dómine orá-ti- o mé-a. 
E. Sicut incénsum in conspéctu tú-o. 




















Or according to a more recent custom : 





y 
AMMMMMIXNMNA M 
Eae aa ea aaa ap 
ST Sa Jaia E 
Y. Drrigátur Dómine orá-ti-o mé- a. 
ky. Sicut incénsum in conspéctu tú-o. 
2. In all other cases : 2 des | " 
| Ac a Y Additional note. 





———————x— ama M 


Y. Dignáre me laudare te Virgo sacrá-ta. ... Dé-i Génitrix. 
ly. Da mihi virtútem contra hóstes tú- os. 


A monosyllable or an indeclinable Hebr ew word, coming at the end of a 
Versicle, is ns F follows : 


8 : eee m 
t+ A TIS | SEA [8 | 
GENS ES RIDERE Sa | RRS a I 

















Dómi- ne su- per nos, Dómi- ne  su- per nos. 

sperávi- musin te. sperá- vi- mus in te. 
in Je- rú- sa- lem. or: in Je- rú- sa- lem. 

praevé- ni- et te. . | prae-vé- ni-et te. - 


Jé- sus . B | Jé- sus. 


Tone for the Absolutions and Blessings, 119 


At the end ofa Versicle, Allelúia.is always treated as a Latin word. 

If the Versicle is longer than usual, as at Prime after Pretiósa. or after the 
Litany of the Saints, the formulas of the flex and of the metrum may be 
introduced, these being the same as in the tone for the Chapter, p. 123. 

On certain feasts of greater solemnity, the Versicle at Vespers is sung in a 
more ornate tone, as noted in the respective places. — 

A special tone is indicated at Matins and Lauds of the three last days of 
Holy Week, and at the Office for the Dead. 





Tone for the Absolutions and Blessings. 


At Matins, after each Nocturn : 


o À— M À— !— i - ————— MM 
— ——MM MÀ a — 

asa - a 

MAA ——— 8 —— E M — “ama — € mmm M 

Ls -——— ———Á————''—— —— 


Pá-ter nóster. Y. Et ne nos indücas in tenta-ti-ónem. ky. Sed líbera... 





Absolution of the lst Nocturn. 


J Flex. 
HR RA AR 











E Xáudi Domine Jésu Christe préces servórum tu-órum, 7 et 
J Metrun:. 





in saécu-la saecu-lorum. Ry. Amen. 


The Lector. / Blessing. / 









. 
cc lo —— Mná TOM e —M per 


Júbe Démne benedi-ce-re. Benedicti- óne perpétu-a * benedi-cat nos 








Pa-ter aetérnus. R. Amen. 


The Absolutions of the and and 3rd Nocturns have only the metrum. 





120 a Tones for the Lessons. 





. Tones for the Lessons. 
l. Ordinary Tone. 


Jübe Dómne benedicere. and Blessing as has just been indicated, p. 119. 


This tone is the same as that for the Prophecy, p. 102, except for the final 
formula, where the ordinary cadence for the full stop is used. After which, 
the conclusion is made as follows : 


A / 


/ 
et " MP a 
fa ARMA — — —————— 
B ve eR e rs a j ——— — M mem re 
ETC ENDE . = 


Tu autem Domine mi-se-ré-re nó-bis. EK. Dé-o grá-ti- as. 











When an interrogation occurs at the end of a Lesson, the ordinary 
interrogatory formula is used, if the conclusion Tu autem Dómine.isto follow. 

At the Ofice for the Dead and at Tenebrae, the Lessons end without 
Tu autem. and the final formula is sung as in the Tone for the Prophecies, 
p. 103, even if an interrogation occur at the end of the text. 


. 2. Solemn Tone ad libitum. 


T his tone may be used at Matins on very solemn Feasts. 


/ Blessing. / 





Ube Domne bene-di-cere. Benedicti- óne perpétu-a * bene- 





di-cat nos Pá. ter aetérnus. Ry. Amen. 
J Full stop. 





Rr et PP (I i 





EN HEA ns a —À a MM A es e — 


polorum; acts est múrmur Graecórum advérsus Hebrae- os, é-o 
J Full stop. 


——— a Sr ma rn — 








quod despice- rêntur in mi-nisté-ri- ° quoti-di- ano bhus ae e-órum ... 
Conclusion, / 














RE Ji ———— — m 


— a — O 


Tu autem Dómine mi-se-ré-re nobis, ky. Dé-o grá-ti- as. 





——— 





Tones for the Lessons. 121 





This tone has the flex and the metrum. However, if the sentence is short 
or if the sense does not allow it, the flex may be suppressed, and even the 
metrum. The flex must not be used without the metrum; but the metrum 
may be used without the flex. In long sentences, the flex and the metrum 
may be repeated, alternately, several times. 

The flex is always made by lowering the voice a minor third, even if it 
occur at a monosyllable or a Hebrew word. 

The interrogation is made as indicated on pp. 103-104; so also is the final 
formula when not followed by the conclusion Tu autem. 


xU i the flex. 


pfe pu REB 


ve-ní- te ad 


pro- pter os or: pro-pter vos. 
Dé-i Já- cob. 
in Je-ru- sa- lem. or: Je-rú- sa- lem. 
Spí-ri- tus est. 


Examples of the metrum. 


CHEESE 

















Dé- us lúx est. | us lux est. 
hó-di- e ná- tus est. | hó- die na-tus est. 
dó-mu- i Já- cob. or: dó-mu- i Já- cob. 

et  Je-rú- sa- lem. et Je- rü-sa- lem. 
et cé- ci- dit flos. et cé- ci- dit flos. 
Examples of the full stop. . | 

A / B , 
A E 1n —— EI 
— [-—'—1n28-—-— ——.— MÀ —— to one 

vi- num et lac. ' vi- num et lac. 
Dó-mi- nus lo- cú- tus est. lo- cu- tus est. 
dó- mu-i Ja- cob. or: dó- mu- i Ja- cob. 

é- jus Em- má-nu- el. é- jus Em- má- nu- el. 

Dó-mi- nus est. Dó- mi- nus est. 


3. Ancient Tone. 


Blessing. 


EE e CEE .— = 


Ube Domne bene-dí-cere. Benedicti- óne perpétu-a * bene- 























dicat nos Pa-ter aetérnus. Hj. Amen. 





ae ES - Tones for the Lessons. 


f Full Pop. o 
Se AA 


























De Actibus a In di- ébus Is illis, cre: crescénte numero disci- 
P Flex. Metrum. 


ERA eee reU 
a A En fl 


— Ó 








pu-lórum, fáctus est murmur Graecórum advérsus Hebraé-os, e-o 
Pp Full stop. 


EI Ho EE a | 
+ 


quod despice-réntur in mi-nisté-ri- o quoti-di- áno vidu-ae e-órum ... 


























Conclusion. / / / 
EE AS 8 
Ega AA P A I— 


* . 














- A € — M E e 








Tu autem Dómine mi-se-ré-re nóbis. ky. Dé-o grá-ti- as. 


The Ancient tone, like the preceding one, uses the formulas of flex and of 
metrum, whenever the passage allows this. In long sentences, the flex and 
the metrum are repeated, alternately, once or several times according to the 
sense of the passage. Shorter sentences have only the metrum. 


Examples of the flex. 





A / B / 
= miee 
— ———— —I I I I IIII— 
ve-ní- te ad me, 
pro-pter vos. or : pro-pter vos, 
Dé- 1 Ja- cob. 
in Je- rú- sa- lem. or: Je-ru- sa- lem. 
Spi-ri-- tus est. 
ae ideas of the metrum. 

B ? 
sree ee OS 
Dé- us lux est. Dé- us lux est. 
hó-di- e ná- tus est. hó-di-e | o est. 
dó-mu- i Já- cob. or: dó-mu- Ja- cob. 
et Je-ru- sa- lem. et Je- Eds sa- lem. 
et cé- ci- dit flos. et cé- ci- dit flos. 


RES of the i stop. 


=== 





vi- num lac. ví- num et lac. 
Dó-mi- nus ło- aa tus est. lo- cú- tus est. 
dó- mu-i Ja- cob, or: 4 dó- mu- i Já- cob. 

é- jus Em- má-nu- el. |. Em-má- nu- el. 


Dó-mi- nus est. Dó- mi- nus est. 


Tone for the Chapter. 123 


Tone for the Short Lesson. 


Jübe Domne benedicere. and Blessing as on p. 119.: 

The cadences of the flex and the metrum are those of the Chapter; the 
full stop is made as in the Ordinary tone for the Lessons. For the 
interrogation, the ordinary modulation is used. 





Tone for the Chapter. 
—r—- 


| 
.— agua — 








N di- ébus il-lis salvábi-tur Juda, et Isra-el habi-tábit confi- 
J Flex, Metrum. f 
Jee PE a NG RA HE EE a ES 


——— nar e aa, ——ÀÀ a — 














dénter, t et hoc est nómen quod vocábunt é-um : * Dóminus jústus 
J Full stop. ld 





nóster. Ry. Dé-o grá-ti- as. 


Flex and metrum with additional note. 
/ 















- 
M á ———— nee 








—À — eme — — ma 


de sómno surgere... grá-ti-a et forti-tudine. 


Hid in the = of a monosyllable or a ebrew wor d. 


eS EEEE 











qui mit- tén-dus est. qui mit- tén-dus est. 
Do- mi- nus Já- cob  ,. Dó- mi- nus Já- cob. 
é- jus Em- má-nu- el. " | éjus Em- má-nu- el. 


quae fé- ci- mus nos. quae fé- ci- mus nos. 


The flex is omitted ifthe sentence is very short or ifthe sense does not allow it. 
With monosyllabic or Hebrew endings, the ordinary cadence for the full 
stop is used. | 
/ 


rt eee ee 
p—s ——— — An 6 mm nm cs 


* 


Se E LISA | ESTA EE € e 
. Super te Orta est. ... saecu-lórum. Amen. 


For the interrogation, the ordinary modulation is used, as on p. 108. 
unless it occurs at the ending 


124 Tones for the Y. 4 Benedicamus Domino 5. 





Tone for the Prayers. 


On Sundays and Feasts, at Matins, Lauds, and Vespers, the principal 
Prayer and also the Prayers of the Suffrage and of the Commemorations are 
sung in the Festal tone, p. 98, or in the ancient Solemn tone, p. 100, 

On these same days, at the Little Hours and at Compline, the Prayer is 
sung in the first Ferial tone (A), v. 99, or in the ancient Simple tone, p. 101. 

However, when Terce is followed by Pontifical Mass, the Festal tone or 
the ancient Solemn tone is used for the Prayer of that Hour. 

The second Ferial tone (B), p. 99, or, ad libitum, the ancient Simple tone 
is used for the Prayers following the Anthems of Our Lady at the end of 
Office, for the Prayer Dirigere. at Prime, for the Prayers which terminate 
with the short ending in the Office for the Dead and for Burials, and for 
other Prayers of the same kind. | 

The signs t and * which are marked in the Prayers are intended only for 
the Ancient tones ad libitum. 

In the ancient Simple tone, the sign + indicates the place of the flex; 
the sign * the place of the metrum. If the former of these signs be absent, 
the flex is to be omitted. 

In the ancient Solemn tone, the flex is made at the sign t; the sign * 
indicates merely a slight pause. Ifthe sign + be not marked, the flex is to be 
made at the sign *. 


Tones for the Y. « Benedicamus Domino ». 


I. — On Solemn Feasts. 
At Íst Vespers. 





Enedt-camus Dó- 


— e a a 











ly. Dé- o grá- . b. ti- as. 
At Lauds. 
5. ———— Cs ane $ IA 
o o (ERESSZ ES. ao 
Doo E 
Enedi-cámus Dó- - | mi-no, 





Bal o 
LC ad | SO ma RS | BADEN 
—— ee ee 
ky. Dé- o grå- ti- as, 
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At 2nd Vespers. 





————— ——— ———— 
a me 











mi-no. 
a = rain id a Si Age 
19 10 = 
ae 48 n 4 8 I 
MS A é == 
| MIN E NS NE NN 
ky. Dé- o grå- - ti- as. 


II. — On Double Feasts. 
At 1st Vespers. 





E. Dé- “o grá- tias 
At Lauds. 


Aa ce : Pa AMET GE 


— MM — EI Tr. —— 





Ene- di-ca- mus Dó- mi-no. 


A E ESEE 
Wire Ses e a . SiG Gaetan EG CM E ENS 
Ice MU ee A e a a 


. Dé- o grá- ti- as. . 








i26 Tones for the Y. « Benedicamus Domino ». 





At 2nd Vespers. 


s. “ua LN E "m 


ae —————— 
D E- nedi-cá- mus Dómino. 
E— nam 





CRT CER S C e 
' 
iy. Dé- o grá- ti- as. 


III. — On the Vigil of the Epiphany and on the Sundays 
within the Octaves of the Nativity and of Corpus Christi. 











B Enedi-cámus Dó- mino. W. Dé- o grá- ti-as. 


IV. — On Feasts of the Blessed Virgin. 


On Solemn feasts of the Blessed Virgin, the Y . Benedicamus Dómino. is sung 
as on p. 124; on other feasts, the following tone is used : | 





R. Dé- o i grá-ti- as. 


V. — On Sundays during the Year 


and on the Sundays of Septuagesima, Sexagesima, and Quinquagesima. 
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VIIi. — On the Sundays of Advent and Lent. 
E Eo ag o 


—a—a— 








B 


1 
nedi-cá-mus Dó- . mi-no. 


— — HÀ —— —————À ————— M —— ———— ——— —. 





PEN MEE. SMS HM DE 
H.Dé- o grá-  ti- as. 


IX. — On the Sundays of Paschal Time. 
(In the Office of the Time.) 





ky. Dé- o grá- ti- as. 


At Terce, before Pontifical Mass, the Y. Benedicámus Dómino. is sung in 
one of the preceding tones, for instance that of Lauds for Double Feasts. 


Hypermetric Syllables in the Hymns. 


According to a decree of the S. C. of Rites, dated May 14th 1015, 
hypermetric or redundant syliables in the Hymns may be elided, 
Tá this method of interpretation be considered easier or more fitting. 
Two methods are therefore allowed : 
either (a) the pronunciation of the hypermetric syllable, by giving it 
the separate note allotted to it in the notation, according 
to the rules indicated in the official edition of the Roman 
Antiphonary. 

or (b) the suppression of the hypermetric syllable by elision, thus 
keeping the ordinary melodic formula. 


Hypermetric syllables are printed in italics in our editions 
e. g. Cum Patre et aimo Spiritu. 


——oo oo 


Eag m aa A mm n AA canais odn e neo 





É A Ó A ó á A é à à á é A ó v y é y à à A 

A eA DS ADS DOS SUNS RES AOS DOS DOS TODAS ALLS AAA ad Ó OO) 
€ s.a E TEE EE DE DU m E E EE II an comerem 
€ a I  — III —— TI 











Vesper Psalms Grouped in Tones, 


with the adaptation, by means of special types, of all cadences 
of the text to the different psalmodic clauses, mediants, and 
endings. 


Psalm 109. Dixit Dominus. 
Tone 1. D, D, D’, f, y, g”, a, a”, a3. 


Mediant of 2 accents. Endings of 1 accent with 2 preparatory 
syllables. (For the ending D”, an extra 
note is added in anticipation of the 
accent in dactylic cadences.) 


D 





1. Dixit Dóminus Dómino mé- o: * Séde a déxtris mé- is. 
D i DO f a g 





or:mé- is — or: mé-is. or: mé- is. or:mé- is. 





r: mè- is. or: mé- is.'or:mé- is. or: mé- is. 


2. Donec pónam inimicos túos, * scabéllum pédum tuórum. | 

3. Virgam virtútis túae emittet Dóminus ex Sion : * domináre in 
médio inimicórum tuórum. 

4, Técum princípium in díe virtütis tuae in splendóribus saneto- 
rum : * ex utero ante luciferum génui te. 

9. Jurávit Dóminus, et non paenitébit éum : * Tu es sacérdos in 
aetérnum secundum órdinem Melehisedech. (D°: Melchisedech. ) 

6. Dóminus a déxtris túis, * confrégit in die irae súae réges. 

7. Judicábit in natiónibus, implébit ruínas : * conquassábit cápita in 
térra multórum. 

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exalfdbit cáput. 

9. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 

10. Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 

lórum. Amen. 


Dixit Dominus. 2. D. — 3. b, a. 129 





| Tone 2. D. 


Mediant of x accent. i Ending of 1 accent with 1 prepara- 
tory syllable. 





1. Dixit Dóminus Dómino mé- o: * Séde a déxfris mé- is. 


2. Donec pónam inimicos túos, * scabéllum pédum tuórum. 


3. Virgam virtutis tüae emittet Dominus ex Sion : * dominare in 
médio inimicórum fuórum. 


4, Técum principium in die virtütis tüae in splendóribus sanetó- 
rum : “ex útero ante luciferum gértui te. | 


9. Jurávit Dóminus, et non paenitébit éum : * Tu es sacérdos in 
aetérnum secundum órdinem Me/ehísedech. | 


6. Dóminus a déxtris tüis, * confrégit in die irae süae Péges. 


7. Judicábit in natiónibus, implébit ruinas : * conquassabit cápita in 
térra multórum. 


8. De torrénte in vía bibet : * proptérea exaltábit eáput. 
9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 


10. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Tone 3. b, a. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of 1 accent with 1 prepara- 
note in anticipation of the accent in tory syllable, 
dactylic cadences). 


—— ÓMÀ——Ó—MÀ — 











1. Dixit Dóminus Dómino — mé-o : * Séde a déxtris mé- is. 





or : mé- is. 


2. Donec pónam inimicos túos, * scabéllum pédum fuórum. 

3. Vírgam virtútis túae emittet Dóminus ex Sion : * domináre in 
médio inimicórum tuórum. 

4.- Técum princípium in díe virtütis tüae in splendóribus. sanctó- 
rum :.* ex útero ante luciferim génui te. . 

9. Jurávit Dóminus, et non paenitébit éum:: * Tu. es sacérdos in 
aetérnum secündum órdinem Metehisedech. . 


N° 801. — 5 





130 Dixit Dominus. 3. a7, g. — 4. E, A, A*, 





6. Dóminus a déxtris túis, * confrégit in die írae súae réges. 


T. Judicábit in natiónibus, implébit ruínas : * conquassábit cápita in 
térra multórum. 


8. De torrénte in vía bibet : * proptérea exaltábit caput. 
9. Glória Pátri, et Filio, * et Spirítui Sáncto. 


10. Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Tone 3, a”, g. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of 1 accent with 2 prepara 
note in anticipation of the accent in tory syllables. 
dactylic cadences). 





a re ns No 
tS a AT 


pA ———À re maias, a em A mim, 


2. Donec pónam inimicos túos, * scabéllum pédum tuórum. 

3. Virgam virtutis tuae emittet Dóminus ex Sion : * dominare in 
médio inimicórum tuórum. 

4, Técum princípium in die virtútis tuae in splendóribus sanetó- 
rum : * ex útero ante luciferum génui te. 

5. Jurávit Dóminus, et non paenitébit éum : * Tu es sacérdos in 
aetérnum secundum órdinem Melehisedech. 

6. Dóminus a déxtris tüis, * confrégit i in die irae sitae réges. 

T. Judicábit in natiónibus, implébit ruinas : * conquassábit cápita in 
térra multórum. 

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exaltábit eáput. 

9. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 

10. Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 

lórum. Amen. 


Tone 4. E, A, A*, 


Mediant of 1 accent with 2 notes in Endings of 1 accent with 3 prepara- 
preparation, tory syllables, (For the ending E, an 
extra note is added in anticipation of 

the accent in dactylic cadences.) 


— E 











T ie IA a St 





1. Dixit Dóminus Dómino mé- o: * Séde a déxtris mé.- is. 


Dixit Dominus. 5. a. 131 





1. Dixit Dóminus Dómino mé- o: * Séde a déxtris mé- is. 


A? 
E | EG EB aS ÉSE TESTES TŐ E 
or fai me- is. 


2. Donec pónam inimicos túos, * scabéllum pédum tuórum. 


3. Virgam virtútis túae emittet Dóminus ex Sion : * dominare in 
médio inimicórum tuórum. 


4. Técum princípium in die virtútis túae in splendóribus sanetó- 
rum : * ex útero ante luciferum génui te. 


5. Jurávit Dominus, et non paenitébit éum : * Tu es sacérdos in 
aetérnum secúndum órdinem Melchisedech. (E : Melehisedech.) 


6. Dóminus a déxtris túis, * confrégit in die irae sitae réges. 
7. Judicábit in natiónibus, implébit ruinas : * conquassábit capita in 
térra multórum. 
8. De torrénte in vía bibet : * proptérea exaltábit eáput. 
9. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
10. Sicut érat in princípio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
forum, Amen. 


Tone 5. a. 


Mediant of 1 accent. Ending of 2 accents. 
a 


HA 
—————4£4-— ci " 


1. Dixit Dóminus Dómino mé- o: * Séde a déx-tris mé- is. 


ász 
































2. Donec pónam inimícos túos, * scabéllum pédum tuórum. 
3. Vírgam virtútis túae emíttet Dóminus ex Sion : * domináre in 
médio inimieórum tuórum. 


4. Técum princípium in die virtútis túae in splendóribus sanetó- 
rum : * ex utero ante luciferum genui te. 


5. Jurávit Dóminus, et non paenitébit gum : * Tu es sacérdos in aetér- 
num secündum órdinem Melehisedech. 


6. Dóminus a déxtris tüis, * confrégit in die irae súae réges. 


7. Judicabit in natiónibus, implébit ruinas : * conquassabit capita in 
térra multórum. 


8. De torrénte in vía bibet : * proptérea exaltabit caput. 
9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sâncto. | 
10. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


——————————  ———————— 
i LL unsa 5 a a a i m r 5 EEERÉ 








132 Dixit Dominus. 6. F. — 7. a, b, c, c?, d. 





Tone 6. F. 
Mediant of 1 accent with r preparatory Ending of r accent with 2 prepara- 
syllable. : - + tory syllables. 








tuc Ee 
———— i? 
1. Dixit Dóminus Dómino mé- o: * Séde a déxtris mé- is, 


2. Dcnec pónam inimicos túos, * scabéllum pédum tuórum. 
3. Virgam virtútis tiae emittet Dóminus ex Sion : * domináre in 
médio inimicórum tuórum. 
4. Técum princípium in die virtútis túae in splendóribus saneto- 
rum : * ex útero ante luciferum gênui te. 
5. Juravit Dóminus, et non paenitébif éum : * Tu es sacérdos in 
sete Aum secundum érdinem Melehisedech. 
6. Dóminus a déxtris túis, * confrégit in die irae siae réges. 
7. Judicabit in natiónibus, implébit ruinas : * conquassabit capita in 
térra multórum. 
8. De torrénte in vía bibet : * proptérea exaltábit caput. 
9, Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. —— 
10. Sicut érat in principio, et nunc, ef semper, * et in saécula saecu- 
forum. Amen. 


Tone 7. a, b, e, e?, d. 


Mediant of 2 accents. Ending of 2 accents. 
a 


a . 
i ———0A — qm — 
E : a a m n a gp a a qu 
° 
pe — mr e ——h—— m a a ee - 


1. Di-xit Dóminus Dómino mé- o:* Séde a déx-tris mé- is. 























or: mé- is. or: mé- is. or: mó- is. or: móé- is. 


2. Donec pónam inimicos túos, * scabéllum pédum tuórum. 

3. Virgam virtútis túae emíttet Dóminus ex Sion : * domináre in 
médio inimieórum tuórum. 

4. Técum princípium in die virtútis túae in splendóribus sanetó- 
rum : * ex utero ante luciferum génui te. 

5. Jurávit Dóminus, et non paenitébit éum : * Tu es sacérdos in 
aetérnum secundum órdinem Melehisedech. 

6. Dóminus a déxtris tüis, * confrégit in die irae súae Péges. 

7. Judicábit in natiónibus, implébit ruinas ; * conquassábit cápita in 
térra multórum. 
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8. De torrénte in via bibet : * proptérea exaltabit caput. 
9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
10. Sicut érat in principio, et núnc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. | 
Tone 8. G, G*, c. 


Mediant of 1 accent, Endings of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables. 


G 
$————————2— a—a— aaa —— aaa 
q A o OEE E — a 








——————— —À — a am re — ——À ——— »——— M. 


1. Di-xit Dóminus Dómino mé- o: * Séde a déxtris mé- is. 
G* | e 








——————-- 





— I Lon e — (A m 


or: mé- is. or:a déxtris mé- is. 


2. Donec pónam inimicos tuos, * scabéllum pédum tuórum. 

3. Virgam virtútis túae emittet Dominus ex Sion : * domináre in 
médio inimicóram tuórum, 

4. Técum princípium in die virtútis tüae in splendóribus sanetó- 
rum : * ex útero ante luciferum génui te. 


5. Jurávit Dominus, et non paenitébit éum : * Tu es sacérdos in 
aetérnum secundum órdinem Melehisedech. | 

6. Dóminus a déxtris tüis, * confrégit in die irae sitae réges, 

T. Judicábit in natiónibus, implébit ruinas : * conquassábit capita in 
térra muitórum. 

8. De torrénte in vía bibet : * proptérea exaltábit eáput. 

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


10. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Àmen. 


Psalm 1 IO. Confitebor. 


Tone 1. D, D, D’, f, g, g?, a, a", a3. 


Mediant of 2 accents, | Endings of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables. (For the ending D?, an 
extra note is added in anticipation of 
the accent in dactylic cadences.) 








—— 8-0 á - = 


— ————ITI I T————-———— 1 sr 





1. Confi-tébor tí-bi Dómine in tó-to cór-de mé- o:* in consí-li- o 
D D 


——— — —— —À 











justórum et congrega-ti-6- ne. or : congrega-ti-6- ne. or : congre- 


i i MU M UM LL aaan nana- a 
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== D? f 
ESSE E A 
gati- Ó-ne. or: congregati- ó- ne. or: congrega-fi-6- ne. or : con- 
a? 


. 


grega-ti- Ó- ne. or : congrega-ti- ó- ne. or: congrega-ti- ó- ne. 






































a3 
rer . aa aS | AA 
E E E — pn ——- sm + 


——— 





or : congrega-ti-Ó- ne. Flex : su-órum, f 











2. Magna Opera Domini : * exquisíta in ome voluntátes éjus. 
3. Conféssio et magnificéntia Opus éjus : * et justítia éjus mánet in 
saéculum saéculi. (D? : saéeuli.) 
4. Memóriam fécit mirabilium suórum, + miséricors et misePátor 
Dóminus : * éscam dédit timéntibus se. 
9. Mémor érit in saéculum testaménti süi : * virtütem óperum suórum 
annuntiábit pópulo suo : 
6. Ut det illis haereditátem géntium : * ópera mánuum éjus véritas 
et ie) (D? : judicium.) 
7. Fidélia ómnia mandáta éjus : y confirmáta in saéculum saéculi : 
fácta in veritáte et aequitáte. 
8. Redemptiónem mísit pópulo süo : * mandávit in aetérnum testa- 
méntum suum. 
9. Sanctum et terribile nómen éjus : * inítium sapiéntiae timor 
Dómini. (D? : Dómini.) 
10. Intelléctus bónus ómnibus faciéntibus éum : * láudátio éjus mánet 
in saéculum saéculi. (D? : saéeuli.) 
11. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
42, Sicut érat in princípio, et nüne, et semper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Tone 2. D. 


Mediant of 1 accent. Ending of 1 accent with 1 prepara- 
tory syllable. 











SZAG —MÀ e — M —— —— — — M o — P — M SL a — — 


1. Confitébor tibi Dómine in tóto córde mé- o: * in consi-li- o 


























justórum et congregáti- ó- ne. Flex : su-órum, + 
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2. Magna ópera Domini : * exquisita in ómnes voluntátes éjus. 

3. Conféssio et magnificéntia ópus éjus : * et justitia éjus mánet in 
saécu/um saéculi. | | 

4, Memoriam fécit mirabilium suórum, + miséricors et miserátor 
Dóminus : * éscam dédit timéntibus se. 

9. Mémor érit in saéculum testaménti sui : * virtútem óperum suórum 
annuntiábit pópulo são : 

6. Ut det illis haereditátem géntium : * ópera mánuum éjus véritas 
et judicium. | 

T. Fidélia ómnia mandáta éjus : + confirmáta in saéculum saéculi : * 
facta in veritáte et aequitáte. 


8. Redemptiónem mísit pópulo süo : * mandávit in aetérnum testa- 
méntum súum. 


9. Sanctum et terríbile nómen éjus : * inítium sapiéntiae timor 
Domini. 
10. Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus éum : * laudatio éjus manet 
in saécu/um saéculi. 
11. Glória Patri, et Filio, * et Spirítui Sáncto. 


12. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 





Tone 3. b, a. 


Mediant of 2 accents (with an extra note Endings of 1 accent with 1 prepara- 
in anticipation of the accent in dactylic tory syllable. 
cadences). 





1. Confitébor tíbi Dómi-ne in tóto eór-de mé- o: * in consi-li-o 


a 





b 
ee JEAN 


justórum et congregati- ó- ne. or : congregati- ó- ne. 





Flex : su-órum, t 


2. Magna ópera Domini : * exquisita in ómnes voluntátes éjus. 

3. Conféssio et magnificéntia Opus éjus : * et justítia éjus mánet in 
saéculum saéculi. 

4. Memoriam fécit mirabílium suórum, ł miséricors et miserátor 
Dominus : * éscam dédit timéntibus se. 

5. Mémor érit in saéculum testaménti sui : * virtútem óperum suórum 
annuntiábit pópu/o suo : 














€ MM ee À 





' 
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6. Ut det íllis haereditátem góntium : “a ópera n mánuum éjus véritas 
et judicium. 
1. Fidélia ómnia manda dues + confirmáta in saéculum saeculi : 
fácta in veritáte et aequitáte. 
8. Redemptiónem misit pópulo suo : * mandávit in aetérnum testa- 
méntum Súum. 
9. Sânctum et terríbile nomen éjus : * inítium sapiéntiae timor 
Dómini. 
10. Intelléctus bónus ms faciéntibus éum : * * laudátio éjus mánet 
in saécu/um saéculi. | 
11. Glória Pátri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
19. Sicut érat in principio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Tone 3. a^, g. 


Mediant of 2 accents (with an extra note Endings of 1 accent with 2 prepara- 
in anticipation of the accent in dactylic tory syllables, 
cadences). 





1. Confitébor tí-bi Dómine in tóto cór-de mé- o: * in consi-li-o 





Ene ee o 








justórum et congrega-ti- Ó- ne. or: congrega-ti- Ó- ne. 


Flex : su-órum, t 


9. Magna Opera Dómini : * exquisita in ómnes voluntátes éjus. 

3. Conféssio et magnificéntia Opus éjus : * et justitia Sus mánet in 
saéculum saéculi. | 

4. Memoriam fécit mirabilium suórum, + miséricors et miserátor 
Dominus : * éscam dédit timéntibus se. 

5. Mémor érit in saéculum testaménti sui :* virtútem óperum suórum 
annuntiabit pópulo são : | 

6. Ut det illis haereditátem géntium : * ópera mánuum éjus véritas 
et judicium. 

7. Fidélia ómnia mandáta éjus : f confirmáta in saéculum saéeuli : 
fácta in veritáte et aequitáte. 


Confitebor. 4, E, A, A*, 137 





8. Redemptiónem misit pópulo súo : * mandavit i in aetérnum testa- 
méntum súum. 

9. Sanctum et terribile nomen éjus : * initium sapiéntiz tímor 
Domini. i 


40. Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus éum : Y laudatio éjus mánet 
in saécu/um saéculi. 


41. Glória Patri, et Filio, * et Spirítui Sáncto. 


12. Sicut érat in princípio, et núne, et sémper, ' * et in saécula saecu- 
forum. Amen. 


Tone 4. E, A, A”. 


Mediant of 1 accent with 2 preparatory Endings of 1 accent with 3 prepara- 
syllables, tory syliables. (For the ending E, an 
| extra note is added in anticipation of 

the accent in dactylic cadences.) 


A 


—À— se i Tc À —À o —— —— IT em 





Se ES E TRE ENEKEL SS | 
a : = 
——-—bb ir —À — —— A rn MÀ a MÀ — ns 


1. Confi-tébor tibi Dómine in tó-to córde mé-. o: * in consí-li- o 











— M e M —áÀ— 


justórum et congregati- O-ne. Flex :su-dérum, 1 
a —MÀMMÁ——Ó— — M MÀ —— —À— —— o 
Ep 8 à à R qr à RA » à na a a Re | J a maa 3 


1. Confitébor tíbi Dómine in tóto córde mé- o: * in consi-li-o 

















justórum et congregati- ó- ne. or : congrega-ti-Óó- ne. 


— —— —ÓÁMÓ EA —M — re 


———— 
E ma bd aaa 
—MÀ O eee, 


- “——— —— ——M — | e P à 1 — S e — MÀ, P e — M —— a" 





m — — e— - Pa n v a "TE a 











Flex : su-órum, + 


9. Magna ópera Domini : * exquisita in ómnes voluntátes éjus. 
3. Conféssio et magnificéntia Opus ejus : od et justítia éjus mánet in 
saéculum saéculi. (E : saéeuli.) ` 


4. Memoriam fécit. mirabilium suórum, f miséricors et miserdtor 
Dóminus : * éscam dédit timéntibus se. 


+ 





aati aana a mén e Ao 
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5. Mémor érit in saéculum testaménti sui : * virtútem óperum suórum 
annuntiábit pópulo suo : 
6. Ut det illis haereditátem géntium : * ópera manuum éjus vérifas 
et judicium. (E : judicium.) 
7. Fidélia ómnia mandáta éjus : f confirmáta in saécu/um saéculi : * 
facta in veritate ef aequitáte. 
8. Redemptiónem mísit pópulo suo : * mandávit in aetérnum testa- 
méntum suum. 
9. Sanctum et terribile nómen éjus : * initium sapiéntiae timor 
Dómini. (E : Dómini.) 
10. Intelléctus bónus ómnibus faciéntibus éum : * laudatio éjus manet 
in saéculum saéculi. (E : saéeuli.) 
11. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
19. Sicut érat in princípio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Tone 5. a. 


Mediant of 1 accent. Ending of 2 accents. 


E E E 
É ee A eee A a re ee er eee me tema 


4. Confitébor tibi Dómine in toto corde mé- o:* in consi-li- o 


a 
a eee 
A MM ——— — — GEALA sons 


_ >> da E 
LEM D e A 
justórum et congrega- ti-ó- ne. Flex: su-órum, + 





















































2. Mágna ópera Dómini : * exquisita in ómnes voluntátes éjus. 
3. Conféssio et magnificéntia ópus éjus : * et justitia éjus mánet in 
saéculum saéculi. 
4. Memoriam fécit mirabilium suórum, t miséricors et miserátor 
Dóminus : * éscam dédit timéntibus se. 
5. Mémor érit in saéculum testaménti sui : * virtútem óperum suórum 
annuntiábit pópulo súo : 
b. Ut det illis haereditátem géntium : * ópera mánuum éjus véritas 
et judicium. 
7. Fidélia ómnia mandáta éjus : t confirmáta in saéculum saéculi : * 
fácta in veritáte et aequitáte. 
8. Redemptiónem mísit pópulo suo : * mandávit in aetérnum testa- 
méntum súum. 
9. Sanctum et terríbile nómen éjus : * initium sapiéntiae timor 
Domini. 
10. Inteltéctus bónus ómnibus faciéntibus éum : * laudátio éjus mánet 
in saéculum saéculi. - 
11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
12. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 
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Tone 7. a, b, e, e?, d. 


Mediant of 2 accents. Endings of 2 accents. 





1. Confitébor tí-bi Dómine in tóto eór- de mé- o:* in consí-li- o 





a 
oe —À—— —À M A AA a -—— mm 
AAA ma 8 ^ 8 
Ze | GENER 





justórum et congrega- ti-ó- ne. or congrega- ti-ó- ne. or: con- 
e? d 





grega- ti-Ó- ne. or : congrega- ti-Ó- ne. or: congrega- ti- Ó- ne. 





Flex : su-órum, f 


9. Magna Ópera Domini : * exquisíta in ómnes voluntátes éjus. 
3. Conféssio et magnificéntia Opus éjus : * et justítia éjus mánet in 
saéculum saéculi. 
4. Memoriam fécit mirabilium suórum, 7 miséricors et miserátor 
Dóminus : * éscam dédit timéntibus se. 
5. Mémor érit in saéculum testaménti sui : * virtútem óperum suórum 
annuntiábit pópulo súo : 
6. Ut det illis haereditátem géntium . * ópera mánuum éjus véritas 
et judicium. 
7. Fidélia ómnia mandáta éjus : y confirmáta in saéculum saéculi : * 
facta in veritáte et aequitate. 
8. Redemptiónem misit pópulo sto : * mandávit in aetérnum testa- 
méntum suum. 
9. Sanctum et terribile nómen éjus : * initium sapiéntiae timor 
Domini. 
10. Intelléctus bónus ómnibus faciéntibus éum : * laudátio éjus mánet 
in saéculum saéculi. 
11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
42. Sicut érat in principio, et nune, et sampel * et in cas saecu- 
lórum. Amen. | i 
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Tone 8, G, G*, c. 


Mediant of 1 accent. Endings of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables. 







1. Confitébor tibi Dómi-ne in tóto córde mé- o:* in con-si-li- o 
G G* 





m et congrega-fi-Ó- ne. or: congrega-ti-6- ne. or: congre- 


e 


Sa ned 


ga-ti- Sil ose ne. Flex: su- y 1 

















2. Mágna ópera Dómini : * exquisíta in ómines voluntátes ójus, 
3. Conféssio et magnificêntia Opus éjus : * e use éjus mánet in 
saécuium saéculi. 
4. Memoriam fécit mirabilium suórum, 1 miséricors et miserátor 
Dominus : * éscam dédit timéntibus se. 
5. Mémor érit in saéculum testaménti sui : * virtútem óperum 
suórum annuntiábit pópulo são : 
6. Ut det illis haereditátem géntium : * ópera mánuum éjus véritas 
et judicium. 
7. Fidélia ómnia mandata éjus : 1 confirmáta i in saéculum saéculi : 
fácta in veritáte et aequitáte. 
8. Redemptiónem misit pópulo são : * mandávit i in aetérnum testa- 
méntum suum. 
9. Sânctum et terribile nómen éjus : * initium sapiéntiae timor 
Dómini. 
10. Intelléctus bónus ominibus faciéntibus éum : : * laudátio éjus manet 
in saéculum saéculi. 
11. Glória Patri, et Filio, * et Spirítui Sáncto. 


19. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen, 


Psalm III. Beatus vir. 
Tone 1. D, D, D', f, g, g”, a, as, a3, 


Mediant of 2 accents. | : . Endings of r accent with a prepara- 
tory syllables. (For the ending D?, an 
extra: note is added in anticipation of 
the accent in dactylic cadences, ) 

Ha —x—————— (A A KESZ ESETET SZOKE 

“gatos Se e SE, 

















a" a—— 








1. Be-átus vir qui ti- met Dominum:* in mandá-tis é-jus vó-let ni- 


. Beatus vir. 2. D. 14] 


D D Om DD i f | g E g? 





mis. or : ni- mis. or : nimis. or : ni- mis. or : n1- mis. or : ni- mis. 


a | a? a? 





or : ni- mis. or : ni- mis. or : ni- mis. Flex : cómmodat, f 


2. Pótens in térra érit semen éjus : : * generátio rectórum benedicétur. 

3. Glória et divitiae in dómo éjus : * et justitia éjus manet in saécu- 
lum saéculi. (Dr : saéculi.) 

4. Exórtum est in ténebris lumen péctis : * miséricors, et miseráfor, 
ef jústus. 


9. Jucúndus hómo qui miserétur et cómmodat, T dispónet sermónes 
súos in judicio : * quia in aetérnum non commovébitur. (D°? : commo- 
vebitur. ) 


6. In memória aetérna érit jüstus : * ab auditióne mala non timébit. 
7. Parátum cor éjus speráre in Dómino, + confirmátum ést cor 
éjus : * non commovébitur donec despíciat inimicos Süos. 


8. Dispérsit, dédit paupéribus : T justítia éjus mánet in saéculum 
saéculi : * cornu éjus exaltabitur in glória. (D° : glória.) 


9. Peccator vidébit, et irascétur, 7 déntibus suis frémet et tabéscet : * 
desidérium peccatórum peribit. 
10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
11. Sicut érat in princípio, et núne, et sémper, * et in saécula saecu- 
forum, Amen. 


Tone 2. D. 


Mediant of 1 accent. ] Ending of 1 accent with 1 prepara- 
tory syllable. 





mis. Flex : cómmodat, T 


9. Pótens in térra érit sémen éjus : : * generátio rectórum benedieétur. 

3. Glória et divitiae 1 in dómo éjus : * et justítia éjus mánet in saécu- 
lum saéculi. 

4, Exortum est in ienebiis lumen Péctis : * miséricors, et miserátor, 
et jüstus. 


———— es ee 
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9. Jucundus hómo qui miserétur et cómmodat, + dispónet sermónes 
súos in judicio : * quia in aetérnum non commovébitur. 
6. In memória aetérna érit jüstus : * ab auditióne mala non timébit. 
1. Parátum cor éjus speráre in Dómino, f confirmátum est cor 
éjus : * non commovébitur donec despíciat inimícos sãos. 
8. Dispersit, dédit paupéribus : f justitia éjus mánet in saéculum 
saéculi : * cornu éjus exaltabitur in glória. 
9. Peccátor vidébit, et irascétur, + déntibus súis frémet et ma ae 
desidérium peccatórum peribit. 
10. Glória Patri, et Filio, * et Spirítui Sáncto. 
11. Sicut érat in princípio, et nune et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Ámen. 


Tone 3. b, a. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of 1 accent with 1 prepara- 
note added in anticipation of theaccent in tory syllable. 
dactylic cadences). 
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mis. or : ni- mis. Flex : cómmodat, + 

















2, Pótens in térra érit sémen éjus : : * generátio rectórum benedieétur. 
9. Glória et divitiae in dómo éjus : * et justítia éjus mánet in saé- 
culam saeculi. 


4. Exórtum est in ténebris lumen réctis : * miséricors, et miserator, 
et Jústus. 


o. Jucundus hémo qui miserétur et cómmodat, 7 dispónet sermónes 
suos in judicio : * quia in aetérnum non commovebitur. 
6. In memória aetérna érit jústus : * ab auditióne mala non timébit. 
7. Parátum cor éjus speráre in Dómino, t confirmátum ést cor 
éjus : * non commovébitur donec despíciat inimicos sãos. 
8. Dispérsit, dédit paupéribus : f justítia éjus mánet in saéculum 
saéeuli : * córnu éjus exaltabitur in glória. 
9. Peccátor vidébit, et irascétur, t déntibus suis frémet ” tabéscet : “á 
desidérium peccatórum peribit. | 
10. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
11. Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula s saecu- 
lórum. Amen. erra ia 
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Tone 3. a? Y. 


Mediant of 2 accents (with. an extra Endings of 1 accent with 2 prepara- 
note added in anticipation of the accentin tory syllables. 
dactylic cadences). 














E - - Po qua 
: —AM— —. == 
mis, or : ni- mis. Flex : cómmodat, t 


2. Pótens in térra érit sêmen éjus : * pesado rectórum benedicétur. 
3. Glória et divítiae in domo éjus : * et justitia éjus manet in saécu- 
lum saeculi. 
4. Exórtum est in ténebris lumen réctis : * miséricors, et miserátor, 
et justus. 
5. Jucundus hémo qui miserétur et cómmodat, 7 dispónet sermónes 
súos in judício : * quia in aetérnum non commovébitur. 
6. In memória aetérna érit jústus : * ab auditióne mala non timébit. 
7. Parátum cor éjus sperare in Dómino, + confirmatum est cor 
éjus : * non commovébitur donec despiciat inimicos sãos. 
8. Dispérsit, dédit paupéribus : j justítia éjus mánet in saéculum 
saeculi : * córnu éjus exaltábitur in glória. 
9. Peccátor vidébit, et irascétur, T déntibus suis frémet et tabéscet : * 
desidérium peccatórum peribit. . | 
10. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
11. Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Tone 4. g. 


Mediant of 1 accent with 2 preparatory Ending of 1 accent. 
syllables. 





1. Be-átus vir qui timet Dóminum : * in mandá-tis éjus vó-let ni- 


g 
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mis. Flex : cómmodat, + 
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2. Pétens i in térra érit sémen éjus : : * generátio rectórum benedieétur. 


3. Glória et divitiae in dómo éjus : * et justítia éjus mánet in saécu- 
lum saéculi. 


4. Exórtum est in ténebris /úmen réctis : * miséricors, et miserátor, 
et justus. 


9. Jucúndus hómo qui miserétur et cómmodat, t dispónet sermónes 
suos in judicio : * quia in aetérnum non commovébitur. 
-6. In memória aetérna érit jüstus : * ab auditióne mala non timébit. 
7. Parátum cor éjus speráre in Dómino, + confirmátum est cor 
éjus : * non commovébitur donec despíciat inimícos suos. 
8. Dispérsit, dédit paupéribus : f justitia éjus mánet in saéculum 
saéculi : * córnu éjus exaltábitur in glória. 
9, Peccator vidébit, et irascétur, T déntibus suis frémet et fabéscet : * 
desidérium peccatórum peribit. 
10. Glória Patri, et Filio, * et Spirítui Sáncto. 
11. Sicut érat in princípio, et nunc, ef semper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Tone 4. E, A, A*, 


Mediant of 1 accent with 2 preparatory Endings of x accent with 3 prepara- 
syllables. tory syllables, (For the ending E, an 
. . . | extrá note is added in anticipation of 

the accent in dactylic cadences. ) 





A ye 








—M— —— 


mis. or : ni- mis. Flex : cómmodat, t 


2, Pótens in térra érit sémen us : * generátio rectórum benedicétur. 


3. Glória et divitiae in dómo éjus : * et justítia éjus mánet in saéculum 
saéculi. (E : saéculi.) . 


4. Exórtum est in tétiebris /úmen réctis : * miséricors, et miserátor, 
et justus. j | 
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9. Jucúndus hómo qui miserétur et cómmodat, f$ dispónet sermónes 
súos in judicio : * quia in aetérnum non commoveêbitur. (E : commové- 
bitur.) 

6. In memória aetérna érit Justus : * ab auditióne mala non timébit. 

7. Parátum cor éjus speráre in Dómino, + confirmátum est cor éjus : * 
non commovébitur donec despiciat inimicos sãos. | 

8. Dispérsit, dédit paupéribus : f justitia éjus mánet in saéculum 
saéculi : * córnu éjus exaltábitur in glória. (E : glória.) - 

9. Peccator vidébit, et irascétur, + déntibus suis frémet et tabéscet : * 
desidérium peccatórum peribit. 

10. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

11. Sicut érat in princípio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. i 


Tone 5. a. 


Mediant of : accent. | Ending of 2 accents. 
E————— — 4— 8— —8— as = AAA MR a = 
cre) aa re — ee em —— A mamaa 
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1. Be-átus vir qui tímet Dóminum : * in mandá-tis éjus vó- let ni- 
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mis. Flex: cómmodat, T © 











2. Pótens in térra érit sémen éjus : * generátio rectórum benedicétur. 
3. Glória et divítiae in dómo éjus : * et justítia éjus mánet in 
saéculum saéculi. 
^ 4. Exórtum est in ténébris s lúmen réctis : * miséricors, et miserátor, 
et justus. 
5. Jucúndus hómo qui | miserétur et cómmodat, T dispönét sermónes 
súos in judicio : * quia in aetérnum non commovébitur. 
6. In memória aetérna érit Justus : * ab auditióne mala non timébit, 
7. Parátum cor éjus speráre in Dómino, + confirmátum est cor éjus : * 
non commovébitur donec despíciat inimicos suos. 
8. Dispérsit, dédit paupéribus : tj justitia éjus manet in saéculum 
saéculi : * córnu éjus exaltábitur in glória. 
9. Peccátor vidébit, et irascétur, T déntibus süis frémet. et tabéscet : = 
desidérium peccatórum peribit. 
(0. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sâncto. 
1f. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. | | 
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Tone 6. F. 
Mediant of 1 accent with 1 preparatory Ending of 1 accent with 2 prepara- 
syllable. | tory syllables. 
ARM - ces SES IP 


— ÄM 


1. Be-átus vir qui timet Dóminum : * in mandá-tis é-jus vó-/ef ni- 
F l 


— a 


— mma 


mis. Flex : cómmodat, + 








9. Pótens in térra érit sémen éjus : * generátio rectórum benedicétur. 
3. Glória et divitiae in dómo éjus : * et justitia éjus mánet in saé- 
culum saéculi. 
4. Exórtum est in ténebris lúmen réctis : * miséricors, et miserátor, 
et jústus. | 
5. Jucündus hómo qui miserétur et cómmodat, f dispónet sermónes 
suos in Judicio : * quia in aetérnum non commovebitur. 
6. In memória aetérna érit Justus : * ab auditióne mala non timebit. 
7. Parátum cor éjus speráre in Dómino, + confirmátum est cor éjus : * 
non commovébitur donec despíciat inimicos sãos. 
8. Dispérsit, dédit paupéribus : f justítia éjus mánet in saéculum 
saéculi : * cornu éjus exaltabitur in gloria. | 
9, Peccátor vidébit, et irascétur, y déntibus suis frémet et tabéscet : * 
desidérium peccatórum peribit. 
10. Glória Patri, ef Filio, * et Spirítui Sáncto. 
11. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. i | 


Tone 7. a, b, e, e?, d. 


. Mediant of 2 accents, Endings of 2 accents. 





Flex : cómmodat, t 
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2. Pótens in térra érit sêmen éjus : * generátio rectórum bene- 
dieétur. 
3. Glória et divítiae in dómo éjus : * et justítia éjus mánet in 
saéculum saéculi. 
4. Exórtum est in ténebris lumen réctis : * miséricors, et miserator, 
et jüstus. 
9. Jucundus hómo qui miserétur et cómmodat, t dispónet sermónes 
súos in judicio : * quia in aetérnum non eommovébitur. 
6. In memória aetérna érit jüstus : * ab auditióne mala non timébit. 
7. Parátum cor éjus speráre in Dómino, + confirmátum ést cor 
éjus : * non commovébitur donec despíciat inimicos súos. 
8. Dispérsit, dédit paupéribus : + justítia éjus manet in saéculum 
saéculi : * cornu éjus exaltabitur in glória. | 
9. Peccátor vidébit, et irascétur, + déntibus süis frémet et tabéscet : * 
desidérium peccatórum peribit. 
10. Glória Pátri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
11. Sicut érat in principio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Tone 8. G, G*, e. 


Mediant of 1 accent. Endings of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables, 





G G* e 








mis. or : ni- mis. or : vó-let ni- mis. Flex : cómmodat, t 


2. Pótens in térra érit sémen éjus : * generátio rectórum benedicétur. 
3. Glória et divitiae in domo éjus : * et justítia éjus manet in saécu- 
lum saéculi. 
4. Exórtum est in ténebris lümen réctis : * miséricors, et miserátor, 
et jústus. 
5. Jucúndus hómo qui miserétur et cómmodat, T dispónet sermónes 
suos in judicio : * quia in aetérnum non commoVébitur. 
6. In memoria aetérna érit Justus : * ab auditióne mala non timebit. 
7. Parátum cor éjus speráre in Dómino, j confirmátum est cor 
éjus : * non commovébitur donec despiciat inimicos SÚOS. 
8. Dispersit, dédit paupéribus : 1 aas éjus manet in saéculum 
saéculi : * córnu éjus exaltábitur in glória. 
. 9. Peccátor vidébit, et irascétur, 1 déntibus suis frémet et tabéscet : * 
desidérium peccatórum peribit. | 
10. Glória Patri, et Filio, * et Spirítui Sáncto. 
M. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
forum. Amen. | i 





A — nr 


148 Laudate pueri. 1. D, D, D*, f, g, £^, a, a“, as. — 2. D. 





Psalm 112. Laudate pueri. 


Tone 1. D, D, D*, f, g, £7, a, a’, a3 


Mediant of 2 accents. l i Endings of 1 accent with a prepara- 
tory syllables. (For the ending D?, an 
extra note is added in anticipation of 
the accent in dactylic cadences.) 


| D 
FE. z > : 
— —— —ssssx- 

1. uns pu-e-ri Dómi-num : * Pia nómen LE 


Eee = ie a | E == = | 


or: Sr or : Dómini. or : Dómrni. or : Dómi-ni. or : Dómi-ni. 





























r : Dómini. or : Dómini. or : Dómi-ni. 


9. Sit nómen Dómini benedictum, * ex hoc nunc, et usque in saé- 
culum. (D? : saéeuium.) - 


3. A sólis órtu usque ad oceásum, * laudábile nómen Dómini, 
(D? : Dómini.) 

4. Excélsus super ómnes géntes Dóminus, * et super caélos glória 
éjus. 

3. Quis sicut Dominus Déus nóster, qui in áltis hábitat, * et humilia 
réspicit in caélo et in térra? 

6. Súscitans a térra inopem, * et de stércore érigens páuperem : 
(D? : páuperem.) À 
. T. Ut cóllocet dum eum principibus, * cum princípibus pópuli sui. 

8. Qui habitare fácit stérilem in dómo, * mátrem filiórum /aetantem. 

9. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 

10. Sicut érat in principio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 

fóram. Amen. 


Tone 2. D. 


Mediant of 1 accent. Ending of 1 accent with 1 prepara- 
tory syllable, 





1. Laudá-te pú-e-ri Dóminum : * laudá-te nómen Dómini. 


2. Sit nómen Dómini benedictum, * ex hoc nunc, et usque in saé- 
culum. 
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3. A sólis órtu usque ad oceásum, * laudábile nómen Dómini. 
,, 4. Excélsus super ómnes géntes Dóminus, * et super caélos glória 
éjus. F 
5. Quis sicut Dóminus Déus nóster, qui in altis hábitat, * et humilia 
réspicit in caélo et in térra? 
6. Súscitans a térra inopem, * et de stércore érigens páuperem : 
7. Ut cóllocet éum cum prineipibus, * cum princípibus pópuli sii. 
8. Qui habitáre fácit stérilem in dómo, * mátrem filiórum /aetántem. 
9. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
10. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Tone 3. b, a. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of 1 accent with 1 prepara- 
note in anticipation of the accent in tory syllable. 
dactylic cadences). 


b a 





1. Laudá te pú-e-ri Dómi-num : * laudá-te nómen Dómi-ni. or : Dómi-ni. 


2. Sit nómen Dómini benedictum, * ex hoc nunc, et usque in saé- 
culum. : | | | 

3. A sólis órtu usque ad oceásum, * laudábile nómen Dómini. 
de Excélsus super ómnes géntes Dóminus, * et super caélos glória 
éjus. 

5. Quis sicut Dóminus Déus nóster, qui in áltis hábitat, * et humilia 
réspicit in caélo et in térra? 

6. Süscitans a terra inopem, * et de stércore érigens pauperem : 

7. Ut cóllocet éum eum principibus, * cum principibus pópu/i sui. 

8. Qui habitáre fácit stérilem in dómo, * mátrem filiórum /aetàntem. 

9. Glória Patri, et Filio, * et Spirítui Sáncto. | 

10. Sicut érat in princípio, et nune, et semper, * et in saécula saecu- 

lórum. Amen. | 
| Tone 3. a”, g.. 


Mediant of 2 accents (witb an extra Endings of 1 accent with 2 prepara- 
note added in anticipation of the accentin tory syllables. 
dactylic cadences). 





1. Laudá-te pú-e-ri Dómi-num : * lauda-te nómen Dómi-ni. or : Dómi-ni. 


2. Sit nómen Dómini benedictum, * ex hoc nunc, et usque in Saé- 
culum. | o * i 

3. A sólis órtu usque ad oceásum, * laudábile nómen Dómini. - 
,. 4. Excélsus super ómnes géntes Dóminus, * et super caélos glória 
éjus. | E | 
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5. Quis sicut Dóminus Déus nóster, qui in altis hábitat, * et humilia 
réspicit in caélo et in térra? 
6. Súscitans a térra inopem, * et de stércore érigens páuperem 
7. Ut cóllocet éum eum prineipibus, * cum princípibus pópuli sui. 
. 8. Qui habitáre fácit stérilem in dómo, * mátrem filióram laetántem. 
9. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
10. Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 
Mediant of 1 accent with 2 preparatory Endings of 1 accent with 3 prepara- 
syllables, tory syllables. (For the ending E, an 


extra note is added in anticipation of 
the accent in dactylic ED 


gm mec tta t Ep p 


1. Laudá-te pú-e-ri Dóminum : * laudá-te nómen Dómi-ni. 
A A* 
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1. Lauda-te pú-e-rí Dóminum : * laudá-te nómen Dómi-ni. or : Dómi-ni. 





























2. Sit nómen Dómini benedictum, * ex hoc nunc, et usque in saécu- 
lum. (E : saéeulum.) 

3. n sólis órtu usque ad oceásum, * laudábi/e nómen Dómini. (E : Dó- 
mini. 

4. Excélsus super omnes géntes Dóminus, * et super caélos glória éjus. 

9. Quis sicut Dóminus Déus nóster, qui in áltis habitat, * et humilia 
réspicit in caélo et in térra? 

6. Súscitans a térra inopem, * et de stércore érigens páuperem : 
(E : páuperem.) 

7. Ut cóllocet éum cum principibus, * cum principibus pópuli sui. 

8. Qui habitáre fácit stérilem in dómo, * mátrem filiórum laetántem. 

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

10. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 
Tone 5. a. 


Mediant of 1 accent. . Ending of 2 accents. 
| a 
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{. Lauda-te pú-e-ri Dôminum : * laudá-te nó- men Dómi-ni. 

















9. Sit nómen Domini benedictum, * ex hoc nunc, et úsgue in saé- 
culum. 
3. A sdlis értu usque ad c oceasum, * laudabile nomen Domini. 
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5 4, Excélsus super ómnes géntes Dóminus, * et super caélos glória 
jus. 

5. Quis sicut Dóminus Déus nóster, qui in áltis habitat, * et humilia 
réspicit in caélo et in térra? 

6. Súscitans a térra inopem, * et de stércore érigens páuperem : 

T. Ut cóllocet éum cum prineipibus, * cum princípibus pópuli sui. 

8. Qui habitáre fácit stérilem in dómo, * mátrem filiórum laetántem. 

9. Glória Pátri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 

10. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 

lórum. Amen. 





Tone 6. F. 
Mediant of 1 accent with 1 preparatory Ending of 1 accent with 2 prepara- 
syllable, I tory syllables. 
: F 
—A— 23 





1. Lauda-te pú-e-rí Dóminum : * laudá-te nómen Dómini. 

2. Sit nómen Dómini benedictum, * ex hoc nunc, et usque in saé- 
culum. 

3. À sólis órtu usque ad oceásum, * laudábile nomen Dómini. 
,, 4. Excélsus super ómnes génfes Dóminus, * et super caélos glória 
éjus. | 

9. Quis sicut Dóminus Déus nóster, qui in áltis hábitat, * et humilia 
réspicit in caélo ef in térra? | 

6. Suscitans a térra inopem, * et de stércore érigens pauperem : 

1. Ut cóllocet éum cum principibus, * cum principibus pópuli sui. 

8. Qui habitare fácit stérilem in dómo, * mátrem filiórum laetântem. 

9. Glória Patri, ef Filio, * et Spirifui Sáncto. 

10. Sicut érat in princípio, et nunc, ef sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Àmen. | 
Tone 7. a, b, e, e*, d. 























Mediant of 2 accents. Ending of 2 accents, 
a ó a i. 
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i. Laudá-te pú-e-ri Dóminum : * lauda-te nó- men Dómi-ni. 





or : Dómi-ni. or : Dómi-ni. or: Dómi-ni. or : Dómi-ni. 

9. Sit nómen Dómini benedictum, * ex hoc nunc, et úsque in saé- 
culum. | 

3. A sólis órtu usque ad oceásum, * laudábile nómen Dómini. 


4. Excélsus super omnes géntes Dóminus, * et super caélos glória 
éjus. | 
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5. Quis sicut Dóminus Déus nóster, qui in altis habitat, * et humilia 
réspicit in caélo et in térra. | 

6. Súscitans a térra inopem, * et de stércore érigens páuperem : 

7. Ut cóllocet éum eum prineipibus, * cum princípibus pópuli sui. 

8. Qui habitáre fácit stérilem in dómo, * mátrem filiórum laetántem. 

9. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sâncto.. mE 

10. Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 

lórum. Amen. i 


Tone 8. G, G*, c. 











Mediant of 1 accent. . . Endings of r accent with 2 prepara- 
tory syllables. 
A G G* 
foran É? A — a  — 1I— 
DE a : 
SA Epa ewe e e O E 
1. Lauda-te pú-e-ri Dóminum : * laudá-te nómen Dómi-ni. or : Dómi-ni. 
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or : nómen Dómi-ni. 


9. Sit nomen Dómini benedíctum, * ex hoc nunc, et usque in Saé- 
culum. 


3. A sólis órtu usque ad oceásum, * laudabile nómen Domini. 
a 4. Excélsus super ómnes géntes Dóminus, * et super caélos glória 
jus. 
5. Quis sicut Dominus Déus nóster, qui in áltis hábitat, * et humilia 
réspicit in caélo et in terra? | 
6. Süscitans a térra inopem, * et de stércore érigens páuperem : 
7. Ut cóllocet éum cum principibus, * cum principibus pópali sui. 
8. Qui habitáre fácit stérilem in dómo, * mátrem filiórum laetántem. 
9. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
10. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper : * et in saécula saecu- 
lórum. Àmen. | 
i Tonus Peregrinus. 


Mediant of I accent with 3 preparatory . Ending of x accent with I prepara- 
syllables. tory syllable. 
—E as Es! 





ME tie eee PP 





— — — 


— =" e OS — 
1. Laudá-te pú-e-ri Dóminum : * lauda-te nómen Dómi-ni. 2. Sit nómen 





Dómi-ni benedi- ctum, * ex hoc nunc et usque in saécu-lum. 
And so for all the verses. 
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3. A sólis órtu usque ad oceásum, * laudabile nómen Domini. 
4, Excélsus super ómnes géntes Dominus, * et super caélos glória éjus. 


5. Quis sicut Dóminüs Déus nóster, qui in áltis hábitat, * et humilia 
réspicit in caélo et in térra? 


6. Suscitans a férra inopem, * et de stércore érigens pauperem : 

7. Ut cóllocet éum cum prineipibus, * cum princípibus pópu/i sui. 

8. Qui habitáre fácit stéri/em in dómo, * mátrem filiórum laetántem. 
9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritus Sáncto. 


10. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Psalm 113. 77 exitu. 


Tone 2. D. 


Mediant of 1 accent, Ending of r accent with 1 prepara- 
tory syllable. 





i. In éxi-tu Isra-el de Aegy- pto, * dómus Jácob de pópu-/o barbaro. 
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Flex : palpabunt : +. 














2. Fácta est Judaéa sanctificátio éjus, * Israel potéstas éjus. 
3. Mare vídit, et fugit : * Jordánis convérsus est retrórsum. 
4. Montes exsultavérunt ut arietes : * et cólles sicut ágni óvium. 


5. Quid est tibi mare quod fugisti? * et tu Jordánis, quia convérsus 
es retPórsum? 


6. Montes exsultástis sicut arietes, * et cólles sicut agni óvium? 
7. A fácie Dómini móta est térra, * a fácie Déi Jácob : 


8. Qui convértit pétram in stágna Aguai * et rúpem in fóntes 
aquárum. 


9. Non nóbis Dómine, non nóbis : * sed nómini túo da glóriam. 


10. Super misericórdia tua et veritate tua : * nequando dicant géntes : 
Ubi est Déus eórum? 


11. Déus autem nóster in eaélo : * ómnia quaecúmque vóluit, fécit. 


12. Simulácra géntium argéntum et áurum, * ópera mánuum hómi- 
num.. 


. 13. Os hábent, et non loquéntur : * óculos hábent, et non vidébunt. 
14. Aures hábent, et non áudient : * nares hábent, et non odorábunt. 


45. Mánus hábent, et non palpábunt : 1 pédes hábent, et non ambu- 
lábunt : * non clamábunt in gutture suo. 


16. Similes illis fiant qui faciunt éa : * et ómnes qui confidunt in éis. 


17. Domus Israel sperávit in Dómino : * adjütor eórum et protéctor 
eórum est. 
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18. Dómus Aaron sperávit in Dómino : * adjütor eórum et protéctor 
eórum est. 

19. Qui timent Dóminum speravérunt in Dómino : * adjütor eórum et 
protéctor eórum est. 

20. Dóminus mémor fuit nóstri : * et benedixét nobis. 

21. Benedixit dómui Israel : * benedixit domu/ Aaron. 

29, Benedixit ómnibus qui timent Dóminum, * pusillis cum majóribus. 

93. Adjiciat Dóminus super vos : * super vos, et super fílios véstros. 

24. Benedicti vos a Dómino, * qui fécit caélum ef téPram. 

93. Caélum caéli Dómino : * térram autem dédit filiis hóminum. 

26. Non mórtui laudábunt te Dómine : * neque ómnes qui descéndunt 
in /nféPnum. 

27. Sed nos qui vivimus, benedicimus Dómino, * ex hoc nunc et usque 
in sa éculum. 

28. Glória Patri, et Filio, * et Spiritus Sáncto. 

29. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 





Tone 3. a. 
Mediant of 2 accents (with an extra note Ending of 1 accent with 1 prepara- 
in anticipation of the accent in dactylic tory syllable. 
cadence i}, 
3191 O AA 
SSIS E O RSE A A 
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t. In éxi-tu Isra-el de Ae-gypto, * démus Jacob de pópu-lo bárba- 





ro. Flex: palpabunt : + 


2. Facta est Judaéa sanctificátio éjus, * Israel potéstas éjus. 
3. Mare vidit, et fugit : * Jordanis convérsus est retrórsum. 
4. Montes exsultavérunt ut arietes : * et cólles sicut ágni Ovium. 
| 9. Quid est tibi mare quod fugisti? * et tu Jordánis, quia convérsus 
es retrórsum? 
6. Montes exsultástis sieut arietes, * et cólles sicut ágni Óvium? 
7. A facie Dómini móta est térra, * a facie Déi Jacob : 
8. Qui convértit pétram in Stágna aquárum, * et rüpem in fóntes 
aquárum. 
9. Non nóbis Dómine, non nobis : * sed nómini tuo da glóriam. 
10. Super misericórdia tua et veritáte tua : * nequándo dícant géntes : 
Ubi est Déus eórum? 
11. Déus autem nóster in eaélo : * ómnia quaecümque vóluit, fécit. 
19. Simulácra géntium argéntum et áurum, * ópera mánuum 
hóminum. 
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13. Os hábent, et non loquéntur : * óculos hábent, et non vidébunt. 
14. Aures habent, et non áudient : * nares hábent, et non odorábunt. 


15. Manus hábent, et non palpábunt : f pédes hábent, et non ambu- 
lábunt : * non clamábunt in gútture são. | 


16. Símiles íllis fíant qui fáciunt éa : * et ómnes qui confídunt in éis. 


17. Domus Israel speravit in Dómino : * adjütor eórum et protéctor 
eórum est. 


18. Domus Aaron sperávit in Dómino : * adjútor eórum et protéctor 
eórum est. 


19. Qui tíment Dóminum speravérunt in Dómino : * adiütor eórum 
et protéctor eórum est. 

20. Dóminus mémor fúit nóstri : * et benedixi? nobis. 

21. Benedixit dómui Israel : * benedixit dómui Aaron. 

22. Benedixit ómnibus qui timent Dóminum, * pusillis cum majóribus. 

23. Adjíciat Dóminus super vos : * super vos, et super fílios véstros. 

24. Benedicti vós a Dómino, * qui fécit caélum et térram. 

25. Caélum eaéli Dómino : * térram autem dédit fíliis hóminum. 

26. Non mórtui laudábunt te Dómine : * neque ómnes qui descéndunt 
in inférnum. 

27. Sed nos qui vívimus, henedicimus Dómino, * ex hoc nunc et 
usque in saéculum. 


28. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 


29. Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen, 


Tone 4. À, A”. 


Mediant of 1 accent with 2 preparatory Endings of 1 accent with 3 prepara- 
syllables. tory syllables. 
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or : bárbaro. Flex : palpábunt : + 


2, Fácta est Judaéa sanctificátio éjus, * Israel potéstas ejus. 

3. Mare vídit, et fugit : * Jordánis convérsus est retrórsum. 

4. Montes exsultavérunt ut arietes : * et cólles sicut ágni óvium. 

5. Quid est tibi mare quod fugisti? * et tu Jordanis, quia convérsus 
es retrorsum? 

6. Montes exsultástis sicut arietes, * et cólles, sicut dgni Ovium? 
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7. A facie Dómini móta est térra, * a facie Déi Jacob : 


8. Qui convértit pétram in stágna aquárum, * et rüpem in fóntes 
aquarum. 


9. Non nobis Domino, non nobis : * sed nómini túo da glóriam. 


10. Super misericórdia tua et veritáte tua : * nequándo dicant géntes : 
Ubi est Déus eórum? 


11. Déus autem nóster in eaélo : * ómnia quaecumque vóluit, fécit. 
12. Simulácra géntium argéntum et àurum, * ópera mdnuum hóminum. 
13. Os hábent, et non loquéntur : * óculos hábent, e£ non vidébunt. 
14. Aures hábent, et non áudient : * nares hábent, et non odorabunt. 
15. Manus habent, et non palpábunt : t pédes hábent, et non ambula- 


bunt : * non clamábunt in gútture são. 


16. Similes illis fiant qui fáciunt éa : * et ómnes qui confídunt in éis. 
17. Domus Israel sperávit in Dómino : * adjütor eórum et protéctor 
eórum est. 


18. Domus Aaron speravit in Dómino : * adjutor eórum et protector 
eórum est. 


19. Oui tíment Dóminum speravérunt in Dómino : * adjútor eórum et 
protéctor eórum est. 


20. Dominus mémor fúit nostri : * et benedixit nóbis. 

21. Benedixit dómui Israel : * benedíxit dómui Aaron. 

29. Benedixit ómnibus qui tíment Dóminum, * pusil/is cum majóribus. 
23. Adjiciat Dóminus super vos : * super vos, et super filios véstros. 
24. Benedicti vos a Dómino, * qui fécit caé/um et térram. 

25. Caélum caé/i Dómino : * térram autem dédit filiis hóminum. 


26. Non mórtui laudábunt te Dómine : * neque ómnes qui descéndunt 
in infernum. 


27. Sed nos qui vívimus, benedicimus Dómino, * ex hoc nunc et usque 
in saéculum. 


28. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 


29. Sicut érat in princípio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Tone 5. a. 


Mediant of I accent. Ending of 2 accents. 





4. In éxi-tu Isra-el de Aegy-pto, * dómus Jacob de arn bárbaro. 

















EM ma a ———— ————M————— 
Flex : palpábunt : 1 | 


9. Fácta est Judaéa sanctificátio éjus, * Israel potéstas éjus. 
3. Mare vídit, et fugit : * Jordánis convérsus ést retrórsum. 
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4. Montes exsultavérunt ut arietes : * et cólles sicut agni Óvium. 


5. Quid est tibi mare quod fugisti? * et tu Jordánis, quia convérsus 
és retrórsum? 


6. Montes exsultástis sicut arietes, * et cólles sicut Agni óvium? 
7. A facie Domini móta est térra, * a facie Déi Jacob. 
8. Qui convértit pétram in stagna aquarum, * et rúpem in fóntes 
aquarum. 
9. Non nobis Domine, non nobis : * sed nómini tuo da glóriam. 
10. Super misericórdia túa et veritate tua : * nequando dicant géntes : 
Ubi est Déus eórum? 
14. Déus autem nóster in caélo : * ómnia quaecúmque vóluit, fécit. 


12. Simulácra géntium argéntum et áurum, * ópera mánuum hó- 
minum. 


13. Os hábent, et non loquéntur : * óculos hábent, et non vidébunt. 

14, Aures hábent, et non audient : * nares hábent, et non odorábunt. 

19. Manus hábent, et non palpábunt : f pédes hábent, et non ambu- 
labunt : * non clamábunt i in gütture suo. 

16. Similes illis fíant qui fáciunt éa : * et ómnes qui confidunt in eis. 

17. Domus Israel sperávit in Dómino : * adjutor eórum et protéctor 
eórum est. 


18. Dómus Aaron sperávit in Dómino : * adjütor eórum et protéctor 
eórum est. 


19. Qui timent Dóminum speravérunt i in Dómino : * adjütor eórum et - 


protéctor eórum est. 

20. Dóminus mémor füit nostri : * et benedixit nóbis. 

21. Benedíxit dómui Israel : * benedixit dómui Aaron. 

22. Benedixit ómnibus qui tíment Dóminum, * pusillis eum majóribus. 

23. Adjiciat Dóminus super vos : * super vos, et super filios 
vestros. 

24. Benedicti vos a Dómino, * qui fécit eaélum et térram. 

95. Caélum caéli Dómino : * térram autem dédit filiis hóminum. 

26. Non mórtui laudábunt te Dómine : : * neque ómnes qui descéndunt 
in inféPnum. 

97. Sed nos qui vivimus, benedicimus Dómino, * ex hoc nunc et üsque 
in Saéculum. 

98. Glória Pátri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 

29. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Tone 7. e”. 


Mediant of 2 accents. ? it | Ending of 2 accents. 


öt SE 











1. In éxi-tu Isra-el de Aegy-pto, * dómus Jacob de pópu-lo bárba- 
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ro. Flex: palpabunt : Tf 


9. Fácta est Judaéa sanctifieátio éjus, * Israel potéstas éjus. 
3. Mare vidit, et fugit : * Jordanis convérsus ést retrorsum. 
4. Móntes exsultavérunt ut arietes : * et cólles sicut ágni Óvium. 
9. Quid est tibi mare quod fugisti? * et tu Jordánis, quia convérsus 
és retrórsum?. 
6. Montes exsultástis sieut arietes, * et cólles sicut Agni óvium? 
1. A facie Dómini móta est térra, * a facie Déi Jacob : 
8. Qui convértit pétram in stágna aquárum, * et rüpem in fóntes 
aquárum. 
9. Non nóbis Dómine, non nobis : * sed nómini tuo da glóriam. 
10. Super misericórdia tua et ti veritáte túa : * nequándo dicant 
géntes : Ubi est Déus eórum? 
11. Déus autem nóster in a : * ómnia quaecúmque Vóluit, fécit. 
12. Simulácra géntium argéntum et áurum, * ópera mánuum hó- 
minum. 
13. Os habent, et non loquéntur : * óculos habent, et non vidébunt. 
44. Aures habent, et non audient : * nares habent, et non Odo- 
nt 
15. Manus hábent, et non palpabunt : f pédes habent, et non ambu- 
labunt : * non clamabunt i in gutture suo. | 
e Similes íllis fíant qui fáciunt éa : * et ómnes qui confidunt 
in éis. 
17. Dómus Israel sperávit in Dómino : * adjütor eórum et protéctor 
eórum est. 
18. Dómus Aaron sperávit in Dómino : * adjutor eórum et protéctor 
eórum est. 
19. "Qui tíment Dóminum speravérunt in Dómino : * adjútor eórum 
et protéctor eórum est. 
90. Dóminus mémor fuit nóstri : * et benedixit nóbis. 
91. Benedixit dómui Israel : * benedixit dómui Aaron. 
See Benedíxit ómnibus qui timent Dóminum, * pusillis cum majó- 
ribus. 
23. Adjiciat Dóminus súper vos : * super vos, et super filios véstros. 
24. Benedicti Vós a Dómino, * qui fécit eaélum et térram. 
95. Caélum eaéli Dómino : * térram autem dédit filiis hóminum. 
26. Non mórtui laudábunt te Dómine : * neque ómnes qui descéndunt 
in inférnum. 
97. Sed nos qui vívimus, benedicimus Dómino, * ex hoc nunc, et 
üsque in saéculum. 
98. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
99. Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Ámen. 
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Tone 8. G. 


Mediant of 1 accent. Ending of x accent with 2 prepara- 
tory syllables. 
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1. In éxi-tu Isra-el de Aegy-pto, * dómus Jacob de pópu-lo bárbaro. 
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Flex : palpabunt : f : 


9. Fácta est Judaéa sanctificátio éjus, * Israel poféstas éjus. 
3. Mare vidit, et fugit : * Jordánis convérsus est retrórsum. 
4, Móntes exsultavérunt ut arietes : * et cólles sicut dgni óvium. 
5. Quid est tibi mare quod fugisti? * et tu Jordanis, quia convérsus 
es retrórsum? 
6. Móntes exsultástis sicut arietes, * et cólles sicut dgni Ovium? 
7. A facie Dómini móta est térra, * a facie Déi Jacob : 
8. Qui convértit pétram in stágna aquárum, * et rúpem in fóntes 
aquarum. 
9. Non nóbis Dómine, non nóbis : * sed nómini tuo da glóriam. 
10. Super misericórdia tua et veritate tua : * nequando dicant géntes : 
Ubi est Déus eórum? 
11. Déus autem nóster in eaélo : * ómnia quaecúmque vóluit, fécit. 
12. Simulácra géntium argéntum et áurum, * ópera mánuum hó- 
minum. 
13. Os hábent, et non loquéntur : * óculos hábent, et non vidébunt. 
14. Aures hábent, et non áudient : * nares hábent, et non odoPábunt. 
15. Manus hábent, et non palpábunt : t pédes hábent, et non ambu- 
lábunt : * non clamábunt in gútture suo. 
16. Símiles illis fíant qui fáciunt éa : * et ómnes qui confidunt in éis. 
17. Domus Israel sperávit in Dómino : * adjütor eórum et protéctor 
eórum est. 
18. Domus Aaron speravit in Dómino : * adjütor eórum et protéctor 
eórum est. 
19. Qui timent Dóminum speravérunt in Dómino : * adjutor eórum et 
protéctor eórum est. 
20. Dóminus mémor fúit nostri : * et benedixit nobis, 
21. Benedixit dómui Israel : * benedixit dômui Aaron. 
99. Benedixit ómnibus qui tíment Dóminum, * pusillis cum majóribus. 
23. Adjiciat Dóminus súper vos : * super vos, et super fi/ios véstros. 
24. Benedicti vos a Dómino, * qui fécit caé/um ef térram. 
95. Caélum caéli Dómino : * térram autem dédit filiis hóminum. 
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26. Non mórtui laudábunt te Dómine : : * neque ómnes qui descéndunt 
in inférnum. 


27. Sed nos qui vivimus, benedicimus Domino, * ex hoc nunc et usque 
in saéculum. | 


98. Glória Patri, et t Filio, * et Spirifui Sáncto. 


29. Sicut érat in princípio, et nunc, et semper, * et in saécula. saecu- 
forum. Amen, 


Tonus Peregrinus. 














Mediant of 1 accent with 3 preparatory Ending of 1 accent with 1 prepara- 
syllables, tory syllable. | | 
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Flex : palpábunt : f And so for all the Verses. 


3. Mare vidit, et fugit : * Jordanis convérsus est retrórsum. 
4, Montes exsultavérunt uf arietes : * et cólles sicut agni Ovium. 


9. Quid est tibi mare quod fugisti? * et tu Jordanis, quia convérsus 
es retrórsum? 


6. Montes exsultástis sicut arietes, * et cólles sicut agni óvium? 
7. A facie Dómini móta est térra, * a facie Déi Jacob : 


8. Qui convértit pétram : in stágna aquarum, * et rüpem in fóntes 
aquárum. 


9. Non nobis Dómine, non nóbis, * sed nómini túo da glóriam. 


10. Super misericórdia tua et veritáte tua : * nequando dicant gentes : 
Ubi est Déus eórum? 


11. Déus autem nóster in caélo : * ómnia quaecümque vóluif, fécit. 


19. Simulácra géntium argéntum et áurum, id ópera mánuum ho- 
minum. 


13. Os habent, ef non Joquéntur : * óculos habent, et non vidóbunt. 
44. Aures hábent et non audient : * nares hábent, et non odorabunt. . 


15. Manus habent et non palpábunt : f pédes hábent, et non ambula- 
bunt : * non clamábunt in gutture suo. 


16. Similes illis fiant qui fáciunt éa : * et ómnes qui confidunt in éis. 

41. Dómus Israel sperávif in Dómino : : * adjútor eórum et protector 
eórum est. 

48. Domus Aaron spera in Dómino : pa adjutor eórum et protéctor 
eórum est. y : 
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19. Qui timent Dóminum speravérunt in Dómino : * adjútor eórum et 
protéctor eórum est. 

20. Dóminus mémor fúit nóstri : * et benedixi# nóbis. 

21. Benedixit dómui Israel : * benedíxit dómui Aaron. 

22. Benedixit ómnibus qui timent Dóminum, * pusillis cum majóribus. 

23. Adjiciat Dóminus Súper vos : * super vos, et super fílios véstros. 

24. Benedicti vos a Dómino, * qui fécit caélum ef térram. 

25. Caélum caéli Dómino : * térram autem dédit filiis hóminum. 


26. Non mórtui laudábunt te Dómine : * neque ómnes qui descéndunt 
in inférnum. 


27. Sed nos qui vivimus, benedicimus Dómino, * ex hoc nunc et usque 
in saéculum. 


28. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 


29. Sicut érat in principio, ef nunc, ef sémper, * et in saécula saeculó- 
rum. Amen. 


Psalm 115. Credidi. 
Tone 1. D, D, D*, f, g, g”, a, a’, a 


Mediant of 2 accents. Endings of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables, (For the ending D?, an 
extra note is added in anticipation of 
the accent in dactylic cadences. ) 


== —a a oa : dba 
= prece ee i 
, , f . . , 








D D — D? f g 





ni- mis. or : ni- m or :.nimis. or : ni- mis. or : ni- mis. 
23 


[ae ae 


or: ni- mis. or : ni- mis. or : ni- mis. or : ni- mis. Flex : vincu-la 























mé-a : T 


9. Ego dixi in exeéssu méo : * Omnis hómo méndax. 
3. Quid retribuam Dómino, * pro ómnibus quae retribuit mihi? 
4. Calicem salutáris aceipiam : * et nómen Dómini invocábo. 


5. Vóta méa Dómino réddam coram ómni pópulo éjus : * pretiósa 
in conspéctu Dómini mors sanctórum éjus. | 


N° 801. — 6 
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6. O Dómine quia égo sérvus tüus : * égo sérvus thus, et filius 
ancillae túae. | 
7. Dirupísti víncula méa : y tíbi sacrificábo hóstiam láudis, * et 
nómen Dómini invoeábo. 
8. Vota méa Dómino réddam in conspéctu omnis pópuli éjus : * in 
atriis dómus Dómini, in médio tui Jerúsalem. (D? : Jerusalem.) 
9. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
10. Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Tone 2. D. 


Mediant of 1 accent, | Ending of 1 accent with 1 prepara- 
tory syllable. 





Se TE = 
Say Fee e MONIS. => A) 


Ses a a 4d ——— im, c —— —ÓÓM nan" 


1. Crédidi propter quod locútus sum : * égo autem humi-li- átus sum 


ni- mis. Flex: víncu-la mé-a : f 


2. Ego dixi in excéssu méo : * Omnis hómo méndax. 

3. Quid retribuam Dómino, * pro ómnibus quae retribuit mihi? 

4. Cálicem salutáris aceípiam : * et nómen Dómini invoeábo. 

9. Vota méa Dómino réddam coram ómni pópulo éjus : * pretiósa in 
conspéctu Dómini mors sanctórum éjus. 

6. O Dómine quia égo sérvus tüus : * égo sérvus tuus, et fílius 
ancíl/ae túae. 

1. Dirupísti vincula méa : y tibi sacrificábo hóstiam láudis, * et 
nomen Dómini invoeabo. 

8. Vota méa Domino réddam in conspéctu Omnis pópuli éjus : “in 
atriis dómus Dómini, in médio tui Jerusalem. 

9. Glória Patri, et Filio, * et Spirituí Sancto. 

10. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 

lórum. Amen. 


Tone 3. b, a. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of 1 accent with 1 prepara- 
note in anticipation of the accent in tory syllable. 
dactylic cadences . | 





1. Crédidi propter quód loeütus sum : * égo autem humi-li- átus sum 
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ni- mis. or: ni- mis. Flex: vincu-la mé-a: f 


9. Ego díxi in exeéssu méo : * Omnis hómo méndax. 
3. Quid retribuam Dómino, * pro ómnibus quae retribu/f mihi? 
4. Cálicem salutáris aceipiam : * et nómen Dómini invoeábo. 


9. Vóta méa Dómino réddam coram ómni pópulo éjus : * pretiósa 
in conspéctu Dómini mors sanctórum éjus. 


6. O Dómine quia égo sérvus tüus : * égo sérvus tuus, et fílius 
ancil/ae tuae. 


7. Dirupísti vincula méa : T tibi sacrificábo hóstiam láudis, * et 
nómen Dómini invocábo. 


8. Vóta méa Dómino réddam in conspéctu ómnis pópuli éjus : * in 
átriis dómus Dómini, in médio túi Jerúsalem. 
. 9. Glória Patri, et Filio, * et Spirítui Sáncto. 
10. Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Tone 3. a”, £. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of 1 accent with 2 prepara- 
note added in anticipation of the accentin tory syllables. 
dactylic cadences). 





ni- mis. or: ni- mis. Flex: vincula mé-a : f 


2. Ego dixi in exeéssu méo : * Omnis hómo méndax. 

3. Quid retribuam Dómino, * pro ómnibus quae retribuit mihi? 

4. Cálicem salutáris aceiplam : * et nómen Dómini invoeabo. 

9. Vota méa Dómino réddam coram ómni pópulo éjus : * prend 
in conspéctu Dómini mors sanctórum éjus. 

6. O Dómine quia égo sérvus tüus : * égo sérvus tüus, et fílius 
ancillae túae. 

1. Dirupisti víncula méa : Tf tíbi sacrificábo hóstiam láudis, * et 
nómen Domini invoeabo. 

8. Vota méa Dómino réddam in conspéctu ómnis pópuli éjus : * in 
átriis dómus Dómini, in médio tú? Jerúsalem. 

9. Glória Pátri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 


10. Sicut érat in princípio, et nüne, et semper, * et in saécula saecu- 
fórum. Amen. 
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Tone 4, E, A, A*. | 


Mediant of 1 accent with 2 preparatory Endings of x accent with 3 prepara- 
syllables. tory syllables. (For the ending E, an 
extra note is added in anticipation of 

the accent in dactylic cadences.) 








EE aes ——a— 3 == E 


1. Crédidi propter quod loeútus sum : * égo autem humi-li- átus sum 
—- E 





nimis. Flex : vincula mé- a : 1 









MÀ e A e 

a a an a hd a a a 
—— SS a eed 
rH un A a a RE em |I————Ó——— 
MM — q —— moms M M € —— na 


ni- mis. or : ni- mis. Flex: vincula mé- a : f 

















2. Ego dixi in excéssu méo : * Omnis homo méndax. 
3. Quid retríbuam Dómino, * pro ómnibus quae retribuit mihi? 
4. Cálicem salutáris aceipiam : * et nómen Dómini invoeábo. 


_ 9$. Vota méa Dómino réddam coram omni pópulo éjus : * pretiósa 
in conspéctu Dómini mors sanctórum éjus. 


6. O Dómine quia égo sérvus tüus : * égo sérvus tüus, et filius 
ancillae túae. | 


7. Dirupisti vincula méa : f tibi sacrificábo hóstiam láudis, * et 
nomen Dómini invoeabo. 


8. Vota méa Dómino réddam in conspéctu ómnis pópuli éjus : * in 
átriis dómus Dómini, in médio fai Jerusalem. (E : Jerúsalem.) 


9. Glória Páfri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 


10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Tonus 7. a, b, e, e?, d. 


Mediant of 2 accents. Endings of 2 accents. 





€ À—À 
E a a 
——— 





1. Cré-didi propter quód loeütus sum : * égo autem humi-li-átus sum 
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i — —— M HÀ U — a. 





ni- mis. or: ni- mis. or: ni- mis. or: ni- mis. or: ni- mis. 


MÀ MM —— Àá € — e E € rann EE 


MS M ÀM—— —MÀ € ——— —€—— e 





Lon a E RE 


Flex : vincula mé-a: + 


2. Ego dixi in exeéssu méo : * Omnis hómo méndax. 

3. Quid retribuam Dómino, * pro ómnibus quae retribuit mihi? 

4. Cálicem salutáris aceipiam : * et nómen Dómini invoeabo. 

9. Vota méa Dómino réddam coram ómni pópulo éjus : * pretiósa 
in conspéctu Dómini mors sanetórum éjus. 

6. O Dómine quia égo sérvus tüus : * égo sérvus tüus, et fílius 
ancillae tuae. 

7. Dirupisti víncula méa : f tibi sacrificábo hóstiam láudis, * et 
nómen Dómini invoeábo. 

8. Vóta méa Dómino réddam 1n conspéctu ómnis pópuli éjus : :* in 
atriis dómus Dómini, in médio tui Jerusalem. 

9. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 

10. Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 

lórum. Amen. 


Tone 8. G, G*, e, 


Mediant of x accent. Endings of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables. 





ni- mis. or : ni- mis. or: humi-li- átas sum ni- mis. Flex : vincula 


mé-a:1 


2. Ego dixi in excéssu méo : * Omnis hómo méndax. 
3. Quid retribuam Domino, * pro ómnibus quae retríbuit mihi? 
4. Calicem salutáris aceipiam : * et nomen Dómini invocábo. 


5. Vota méa Dómino réddam coram ómni pópulo éjus : * pretiosa 
in conspéctu Dómini mors sanctórum éjus. 
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6. O Dómine quia égo sérvus tüus : * égo sérvus tüus, et fílius 
ancillae tae. | E | 

7. Dirupisti víncula méa : f tibi sacrificábo hóstiam láudis, * et 
nomen Dómini invocábo. | 

8. Vota méa Dómino réddam in conspéctu ómnis pópuli éjus : * in 
atriis dómus Dómini, in médio túi Jerúsalem. 

9. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 

10. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Àmen. 


Psalm 116. Laudate Dominum. 


Tone 1. D, D; f, g, ae, 


Mediant of 2 accents, Endings of 1 accent with 2 prepara- 
| | tory syllables. (For the ending D?, an 
extra note is added in anticipation of 

the accent in dactylic cadences. ) 








1. Laudá-te Dóminum Omnes gén-tes : * laudáte é-um ómnes pópu- 


D -~ D 2 : T g a? 
y ee 
—— z 


li. or: pópu-li. or : pópu-li. or : pópuli. or : pópudi. 





9. Quóniam confirmáta est super nos miserieórdia éjus : * et véritas 
Dómini mánet in aetérnum. | 

3. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 

4, Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. l 


. Tone 2. D. 


Mediant of 1 accent. | Ending of 1 accent with r prepara- 
; tory syllable. 


| | : 


1. Laudá-te Dóminum omnes gén-tes :* lauda-te é-um Ones pópu-li. 











2. Quóniam confirmáta est super nos misericórdia éjus : * et véritas 
Dómini mánet in aetérnum. 

3. Glória Pátri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. | 

4. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 
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Tone 3. b, a. : 


Mediant of a accents [with an extra note Endings of 1 accent with r prepara: 
added in anticipation of thè accent in tory syllable, 
dactylic cadences). 


"—— ——s a ma a 
a n : k | A A AMBER 
ESEK | | . "E P EEE A O | 


1. Laudá-te Dóminum ómnes géntes :*laudáte é-um ómnes pópu-li.. 
3 | 


a~— ee 
Pa! ; 
es ————————————————————————— 
E 


— — 


















































or : pópu-li. 

2. Quóniam confirmáta est super nos miserieórdia éjus : * et véritas 
Dómini manet in aetérnum. 

3. Glória Patri, et Filio, * et Spirítuí Sancto. 


4. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen, 


Tone 3, a’, g. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of 1 accent with 2 prepara- 
note added in anticipation of the accentin tory syllables. 


dactylic cadences). 
a 2 


PP ÀÀ— = pa 
a — . - — 
— A Q e 
Lo — À—Ó— — a — . ———— 
-— —À—— ——Á— m - LS —— Á - a — — 
, . Ld [4 Fr E *. 
æ - 

- b 























or : pópu-li. 


2. Quóniam confirmata est super nos ssertadedia éjus : * et véritas 
Dómini mánet in aetérnum. 

3. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 

4. Sicut érat in princípio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Tone 4. À. 
Mediant of 1 accent with 2 preparatory Ending of 1 accent with 3 prepara- 
syllables. : tory syllables. 


A 
a, oC 











i. Laudá-te Dóminum ómnes gên-tes:*laudá-te é-um ómnes pópu-li. 


tm o tt dt tt eae P —— — —— AL rem IE Emma E 
- -—-. a mais = im 
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2. Quóniam confirmáta est super nos misericórdia éjus : * et véritas 
Dómini manet in aetérnum. 

3. Glória Patri, et Filio, * et Spirítai Sáncto. 

4, Sicut érat in princípio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 








Tone 5. a. 
Mediant of 1 accent, Ending of 2 accents. n 
3 = EN VERIS SE 
E | xt ul 
—— ———— E o 








1. Laudá-te Dóminum ómnes gén-tes :* laudá-te é-um ómnes pópu-li. 


2. Quóniam confirmáta est super nos misericórdia éjus : * et véritas 
Dómini mánet in aetérnum. 

3. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

4. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Tone 7. a, e, e?, d. 


Mediant of 2 accents. Endings of 2 accents. 





or: pópu-li. or : pópuli. or : pópu-li. 

2. Quóniam confirmáta est super nos misericórdia éjus : * et véritas 
Dómini manet in aetérnum. 

3. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


4. Sicut érat in princípio, et núne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Tone 8. G, e. 


Mediant of 1 accent. Endings of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables, 





or : ómnes pópu-li, 
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2. Quóniam confirmáta est super nos misericórdia éjus : * et véritas 
Dómini manet in aetérnum. 
3. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 


4. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula Saecu- 
lórum. Amen. | 


Psalm 121. Zae/atus sum. 
Tone 1. D, D, D’, f, g, g”, a, a”, a3. 


Mediant of 2 accents. Endings of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables. (For the ending D?, an 
extra note is added in anticipation of 
the accent in dactylic cadences, ) 


ESA AE CP 
—s————— a EX Cesta £—9”: 








1. Laetátus sum in his quae dicta sunt mi- hi: * In dómum Dómi-ni 


D | D —s D? f g 





i-bimus. or :i-bimus. or:ibimus. or :ibimus. or : i-bimus. 


g? a a? a3 
78 0 84 n E ao : a a; Les E E 


— me a 2 eee 


or :i-bimus, or : ibimus. or « ibimus. or : ibimus. 


2. Stántes érant pédes nostri, “in átriis túis Jerusalem. (D? : Jerú- 
salem.) 


3. Jerusalem, quae aedificátur ut eivitas : * cújus participátio éjus 
in idipsum. 


4. Illuc enim ascendérunt tribus, tribus Dómini : * testimónium 
Israel ad confiténdum nómini Dómini. (D? : Dómini.) 


9. Quia illic sedérunt sédes in judicio, * sédes super démum David. 


6. Rogáte quae ad pácem sunt Jerusalem : * et abundántia diligén- 
tibus te. 


7. Fiat pax in virtute tua : * et abundántia in túrribus túis. 
8. Propter frátres méos et próximos méos, * loquébar pdcem de te : 
9. Propter dómum Domini Déi nostri, * quaesivi bóna tibi. 
10. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. | = 
. 11. Sicut érat in principio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. | 


maaana a a ma SRST '""""--——————À———————À— — 
a a e A e e e e e er a s 
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Tone 3. b, a. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of x accent with 1 prepara- 
note in anticipation of the accent in tory syllable. 
dactylic cadences). 


pa 
E AA nao aa 
mE CENT EE NES USER ee ey Mm 





e mt 





—T T4 





——l——— 








muir PPP € e e —— —MÓÓMMM 


4. Laetátus sum in his quae dicta sunt mi-hi : * In dómum Dómini 

















ibimius. :1- bimus. 


9. Stântes érant pides nos * in Atriis this Jerusalem. 
3. Jerusalem, quae aedificátur ut civitas : pt cüjus participátio gue in 
idipsum. 
4. Illuc enim ascendérunt ibus tribus Dómini : * testimónium Israel 
ad confiténdum nómini Dómini. Í 
9. Quia illic sedérunt sédes in judício, * sédes super dómum David. 
6. Rogáte quae ad pacem sunt Jerusalem : * et abundantia diligén- 
tibus te. | 
T Fiat pax in virtüte tua : * et abundántia in túrribus túis. 
8. Propter frátres méos et próximos méos, * loquébar pacem de te : 
9. Propter dómum Dómini Déi nostri, * quaesivi bóna tibi. 
10. Gloria Patri, et Filio; * et Spirítui Sáncto. 
11. Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Tone 3. a? g. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of 1 accent with 2 prepara- 
note: in anticipation - of the accent in tory syllables. 
dactylic cadences). * 





i-bimus. or : i-bimus. 
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2. Stántes érant pédes nóstri, * in átriis tü/s Jerüsalem. 
3. Jerusalem, quae aedificátur ut civitas: : * cújus participatio éjus ir 
idipsum. i 


. 4, Illuc enim ascendérunt tribus, tribus Dómini : D* testimónium Israet 
ad confiténdum nómini Dómini. 


5. Quia illic sedérunt sédes in judício, * sédes super dómum Dávid. 


a 6. Rogáte quae ad pacem sunt Jerusalem : * et abundántia diligén- 
tibus te. 


7. Fiat pax in virtute tua : * et abundantia in túrribus túis. 
8. Propter fratres méos et próximos méos : * loquébar pácem de te : 
9. Propter dómum Dómini Déi nostri, * quaesívi bóna tibi. 

40. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


41. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Tone 4. E, A, A*. 


Mediant of 1 accent with 2 preparatory Endings of r accent with 3 prepara- 
syllables, tory syllables. (For the ending E, an 
extra note is added in anticipation of 

the accent in dactylic cadences). 





1. Laetátus sum in his quae dicta sunt mi- hi: * In dómum Démi-ni 


S > 


A ES € e e e ar mma, 





1. Laetatus sum in his quae dicta sunt mi- hi : * In dómum Démi-ni 
A A* 


—<— —a — —_—— - _ a 
i-bimus. or : i-bimus. 


2. Stantes érant pédes nostri, * in diis tüis Jerüsalem. (E : Jerú- 
salem.) 


3. Jerusalem, quae aedificátur ut civitas : * cújus participátio éjus in 
idipsum. 


4. Hluc enim ascendérunt tribus, tribus Dómini : * testimónium Israel 
ad confiténdum nómini Domini. (E : Domini.) 


5. Quia illic sedérunt sédes in judicio, * sédes super démum David. 


mma gi as aa aca ae etal be ached é 
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jh 6. Rogáte quae ad pácem sunt Jerüsalem : * et abundántia diligén- 
ibus te. | 


7. Fiat pax in virtúte tua : * et abundántia in fürribus túis. 
8. Propter frátres méos et próximos méos, * loquébar pácem de te : 
9. Propter dómum Dómini Déi nóstri, * quaesivi bóna tibi. 

10. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 


11. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Tone 6. F. 
Mediant of x accent with 1 preparatory Ending of 1 accent with 2 prepara- 
syllable. tory syllables. | 
E. ES a AA NES 
A AA == " ha ESAS IE 





ee tr SS e 


ibimus. 


9. Stántes érant pédes nóstri, * in átriis túis Jerusalem. 

3. Jerusalem, quae aedificatur uf Civitas : * cújus participátio éjus in 
idipsum. 

4. Illuc enim ascendérunt tribus, tribus Dómini : * testimónium Israel 
ad confiténdum nómini Dómini. 

9. Quia illic sedérunt sédes in judício, * sédes super dómum David. 


6. Rogáte quae ad pácem sunt /erüsalem : * et abundántia diligén- 
tibus te. | 


7, Fiat pax in virtúte túa : * et abundántia in túrribus túis. 
8. Propter frátres méos et próximos méos, * loquébar pácem de te : 
9. Propter dómum Dómini Déi nostri, * quaesivi bóna tibi. 

10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sâncto. 


14. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Tone 7. a, b, e, e>, d. 


Mediant of 2 accents. Endings of 2 accents. 





SS SS a a a a e e a au umane IX e e t SS e € — 








1. Laetatus sum in his quae dicta sunt mi- hi: * In dómum Dómini 
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2 b e 


e 2 
aa TC EN a fo aa; 


ibimus. or : ibimus. or : ibimus. or: ibimus. or : ibimus. 








2. Stántes érant pédes nóstri, * in átriis tüis Jerusalem. 


8. Jerusalem, quae aedifieátur ut eivitas : * cújus participátio éjus 
in idipsum. 


4, Illuc enim ascendérunt tríbus, tribus Dómini : X testimónium Israel 
ad confiténdum nómini Démini. 


9. Quia illic sedérunt sédes in judicio, * sédes super dómum David. 


6. Rogáte quae ad pácem sunt Jerusalem : * et abundántia diligén- 
tibus te. 


7. Fiat pax in virtúte tua : * et abundántia in türribus tüis. 
8. Propter frátres méos et próximos méos, * loquébar pácem de te : 
9. Propter dómum Dómini Déi nostri, * quaesivi bóna tibi. 
10. Glória Pátri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
44. Sicut érat in princípio, et nüne, et semper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Tone 8. G, G*, e. 


Mediant of 1 accent. Endings of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables. 
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ibimus. or:íbimus. or: Dómini ibimus. 


9, Stántes érant pédes nostri, * in átriis túis Jerüsalem. 
3. Jerusalem, quae aedificátur ut eivitas : * cújus participátio éjus in 
idipsum. 
4. Illuc enim ascendérunt tribus, tribus Dómini : * testimónium Israel 
ad confiténdum nómini Dómini. 
9. Quia illic sedérunt sédes in judicio, * sédes super dómum David. 
6. Rogáte quae ad pácem sunt Jerüsalem : * et abundántia diligén- 
tibus te. 
7. Fiat pax in virtúte túa : * et abundántia in turribus túis. 
8. Propter frátres méos et próximos méos, * loquébar pácem de te : 
9. Propter dómum Dómini Déi nóstri, * quaesivi bóna tibi. 
10. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
41. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Ámen. = 
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Psalm 125. 77 convertendo. 
“Tone 14. Ln 


Mediant of 2 accents. Ending of x accent with 2 prepara- 
l tory ie 

pue 15x ER — 
c—-R—— os 















—ÁM M —À —— n e, 





1. In converténdo Dóminus captivi-tá- tem Si. on:* fácti súmus 





sicut conso-la- ti. 


A 2. Tunc replétum est gáudio os nóstrum : * et língua nóstra exsulta- 
tione. 

3. Tunc dicent inter géntes : * Magnificávit Dóminus fácere cum 6is. 

4, Magnificávit Dóminus fácere nobiscum : * fácti súmus laetántes. 

9. Convérte Dómine captivitátem nóstram, * sicut tórrens in Austro. 

6. Qui séminant in lácrimis, * in exsultatióne métent. 

7. Eüntes ibant et flébant, * mitténtes sémina sua. 

8. Veniéntes autem vénient cum exsultatióne, * portántes manipulos 
súos. 

9. Glória Patri, et Filio, * et Spirítui Sáncto. 

10. Sicut érat in principio, et nune, et semper, * et in saécula saecu- 

lórum. Àmen. 


Tone 7. à, e?. 


Mediant of 2 accents. Endings of 2 accents. 





a =i 
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1. In converténdo Dóminus captivi-tá- tem Si- on: fácti súmus 








A 








— — Y ———— 


sicut eon-solá- ti. or: eon-solá- ti. 


9. Tunc replétum est gáudio os nóstrum : * et língua nóstra exsul- 
tatióne. 

3. Tunc dícent inter géntes : S Magnificávit Dóminus fácere cum éis. 

4. Magnificávit Dóminus fácere nobiscum : * fácti sámus laetántes. 

9. Convérte Dómine captivitátem nóstram, * sicut tórrens in Austro. 

6. Qui séminant in lácrimis, * in exsultatióne métent. 

7. Eüntes ibant et flébant, * mitténtes sémina sua. 
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8. Veniéntes autem vénient cum exsultatióne, * portántes manipulos 
suos. 


. 9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
10. Sicut érat in princípio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 


lórum. Amen. 
Tone 8. G, G*, e. 


Mediant of x accent. Endings’ of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables, 


¢—________» —— — ——— aa aaa A o qe aa 


———— 








e 0 RE e 





st um — TE 


conso-lá- ti. or: conso-la- ti. or: consolá- ti. 


9. Tunc replétum est gaudio os nóstrum : * et lingua nostra exsul- 
tatióne. 


3. Tunc dícent inter géntes : D Magnificávit Dóminus fácere cum éis. 
4. Magnificávit Dóminus fácere nobiscum : * fácti súmus laetantes, 
9. Convérte Dómine captivitátem nóstram, * sicut tórrens in Austro. 
6. Qui séminant in lácrimis, * in exsultatióne métent. 

1. Eüntes ibant et flébant, * mitténtes sémina süa. 


8. Veniéntes autem vénient cum exsultatióne, * portántes manípulos 
súos. 


9. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. | 
10. Sicut érat in princípio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
fórum. Amen. 


Psalm 126. Nisi Dominus. 


Tone 1. D, D, D, f, g, g^, a, a”, a3, 


Mediant of 2 accents. Endings of 1 accent witb 2 prepara- 
tory syllables. 





aedi-fi-cant é- am. or:é- am. or: ay a am. or: é- am. 
a 





or:é- am..or:é- am. or: é- am. or:é- am. or:é- am. 
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2. Nisi Dóminus custodíerit eivitátem, * frustra vígilat qui custódit 
éam. 


3. Vánum est vóbis ante lucem sürgere : * sürgite postquam sedéritis, 
qui manducátis panem dolóris. 


4, Cum déderit diléctis suis Somnum : * ecce haeréditas Dómini, 
filii : mérces, frúctus véntris. 


5. Sicut sagittae in manu poténtis : * ita filii excussórum. 

6. Beátus vir qui implévit desidérium suum ex ipsis : * non confun- 
détur cum loquétur inimicis súis in porta. 

7. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

8. Sicut érat in principio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. | 


Tone 2. D. 


Mediant of 1 accent. Ending of x accent with 1 prepara- 
tory syllable. 
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1. Ni-si 1. Nisi Dóminus aedi-f aedi-ficáve-rit dó- mum, * in vánum laboravérunt qui 
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aedi-ficant é- am. 


. 2. Nisi Dóminus custodíerit civitátem, * frustra vigilat qui custódit 
éam. 

3. Vánum est vóbis ante lúcem sürgere : * sürgite postquam sedé- 
ritis, qui manducátis pánem dolóris. 

4. Cum déderit diléctis suis somnum : * ecce haeréditas Dómini, filii : 
mérces, fructus véntris. | 

9. Sicut sagíttae in manu poténtis : * ita filii excussórum. 


6. Beátus vir qui implévit'desidérium suum ex ipsis : * non confun- 
détur cum loquétur inimicis suis in porta. 

7. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritus Sáncto. 

8. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saeculó- 
rum. Amen. 


Tone 7. a, b, e, e?, d. 


Mediant of 2 accents, Endings of 2 accents, 





aedi-ficant é- am. or: é- am. or:é- am. or:é- am, or:é- am. 


Wisi Dominus. 8. G, G*, c. — Beati omnes. 4 E. 177 


_ 2. Nisi Dóminus custodierit eivitatem, * frustra vigilat qui custódit 
éam. 

3. Vánum est vóbis ante lucem surgere : * sürgite postquam sedé- 
ritis, qui manducátis pánem dolóris. 

4. Cum déderit diléctis suis sómnum : * ecce haeréditas Dómini, filii : 
mérces, fructus véntris. 

9. Sicut sagittae in mánu poténtis : * ita fílii excussórum. 

6. Beátus vir qui implévit desidérium súum ex ipsis : * non confun- 
détur cum loquétur inimicis suis in porta. 

7. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 

8. Sicut érat in principio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. | 

Tone 8. G, G*, e. 


Mediant of 1 accent. Endings of 1 accent with 2 prepara- 
tory syHables. 





1. Ni-si Dóminus aedi-ficáve-rit dó- mum, * in vánum laboravérunt qui 
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aedi-ficant é- am. or:6- am. or: aedi-ficant é- am. 


, 2. Nisi Dóminus custodierit civitátem, * frustra vigilat qui custódit 
éam. 

3. Vánum est vóbis ante lücem surgere : * sürgite postquam sedéritis, 
qui manducátis panem dolóris. | 

4. Cum déderit diléctis suis Sómnum : * ecce haeréditas Dómini, filii : 
mérces, frúctus véntris. 

à. Sicut sagíttae in manu poténtis : * ita filii excussórum. 

6. Beátus vir qui implévit desidérium süum ex ipsis : * non confun- 
détur cum loquétur inimícis suis in porta. 

7. Gloria Patri, et Filio, * et Spirítui Sáncto. 

8. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
forum, Amen. 


Psalm 127. Beati omnes. 


Tone 4, E. 
Mediant of 1 accent with 2 preparatory ^ Ending of 1 accent with 3 prepara- 
syllables. tory syllables (and an extra note is 


added in anticipation of the accent in 
dactylic cadences). 


a EA 


1. Be-á-ti ómnes qui tiíment Dóminum, * qui ambu-lantin vi- is é-jus. 
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9. Labóres mánuum tuárum quia mandueabis : * beátus es, et bene 
tibi Grit. l 

3. Uxor túa sicut vitis abündans, * in latéribus dómus túae. 

4. Filii túi sicut novéllae o/ivarum, * in circúitu ménsae túae. 

à. Ecce sic benedicétur homo * qui timet Dóminum. 

6. Benedicat tibi Déminus ex Síon : : * et vídeas bóna Jerúsalem ómni- 
bus diéóas vitae túae. 

7. Et videas filios filiórum num * pácem super Israel. 

8. Glória Patri, ef Filio, * et Spiritui Sancto. 

9. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saeculó- 
rum. Amen, 


Tone 8. G, 
Mediant of 1 accent, E Ending of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables, 
o =. | G 
EAN 9 — aana 
— ——— O — —— ———— ———————-xa; 








1.Be-á-ti ómnes qui timent Dóminum, * qui ambu-lant in Ví- fs é- jus. 


9. Labóres mánuum tuárum quia manducábis : * beátus es, et bene 
tibi érit. 

3. Uxor TA sicut vitis abündans, * in latéribus dómus tuae. 

4. Fílii tui sicut novéllae olivárum, * in circüitu ménsae tüae. 

9, Ecce sic benedicétur hómo * qui tímet Dóminum. 

6. Benedicat tibi Dóminus ex Sion : * et vídeas bóna Jerusalem ómni- 
bus diébus vitae túae. 

7. Et vídeas filios filiórum tuórum, * pácem super Israel. 

8. Glória Pátri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 

9, Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Psalm 129. De profundis. 
Tone 4. A, As, 


Mediant of 1 accent with 2 preparatory Endings of x accent with 3 prepara- 


syllables. tory syllables. 
a à à a à , Ml 
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—— ee IE Te, — Ó 


am. or:mé- am. 


Memento. 3. a?, g. 179 


9. Fiant áures túae intendéntes * in vócem deprecatiónis méae. 

3. Si iniquitátes observáveris Dómine : * Dómine, quis sustinébit? 

4, Quia apud te propitiátio est : * et propter légem tuam sustínui te 
Dómine. 

9. sustinuit ánima méa in vérbo éjus : * sperávit anima méa in Dó- 
mino. 

6. A custódia matutina usque ad nóctem, * spéret Israel in Dómino. 

7. Quia apud Dóminum miserieórdia : * et copiósa apud éum 
redémptio. 

8. Et fpse rédimet Israel * ex ómnibus iniquifdtibus éjus. 

9. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 

10. Sicut érat in princípio, et nunc, ef sémper, * et in saécula saecu- 

forum. Amen. 


Psalm 131. Memento 
Tone 8. a’, g. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of x accent with 2 prepara- 
note in anticipation of the accent in rory syllables. 
dactylic cadences), 
a, a? 








— a E ĮŘiĖ— M M acM u tuule 








or: È- jus. . 


2. Sicut jurávit Dómino, * vótum vévit Déo Jácob : 
3. Siintroiero in tabernaculum dómus méae, * si ascéndero in léctum 
stráti Mói : : 
4. Si dédero sómnum óculis méis, * et pálpebris méis dormitatiónem : 
5. Et réquiem tempóribus méis : donec invéniam lócum Dómino, * 
tabernáculum Déo Jácob. 
6. Ecce audivimus éam in Ephrata : * invénimus éam in Em 
silvae. 
7. Introibimus i in tabernáculum éjus : * adorabimus in lóco ubi steté- 
runt pédes éjus. 
8. Surge Dómine in réquiem túam, * tu et árca sanctificatiónis tuae. 
9. Sacerdótes tui induántur justitiam : * et sancti túl exsültent. 
10. Propter David sérvum túum, * non avértas fáciem Christi tui. 
11. Juravit Dominus David veritátem, et non frustrabitur éam : * de 
frúctu véntris tui ponam super sédem túam. 
12. Si custodierint filii tui testaméntum méum, * et testimónia méa 
haec, quae docébo éos : 
13. Et fílii eórum úsque in saéeulum, * sedébunt super sédem túam. 


Loc ERR al 
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14. Quóniam elégit Dóminus Sion : * elégit éam in habitatiónem Sibi. 

15. Haec réquies méa in Saéculum saéeuli : * hic habitábo quóniam 
elégi éam. 

16. Víduam éjus benedícens benedicam : * páuperes éjus saturdbo 
pánibus. 

17. Sacerdótes éjus índuam salutári : * et sáncti éjus exsultatióne 
exsultábunt. 

18. Illuc prodúcam eórnu David, * parávi lucérnam Christo méo. 

19. Inimicos éjus induam confusióne : * super ipsum autem efflorébit 
sanctificatio méa. 

20. Glória Patri, et Filio, * et Spiritai Sancto. 

21. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Tone 8. G, G*, c. 


Mediant of 1 accent. Endings of r accent with 2 prepara- 


tory syllables. 
EE X MAE sa . Qs E 


1. Meménto Dói Dómine Da- vid, * et ómnis mansu-e-tüdi-nis é- jus: 
G* e 


a . 
ANA ——— ————— 
ETE Pos 


or : È- jus. or : mansu-e-túdi-nis é- jus. 















































2. Sicut jurávit Dómino, * vótum vóvit Déo Jácob : 

3. Si introíero in tabernáculum dómus méae, * si ascéndero in léctum 
stráti méi : ' 

4, Si dédero sómnum óculis méis, * et palpebris méis dormitatiónem : 

9. Et réquiem tempóribus méis : donec invéniam lócum Dómino, * 
tabernáculum Déo Jácob. 

6. Ecce audivimus éam in Ephrata : : * invénimus éam in cámpis Silvae. 

7. Introibimus in tabernaculum éjus : * adorabimus in lóco ubi steté- 
runt pédes éjus. 

8. Sürge Dómine in réquiem tüam, * tu et árca sanctificatiónis tüae. 

9. Sacerdótes tui induántur justitiam : * et sancti túi exsültent. 

10. Propter David sérvum tuum, * non avértas fáciem Christi tui. 


41. Jurávit Dominus David veritatem, et non frustrábitur éam : * de 
früctu véntris tui pónam super sédem túam. 


12. Si custodíerint fílii tüi testaméntum méum, * et testimónia méa 
haec, quae docébo éos : 


13. Et filii eórum usque in saéculum, * sedébunt super sédem tüam. 

14. Quóniam elégit Dóminus Sion : * elégit éam in habitatiónem sibi. 

15. Haec rogues méa in saéculum saéculi : * hic habitábo quóniam 
elégi éam. 


Confitebor... quoniam. 3. a. 181 





16. Viduam éjus benedicens benedicam : * pauperes éjus saturdbo 
pánibus. 

47. Sacerdótes éjus induam salutári : * et sâncti éjus exsultatióne 
exsultábunt. 

18. Illuc prodúcam córnu David, * parávi lucérnam Christo méo. 

19. Inimicos éjus induam confusióne : * super ipsum autem efflorébit 
sanctificatio méa. 

90. Glória Pátri, et Fílio, * et Spiritui Sáncto. 

91. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Psalm 137. Confitebor... quoniam. 
Tone 3. a. 


Mediant of 2 accents (with an extra note Ending of x accent with x prepara- 
in anticipation of the accent in dactylic tory syllable. 
cadences). 














!. Confi-tébor tibi Dómine in tó-to cór-de mé- o: *quóni-am audí- 





sti vérba ó-ris mé- i. Flex: vivi-ficábis me : f 


2. In conspéctu Angelórum psállam tibi : * adorábo ad témplum 
sánctum tüum, et confitébor nómini tüo. 

3. Super misericórdia tua et veritáte tua : * quóniam magnificásti 
super ómne, nómen sanctum tuum. 

4. In quacumque die invocávero te, exaudi me : * multiplicábis in 
ánima méa virtütem. 

9. Confiteántur tíbi Dómine ómnes réges terrae : * quia audiérunt 
ómnia vérba Oris tui : 

6. Et cantent in viis Dómini : * quóniam magna est glória Domini. 

T. Quóniam excélsus Dóminus, et humilia réspicit : * et alta a longe 
cognóscit. 

8. Si ambulávero in médio tribulatiónis, vivificábis me : f et super 
iram inimicórum meórum extendisti mánum túam, * et sálvum rne fécit 
déxtera tua. 

9. Dóminus retríbuet pro me : t Dómine, misericórdia tua in saécu- 
lum : * ópera mánuum tuárum ne despicias. 

10. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
11. Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


182 Confitebor... quoniam. 3. a%.— 4. E. 





Tone 3. a?, 
Mediant of 2 accents (with an extra note Ending of 1 accent with 2 pr epara- 
in anticipation of the accent in dactylic tory syllables. 
E 


A, 


Er MEER 





————rilr— be 














1. Confi-tébor tíbi Dómine in tóto cór-de mé- o : * quóni-am audi- 
a: 







—— — 





— 


sti vérba ó.ris mé- i. Flex: vivi-ficábis me : $ 


2. In conspéctu Angelórum psállam tibi : * adorábo ad témplum 
sanctum tuum, et confitébor nómini tuo. 

3. Super misericórdia tua et veritáte tua : * quóniam magnificásti 
super ómne, nómen sánctum túum. 

4. In quacúmque die invocávero té, exáudi me; : * multiplicábis in 
ánima méa virtütem. 

9. Confiteántur tíbi Dómine ómnes réges oe : * quia audiérunt 
ómnia vérba óris tui : 

6. Et cántent in viis Dómini : * quóniam magna est glória Dómini. 

7. Quéniam excélsus Déminus, et humilia réspicit : * et alta a longe 
cognóscit. 

8. Si ambulávero in médio tribulatiónis, vivificábis me : 7 et super 
iram inimicórum meórum extendisti mánum túam, * et salvum me fécit 
déxtera tua. 

9, Dóminus retribuet pro me : 7 Dómine, misericórdia tua in saécu- 
lum : * ópera manuum tuárum.ne despicias. 

10. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto. 
11. Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. — : 


Tone 4. E. 
Mediant of 1 accent with 2 preparatory Ending of 1 accent with 3 prepara- 
syllables. tory syllables (and an extra note is 


added in anticipation of the accent in 
dactylic cadences). 
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1. Confitébor tibi Dómine in tóto córde mé- o : * quóni-am audi- 


e A Sa E E —À———— —— ———ÓM —— —— H—— ———— mo mm 


— Oe rea 





sti vérba óris mé- i. Flex; vivi-ficabis me : T 


Confitebor... quoniam. 7. c. 183 





. 2. In conspéctu Angelorum psállam tibi : * adorábo ad témplum sán- 
ctum tuum, et confitébor nómini tuo. 

3. Super misericórdia tua et veritáte tua : * quóniam magnificásti 
super ómne, nómen sánctum tüum. 

4. In quacúmque die invocávero fe, exáudi me : * multiplicábis in 
anima méa virtütem. 

9. Confiteantur tíbi Dómine ómnes réges térrae : * quia audiérunt 
ómnia vérba óris tüi : 

6. Et cántent in viis Dómini : * quóniam magna est glória Dómini. 

T. Quóniam excélsus Dóminus, et humilia respicit : : * et alta a longe 
cognóscit. 

8. Si ambulávero in médio tribulatiónis, vivificábis me : f et super 
iram inimicórum meórum extendisti mánum tuam, * et sálvum me fécit 
déxtera túa. 

9. Dominus retribuet pro me : f Domine, misericórdia tüa in Saécu- 
lum : * ópera mánuum tuárt ne despicias. | 

10. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

14. Sicut érat in paneiple, et nunc, et sentper, * et in saécula saeculó- 

rum, Amen. 


Tone 7. e. 


Mediant of 2 accents. Ending of 2 accents. 
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1. Confitébor tibi Dómine in toto cór-de me- o: * quóni-am audísti 


i MÓ— ns a 


pica 


AA ño 


€————— 





vérba ó- ris mé- i. Flex: vivi-ficábis me : f 





9, In conspéctu Angelórum psállam tibi : * adorábo ad témplum 
sanctum tuum, et confitébor nómini tão. 

3. Super misericórdia tüa et veritáte tüa : * quóniam magnificásti 
super ómne, nómen sánctum tüum. 

4. In quacümque die invocávero té, exaudi me : * multiplicábis in 
anima méa virtútem. | 

9. Confiteántur tíbi Dómine omnes réges terrae : * quia audiérunt 
ómnia vérba Oris tui : 

6. Et cántent in viis Dómini : * quóniam magna est glória Dómini. 

7. Quóniam excélsus Dóminus, et humilia réspicit : : * et alta a Jonge 
cognóscit. 

8. Si ambulávero in médio tribulatiónis, vivificábis me : + et super 
iram inimicórum meórum extendisti mánum tüam, * et sálvum me fécit 
déxtera túa. 











184 Confitebor, 8. c. — Domine probasti me. 1. f. 


9. Dóminus retribuet pro me : + Domine misericórdia tüa in saécu- 
lum : * ópera mánuum tuárum ne despicias. 


10. Glória Pátri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
11. Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Tone 8. e. 


Mediant of 1 accent. Ending of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables. 


f— anena a : 
a 


1. Confitébor tibi Dómine in tóto córde mé- o: * quóni-am audisti 





vérba óris mé- i. Flex: vivi-ficábis me : + 


2. In conspéctu Angelórum psállam tibi : * adorabo ad témplum 
sanctum tuum, et confitébor nómini tuo. 

3. Super misericórdia túa et veritáte tua : * quóniam magnificasti 
super ómne, nomen sánctum tuum. 

4. In quacúmque die invocávero te, exaudi me : * multiplicabis in 
anima méa virtútem. 

5. Confiteántur tibi Dómine omnes réges térrae : * quia audiérunt 
ómnia vérba óris tui : 

6. Et cantent in viis Domini : * quoniam magna est glória Dómini. 

7. Quóniam excélsus Dominus, et humilia réspicit : * et alta a longe 
cognoscit. 

8. Si ambulavero in médio tribulatiónis, vivificábis me : f et super 
iram inimicórum meórum extendísti mánum tuam, * et salvum me fécit 
déxtera tua. ! 

9, Dóminus retríbuet pro me : T Dómine, misericórdia túa in saécu- 
lum : * ópera mánuum tuárum ne despicias. 

10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritai Sancto. 
11. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Psalm 138. Domine probasti me. 


Tone 1. f. 


. Mediant of 2 accents. Ending of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables. 





1. Dómine probásti me et co-gnovisti me : * tu cognovisti sessi- ónem 


Domine probasti me. 1. f. 185 





me-am et resurrecti-ónem mé. am. Flex:a te, f 


2. Intellexisti cogitatiónes méas de lónge : * sémitam méam et funi- 
culum méum investigásti. 


_3. Et ómnes vías méas praevidisti : * quia non est sérmo in lingua 
méa. 

4. Ecce Dómine tu cognovísti ómnia novíssima et antiqua : * tu for- 
másti me, et posuisti super me mdnum tüam. 


9. Mirábilis fácta est sciéntia tüa ex me : * confortáta est, et non 
pótero ad éam. 


6. Quo ibo a spiritu tuo? * et quo a facie túa fügiam? 
1. Si ascéndero in caélum, tu illic es : * si descéndero in inférnum, 
ades. 


8. Si súmpsero pénnas méas dilúculo : * et habitavero in extrémis 
máris : 


9. Etenim illuc manus tua dedücet me :* et tenébit me déxtera tua. 


10. Et díxi : Fórsitan ténebrae eonculeábunt me :* et nox illuminátio 
méa in delíciis méis. 


11. Quia ténebrae non obscurabuntur a te, ¢ et nox sicut dies illumi- 
nábitur : * sicut ténebrae éjus, ita et Iúmen éjus. 


19. Quia tu possedísti rénes méos : * suscepisti me de útero mátris 
méae. 


13. Confitébor tibi quia terribiliter magnificátus es : y mirabília ópera 
tua, * et ánima méa cognoscit nimis. 


14. Non est occultátum os méum a te, quod fecísti in oceülto : * et 
substántia méa in inferióribus térrae. 


15. Imperféctum méum vidérunt óculi tui, T et in libro tuo Omnes 
scribéntur : * dies formabúntur, et némo in éis. 


16. Mihi autem nimis honorificáti sunt amici tui Déus : * nimis confor- 
tátus est principátus eórum. 


17. Dinumerabo éos, et super arénam multiplicabüntur : * exsurréxi, 
et adhuc sum técum. 


18. Si occideris Déus peecatóres : * viri sánguinum declináte a me : 

19. Quia dicitis in cogitatióne : * accípient in vanitate civitátes túas. 

20. Nonne qui odérunt te Dómine óderam? * et super inimicos túos 
tabescébam? 

21. Perfécto ódio óderam illos : * et inimici fácti sunt mihi. 


22. Próba me Déus, et seito cor méum : * intérroga me, et cognósce 
sémitas méas. 


93. Et víde, si vía iniquitátis in mé est : * et déduc me in via aetérna. 
24. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 


95. Sicut érat in princípio, et nüne, et sompen” T ' et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


186 . Domine probasti me. 2. D. 


Tone 2. D. 


Mediant of x accent. » Ending of 1 accent with 1 prepara- 
tory syllable. 





mé-am et resurrecti-dnem mé- am. | Flex: a te, f 


2. Intellexisti cogitatiónes méas de lónge : * sémitam méam et funi- 
culum méum investigasti. 
3. Et ómnes vias méas praevidisti : * quia non est sérmo in lingua 
méa. 
4. Ecce Dómine tu cognovisti ómnia novíssima et antiqua : * tu for- 
másti me, et posuísti super me mánum tüam. 
“o. Mirabilis facta est sciéntia tha ex me : * confortáta est, et non 
pótero ad éam. 
6. Quo ibo a spíritu tuo? * et quo a facie tua fügiam? | 
7. Si ascéndero in caélum, tu illic es : * si descéndero in inférnum, 
ádes. 
8. Si súmpsero pénnas méas dilüculo : * et habitávero in extrémis 
máris : 
9. Etenim illuc manus tua dedücet me: * et tenébit me déxtera tua. 
10. Et díxi : Fórsitan ténebrae conculeábunt me : * et nox illuminátio 
méa in delíciis méis. 
11. Quia ténebrae non obscurabúntur a te, f et nox sicut dies illumi- 
nábitur : * sicut ténebrae éjus, ita et t éjus. 
12. Quia tu possedisti rénes méos : * suscepísti me de utero mátris 
méae. | 
13. Confitébor tíbi quia terribiliter magnificátus es : t mirabilia ópera 
tua, * et ánima méa cognóscit nimis. 
14. Non est occultatum os méum a te, quod fecisti in oceülto : * et 
substantia méa in inferióribus térrae. 
15. Imperféctum méum viderunt óculi tui, + et in libro tuo ómnes scri- 
béntur : * dies formabúntur, et némo in éis. 
16. Mihi autem nimis honorificáti sunt amici tui Déus : * nimis con- 
fortátus est principátus eórum. 
11. Dinumerábo éos, et super arénám multiplicabüntur : * exsurréxi, 
et adhuc sum técum. 
18. Si occíderis Déus peccatóres : * víri sánguinum declinafe a me : 
19. Quia dicitis in cogitatióne : * accípient in vanitáte civitátes túas. 
20. Nonne qui odérunt te Dómine óderam? * et super inimicos tuos 
tabeseébam? 
21. Perfécto ódio óderam illos : * et inimíci fácti sunt mihi. 


. Domine probasti me. 3. a, | 187 


92. Próba me Déus, et scíto cor méum : * intérroga me, et cognósce 


sémifas méas. 
23. Et vide, si vía iniquitátis in mé est : * et déduc me in vía aetérna. 
24. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
25. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Tone 3. a. 


Mediant of 2 accents (with an extra note Ending of 1 accent with 1 prepara- 
in anticipation of the accent in dactylic tory syllable. 
cadences). 
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mé-am et resurrecti-dnem mé- am. Flex:ate, 1 


2. Intellexisti cogitatiónes méas de lónge : * sémitam méam et funi- 
culum méum investigásti. 


3. Et ómnes vías méas praevidisti : * quia non est sérmo in lingua 
méa. 


4. Ecce Dómine tu cognovísti ómnia novissima et antiqua : * tu 
formásti me, et posufsti super me manum tüam. 


5. Mirábilis fácta est sciéntia tüa ex me : * confortáta est, et non 
pótero ad éam. 


6. Quo íbo a spiritu tão? * et quo a facie tua fügiam? 


ádes. 
8. Si sümpsero pénnas méas ; dilúculo : * et habitávero in extrémis 
maris. 
9. Etenim illuc manus tua dedúcet me : * et tenébit me déxtera tua. 
. 10. Et díxi : Fórsitan ténebrae conculcábunt me : * et nox illumi- 
nátio méa in deliciis méis. 
11. Quia ténebrae non obscurabúntur a te, f et nox sicut dies illumi- 
nábitur : * sicut ténebrae éjus, ita et lumen éjus. . 
12. Quia tu possedísti Pénes méos : * suscepisti me de útero máfris 
méae. 
13. Confitébor tibi quia terribiliter magnificatus es : + mirabília Opera 
tua, * et ánima méa cognóscit nimis. 
44. Non est occultátum os méum a te, quod fecisti in oceulto : * et 
substantia méa in inferióribus terrae. 
15. Imperféctum méum vidérunt óculi tui, + et in libro túo ómnes 
' Scribéntur : * dies formabuntur, et némo in éis. 
46. Mihi autem nimis honorificáti sunt amici tui Déus : * nimis con- 
fortatus est principatus eórum. 


1. Si ascéndero in eaélum, tu illie es : * si descéndero in inférnum, i 
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17. Dinumerábo éos, et super arénam multiplicabüntur : * exsurréxi, 
et adhuc sum técum. 


18. Si occíderis Déus peecatóres : * viri sánguinum declináte a me : 

19. Quia dícitis in cogitatióne : * accipient in vanitáte civitáfes túas, 

20. Nonne qui odérunt te Dómine óderam? * et super inimícos tüos 
tabescébam ? 

21. Perfécto ódio Óderam illos : * et inimíci fácti sunt mihi. 


22. Próba me Déus, et seito cor méum : * intérroga me, et cognósce 
sémitas méas. 
93. Et vide, si vía iniquitátis in mé est : * et déduc me in vía aetérna. 
24. Glória Pátri, et Fillo, * et Spirítui Sáncto. 
25. Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 
Tone 7. a, e, e*. 


Mediant of 2 accents. Endings of 2 accents. 
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1. Dómine probásti me et RAS me: tu ones sessi- o 
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mé-am et resurrecti-Ó- nem mé- am. or : mé- am. or: mé- am. 
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Flex : a te, T 


2. Intellexisti cogitationes méas de lónge : * sémitam méam et funí- 
` culum méum investigásti. 
_3. Et omnes vías méas praevidisti : * quia non est sérmo in lingua 
méa. 
4. Ecce Dómine tu cognovisti ómnia novissima et antigua : * tu 
formásti me, et posuisti super me mánum tuam. 
5. Mirabilis facta est sciéntia tua ex me : * confortáta est, et non 
pótero ad éam. 
6. Quo ibo a spiritu tuo? * et quo a facie tha fugiam? 
7. Si ascéndero in caélum, tu illic es : * si descéndero in inférnum, 
ades. 
8. Si súmpsero pénnas méas dilúculo : * et habitávero in extrémis 
máris : 
9. Etenim illuc manus tua dedúcet me : * et tenébit me déxtera túa. 
10. Et díxi : Fórsitan ténebrae eonculeábunt me : * et nox illuminátio 
méa in deliciis méis. 
11. Quia ténebrae non obscurabüntur a te, + et nox sicut dies illumi- 
nábitur : * sicut ténebrae éjus, ita et Jümen éjus. 
19. Quia tu possedísti Pónes méos : * suscepísti me de utero mátris 
méae. 


Domine probasti me. 8. G. 189 


13. Confitébor tibi quia terribiliter magnificátus es : 1 mirabilia ópera 


tua, * et anima méa cognóscit nimis. 

14. Non est occultatum os méum a te, quod fecísti in oceulto : * et 
substantia méa in inferióribus térrae. 

15. Imperféctum méum vidérunt óculi tui, f et in libro tuo ómnes 
scribéntur : * díes formabúntur, et némo in éis. 

16. Mihi autem nimis honorificáti sunt amici tui Deus : * nimis con- 
fortátus est principátus eórum. 

17. Dinumerabo éos, et super arénam multiplicabüntur : * exsurréxi, 
et adhuc sum técum. 

18. Si occíderis Déus peecatóres : * víri sánguinum declinate a me : 

19. Quia dicitis in cogitatióne : * accípient in vanitáte civitátes tüas. 

20. Nonne qui odérunt te Dómine óderam? * et super inimicos túos 
tabescebam? . 

21. Perfécto ódio óderam illos : * et inimíci facti sunt mihi. 

22. Próba me Déus, et seito cor méum : * intérroga me, et cognósce 
sémitas méas. 

93. Et vide, si via iniquitatis in mé est : * et déduc me in via aetérna. 

24. Glória Pátri, et Fílio, * et Spiritui Sáncto. 

25. Sicut érat in principio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 

Tone 8. G. 


Mediant of 1 accent. Ending of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables. 





mé-am et resurrecti-ónem mé- am.  Flex:ate,T 


2. Intellexísti cogitatiónes méas de lónge : * sémitam méam et funi- 
culum méum investigásti. 

3. Et omnes vias méas praevidisti: p* quia non est sérmo in /ingua méa. 

4. Ecce Dómine tu cognovísti ómnia novíssima et antiqua : * tu 
formásti me, et posuísti super me mánum tuam. 

9. Mirábilis fácta est sciéntia tüa ex me : * confortáta est, et non 
pótero ad éam. 

6. Quo íbo a spiritu tuo? * et quo a facie túa fügiam? 

7. Si ascéndero in caélum, tu illic es : * si descéndero in inférnum, 
ades. 

8. Si sumpsero penas: meas diluculo, * et habitavero in extrémis 
maris : 

9. Etenim illuc manus tua dedúcet me : * et tenébit me déxtera tua. 

40. Et dixi : Fórsitan ténebrae conculeábunt me : * et nox illumi- 

natio méa in delíciis méis. 
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41. Quia ténebrae non obscurabüntur a te, $ et nox sicut dies illumi- 
nábitur : * sicut ténebrae éjus, ita et limen éjus. 

12. Quia tu possedísti rénes méos: * suscepísti me de útero mátris méae. 

13. Confitébor tibi quia terribiliter magnificátus es : + mirabília ópera 
tua, * et Anima méa cognóscit nimis. 

14. Non est occultátum os méum a te, quod fecísti in oceúlto : et 
substántia méa in inferióribus térrae. 

15. Imperféctum méum vidérunt óculi tui, et in libro tho ómnes scri- 
béntur : * dies formabúntur, et némo in éis. 

16. Míhi autem nimis honorificáti sunt amici túi Déus : * nimis con- 
fortátus est principátus eórum. 

17. Dinumerábo éos, et super arénam multiplicabúntur : : * exsurréxi, 
et adhuc sum técum. 

18. Si occideris Déus peccatóres : * viri sánguinum declináte a me. 

19. Quia dícitis in cogitatióne : * accípient in vanitáte civitátes túas. 

20. Nonne qui odérunt te Dómine óderam ? * et super inimicos túos 
tabeseóbam ? 

21. Perfécto ódio óderam illos : * et inimici facti sunt mihi. 

22. Próba me Déus, et scíto cor méum : * intérroga me, et cognósce 
sémitas méas. l 

23. Et vide, si via iniquitatis in mé est : * et déduc me in via aetérna. 

24. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

95. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Psalm 143. I. Benedictus Dominus. 


Tone 1. y, a. 


Mediant of 2 accents. . Endings of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables. 
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1. Benedictus Dóminus Dé-us mé-us, 2 dócet mánus mé-as ad pros- proó- 
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li- um, * et digi-tos mé-os ad bél- lum. or : bél-lum. Flex : de ál- 
































to, 1 


2. Misericórdia méa et refúgium méum : * suscéptor méus et libe- 
rátor méus : 

9. Protéctor méus et in ipso speravi : * qui sübdit pópulum méum 
sub me 


Benedictus Dominus, 8. G. 191 


4, Domine, quid est hómo, quia innotuisti éi? * aut filius hóminis, 
quia réputas éum? 
5. Hómo vanitati similis factusest :* dies éjus sicut mora praetéreunt. 
6. Dómine inclina caélos tios, et descénde : * tánge móntes, et fumi- 
gábunt. 
7. Fúlgura coruscatiónem, et dissipábis éos : * emitte sagittas tuas, 
et conturbábis dos. . 
8. Emitte mánum túam de alto, + éripe me et líbera me de áquis 
múltis : * de mánu filiórum a/ienórum. 
9. Quórum os locútum est vanitátem : et déxtera eórum, déxtera 
iniquitátis. 
10. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
11. Sicut érat in princípio, et nune, et semper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Tone 8, G. 


Mediant of 1 accent. Ending of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables, 





li- um, * et dígi-tos mé-os ad bél- lum. Flex : de alto, 1 


2. Misericórdia méa et refúgium méum : * suscéptor méus et libe- 
rátor méus : 
3. Protéctor méus et in ipso sperávi : * qui súbdit pópulum méum 
sub me. 
.4. Dómine, quid est hómo, quia innotuísti éi? * aut fílius hóminis, 
quia réputas éum ? 
5. Homo vanitáti similis fáctus est : * dies éjus sicut úmbra praetér- 
eunt. 
6. Dómine inclína caélos túos, et deseénde : * tange móntes, et fumi- 
gábunt. 
7. Fülgura coruscatiónem, et dissipábis éos : * emitte sagittas túas, et 
conturbábis éos. 
8. Emitte manum túam de alto, 7 éripe me et líbera me de áquis 
multis : * de manu filiórum a/ienórum. 
9. Quórum os locútum est vanitátem : * et déxtera eórum, déxtera 
iniguitatis. 
10. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
11. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
forum. Amen. 
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Psalm 143. II. Deus canticum. 


Tone 1. f. 


Mediant of 2 accents, Ending of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables, 





do psállam ti- bi. Flex: a-li-enórum, 7 


9. Qui das salütem régibus : * qui redemisti David sérvum tüum de 
gládio maligno : éripe me. 
3. Et érue me de manu filiórum alienórum, t quórum os locütum est 
vanitátem : * et déxtera eórum, déxtera iniquitátis : 
4. Quorum filii sicut novéllae plantatiónes * in juventúte sua. 
5. Filiae eórum compósitae : * circumornatae ut similitádo témpli. 
6. Promptuária eórum pléna, * eructántia ex hoc in illud. 
7. Oves eórum foetósae, abundántes in egréssibus suis : * bóves 
eórum erássae. 
8. Non est ruína macériae, neque tránsitus : * neque clámor in 
platéis eórum. 
9. Beátum dixérunt pópulum eüi haée sunt * * beátus pópulus cüjus 
Dóminus Déus éjus. 
10. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
11. Sicut érat in princípio; et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Àmen. | 


Tone 6. F. 
Mediant of 1 accent with r preparatory Ending of r accent with 2 prepara- 
syllable. tory syllables, 





psállam ti- bi. Flex: a-li-enórum, f 


Deus canticum. 7. b, d. 193 





2. Qui das salútem regibus : * qui redemisti David sérvum tuum de 
gladio maligno : éripe me. . 

3. Et érue me de manu filiórum alienórum, + quórum os locútum est 
vanitátem : * et déxtera eórum, déxtera iniquitátis : : 


4. Quórum filii sicut novéllae plantafíónes * in juvenfúte súa. 
9. Filiae eórum compósitae : * circumornatae ut similitúdo témpli. 
6. Promptuária eórum pléna, * eructantia ex hoc in illud. 


7. Oves eórum foetósae, abundántes in egréssibus suis : * bóves 
edrum erassae. 


8. Non est ruína macériae, neque transitus : * neque clamor in 
platéis eórum. 


9. Beatum dixérunt pópulum cúi haée sunt : * beátus pópulus cújus 
Dominus Déus éjus. 


10. Glória Patri, ef Filio, * et Spiritui Sáncto. 
14. Sicut érat in principio, et nunc, ef sémper, * et in saécula saecu- 


lórum. Amen. 
Tone 7. b, d. 


Mediant of 2 accents. Endings of 2 accents. 





1. Dé- us canticum nóvum canta- bo ti- bi : * in psalté-ri- o, decachór- 





do psál- lam ti- bi. or: tí- bi. Flex: a-li-enórum, T 


2. Qui das salütem régibus : * qui redemit Dávid sérvum tuum de 
gladio maligno : éripe me. 


3. Et érue me de manu filiórum alienórum, + quórum os locútum est 
vanitátem : * et déxtera eórum, déxtera iniquitátis : 


. 4. Quorum filii sicut novéllae plantatiónes * in juventúte sua. 
5. Filiae eórum compósitae : * circumornátae ut similitüdo témpli. 
6. Promptuária eórum pléna, * eructântia ex hóe in illud. 
T. Oves eórum foetósae, abundántes in egréssibus suis : * bóves 
eórum erássae. | 
8. Non est ruína macériae, neque tránsitus : * neque clámor in 
platéis eórum. 
9. Beátum dixérunt pópulum eüi haée sunt : * beátus pópulus cüjus 
Dóminus Déus éjus. 
10. Glória Pátri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
41. Sicut érat in principio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


No 801. — 7 
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Psalm 144. Exaltabo le. 
Tone 4. E. 


Mediant of I accent with 2 preparatory Ending of 1 accent with 3 prepara- 
syllables. . tory syllables (and an extra note is 
added in anticipation of the accent in 

dactylic cadences). 





1. Exaltabo te Dé-us mé-us Rex : * et benedícam nómini tü-o in saé- 
— E 
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culum et in saécu-lum saéeu-li. Flex: faci- et : T 


2. Per singulos dies benedicam tibi : * et Jaudabo nomen tuum in 
saéculum et in saéculum saéeuli. | 
3. Magnus Dóminus et laudábilis nimis : * et magnitúdinis éjus non 
est finis. 
4. Generátio et penerang laudábit ópera tha : * et poténtiam tuam 
pronuntiabunt. 
9. Magnificéntia gloriae sanctitátis túae Joquéntur : * et mirabília 
túa narrábunt. | 
6. Et virtütem terribilium tuórum dicent : * et den túam 
narrábunt. 
7. Memoriam abundántiae suavitátis túae eruetabunt : * et justitia | 
túa exsultábunt. 
8. Miserátor et miséricors Dóminus : * pátiens et multum miséricors. 
9. Suávis Dóminus univérsis : * et miseratiónes éjus super ómnia 
ópera jus. 
10. Confiteántur tíbi Démine ómnia ópera túa : * et sancti tui benedi- 
cant tibi. 
41. Glóriam régni fui dicent : * et poténtiam fitam loquéntur : 
19. Ut nótam fáciant fíliis hóminum poténtiam tüam : * et glóriam 
magnificéntiae régni tui. 
13. Régnum tuum régnum ómnium saeculórum : * et dominátio tua 
in Omni generatióne et generatiónem. 
14. Fidélis Dóminus in ómnibus vérbis suis : * et sanctus in ómnibus 
opéribus suis. 
15. Allevat Dóminus ómnes qui i cóPruunt : : * et érigit ómnes elísos. 
16. Oculi ómnium in-te spérant Dómine : * et tu das éscam illórum in 
témpore opportüno. 
17. Aperis tu mánum tüam : * et imples omne Animal benedictióne. 
18. Justus Dóminus in ómnibus viis suis : * et sanctus in ómnibus 
opéribus suis. | 
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19. Prope est Dóminus ómnibus invocántibus éum : * ómnibus invo- 
cántibus éum in veritate. 


20. Voluntátem timéntium se fáciet : y et deprecatiónem eórum exáu- 
diet : * et salvos fáciet éos. 


21. Custódit Dóminus ómnes ditigêntes se : * et ómnes peccatóres dis- 
pérdet. 


22, Laudatiónem Dómini loquétur os méum : * et benedicat ómnis 
caro nómini sáncto éjus in saéculum et in saéculum saéeuli. 


23. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
24. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecit- 
lórum. Amen. 


Psalm 144. I. Exaltabo te. 


Tone 5. a. 
Mediant of 1 accent. Ending of 2 accents. . 
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culum et in saéculum saécu-li. 


2. Per singulos dies benedícam tibi : * et laudábo nómen túum in 
saéculum et in Saéculum saéculi. 


3. Mágnus Dóminus et laudábilis nimis : * et magnitüdinis éjus non 
est finis. 


4. Generátio et generátio laudábit ópera túa : * et poténtiam túam 
pronuntiábunt. 

5. Magnificéntiam glóriae sanctitátis túae loquentur : * et mirabilia 
tua narrabunt. 

6. Et virtútem terribilium tuórum dicent : * et magnitúdinem túam 
narrabunt. 

T. Memoriam abundantiae suavitatis tuae eruetábunt : * et justitia 
tua exsultabunt. 

8. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sâncto. 


9. Sicut érat in princípio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. | 


Tone 6. F. 
Mediant of 1 accent with 1 preparatory Ending of 1 accent with 2 prepara- 
syllable. a a ^. tory syllables. 





1. Exaltábo te Dé-us mó-us rex : * et benedícam nómini tü-o in saé- 
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culum et in saécalum saécu-li. 


2. Per singulos dies benedicam tibi : * et laudabo nómen tuum in 
saéculum et in saéculum saéculi. 

3. Magnus Dominus et laudabi/is nimis : * et magnitúdinis éjus non 
est finis. 

4. Generátio et generátio laudabit ópera tua : * et poténtiam tuam 
pronuntiábunt. 

5. Magnificéntiam glóriae sanctitátis túae Joquentur : * et mirabilia 
túa narrabunt. 

6. Et virtútem terribilium tuórum dicent : * et magnitúdinem túam 
narrabunt. 

7. Memoriam abundantiae suavitatis túae eruetábunt : * et justitia 
tua exsultábunt. 

8. Glória Patri, ef Filio, * et Spiritui Sáncto. 

9. Sicut érat in princípio, et nunc, ef semper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Tone 7. a. 
Mediant of 2 accents. Ending of 2 accents. 
a 6 
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4. Exaltábo te Dé- us mé-us rex : Yet benedicam nómini tú-o in 
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saéculum et in saéculum s3écu-li. 


2. Per síngulos dies benedicam tibi : * et laudábo nómen tuum in 
saéculum et in saéculum saéculi. 

3. Magnus Dominus et laudabilis nimis : * et magnitúdinis éjus non 
est finis. | 

4. Generátio et generátio laudábit ópera tua : * et poténtiam tuam 
pronuntiábunt. 

9. Magnificéntiam glóriae sanctitátis tüae loquéntur : * et mirabilia 
tua narrabunt. 

6. Et virtütem terribilium tuórum dicent : * et magnitüdinem túam 
narrabunt. 

7. Memoriam abundántiae suavitátis túae eruetábunt : * et justitia 
tua exsultabunt. 

8. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 

9. Sicut érat in principio, et núne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Exaltabo te. 8. G. — Miserator. 1. f. 197 





Tore 8. G. 


Mediant of r accent. Ending of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables. 


Ecrire 





1. Exaltábo te Dé-us mé-us rex : * et benedícam nómini tü-o in saé- 
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culum et in saéculum Saécu-i. 








2. Per síngulos díes benedícam tibi : * et laudábo nómen tüum in 
saéculum et in saéculum saéculi. 

3. Magnus Dominus et laudábilis nimis : * et magnitudinis éjus non 
est finis. 


4. Generátio et generátio laudábit ópera tua : * et poténtiam tuam 
pronuntiabunt. 


5. Magnificéntiam glóriae sanctitátis túae loquéntur : * et mirabilia 
tua narrabunt. 


6. Et virtútem terribílium tuórum dicent : * et magnitudinem túam 
narrábunt. 


1. Memóriam abundantiae suavitátis tüae eruetábunt : * et justitia 
tua exsu/tabunt. 


8. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
9. Sicut érat in princípio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


Psalm 144. II. Miserator. 


Tone 1. f. 


Mediant of 2 accents. Ending of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables. 














ri-cors. 


2. Suavis Dóminus univérsis : * et miseratiónes éjus super ómnia 
ópera éjus. | 

3. Confiteantur tibi Dómine ómnia Ópera túa : * et sancti tui bene- 
dícant tibi. 
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4. Glóriam régni tui dícent : * et poténtiam túam /oquéntur : 

5. Ut nótam faciant filiis hóminum poténtiam tuam : * et glóriam 
magnificéntiae régni tüi. 

6. Régnum tüum régnum ómnium saeculórum : * et dominátio tua 
in Omni generatióne et generatiónem. | 

7. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

8. Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Tone 5. a. 


Mediant of 1 accent. Ending of 2 accents. 
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T. Mi-serátor et mi-séricors Dóminus : * pá-ti-ens et mültum misé- 


ricors. 


2. Suávis Dóminus univérsis : * et miseratiónes éjus super ómnia 
ópera éjus. 

3. Confiteántur tíbi Dómine ómnia ópera tua : * et sancti túi bene- 
dicant tibi. 

4. Glóriam régni tüi dicent : * et poténtiam tüam loquéntur : 

5. Ut nótam fáciant fíliis hóminum poténtiam tüam : * et glóriam 
magnificéntiae régni tui. 

6. Régnum tuum régnum ómnium saeculórum : * et dominatio tua 
in ómni generatióne et generatiónem. 

7. Glória Patri, et Fílio, * et Spiritui Sancto. 

8. Sicut érat in princípio, et nunc, et Semper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. | 


Tone 6. F. 
Mediant of 1 accent with 1 preparatory Ending of x accent with 2 prepara- 


nes tory syllables. 





1. Mi-serátor et mi-sé-ricors Dóminus : * pa-ti-ens et multum misé-ricors. 


2. Suávis Dóminus univérsis : * et miseratiónes éjus super ómnia 
ópera éjus. 

3. Confiteántur tíbi Dómine ómnia den tua :*et sancti tui bene- 
dicant tibi. 

4, Glóriam régni tui dicent : * et poténtiam tüam loquéntur : : 
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9. Ut nótam faciant. filiis hóminum poténtiam tüam : * et glóriam 
mag nee régni tüi. 


6. Regnum tuum régnum ómnium saeculórum : * et dominátio tua 
in ómni generatióne et generatiónem. | 


7. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


8. Sicut érat in Ponce, et nunc, et sompen * et in S cuim. saecu- 
forum. Amen. 
“Tone 7. e. 


Mediant of 2 accents. _ Ending of 2 accents. 





1. Mi-serátor et misé-ricors Dóminus : * pa-ti-ens et mültum miséricors. 


2. Suavis Déminus univérsis : * et miseratiónes éjus super ómnia 
ópera éjus. 
3. Confiteântur tibi Dómine ómnia ópera túa : * et sancti tui bene- 
Ie tibi. 
4. Glóriam régni tui dicent : * et poténtiam tüam loquéntur : 


9. Ut nótam faciant filiis hóminum poténtiam tüam : * et glóriam 
magnificéntiae Pégni tüi. 


6. Régnum tüum régnum ómnium saeculórum : * et dominátio tüa 
in ómni generatióne et generatiónem. 


7. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


8. Sicut érat in princípio, et núne, et semper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Psalm 144. III. Zidelis Dominus. 
Tone 2. D. 


Mediant of x accent. Ending of 1 sac with I prepara- 
tory syllable. 





1. Fidélis Dóminus in ómnibus vérbis sü- is : * et sánctus in ómni- 





bus opé-ribus sú- is. Flex: fa-ci-et : f 


2. Allevat Dóminus ómnes qui córruunt : * et érigit ómnes elisos. 


3. Oculi ómnium in te spérant Dómine : * et tu das éscam illórum in 
.témpore opportüno. . 
4. Aperis tu mánum tuam : * et ímples ómne ánimal benedictiéne. 
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5. Justus Dóminus in ómnibus viis suis : * et sanctus in ómnibus opé- 
ribus suis. 
6. Prope est Dóminus ómnibus invocántibus éum : * ómnibus invo- 
cántibus éum in veritáte. 
7. Voluntátem timéntium se faciet : y et deprecatlónera eórum exau- 
diet : * et salvos fácief éos. 
8. Custódit Dominus ómnes diligéntes se : * et ómnes peccatóres 
dispérdet. 
9. Laudatiónem Dómini loquétur os méum : * et benedícat ómnis 
caro nómini sancto éjus in saéculum et in saéculum saéculi. 
40. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
41. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Tone 3. a. 


Mediant of 2 accents (with an extra note Ending of 1 accent with 1 prepara- 
in anticipation of the accent in dactylic tory syllable. 


cadences). 





—— 


bus opé-ribus sú- is. Flex : fa-ci-et : f 


9. Allevat Dóminus ómnes qui córruunt : * et érigit ómnes elisos. 


3. Oculi ómnium in te spérant Domine : * et tu das éscam illórum 
in témpore opportúno. 


4. Aperis tu mánum tüam : * et ímples ómne animal benedictióne. 
5. Justus Dóminus in ómnibus viis súis : * et sanctus in ómnibus 
opéribus suis. 
6. Prope est Dóminus ómnibus invoeántibus éum : * ómnibus invo- 
cántibus éum in veritáte. 
7. Voluntátem timéntium se fáciet : f et deprecatiónem eórum exáu- 
diet : * et salvos fáciet éos. 
8. Custódit Dóminus ómnes diligéntes se : * et ómnes peccatóres 
dispérdet. 
9. Laudatiónem Dómini odiar os méum : * et benedicat ómnis 
caro nómini sáncto éjus in saéculum et in saéculum saéculi. 
10. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. | 
11. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 
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Tone 4. À, A*. 


Mediant of 1 accent with 2 preparatory Endings of 1 accent with 3 prepara- 
syllables.. tory syllables. 
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1. Fidé-lis Dóminus in ómnibus n sů- is: X et sanctus in ómni- 
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bus opéribus sü- ibus Sü- is. or : Sù- is. Flex: faci-et : + 





2. Allevat Dóminus ómnes qui eórruunt : * et érigit ómnes elisos. 
3. Oculi ómnium in te spérant Domine : * et tu das éscam illórum in 
témpore opportüno. 
4. Aperis tu mánum tüam : :* et imples ómne Animal benedictióne. 
~ 5. Justus Dóminus i in omnibus viis suis :* et sanctus in ómnibus opé- 
ribus suis. 
6. Prope est Dóminus ómnibus invocántibus éum : * ómnibus invo- 
cántibus eum in veritáte. 
7. Voluntatem timéntium se fáciet : y et deprecatiónem eórum exáu- 
diet : * et salvos faciet Gos. . — 
8. Custódit Dóminus ‘omnes diligêntes se : * et ómnes peccatóres 
dispérdet. | 
9. Laudatiónem Domini loquétur os méum : * et benedicat omnis 
caro nómini sancto éjus in saéculum et in saéculum saéculi. 
10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
11. Sicut érat in principio: et nunc, et semper, * et in saécula saecn- 
forum. Amen. a. qui ts 


Tone 6. F. 


Mediant of 1 accent with I E BESET tery: Ending of 1 accent with a prepara- 
syllable. se Tá ton syllables. 





— M 


bus opéribus sů- is. Flex: faci-et : + 


2, Allevat Dóminus ómnes qui eórruunt : * et érigit ómnes elisos. 

3. Oculi ómnium in te spérant Dómine : * et tu das éscam illórum in 
témpore opportúno. . 

4. Aperis tu mánum túam : :* et imples ómne animal benedictióne. 
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9. Justus Dominus in ómnibus víis süis : * et sanctus in ómnibus 
opéribus súis. 
6. Prope est Dóminus ómnibus invocântibus éum : * omnibus | invo- 
cântibus éum in veritáte 
7. Voluntátem timéntium se fáciet : tet deprecatiónem eórum exáu- 
diet : * et salvos faciet éos. | 
8. Custódit Dóminus ómnes diligéntes se : * et ómnes peccatores 
dispérdet. 
9, Laudatiónem Dómini loquétur os méum : * et benedicat omnis 
caro nómini sáncto éjus in saéculum et in saécu/um saéculi. 
10. Glória Patri, ef Filio, * et Spirifui Sancto. 
11. Sicut érat in principio, et nunc, ef sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Psalm 147. Lauda Jena 
Tone 1. D, D, D», 18,8% a, a, (a. 


| Mediant of2 accents. ; Endings of 1 accent with 2 prepara- 
mas tory syllables. (For the ending D?, an 
extra note is added in anticipation of 

the accent in dactylic cadences. ) 


D 


EEE 








1. Lauda Jerúsalem Dóminum : * láuda Dé-um tú-um Si- on. | 
D =D f g 8 





Or : Si- ; : Si . 











or : ¿BE on. or BL. on. or: ¿Se Qn... 





2. Quéniam conforta séras portárum tuárum : * benedixit filiis - 

táls. in te.: 

3. Qui pósuit fines tios pácem : : * et ádipe fruménti sátiat te. 

4, Qui emittit elóquium súum térrae : * velóciter cúrrit sérmo éjus. 

9. Qui dat nívem sieut lánam : * nébulam sicut cinerem spargit. 

6. Mittit crystállum suam sieut buceéllas : * ante fáciem frígoris éjus 
quis sustinébit ? 

7. Emittet vérbum súum, et ed éa : * flábit spiritus éjus, et 
Jlúent áquae. 

8. Qui annüntiat ena sium J ácob : S justitia et judícia súa Israel. 
(D* : Israel.) | p , 
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9. Non fécit taliter Omni natióni : * et judicia súa non manifestávit éis. 
10. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. | 
41. Sicut érat in principio, et núne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Tone 2. D. 


Mediant of 1 accent. . Ending of 1 accent with I. prepara: 
tory syllable. 


2 poc 


1. Lauda Jerúsalem Dóminum : * láuda Ena tú-um Si- on. 








2. Quóniam confortávit séras portárum tuárum : * benedixit filiis 
túis in te. 

3. Qui pósuit fines thos pacem : * et ádipe fruménti sátiat te. 

4. Qui emittit elóquium suum terrae : * velóciter cúrrit sérmo éjus. 

9. Qui dat nivem sicut lánam : * nébulam sicut cinerem spárgit. 

6. Mittit crystallum súam sicut buceéllas : * ante faciem frigoris éjus 
quis sustinébit ? 

7. Emittet vérbum suum, et liquefáciet éa : * flabit spines éjus, et 
fluent áquae. 


8. Qui annüntiat vérbum suum Jacob : * justitias et judícia sua Israel. 
9. Non fécit taliter ómni natióni : * et judícia súa non manifestávit éis. 
10. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
11. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. : 


Tone 3. b, a. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of 1 accent with 1 prepara- 
note in anticipation of the accent in tory syllable. 
dactylic cadences). 


— b 
AAA aaa - — 
AS SÓ o 


1. Lauda Jerusalem Domi-num : * láuda Dé-um tú-um Si- on. 














E @ i i np MÀ —— MÀ —— ea — 
re RT Re — M —— eee pe 











or :Si- on. 


2. Quóniam confortavit séras portárum tuárum : * benedixit filiis 
tüis in te. 
3. Qui pósuit fines tuos pácem : * et ádipe fruménti sátiat te. 
4. Qui emittit elóquium sium térrae ; * velóciter cúrrit sérmo éjus.. 
9. Qui dat nívem sieut lánam : * nébulam sicut cinerem spáryit. 








-— — Án —— EDD 


204 Lauda Jerusalem. 3. a’, g. — 4 E, A, A*. 


6. Míttit crystállum süam sieut buceéllas : * ante fáciem frígoris éjus 
quis sustinébit ? 


7. Emittet vérbum suum, et liquefáciet éa : * flábit spiritus éjus, et 
fluent áquae. 
8. Qui annúntiat vérbum súum Jacob : * justítias et judícia sua Israel. 
9. Non fécit taliter ómni natióni : * et judicia sua non manifestavit éis. 
10. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
11. Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Tone 3. a’, g. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of r accent with 2 prepara- 
note in anticipation of the accent in tory syllables. 
dactylic cadences). 
—— a? 


i 


I. Lauda Jerüsa-lem Dómi-num : * láuda Dé-um fú- um Si- on. 








—— M ee 





r: Si- on. 


2. Quóniam confortávit séras portarum tuárum :* benedixit filiis 
túis in te. : 


3. Qui pósuit fines túos pácem : * et ádipe fruménti sdtiat te, 
4. Qui emittit elóquium suum térrae : * velóciter cürrit sérmo éjus. 
9. Qui dat nivem sieut lanam : * nébulam sicut cinerem spárgit. 


6. Mittit crystallum súam sieut buceéllas : * ante fáciem frigoris éjus 
quis sustinébit ? 


7. Emittet vérbum suum, et liquefáciet éa : * flábit spíritus éjus, et 
flúent áquae. 


8. Qui annúntiat vérbum súum Jácob : * justitias et judicia saa Israel. 
9, Non fécit táliter ómni natióni : * et judicia súa non manifestdyit éis. 
10. Glória Pátri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 


44. Sicut érat in principio, et núne; et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Tone 4. E, A, A*. 
Mediant of 1 accent with 2 preparatory Endings of r accent with 3 prepara- 
syllables. tory syllables. (For the Ending E, an 


extra note is added in anticipation of 
the accent in dactylic cadences.) 





1. Lauda Jerúsalem Dóminum : * lauda Dé-um tú-um Si- on.- ` 
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1. Lauda Jerusa-lem Dóminum : * láuda Dé-um tú-um Si- on. 
A* | 








r: Si- on. 


i 2. Quóniam confortavit séras portárum tuárum : * benedíxit filiis túis 
n te. 


3. Qui pósuit fines tios pacem : * et ádipe fruménti sátiat te. 
4. Qui emittit elóquium súum terrae : * velóciter cúrrit sérmo éjus. 
9. Qui dat nivem sicut lánam : * nébulam sicut cinerem spargit. 


6. Mittit crystállum súam sicut buceéllas : * ante fáciem frígoris éjus 
quis sustinébit? 


1. Emittet vérbum süum, et liquefáciet éa : * flabit spiritus éjus, ef 
flüent áquae. 


8. Qui annüntiat vérbum sium Jacob :* justítias et judícia súa Israel. 
(E : Israel.) 
9. Non fécit táliter ómni natióni : * et judícia súa non manifestávit éis. 
10. Glória Patri, ef Filio, * et Spiritui Sáncto. 
11. Sicut érat in principio, et nunc, ef semper, * et in saécula saeculó- 
rum. Amen. 


Tone 5. a. 


Mediant of 1 accent. - Ending of 2 accents. 





1. Láuda Jerúsa-lem Dóminum : * láuda Dé-um tú- um Si- on. 


2. Quóniam confortavit séras portárum tuárum : * benedixit filiis 
tuis in te. 


3. Qui pósuit fines thos pácem : * et ádipe fruménti sátiat te. 
4. Qui emittit elóquium sium térrae : * velóciter cürrit sérmo éjus. 
9. Qui dat nivem sicut lánam : * nébulam sicut cinerem spargit. 
6. Mittit crystállum sam sicut buceéllas : * ante fáciem frigoris éjus 
quis sustinébit ? 
7. Emittet vérbum sium, et liquefaciet éa : * Habit spíritus éjus, et 
flúent áquae. 
8. Qui annúntiat vérbum sium Jacob :* justitias et indicia sua Israel. 
9. Non fécit táliter ómni natióni : : * et iudicia sua non manifestavit 
éis. 
10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
11. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 
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Tone 7. a, b, e, e?, d. 


Mediant of 2 accents. . Endings of 2 accents. 





1. Láuda Jerüsa-lem Dóminum : * láuda Dé-um tü- um Si- on. 
b e e? 


or:Si- on. or: Si- on. or : Si- on. or : Si- on. 








A ——— —— 
¡A a. 








2. Quóniam confortávit séras portárum tuárum : * benedixit fíliis 
tüis in te. 
9. Qui pósuit fínes tüos pácem : * et ádipe fruménti sátiat te. 
4. Qui emittit elóquium suum térrae : * velóciter cürrit sérmo éjus. 
9. Qui dat nivem sieut lánam : * nébulam sicut einerem spárgit. 
6. Mittit crystállum súam sicut buceéllas : * ante fáciem frigoris éjus 
quis sustinébit? 
7. Emíttet vérbum suum, et liquefáciet éa : * flábit spíritus éjus, et 
flúent áquae. . 
8. Qui annúntiat vérbum súum Jacob : * justitias et judicia sua Israel. 
5 9. Non fécit taliter ómni natióni : * et judícia sua non manifestavit 
is. 
10. Glória Pátri, et Fílio, * et Spiritui Sáncto. 
11. Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 
Tone 8. G, G*, c. 


Mediant of 1 accent. Endings of 1 accent with 2 prepara- 
" tory syllables. 





1. Lauda ones Dóminum : * láuda Dé-um tú-um Si- on. 


PF 


or: Si- on. or:tú-um Si. on. 














2. Quôniam confortávit séras Sota tum tuárum : * benedixit filiis 
túis in te. | 

3. Qui pósuit fínes tüos pácem : * et ádipe fruménti sátiat te. 

4. Qui emittit elóquium sium térrae : * velóciter cürrit sérmo éjus. 

5. Qui dat nivem sicut lánam : * nébulam sicut cinerem spargit. 

6. Mittit crystállum stam sicut buceéllas : * ante fáciem frigoris éjus 
quis sustinébit ? | : 
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1. Emittet vérbum suum, et duque ai éa : * flábit spiritus éjus, et 
fluent aquae. 


8. Qui annuntiat vérbum sium J ácob : + justitias et judícia súa Israel. 
. 9. Non fécit táliter.ómni natióni : * et judícia súa non manifestávit éis. 
10. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 


11. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Canticle of the Blessed Virgin. 


Tone 1. D D, Df, g, g?, a, a’, a*. 


Mediant of 2 accents. AO - Endings of accent with 2 prepara-. 
tory syllables. (For the ending D?, an: 
extra note is added in anticipation of 
the accent in dactylic cadences.) 








—— Rm —  —— 





4. Magni- ficat* = A -ánima mé-a Dóminum. 
2. Et exsultávit spi-ri-tus ` mé- us Y in Dé-o sa-lu- fári mé- 0. 


—— D? 






or: f Dóminum. TP Dóminum: — Dóminum. me. - Dóminum. 


Lmé- Oe, ,me-o. . 4me- . o. ~ ' umé-- o. 





Dóminum. ,,, f Dóminum. . Dóminum. or : Í Dóminum. 
mé- o. |mé- «do, - mé- o. * (mé- o. 


or: 


«S. Quia respéxit humilitátem ancillae suae: de ecce enim ex. ae bea- 
tam me dicent ómnes generationes. i 


4; Quia fécit mihi mágna qui pótens est : * et ERRA nómien uk 
79. Et misericórdia ejus a progénie- in progénies * timéntibus 6um. . 


| 6. Fécit poténtiam-in bPáchio süo : * dispérsit supérbos ménté córdis 
sui 


^t. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit hümiles. (D* : Eres ) 
8 Esuriéntes implévit bónis : * et divites dimisit inânes. . : 
9, Suscépit Israel púerum suum, * recordatus misericordia súae. 
10. Sicut locütus estad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus-in 
saécula. (D? : saécula.) | A 
A1. Glória Pátri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. MEG RE 


19. Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. | Q4 








[E BINE tn AA AI NS A IN da O E 
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Tone 2. D or A. 


Mediant of 1 accent. Ending of 1 accent with 1 prepara- 
tory syllable. 


s D or § A 





1. Magni- ficat * ánima mé-a Dóminum. 








E 


AA A A ui - E E 
Bo. PEE Sá ln ne? HIE ARE E . 
a sa cre MERE 


9. Et exsultavit spi-ri-tus mé- us * in Dé-o sa-lutári mé- o. 








3. Ouia respéxit humilitátem ancillae Süae : * ecce enim ex hoc beá- 
tam me dícent ómnes generatiónes. 
4. Quia fécit mihi magna qui pótens est : * et sanctum nomen éjus. 
9. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum. 
6. Fécit poténtiam in bráchio suo : * dispérsit supérbos ménte córdis 
sui. 
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltavit húmiles. 
8. Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimísit inanes. 
9. Suscépit Israel púerum süum, * recordátus misericórdiae stae. 
10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in 
saécula. 
44, Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
42. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


» Tone 3. b, a. : 


 Mediant of 2 accents (with an extra Endings of 1 accent with 1 prepari 
note in anticipation of the accent in tory syllable. 
dactylic cadences), 





1. Magni- fi-cat * a-nima mé-a Dóminum. 
9.” Et exsultávit spi-ri-tus mé- us * in Dé-o sa- lu- tari mé- o. 





Dóminum. 
mé- o. 


or : 
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3. Quia respéxit humilitatem aneillae suae : * ecce enim ex hoc beá- 
tam me dicent omnes generatiónes. 
4. Quia fécit mihi magna qui pótens est : * et sanctum nomen éjus. 
9. Et misericórdia éjus a progénie In progénies * timéntibus éum. 
, 6. Fécit poténtiam in bráchio suo : * dispérsit supérbos ménte córdis 
süi. 
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltavit humiles. 
8. Esuriéntes implévit bónis : * et divites dimisit inànes. 
9. Suscépit Israel púerum süum, * recordátus misericórdiae súae. 
10. Sicut locütus est ad pátres nóstros, ii Abraham et sémini éjus in 
saécula. 
11. Gloria Patri, et Filio, * et Spirítui Sancto. - 
49. Sicut érat in principio, et nüne, et adia * et in saécula saecu- 
lórum. Amen, 


Tone 3. a’, g.. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of 1 accent with 2 prepara- 
note in anticipation of the accent in tory NS | 
dactylic cadences). 








i "CM i 
E B >>> : s [>] : 
1. Magní- fi-cat * | | . ánima méa Dóminum. 


2. Et exsultávit spi-ri-tus mé- us * in Dé-o sa-lu- fd-ri mé- o. 





Dóminum. 
| mé- 0. 


or é 


3. Quia respéxit humilitátem ancillae süae : * ecce enim ex hoc beá- 
tam me dicent ómnes generatiónes. 


4. Quia fécit míhi mágna qui pótens est ; * * et sánctum nómen éjus. 
5. Et misericórdia éjus a progénie In progénies * timéntibus éum. 
, 6. Fécit poténtiam in bráchio suo ; * dispérsit supérbos ménte córdis 
Sui. 
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles. 
8. Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit inánes. 
9. Suscépit Israel púerum Súum, * recordátus misericórdiae süae. 
10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini ejus. in 
saécula. 
11. Gloria Patri, et Fillo, * et Spiritui Sáncto. 
19. Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen, 


A A aaa aa 
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Tone 4. E, A, A*. 


Mediant of 1 accent with 2 preparatory Endings of r accent with 3 prepara- 
syllables. tory syllables. (For the Ending E, an 
extra note is added in anticipation of 

the accent in dactylic cadences. ) 


pom, E 


SZE 


1. Magni- fi-cat * . á- nima mé- a Dóminum. 










































2. Et exsultávit spi-ri-tus mé- us * in Dé-o sa-/u- tári " mé- o. 

| A 
A E ETA Aa o 
š a A úa . á DR x . è a > 
1. "A Magal nenta x A á-nima mé-a Dóminum. 

9, Et exsultavit spi-ri-tus mé- us in Dé-o sa-in- tá-ri mé- o. 

A | 
Dóminum. 
ps mé- O. 


3. Quia respéxit humilitátem ancíl/ae súae : * ecce enim ex hoc bea- 
tam me dicent omnes generationes. 


4. Quia fécit mihi magna qui pótens est : * et sânctum nómen éjus. 
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum. 
. 6. Fécit poténtiam in bráchio suo : * dispérsit supérbos-ménte córdis 
sul. so | d MN 
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit hümiles. (E : hümlles.) 
8. Esuriéntes imp/évit bonis : * et divites dimisit inánes. = => — — 
9. Suscépit Israel püerum suum, * recordátus misericórdiae Súae. 
10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * , Abraham et sémini éjus in 
saécula: (E : saéeula.) - = 
11. Glória Pátri, et Filio, * et Spiritui Sáncto.. M i 
. 49. Sicut érat in princípio, et nunc, et semper, ' x et in saécula saecnló- 
rum. Amen. E 











| “Torie 5. - Du Em 
Mediant of I accent. = 9 -, ; - Ending of 2 accentss i. | 
| MES | A. | a 
taaa t e ease se z 
1. Magni- ficat* — | á-nima mé- a Dóminum. 


1 
2. Et exsultavit spí-ri-tus mé- us * in Dé-o sa-lu- ta- ri mé- o. 


. 3 Quia respéxit: humilitátem ancíllae süae : * ecce enim ex hoc 
beátam me dícent ómnes generatiónes. 
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4. Quia fécit mihi magna qui pótens est : * et sanctum nómen éjus. 
9. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum. 
, 6. Fécit poténtiam in bráchio são : * dispérsit supérbos ménte eórdis 
Sti. | | | a | 
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit hümiles. 
8. Esuriéntes implévit bónis : * et divites dimisit inánes. 
9. Suscépit Israel púerum suum, * recordátus misericórdiae süae. 


10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in 
saécula. 


11. Glória Pátri, et Filio, * et Spiritui Sâncto. 


12. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Tone 6. F or C. 


Mediant of I accent with I preparatory Ending of 1 accent with 2 prepara- 
syllable. tory yha ples: 


E por EC 


—— 






2— —— ————-8—— 8—4—8— ga 


E AA 
|. Magni- fi-cat * á-nima mé-a Dóminum. 


9. Et exsultávit spi-ri-tus mé- us * in Dé-o sa-lu- tá-ri mé- o. 


3. Quia respéxit humilitátem ancíl/ae süae : * ecce enim ex hoc beá- 
tam me dícent ómnes generatiónes. - 
4, Quia fécit mihi magna qui pótens est : * et sanctum nómen Sis 
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus 6um. 
Mí Fécit poténtiam in bráchio são : * dispérsit supérbos ménte córdis 
süi. 
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit hümiles. 
. 8. Esuriéntes implevit bonis : * et dívites dimisit inanes. | 
. 9. Suscépit Israel púerum sium, * recordátus misericórdiae süae. 
10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * “Abraham et sémini éjus in 
saécula. 
11. Glória Patri, ef Filio, * et Spirítui Sáncto. 
12. Sicut érat in princípio, et nunc, ef sémper, * et in saécula saecu- 
forum. Amen. | | | 
| Tone 7. a, b, e, e?, d. Lé 


Mediant of a accents, Ta RO . Endings of 2 accents, 


o i : 
, R ama = à 
1 be a 


-—— — —MÀ MÀ —À— 
m— 








aie Magni- fi-cat * — a RO a IE á-nima mé- a Dóminum. 
9. Et exsultávit spi-ri-tus mé- us* in Dé-o sa-lu- tá- ri mé- o. 
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b e e" d 
A O E 
Dominum. Dóminum. Dóminum. . f Dóminum. 


xc Ó mé- O. Bá ó mé- O. id i mé- O. er E mé- O. 





3. Quia respéxit humilitátem aneillae suae : * ecce enim ex hoc beá- 
ae me dicent ómnes generatiónes. 
4. Quia fécit mihi magna qui pótens est : * et sanctum nomen éjus. 
5. Et misericórdia éjus a progénie in progenies * timéntibus éum. 
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte 
eórdis sui. 
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltavit humiles. 
8. Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit inanes. 
9. Suscépit Israel püerum súum, * recordatus misericórdiae Súae. 
10. Sicut locütus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in 
saécula. 
11. Glória Pátri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
19. Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Tone 8. G, G*, c. 


Mediant of 1 accent, Endings of 1 accent with 2 prepara- 
tory syllables. 





1. Magni- ficat * ánima mé-a Dóminum. or : Dóminum. or : mé-a 





Dóminum. 2. Et exsultávit spi-ritus mé- us * in Dé-o sa-lutári mé- o. 
r : G*, or : e, as above. And so for all the verses. 


9. Quia respéxit humilitátem ancíllae Súae : * ecce enim ex hoc 
beatam me dicent ómnes generatiónes. 


4. Quia fécit mihi magna qui potens est : * et sânctum nómen éjus. 
o, Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum. 
6 Fécit poténtiam in brachio suo : * dispérsit supérbos ménte córdis 
sui. ME | a iN Sv 
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit hümiles. . 
8. Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimísit inánes. 
9. Suscépit Israel púerum süum, * recordátus misericórdiae Süae. 


10. Sicut locütus est ad pátres nóstros, * aom et sémini é/us ín 
saécula. | 
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11. Glória Patri, et Filio, * et Spiritu; Sáncto. 
12. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 


lórum. Amen. 
The Solemn Tones 


For use on Principal Feasts (1st and 2nd Class). 


Tone 1. D, D, D?, f, g, g^, a, a”, a3, and Tone 6. F or C. 


Mediant of 1 accent with 3 preparatory Endings of 1 accent with 2 prepara- 
syllables (and an extra note in anticipation tory syllables. (For the ending Da, an 
of the accent in dactylic cadences). extra note is added in anticipation of 


the accent in dactylic cadences.) 


Tone r. —— D 





1. Magní- fi-cat * anima mé-a Dóminum. 
9. Et exsultávit spí- ritus mé- us * in Dé- o sa-lu- tári mé- o. 
And so for all the verses. 


A RIS EUER Ca] AH 














di a f Dóminum, . f Dóminum. . f Dóminum. . f Dóminum. 
'|mé- o. ' mé- o. * |mé- o. * |mé- o. 
Na a as 
| een ac E E G : 
oss Dóminum. . ( Dóminum, . f Dóminum. p Dóminum. 
mé- Q. not : me- O. ` ° mé- O. : mo- O. 
Tone 6. os — Fort C 





1. Magni- fi- cat * a-nima mé-a Dóminum. 
2. Et exsultávit spi- ritus mé- us * in Dé-o sa-lu- f td-rimé- o. 
| And so for all the verses. 


3. Quia respéxit humilitátem anciliae súae : * ecce enim ex hoc beá- 
tam me dicent ómnes generatiónes. 


4. Quia fécit mihi mágna qui pótens est : * et sanctum nómen éjus. 
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum. 

6. Fécit poténtiam in bráchio são :* dispérsit supérbos ménte córdis sui. 
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit humiles. (1. D? : : húmiles. ) 
8. Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisi? inánes. 





A A em AAA A AI ERR aa a ———————————À——————————''w—w————————á———G M mi mom 
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9. Suscépit Israel púerum süum, * recordátus misericórd/ae suae. 
10. Sicut locütus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in 
saécula. (1. D? : saéeula.) 
11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
19. Sicut érat in princípio, ef nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
forum, Amen, 


Tone 2. D or A. 


Mediant of 1 accent with 3 preparatory Ending of x accent with 1 prepara- 
syllables. | . tory syllable. 
| a Dorf A 


ES EE psz 
1. Magni- fi-cat * á-nima mé-a Dóminum. 
9. Et exsultavit spi-ritus mé- us "in Dé- o sa-lu- tari mé- o. 

















3. Quia respéxit humilitátem ancillae Suae : * ecce enim ex hoc beá- 
tam me dicent ómnes generatiónes. 
4. Quia fécit mihi mágna qui pótens est : * et sanctum nómen éjus. 
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntióus éum. 
. 6. Fécit poténtiam in bráchio são : * dispérsit supérbos ménte córais 
süi. | 
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltavit húmiles. 
8. Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimísit inanes. 
9. Suscépit Israel púerum suum, * recordátus misericórdiae Súae. 
10. Sicut locütus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in 
saécula. | . 
14. Glória Patri, et Filio, * et Spiritué Sancto. 
19. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


- Tone 3. b, a. 


. Mediant of 2 accents (with an extra note — Endings of 1 accent with 1 prepara- 
in anticipation of the accent in EOS tory syllable. 
odie E qua . 





1. Magni- fi-cat * . . á-nima mé-a Dóminum. 
9. Et exsultavit spi-ri-tus mé- us “in Dé-o sa-lu- tari mé- o. 





mé. .o. And so for all the verses. 
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3. Quia respéxit humilitatem aneillae süae : : * ecce enim ex hoc bea- 
tam me dicent ómnes generatiónes. 
4. Quia fécit mihi magna qui potens est : * et sanctum nómen éjus. 
“5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum. 
, 6. Fécit poténtiam in bráchio são : * dispérsit supérbos ménte córdis 
sui. . | 
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltavit hümiles. 
8. Esuriéntes implévit bónis : * et divites diinisit inànes. " : i. 
9. Suscépit Israel púerum suum, * recordátus misericórdiae súae. 
40. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in 
saécula. l 
11. Glória Patri, et Filio, * et Spirítui Sáncto. 


19. Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 


lórum. Amen. © | 
Tone 3. a’, g. 
Mediant of 2 accents (with an extra Endings of 1 accent with 2 prepara- 


note in anticipation of the accent in tory syllables, 
dactylic cadences). os 


pa c 


1. Magni- fi-cat * á-nima mé- a Dóminum. 








9. Et exsultavit spiritus mé- us ¡de in Dé-o sa-lu- tá-ri mé- o... 





Dóminum. . 
mé. o | 


or: 


8. Quia. respéxit humilitatem aneillae súae : : t ecce enim ex lioc beá- 
tam me dicent ómnes generatiónes. 


4. Quia fécit mihi magna qui pótens est : * et sanctum nómen éjus. | 


.. 9. Et misericórdia éjus a progénie iri progénies * timéntibus éum. 
, 6. Fécit poténtiam i in bráchio são : * dispérsit supérbos ménte cordis 
sul. 
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles. 
8. Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimísit inánes. . 
9. Suscépit Israel púerum súum, * recordátus misericórdiae súae. 
10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini ui ejus in 
saécula. 
11. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sâncto. i 
12. Sicut érat in princípio, et núne, et l sompe: * et in saécula saecu- 
lórum. Amen, | 
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Tone 4. E, A, A*. 


Mediant of 1 accent with 3 preparatory Endings of x accent with 3 prepara- 
syllables. tory syllables. (For the Ending É, an 
| extra note is added in anticipation of 

the accent in dactylic cadences). | 


~~ E 





1. Magní- fi-cat * á-nima mé-a Dóminum. 
2. Et exsultávit spi-ri-tus mé- us* in Dé-o sa-lu- tá-ri  mé- o 
. . E . A 


$ . ` 8 zor ` 


É a aa JE ts Nf ia so. |. wa a a 











ee: lir —— Gi 











1. Magní- fi-cat * | á-nima mé-a Dóminum. 
9. Et exsultávit spi-ri-tus mé- us * in Dé- o sa-Iu- tá-ri mé- o. 
“AF 
E Dóminum. 
me- o. 


3. Quia respéxit humilitatem ancillae süae : * ecce enim ex hoc beá- 
tam me dícent ómnes generatiónes. | 


4, Quia fécit mihi mágna qui pótens est : * et sanctum nómen jus. 
9. Et misericórdia éjus a progénie in progênies * timéntibus éum. 
6. Fécit poténtiam in bráchio são : * dispérsit supérbos ménte córdis 
sui. 
7. Depósuit poféntes de séde, * et exaltávit hümiles. (E : húmiles.) 
8. Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit inanés. 
9, Suscépit Israel púerum suum, * recordatus misericórdiae sae. 
10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in 
saécula. (E : saécula.) 
14. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


12. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saeculó. 
rum. Amen. as 














Tone 5. a, 

Mediant of 1 accent with 1 preparatory . Ending of 2 accents. 

syllable. 
| | a 
E P E SES ER EA o. : 
———I ~ A A ———— 
—— — - 
1. Magni- fi-cat * ó á-nima mé- a Dóminum. 


2. Et exsultavit spi-ri-tus mé. us Yin Dé-o sa-lu- tá- ri mé- o. 
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3. Quia respéxit humilitatem ancil/ae Suae : * ecce enim ex hoc bea- 
tam me dicent ómnes generatiónes. 


4. Quia fécit mihi magna qui pótens est : * et sanctum nómen éjus. 
9. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum. 
, 6. Fécit poténtiam in brachio súo : * dispérsit supérbos ménte eórdis 
Sul. | | 
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit hümiles. 
. 8. Esuriéntes implévit bónis : * et divites dimisit inánes. 
9. Suscépit Israel püerum suum, * recordátus miserieórdiae süae. 


10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in 
saécula. 


41. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


12. Sicut érat in princípio, et nunc, ef semper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Tone 6. As on p. 213. 
Tone 7. a, b, c, e?, d. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of 2 accents. 
note in anticipation of the accent in | 
dactylic cadences). 

































1. Magni- fi-cat * . á-nima mé- a Dóminum. 
9, Et exsultávit Sperm mé. us * in Dé- o sa- lu- tå- rimé- o. 
D d 
24 e FE 

rm” Dóminum. 5» Domina: oe Dóminum. uu Dóminum. 


mé- o. mé- o. mé- o -|mé- o. 
° And so for all the verses. 


3. Quia respéxit humilitátem anillas süae : * ecce enim ex hoc beá- 
tam me dícent ómnes generationes. 


4. Quia fécit mihi magna qui pótens est : * et sanctum nomen éjus. 

5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum. 

6. Fécit poténtiam in brachio suo : * dispérsit supérbos mente 
córdis sui. 

7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltavit húmiles. 

8, Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimisit inanes. 

9. Suscépit Israel púerum suum, * recordátus miserieórdiae Súae. 


10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in 
saécula. 


41. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 


12. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in sli saecu- 
lórum. Amen. 
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Tone 8. G, G*, e. 











Mediant of 1 accent WIR 3 Preparatory . Endings of x accent with 2 prepara- 
syllables, tory syllables. ne | 

Es G 
ma 1 - 
GE 

1. Magni- fi-cat E cat’ oo: á-nima mé-a ena 
2. Et ee spi- ris: mé- us * in Dé-o sa-lu- tári mé- o. 

B | 
n . 


EE EZ-E 


D ur 
ós —.. . ( Dóminum. ad anima mé-a Dóminum. 
^ Ime- o. i sa-lu- fá-ri mé- o. And so for all the verses. 














3. Quia respéxit humilitátem ancillae súae : * ecce cnim ex hoc beá- 
tam me dícent ómnes generatiônes. 

4. Quia fécit mihi mágna qui pótens est : * et sánctum nomen éjus. 

9. Et misericórdia éjus a progénie in progenies * timéntibus éum. 


6. Fécit poténtiam in bráchio são : * dispérsit supérbos ménte córdis 
sui. 


7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit hümiles. 
8. Esuriéntes implévit bónis : * et divites dimisit inánes. 
9. Suscépit Israel púerum suum, * recordátus misericórdiae süae. 


10. Sicut locütus est ad páfres nóstros, * Abraham et sémini éjus in 
saécula. 


11. Glória Pátri, ef Filio, * et Spirítui Sáncto. 


12. Sicut érat in princípio, ef nunc, et Semper, * et in saécula saecu- 
lórum. amm 


“Saturdays in Easter tide. Psalms for Compline. 
Tone 8. G. 


Mediant of x accent. Ending of r accent with 2 preparar 
tory syllables. 


Psalm 87. Domine Deus. 
. The Cantor . The Choir 


£— — ——2——2—3— aaa nna sayt 
= SE 
Mum Aena ee SO AAA 5 m 


1. Dómine Dé-us salü-tis mé- ae:* in dí- e clamávi et nócte eóram te. 
i——— —— aae —— 
g— 


=- ——" 
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Flex : sepúlcris, + 


2. Intret in conspéctu tuo orátio méa : * inclina áurem túam ad 
précem méam : 
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3. Quia repléta est mális ánima méa : * et vita méa inferno appropin- 
quavit. 


4. Aestimatus sum cum descendéntibus in lácum : * factus sum sicut 
hómo sine adjutorio, inter mórtuos liber. 


9. Sicut vulneráti dormiéntes in sepúlcris, + quórum non es mémor 
ámplius : * et ipsi de manu túa repúlsi sunt. 


6. Posuérunt me in lácu inferióri : * in tenebrósis et in úmbra mórtis. 


1. Super me confirmátus est furor tuus : * et ómnes flüctus tüos indu- 
xisti Super me. 


8. Longe fecisti nótos méos a me : * posuérunt me abominatidnem sibi. 
9. Tráditus sum, et non egrediébar :* óculi méi languérunt prae inópia. 
10. Clamavi ad te Dómine tóta die : * expándi ad te mdnus méas. 
11. Numquid mortuis facies mirabilia : * aut médici suscitábunt, et 
confitebüntur tibi? 
19. Numquid narrabit áliquis in sepülcro misericórdiam túam, * et 
veritátem tuam in perditióne ? 
13. Numquid cognoscéntur in ténebris mirabilia túa, * et justitia tua 
in térra obliviónis? 
14. Et égo ad te Dómine clamávi : * et mane orátio méa praevéniet te. 
15. zt quid Dómine repéllis oratiónem méam : * avértis fáciem fiam 
ame: 
16. Pauper sum égo, et in labóribus a juventúte méa : * exaltatus 
autem, humiliátus sum et conturbátus, 


17. In me transiérunt irae tuae : * et terróres tui confurbavérunt me. 
18. Circumdedérunt me sicut aqua tóta die :* circumdedérunt me simul. 
19. Elongásti a me amicum et próximum : * et nótos méos a miséria. 
20. Glória Patri, et Filio, * et Spirffui Sancto. 


21. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. | 


Psalm 102. I. Benedic anima. 


The Cantor The Choir 











mini sáncto 6- jus. 


2, Bénedic anima méa Dómino : T et nóli oblivísci omnes retributiónes 
éjus. 

3. Qui propitiátur émnibus Quan túis : * qui Sanat ómnes 
infirmitátes túas. 

4. Qui rédimit de intéritu vitam tuam : * qui corónat te in misericór- 
dia et miseratiônibus. 
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9. Qui réplet in bónis desidérium tüum : * renovábitur ut áquilae 
juvéntus tua : 


6. Fáciens misericórdias Dóminus : * et judícium ómnibus injüriam 
patiéntibus. 
7. Notas fécit vías suas Móysi, * filiis Israel voluntátes súas. 
8. Miserátor et miséricorsDóminus :*longánimis et multum miséricors. 
9. Non in perpétuum iraseétur : * neque in aetérnum comminabitur. 
10. Non secundum peccáta nostra fécit nobis : * neque secundum ini- 
quitátes nóstras retribuit nóbis. 
11. Quóniam secundum altitüdinem caéli a terra : * corroborávit 
misericórdiam stam super timéntes se. 
19. Quantum distat órtus ab occidénte : * longe fécit a nóbis iniqui- 
tátes nostras. 
13. Glória Patri, et Filio, * et Spirítuí Sáncto. 
14. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saeculó- 
rum. Amen. 


Psalm 102. II. Quomodo miseretur. 


The Cantor 





ES 


xq_E.R a ee 











— A ————— ———— —— 








|. Quómodo mi-serétur pater fi-li- ó- rum, t mi-sértus est Dóminus ti- 


The Choir 





méntibus se : * quóni- am ipse cognóvit figméntum nóstrum. 


2, Recordatus est quóniam púlvis súmus : | homo, sicut foénum dies 
éjus, * tamquam flos agri sic efflorébit. 
3. Quóniam spíritus pertransíbit in illo, et non subsistet : * et non 
cognóscet amplius lócum súum. 
4. Misericórdia autem Dómini ab aetérno, * et usque in aetérnum 
super timéntes éum. 
5. Et justitia illíus in filios filiórum, * his qu sérvant testaméntum éjus : 
6. Et mémores sunt mandatórum ipsius, * ad faciéndum éa. 
7. Dóminus in caélo parávit sédem súam :* et régnum ipsíus ómnibus 
dominabitur. 
8. Benedicite Dómino ómnes Angeli éjus : + poténtes virtúte, faciéntes 
vérbum illius, * ad audiéndam vócem sermónum éjus. | 
9. Benedicite Dómino ómnes Virtútes éjus : * ministri éjus, qui facitis 
voluntdtem éjus. 
10. Benedícite Dómino ómnia ópera éjus : t in ómni lóco dominatiónis 
éjus, * bénedic anima méa Dómino. 
11. Glória Patri, et Filio, * et Spirituí Sáncto. 
19. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 





LAUDS OF FEASTS. 


Y. Déus in adjutórium. 250. 


The Psalms and the Canticle are then said in the following order, with 
the five Antiphons indicated at the Proper of the Feast : 


First Antiphon. 
Psalm 92. 


DS regnávit, decórem in- 
dútus est : * indútus est Dómi- 
nus fortitúdinem, et praeeinxit se. 

Etenim firmávit órbem térrae, * 
qui non ceommovébitur. 

Paráta sédes tua ex tunc :* a 
saéculo tu es. 

Elevavérunt flúmina, Dómine, * 
elevavérunt flúmina Vócem súam. 

Elevavérunt flúmina flúctus sú- 
os, * a vócibus aquárum multárum. 

Mirábiles elatiónes máris : * mi- 
rábilis in áltis Dóminus. 

Testimónia túa credibília fácta 
sunt nimis : * dómum túam décet 
sanctitúdo, Dómine, in longitúdi- 
nem diérum. 

Glória Patri, et Filio, * et Spiri- 
tui Sancto. 

Sicut érat in princípio, et núne, 
et sémper, * et in saécula saeculó- 
rum. Amen. 

All the Psalms and Canticles end 
thus with the doxology Glória Patri. 
unless the contrary be indicated. 


The first Antiphon is repeated. 
Second Antiphon. 
Psalm 99. 


Ubiláte Déo ómnis terra : * ser- 

vite Dómino in laetitia. 

Introite in conspéctu éjus, * in 
exsultatióne. 

Scitóte quóniam Dóminus ipse 
est Déus : * ipse fécit nos, et non 
ipsi nos. 

Pópulus éjus, et óves páscuae 
éjus : t introíte pórtas éjus in con- 
fessióne, * átria éjus in hymnis : 
confitémini illi. 


Laudáte nómen éjus : quóniam 
suávis est Dóminus, + in aetérnum 
miserieórdia éjus, * et usque in ge- 
neratiónem et generatiónem Veri- 
tas éjus. 

The second Antiphon is repeated. 


Third Antiphon. 
Psalm 62. 


Eus, Déus méus, * ad te de lüce 
vigilo. 

Sitivit in te Anima méa, * quam 
multipliciter tibi cáro méa! 

In térra desérta et invia et ina- 
quósa : t sic in sáncto appárui tibi, * 
ut vidérem virtútem túam et gló- 
riam túam. 

Quóniam mélior est misericórdia 
túa súper Vitas : * labia méa lau- 
dabunt te. 

Sic benedícam te in vita méa : * 
et in nómine tuo levabo manus 
méas. 

Sicut ádipe et pinguédine repleá- 
tur Anima méa : * et lábiis exsulta- 
tiónis laudábit os méum. 

Si mémor füi tüi super strátum 
méum, $ in matutinis meditábor in 
te : * quia fuísti adjütor méus. 

Et in velaménto alárum tuárum 
exsultábo, t adhaésit ánima méa 
post te : * me suscépit déxtera 
tüa. 

Ipsi vero in vánum quaesiérunt 
ánimam méam, y introíbunt in infe- 
rióra térrae : * tradéntur in mánus 
gládii, pártes vülpium érunt. 

Rex vero laetabitur in Déo, + 
laudabüntur ómnes qui jurant in 
éo : * quia obstrüctum est os lo- 
quéntium iniqua. 


The third Antiphon is repeated. 
Fourth Antiphon. 
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Canticle of the three Children. 
Dan. 3. 57-88 and 56. 
1) Enedícite ómnia ópera Dómini 
Dómino : * laudáte et super- 
exaltáte éum in Saécula. 

Benedicite Angeli Dómini Dómi- 
no : * benedícite eaéli Dómino. 

Benedícite áquae ómnes quae su- 
pereaélos sunt Dómino : * benedícite 
ómnes virtutes Dómini Dómino. 

Benedícite sol et luna Dómino : * 
benedicite stéllae eaéli Dómino. 

Benedícite ómnis ímber et ros 
Dómino : * benedícite ómnes spiri- 
tus Déi Dómino. 

Benedicite ignis et aéstus Dómi- 
no : * benedícite frígus et aéstus 
Dómino. | 

Benedicite róres et pruina Dómi- 
no: * benedícite gélu et frigus Dó- 
mino. 

Benedícite glácies et nives Dó- 
mino : * benedícite nóctes et dies 
Dómino. 

Benedicite lux et ténebrae Dómi- 
no : * benedícite fulgura et nübes 
Dómino. 

Benedícat terra Dóminum :* láu- 
det et superexáltet éum in saécula. 

Benedicite móntes et eólles Dó- 
mino : * benedicite univérsa germi- 
nántia in térra Dómino. 

Benedícite fóntes Dómino : * be- 
nedícite mária et flümina Dómino. 

Benedicite céte et ómnia quae mo- 
véntur in áquis Dómino : * benedí- 
cite ómnes vólucres eaéli Dómino. 

Benedicite ómnes béstiae et pé- 
cora Dómino : * benedícite fílii hó- 
minum Dómino. | 

BenedicatIsrael Dóminum : * láu- 
det et superexáltet éum in saécula. 

Benedicite sacerdótes Dómini Dó- 
mino : * benedicite sérvi Dómini 
Dómino. | m 

Benedicite spiritus et ánimae ju- 
stórum Dómino : * benedícite sán- 
cti et húmiles córde Dómino. — 

Benedicite Ananía, Azaría, Mi- 
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saél Dómino : * laudáte et super- 
exaltáte éum in saécula. 

Benedicámus Pátrem et Fílium 
cum Sáncto Spiritu : * laudémus 
et superexaltémus éum in saécula. 

Benedictus es Dómine in firma- 
ménto eaéli : * et laudábilis et glo- 
riósus et superexaltátus in saécula. 

Glória Patri. is not said, nor is 
Amen. but the fourth Antiphon is 
repeated. 

Fifth Antiphon. 
| Psalm 148. 

^ Audáte Dóminum de caélis : * 
laudáte éum in excélsis. 

Laudáteéumómnes Angeli 6jus:* 
laudáte éum omnes Virtútes jus. 

Laudáte éum sól et lina : * lau- 
date éum ómnes stéllae et lúmen. 

Laudáte éum eaéli caelórum : * 
et áquae ómnes quae super caélos 
sunt, láudent nómen Dómini. 

Quia ipse dixit, et facta sunt : * 
ipse mandavit, et creata sunt. 

Statuit éa in aetérnum et in saé- 
culum saéculi : * praecéptum pó- 
suit, et non praeteribit. 

Laudate Dóminum de térra, * 
dracónes et Omnes abyssi : 

Ignis, grándo, nix, glácies, spíri- 
tus procellarum, * quae fáciunt 
vérbum éjus : 

Montes et Omnes Cólles, * ligna 
fructifera et Omnes eédri : 

Béstiae et univérsa pécora, * 
serpéntes et vólueres pennátae : 

Réges térrae et ómnes pópuli, * 
príncipes et ómnes júdices térrae. 

Júvenes et virgines, + sénes cum 
junióribus láudent nomen Dómini: * 
quia exaltatum est nómen éjus so- 
lius. 

Conféssio éjus super eaélum et 
téPram : * et exaltavit córnu pó- 
puli sui. 

Hymnus ómnibus sánctis éjus : * 
filiis Israel, pópulo appropinquánti 
sibi. 

The fifth Antiphon is repeated. 


After the Psalms, the Chapter is said; then the Hymn, the Versicle, and 
the Antiphon of the Canticle Benedictus. all of which are found at the 


Proper of the Feast. 
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Canticle of Zachary. Luke 1. 


Enedíctus Dóminus ` Déus Is- 
rael: * quia visitavit, et fécit 
redemptiónem plébis súae. 

Et eréxit córnu salütis nóbis, * 
in dómo David púeri sui : 

Sicut locútus est per ós sanetó- 
rum, * qui a saéculo sunt, prophe- 
tárum éjus : 

Salütem ex inimicis nóstris, * et 

. de mánu ómnium qui odérunt nos : 

Ad faciéndam misericórdiam cum 
pátribus nóstris : * et memorári 
testaménti süi sáncti. 

Jusjurandum, quod juravit ad 
Abraham pátrem nóstrum, * da- 
túrum se nobis: | 

Ut sine timóre, de manu inimi- 


córum nostrórum liberáti, * ser- 
viámus illi : 

In sanctitáte et justítia eóram 
ipso, * ómnibus diébus nóstris. 

Et tu púer, prophéta Altissimi 
voeáberis : * praeíbis enim ante fá- 
ciem Dómini paráre vías éjus : 

Ad dándam sciéntiam salutis plé- 
bi éjus, * in remissiónem peccató- 
rum eórum : s 

“Per viscera misericórdiae Déi 
nóstri : * in quíbus visitávit nos, 
óriens ex álto : 

Illumináre his qui in ténebris et 
in úmbra mórtis sédent : ad diri- 
géndos pédes nóstros in viam pácis. 

Glória Patri. 


The Antiphon is here repeated. The Celebrant next says : — 


Y. Dóminus vobíscum. 
ky. Et cum spíritu tuo. 


Then the Prayer of the Feast. 


After the Prayer, the Celebrant repeats the Y. Dóminus vobíscum. and 
the Cantors sing the Y. Benedicámus Dómino. in the tone indicated on 


p. 124. 


The Choir having replied Déo grátias. the Celebrant adds : 
Y. Fidélium ánimae per misericórdiam Déi requiéscant in páce. 


E. Amen. 


If no other Office is to follow immediately, the Pater nóster. és said in 
silence, then the Y. Dóminus det nóbis siam pacem. Ey. Et vítam aetér- 
nam. Amen. Next follows the Anthem to the Blessed Virgin according to 


the Season p. 273, and finally : 


Y. Divinum auxilium máneat semper nobiscum. Ey. Amen. 
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Pater. Ave. Crédo. 


V. Déus in adjutórium. p. 263. 














Hymn. 
1. Tone for the Ordinary Sundays. 
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Ut in di- úrnis áctibus, Nos sérvet a nocéntibus. 
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2. Tone for Solemn Feasts. 














AM lú-cis órto si-dere, Dé-um precémur súppli- 












ces, Ut in di-úrnis ácti-bus, Nos sérvet a no-cén-ti-bus. 


Linguam refraénans témperet, : Ut cum dies abscésserit, 
Ne litis horror insonet : . Noctémque sors reduxerit, 
 Vísum fovéndo cóntegat, Mundi per abstinéntiam 
Ne vanitátes háuriat. Ipsi canámus glóriam. 
Sint püra córdis íntima, Déo Pátri sit glória, 
Absistat et vecórdia : Ejüsque sóli Filio, 
Cárnis térat supérbiam Cum Spiritu Paráclito, 
Potus cibique párcitas. Nunc et per ómne saéculum. Amen. 


The Chant for the Hymn varies according to the Season and the Feasts: 
it is indicated in the Proper. 


During the year. 
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In Paschal Time. 
Ant. TESSZÜK pa 
3. b — : z 


Lle-lú-ia. 
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Euouae. 


During Advent, Septuagesima, and Lent, the Antiphon is taken from the 
Proper of the Time; and on Feast days, from the Proper of the Feast. 


I. 


Psalm 117. 
Onfitémini Dómino quóniam 
bónus : * quóniam in saéculum 

miserieórdia éjus. 

Dícat nunc Israel quóniam bó- 
nus : * quóniam in saéculum mise- 
rieóPdia éjus. 

Dicat nunc dómus Aaron : * quó- 
niam in saéculum misericórdia éjus: 

Dícant nunc qui tíment Dómi- 
num : * quóniam in saéculum mi- 
serieópdia éjus. 

De tribulatióne invocávi Dómi- 
num : * et exaudivit me in latitu- 
dine Dóminus. 

Dóminus mihi adjütor 
timébo quid fáciat mihi hómo. 

Dóminus mihi adjutor : * et égo 
despíciam inimicos méos. 

Bónum est confidere in Dómi- 
no, * quam confidere in hómine. 

Bónum est sperare in Dómino, * 
quam speráre in principibus. 

Omnes géntes cireuiérunt me : * 
et in nómine Dómini quia ültus 
sum in éos. : 

Circumdántes  cireumdedérunt 
me : * et in nómine Dómini quia 
ultus sum in éos. 

Circumdedérunt me sicut ápes, 1 
et exarsérunt sicut ignis in spinis : * 
et in nómine Dómini quia ültus süm 
in éos. | 

Impulsus evérsus sum ut eáde- 
rem : * et Dóminus suseépit me. 

Fortitudo méa et laus méa Domi- 
nus : * et fáctus est míhi in salütem. 

Vox exsultatiónis et salutis * in 
tabernáculis justórum. 

Déxtera Domini fécit virtútem : + 
déxtera Dómini exaltávit me, * 
déxtera Dómini fécit virtütem. 


Ps. 118. Beáti immaculáti. p. 226. 
N° 801. — 8 


: * non 


Non móriar, sed vivam : * et 
narrábo ópera Dómini. 

Castígans castigávit me Dómi- 
nus : * et mórti non tradidit me. 

Aperíte míhi pórtas justítiae, T 
ingréssus in éas confitebor Domi- 
no : * haec porta Dómini, justi in- 
trábunt in éam. 

Confitébor tíbi quóniam exaudi- 
sti me : * et fáctus es mihi in sa- 
lütem. 

Lápidem quem  reprobavérunt 
aedifieántes : * hic fáctus est in 
eáput ánguli. 

A Dómino fáctum est istud : * et 
est mirábile in óculis nóstris. 

Haec est díes quam fécit Dómi- 
nus : * exsultémus et laetémur inéa. 

O Dómine sálvum me fac, f o 
Dómine bene prosperare : * bene- 
díctus qui vénit in nómine Dómini. 

Benedíximus vóbis de dómo Dó- 
mini : * Déus Dóminus, et illüxit 
nobis. 

Constituite diem solémnem in 
condensis, * usque ad eórnu altaris. 

Déus méus es tu, et confitébor 
tibi : * Déus méus es tu, et exal- 
tabo te. 

Confitébor tibi quóniam exaudisti 
me :* et fáctus es mihi in salutem. 

Confitémini Dóminoquóniam bo- 
nus : * quóniam in saéculum mise- 
ricórdia éjus. 

Gloria Patri, et Filio, * et Spiri- 
tui Sáncto. 

Sicut érat in princípio, et nüne, 
et sémper, * et in saécula saeculó- 
rum. Ámen. 

The Gloria Patri. is said at the end 
of all the Psalms, unless the contrary 
be indicated. 


( This Psalm is intoned by the Cantor.) 
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H. 


“1 From Septuagesima to Palm Sunday inclusive, instead of Ps. 117. Con- 
fitémini. the following two Psalms are said : 


Psalm 92. 


Ominus regnávit, decórem in- 
dutus est : * indútus est Dómi- 
nus fortitúdinem, et praeeinxit se. 
Etenim firmávit órbem térrae, * 
qui non eommovébitur. 
Paráta sédes tua ex tunc :* a 
saéculo tú es. . 
Elevavérunt flümina, Dómine, * 
elevavérunt flúmina Vócem stam. 
Elevavérunt  flhmina  flúctus 
suos, * a vócibus aquarum multá- 
rum. | 
Mirábiles elatiónes máris : * mi- 
rábilis in áltis Dóminus. 
Testimónia tua credibília fácta 
sunt nimis : * dómum tuam décet 
sanctitido, Dómine, in longitudi- 
nem diérum. 


Psalm 99. 


Ubiláte Déo ómnis térra : * ser- 

vite Dómino in laetitia. 

Introíte in conspéctu éjus, * in 
exsultatióne. 

Scitóte quóniam Dóminus ipse 
est Déus : * ipse fécit nos, et non 
ipsi nos. 

Pópulus éjus, et óves páscuae 
éjus : $ introite pórtas éjus in con- 
fessióne, * átria éjus in hymnis : 
confitémini illi. 

Laudáte nómen éjus : quóniam 
suavis est Dominus,f in aetérnum mi- 
serieórdia éjus, “et usquein genera- 
tidnem et generatiónem Veritas éjus. 


Ps. 118. Beati immaculati. as 
below. 


III. 


* On Privileged Vigils, and on all Feasts of which the Office may be 
celebrated on Sunday, no matter on what day the Feast itself should fall, 
Ps. 53. Déus in nómine tüo. is said as below instead of Ds. 117. Then follows 


the Ps. 118. Beáti immaculáti. 
Psalm 53. 
Eus in nómine tuo sálvum mé 
fac : * et in virtüte tua júdica 
me. 7 
Déus exaudi oratiónem méam : * 


 áuribus pércipe vérba Oris méi. 


Quóniam aliéni insurrexérunt ad- 
vérsum me, f et fórtes quaesiérunt 
ánimam méam : * et non propo- 
suérunt Déum ante conspéctum 
süum. 

Ecce enim Déus ádjuvat me : * 
et Dóminus suscéptor est ánimae 
méae. 

Avérte mála inimicis méis : * et 
in veritáte tüa dispérde illos. 

Voluntárie sacrifieábo tibi, * et 
confitébor nómini tuo Dómine 
quóniani bónum est : 

Quóniam ex omni tribulatióne 
eripuisti me : * et super inimícos 


, méos despéxit óculus méus. 


Psalm 118. I. 
Eáti immaculati in via : * qui 
ámbulant in lége Dómini. 
Beáti qui scrutántur testimónia 
éjus :* in tóto corde exquirunt éum. 
Non enim qui operántur iniqui- 


tátem, * in víis éjus ambulavé- 


runt. 

Tú mandásti * mandáta túa cu- 
stodiri nimis. 

Utinam dirigantur viae méae, * 
ad custodiêndas justificatiónes túas! 

Tunc non confundar, * cum per- 
spéxero in ómnibus mandátis tuis. 

Confitébor tibi in directióne cór- 
dis : * in éo quod didici judicia ju- 
stitiae túae. 

Justificationes tuas custódiam :* 
non me derelinquas usquequáque. 

In quo córrigit adolescéntior 
viam Siam? * in custodiéndo ser- 
mónes tos. 
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In toto corde méo exquisivi te : * 
ne repéllas me a mandátis tuis. 


In córde méo abscóndi elóquia 


tüa : * ut non péecem tibi. 

Benedictus es Dómine : * dóce 
me justificatiónes tüas. 

In lábiis méis, * pronuntiavi 
omnia judicia óris túi. 

In via testimoniórum tuórum de- 
lectatus sum, * sicut in ómnibus 
divitiis. 

In mandátis túis exereébor : * et 
considerábo vias tuas. 

In justificatiónibus tuis meditá- 
bor : * non oblivíscar sermónes 
tuos. 

Psalm 118, II. 
Etríbue sérvo tuo, vivifiea me :* 
et custódiam sermónes tuos. 

Revéla óculos méos : * et consi- 
derábo mirabilia de lége tua. 

Incola égo sum in térra : * non 
abscóndas a me mandáta tua. 

Concupivit anima méa desideráre 
justificatiónes tuas, * in Omni tém- 
pore. 

Increpásti supérbos : * maledícti 
qui declínant a mandátis tuis. 
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Aufer a me oppróbrium et con- 
témptum : * quia testimónia tua 
exquisivi. | 


Etenim sedérunt príncipes, et ad- 


vérsum me loquebántur : * sérvus 
autem tüus exercebátur in justifica- 
tiónibus túis. 

Nam et testimónia tha medita- 
tio méa est : * et consilium méum 
justificatiónes tuae. 

Adhaésit paviménto ánima méa:* 
vivificamesecündum verbum tuum. 

. Vías méas enuntiávi, et exau- 
disti me : * dóce me justificatiónes 
túas. 

Víam justificatiónum tuárum in- 
strue me : * et exercébor in mira- 
bilibus túis. M 

Dormitávit ánima méa prae taé- 
dio : * confirma me in vérbis túis. 

Viam iniquitátis ámove a me : * 
et de lége tua miserére mel: 

Viam veritatis elégi : * judícia 
tua non süm oblitus. 

Adhaési testimóniis túis Dómi- 
ne : * noli mé confúndere. 

Viam mandatórum tuórum cu- 


eurri, * cum dilatásti cor méum. Ke? 


The Creed of St. Athanasius is said on the Feast of the Most Holy Tr inityf dé bad 
It is also said on the Sundays after the Epiphan y and after Pentecost, if the 2 5 * 
Office of the Sunday is said as in the Psalter; it is omitted if the Commemo-P, o, 


ration of a Double feast or of an Octave occurs on the Sunday. 


The Athanasian Creed. 


Uicümque vult salvus esse, * 
ante ómnia ópus est ut téneat 
cathólicam fidem : | 

Quam nisi quísque íntegram in- 
violatâmque serváverit, * absque 
dübio in aetéPnum peribit. 

Fides autem cathólica haec est : t 
ut unum Déum in Trinitáte, * et 
Trinitátem in unitate VenePémur : 

Neque confundéntes persónas, * 
neque substántiam separántes. 

Alia est enim persóna Pátris, ália 
Filii, * ália Spiritus Sáncti. 

Sed Pátris, et Fílii, et Spíritus 
Sancti una ést divinitas, * aequális 
glória, coaetéPna majéstas. 

uális Páter, tális Filius, * tális 
Spiritus Sánctus. 


he os 
ay? Ed 
Increátus Páter, increatus Filius, * © rgf ^ 
increátus Spiritus Sánctus. FA éag) 
, , a r r LR - 2 = 
Imménsus Pater, imménsus Fi- 


lius, * imménsus Spiritus Sanctus. 

Aetérnus Pater, aetérnusFilius, * 
aetérnus Spiritus Sánctus. 

Et tamen non trés aetérni, * sed 
ünus aetérnus. 

Sicut non tres increáti, nec trés 
imménsi, * sed ünus increátus, et 
ünus imménsus. 

Similiter omnipotens Páter,omni- 
potens Filius, * omnipotens Spiritus 
Sanctus. 

Et tamen non tres omnipotén- 
tes, * sed Unus omnipotens. 

Ita Déus Pater, Déus Filius, * 
Déus Spiritus Sanctus. 

Et tamen non tres Dii, * sed únus 
est Deus. 
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Ita Dóminus Páter, Dóminus Fi- 
lius, * DóminusSpiritus Sánctus. 

Et tamen non tres Dómini, * sed 
ünus est Dóminus. 

Quia sicut singillátim unamquám- 
que persónam Déum ac Dóminum 
confitéri christiána veritáte com- 
péllimur : * ita tres Déos aut Dó- 
minos dicere cathólica religióne 
prohibémur. 

Páter a nüllo est fáctus : * nec 
creátus, nec génitus. 

Filius a Pátre sólo est : * non 
fáctus, nec creátus, sed génitus. 

Spíritus Sánctus a Pátre et Filio:* 
non fáctus, nec creátus, nec génitus, 
sed proeédens. 

Unus ergo Páter, non tres Pá- 
tres : f ünus Filius, non tres Filii : * 
ünus Spíritus Sánctus, non tres 
Spiritus Sancti. 

Et in hac Trinitate nihil prius 
aut postérius, T nihil május aut 
Minus : * sed tótae tres persó- 
nae coaetérnae sibi sunt et coae- 
quáles. 

Ita ut per ómnia, sicut jam supra 
dictum est, fet únitas in Trinitate, * 
et Trínitas in unitate veneranda 
sit. 

Qui vult ergo sálvus ésse, * ita 
de Trinitáte séntiat. 

Sed necessárium est ad aetéPnam 
salütem, *ut Incarnatiónem quoque 
Dómini nóstri Jésu Chrísti fidéliter 
erédat. 

Est ergo fídes récta, ut credámus 
et confiteámur, 1 quia Dóminus 
nóster Jésus Chrístus Déi Filius, * 
Déus et hómo est. 
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Inc 
- 3 


A Lle-lu- 


Déus est ex substantia Patris ante 
saécula génitus : * et hómo est ex 
substantia mátris in Saéculo na- 
tus. 

Perféctus Déus, perféctushómo:* 
ex ánima rationáli ethumána earne 
subsistens. 

Aequalis Patri secundum divini- 
tátem : * minor Patre secundum 
humanitatem. 

Qui licet Déus sit et homo, * non 
duo tamen, sed únus est Christus : 

Unus autem non conversióne di- 
vinitatis in Carnem, * sed assum- 
ptidne humanitatis i in Déum : 

Unus omníno non confusióne 
substántiae, * sed unitáte persó- 
nae. 

Nam sicut anima rationális et 
cáro ünus est hómo : * ita Déus et 
homo únus est Christus. 

Qui pássus est pro salüte nóstra, 
deseéndit ad inferos : * tértia die 
resurPéxit a mórtuis. 

Ascéndit ad caélos, sédet ad déx- 
teram Déi Pátris omnipoténtis x 
inde venturus est judicare Vivos et 
mórtuos. 

Ad cujus advéntum ómnes hómi- 
nes resurgere hábent cum corpóri- 
bus suis : * et redditúri sunt de fa- 
ctis própriis Patiónem. 

Et qui bóna egérunt, íbunt in 
Vitam aetérnam : * gui vero mala, 
in ignem aetérnum. 

Haec est fides cathólica, T quam 
nisi quisque fidéliter firmitérque 
crediderit, * sálvus 6Sse non pó- 


terit. A A 3 


Gloria Patri. 


E A 4 : 


ia, confi-témi-ni Dómi-no, quóni-am in 





saécu-lum mi-se-ri-cordi- a é-jus, 


alle-lú-ia, alle-lú- ia. 
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In Paschal Time, 
it imr asat e IE 






Lle-lú-ia, alle-lú-i Es alle-lú- ia. 
The following Chapter is said on Sundays and Feasts throughout the year. 
Chapter. I. Tim. I. 


Egi saeculórum immortáli et|glória * in saécula saeculórum. 
invisibili, f soli Deo honor et | Amen. Ry. Déo grátias. 


Short Responsory during the Year. 








6. Se EE o E Te IS E 
É A, Eq. A eee TOR MED Er 


Hriste Fí-li Dé-i vi-vi, * Mi-se-ré- re nó-bis. 





—Prr ee 
* Mi-se-ré- re nó-bis. Y. Gló-ri- a Patri, et Fí-li-o, et Spi- 











MÀ II I I—————— T —— E 


rí-tu-i Sáncto. Christe. 


o — 








VEU Ce VAM UY MO * NU PLATED gar E na 
V. Exsúrge Christe, ádjuva nos. (Another Chant, 4.118.) 
ly. Et líbera nos propter nómen tú-um. 


The Short Responsories are said as above throughout the year, unless the 
contrary be indicated. 

From Christmas to the Eve of the Epiphany, on the Feast of Corpus Christi 
and during its Octave, on the Feasts (even Simplified) of the Blessed Virgin 
during the year and during their Octaves, instead of the Y. Qui sédes. the 
following Y. is said: 





Y. Qui ná-tus es de Ma-rí- a x Virgi- ne. 


On the Feast of the Epiphany and duri mas its Octave, and on the Feast of 
the Transfiguration. 





Y. Qui apparu-ísti hódi- e 


Several other Feasts have a Proper versicle, which is indicated at the Feast. 
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Short Resp. during Advent. 





MEAM 
a 
Rie td Ea E 
Hríste Fí-li Dé- i ví-vi, * Mi-se-ré-re nóbis. Christe. 
E a AA 
{ Y. Qui ventdrus es in múndum. * Mi-se-ré-re nóbis. 


AAA gg En 


X. Gló-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spirítu-i Sáncto. 
































Christe. 


y. Exsürge Chríste, ádjuva nos. 
- RW. Et libera nos propter nómen tuum. 


On the Feast of the Immaculate Conception and during the Octave (with 
the exception of the Sunday within the Octave, and of the Octave day itself if 
this should fall on a Sunday), the following is said : 


E EE 
Y. Qui ná-tus es de Ma-ri- a Vírgine. 
Short Resp. in Paschal Time, 

















yr SS ao AR 2 a 








tu-i Sáncto. Christe. 


Y. Exsürge Christe, ádjuva nos, alleluia. 
Ey. Et libera nos propter nomen tuum, allelúia. 
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From the Ascension to the Ro of P ENYEGOSÉB 
a 
a 


AN 


y. Qui guo mE super sídera. 
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On the Feast of Pentecost and during its Delon 5 





it 
I 
Mm 
| 


Y. Qui sédes ad déxteram Pátris. 
On the Feasts of the Blessed Vi ‘gin in Paschal Time : 














——————— — — o ts ML CON 
CE Ee Ss 
a ST CS A E 
Y. Qui ná-tus es de Ma-rí- a Vírgine. | TUE 





When the Office of the Sunday is said as in the Psalter, the following 
Prayers are added; they are not said, however, if the Commemoration of a 
Feast or of an Octave occurs on Sunday. 


Prayers eer Preces.) 

















E A wr ———— a — 


É Yri-e e-lé-i-son. Christe e-lé-i-son. Ky-ri-e 





e-lé- i-son. Pá-ter nóster. continued in silence up to : 


Sl, là 








| 


NY. Et ne nos indúcas in tenta-ti- ónem. 


W. Sed libera nos a malo. 

Crédo in Déum. continued in silence up to: 

. Cárnis resurrectiónem. 

. Vítam aetérnam. Amen. 

Et égo ad te Dómine clamávi. 

. Et máne orátio méa praevéniet te. 

: Repleatur os méum laude. 

. Ut cantem gloriam túam, tóta die magnitúdinem túam. 
Dómine avérte fáciem túam a peccátis méis. | 

Et ómnes iniquitátes méas déle, 

Cor mündum créa in me Déus. | 

. Et spiritum réctum innova in viscéribus méis. 


NU A 
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Y. Ne projicias me a facie túa. 

Ey. Et spiritum sanctum tuum ne áuferas a me. 
Y. Rédde míhi laetítiam salutáris tui. 

ky. Et spíritu principáli confirma me. 

Y. Adjutórium nóstrum in nómine Dómini. 
ky. Qui fécit caélum et térram. 


Then the Officiant says the Confiteor entirely recto tono, in a low voice. 
He says the Versicles below in the same tone. 
The Choir replies : 
Isereátur tui omnípotens Déus, et dimíssis peccátis tuis, perducat 
te ad vítam aetérnam. ky. Amen. 


T'hen the Choir says the Confiteor as follows : 


Onfiteor Déo omnipoténti, beatae Maríae semper r Virgini, beáto 

Michaéli Archángelo, beáto Joánni Baptistae, sanctis Apóstolis 
Pétro et Páulo, ómnibus Sánctis et tíbi páter, quia peccávi nimis, cogi- 
tatióne, vérbo et ópere : méa culpa, méa culpa, méa maxima culpa. 
Ideo précor beátam Maríam semper Virginem, beátum Michaélem 
Archángelum, beátum Joánnem Baptístam, sánctos Apóstolos Pétrum 
ip Páulum, ómnes Sánctos et te páter, oráre pro me ad Dominum Déum 
nóstrum. 


The Officiant next says : 


Isereátur véstri omnípotens Déus, et dimissis peccátis véstris, 
perdücat vos ad vítam aetérnam. ky. Amen. 


Ndulgéntiam, absolutiónem, et remissiónem peccatórum nostrórum 
tribuat nóbis omnípotens et miséricors Dóminus. ky. Amen. 


In nuns’ choirs, the Confiteor is said once only, by all together, as follows : 


Confiteor Déo... Pétro et Páulo, et ómnibus Sánctis, quia... Pétrum 
et Páulum, et ómnes Sánctos, oráre pro me... Then : Misereátur nóstri 
omnípotens Déus, et dimíssis peccátis nóstris, perdücat nos ad vítam 
aetérnam. Then : Indulgéntiam, absolutiónem, etc., as above. 


Y. Dignáre Domine die isto. 
Ry. Sine peccáto nos custodire. 
Y. Miserére nóstri Dómine. 

Ry. Miserére nóstri. 


Y. Fiat misericórdia túa Dómine super nos. 
ky. Quemadmodum speravimus in te. 

Y. Domine exaudi oratiónem méam. 

ly. Et clamor méus ad te véniat. 


Y. Dominus vobiscum. Ey. Et cum spíritu tuo. 
Orémus. Prayer. 


Omine Deus omnípotens, qui ad | gitatiónes et ópera. Per Dóminum 
principium hujus diéi nos per-| nostrum Jesum Christum Fílium 
venire fecisti : T tua nos hódie salva | tuum : t qui tecum vivit et regnat 
virtúte; ut in hac die ad nullum de- | in unitate Spiritus Sancti Deus, * 
clinémus peccátum, sed semper ad | per ómnia saécula saeculórum. 
tuam justitiam faciéndam nostra! ky. Amen. 
procédant elóquia * dirigántur co- 
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Y. Dóminus vobiscum. Ry. Et cum spíritu tuo. 


a 2 PUN M 





X. Benedi-camus Dómino. W. Dé-o grá-ti- as. 
The Martyrology is then read, at the end of which the Choir replies : 
Déo grátias. 
The Officiant next says : 


Y. Pretiósa in conspéctu Dómini. 
ly. Mors Sanctorum éjus, 


Then immediately, without saying Orémus. Prayer. 
S Ancta Maria et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, f 


ut nos mereámur ab eo adjuvari et salvari, * qui vivit et regnat 
in saécula saeculórum. ky. Amen. | 


Y. Déus in adjutórium méum inténde. 
Fy. Domine ad adjuvándum me festina. 


This Versicle and its Response are said three times. Then: 

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. Sicut érat in principio, et 
nunc, et semper, * et in saécula saeculórum. Amen. 

Kyrie eléison. Chríste eléison. Kyrie eléison. 

Páter nóster. cont. in silence. 

Y. Et ne nos indúcas in tentatiónem. 

ky. Sed líbera nos a malo. 

V. Réspice in sérvos tuos Dómine, et in ópera tua, et dírige filios 
eórum. 

Ry. Et sit spléndor Dómini Déi nóstri super nos, t et ópera mánuum 
nostrárum dirige super nos, * et ópus mánuum nostrárum dirige. 

Y. Glória Pátri, et Fílio, * et Spiritui Sáncto. 

ky. Sicut érat in princípio, et nunc, et semper, * et in saécula saeculó- 
rum. Amen. 


Orémus. Prayer. 
Irígere et sanctificáre, régere et | tuórum : * ut hic, et in aetérnum, 
gubernare dignáre, Dómine|te auxiliánte, salvi et liberi esse 
Deus, Rex caeli et terrae, hódie | mereámur, Salvator mundi. Qui 
corda et córpora nostra, f sensus, | vivis et regnas in saécula saeculó- 
sermónes et actus nostros in lege | rum. Ej. Amen. 
tua, et in opéribus mandatórum 


Y. Jube dómne benedicere. 

Blessing. Dies et actus nóstros * in sua pace dispónat Dóminus omni- 
potens. Y. Amen. 

A Short Lesson is then read according to the Season or Feast as follows . 


From Jan. rath to the rst Sunday of Lent exclusive, and from Saturday 
afier the Octave of the most Sacred Heart of Jesus to the rst Sunday of 
Advent exclusive : 


Short Lesson. 2. Thess. 3. 


Ominus autem dirigat corda et et patiéntia Christi. Tu autem Dó- 
corpora nostra in caritate Dei, * | mine miserére nobis. ky. Deogratias, 


ne m me m c 
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From the rst Sunday of Advent to Christmas Eve exclusive : 


Short Lesson. Isaias 33. 


Omine, miserére nostri : te enim [in témpore tribulatiónis. Tu autem 
exspectavimus :+ esto bráchium | Dómine miserére nobis. 
nostrum in mane, * et salus nostra 


From the rst Sunday of Lent to Passion Sunday exclusive : 


Short Lesson. . Isaias 55. 
Uaérite Dóminum, dum inve-|dum prope est. Tu autem Dómine 
niri potest : * invocate eum | miserére nobis. 
From Passion Sunday to Maundy Thursday exclusive : 


Short Lesson. Isaias 50. 


Aciem meam non avérti ab in- | meus, * et ídeo non sum confúsus. 
crepantibus, et conspuéntibus | Tu autem Dómine miserére nobis. 
in me. 7 Dóminus Deus auxiliátor 





From Easter Sunday to the Ascension exclusive : 
Short Lesson.. is | : . Coloss. 3 


quae sursum sunt sápite, non quae 
Super terram. Tu autem Dómine 
miserére nobis. 


I consurrexístis cum Christo, + 
quae sursum sunt quaérite, ubi 
Christus est in déxtera Dei sedens :* 


Qn Feasts days, the Chapter of N one of the Feast is said as the Short Lesson. 
, After the Short Lesson, the following is said : 








— e — —— — ML ARM PU: 
et ada vi- (tam perdúcat . aetérnam. Et fidé- li- um ánimae 


*g 


per mi-se-ri-córdi-am Dé- i requi-éscant in pace. Amen. 
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SUNDAY AT TERCE. 


Pater nóster. Ave Maria. 


V. Déus in adjutórium, p. 263. 
(When Terce precedes Pontifical Mass, the Festal tone is used, p. 250.) 


Hymn. f : : i d 


1. On Ordinary Sundays. 





li- o, Dignáre prómptus ínge-ri Nóstro re-fúsus péctori; * 


2. On Solemn Feasts. 








Unc Sancte nobis Spí-ritus, Unum Patri cum. 





Fí-li- o, Dignáre promptus inge-ri Nóstro re-fú-sus. 


tod 


i SY II ee s—-— 
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pé- cto- ri. 


Os, lingua, mens, sénsus, vigor, Praésta, Pater pifssime, 


Confessiónem pérsonent : Patríque cómpar Unice, | 
Flamméscat igne cáritas, | Cum Spíritu Paráclito, 
Accéndat ardor próximos. Régnans per é ómne saéculum.' 


“Amen | 
. During the Year. T: 


Ant. TI 
ti Tr” 


— Lledü-ia. - Euouae. 














236 


Sunday at Terce. 





In Paschal Time. 











Lle-lú-ia. 






Euouae 


During Advent, Septuagesima, and Lent, the Antiphon is taken from the 
Proper of the Time; and on Feast days, from the Proper of the Feast. 


Psalm 118. III. 
Les pone mihi Domine viam 
justificatiónum tuárum ; * et 
exquiram éam sémper. | 
Da míhi intelléctum, et scrutá- 
bor légem tuam : * et custódiam 
(lam in tóto córde méo. 


Déduc me in sémitam man- 
datórum tuórum : * quia ipsam 
vólui. 


J. Inclina cor méum in testimónia 
tua :* et non in avaritiam. | 
Avérte óculos méos ne videant 


vanitátem : * in vía tua vivifiea 
me. 
Statue sérvo tuo eléquium 


túum, * in timóre tuo. 

Amputa oppróbrium méum quod 
suspieátus sum : * quia judícia tua 
jueunda. EL 

Ecce concupívi mandata tua : * 
in aequitáte tua vivifiea me. 

Et véniat super me misericórdia 

‘túa Dómine : * salutáre tuum se- 
cúndum elóquium tuum. 


Et respondébo exprobrántibus 


mihi vérbum : * quia sperávi in 
sermónibus tuis. 

Et ne áuferas de óre méo vér- 
bum veritátis usquequáque : * quia 
in judíciis tüis supersperavi. 

Et custódiam légem tüam sém- 
per : * in saéculum et in saéculum 
saéculi. 

Et ambulábam in latitüdine .: * 
quia mandata túa exquisivi. 

Et loquébar in testimdniis tuis 
in conspéctu Pégum : * et non con- 
fundébar. 

Et meditábar in mandátis túis, * 
'quaé diléxi. e 
Et levávi manus méas ad man- 
data tua, quae diléxi : * et exercé- 
bar in justificatiOnibus túis. - 


Psalm 118. IV. 


This Psalm and the next should 
each be intoned by the Cantor. 


Emor ésto vérbi tüi sérvo 
tüo, * in quo míhi spém de- 


| disti. 


Haec me consoláta est in humi- 
litáte méa : * quia elóquium túum 
vivifieávit me. 

Supérbi inique agébant usque- 
quáque : * a lége autem tua non 
declinávi. 

Mémor füi judiciórum tuórum a 
saéculo Dómine: * et eonsolátus 
sum. 

Deféctioténuitme,*pro peccató- 
ribus derelinquéntibus légem tuam. 

Cantábiles mihi érant justifica- 
tiónes tüae, * in lóco peregrina- 
tiónis méae. 

Mémor fui nócte nóminis tui 
Dómine : * et custodivi légem 
tüam. 

Haec fácta est mihi : * quia 
justificatiónes tuas exquisivi. 

- Pórtio méa Dómine, * dixi cu- 
stodíre légem tüam. 

Deprecatus sum fáciem tüam in 
tóto córde méo : * miserére méi 
secúndum elóquium tuum. 

Cogitávi vias méas : * et con- 
vérti pédes méos in testimónia túa. 

Paratus sum, et non sum turbá- 
tus : * ut custódiam mandáta tua. 

Fúnes peccatórum circumpléxi 
sunt me : * et légem túam non 
sum oblitus. 

Média nócte surgébam ad confi- 
tendum tibi, * super judicia justifi- 
catiónis túae. 

Párticeps égo sum Omnium ti- 
méntium te : * et custodiéntium 
mandáta tua. 
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Misericórdia tua Démine pléna 
est térra : * justificatiónes túas 
dóce me. 


Psalm 118. V. 


Onitátem fecisti cum sérvo túo | 


Dómine, * secundum vérbum 
tuum. 

Bonitatem, et disciplinam, et 
sciêntiam dóce me: * quia mandatis 
tuis erédidi. 

Priúsquam humiliarer égo deli- 
qui : * proptérea elóquium tuum 
eustodivi. 

Bonus és tu : * et in bonitáte 
tua dóce me justificatiónes túas. 

Multiplicata est super me iniqui- 
tas superbórum : * égo autem in 
toto corde méo scrutábor mandata 
tua. 

Coagulátum est sicut lac cór 
eórum : * égo vero légem túam 
meditátus sum. 

Bónum mihi quia humiliasti 
me : * ut discam justificatiónes 
túas. 


During the Year. 





— = i 
H Lle-lú-ia, déduc me Dómine 


Bónum mihi lex óris tui, * super 
millia auri et argénti. 

Manus tuae fecérunt me, et plas- 
mavérunt me : * da mihi intel- 
léctum, et discam mandata túa. 

Qui timent te vidébunt me, et 
laetabuntur :* quia in vérba tua 
supersperávi. - 

Cognóvi Domine quia aéquitas 
judicia tua : * et in veritate tua 
humiliásti me. 

Fiat misericórdia tua ut conso- 
létur me, * secundum elóquium 
tuum sérvo tuo. 

Véniant mihi miseratiónes túae, 
et Vivam : * quia lex tua meditatio 
méa est. 

Confundántur supérbi, quia inju- 
ste iniquitátem feeérunt in me : * 
égo autem exercébor in mandátis 
tuis. 

Convertantur mihi timéntes te :* 
et qui novérunt testimónia tua. 

Fiat cor méum immaculátum in 
justificatiónibus túis, * ut non con- 


fúndar. AA 3 


in sémi-tam man- 





da-tórum tu-órum, alle-lú-ia, alle-lú- ia. 


Chapter. 


Eus cáritas est : T et qui 


| manet, * et Deus in eo. 


I. John. 4. 


Ey. Deo grátias. 





manet in caritáte, in Deo 
Short É————— . —  —— 
Resp. Ada a a BAL 5 ^ 











Repeat : Inclína. Y. Avérte óculos mé- os, ne víde- ant va- 





ee e A e e tt a e merte. 
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. ni-tá-tem : in ví-a tú-a vivi-fi-ca me. * In testimó-ni- a 




















RA Gló-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Misi i Sán- 
o. Inclína.. | | 









Y. Ego dixi : Dómine mi-seré-re mé- i. (Another Chant, p.118.) 
W. Sana ánimam méam, quia peccávi tibi. 


During Advent. Antiphon and Chapter are found in the Proper of 


the Time. 
ae a 


SNOPI == 
Resp. 
V Eni ad libe-rándum nos, * Dómine Dé- us virtú- 

















“tum. Y. Osténde fáci- em tú-am, et sálvi érimus. Gló- 
aaa Di Er a i 
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ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-rf-tu- i Sáncto. 








Y. Timébunt géntes nómen tuum Domine. 
E. Et omnes réges térrae glóriam túam. 


During Lent. Antiphon and Chapter are found in the Proper of the Time. 





i I .. -pse. liberavit me * De láque-o venanti- um. Y. Et 
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a vérbo áspero. Gló-ri-a Patri, et Fí-li-o, et Spi-rí- 








tu-i Sáncto. 


Y. Scapulis suis obumbrábit tibi. 
W. Et sub pénnis éjus sperabis. 


On Passion Sunday and Palm Sunday. Antiphon and Chapter are found in 
the Proper of the Time. 


Short £———— 


Resp. BE a ae E Mia CNN ER 


E -ru-e aframe-a * Dé-us ánimam mé- am, Y, Et 
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de manu canis únicam mé-am. * Déus, Ey. Erue. 


The Y. Glória Patri. is not said, but the Ry. Erue a frámea. etc. is? “epeated. 
This rule is observed for all the Short i dica d of Passiontide, in the 
Office of the. Time. 


Y. De óre leónis libera me Dómine. - 
Y Et a córnibus unicórnium humilitátem méam. 


In Paschal Time. 


5 
A —— 
Ant. a Rat 





Lle-lü-ia, alle-lú-ia, alle-lú- ia. 
T'he Chapter is found in the Proper of the T'ime. 


Short § 
Resp. ~~. 
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lú-ia. Y. Qui pro nóbis pepéndit in lígno. Gló-ri- a Patri, 
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et Fí-li- o, et Spi-ri-tu-i Sáncto. 


Y. Surréxit Dóminus vere, alleluia. 
ky. Et appáruit Simoni, alleluia. 


After the Short Resp., the Officiant says the Y. Dóminus vobiscum. and the 
Prayer of the Office. He then repeats the ¥. Dóminus vobiscum. and adds : 


A a na À n 
wa : 
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éscant in pace. ky. Amen. 


(If Pontifical Mass is to follow, the Y. Benedicámus Dómino. is sung by the 
Cantors in one of the tones indicated on p. 124; and the Y. Fidelium. is not 
said). i 

Sext and None end in the same way. Ifthe Choir is to disperse, after the 
y. Fidélium. the Pater noster. is said in silence and the Y. Dóminus det nóbis 
süam pacem, is added. Next follows the Anthem to the Blessed Virgin 
according to the Season, p. 273, and finally : Y. Divinum auxilium. 





SUNDAY AT SEXT. 


Pater nóster. Ave Maria. 
. Y. Déus in adjutórium. 263. 








Hymn. 
1. On Ordinary Sundays. 
s. € ' 
ut l a 
M CON a a: = A “a a n 
1 AE C OSEE NEQUE ERE eee 
R Ector pótens, vérax Dé-us, Qui témperas ré-rum 
C33 -— SS Hi a —À— 
a Be a a n—a 
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vi-ces, Splendóre mane illúminas, Et ignibus me-rí-di-em : 
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2. On Solemn Feasts. 





Exstingue flammas lítium, 
Aufer calórem nóxiuni, 
Cónfer salútem córporum, 
Veramque pacem córdium. 


During the Year. 


AS 
Ea AO . AAA 


Euouae 


Lle-lú-ia, 


In Paschal Time. 
Ant. 


A Lle-lú-ia. 







Praésta, Pater piissime, 
Patrique cómpar Unice, 
Cum Spiritu Paraclito, 
Régnans per ómne saéculum. . 
Amen. 


Euouae, 


During Advent, Septuagesima, and Lent, the Antiphon is taken from the 
Proper of the Time; and on Feast days, from the Proper of the Feast. 


Psalm 118. VI. 
Efécit in salutare túum anima 
méa :* et in vérbum tuum su- 
persperavi. 

Defecérunt óculi méi in elóquium 
tüum, * dicéntes : 
láberis me? 

Quia fáctus sum sicut üter in 
pruina : * justificatiónes tüas non 
süm oblitus. 

Quot sunt dies servi tui? * quan- 
do fácies de persequéntibus mé 
judicium? 


Quando conso- | 


Narravérunt míhi iniqui fabula- 
tiónes : * sed non ut lex tua. 

Omnia mandata túa véritas : * 
inique persecüti sunt me, adjuva 
me. 

Paulo minus consummavérunt 
mé in térra : * égo autem non de- 
reliqui mandáta tua. 

Secündum misericórdiam tüam 
vivifica me : * et custódiam testi- 
mónia Oris tüi. 

In aetérnum, Dómine, * vérbum 
túum pérmanet in eaélo. 
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In generatiónem et generatió- 
nem véritas tha : * fundásti tér- 
ram, et pérmanet. 

Ordinatiónetúa persevérat dies :* 
quóniam omnia serviunt tibi. 

Nisi quod lex túa meditátio méa 
est : * tunc forte periissem in hu- 
militáte méa. 

In aetérnum non obliviscar justi- 
ficatiónes túas : * quia in ipsis vivi- 
ficásti me. 

Túus sum égo, sálvum mé fac : * 
quóniam justificatiónes thas exqui- 
Sivi. 

Me exspectavérunt peccatores ut 
pérderent me : * testimónia tua 
intelléxi. 

Omnis consummatidnis vidi fi- 
nem : * latum mandatum tuum 
nimis. 

Psalm 118. VII. 


ee: diléxi légem tüam Dó- 
mine! * tóta die meditátio méa 
est. 

Super inimícos méos prudéntem 
me fecisti mandato tuo : * quia in 
aetéPnum mihi est. | 

Super ómnes docéntes me intel- 
léxi : * quia testimónia tua medita- 
tio méa est. 

Super sénes intelléxi 
mandáta tüa quaesivi. 

Ab ómni vía mála prohíbui 
pédes méos :* ut custódiam vérba 
tüa. 

A judiciis tuis non declinávi : * 
quia tu légem posuisti mihi. 

Quam dúlcia faucibus méis eló- 
quia tua! * super mel óri méo. 

A mandátis túis intelléxi : * pro- 
ptérea odívi ómnem víam iniqui- 
tátis. | 

Lucérna pédibus méis vérbum 
tüum, * et lumen sémitis méis. 

Juravi, et státui * custodire ju- 
dícia justitiae tüae. 

Humiliát?s sum  usquequáque 
Dómine : * vivífica me secundum 
verbum tuum. 

Voluntária óris méi beneplacita 
fac Dómine : * et judícia túa dóce 
me. ae 


: * quia 


Anima méa in manibus méis 
sémper : * et légem túam non sim 
oblitus. 

Posuérunt peccatóres laqueum 
mihi : * et de mandátis túis non 
erPávi. 

Haereditáte acquisivi testimónia 
túa in aetéPnum : “quia exsultátio 
córdis méi sunt. 

Inclinávi cor méum ad faciéndas 
justificatiónes túas in aetérnum, * 
propter retributiónem. 


Psalm 118. VIII. 

Níquos ódio hábui : * et légem 

tüam diléxi. 

Adjutor etsuscéptor méus és tu : * 
et in vérbum tuum supersperá vi. 

Declináte a mé maligni : * et 
scrutábor mandáta Déi méi. 

Süscipe me secündum elóquium 
tuum, et Vivam :* et non confundas 
me ab expectatióne méa. 

Adjuva me,’et sálvus éro : * et 
meditabor in justificatiónibus tuis 
sémper. 

Sprevisti ómnes discedéntes a ju- 
diciis tüis : * quia injüsta cogitátio 
eórum. 

Praevaricántes reputávi omnes 
peccatóres térrae : * ídeo diléxi te- 
stimónia tua. 

Confíge  timóre tuo cárnes 
méas : * a judiciis enim túis timui. 

Féci judícium et justitiam : * non 
trádas me calumniántibus me. 

Súscipesérvum tüum in bónum :* 
non calumniéntur mé supérbi. 

Oculi méi defecérunt in salutáre 
tüum : * et in elóquium justitiae 
túae. av 

Fac cum sérvo tüo secündum mi- 
sericórdiam túam : * et justifica- 
tiónes túas dóce me. 

Sérvus tüus sum égo : * da míhi 
intelléctum, utscíamtestimónia túa. 

Témpus faciéndi, Dómine : * dis- 
sipavérunt légem tüam. 

Ideo diléxi mandáta tüa, * super 
áurum et topazion. 

Proptérea ad ómnia mandata tua 
dirigébar : * ómnem víam iníquam 


ódio hábui. E f E 
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During the Year. 

Ant, ED t+ 
D Lle-lü-ia, tú- us sum | égo, sálvum me fac Dómi- 
Upper En 
ne, alle-lú-ia, alle-lú- ia. 


Chapter. Gal. 6. 


Lter altérius ónera portáte, M ii 
et sic  adimplébitis legem 











E. Déo grátias. 





Y. In saécu-lum saécu-li  vé-ri-tas tú-a. Gló-ri- a Patri, 
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et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sáncto. 


Y. Dóminus régit me, et nihil míhi déerit. 
ky. In lóco páscuae ibi me collocávit. 


During Advent. Antiphon and Chapter are found in the Proper ofthe Time. 


Short 
Deh 


Resp. 
-sténde nóbis Dómine * Mi-se-ri-córdi- am tú- am. 
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V. Et sa-lutá-re tú-um da nóbis. Gló-ri-a Patri, et Fí- 





AH tH a A 


Re d oo ee EZT 


li-o, et Spi-rí-tu- i Sáncto. 


Y. Meménto nóstri Dómine in beneplácito pópuli tui. 
R. Visita nos in salutári tuo. - 
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During a Antiphon and Fen are found in the Proper ofthe Time. 


Short É 
q e men | m 


Cápu-lis sú- is * * Obumbrá- bit tí-bi. Y. Et sub pén- 
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nis é-jus Ela Gló-ri-a Pátri, et Fi-li- o, et Sprrí- 
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tu-i Sancto. 
Y. Scuto circumdabit te véritas éjus. Ry. Non timébis a timóre noctúrno. 








SS e ml 


On Passion Sunday and Palm Sunday. Antiphon and Chapter in the 
Proper of the Time. 


Short § 
Resp. ^ 






E ore le-ónis * Li-be-ra me Dómine. Y. Et a cór- 
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nibus uni-córni-um humi-li-tá-tem mé-am.* Líbera. R7. De óre. 
Y. Ne pérdas cum impiis Déus ánimam méam. 
ly. Et cum víris sánguinum vítam méam. 
In Paschal Time. 


a R 
Ant. AA anl 








—M— eee | 


| A Lle-lú-ia, alle- lú-ia, alle-lú- ia. 
‘Chapter is found in the Proper of the Time. 


Short E— 
Resp. Ra tnn 


———1—bb à — "I mm 











Urréxit Dóminus vere : * Alle-lú-ia, alle-lú-ia. 





Spi-ri-tu- i Sáncto. | 
Y. Gavisi sunt discipuli, allelüia. Er. Viso Dómino, allelúia. 
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SUNDAY AT NONE. 


Pater nóster. Ave Maria. 


Y. Déus in adjutórium. p. 263. 
| Hymn. 


]. On Ordinary Sundays. 





nens, Lü-cis di-urnae témpo-ra Succéssibus de-términans : 


2. On Solemn Feasts. 
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mi-nans : 
Largire lumen véspere, Praésta, Pater piissime, 
Quo vita nusquam décidat, Patrique compar Unice, 
Sed praémium mórtis sacrae Cum Spíritu Paráclito, 
Perénnis instet glória. | Régnans per ómne saéculum. 
| | Amen. 
During the Year. 
Ant. á 
5a + 


=m 
Lie-lúna. Euouae. 
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In Paschal Time. 
ani 


E 


Lle-lú- ia. 


Sunday at None. 





During Advent, Septuagesima, and Lent, the Antiphon is taken from the 
Proper ofthe Time; and on Feast days from the Proper of the Feast. 


Psalm 118. IX. 
Irabília testimónia túa : * ideo 
scrutáta est éa Anima méa. 
: . Declarátio sermónum tuórum il- 
luminat :* et intelléctum dat pár- 
vulis. 

Os méum apérui, et attráxi spi- 
ritum : * quia mandáta tua deside- 
rábam. 

Aspice in me, et miserére méi, * 
secündum judícium diligéntium nó- 
men tüum. 

Gréssus méos dirige secándum 
elóquium tüum : * et non dominé- 
tur méi ómnis injustitia. 

Rédime me a calúmniis hómi- 
num : * ut custódiam mandata tua. 

Faciem túam illúmina super sér- 
vum túum : * et dóce me justifica- 
tiónes túas. 


Exitus aquarum deduxérunt Oculi |: 


méi :* quia non custodiérunt légem 
tuam. 

Justus es Domine : * et réctum 
judicium tuum. 

Mandásti justitiam testimónia 
tüa : * et veritátem tüam nimis. 

Tabéscere me fécit zélus méus : * 
quia oblíti sunt vérba tua inimici 
méi. 

lgnítum elóquium túum vehe- 
ménter : * et sérvus túus diléxit 
illud. 

Adolescéntulus sum égo et con- 
témptus : * justificatiónes túas non 
süm oblitus. 

Justitia túa, justítia in aetér- 
num : * et lex tua véritas. 

Tribulátio et angústia invenérunt 
me : * mandata tua meditátio méa 
est. | 

Aéquitas testimónia túa in aetér- 
num : * intelléctum da mihi, et 
Vivam. 


Psalm 118. X. 


Lamavi in tóto córde méo, ex- 
audi me Dómine : * justifica- 
tiónes túas requiram. 

Clamávi ad te, sálvum me fac : * 
ut custódiam mandáta túa. 

Praevéni in maturitáte, et cla- 
mávi : * quia in vérba tua super- 
sperávi. 

Praevenérunt óculi méi ad té di- 
Iüculo : * ut meditarer elóquia tua. 

Vócem méam audi secundum 
misericórdiam túam Dómine : * et 
secundum judicium tuum vivifiea 
me. 

Appropinquavérunt persequén- 
tes me iniquitati : * a lege autem 
tua lónge fáeti sunt. : 

Prope és tu Dómine : * et ómnes 
víae túae véritas. 

Initio cognóvi de testimóniis 
túis : * quia in aetérnum fundásti 
éa. 

Vide humilitátem méam, et éripe 
me : * quia légem túam non sum 
oblitus. 

Júdica judícium méum, et ré- 
dime me : * propter elóquium tuum 
vivifica me. 

Longe a peccatóribus sálus : * 
quia justificatiónes tuas non exqui- 
siérunt. 

Misericordiae tuae mültae, Dó- 
mine : * secundum judicium tuum 
vivifica me. 

Multi qui persequuntur me et tri- 
bulant me : * a testimóniis túis non 
declinávi. 

Vídi praevaricántes, et tabescé- 
bam : * quia elóquia tua non custo- 
diérunt. 

Vide quóniam mandáta tua di- 
t | léxi, Dómine : * in misericórdia tua 
vivifica me. 


Sunday 


Principium verbórum tuórum, vé- 
ritas : * in aetérnum ómnia judícia 
justitiae tuae. 


Psalm 118. XI. 


Ríncipes persecüti sünt me 
gratis : * et a vérbis tüis for- 
midávit cor méum. 
Laetábor égo super elóquia túa :* 
sicut qui invénit spólia mülta. 
Iniquitátem ódio hábui, et abo- 
minátus sum : * légem autem túam 
diléxi. 
Sépties in die láudem dixi tibi, * 
super judicia justitiae tuae. 
Pax múlta diligéntibus légem 
túam : “et non est illis seándalum. 
Exspectábam salutáre tüum Dó- 
mine : * et mandáta túa diléxi. 
Custodívit anima méa testimónia 
tua : * et diléxit éa veheménter. 
Servávi mandáta tüa et testimó- 


During the Year. 
Ant. 








—— 
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1 
sérvum tú-um, 


Chapter. 
Gus enim estis prétio magno. * 
Glorificáte et portáte Deum in 


Short § 
R 
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H Lle-lú-ia, fáci-em tú-am, Dómine, 


| córpore vestro. 
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nia tua : * quia ómnes viae méae 
in conspéctu tuo. 

Appropinquet deprecatio méa in 
conspéctu tuo Dómine : * juxta eló- 
quium tüum da míhi intelléctum. 

Intret postulátio méa in conspé- 
ctu tuo :* secundum elóquium tuum 
éripe me. 

Eructabunt labia méa hymnum,* 
cum docúeris me justificatiónestuüas. 

Pronuntiabit lingua méa eló- 
quium tuum : * quiaómnia mandáta 
túa aéquitas. 

Fiat manus tua ut sálvet me : * 
quóniam mandata tua elégi. 

Concupivi salutáre tuum Dómi- 
ne : * et lex tua meditatio méa est. 

Vivet anima méa, et laudabit 
te : "et judicia tua adjuvabunt me. 

Errávi sicut Ovis quae périit : * 
quaére sérvum tuum, quia mandáta 
tua non sum oblitus. éz 2 





' 
illúmina super 














alle-lú-ia, alle-lú- ia. 


I. Cor. 6. 


R. Déo grátias. 


PE A RR ama ma 
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Lamávi in tóto córde mé- o : * Exáudi me Dómi- 
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et FÍ-li-o, 


t 
et Spi-rí-tu- i Sáncto. 
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Y. Ab occultis méis múnda me Dómine. 


E. Et ab aliénis parce sérvo tuo. 
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During Advent. Antiphon and Chapter in the Proper of the Time. 
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Resp. -aa fa Do ae 
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adu éjus in te vi-débi-tur. Gló-ri-a Patri, et Fí-li- o, 
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et Spi-ri-tu- i. Sáncto. 


Y. Véni Dómine, et nóli tardáre. 
Ey. Reláxa facínora plébi tuae. 


During Lent. Antiphon and Chapter in the Proper of the Time. 


“Short SA —— NI 















Resp. a 
Cüto circúmdabit te * Vé-ri-tas é-jus. Y. Non timé- 
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bis a timóre noctürno. Gló-ri-a Patri, et Fi-li-o, et 
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Spi-ri-tu- i Sáncto, 


Y. Angelis súis Déus mandávit de te. 
ky. Ut custódiant te in ómnibus viis túis. 


On Passion Sunday and Palm Sunday. Antiphon and Chapter in the 
Proper or the Time. 
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Y. Et cum viris sánguinum ví-tam mé- am. * Déus. N. Ne. 











V. Eripe me Dómine ab hómine málo. 
ly. A viro iniquo éripe me. 
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In Paschai Time. 


ata so SSN E. 
Ant. > $73 — -o 
A i | — 
Lle-lu- ia, alle-lú-ia, alle-lu- ia. 
Chapter in the Proper of the Time. 


Short Es. 


Resp. sa 
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tu-i Sáncto. 


Y. Mane nobíscum Dómine, allelúia. 
Ry. Quóniam advesperascit, allelúia. 
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SUNDAY AT VESPERS. 


Pater nóster. Ave Maria. 
Festal Tone. 


M, rie EE ST fa a 
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E-us in adjutó-ri-um mé-um inténde. Ry. Dómine 
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ad adjuvándum me festína. Gló-ri- a Patri, et Fí-li-o, 
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semper, et in saécu-la saecu-lórum. Amen. Alle-lú-ia. 


From Septuagesima to Wednesday in Holy Week, the following is said 
instead of Allelüia : 
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Laus tibi Domine Rex aetérnae gló-ri-ae. 


At Vespers of Solemn Feasts, the following Chant may be used : 


Solemn Tone. 
ENE 
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D E-us in adjutó-ri-um mé- um inténde. ky. Dómi- 
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li-o, et Spi-rí-tu-i Sáncto. Sicut érat in princípi- o, 
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et nunc,et semper, et in saécula saeculó-rum. Amen. 
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rca ER e Ea 


Alle-lú-ia. or : Laus tíbi Dómine Rex aetérnae gló.ri-ae. 






During the Year. 


The Off?ciant The Cantor The Choi 


‘er te Speed 


D Ixit Dóminus Dómino mé-o : * Séde a déxtris 
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mé- is. 


In Paschal Time. .Sole Antiphon for the 5 Psalms. 


H Lle-lu-ia. 
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I. Dixit Dóminus Dómino mé- o:* Séde a déxtris mé- is. 
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Psalm 109. 

















2. Donec pónam inimicos túos, * scabéllum pédum tuórum. 

3. Virgam virtütis tüae emíttet Dóminus ex Sion : * dominare i in mé- 
dio inimieórum tuórum. 

4. Técum principium in die virtútis túae in splendóribussanetórum : * 
ex utero ante luciferum génui te. 

5. Juravit Dominus, et non paenitébit éum : * Tu es sacérdos in aetér- 
num secundum órdinem Melehisedech. 

6. Dominus a déxtris túis, * confrégit in die irae súae réges. 

7. Judicabit in nationibus, implébit ruinas : * * conquassábit cápita ii in 
terra multórum. 

. 8. De torrénte in vía bibet : * proptérea exaltábit eaput. 

9. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto. 





252 |. Sunday at Vespers. 
10. Sicut érat in princípio, et núne, et semper, * et in saécula saecu- 
lorum. Amen. 


All the Psalms end thas with the doxology Glória Patri. unless the 
contrary be indicated, 


P. T. Ps. Confitébor. de c*. p. 139. 
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Dixit Dóminus ay mé-o: nia a déxtris mé- is. 
2. Anit: A EE 


“Bene a ópera id Dominant 

















Psalm 110. 
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1. Confitébor tíbi Dómine in tóto cór-de mé- o : * in con- 


sara 8 a o nS 


si-li- o justórum, et congrega-Zz- 6- ne. Flex : su-órum, T 


2. Mágna ópera Dómini : * exquisita in ómnes voluntátes éjus. 


3. Conféssio et magnificéntia Opus éjus : * et justítia éjus mánet in 
saécu/um sa éculi. 


4. Memoriam fécit mirabílium suórum, f miséricors et miserátor 
Dóminus : * éscam dédit timénfibus se. 


5. Mémor érit in saéculum testamónti süi : * virtütem óperum suórum 
annuntiabit pópu/o suo : 


6. Ut det íllis haereditátem géntium : * ópera mánuum éjus véritas et 
judicium. 


7. Fidélia ómnia mandata éjus : + confirmáta in saéculum saéeuli : * 
facta in veritáte et aequitate. 


8. Redemptiónem mísit pópulo suo : * mandávit in aetérnum testa- 
méntum suum. 


9. Sanctum et terríbile nómen éjus : * inítium sapiéntiae timor Dómini. 


10. Intelléctus bónus ómnibus faciéntibus éum : * laudátio éjus mánet 
in saécu/um saéculi. 


11. Glória Pátri, et Filio, * et Spirítul Sáncto. 
12. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


P. T. Ps. Beátus vir. 7. cz p. 146. 
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Magna opera Dómi-ni, exquisi-ta in omnes 
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vo-luntátes é-jus. 









: Kur a ROAD a 
E UI tímet Dóminum. 


Psalm 111. 





let ní- mis. Fler : cómmodat, t 


9. Pótens in térra érit sémen éjus : : * generátio rectórum benedieétur. 

3. Glória et divitiae in dómo éjus : * et justítia éjus mánet in saé- 
culum saéculi. 

4. Exórtum est in ténebris amen Péctis : * miséricors, et miserátor, 
et jüstus. 

9. Jucündus homo qui miserétur et cómmodat, + disponet sermónes 
suos in judicio : * quia in aetérnum non commovébitur. 

6. In memória aetérna érit Justus : * ab auditióne mala non timébit. 

7. Parátum cor éjus speráre in Dómino, + confirmátum est cor éjus : * 
non commovébitur donec despíciat inimicos súos. 

8. Dispérsit, dédit paupéribus : f justítia éjus mánet in saéculum saé- 
culi : * córnu éjus exaltábitur in glória. 

9. Peccátor vidébit, et irascétur, + déntibus suis frémet et tabéscet : * 
desidérium peccatórum peribit. 

10. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 

11. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


P. T. Ps, Laudáte pueri. 7. c*. p. 151. 
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- ! ki E - He a» 


Qui tímet Dóminum, in mandá-tis éjus cüpit nimis. 








4. so = 5. 18 MOC ee eee 
S IT nómen Dómini. | 
Psalm 112. 





I. Laudáte pú-e-ri Dóminum : * Jaudáte nó- men Dómini. 


2. Sit nómen Dómini benedictum, * ex hoc nunc, et lisque in saécu- 
lum. 

3. A sólis órtu usque ad oceásum, * laudábile nómen Dómini. 
n 4. Excélsus super ómnes géntes Dóminus, * et super caélos glória 

jus. 

5. Quis sicut Dóminus Déus nóster, qui in áltis hábitat, * et humilia 
réspicit in caélo et in térra? 

6. Süscitans a térra inopem, * et de stércore érigens páuperem : 

7. Ut cóllocet éum eum prineipibus, * cum princípibus pópuli süi. 

8. Qui habitáre fácit stérilem in dómo, * mátrem filiórum laetántem. 

9. Glória Pátri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 


10. Sicut érat in principio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


P. T. Ps. In éxitu. 7. c?, p. 157. 
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COE AERE 
e—a a 


i 








Ant. q — 


Lnd 








Sit nómen Dómini benedíctum in saécu-la. 

















5. Ant. 
E: us autem nóster. 
Psalm 113, 
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I. In éxitu Isra-el de Aegy- pto, * dómus Jacob de pópu- 
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Isra-el potéstas é- jus. Flex : palpabunt : + 


3. Mare vidit, et fügit : * Jordánis convérsus est retrórsum. 

4. Montes exsultavérunt ut arietes, * et cólles sicut agni óvium. 

5. Quid est tibi mare quod fugisti? * et tu Jordánis, quia convérsus es 
retrórsum? 

6. Montes exsultástis sicut arietes, * et cólles sicut agni óvium? 

7. A facie Dómini móta est térra, * a facie Déi Jacob : 

8. Qui convértit pétram in stágna aquárum : * et rúpem in fóntes 
aquárum. 

9. Non nóbis Dómine, non nobis, * sed nómini tuo da glóriam : 

10. Super misericórdia túa et veritáte tua : * nequándo dicant géntes : 
Ubi est Déus eórum? 

11. Déus autem nóster in eaélo : * ómnia quaecümque vóluit, fécit. 

12. Simulacra géntium argéntum et áurum, * ópera manuum hómi- 
num. 

13. Os habent, ef ron loquéntur : * óculos hábent, et non vidébunt. 
à 14. Aures habent, ef non audient : * nares hábent, et non odorá- 
. bunt ai 


poo rmt as 
15 





. Manus habent, et non palpábunt : f pédes hábent, et non ambu- 
lábunt : * non clamábunt in gutture suo. 

16. Similes illis fíant qui fáciunt éa : * et ómnes qui confidunt in éis. 

17. Domus Israel sperdvit in Dómino : * adjütor eórum et protéctor 
eórum est. 

18. Domus Aaron sperávit in Dómino : * adjütor eórum et protéctor 
eórum est. 

19. Qui timent Dóminum speravérunt in Dómino : * adjútor eórum 
et protéctor eórum est. 

90. Dóminus mémor fiti! nostri : * et benedixi? nobis. 

21. Benedixit démui Israel : * benedixit dómui Aaron. 

e Benedixit ómnibus qui timent Dóminum, * pusíllis cum majó- 

ribus. 

93. Adjíciat Dóminus Súper vos : * super vos, et super fílios véstros. 

94. Benedicti vos a Dómino, * qui fécit caélum ef térram. 

95. Caélum caéli Domino : * térram autem dédit filiis hóminum. 

96. Non mórtui laudábunt te Dómine : * neque ómnes qui descéndunt 
in inférnum. 
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27. Sed nos qui vivimus, benedicimus Dómino, * ex hoc nunc et usque 
in saéculum. . 
98. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
29. Sicut érat in princípio, ef nunc, et semper, * et in Seis saecu- 
lórum. Amen. 
a 
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T 
Alle-lú-ia, alle-lú- ia, alle- lú- ia. 


Chapter. 2. Cor. I. 


no Deus,et Pater Dómini | solatiónis, * qui consolátur nos in 
nostri Jesu Christi, + Pater mi- | omni tribulatióne nostra. 


sericordiarum, et Deus totius con- ky. Déo gratias. 





n——————————————————— ——— —— — —— n! 
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praéci-pis : Illábi-tur tétrum chá-os, Audi préces cum 





flé-tibus. 3. Ne mens gravá-ta crímine, Vitae sit éxsul 
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múnere, Dum nil perénne cógitat, Se-séque cúlpis íl-: 
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ce, Cum Spí-ri-tu Pa-racli-to, Régnans per ómne saé- 











cu-lum. Amen. 
2. Another Chant (ad libitum). 
h 
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Ucis Cre-á-tor óptime, Lúcem di- érum pró-ferens, 
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Primórdi- is lú-cis nóvae Mundi párans o-ri-ginem : 


a : 
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Illá-bi-tur tétrum chá-os, Audi préces cum flé-tibus. 
Nº 801. — 9 
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3. Ne mens gravá-ta crímine, Vitae sit éxsul munere, 
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Dum nil per-énne cógi-tat, Se-séque cúlpis il-ligat. 
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4. Caeléste púlset ósti- um, Vi-ta-le tóllat praémi- um : 


MEGESETT eg HC NE E 


Vi-témus ómne nóxi- um, Purgémus ómne péssimum. 
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5. Praésta, Pa-ter pi- íssime, Patrique cómpar Uni-ce, 





a - 
Cum Spi- ri-tu Pa-racli-to, Régnans per ómne saécu-lum. 
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3. Another Chant. 
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U-cis Cre-á- tor óptime, | Lücem di-é-rum prófe- 
e é E . a 
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rens, Primórdi- is lúcis nóvae Múndi pá- rans orí- 














ginem : 2. Qui má-ne júnctum véspe-ri Dí- em vocá-ri 
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praéci-pis: — Illá-bi-tur tétrum chá-os, Audi pré- ces 





cum flé-tibus. 3. Ne mens gravá- ta crími-ne,  Ví-tae sit 


A NETTES pet EE M E ES 
Mi a LEN a ` 


éxsul múne-re, Dum nil perén-ne có- gi-tat, Sesé-que 








lat praémi- um : Vi-témus ómne nó- xi-um, Purgé-mus 
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l . . 
ómne péssimum. 5. Praésta, Pá-ter pi-íssime, Patríque 








cómpar Uni-ce, Cum Spí-ritu Pará- clito, Régnans 





Y. Di-rigátur Dómine orá-ti-o 
R/. Sicut incénsum in conspéctu t 
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Or, according to a more recent custom . 





Y. Di-rigátur Dómine orá-ti- o m 
Ey. Sicut incénsum in conspéctu t 


a 
- O. 


Es Os 


_ Atthe Magnificat. Antiphon is Proper. 


Canticle of the Blessed Virgin Mary. Luke 1. 


Agnificat * ánima méa Dó- |dispérsit supérbos ménte córdis 
minum. Sül. - | 

Et exsultávit spíritus méus * in| Depdsuit poténtes de séde, * et 
Déo salütári méo. H | exaltávit hümiles. 

Quia respéxit humilitátem ancíl-| ^ Esuriéntes implévit bonis : * et 
lae súae : * ecce enim ex hoc beá- | divites dimísit inánes. | 
tam me dicent ómnes generatiónes. | Suscépit Israel puerum suum, * 

Quia fécit mihi magna qui pótens | recordátus misericórdiae suae : 


est : * et sánctum nómen éjus. Sicut locütus est ad pátres nó- 
Et misericórdia éjus a progénie|stros : * Abraham et sémini éjus 
in progénies : * timéntibus éum. in saécula. 


Fécit poténtiam in bráchio suo :*| Gloria Patri. 


After the Antiphon of the Magnificat. the Prayer of the Office is said. Then 
follow the Commemorations, if any; and the Suffrage of All the Saints or the 
Commemoration of the Cross, if either is to be said. . = — 





5 t 


The Suffrage of All the Saints is said on Sundays of semi-double rite, 
except during Advent, Passiontide, and Paschal Time. It is omitted if 
there be a Commemoration of a double feast or of an Octave. te 


Suffrage of All the Saints. 





ómnes intercédant pro nó-bis ad Dóminum. 


Y. Mirificávit Dóminus Sánctos süos. 
KR. Et exaudivit éos clamántes ad se. 


Orémus. | Prayer. 


H cunctis nos, quaésumus Dómi- | Genitríce María, cum beáto Joseph, 
ne, mentis et córporis defénde | beátis Apóstolis tuis Petro et Paulo, 
perículis : * et intercedénte beáta | atque beáto N. et ómnibus Sanctis, 
et gloriósa semper Vírgine Dei|salütem nobis tríbue benígnus et 
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pacem; ** ut destrúctis adversitá- Jesum Christum Fílium tuum : * 
tibus et erróribus univérsis, * Ecclé- qui tecum vivit et regnat in uni- 
sia tua secúra tibi sérviat libertáte. | tate Spiritus Sancti Deus, per ómnia 
Per eümdem Dóminum nostrum |saécula saeculórum. Ey. Amen. 


T In this Prayer, the Titular Saint of the Church, in which the Office is 
celebrated, is named at the letter N. An Archangel and St. John the Baptist 
are named before St. Joseph. 


In Paschal Time, this Suffrage is replaced by the Commemoration of the 
Cross which is said according to the same rubrics. 


Commemoration of the Cross. 


A e TT SST GEES RR 
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nos, alle- lú- ia, alle-lá-ia. 


Y. Dicite in natiónibus, allelüia. 
EK. Quia Dóminus regnávit a lígno, allelúia. 


Orémus. | Prayer. 


Eus, qui pro nobis Fílium tuum | Dóminum nostrum Jesum Christum 
Crucis patibulum subíre vo-| Filium tuum : * qui tecum vivit et 
luísti, ut inimíci a nobis expélle-| regnat in unitate Spíritus Sancti 
res potestátem : * concéde nobis| Deus, per ómnia saécula saeculó- 
fámulis tuis; ut resurrectiónis grá- | rum. Ry. Amen. 
tiam consequámur. Per eúmdem 


Y. Dóminus vobiscum. Ey. Et-cum spíritu tuo. 


The Cantors. 
7 e Y 


Y. Benedicámus Dómino. Ry. Déo grátias. 124. — /7 (ideciiles heat) 


The Officiant next says recto tono in a low voice . 
Y. Fidélium animae per misericórdiam Déi requiéscant in pace. 
ky. Amen. 


Compline is then said. However, if Compline is not to follow immediately, 
the Pater noster. is here said in silence, and the Officiant adds the following 
Y., in the same tone as the y. Fidélium. | 


Y. Dóminus det nóbis súam pácem. 
Ey. Et vitam aetérnam. Amen. 


An Anthem to the Blessed Virgin is then sung according to the Season. 
p. 273 or p. 277. After which, the following is said recto tono in a low voice 
as above : 


Y. Divínum auxílium máneat semper nobíscum. 
ly. Amen. 











THE COMMON COMMEMORATIONS 
OF SAINTS. 


FOR ONE MARTYR OUT OF PASCHAL TIME. 


| At I. Vespers. 
Ant. — >> a aa MA —— §—— 
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I -ste Sánctus $ jh e Dé-i sú-i pene vit usque 






































ad mortem, et a vérbis impi- ó- rum non tímu-it : fun- 
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Sera ae Ens rA 
dá-tus enim é-rat supra firmam pétram. 


Y. Glória et honóre coronásti gum Dómine. 
E. Et constituisti éum super ópera manuum tuárum. 


At II. Vespers. 
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UI vult ve-ní-re post me, * abneget semet-ipsum 
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et tóllat crúcem sú- am, et sequátur me. 


Y. Justus ut palma florébit. 
Ey. Sicut cédrus Líbani multiplicábitur. 


If a Commemoration is to be made for another Martyr who has the same 
Antiphon, it is said : 


qe Eu IS 











UI ó- dit * ánimam sú-am in hoc mundo, in ví- 
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tam aetérnam custó-dit é- am. 


Y. Justus ut palma. above. If it has abready been said: 


Y. Posuísti Dómine super cáput éjus. 
Ej. Corónam de lápide pretióso. 


FOR ONE OR SEVERAL MARTYRS IN PASCHAL TIME. 
At I. Vespers. 
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Y. Sáncti et justi in Dómino gaudéte, allelúia. 
Ry. Vos elégit Déus in haereditatem sibi, alleluia. 


At II. Vespers. 





Ant. Er 
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S Mach et jüsti * in Dómi-no gaudé-te, alle-lú-ia : 
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vos e-légit Dé-us in haeredi-ta-tem sí-bi, alle-lú- ia. 


Y. Pretiósa in conspéctu Dómini, allelüia. 
Ej. Mors sanctórum éjus, allelúia. 


If a Commemoration is to be made from another Office which has the same 
Antiphon, it is said : 
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J-li-ae Je-rúsa-lem, * ve-ní-te, et vi-dé-te Márty- 
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in di- e ee ee et lae-ti-ti- ae, alle- 
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lú- ia,  alle- lú- ia. 





Y. Pretiósa. above. If it has already been said: 


V. Lux perpétua lucébit sánctis túis Dómine, alleluia. 
ky. Et aetérnitas témporum, allelúia. 


FOR SEVERAL MARTYRS OUT OF PASCHAL TIME. 


At I. Vespers. 
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b a vitam mundi, et pervené-runt ad pu a 
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Agni. 


Y. Laetamini in Dómino, et exsultáte justi. 
ky. Et gloriámini ómnes récti corde. 
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At II. Vespers. 











(x Audent in caé-lis * ánimae Sanctó-rum, qui Chri- 
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sti vesti-gi-a sunt se-cü-ti: et qui-a pro é-jus amó- 











re sánguinem su- um fu-dé-runt, íde-o cum Christo 
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exsültant sine  fí-ne. 


Y. Exsultábunt sáncti in glória. 
Ey. Laetabuntur in cubilibus suis. 


Ifa Commemoration is to be made from another Office which has the same 
Antiphon, il is said : 


(at DIPAN EA APE E 
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Estri capíl-li cá-pi-tis * omnes nume-rá-ti sunt : 





Oe 

















no- lí- te timé-re: múltis passé-ri-bus  me-li- Ó-res 


éstis vos. 


Y. Exsultábunt. above. If it has already been said : 


Y. Exsúltent justi in conspéctu Déi. 
fy. Et delecténtur in laetitia. 
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FOR A CONFESSOR BISHOP. 
At I. Vespers. 





S — ARG aa ANÁ 
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prm bone in pó-pu-lo : ó- ra AES nóbis Dóminum. 
CE MCSE ES 


P. 7. Alle-1ú- ia. 


Y. Amávit éum Dóminus, et ornávit éum. (P. T. Alleluia.) 
Ey. Stólam glóriae induit éum. (P. T. Alleluia.) 


At II. Vespers. 


Ant. po o aoe ae E SS 
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p é- um Dómi-nus, * et orná- vit é- um: 
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stó-lam gló-ri-ae — indu-it é-um, et ad pórtas paradi- 





si coroná-vit é- um. P. T, Alle-lú- ia. 


y. Jüstum dedüxit Dóminus per vías réctas. (P. 7. Alleldia.) 
Ry. Et osténdit illi régnum Déi. (P. T. Allelúia.). 


FOR SOVEREIGN PONTIFES. 
At II. Vespers. 
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UM ésset simmus Pónti-fex, * ter-réna non mé- 
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tu- it : sed ad caelésti- a régna glo-ri- ó-sus migrá-vit. 














P. T. Alle-1ú- ia. 


Y. Justum dedüxit Dóminus per vías réctas. (P. 7. Alleluia.) 
ky. Et osténdit illi régnum Déi. (P. T. Alleluia.) 


_ Ifa Commemoration is te be made from another Office which has the same 
Antiphon, it is said : 








U- ge, * sérve bóne et fidé- lis, qui-a in páu- 








ca fu-ísti fi-dé-lis, supra múlta te consti-tu-am, di-cit 


A ae ee AS TTE 
ARAS SENSE SES CIR JR E E eee DANCE ee ME 


Dóminus. P. 7. Alle-là- ia. 


Y. Justum deduxit. above. If it has already been said: 


Y. Elégit éum Dóminus sacerdótem síbi. (P. 7. Alleluia.) 
ky. Ad sacrificandum éi hóstiam láudis. (P. T. Alleluia.) 








FOR DOCTORS. 


At I. and II. Vespers. 


0 Doctor óptime, * Ecclé-si-ae sánctae lumen, 
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be-á-te JV., * di-vinae lé-gis amá-tor : deprecá-re pro 
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nóbis Fi. um Dé- i. P. 7. Alle-lú- ia. 





* Names of the Doctors of the Church. 
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Bé- da Al. bér-te Ba- sí- li Gregó- ri 
E-phraem Ambró- si Bernárde Hi- lá- ri 

Té: o ^" An- sélme Cy-ríl-le | *Jo- ánnes 

Pé- tre An- tó- ni Francísce Ro-bér-te 
Thóma 
A az tn — — ata — — — Sa 2a — 
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A-thaná-si  _Hieronyme  Bonaventú-ra 

Augu-sti-ne 

XI- si-dó-re 

ES A ae — 
a ee a ENG URN DU : | 
Pétre Chrysó-lo-ge bad Ma-ri- a 
att “| REND e oe eem 
ar A pact cu dc DAR 








Jo-ánnes Chrysóstome. 


At I. Vespers : 


Y. Amavit éum Dóminus, et ornávit éum. (P. T. Alleluia.) 
Ej. Stólam glóriae induit éum. (P. T. Alleluia.) 
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At II. Vespers: 


Y. Jústum deduxit Dóminus per vías réctas. (P. T. Alleluia.) 
R. Et osténdit ílli régnum Dei. (P. T. Alleluia.) 


If a Commemoration of another Doctor is to be made at rst or and 
Vespers the Antiphon and Prayer are taken from the Common of a Confessor 
Bishop or a Confessor not a Bishop, as the case may be. 


FOR A CONFESSOR NOT A BISHOP. 


At I. Vespers. 

















S sa Lun é- um “Suites sa- pi- énti, qui aedi-fi- 











ca-vit dómum sú-am supra pétram. P. T. Alle- lu-ia. 


Y. Amávit éum Dóminus, et ornávit éum. (P. T. Alleluia.) 
ly. Stólam glóriae índuit éum. (P. T. Alleluia.) 


At II. Vespers. 























h - IC vir, despi-ci- ens mündum * et terréna, tri-úm- 
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P. T. Alle-lá- ia. 


Y. Jústum dedúxit Dóminus per vías réctas. (P. T. Alleluia.) 
R. Et osténdit illi régnum Déi. (P. T. Alleluia.) 
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If a Commemoration is to be made from another Office which has the same 
Antiphon, it is said - 


Ant. : 
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U- ge * sérve bone et fi-dé-lis, qui-a in páuca 


pad eee 


fu-ísti fi-dé-lis, supra múlta te consti-tu-am : intra in 
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gáudi-um Dómi-ni tú- i. P. T. Alle-lú- ia. 











Y. Jústum dedúxit. above. If it has already been said : 


Y. Os justi meditábitur sapiéntiam. (P. T. Alleluia.) 
R. Et língua éjus loquétur judicium. (P. T. Alleluia.) 


FOR A VIRGIN 


At I. Vespers. 





Ant. Y aa 
8. = A as” —— H 
V Eni sponsa Christi, — áccipe co-ró-nam, quam tí- 


a a AR me 
Ro a_a 
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bi Dómrnus praeparávit in aetérnum. P. T. Alle-lú- ia. 


Y. Spécie tua et pulchritudine tua. (P. T. Alleluia.) 
ly. Inténde, próspere procéde, et régna. (P. T. Alleluia.) 


At II. Vespers. 
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Vs "a 
Eni spónsa Chrísti, * áccipe corónam, quam tí-bi 
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Dóminus praeparavit in aetérnum. P. 7. Alle-lú- ia. 





Y. Diftúsa est grátia in labiis túis. (P. T. Alleluia.) 

ky. Proptérea benedixit te Déus in aetérnum. (P. T. Alleluia.) 

If a Commemoration is to be made from another Office which has the same 
Antiphon the following Antiphon Simile est. is said with the Y. Ditfüsa. or 
Adjuvábit. 262:º, 


FOR SEVERAL VIRGINS. 


At I. and II. Vespers. 





Ant. ae ra a p E = 


e ee a a 


Rudéntes Virgines, * apta-te lámpades véstras : 





| e tat 





ecce spónsus vé-nit, exi-te óbvi- am é- i. 


P. T. Alle-lú- ia. 
Y. Adducéntur régi vírgines post éam. (P. T. Alleluia.) 
ky. Próximae éjus afferêntur tibi. (P. T. Alleluia.) 


FOR A HOLY WOMAN. 


At I. Vespers. 


i Imi-le est * régnum caeló-rum hómi-ni LAM a- 
a CE 4 a a = 


tóri quaerénti bónas marga-ri-tas: invénta úna pre- 
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ti- - dédit ómni-a sú-a, et ara vit é- am. 
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P. T. Alle-lú- ia. 
Y. Spécie tua et pulchritúdine tua. (P. T. Alleluia.) 
ky. Inténde, próspere procéde, et régna. (P. T. Alleluia.) 
At II. Vespers. 


Ant. == 
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Anum sü-am * apéru-it ino-pi, et palmas 


tien 














sú-as exténdit ad páuperem : et pá-nem o-ti- ó-sa 
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non comé-dit. P. T. Alle-lú- ia. 


Y. Diffúsa est grátia in lábiis tuis. (P. T. Alleluia.) 
Ey. Proptérea benedixit te Déus in aetérnum. (P. T. Alleluia.) 


If a Commemoration is to be made from another Office which has the same 
Antiphon, it is said : 

















Ate é-i “de frúctu mánu-um su- á-rum, et láu- 


proc Casa ape ua aço PIER. 


dent é-am in pórtis — ópe-ra é- "mn P. T. Alle- lú- i ia, 














Y. Diffúsa est. above. If it has already been said: 


Y Adjuvábit éam Déus vúltu suo. (P. T. Allelúia.) 
Ry. Déus in médio éjus, non commovébitu* (P. T. Alleluia. 
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FOR SEVERAL HOLY WOMEN. 


At I. and II. Vespers. 
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régni, et lavé-runt stó-las sú- as in sán-guine 
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Agni. 


Y. Glória et honóre coronasti éas, Dómine. 
“KR. Et constituisti éas super ópera mánuum tuárum. - 


Mas 


——— 
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SUNDAY AT COMPLINE. 


The 
Lector 








Blessing. ama aaa a a a EA 


AP — E r 





————————————— ——————————M 


Nóctem qui-é-tam et fínem perféctum concédat nó- 





bis Dóminus omnípotens. Rj. Amen. 


Short Lesson. 1, Peter 5. 


3———— sa ee ee A 
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Rátres : Sóbri-i estó-te, et vi-gi-lá-te : qui- a; adver- 


e s O a tu a m E ner PIE PEE nm 


. ee 
o ss 
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quaérens quem dévo-ret : cú-i re-sísti-te fortes in fí-de. 


————————————— es 





Tu autem Dómine mi-se-ré-re nó-bis. Ry. Dé-o grá-ti- as. 
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i rr ce em, 
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Y. Adju-tó-ri-um nóstrum in nómine Dómini. 
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Ry. Qui fé-cit caélum et térram. 





Sunday at Compline. 263 





Pater nóster. altogether in silence. 
Then the Officiant says the Confiteor entirely recto tono, in a low voice. 


The Choir replies : 


Isereatur tui omnipotens Déus, et dimissis peccatis túis, perdúcat 
te ad vitam aetérnam. Ry. Amen. 


Then the Choir says the Confiteor as follows : 

Ca Déo omnipoténti, beátae Mariae semper Virgini, beáto 

Michaéli Archángelo, beato Joanni Baptistae, sanctis A póstolis Pétro 
et Paulo, ómnibus Sánctis, et tibi pater, quia peccávi nimis, cogita- 
tióne, vérbo et ópere : méa cülpa, méa cülpa, méa máxima culpa. 
Ideo précor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem 
Archangelum, beátum Joánnem Baptístam, sánctos Apostolos Pétrum 
et Páulum, ómnes Sánctos, et te páter, oráre pro me ad Dóminum 
Déum nóstrum. 


The Officiant next says - 


"Dr véstri omnipotens Déus, et dimíssis peccátis véstris, 
perdücat vos ad vítam aetérnam. Ry. Amen. 


Ndulgéntiam, absolutiónem, et remissiónem peccatórum nostrórum 
tribuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Ej. Amen. 

T In nuns’ choirs, the Confiteor. is said as indicated on p. 232. 

The Officiant then sings : 


purs f a Eois 
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Y. Convérte nos Dé-us sa-lu-ta-ris nóster. 

















Hy. Et avérte i-ram tü-am a nóbis. 


Ferial Tone. 








Ln o io rt io e er 





D E-us in adju-tó-ri-um mé- um inténde. ky. Dómi- 


CE aa aa 


a rs eee em ——n—— — MM — — 





ne ad adjuvándum me festína. Gló-ri-a Patri, et Fi- 





li-o, et Spi-ri-tu-i Sáncto. Sic-ut é-rat in princí-pi- o, et 
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ia a u  bn  bn-b be - 


nunc, et semper, et in saécu-la saecu-lórum. Amen. Alle- 


lú-ia. Or : Laus tí-bi Dómine Rex aetérnae gló-ri- ae. 

















During the Year. In Paschal Time. 

Ant. =n 

8.G RD 

—R = H 
(I) Ise-ré-re. HS Lle-lu- ia. 
Psalm 4. 

a The Cantor. á misi 
—M— f————————————————— —— 
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I. Cum invo-ca-rem exaudívit me Dé-us justí-ti-ae mé- ae : * 


The Choir. 





in tribu-la-ti-óne di-lazásti mí- hi. Flex: pecca- re : t 


2. Miserére méi, * et exáudi oratiónem méam. 


3. Filii hóminum, úsguegúo grávi eórde? * ut quid dilígitis vanitátem 
et quaérifis mendacium ? 


. 4, Et scitóte quóniam mirificávit Dominus sanctum suum : * Dómi- 
nus exáudiet me cum clamávero ad éum. 


ó. Irascímini, et nolite peccáre : 1 quae dícitis in córdibus véstris, * 
in cubilibus véstris compungimini. 


6. Sacrificáte sacrifícium justítiae, T et speráte in n Dómino. * Multi 
dícunt : Quis osténdit nóbis bona? Fer 


7. Signatum est super nos lúmen vúltus tui Domine: * dedisti laeti- 
tiam in córde méo. 


8. A frúctu fruménti, víni et ólei sui, * multiplicáti sunt. 
9. In pace in idipsum * dórmiam et requiéscam. 
10. Quóniam tu Dómine singuláriter in spe * constituisti me. 
11. Gloria Patri, et Filio, * et Spirítui Sáncto. 
12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
fórum. Amen. 
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Psalm 90, 
The Cantor. | The Choir. 
* 


a Lm mm iir e E e —À 
A A A N E EE E E ee he 


1. Qui hábi-tat in adjutóri-o Altíssimi, * in protecti- óne . 


foes C HIR uu AAA 
AAA MAA E = 
ca ES Q Me Ee NNE rick aa? Be eee Ts 


Dé- 1 caéli commorabi-tur. Flex : dí- e, po 














2. Dícet Dómino : Suscéptor méus es tu et refügium méum : * Déus 
méus, sperábo in éum. 
3. Quóniam ipse liberavit me de laqueo venantium, * et a vérbo 
aspero. 
4. Scapulis suis obumbrabit tibi : * et sub pénnis éjus sperábis. 
9. Scüto circümdabit te véritas éjus : * non timébis a timóre 
noeturno. 
6. A sagitta volante in die, 1 a negótio perambulánte in ténebris : * 
ab incürsu, et daemónio meridiáno. 
7. Cádent a látere tuo mille, ł et decem millia a déxtris túis : * ad 
te autem non appropinquábit. 
8. Verümtamen óculis túis considePábis : * et retributiónem peccató- 
rum vídébis. 
9. Quóniam tu es Dómine spes méa : * Altíssimum posuísti refügium 
tüum. 
10. Non accédet ad te málum : * et flagéllum non appropinquábit 
tabernácu/o tuo. 
11. Quóniam Angelis suis mandavit de te : * ut custódiant te in ómni- 
bus viis tuis. 
12. In manibus portábunt te : * ne forte offéndas ad lapidem pédem 
tuum. 
13. Super aspidem et basiliscum ambulábis : * et conculcábis leonem 
et dracónem. 
14. Quóniam in me sperávit, liberábo éum : * prótegam éum, quó- 
niam cognóvit nómen méum. 
15. Clamábit ad me, et égo exáudiam éum : f cum ipso sum in tri- 
bulatióne : * erípiam éum et glorificábo éum. 
16. Peng Ia Thine diérum RepiEve éum : * et osténdam illi salutáre 
méum.. 
17. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 


18. Sicut érat in principio, et nunc, et Semper, * et in saécula saecu-. 


lórum. Amen, 
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Psalm 133. 
The Cantor. n : The Choir. 
E 4 4RAR— ER - ERA 
a D Be 
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I. Ecce nunc benedí-ci-te Dóminum, * ómnes sérvi Dómini : 


9. Qui statis in dómo Dómini, * in átriis dómus Déi nostri. 

3. In nóctibus extóllite manus véstras in sancta, * et benedicite 
Dóminum. 

4.. Benedícat te Dóminus ex Sion, * qui fécit caé/um ef téPram. 

5. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


6. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu/ó- 
rum. Amen. 


During the Year. 





1 
(1? Ise-ré-re mí-hi Dómine, ` et exáudi o-ra-ti- ónem 





— Lle-lú-ia lú-i ia, alle lle-lú-i Ca, alle-lú- ia. 


pn ddésaf, (tb — Hymn. 


The Chaut of the Hymn Te lucis ante términum. varies according to the 
Season and Feasts. It is indicated in the Proper. The Chants for the 
Ordinary Sundays and for Feasts which have no Proper tone are as follows: 


1. On Ordinary Sundays and Minor Feasts 





Ut pro ti-a cleménti-a, Sis praésul et custódi- a. 
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2. Procul recédant sómni-a, Et nócti-um phantásmata : 
AH rt 
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ps am 
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Hostémque nóstrum cómprime, Ne pollu-ántur córpora. 


h—— at ;,e ee SS SS SS pe SS Pei mas 


3. Praésta, Pá-ter pi- fssime, Patrique cómpar Uni-ce, 








LI eee 





Cum Spí-ri-tu Parácli-to, Régnans per ómne saécu-lum. 
SEE — 
— a E OA E ee ne E O 


2. On Solemn Feasts 


ee | | 


E lu-cis ante térmi- num, Rérum Cre-á-tor; pósci- 





























po- ra. 3. Praésta, Pá-ter pi- íssi- me, Patrique compar 
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cu- lum. Amen. 


In Paschal Time. On Sunday and Feasts. (Feasts of B. V. M. excepted.) 


E— HA qx 
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E lácis ante términum, Rérum Cre-átor, póscimus, 


SS ee fo —5 
E a ee as 








Ut pro tú-a cleménti- a, Sis praésul et custódi- a. 2. Pro- 
ESZES szd am. ae 





3. Dé-o Patri sit glóri-a, Et Fí-li-o, qué a mórtu-is 

















5 a ú a - PERRAS 
SES oye ee TO. Y A E O : 


———————————————— 


Surréxit, ac Parácli-to, In sempi-térna saécula. Amen. 


On Feasts of B. V. M. and during their Octaves. ee even in Paschal Time.) 
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E lú-cis ante términum, Rérum Cre- á-tor, pósci- 
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mus, Ut pro tú-a cle-ménti- a, Sis praésul et custó-di-a. 





2. Procul re-cédant sómni-a, Et nócti- um phantásmata : ’ 
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3. Jésu, ti-bi sit gló-ri-a, Qui nátus es de Virgi-ne, Cum 


Pt ag 
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Pátre et álmo Spí- ri-tu, In sempi-térna saécu-la. 
e A TE ASA aes od 
. Amen. 

Chapter. Jer. 14. 


guas nos Dómine Deus noster. 


U autem in nobis es Dómine, + 
E. Déo grátias. 


et nomen sanctum tuum invo- 
cátum est super nos : * ne derelín- 


Short Resp. During the Year. 























N manus tú-as Dómine, * Comméndo spí-ri- tum 


E! > = alias Ra 


mé- um. Repeat : In manus. Y. Redemísti nos Dómine, 
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Dé-us ve-ri-tá-tis. * Comméndo. Y. Gló-ri-a Patri, et Fi- 
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li- 0, et Spi-ri-tu-i Sáncto. In manus. 





Y. Custódi nos Dómine ut pupíllam ócu-li. (AnotherChant, p.118.) 
R. Sub úmbra alárum tuárum prótege nos. 


Short Resp. During Advent. 


AN a ESA 
4 a a 
: a a 
p. AD 
| 
a rT EE A A a im 








mé-um. In manus. Y. Redemísti nos Dómine, Dé-us ve- 
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ri-tá-tis. * Comméndo. Y. Gló-ri-a Patri, et Fí-li-o, 












et Spi-ri-tu-i Sáncto. In manus tú-as. 
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Y. Custódi nos Dómine ut pupíllam ócu-li. 
W. Sub úmbra alárum tuárum protege nos. 


Sbort Resp. In Paschal Time. 
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I N manus tú-as Dómine, comméndo spi-ri-tum 





mé-um : * Alle-lú-ia, alle-lú-ia. In manus. Y. Redemisti 
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Y. Gló-ri- a pom et Fí-li-o, et p. Spoti o Sáncto. 
E GS 
LP 
In mánus. Y. Custódi nos Dómine, ut pupíllam ócu-li, 
ly. Sub úmbra alárum tuárum prótege nos, 
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alle-lú-ia. 
Ant. E : ee, 
g= Alva nos. 
Canticle of Simeon. Luke 2. 
The Cantor. a a, a The Choir. 
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1. Nunc dimittis sérvum tu- um Dómi-ne, * secundum vér- 
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bum tü-um zz pá- ce: 


2. Quia vidérunt óculi méi * salutáre tuum : 

3. Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum : 

4. Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plébis túae Israel. 

5. Glória Patri, et Filio, * et Spiritu! Sancto. - 

6. Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Ámen. 
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Alva nos, Dómine, vi-gi-lántes,  custódi nos dor- 
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in pá-ce. 7. P. Alie-lú- ia. 





T'he following Prayers are said on all Sundays of semi-double rite; they are 
omitted, however, if the Commemoration of a Double feast or of an Octave 
occurs at Vespers. 


Prayers (called Preces.) 





É Yri- e e-lé-i-son. Christe e-lé-i-son. Ky-ri- e 
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e-lé- i-son. Pá-ter nóster.cont.silently. Y. Et ne nos indúcas 
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in tenta-ti- ónem. 


Ey. Sed líbera nos a málo. 
. Crédo in Déum. cont. silently. 
W. Carnis resurrectiónem. Ry. Vitam aetérnam. Amen. 


Y. Benedíctus es Dómine Déus pátrum nostrórum. 
ly. Et laudabilis et gloriósus in saécula. 


Y. Benedicámus Pátrem et Fílium cum Sáncto Spíritu. 
E. Laudémus et superexaltémus éum in saécula. 


Y. Benedíctus es Dómine in firmaménto caéli. 
Ry. Et laudabilis et gloriósus et superexaltátus in saécula. 


Y. Benedicat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus. 
E. Amen. 

Y. Dignáre Dómine nócte {sta. Ry. Sine peccáto nos custodire. 
Y. Miserére nostri Dómine. Ry. Miserére nostri. 


Y. Fiat misericórdia tua Dómine super nos. 
ky. Quemadmodum sperávimus in te. 


Y. Dómine exáudi oratiónem méam. Ry. Et clamor méus ad te véniat, 
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Y. Dóminus vobiscum. Ry. Et cum spíritu tuo. 


Orémus. Prayer. 


Isita, quaésumus Dómine, habi- | Per Dominum nostrum Jesum Chri- 
tatiónem istam, et omnes insí- | stum Fílium tuum : f qui tecum vi- 
dias inimici ab ea longe repélle : f | vit et regnat in unitate Spíritus 
Angeli tui sancti hábitent in ea, | Sancti Deus, * per ómnia saécula 
qui nos in pace custódiant; * et be- | saeculórum. ky. Amen. 
nedictio tua sit super nos semper. | 


Y. Dóminus vobíscum. E. Et cum spíritu tuo. 


—lem—uxumxs—— 





Y. Benedi-cámus Dómino. EH. Dé- o grá-ti- as. 


Blessing (given by Officiant recto tono, slowly and gravely.) 


Benedicat et custódiat nos omnipotens et miséricors Dóminus, Pater, 
et Filius, et Spiritus Sanctus. ky. Amen. 


The Y. Fidélium ánimae. is omitted, but one of the following Anthems is 
said according to the Season 


From Vespers of Saturday before the rst Sunday of Advent to 2nd 
Vesper s of the Purification. . 
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cadén- ti sürgere qui cú- rat Jopie : Tu quae genu- i- 
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Miei natú- ra mi-rán-te,  tü-um sanctum Ge-ni-tórem : 
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Vir- go pri- us ac posté-ri-us, Gabri- é- mm sab ó-re 
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EI — — 3 ta EESE 


ER A mana 


sumens íllud Ave, * peccatórum mi-seré-re. 


During Advent: 


Y. Angelus Dómini nuntiavit Maríae. 
Ry. Et concépit de Spíritu Sáncto. 


Orémus. Prayer. 


Rátiam tuam, quaésumus Dó-| gnóvimus, * per passiónem ejus et 

mine, méntibus nostris infún- crucem ad resurrectiónis zm 

: f ut qui, Angelo nuntiánte, perducámur. Per eümdem Christum 
Christi Filii tui incarnatiónem co-) Dóminum nostrum. ky. Amen. 


From rst Vespers of Christmas io 2nd Vespers of the Purification : 


Y. Post partum Virgo invioláta permansisti. 
Ey. Déi Génitrix intercéde pro nobis. 


Orémus. Prayer. 


Eus, qui salütis aetérnae, beá-, mus, * per quam meruimus auctó- 
tae Maríae virginitáte foecün- | rem vitae suscípere, Dóminum no- 
da, humáno géneri praémia prae- | strum Jesum Christum Filium tuum. 
stitísti : + tribue, quaésumus; ut| RW. Amen. 
ipsam pro nobis intercédere sentiá- 


From Compline of Feb. 2nd (even if the Feast of the Purification be 
transferred) until Compline of Wednesday in Holy Week. 





A - ve * Regina cae-ló- rum, A- ve Domi- 
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na Ange-l6-rum: Sál-ve rá-dix, salve pórta, Ex qua 
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mún- do lux est ór- ta: Gáude ide Virgo glo-ri-ó-sa, Su-per 
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ó-mnes spe-ci- ó- sa: Vá- le, o valde decóra, 
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Et pro nó- bis Chrí- stum * exó- ra. 
Y. Dignáre me laudáre te Virgo sacráta. - 


E. Da mihi virtútem cóntra hóstes túos. 


Orémus. Prayer. 


Oncéde, miséricors Deus, fragi- | auxílio a nostris iniquitátibus resur- 
litáti nostrae praesidium : f ut | gámus. Per eümdem Christum Dó- 
qui sanctae Dei Genitrícis memó- | minum nostrum. Ry. Amen. 
riam ágimus, * intercessiónis ejus 


From Compline of Holy Saturday to None of Saturday after the Feast of 
Pentecost. 


Ant. fi ———— — ———i—$-—1—————————-t—&— ——m— 
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R PR aries É ee EE atan 
Egina caéli * laeta- re,  alle-là-ia : 
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Qui-a quem me-ru- ísti por- tá- re, 
T 8— ES E a! 

E E 
alle- lú-ia : Resurré- xit, sicut díxit, alle- lú-ia: 
ee E e A 

O-ra pro nó-bis Dé- um, alle- * 
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q... lú- ia. 


Y. Gáude et laetáre Virgo Maria, alleluia. 
Ej. Quia surréxit Dominus vere, alleluia. 


Orémus. Prayer. 


Eus, qui per resurrectiónem | per ejus Genitricem Virginem Ma- 

Fíli tui Dómini nostri Jesu|ríam * perpétuae capiámus gáudia 
Christi mundum laetificáre digna-| vitae. Per eümdem Christum Dó- 
tus es : + praesta, quaésumus; ut | minum nostrum. EH. Amen. 
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From rst Vespers of the Feast of the Blessed T'rinity to None on Saturday 
before i ISl bai of Advent. 
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E- ia ergo, Advocá- ta nostra, (llos tú- os mi-se-ri- 
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* Virgo Ma-ri- a. 


Y. Ora pro nobis, sáncta Déi Génitrix. 
ky. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi. 
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Orémus. Prayer. 


Mnipotens sempitérne Deus, ( commemoratióne laetâmur, * ejus 

qui gloriósae Vírginis Matris | pia intercessióne ab instántibus ma- 
Mariae corpus et ánimam, ut di-|lis et a morte perpétua liberémur. 
gnum Filii tui habitáculum éffici| Per eümdem Christum Dóminum 
mererétur, Spíritu Sancto coope- | nostrum. R. Amen. | 
ránte praeparásti : + da, ut cujus 


. Y. Divinum auxilium máneat semper nobíscum. K. Amen. 
This Y. is said recto tono in a low voice. 


Páter nóster. Ave María. and Credo. are then said in silence. 


Compline is said as above on all Sundays and Feasts, except the last three 
days of Holy Week, and during the Octave of Easter. 





. Anthems to the Blessed Virgin Mary. 
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porta mánes, Et stélla má-ris, succúrre cadénti súrge- 
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te, tú-um sanctum Geni-tó-rem : Virgo pri-us ac posté- 
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During Advent. 


Y. Angelus Dómini nuntiávit Maríae. 
ky. Et concépit de Spíritu Sáncto. 


From rst Vespers of Christmas to 2nd Vespers of the Purification. 


Y. Post partum Virgo invioláta permansisti. 
Ry. Déi Génitrix intercéde pro nobis. pa + 
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Sálve rádix, sálve pórta, Ex qua mundo lux est órta : 
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Gáude Virgo glo-ri- ósa, Su-per ómnes spe-ci- ósa : Vale, 








— A a Ha E 





o valde decó-ra, Et pro nó-bis Chrístum exó- ra. 


Y. Dignáre me laudáre te Virgo sacráta 
EK. Da mihi virtútem contra hóstes túos. 
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ru- isti portáre, alle-lú-ia : Resurréxit, sic-ut dixit, alle- 
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lú-ia : Ora pro nó-bis Dé-um, alle-lú- ia. 


Y. Gáude et laetáre Virgo Maria, alleluia. 
ky. Quia surréxit Dóminus vere, alleluia. 
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Alve, Regina, * mater mi-se-ricórdi-ae : Ví-ta, dulcé- 
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do, et spes nostra, salve. Ad te clamamus, éxsu-les, fi- 
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de. Oclémens:O pi- a: O dúlcis Vírgo Ma-rí- a. 


Y. Ora pro nobis sáncta Déi Génitrix. 
Ry. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi. 
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which are said on feasts of double minor rite. 


MONDAY AT VESPERS | 




















Euouae. 


In Paschal Time. Sole Antiphon for the 5 Psalms. 
Ant. Ss PERE 


1. g2 2. ~i 1 * Pa a 



















Lle-lá-ia, * alle-lá- ia, alle-lú-ia. Euoua e. 


Psalm 114. 


Iléxi, quóniam exáudiet Dóminus * vócem oratiónis méae. 
2. Quia inclinávit áurem süam míhi : * et in diébus méis invoeábo. 
_ 9. Circumdedérunt me dolores mórtis : * et pericula inférni inve- 
nérunt me. 
4. Tribulatiónem et dolórem invéni : * et nomen Dómini invoeavi. 


5. O Dómine líbera ánimam méam : + miséricors Dóminus et ju- 
stus, * et Déus nóster miserétur. 


6. Custódiens párvulos Dóminus : * humiliátus sum, et liberávit me. 
T. Convértere anima méa in réquiem tüam : * quia Dóminus bene- 
fécit tibi. 
8. Quia erípuit ánimam méam de morte : f óculos méos a lácrimis, * 
pédes méos a lápsu. 
9. Plaeébo Dómino * in regióne vivórum. 
10. Glória Pátri, et Filio, * et Spirítui Sáncto. 
11. Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 
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V Ota mé- a * Dómino réddam coram ómni pópu-lo 








O MÀ —À 


é-jus Euo ua e. 


Psalm 115. 


Rédidi, Propter ques loeütus sum : * égo autem humiliátus sum 

nimis | > | 

9. Ego dixt in excessu méo-: * Om nis hómo méndax. 

3. Quid retribuam Dómino, * pro ómnibus quae retribuit mihi? 

4. Cálicem salutáris aceipiam : * et nomen Dómini-invocábo. 

5. Vóta méa Dómino réddam coram ómni pópulo éjus : * pretiósa 
in conspéctu Dómini mors sanctórum éjus : 

6. O Dómine quia égo sérvus tüus : * égo sérvus tüus, et fllius 
ancíllae tüae. De . 

7. Dirupísti vincula é y tibi sacrificábo hóstiam láudis, * et 
nómen Dómini invocábo: 

8. Vota méa Dómino réddam in conspéctu omnis pópuli éjus : * in 
átriis dómus Dómini, in médio tui Jerusalem. 

9. Glória Pátri, et Filio, * et Spirítui Sáncto. 

40. Sicut érat in principio; et nüne, et semper, * et in saécula saecu- 

lórum. Amen. 





Lamá- vi, * et Dóminus exaudi-vit me. Euouae. 


Psaim 119, 


D Déminum cum tribulárer clamávi : * et exaudivit me. 


2. Dómine libera ánimam méam a lábiis iniquis, * et a lingua 
dolósa. 


3. Quid détur tíbi, aut quid apponatur tibi * ad linguam dolósam? 

4. Sagittae poténtis acútae, * cum carbónibus desolatóriis. 

5. Heu míhi! quia incolátus méus prolongátus est : y habitávi cum 
habitántibus Cédar : * multum íncola fúit ánima mea. | 

6. Cum his qui odérunt pácem, éram paeíficus : * cum loquébar 
illis, impugnabant me gratis. | i 

. 7. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 

8. Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 
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Uxi- li-um mé-um * a Dómi-no, qui fé-cit caélum 











B . e 
et térram. Euouae. 


Psalm 120. 


Evavi óculos méos in móntes, * unde véniet auxilium mihi. 
2. Auxilium méum a Dómino, * qui fécit caélum et térram. 

3. Non det in commotiónem pédem túum : : * neque dormitet qui 
custódit te. 

4. Ecce non dormitabit néque dórmiet, * qui custódit Israel. 

9. Dóminus custódit te, Dóminus protéctio tua, * super mánum 
déxteram túam. 

6. Per diem sól non úret te : * neque luna per néctem. 


7. Dóminus custodit te ab omni malo : * custódiat animam tüam 
Dóminus. 


8. Dóminus custódiat intróitum tüum et óxitum tüum : * ex hoc 
nunc, et usque in saéculum. 
9. Glória Pátri, et Filio, * et Spirítui Sáncto. 
10. Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


JActituscsum hi sum * in B quae me sunt mí-hi. 
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Euouae. 
Psalm 121. 


Aetátus sum in his quae dicta sunt míhi : * In dómum Dómini 

ibimus. 

2, Stántes érant pédes nóstri, * in átriis tüis Jerusalem. 

3. Jerusalem, quae aedificátur ut eivitas : * cújus participátio éjus in 
idipsum. 

4, Illuc enim ascendérunt tribus, tribus Dómini : DA testimónium Israél 
ad confiténdum nómini Dómini. 

9. Quia illic sedérunt sédes in judicio, * sédes super dómum Dávid. 

6. Rogáte quae ad pacem sunt Jerusalem : * et abundántia dili- 
géntibus te. 
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1. Fiat pax in virtute túa : * et abundántia in turribus túis. 
8. Propter frátres méos et pPóximos méos, * loquébar pácem de te : 
9. Propter dómum Dómini Déi nóstri, * quaesívi bóna tibi. 

10. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 


11. Sicut érat in princípio, et núne, et sémper, * et in ana saecu- 
lórum. Amen. 








P.T. — E rll 
Ant. cuba 3 E 


Alle-lú-ia, * alle-lú-ia, alle-lú- ia. 


MONDAY AT COMPLINE. 


All is said as on Sunday, except : 
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P. T. 
Ant. 8.G 


A I.le-lú-ia Euouae | 


Psalm 6. 






Omine ne in furóre tüo árguas me, * neque in íra tüa corrípias me. 
2. Miserére méi Dómine, quóniam infiPmus sum : * sána ine 

Dómine, quóniam conturbáta sunt óssa méa. 

3. Et ánima méa turbáta est válde : * sed tu Dómine üsquequo? 

4. Convértere Dómine, et éripe ánimam méam : * sálvum me fac 
propter misericórdiam tüam. 

5. Quóniam non est in mórte qui mémor sit tüi : * in inférno autem 
quis confitébitur tibi? ' 

6. Laborávi in gémitu méo, T lavábo per síngulas nóctes léctum 
méum : * lácrimis méis strátum méum rigábo. | 

T. urbátus est a furóre óculus méus : * inveterávi inter ómnes 
inimícos méos. 

8. Discédite a me ómnes qui operámini iniquitátem : * quóniam 
exaudivit Dóminus vócem flétus méi. 

9. Exaudívit Dóminus deprecatiónem méam, * Dóminus oratiónem 
méam suseépit. 
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40. Erubéscant et conturbéntur veheménter ómnes inimíci méi : * 
convertántur et erubéscant valde velóciter. 

11. Glória Pátri, et Filio, * et Spirítui Sáncto. . 

12. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Psalm 7. I. 


D Déus méus in te speravi : * sálvum me fac ex ómnibus 
persequéntibus me, et libera me. 


2. Nequándo rápiat ut léo ánimam méam, * dum non est qui 
rédimat, neque qui salvum fáciat. 


3. Domine Déus méus, si féci istud, * si est iniquitas in manibus 
méis : 

4. Si réddidi retribuéntibus mihi mala, * décidam mérito ab inimicis 
méis inánis. 

9. Persequátur inimicus ánimam méam, f et comprehéndat, et con- 
cülcet in térra vítam méam, * et glóriam méam in pülverem dedücat. 


6. Exsürge Dómine in íra tüa : * et exaltáre in fínibus inimicórum 
meórum. 


1. Et exsúrge Dómine Deus méus in praecépto quod mandásti : * et 
synagóga populórum circúmdabit te. - 


8. Et propter hanc in áltum regrédere : * Dóminus júdicat pópulos. 


9. Jüdica me Dómine secündum justítiam méam, * et secúndum 
innocéntiam méam súper me. 


10. Consumétur nequitia peccatórum, et díriges Ea & scrútans 
córda et rénes, Déus. 

11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 

12. Sicut érat in princípio, et pune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Psalm 7, II. 


Ustum adjutórium méum a Dómino, * qui sálvos fácit réctos córde. 


À 2. Déus judex jústus, fórtis et pátiens : DE numquid iráscitur per 
síngulos díes? 


3. Nisi convérsi fuéritis, gládium súum vibrabit : : * arcum sium 
teténdit, et parávit illum. - 


4, Et in éo parávit vása mórtis : * sagíttas süas ardéntibus effécit. 
9. Ecce parturiit injustitiam : Si FOnCERAE dolórem, et péperit iniqui- 


tátem. 


i 6. Lácum apéruit, et effódit - éum : * et incidit in fóveam guam 
cit... 

7. Convertétur dólor du in caput éjus : * et in vérticem ipsius ini- 
quitas éjus descéndet. 

8. Confitébor Dómino secúndum justítiam éjus : * et psállam nómini 
Dómini altissimi. 

9. Glória Pátri, et Filio, * et Spirítui Sáncto. 

10. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saeculó- 

rum. Amen. 
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as UI hábi- tas * in caélis, mi-seré-re nóbis. Euoua e. 











br mee Saias nora 
Wee: E ERE sar ees 


Lle-lú-ia, * alle-lú- i ia, alle-lú- ia, | E uouae- 


Psalm 122. 


D te levavi óculos méos, * qui hábitas in caélis. | 
9. Ecce sicut óculi servórum * in mánibus dominórum suórum : 

3. Sicut óculi ancillae in manibus dóminae suae : “ita óculi nóstri 
ad Dóminum Déum nóstrum, donec misereátur nóstri. M 

4. Miserére nóstri Dómine, miserére nóstri : ig quia multum repléti 
súmus despectióne. . _ 

5. Quia multum repléta est ánima nóstra : sr oppróbrium abundanti- 
bus, et despéctio supérbis. - | 

6. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 

7. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. o 


2. Ant. £— 
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Psalm 123. 


Isi quia Déminus érat in nóbis, dicat nunc Israel : * nisi quia Dómi- 

nus érat in nobis : 

2. Cum exsúrgerent hómines in nos, * forte vivos deglutissent nos : 

3. Cum irascerétur furor eórum in nos, * férsitan aqua absorbuisset 
nos, | . aa 
^. 4, Torréntem pertransivit Anima nostra : * fórsitan pertransisset 
anima nóstra aquam intolerábilem. 

5. Benedictus Dóminus, * qui non dédit nos in captiónem déntibus 
eórum. 

6. Anima nóstra sicut pásser erépta est * de láqueo venantium. 

7. Láqueus contritus est, * et nos liberáti sümus. 

8. Adjutórium nóstrum in nómine-Dómini, * qui fécit caélum et 
térram. 

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spirítui Sancto. 

40. Sicut érat in principio, et nune, et. Samper * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 
3. Ant. £——————————— 
I| a 


1. 





N circü- i-tu pópu-li sú- i * Dóminus, ex hoc nunc 


SS e AER 
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et usque in saéculum. Euoua e 











Psalm 124. 


UI confídunt in Dómino,.sieut mons Sion : * non commovébitur in 

aetérnum, qui hábitat in Jerusalem. 

2. Montes in circúitu éjus : f et Dóminus in circuitu pópuli sui, * ex 
hoc nunc et usque in saéculum. 

3. Quia non relínquet Dominus virgam peccatórum super sórtem 
justórum : * ut non exténdant jústi ad iniquitátem mánus súas. 

4, Bénefac Dómine bonis, * et réctis córde. 

5. Declinántes autem in obligatiónes addücet Dóminus cum operán- 
tibus iniquitatem : * pu uer ae B 

6. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 

1. Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. | 


4. ne 
— 








pem cávit Dómi-nus * fácere nobis fácti 
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sumus laetántes. Euouae. 


Psalm 125. 


N converténdo Dóminus captivitátem Sion : * fácti súmus sicut 
eonsolati. | 
9. Tunc replétum est gáudio os nóstrum : * et lingua nostra exsul- 
tatióne. 
3. Tunc dícent inter géntes : * Magnificávit Dominus facere cum éis. 
4. Magnificavit Dóminus fácere nobiscum : * fácti sümus laetántes. 
5. Convérte Dómine captivitátem nóstram, * sicut tóPrens in Austro. 
6. Qui séminant in lácrimis, * in exsultatióne métent. 
7. Eüntes ibant et flébant, * mitténtes sémina sua. 


8. Veniéntes autem vénient cum exsultatióne, * portántes manipulos 
súos. 


9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
10. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


== — Ra —À E ras m eens roma 


Ominus aedí-fi-cet * nóbis dómum, et custódi- at 





ci-vi-ta-tem. Euoua e. 


Psalm 126. 


Isi Dóminus aedificáverit dómum, * in vánum laboravérunt qui 
aedificant éam.. — . 
2. Nisi Dóminus custodierit civitátem, * frustra vigilat qui custodit 

éam. 

3. Vánum est. vóbis ante lücem süPgere : D*  súrgite postquam sedé- 
ritis, qui manducátis bánem dolóris. 

4. Cum déderit diléctis suis sómnum : * ecce haeréditas Dómini, 
filii : mérces, fructus vêntris. 

5. Sicut sagittae in manu poténtis : * ita filii excussórum. 

6. Beátus vir qui implévit desidérium suum ex Ipsis; : * non confun- 
détur.cum loquétur inimicis suis in porta. or | 

7. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


8. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, *: et in 1 saécula saecu- 


lórum. Amen. 
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U Dómine. Euouae. 
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' Lle-li-ia, Euouae 
Psalm 11. 


TAlvum me fac Dómine, quóniam defécit sánctus : * quóniam dimi- 
nútae sunt veritátes a fíliis hóminum. 
2. Vana locüti sunt unusq uisque. ad. próximum süum :* labia’ dolosa, 
in corde et corde loeüti sunt. 
3. Dispérdat Dominus univérsa labia dolósa, * et linguam magni- 
loquam. 
4. Qui dixérunt : Línguam nóstram as nica, f labia nóstra 
a nobis sunt : * quis nóster Dóminus est? | 
5. Propter misériam ínopum, et gémitum páuperum, * nunc exsúr- 
gam : dicit Dóminus. 
6. Pónam in salutári : * fiduciáliter ágam in éo. 
7T. Elóquia Dómini, elóquia eásta : * argéntum igne examinátum, 
probátum térrae, purgátum séptuplum. 
8. Tu Dómine servábis nos, et custódies. nos, *a generatióne hac in 
aetérnum. 
9. In circúitu impii ámbulant : * “secundum altitudinem túam multi- 
plicásti filios hóminum. - 
10. Glória Patri, et Filio, * et Spirítui Sáncto, 
44. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *et in saécula sdecu- 
lorum, Amen, | » s i 
E ` Psalm 12. E fen 
Squequo Dómine obliviscéris me in finem? *. Mequeque avértis 
fáciem tiam à me? . 
2. Quámdiu pónam consilia in ánima máa, id dolórem i in córde méo 
per diem? 
3, Usgueguo exaltábitur inimícus méus súper me? * réspice, et 
exáudi me Dómine Déus méus. | 
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4. lumina óculos méos, ne umquam obdórmiam in morte : * 
nequando dicat inimícus méus : Praeválui advérsus éum. 

5. Qui tribulant me, exsultábunt si mótus fiero : * égo autem in 
misericórdia túa sperávi. 

6. Exsultábit cor méum in salutári tuo : y cantábo Dómino qui bóna 
tribuit mihi : * et psállam nómini Dómini altissimi. 

7. Glória Patri, et Filio, * et Spirítui Sáncto. 

.8. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 

Psalm 15. 


YOnsérva me Dómine, quóniam sperávi in te T, dixi Dómino : Déus 

méus és tu, * quóniam bonórum meórum non éges. | 

92. Sánctis, qui sunt in térra éjus, * mirificávit ómnes: voluntates 1 méas 
in éis. 

3. Multiplicátae sunt infirmitátes eórum : * póstea acceleravérunt. 

4. Non congregábo conventícula eórum de sanguinibus, * nec ; mémor 
ero nóminum eórum per labia méa. | 

“8. Dóminus pars haereditátis méae et'cálicis méi : * tu es qui resti- 
tues haereditátem méam míhi. 

6. Fúnes cecidérunt mihi in praecláris D* étenim haeréditas méa 
praeclára est mihi. . AW ode | | 

T. Benedicam Dóminum, qui tríbuit míhi intelléctum : : * insuper et 
usque. ad nóctem increpuérunt me rénes Méi. 


8. Providébam Dóminum in conspéctu méo sémper : : * quóniam a 


déxtris est mihi, ne commóvear. 
9. Propter hoc laetátum est cor méum, et exsultávit lingua méa : * 

insuper et caro méa requiéscet in spe. 

10. Quóniam non derelinques ánimam méam in inférno : * nec dábis 
Sanctum tuum vidére corruptiónem. 

41. Nótas mihi fecisti vías vitae, + adimplébis me laetitia cum vúltu 
túo : * delectatiónes in déxtera túa usque in finem. | 

19. Glória Patri, et Filio, * et.Spiritui Sáncto. 

13. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


CES ENIM Es 
Ant. E B [TN y N-. =o X RAN: 


Ta E Dómine servábis nos, et custódi- es nos in 














Alle-lú-ia, alle-lú-ia, alle-lú-ia, 
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B E-á-ti omnes * qui tíment Dóminum. Euoua e. 
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Lle-lú- ia, alle-lu-ia, alle-lú-ia. Euoua e. 


Psalm 127. 


Eáti ómnes qui timent Dóminum, * qui ámbulant in víis éjus. 
2. Labóres mánuum tuárum quia mandueábis : * beátus es, et bene 

tíbi érit. | 

3. Uxor tua sicut vitis abündans, * in latéribus dómus túae. 

4. Filii tüi sicut novéllae olivárum, * in circüitu ménsae tüae. 

5. Ecce sic benedicétur hómo * qui tímet Dóminum. 

6. Denedícat tibi Dóminus ex Sion : * et videas bona Jerusalem 
ómnibus diébus vitae tuae. 

7. Et videas fílios filiórum tuórum, * pácem super Israel. 

. 8. Glória Patri, et Filio, * et Spirítui Sáncto. 

9. Sicut érat in Pun: et nunc, et PRADA * et in saécula saecu- 

lórum. c Pvt | | 








l Co. . Onfundántur ómnes * qui odérunt Sí- on. 





^Euouae. 


Psalm 128. 


J Aepe expugnavérunt me a juventúte méa, * dicat nunc Israel : 
J 2. Saepe expugnavérunt me a juventüte méa : * étenim non 
potuérunt mihi. 
3. Supra dórsum méum fabricavérunt peccatores " prolongavérunt 
iniquitatem Stam. 
4. Dominus jústus concídit cervíces peccatórum : ¿A confundántur et 
convertántur retrórsum omnes qui odérunt Sion. 
5. Fiant sicut foénum teetórum :* quod priúsquam evellátur, exáruit : 


Wednesday at Vespers, | 291 





6. De quo non implévit manum súam qui métit, * et sinum súum qui 
manipulos eólligit. 

7. Et non dixérunt qui praeteribant : Benedictio Dómini super vos :* 
benedíximus vóbis in nómine Dómini. 

8. Glória Pátri, et Filio, * et Spirítui Sáncto. 

9. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Ámen. 





E profündis * clamávi ad te Dómine. Euouae. 


Psalm 129. 


E profündis clamávi ad te Dómine : * Dómine exáudi vócem méam. 
9. Fíant áures tüae intendéntes * in vócem deprecatiónis méae. 

3. Si iniquitátes observáveris Dómine, * Dómine, quis sustinébit? . 

4. Quia apud te propitiátio est : * et propter légem túam sustínui te 
Dómine. 

à. Sustínuit anima méa in vérbo éjus : * sperávit anima méa in 
Dómino. 

6. A custódia matutína usque ad nóctem, * spéret Israél i in Dómino. 

7. Quia apud Dóminum misericórdia : * et copiósa apne éum 
redémptio. 

8. Et ipse rédimet Israel * ex ómnibus iniquitátibus éjus. 

9. Glória Pátri, et Filio, * et Spirítui Sáncto. 

10. Sicut érat in princípio, et nunc, et semper, * et in ta saecu- 

lórum. Amen. | 


4. Ant. [—————-——4——————————— 






1. g2 E 
= a 
D Omine, * non est exaltatum cor mé- um. 














Euouae. E i 
Psalm 130. 


Omine, non est exaltátum cor móum : * neque elati sunt óculi méi. 
9. Neque ambulavi in mágnis : * neque in mirabilibus súper me. 

3. Si non humiliter sentiébam : * sed exaltávi ánimam méam : 

4, Sicut ablactatus est super mátre sua, * ita retribútio in anima méa. 

9. Spéret Israel in Dómino, * ex hoc nunc et usque in saéculum. 

6. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

7. Sicut érat in principio, et nune, et semper, * et in saécula saecu- 

lorum. Amen. 
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Euouae. 
Psalm 131. 


Eménto Dómine David, * et ómnis mansuetudinis éjus : 
2. Sicut juravit Dómino, * vótum vóvit Déo Jacob : 
3. Si introiero in tabernaculum dómus méae, * si ascéndero in léctum 
stráti méi : | 
4. Si dédero sómnum óculis méis, * et pálpebris méis dormitatiónem : 
9. Et réquiem tempóribus méis : donec invéniam lócum Dómino, * 
tabernáculum Déo Jácob. 
6. Ecce audivimus éam in Ephrata : * invénimus éam in cámpis 
silvae. 
7. Introibimus in tabernáculum éjus : * adorábimus in lóco ubi 
stetérunt pédes éjus. 
8. Surge Dómine in réquiem túam, * tu et árca sanctificatiónis tüae. 
. 9. Sacerdótes tui induántur justitiam : * et sancti tui exsúltent. 
10. Propter David sérvum tuum, * non avértas faciem Christi tut. 
44. Jurávit Dóminus David veritátem, et non frustrábitur 6am : * de 
frúctu véntris tui pónam super sédem tüam. 
-.. 42. Si custodierint filii tui testaméntum méum, * et testimónia méa 
haec, quae docébo 60s : 
43. Et fílii eórum Usque in saéculum, * sedébunt super sédem túam. 
44. Quóniam elégit Dóminus Sion : * elégit éam in habitatiónem Sibi. 
15. Haec réquies méa in saéculum saéculi : * hic habitábo, quóniam 
elégi éam. | | 
46. Viduam éjus benedícens benedicam : * páuperes éjus saturábo 
pánibus. "e" | zw 
17. Sacerdótes éjus induam salutári : * et sancti éjus exsultatióne 
exsultábunt. | | 
18. Illuc prodúcam eórnu David, * parávi lucérnam Christo méo. 
19. Inimícos éjus índuam confusióne : * super ipsum autem efflorébit 
sanctificátio méa. 
20. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
94. Sicut érat in princípio, et núne, et Sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. | : 





Alle-lá-ia, alle-lú-ia, alle-lú- ia. 


Wednesday at Compline. 293 


WEDNESDAY AT COMPLINE. 


3.a —a 





Mmittet Ange-lus Dómi-ni. Euouae. 


P.T. 
Ant. 8. EUR T E E RE aE 
A Lle-1á-1a. Euouae. 


Psalm 33. I. 











Enedicam Dóminum in Omni témpore : * semper laus éjus in Gre 
méo. 
2. In Dómino laudabitur anima méa : * áudiant mansuéti, et 
laetentur. 
3. Magnificáte Dóminum mécum : * et exaltémus nómen éjus in 
ip um; 
4. Exquisivi Dóminum, et exaudivit me : “et ex ómnibus tribula- 
tiónibus méis eripuit me. 
9. Accédite ad éum, et illuminámini : * et fácies v véstrae non confun- 
déntur. 
6. Iste páuper clamávit, et Déminus exaudivit éum : * et de ómnibus 
tribulatiônibus éjus salvávit éum. 
_ 7. Immittet Angelus Dómini in circúitu timéntium éum : * et eripiet 
eos. 
8. Gustáte, et vidéte quóniam suávis est Dóminus : * beátus vir qui 
spérat in éo. 
9. Timéte Dóminum ómnes, sancti éjus : * quóniam non 1 est indpia 
timéntibus éum. 
10. Divites eguérunt et esuriérunt : I inquirêntes autem Dóminum 
non minuéntur omni bono: 
14. Glória Patri, et Filio, * et Spirítui Sâncto. 
12. Sicut érat in princípio, et nüne, et semper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. o 


Psalm 33. II. 


Enite, filil, audite me : * timórem Dómini docébo vos. | 
2. Quis est hómo qui vult vitam : * diligit dies vidére bonos? 


3. Próhibe linguam túam a malo : * et labia tua ne loquantur dólum. 

4, Divérte a malo, et fac Ponumc DU inquire. pácem, et perséquere 
éam. 

5. Oculi Dómini súper jüstos : * et áures éjus in préces eórum. 

6. Vultus autem Domini super faciéntes mála : * ut pérdat de térra 
memóriam eórum. 
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7. Clamavérunt justi, et Dóminus exaudivit éos : * et ex ómnibus 
tribulatiónibus eórum liberávit éos. 


8. Juxta est Dóminus fis qui tribuláto sunt eórde : * et húmiles 
spíritu salvábit. 
9. Mültae tribulatiónes justórum : : * et de ómnibus his liberábit éos 
Dóminus. 
10. Custódit Dóminus ómnia óssa eórum : * Unum ex his non conte- 
rétur. 
44. Mors peccatórum pessima : : et qui ode jústum, delinquent. 
12. Rédimet Dominus ánimas servórum suórum : * et non delinquent 
ómnes qui spérant in éo. | 
13. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
44. Sicut érat in principio, et núne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 
Psalm 60. 


Xáudi Déus deprecatiónem méam : * inténde oratióni méae. 


9. A finibus térrae ad té clamávi : * dum anxiarétur cor méum, 
in pétra exaltásti me. 
. 3. Deduxísti me, quia fáctus és spes méa : * túrris fortitúdinis a 
fácie inimici. 
4. Inhabitábo in tabernáculo túo in saécula : * prótegar in vela- 
ménto alárum tuárum. 


5. Quóniam tu Déus méus exaudisti oratiónem méam : * dedisti 
haereditátem timéntibus nómen túum. 


6. Dies super dies régis adjicies : * ánnos éjus usque in diem gene- 
ratiónis et generatiónis. 


7. Pérmanet in aetérnum in Sonspectu Déi : * misericórdiam et veri- 
tátem éjus quis requiret? 


8. Sic psálmum dicam nómini túo in me saéculi : :* ut réddam 
vóta méa de díe in diem. 


9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 


10. Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Ámen. 





Immíttet Ange-lus Domi-ni in circú- i-tu timén- 
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Alle-lú-ia,  alle-lü-ia, alle-lú- ia. 
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1. Ant. ———— > 
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Cce quam bónum * et quam jucündum, habi-táre 





frátres in ánum! E u o ua e. 


P. T. 
Ant, 1. 8. 





Lle-lú- i ja, x aile: lú-ia, alle-lú-ia. Euou a e. 


^ Psalm 132. 


Cce quam bónum et quam jueundum, * habitáre fratres in Unum! 
2. Sicut unguéntum in eápite, * quod descéndit in barbam, 
barbam Aaron : 
3. Quod descéndit in Gram vestiménti éjus : :* sicut ros Hermon, qui 
descéndit in méntem Sion. 
. 4. Quóniam illic mandávit Dóminus benedictiónem, * et vítam usque 
in Saéculum, 
5. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
6. Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 








Wer PP rm mm 


Onfi-témi-ni Dómino, * quóni- am in aetérnum 














mi-se-ri-c6rdi- a é-jus. Euouae. 


Psalm 135. I. 


Onfitémini Dómino quóniam bónus : * quóniam in aetérnum miseri- 
córdia éjus. 
2. Confitémini Déo deórum D* quóniam in aetérnum misericórdia 
éjus. ` 

3. Confitémini Dómino dominórum : sot guóniam in aetérnum miseri- 
córdia éjus. 

4. Qui fácit mirabilia magna sólus : * quóniam in aetérnum miseri- 
córdia @jus. 
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5. Qui fécit caélos in intellectu : Ss quopiam in aetérnum misericórdia 
éjus. | 
6. Qui firmávit térram súper TOA del quóniam in aetérnum miseri- 
córdia éjus. 
7. Qui fécit luminária mágna : e quóniam i in actérnum misericórdia 
éjus. 
8. Sólem in potestátem diéi : * quóniam in aetérnum misericórdia 
éjus. 
9. Lúnam et stéllas in potestátem nóctis : * quóniam in aetérnum 
misericórdia éjus. 
10. Glória Pátri, et Filio, * et Spirítui Sáncto. E 
41. Sicut érat in princípio, et nüne, et semper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


3. Ant. Etta — 
.g2 E ee I 
3 | sie OIE EOLA SUEDE 

o Onfi- témi-ni Dómi-no, * qui-a in humi-li-táte nó- 
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stra mémor fú- it nostri. Euouae 


Psalm 135. Il. 


UI percussit Aegyptum cum primogéaitis. « eórum : quo in 
, aetérnum misericórdia éjus. 


2. Qui edúxit Israel de médio eórum : * quóniam in aetérnum. mise- 


ricórdia éjus. . 


3. In manu poténti, et bráchio exeélso : * quéniam in aetérnum 
misericórdia éjus. i 

4, Qui divisit máre Rúbrum in divisiónes : * quoniam in aetérnum 
misericórdia éjus. 


5. Et edüxit Israel per médium éjus : * quóniam in aetérnum miseri- 
córdia éjus. 
6. Et excussit Pharaónem et virtútem éjus in mari Rübro : : * quóniam 
in aetérnum misericórdia éjus. | 
7. Qui tradüxit pópulum suum per desértum : * quóniam in aetér- 
num misericórdia ójus. 
8. Qui percússit réges mágnos : iw quóniam in aetérnum misericórdia 
éjus. 
9. Et occídit réges fortes : * donans in aetérnum misericórdia éjus. 
10. Sehon régem Amorrhaeórum : * quóniam in aetérnum miseri- 
córdia éjus. 
11. Et Og régem Basan : * quóniam in aetérnum misericórdia éjus. 


. 12, Et dédit térram eórum haereditátem :.* quóniam in aetérnum 
misericórdia éjus. 
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13. Haereditátem Israel sérvo sto: * quóniam i in aetérnum misericór- 
dia éjus. 

44. Quia in humilitate néstra n mémor füit nóstri : pt * quóniam i in aeter- 
num misericórdia éjus. 

45. Et redémit nos ab inimicis nóstris : : * quóniam in aetérnum mise- 
ricórdia éjus. 

16. Qui dat éscam Omni eárni : * quóniam in aetérnum misericórdia 
éjus. 

11. Confitémini Déo eaéli : * quóniam in aetérnum misericórdia éjus. 


18. Confitémini Dómino dominórum : * quóniam in aetérnum miseri- 


córdia éjus. 
19. Gloria Patri, et Filio, *- et Spirítui Sáncto. 


20. Sicut érat in princípio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Ámen. 


4. Ant E : — $- 


ee —— —— 















Dhaére- at lingua mé-a * fáucibus mé- is, si non 





memíne-ro tú-i Jerú-salem. E uou a e. 


| Psalm 136. 


que flumina Babylónis, illic sédimus et flóvimus : * cum recorda- 
rémur Sion : 


2. In salicibus in médio éjus, * suspéndimus órgana nostra. 
3. Quia illic interrogavérunt nos, qui captivos duxérunt nos, * ' vérba 
cantiónum : 


4. Et qui abduxérunt nos : * Hýmnum cantáte nóbis de cánticis 
Sion; 


9. Quómodo cantábimus eánticum Dómini * in | térra aliéna? 

6. Si oblitus fúero tui Jerúsalem, * oblivióni détur déxtera méa. 

7. Adhaéreat lingua méa faucibus méis, * si non meminero tui : 

8. Si non proposúero Jerúsalem, * in principio laetitiae méae. 

9. Mémor ésto Dómine filiórum Edom, * in die Jerusalem : 
40. Qui dicunt : Exinanite, exinanite * usque ad fundaméntum in éa. 
11. Filia Babylónis misera : * beátus qui retribuet tibi retributiónem 

tuam, quam retribuísti nóbis. 

12. Beátus qui tenébit, * et allidet parvulos túos ad pesam; 
13. Glória Pátri, et Filio, * et Spiritui Sâncto. 


14. Sicut érat in princípio, et nune, et sémper, * et in seats saecu- 
lórum. Amen. . 


———————  ———————— Á——— 
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ri-córdi- a et ve-ri-táte tú-a Euouae. 


Psalm 137. 


Onfitébor tíbi Dómine in tóto eórde méo : * quóniam audisti vérba 

Oris méi. 

2. In conspéctu Angelórum psállam tibi : * auorábo ad témplum 
sanctum tuum, et confitébor nómini tuo. 

3. Super misericórdia tha et veritáte tha : * quóniam magnificásti 
super ómne, nómen sánctum tüum. 

4. In quacümque die invocávero té, exáudi me : * multiplicábis in 
ánima méa virtütem. 

9. Confiteántur tíbi Dómine ómnes réges térrae : : * quia audiérunt 
ómnia vérba Oris tui : 

Et cantent in viis Dómini : * quéniam mágna est glória Domini. 

7. Quóniam excelsus Dóminus, et humilia Péspicit : * et alta a lónge 
CORA OSO. 

8. Si ambulávero in médio tribulatiónis, vivificabis me : 1 et super 
íram inimicórum meórum extendísti mánum tuam, * et sálvum me 
fécit déxtera tua. 

9. Déminus retribuet pro me : + Domine, misericórdia túa in saécu- 
lum : * ópera mânuum tuárum ne despicias. 

10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sâncto. 
11. Sicut érat in princípio, et nüne, et semper, * et in saécula saecu- 


lórum. Amen. 





Alle-lú- ia, * alle-lú-ia, alle-lá- ia. 





THURSDAY AT COMPLINE. 





A Djútor mé- us. Euouae 
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P. T. 
Ant. 8. G 





A Lle-lj-ia. Euouae. 


Psalm 69. 


Eus in adjutórium méum inténde : * Dómine ad adjuvándum me 

festina. 

9. Confundántur et revereántur, * qui quaérunt ánimam méam. 

3. Avertántur retrórsum et erubéscant, * qui vólunt míhi mála. 

4. Avertántur statim erubeseéntes, * qui dícunt mihi : Euge éuge. 

5. Exsültent et laeténtur in te ómnes qui quaérunt te, * et dícant 
semper : Magnificétur Dóminus : qui díligunt salutáre tüum. 

6. Ego vero egénus et páuper sum : * Déus ádjuva me. 

7. Adjütor méus et liberátor méus és tu : * Dómine ne moPréris. 

8. Glória Pátri, et Filio, * et Spirítui Sáncto. 

9. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Psalm 70. I. 


N te Dómine sperávi, non confündar in aetérnum : “in justítia túa 
líbera me, et éripe me. 
9. Inclína ad me áurem tüam, * et sálva me. 
3. Esto míhi in Déum protectórem et in lócum munitum a ne 
salvum me facias. 
4. Quéniam firmaméntum méum, * et refugium méum és tu. 
5, Déus méus éripe me de manu peccatóris, * et de manu contra 
légem agéntis et iniqui : 
6. Quóniam tu es patiéntia méa Domine : * Dómine spes méa a 
juventute méa. | 
7. In te confirmátus sum ex “útero : * de véntre mátris méae tu es 
protéctor méus. 
8. In te cantátio méa semper : T tamquam prodigium fáctus sum 
mültis : * et tu adjutor fortis. 
9, Repleátur os méum laude, ut cántem glóriam tüam : * tota die 
magnitudinem tüam. 
10. Ne projícias me in témpore seneetütis : : * cum defécerit virtus 
méa, ne derelínquas me. 
11. Quia dixérunt inimíci méi mihi : * et qui custodiébant ánimam 
méam, consílium fecérunt in ünum, 
12. Dicéntes : Déus derelíquit éum, t persequimini et comprehéndite 
éum : * quia non est qui eripiat. 
43. Déus ne elongéris a me : * Déus méus in auxílium méum Péspice. 
44. Glória Pátri, et Filio, * et Spirítui Sáncto. 
45. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Àmen. 
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‘Psalm 70, II. 


Onfundántur et defíciant detrahéntes ánimae méae : * operiantur 
confusióne et pudóre qui quaérunt mála míhi. 
2. Ego autem semper sperábo : et adjiciam super ômnem laudem . 
tuam. 
3. Os méum annuntiabit justítiam tuam : * tóta die salutare tuum. 
cc Quoniam non cognovi litteraturam, t introíbo in poténtias Domi- 
: * Dómine, memorabor justitiae tuae solius. 
Us. Déus docuísti me a juventüte méa : * et usque nunc pronuntiábo 
mirabília tua. 
6. Et usque in senéctam et séniurn, * Déus ne derelinquas me, 
7. Donec annüntiem bráchium tuum * generatióni ómni quae 
ventura est : 
8. Poténtiam tuam et justítiam túam Deus, ł usque in altíssima quee 
fecisti magnália : * Déus, quis similis tibi? 
9. Quántas ostendisti mihi tribulatiónes múltas et malas : ima 
vérsus vivificásti me : * et de abyssis térrae iterum reduxisti me. 
40. Multiphcásti magnificéntiam túam : * et convérsus consolátus 
és me. 
41. Nam et égo confitébor tibi in vásis psálmi veritátem tüam : * 
Déus, psállam tibi in cithara, Sanctus Israel. 2 
19. Exsultábunt lábia méa cum cantávero tibi : * et ánima méa, 
quam redemisti. 
13. Sed et língua méa tóta díe meditábitur justítiam tüam :* cum 
confúsi et revériti fúerint qui quaérunt mala mihi. . 
14. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
15. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
fórum. Amen. | "c 
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Alle-lá-ia, allelúia, alle-lú- ia. 
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H Lle-lú-ia, * alle-lu-ia, alle-lú- ia. E u o u a e. 
Psalm. 138. I. 


Omine probásti me et cognovisti me : * tu cognovisti sessiónem 
méam et resurrectiónem méam. 
2. Intellexísti cogitatiónes méas de lónge : * sémitam méam et funí- 
culum méum investigásti. 
3. Et Omnes vías méas praevidisti:*quia non est sérmo in lingua méa. 
4. Ecce Dómine tu cognovisti ómnia, novíssima et antiqua : * tu 
formásti me, et posuísti super me mánum tuam. 
9. Mirabilis facta est sciéntia tha ex me : * confortáta est, et non 
pótero ad éam. 
6. Quo ibo a spiritu tuo? * et quo a facie tua fugiam? 
T 7. Si ascéndero in eaélum, tu illic es : * si descéndero in inférnum, 
es. 
8. Si sümpsero pénnas méas dilüculo, * et habitavero in extrémis 
máris : 
9. Etenim illuc manus tua dedücet me : * et tenébit me déxtera tua. 
.. 10. Et dixi : Fórsitan ténebrae eonculeábunt me : * et nox illuminátio 
méa in delíciis méis. 
11. Quia ténebrae non obscurabüntur a te, T et nox sicut díes illumi- 
nábitur : * sicut ténebrae éjus, ita et lumen éjus. 
12. Quia tu possedísti rénes méos : * suscepísti me de utero mátris 
méae. 
13. Glória Pátri, et Filio, * et Spirítui Sáncto. 
14. Sicut érat in princípio, et núne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 








6. F o uda ao uu 


Lrabí-li- a * ópera tú- a Dómi-ne, et ánima 
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mé-a cognóscit nimis. Euoudae. 


Psalm 138, II. 


Onfitébor tibi quia terribiliter magnificátus es : ł mirabília Opera 
túa, * et ánima méa cognóscit nimis. 


2. Non est occuitátum os méum a te, quod fecísti in oceülto : * et 
substántia méa in inferióribus térrae. 


9. Imperféctum méum vidérunt óculi tui, f et in libro tuo ómnes 
scribéntur : * dies formabúntur, et némo in éis, . 

4. Mihi autem nimis honorificáti sunt amici tui Déus : *-nimis 
confortátus est principátus eórum. 


9. Dinumerábo éos, et super arénam multiplicabüntur : * exsurréxi, 
et adhuc sum técum. 


6. Si occíderis Déus peecatóres : * víri sánguinum declináte a me : 
7. Quia dícitis in cogitatióne : * accipient in vanitate civitátes tuas. 


8. Nonne qui odérunt te Dómine, óderam? * et super inimicos túos 
tabescébam ? 


9. Perfécto ódio óderam illos : * et inimici fácti sunt mihi. 


10. Próba me Déus, et seito cor méum : * intérroga me, et cognósce 
sémitas méas. 


11. Et vide, si vía iniquitátis in mé est : * et déduc me in vía aetérna. 
12. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sâncto. 


13. Sicut érat in princípio, et nüne, et semper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 





E dere-línquas me * Dómine, — vírtus sa-lú- tis 





mé-ae. Euouae. 
Psalm 139. 


Ripe me Dómine ab hómine malo : * a viro iniquo éripe me. 
2. Qui cogitavérunt iniquitátes in eórde : * tóta die constituébant 

praélia. 

9. Acuérunt línguas suas sieut serpéntis : * venénum áspidum sub 
lábiis eórum. 

4. Custódi me Dómine de manu peccatóris : * et ab hominibus 
iniquis éripe me. 

9. Qui cogitavérunt supplantáre gPésSsus méos : * abscondérunt 
supérbi laqueum mihi : 
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6. Et fúnes extendérunt in láqueum : * juxta iter scándalum posué- 
runt mihi. 
7. Díxi Dómino : Déus méus és tu : * exáudi Dómine vócem depre- 
catiónis méae. 
8. Dómine, Dómine virtus salütis méae : * abú bain super cáput 
méum in díe bélli : 
9. Ne trádas me Domine a desidério méo peccatóri : ¢ cogitavérunt 
cóntra me, * ne derelínguas me, ne forte exalténtur. 
10. Cáput circuitus eórum : * labor labiórum ipsorum Seat éos. 
11. Cádent super éos carbónes, f in ígnem dejicies éos : * in misériis 
non subsistent. 
12. Vir linguósus non dirigétur in térra : * vírum injústum mala 
cápient in intéritu. | 
13. Cognóvi quia fáciet Dóminus judicium inopis, * et vindictam 
páuperum. | 
14. Verümtamen justi confitebúntur nómini tuo : * et habitabunt 
récti cum vúltu tuo. 
15. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
46. Sicut érat in principio, et nune, et semper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 





A ANTA 2 —— es a 
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Omine * clamávi ad te, exáudi me. Euouae. 


Psalm 140. 


Omine clamávi ad té,  exáudi me : * inténde vóci méae, cum clamá- 

vero ad te. 

2. Dirigatur oratio méa sicut incénsum in conspéctu tuo: : * elevatio 
mánuum mearum sacrificium vespertinum. 

. 8. Póne Dómine custódiam 'óri méo : * et óstium circumstántiae 

lábiis méis. 

4. Non declines cor méum in vérba malitiae, * ad excusándas excu- 
satiónes in peceatis. 

5. Cum homínibus operántibus iniquitátem : + et non communicábo 
cum eléctis eórum. 

6. Corrípiet me Jústus in misericórdia, et Increpábit. me : * óleum 
autem peccatóris non impínguet cáput méum... 

T. Quoniam adhuc et orátio méa in beneplácitis eórum : * absórpti 
sunt jüncti pétrae júdices eórum. 

8. Audient vérba méa quóniam potuérunt : * sicut crassitüdo térrae 
erüpta est super térram. 

9. Dissipáta sunt óssa nóstra secus inférnum : $ quia ad te Dómine, 
Dómine, óculi méi : * in te sperávi, non áuferas ánimam méam. 

10. Custódi me a láqueo quem statuérunt mihi : * et a scándalis ope- 
rántium iniquitátem. 
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11. Cádent in retiáculo éjus peecatóres : * singuláriter sum égo donec 
tránseam. 


12. Glória Patri, et Filio, * et Spirítui Sáncto. 


13. Sicut érat in principio, et nune, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


5. Anto. ===> 
Os Ob E ESA p v ts 
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-duc de custódi- a * ánimam mé-am Dómi-ne,. 





ad confi-téndum nómini tú- o.  Euoua e. 


Psalm 141. 


Oce méa ad Dóminum clamávi : * vóce méa ad Dóminum depre- 
eátus sum. 
2. Effundo in conspéctu éjus oratiónem méam, * et tribulatiónem 
méam ante ipsum pronüntio. 
3. In deficiéndo ex me spiritum méum, * et tu  cognovísti sémitas 
méas. 
4. In vía hac qua ambulábam, * abscondérunt láqueum mihi. 
5. Considerábam ad déxteram et vidébam : * et non érat qui cognó- 
sceret me. 
6. Périit füga a me, * et non est qui requirat ánimam méam. 
7. Clamávi ad te Dómine, t dixi : Tu és spes méa, * pórtio méa in 
térra vivéntium. 
8. Inténde ad deprecatiónem méam : * quia humiliátus sum nimis. 
9. Líbera me a persequéntibus me : * quia confortáti sunt süper me. 
10. Educ de custódia ánimam méam ad confiténdum nómini tuo : * 
me exspéctant justi, donec retribuas mihi. . 
44. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
19. Sicut érat in principio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu. 
lórum. Amen. 





Alle-lú-ia, * alle-lú-ia, alle- lá- ia. 
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Lle-lú-ia. Euouae 


Psalm 76. I. . o "ug a 


ao ad Dóminum clamávi : * vóce méa ad Déum, et inténdit 
mini 
2. In die tribulatiónis méae Déum exquisivi, T manibus méis nécte 
contra éum : * et non súm decéptus. 
3. Rénuit consolári ánima méa : t mémor fúi Déi, et delectátus sum, 
et exercitátus sum : * et defécit spiritus méus. 
4. Anticipavérunt vigílias óculi méi : * turbátus sum, et non süm 
locútus. 
ó. Cogitavi dies antiquos : * et ánnos aetérnos in ménte hábui. 
6. Et meditátus sum nócte cum córde méo, * et exercitábar, et 
scopébam spíritum méum. 
7. Numquid in:aetérnum projiciet Déus : * aut non appónet ut com- 
placitior sit ádhuc? 
8. Aut in finem misericórdiam stam abseindet, * a generatióne in 
generatiónem? | 
9. Aut obliviscétur miseréri, Déus? * aut continébit in ira sua mise- 
ricórdias suas? . 
40. Et dixi : Nunc coépi : * haec mutátio déxterae Excélsi. 
11. Mémor füi óperum Dómini : * quia mémor éro ab inítio mirabilium 
tuórum. 
12. Et meditabor in ómnibus opéribus tuis : * et in adinventiónibus 
tüis exercébor. 
. 13. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
14. Sicut érat in principio, et núnc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Psalm 76. II. 


Eus in sáncto via-tua : + quis Déus magnus sicut Deus nóster? * tu 

es Déus qui fácis mirabilia. ` 

2. Nótam fecisti in pópulis virtutem tuam : * redemísti in Prachi 
tuo pópulum tuum, filios Jacob et Joseph. 
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3. Vidérunt te áquae, Déus, vidérunt te áquae : * et timuérunt, et 
turbátae sünt abyssi. | 

4. Multitüdo sónitus aquárum : * vócem dedérunt nübes. 

9. Etenim sagittae túae transeunt : * vox tonítrui tui in róta. 

6. Illuxérunt coruscatiónes túae ÓPbi térrae : * commóta est, et 
contrémuit térra. | . | 

7. In mari via tua, et sémitae túae in áquis mültis : * et vestígia túa 
non cognoscentur. m | | 

8. Deduxisti sicut óves pópulum tuum, * in manu Móysi et Aaron. 

9. Glória Pátri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 

10. Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 

lórum. Amen. | | 


Psalm 85. 


Nclína Dómine áurem túam et exáudi me : * quóniam inops et 
páuper sum égo. | 
.2. Custódi ánimam. méam, quóniam sanctus sum : * sálvum fac 
sérvum tüum, Déus méus, sperántem in te. 
3. Miserére méi Dómine, quóniam ad te clamávi tóta die : + laetífica 
ánimam sérvi tui, * quóniam ad te Dómine ánimam méam levávi. 
4. Quóniam tu Dómine suávis et mitis : * et múltae misericórdiae 
ómnibus invocántibus te. | 
9. Auribus pércipe Dómine oratiónem méam : * et inténde véci 
deprecatiónis méae. 
6. In die tribulatiónis méae clamávi ad te : * quia exaudisti me. 
T 7. Non est similis tui in díis, Dómine : * et non est secündum Ópera 
úa. 
8. Omnes géntes quascümque fecisti vénient, et adorábunt eóram te 
Domine : * et glorificábunt nomen tuum. 
9. Quóniam magnus es tu et faciens mirabilia : * tu es Déus sólus. 
10. Déduc me Dómine in via tua, t et ingrédiar in veritáte tua : * 
laetétur cor méum ut timeat nómen tuum. . 
11. Confitébor tibi Domine Déus méus in tóto córde méo, * et glorifi- 
cábo nómen túum in aetépnum : 
12. Quia misericórdia tua magna est süper me : * et eruísti ánimam 
méam ex inférno inferióri. 
- 13. Déus, iniqui insurrexérunt super me, f et synagóga poténtium 
quaesiérunt ánimam méam :* et non proposuérunt te in conspéctu são. 
14. Et tu Dómine Déus, miserátor et miséricors, * pátiens, et mültae 
misericórdiae, et vérax : À 
15. Réspice in me et miserére méi, 7 da impérium tuum púero tuo : * 
et sálvum fac filium ancillae túae. 
16. Fac mécum sígnum in bónum, t ut vídeant qui odérunt me, et 
confundántur : * quóniam tu Dómine adjuvísti me et consolátus és me. 
17. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
18. Sicut érat in principio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. | 
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Voce mé- a ad Dóminum clamávi, neque obli- 





———— 





Alle-lú-ia,  alle-lü-ia,  alle-lü- ia. 


SATURDAY AT VESPERS. 


The following Antiphons and Psalms are always said on Saturday during 
the year for the rst Vespers of the Sunday, whenever the Office of the Sunday 
is to be said as in the Psalter. In Paschal. Time, these Psalms are said 
under one Antiphon, Allelúia. 

In Advent, for rst Vespers of the Sunday, the Antiphons of 2ud Vespers 
of that Sunday are said with the Psalms of Saturday. 


The Officiant, The Cantor. The Officiant, 


1. Ant. Mad ——— Pa Ts t 
Ant. 6. F : A m 


6 f wr 
Enedictus. Dóminus Dé- us, etc. A Lle-lú-ia. 


























Psalm 143, 1. 
a The Cantor. i 


I. Benedíctus Dóminus Dé-us mé-us, gui dócet mánus mé-as 


e The Choir. 
mu — 
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ad praéli- um, * et dí-gi-tos mé-os ad bél- lum. 








Flex : alto, t 


2. Misericórdia méa et refügitrm méum : * suscéptor méus et liberátor 
meus : 
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3. Protéctor méus et in ipso sperávi : * qui súbdit pópulum méum sub 
me. | 
4. Dómine, quid est hómo, quia innotuisti éi? * aut fílius hóminis, 
quia réputas eum? 
5. Hómo vanitátisimilis fáctus est :* díes éjus sicut ümóra praetéreunt. 
- 6. Dómine inclína caélos túos, et descónde : * tange móntes, et fumi- 
gábunt. 
T. Fúlgura coruscatiónem, et dissipábis éos : * emitte sagíttas tüas, et 
conturbábis eos. 
8. Emitte mánum túam de Alto, t éripe me et líbera me de áquis 
multis : * de manu filiórum a/ienórum. 
9. Quórum os locütum est vanitátem : * et déxtera eórum, déxtera 
in/guitátis. | 
10. Gloria Patri, ef Filio, * et Spiritui Sancto. 
11. Sicut érat in principio, et nunc, ef sémper, * et in saécula saecu/ó- 
rum. Amen. 


P. T. Ps. Déus cánticum nóvum cantábo tíbi. 6. F. 199. 
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Benedíctus Dómi-nus suscéptor mé-us et libe- 


v fo ur s A PI A ESA A 
ñ “as 
= O q lL E. e Ee ear em 


rátor mé- us. 
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Psalm 143. II. 
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I. Dé-us cánticum nóvum anebo eo bie tí- bi: * in palen o O, 





decachordo psállam ti-bi. or: psdllam ti-bi. or: psdllam 
G* 
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2. Qui das salutem régibus : * qui redemisti David sérvum tuum de 
gladio maligno : éripe me. 


3. Et érue me de manu filiórum alienórum, + quórum os locútum est 
vanitátem : * et déxtera eórum, déxtera iniquitátis : 


4. Quórum filii sicut novéllae plantatiónes * in juventúte sua. 
9. Filiae eórum compósitae : * circumornátae ut similitádo témpli. 
6. Promptuária eórum pléna, * eructantia ex hoc in illud. 


7. Oves eórum foetósae, abundántes in egréssibus suis : * bóves eórum 
erássae. 


8. Non est ruína macériae, neque tránsitus : * neque clámor in 
platéis eórum. 


9. Beátum dixérunt pópulum cüi haée sunt : * beátus populus cujus 
Dóminus Déus éjus. 


10. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 


. 41. Sicut érat in princípio, et nunc et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


P. T. Ps. Exaltábo te. 6. F. 195. 
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Be- á-tus pópulus cújus Dóminus Dé-us é-jus. 





Psalm 144, I. 


gems EP a SA RA ARA 
Ea a A nen mee 


I. Exaltábo te Dé- us mé-us rex : * et benedi-cam nómi- 


A 


ni tú-o in saéculum et in saéculum saécu-li. or : saéculum 





























saécu-li. 


2. Per singulos dies benedicam tibi : * et laudábo nómen tuum in 
saéculum et in saécu/um saéculi. 


3. Mágnus Dóminus et laudábilis nimis : * et magnitüdinis éjus non 
est finis. 
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4. Generatio et generátio laudábit ópera túa : * et potentiam tuam 
pronuntiabunt. 


9. Magnificéntiam glóriae sanctitatis túae loquéntur : : * et mirabilia 
tua narrabunt. 


6. Et virtutem terribilium tuórum dicent : * et magnitudinem túam 
narrábunt. 


7. Memóriam abundántiae suavitátis tüae eructábunt : * et justítia 
tua exsultábunt. 


8. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sâncto. 


9. Sicut érat in princípio, et núne, et semper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


P. T. Ps. MERE 6. F. 198. 
urea ER On Be 


Mi Demi. sela Dóminus et laudábi-lis nimis: et magni- 
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túdinis é-jus non est fi-nis. 


4. Ant. — o ——— 
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1, Mi-será-tor et mi-sé-ri-cors Dóminus : * pá-ti-ens et múl- 


Pr, moto reta a IT —I1p I 


SS M —— MM 





tum Mi-Sé-ri-cors. 


2. Suávis Dominus univérsis : * et miseratiónes éjus super ómnia 
ópera éjus. 

3. Confiteantur tibi Dómine ómnia ópera túa : * et sancti túi bene- 
dicant tibi. 

4, Glóriam régni tui dicent : * et poténtiam túam /oquéntur : 

O Ut nótam faciant filiis hóminum poténtiam tuam : * et glóriam 
magnificéntiae régni tui. 

6. Régnum tüum régnum ómnium saeculórum : * et dominátio tüa 
in Omni generatióne et generatiónem. 
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7. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


8. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


P. T. Ps. Fidélis Dóminus. 6. F. 201. 





super ómni-a ópera é-jus, 
The Cantor. 
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F Idé-lis Dóminus. In ómnibus vérbis sú-is : etc. 


Psalm 144. III. 
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I. Fidélis Dóminus in ómnibus vérézs sú- is: * et sanctus 





in ómnibus opé-ribus sú- is. Flex : fá-ci- et : t 


2. Allevat Dóminus ómnes qui córruunt : * et érigit ómnes elisos. 
3. Oculi ómnium in te spérant Dómine : * et tu das éscam illórum in 
témpore opportúno. 
4. Aperis tu mánum túam : * et imples ómne animal benedictióne. 
5. Justus Dóminus in ómnibus viis suis : * et sanctus in ómnibus 
opéribus suis, 
6. Prope est Dóminus ómnibus invocântibus éum : * ómnibus invo- 
cántibus éum in veritáte. 
7. Voluntátem timéntium se fáciet : t et deprecatiónem eórum exáu- 
diet : * et sálvos fáciet éos. 
8. Custódit Dóminus ómnes diligéntes se : * et ómnes peccatóres 
dispérdet. 
9. Laudatiónem Dómini loquéfur os méum : * et benedícat ómnis 
cáro nómini sáncto éjus in saéculum et in saéculum saéculi. 
10. Glória Patri, et Filio, * et Spirítui Sáncto. 
11. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen, 
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Fidé-lis Dóminus in ómnibus vérbis sú-is, et sán- 





Alle-lú-ia, alle-lú- ia, alle-lú-ia. 


Chapter. Rom. II, 
() altitudo divitiárum sapiéntiae | prehensibília sunt judícia ejus, * et 
et sciéntiae Dei : f quam incom- | investigábiles viae ejus! 


Hymn. 
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d AM sol recédit ígne-us: Tu lux per-énnis Uni-tas, 





Nóstris be-á-ta Trí-ni-tas Infúnde lumen córdibus. 2. Te 
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mane láudum cármine, Te deprecâmur véspe-re : Digné-ris 


Do pg into e dl nd 


a 
ut te súppli-ces Laudémus inter caéli-tes. 3. Patri simúl- 














que Fi-li-o, Ti-bique Sáncte Spí-ri-tus, Sic-ut fú-it, sit ju- 
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| gi-ter Saéclum per ómne gló-ri- a. Amen. 


Y. Vespertina orátio ascéndat ad te Dómine. 
E. Et descéndat super nos misericórdia tua. 


At the Magniflcat. 


The Antiphon is taken from the Proper of the Time. But on Saturdays 
preceding the Sundays after the Epiphany, the following Antiphon is said : 
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S Uscé-pit Dé- us * Isra-el pú- erum sú-um, sic-ut 








locútus est ad Abraham et sémen é-jus, usque in saé- 
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culum. Euousa e. 


Cant. Magnificat. 7. a. 211. 
Prayer of the following Sunday. 


SATURDAY AT COMPLINE. 
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I Ntret orá-ti-o mé-a. 


P.T. É 8——82-—8——8—R2—A8———^ a“ 
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Lle-lú-ia. 2s. Dómine Dé-us salútis mé-ae. etc. 218. 














Psalm 87. 
The Cantor. The Choir. 
£2 
Fe 8 





I. Dómine Dé- us sa-lútis mé- ae : * in dí- e clamávi et 
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nó- cte córam te. Flex : sepúlcris, + 


2. Intret in conspéctu tuo orátio méa : * inclina áurem túam ad 
précem méam : 


3. Quia repléta est mális Anima méa : * et vita méa inférno appro- 
pinquavit. 


4, Aestimatus sum cum descendénübasi in lácum : * fáctus sum sicut 
hómo sine adjutório, inter mórtuos liber. 


ó. Sicut vulneráti dormiéntes in sepülcris, + quórum non es mémor 
ámplius : * et ípsi de manu túa repúlsi sunt. 


6. Posuérunt me in lácu inferióri : * in tenebrósis et in úmbra mórtis. 


7. Super me confirmátus est furor túus : * et ómnes flúctus túos indu- 
xisti super me. 


8. Longe fecísti nótos méos a me :* posuérunt me abominatiónem sibi. 


9. Tráditus sum, et non egrediébar : * óculi méi languérunt prae 
inópia. 


10. Clamávi ad te Dómine tóta die : * expándi ad te manus méas. 

11. Numquid mórtuis fácies mirabilia : * aut médici suscitábunt, et 
confitebüntur tibi? 

12. Numquid narrábit áliquis in sepülcro misericórdiam tüam, * et 
veritátem tüam in perditióne? 

13. Numquid cognoscéntur in ténebris mirabilia tüa, * et justitia tüa 
in térra obliviónis? 

14. Et égo ad te Dómine clamávi : * et mane orátio méa praevéniet te. 

45. Ut quid Dómine repéllis oratiónem méam : * avértis fáciem tham 
& me? 

16. Páuper sum égo, et in labóribus a juventüte méa : * exaltátus 
autem, humiliátus sum et eonturbátus. 

47. In me transiérunt irae tuae : * et terróres tui contuPbavérunt me. 


18. Circumdedérunt me sicut áqua tóta die : * circumdedérunt me 
simul. 


19. Elongásti a me amícum et próximum : * et nótos méos a miséria. 
90. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


91. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Psalm 102. I. | 
The Cantor. — The Choir. 





me sunt, nómini sáncto é- jus. 
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2. Bénedic ánima méa Domino : * et nóli oblivísci ómnes retributió- 
nes éjus. . | MEI | P, | D 
3. Qui propitiatur ómnibus iniquitátibus tüis : * qui sánat ómnes 
infirmitátes tuas. Ss. | i | 
4. Qui rédimit de intéritu vitam tuam : * qui corónat te in misericór- 
dia et miseratiónibus.  . 
5. Qui réplet in bonis desidérium tuum : * renovábitur ut áquilae 
juvéntus tua: - Ra 22 
6. Fáciens misericórdias Dóminus : * et judícium ómnibus injúriam 
patiéntibus. . | | 
7. Notas fécit vias suas Móysi, * filiis Israel voluntátes suas. 
_ 8. Miserátor et miséricors Dóminus : * longánimis et mültum misé- 
ricors. 
9. Non in perpétuum iraseétur : * neque in aetérnum eomminábitur. 
10. Non secündum peccáta nóstra fécit nóbis : * neque secündum ini- 
quitátes nóstras retribuit nobis. 
11. Quóniam secündum altitüdinem caéli a térra : * corroborávit mi- 
sericórdiam suam super timéntes se. 
19. Quantum dístat órtus ab occidénte : * longe fécit a nóbis iniqui- 
tates nóstras. 


13. Glória Pátri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 


44, Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- . 


lórum. Amen. | | 
Psalm 102. II. 




















The Cantor. 
ETOILE E EE SE 
—— i - 
1. Quómodo mise-rétur páter fi-li- ó-rum, + misértus est Dó- 


The Choir. 
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minus timéntibus se : * quóni- am ipse cognóvit figmén-tum 


























nó-strum. 


2. Recordátus est quóniam púlvis súmus : + hómo, sicut foénum dies 
éjus, * tamquam flos agri sic efflorébit. 

9. Quóniam spíritus pertransíbit in illo, et non subsistet : * et non 
cognóscet ámplius lócum süum. 

4. Misericórdia autem Dómini ab aetérno, * et usque in aetérnum 
super timentes eum. 
- 5. Et justitia illius in filios filiórum, * his qui sérvant testaméntum 

jus : 





316 Saturday at Compline. 


. 6. Et mémores sunt mandatórum ipsius, * ad faciéndum éa. 
7. Dóminus in caélo parávit sédem súam : * et régnum ipsíus ómni- 
bus dominábitur. 
8. Benedícite Dómino ómnes Angeli éjus : 1 poténtes virtúte, facién- 
tes vérbum illius, * ad audiéndam vócem sermónum éjus. 
9. Benedícite Dómino ómnes Virtütes éjus : * minístri éjus, qui fácitis 
voluntátem éjus. 
10. Benedicite Dómino ómnia ópera éjus : f in ómni lóco dominatió- 
nis ójus, * bénedic anima méa Dómino. 
11. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. | 





Ant. aaa a . Eie sé Bail a | | 
ő l ; E i i f y an e 


Intret ora-ti-o mé-a in conspéctu tú- o Dómine. 
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 Alle-á-ia,  alle-lá-ia,  alle-lü- ia. 


T he remainder as on Sunday, p. 266. 
During the Year, the Hymn is sung in the Tone for Sunday, p. 266. 
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THE PROPER OF THE TIME 





Saturday before the First Sunday of Advent. 


AT VESPERS. 


Psalms. A. Benedictus Dóminus. 8. G. 191. — 2. Déus cánticum. 8. Gt, 
308. — 3. Exaltabo te. 5. a. 195, — 4. Miserátor. 7. c. 199. — 5. Fidélis 
Dóminus. 4. A*. 201. 


Antiphons from Vespers of the rst Sunday of Advent, ; p. 323. 


Chapter. Fratres : Hora est. p. 324. Hymn. Creator álme síderum. 
p. 324. V. Roráte. p. 326. 


At Mesh E + , : 
Ant. 1. L A ETE ga 


E —Bd— ——————————— 
Cce nómen Dómini * vé- nit de longín- 




















— et clá-ri-tas é-jus réplet órbem terrá-rum. 


TRE 
Euouae Cant Magnificat. 1. f. p. 207. 


Prayer : Excita p. 396. The Suf age of All the Saints i in somita s 
the whole of Advent. 


At Compline. The Hymn is sung in the T'one indicated on p. 326. 














The First Sunday of Advent. 


During Advent, even on the Feasts of Saints, at Prime, Terce, Sext, and 
None, the Hymn is sung in the Tone indicated for Terce p. 318. But on the 
Feast of the Immaculate Conception and during its Octave, the or "dinary T'one 
for the Feasts of the B. V. M. is used, except on the Sunday within the 
Octave, and on the Octave day itself if this should fall on a Sunday, when all 
the Hymns of the Office are > SUNG in Uie T one Tor Advent, with the doxology 
of the Sunday. 
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AT PRIME. 


Antiphon : In illa die p. 328. Psalms of the Sunday p. 225. 

The Short Resp. is sung in the tone Proper for the Time of Advent p. 230. 
with the Y. Qui ventürus es in mundum. from this Sunday until Christmas 
Eve, even in the Office of the Saints, except on the Feast of the Immaculate 
Conception and during its Octave, when the Y. Qui natus es de María Virgine. 
is sung, as on p. 280. However, on the Sunday within the Octave, and on 
the De day itself if this should fall on a Sunday, the Y. Qui ventürus es. 
is said. 

Then : Kyrie eléison. etc. as on p. 231. 

The Short Lesson Dómine miserére nóstri. p. 234 is said in the Office of the 
Season up to Christmas Eve exclusive. 





| AT TERCE. 
O cce we aL O, ms pe 
1 . igo ge ee SS CÓ 
SNA De O 2 0 CECI Soo ca LS PP o ya ret e 


Unc Sáncte nóbis Spi-ri-tus, Unum Patri cum Fí- 


ee EE ————s 


li- o, Dignare prómptus inge-ri, Nóstro refúsus péctori. 

















Os, lingua, mens, sénsus, vigor, Praésta, Pater piíssime, 
Confessionem pérsonent : Patrique cómpar Unice, 
Flamméscat Ígne caritas, Cum Spiritu Paráclito, 
Accéndat ardor próximos. Régnans per ómne saéculum. 


Amen. 


Ant. Jucundare. p. 323. Chapter of Vespers, Fratres : Hora est. p. 324. 
Short Resp. Véni ad liberándum nos. p. 238. Y. Timébunt géntes. 
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de- ant me inimí- ci mé- i:  éte-nim univér- si qui 
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inine, demónstra míhi : * et sémi- tas tú-as - édo-ce me. 














an 
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Gló-ri- a Patri. saecu- lórum. Amen. 





The Introit Ad te levávi. is repeated as far as the Psalm. 
This method of repeating the Introit is observed throughout the year. 


Glória in excélsis. is omitted from the ist Sunday of Advent until Christmas, 


except on Feasts. 
l Collect. 


Xcita, quaésumus Dómine, pot- | Qui vivis et regnás cum Deo Patre 
éntiam tuam, et veni : 1 ut ab |in unitate Spiritus Sancti Deus : * 
imminéntibus peccatórum nostró- | per ómnia saécula saeculórum. 
rum perículis, te mereámur prote- Ry. Amen. 
génte éripi, * te liberánte salvári. 


From the rst Sunday of Advent to Christmas Eye, exclusive, after. the 
Collect of the day, the Collect Deus qui de beatae Mariae. is added with the 
Collect Ecclésiae tuae. or Deus ómnium fidélium. as below. 

If, however, there be a Commemoration of a Feast, the Collect of this 
Feast is said after the Collect of the day ; and the Collect of Our Lady is said 
thirdly. But the third Collect is omitted if the Feast commemorated be of 
double rite. 

Of Our Lady. 


Eus, qui de beatae Mariae Vír- tuis; ut, qui vere eam Genitricem 

ginis ütero, Verbum tuum, Dei crédimus, ejus apud te inter- 
Angelo nuntiánte, carnem suscí-|cessiónibus adjuvémur. (Per eúm- 
pere voluisti s praesta supplícibus | dem Dóminum.) 


Against the persecutors of the Church. 


Cclésiae tuae, quaésumus Dó-|ribus univérsis, secúra tibi sérviat 


mine, preces placátus admitte : | libertate. Per Dóminum. 
ut destrüctis adversitatibus et erró- 


Or 
For the Pope. 


Eus, ómnium fidélium pastor et | quaésumus, verbo et exémplo, qui- 

rector, fámulum tuum N. quem | bus praeest, profícere; ut ad vitam, 
pastórem Ecclésiae tuae praeésse una cum grege sibi crédito, pervé- 
voluísti, propitius réspice : da ei, ! niat sempitérnam. Per Dóminum. 
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Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos, 
Rom. 13. d. 


Ratres : Sciéntes, quia hora est [die honéste ambulémus : non in 
jam nos de somno súrgere. | comessatiónibus, et ebrietátibus, 
Nunc enim própior est nostra salus, | non in cubílibus, et impudicitiis, 
quam cum credidimus, Nox prae- | non in contentióne, et aemulatióne, 
céssit, dies autem appropinquávit. [sed induímini Dóminum Jesum 
Abjiciámus ergo ópera tenebrárum, | Christum. 
et induamur arma lucis. Sicut in 











Grad The Cantors, The Choir. PS a sin ca = 
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-nivér- —. si * qui te exspéctant, non 


s 3 The Cantors. 





confundéntur, Dómi- ne. Y. Ví- as tú- as, 





mí- | hi: et sé- mi-tas tú- as 
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* é do-ce me. 





If preferred, the Cantors may sing the entire Versicle, in which case the 
Choir then repeats the first part of the Gradual, as in the responsorial rite. 


e ^ TAeCamtors. = = The Chair. 
8. E AA 





L-le- lú- ia.  * Alle- lú- ia. 


The Cantors. 


— 



















Y. Ostén- de nó-bis Dó- . mi-ne mi-se-ri-cór- 
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nó- bis. 
The Cantors. 
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The Choir. 


te 
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lú- ia. 


T The Alleliia is sung thus throughout the year unless the contrary be 


indicated. 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 2r. c. 


N illo témpore : Dixit Jesus discí- 

pulis suis: Erunt signa in sole, 
et luna, et stellis, et in terris pres- 
sura géntium prae confusióne sóni- 
tus maris, et flüctuum : arescéntibus 
hominibus prae:timóre et exspecta- 
tióne, quae supervénient univérso 
orbi : nam virtütes caelórum move- 
büntur. Et tunc vidébunt Filium 


hóminis veniéntem in nube cum 


potestáte magna, et majestáte. His 
autem fieri incipiéntibus, respicite, 
The Credo is said. ^ — o 
2 The Cantors. aa 
ofert: g — 


2. W- 


— MÀ — mm —Ó MÀ 


et leváte cápita vestra : quóniam 
appropínquat redémptio vestra. Et 
dixit illis similitüdinem : Vidéte 
ficúlneam, et omnes árbores : cum 
prodücunt jam ex se fructum, scitis 
quóniam prope est aestas. Ita et vos 


| cum videritis haec fieri, scitóte quó- 


niam prope est regnum Dei. Amen 
dico vobis, quia non praeteribit ge- 
nerátio haec, donec ómnia fiant. 
Caelum et terra transibunt : verba 
autem mea non transibunt. 


The Choir. 
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eru- béscam : neque ir- rí-de- 


us, in te confí- do, non 
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A a 


é- i: ét-e- nim u- nivérsi qui te exspé- Ee non 





confun- dén- tur. 


Secret. 
Aec sacra nos, Dómine, poténti | ciánt purióres venire principium. 
virtúte mundátos, ad suum fá- | Per Dóminum. 
Of Our Lady. 
N méntibus nostris, quaésumus | confitémur; per ejus salutiferae re- 
Dómine, verae fídei sacraménta |surrectiónis poténtiam, ad aetér- 
confirma : ut, qui concéptum de | nam mereámur pervenire laetitiam. 
Virgine Deum verum et hóminem | (Per eümdem Dóminum.) 
Against the persecutors of the Church. 
Rótege nos, Dómine, tuis my- | bus inhaeréntes, et córpore tibi fa- 
stériis serviéntes : ut divínis re- | mulémur et mente. Per Dóminum. 
l Or 
For the Pope. 
tuae praeésse voluisti, assídua pro- 
tectióne guberna. Per Dóminum. 


Blátis, quaésumus Dómine, pla- 
cáre munéribus : et fámulum 
tuum N. quem pastórem Ecclésiae 


Preface of the Blessed Trinity, p. 9, 




















The Cantors. The Choir. 
comm. E ee es 
D a A I 3 
Omi- nus * Ly bit be- nigni- tá- tem : et tér- 
—s IER — 14 
ra nóstra dá- bit früctum sú- um. 


Postcommunion. 


Uscipiámus, Dómine, misericór- | émnia cóngruis honóribus praece- 
diam tuam in médio templi tui : | dâmus. Per Dóminum. 
ut reparatiónis nostrae ventüra sol- 


Of Our Lady. 


Rátiam tuam, quaésumus Dómi- | per passiónem ejus et crucem, ad 
ne, méntibus nostris infünde : | resurrectiónis glóriam perducamur. 
ut qui, Angelo nuntiánte, Christi | (Per eúmdem Dóminum.) 
Fílii tui incarnatiónem cognóvimus; 





ae eee Wappen Ede Yon 
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Against the persecutors of the Church. 
Uaésumus, Dómine Deus noster : | patióne gaudére, humánis non sinas 
ut, quos divína tríbuis partici- | subjacére perículis. Per Dóminum. 
| Or 
For the Pope. 


Aec nos, quaésumus Dómine, | ésse voluisti; una cum commisso sibi 
divíni sacraménti percéptio grege salvet semper, et múniat. 
prótegat : et fámulum tuum N.| Per Dóminum. 
quem pastórem Ecclésiae tuae prae- 


At the end of Mass, the Priest says Benedicámus Dómino. which rule is 
observed whenever the Glória in excélsis. is not said. 


| AT SEXT. 
Ant. Ecce Dóminus véniet. 324. 


Chapter. | E Rom. r3. d. 


OX praecéssit, dies autem ap- | ergo ópera tenebrárum, “et induá- 
propinquávit : ý abjiciámus | mur arma lucis. 


Short Resp. Osténde nóbis Dómine. 243. Y. Meménto nóstri. 
o. AT NONE. | 





“Ant. Ecce véniet. 324. 


: Chapter. | | Rom. 13. d. 
Icut in die honéste ambulémus, | dicítiis, non in contentióne et aemu- 
non in comessatiónibus et ebrie- latióne : : * sed induímini Dóminum 
tatibus, T non in cubilibus et impu- | Jesum Christum. 


Short Resp. Super te Jerusalem. 248. Y. Véni Dómine. 
AT VESPERS. 


Psalms. 4. Dixit Dóminus. 8. G. 133. — 9. Confitébor. 8. G*, 140, — 
3. Beátus vir. 5. a. 145 — 4. Laudáte púeri. 7. c. 151, — 5. In éxitu. 
4. A”. 155. 























———————— ——— ———— ——— —————M——MMÀMM M 


N íl-la dí- e * stillábunt móntes dulcédinem, et cól- 





les flu-ent lac et mel, . alle-lú-ia, E uou a e. 


Ucundá- . re * fí-li-a Sí- on; exsúlta sa- 
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324 .  . Ist Sunday of Advent. 











tis fi-li-a Jerúsa-lem, alle-lú-iaa Euoua e. 
——————————— 
8. na pa — ——— e 
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€ Cce Dóminus véni- et,* et ómnes sáncti éjus cum 








— —— Ra ee em em 


éo: et érit in di-e {lla lux magna, alle-lú- ia. 





Euouae. () -mnes * si-ti- én-tes, veni-te ad 





áquas : quaéri-te Dómrnum, dum inveni-ri pótest, alle- 


ILE 5. Ant. ESI 


ú-ia Euouae. posee véni- et * Prophéta 





Euouae. 


Chapter. Rom. 13. d. 
Ratres : Hora est jam nos de | própior est nostra salus, * quam 
somno sürgere : f nunc enim | cum credidimus. W. Déo gratias. 


This Response is always made at the end of the Chapter. 


: oo ee ine pa SEND 
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“Re-átor Aor álme siderum, Aima lux credénti- um, 


aiamaa ia in ia A 


lst Sunday of Advent. 


eee 


Jésu, Redémptor ómni- um, Inténde vó-tis suppli-cum. 
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2. Qui daémonis ne fráudibus Per-i-ret órbis, impe-tu 





n sacrári-o  Intácta id den víctima. 4. Cüjus poté- 





stas ECT ER None cum primum sónat, Et caéli-tes 





ti-ae Defénde nos ab hóstibus. 6. Vírtus, hónor, laus, gló- 





eee OU REPETI 


ri-a Dé-o Patri cum Fi-li-o, Sáncto simul arr 
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In saeculórum saécu-la. Amen. 


Y. Roráte caéli désuper, et nübes plüant jüstum. 
R. sig térra, et gérminet Salvatórem. 


At "rd 
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da t5 am 








“tinea time- as * Marí- a, invenisti grá-ti- am iud 
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LLÁpÉ th edd 


Dóminum : ecce concí- pi- es, et pa-ri-es ff-li- um, alle- 


YAA — ——Á—— 
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um Be : Be 
sn TL SEE ic SESI =» 
O a re Mà — Hà 


lú- ia Euouae Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. 


Prayer. 


Xcita, quaésumus Domine, pot- | Qui vivis et regnas cum Deo Patre 
éntiam tuam, et veni : | ut ab |in unitate Spiritus Sancti Deus : * 
imminéntibus | peccatórum nostró- | per ómnia saécula saeculórum. 
rum periculis, te mereamur prote-| R. Amen. 
génte éripi, * te liberante salvári. 


In Advent, the Suffrage of all the Saints is not said. 





























Tone of the Hymn at Compline. 








Hymn 4—— - [AA 
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“cul recédant sómni-a, ' Et nócti- um phantásmata : Ho- 
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L 
stémque nóstrum cómprime, Ne pollu-ántur córpora. 
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3. Praésta, Pater pi- issime, Patrique cómpar Unice, Cum 


E I ee rx 


Spíri-tu Pa-rácli to, Régnans per ómne saéculum. Amen. 


The Hymn of Compline is sung in this Tone all during Advent until 
Christmas Eve exclusive, even on Feasts. But on the Feast of the Immacu- 
late Conception and during its Octave, the ordinary Tone for the Feasts of 
the B. M. V. is used, except on the Sunday within the Octave, and on the 
Octave day itself if this should fall on a Sunday, when the Tone for Advent 
is used, with the doxology of the Sunday. 














Saturday before the Second Sunday of Advent. 


AT VESPERS. 


Psalms. 1. Benedictus Dóminus. 1. g. 190. — 2. Déus cánticum. 7. d. 
193. — 3. Exaltabo te. 7. a. 196. — 4. Miserátor. 1. f. 197. — 5. Fidélis 
Dóminus. 3. a. 200. 

Antiphons from Vespers of the 2nd Sunday of Advent, p. 331. 

Chapter. Fratres : Quaecúmque. p. 333. Hymn. Creator alme side- 
rum. p. 324. Y. Roráte. 


At Magn. ——— att A Roa n Eo A 


Ant. 7. à Ev VR (ESE 
A O ai A E SAS —5tot 
E PEONCELDED OH 
s 
Eni Dómine * vi-si-tare nos in pace 








mur coram te córde perfécto. Euoua e. 
Cant. Magnificat. 7. a. p. 211. — Prayer. Excita. p. 328. 


The Second Sunday of Advent. 
At Prime. Ant. Ecce in nübibus caéli. p. 331. 
AT TERCE. 


Ant. Urbs. p. 339. Chapter from Vespers. Fratres é Quaecúmque 
scripta sunt. p. 333. Short Resp. Véni ad liberandum nos. p. 238. 


Y. Timébunt. 
AT MASS. 


Intr. DTD 
D E so — e uerius TO 
Es E 
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O-pulus Sí- on, * ec-ce Dó-minus véni- et 








. 2nd Sunday of Advent. 





ad 


salgandas géntes : 


pr o 





gló- ri- 


nus 











vel-ut óvem Jó- seph. Gló- ri- a Patri. 


et audí- tam fá- 


am nare cis e ae, 


ci-et Dómi- 











in “ma ti-a a 





véstri. Ps, Qui régis Isra-el, inténde : * qui dedücis 


pope 








Eu oua 


Collect, 


Xcita Dómine corda nostra ad 
praeparándas Unigéniti tui 
vias : f ut per ejus advéntum, * pu- 





rificátis tibi méntibus servire me- 
reámur, Qui tecum vivit et regnat. 


T'he other Collects are as on the previous Sunday, p. 319. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. 
Rom. 15. 


Ratres : Quaecümque scripta 

sunt, ad nostram doctrínam 
scripta sunt : ut per patiéntiam, et 
consolatiónem Scripturárum, 'spem 
habeámus. Deus autem patiéntiae, 
et solátii, det vobis idipsum sápere 
in altérutrum secundum Jesum 
Christum : ut unánimes, uno ore 
honorificétis Deum et Patrem Dó- 
mini nostri Jesu Christi. Propter 
quod suscípite ínvicem, sicut et 
Christus suscépit vos in honórem 
Dei. Dico enim Christum Jesum 
ministrum fuisse  circumcisiónis 
propter veritátem Dei, ad confir- 


Grad. 


— 


X Si- on 














* spé- 


mándas promissiónes patrum : gen- 
tes autem super misericórdia hono- 
ráre Deum, sicut scriptum est : Pro- 


' ptérea confitébor tibi in géntibus, 


Dómine, et nómini tuo cantábo. 
Et íterum dicit : Laetámini gentes 
cum plebe ejus. Et iterum : Laudáte 
omnes gentes Dóminum : et magni- 
ficáte eum omnes pópuli. Et rursus 
Isaías ait : Erit radix Jesse, et qui 
exsürget régere gentes, in eum 
gentes sperábunt. Deus autem spei 
répleat vos omni gáudio et pace in 
credéndo : ut abundétis in spe, et 
virtüte SEES Sancti. i 
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"I Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 17. 


N illo témpore : 

. Joánnes in vínculis ópera Christi, 
mittens duos de discipulis suis, ait 
illi : Tu es, qui ventürus es, an 
Alium exspectámus? Et respóndens 
Jesus ait illis : Eüntes renuntiáte 
Joanni, quae audístis, et vidístis. 
Caeci vident, claudi ámbulant, le- 
prósi mundántur, surdi áudiunt, 
mórtui resürgunt, páuperes evan- 
gelizántur : et beátus est, qui non 
füerit scandalizátus in me. Illis 
autem abeuntibus, coepit Jesus dí- 


E-us * tu 





Cum audísset;cere ad turbas de Joanne : 
existis in desértum vidére? aründi- 
nem vento agitátam? Sed quid 


con-vér- 


et picos tu- a 


Quid 


existis vidére? hóminem móllibus 
vestitum? Ecce qui móllibus ve- 
stiuntur, in dómibus regum sunt. 
Sed quid exístis vidére? prophétam? 
Etiam dico vobis, et plus quam 
prophétam. Hic est enim de quo 
scriptum est : Ecce ego mitto An- 
gelum meum ante fáciem tuam, qui 
praeparábit viam tuam ante te. 
Credo. 


tens vi- vi- fi- 


See EG 












mi- ne, mi-se-ricórdi- am tú- et sa- lu- 
J 
—— AH 

A dy TPE in E —— 
Da 

tá- re tú- um E odi nó- bis. 

. Secret. 

Lacáre, quaésumus Dómine, fragia meritórum, tuis nobis suc- 


hunilitátis nostrae précibus, et 
hóstiis : et ubi nulla suppetunt suf- 





cúrre praesídiis. Per Dóminum. 


The other Secrets are as on the previous Sunday, p. 322. 


Preface of the Blessed Trinity, p. 9. 


Comm. 


E- rú-sa-lem * surge, 





et 


in excélso : 


et sta 
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ví- de jucundi-tá- tem, quae vé-ni- et tí- bi 
Ch . CA | Fee A A 
R SE igre fai pt Sete a ws ap Si 
a Dé- o tú- o. 
Postcommunion, 


rii, dóceas nos terréna despicere, et 
amare caeléstia. Per Dóminum. 


Epléti cibo spirituális alimóniae, 
süpplices te, Dómine, deprecá- 
mur : ut hujus participatióne mysté- 





T'he other Postcommunions are as on the previous Sunday, p. 322. 


. AT SEXT. 
Ant. Ecce apparébit. p. 332. 
Chapter. Rom. 15 


Eus autem patiéntiae et solatii | stum : f ut unánimes uno ore hono- 
det vobis idipsum sapere in |rificétis Deum, * et Patrem Dómini 
altérutrum secúndum Jesum Chri- | nostri Jesu Christi. 


Short Resp. Osténde nóbis Dómine. p. 243. Y. Meménto nostri. 
| AT NONE. 
Ant. Ecce Dóminus nóster. p. 333. 


Chapter. | Rom. 15. c. 


Eus autem spei répleat vos|déndo : * ut abundétis in spe, et in 
omni gáudio et pace in cre- | virtüte Spíritus Sancti. 


Short Resp. Super te Jerusalem. p. 248. Y. Véni Dómine. 





AT VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 1. g. p. 128. — 2. Confitébor. 7. d. p. 139. — 
3. Beátus vir. 7. a. p. 146. — 4. Laudáte porre I. f. p. 148. — ó. In 
éxitu. 3. a. p. 194. .. | 
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C-ce in núbibus caéli *Dóminus véni- et, cum 





pot-está-te magna, alle-lú-ia.  Euouae. 
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et cólles * cantábunt coram Dé- o láudem, et ómni- a 
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sant. Et 








lú-1a. Euouae. € Cce Dóminus nóster * cum 





aa. 





virtute véni- é ut limine delos servórum su-órum, 





alle-lú- ia. Euouae. 


Chapter. Rom. 15. 


Ratres : Quaecúmque scripta |et consolatiónem Scripturárum, * 
sunt, ad nostram doctrinam | spem habeámus. 
scripta sunt : f ut per patiéntiam, 1 


Hymn. Creator álme síderum. p. 394. Y. Roráte. 








T U es * qui ventürus es, an á- li- um exspecta- 
























mus? Di-ci-te Jo- anni quae vi-dístis : ad lumen réde- unt 








caéci, mórtu-i resürgunt, páuperes  ev-ange- lizántur, al- 





le- lú-ia Euouae. Cant. Magníficat. 8. G*. p. 212. 


Prayer. 
Xcita Dómine corda nostra ad jrificatis tibi méntibus servire me- 
praeparándas Unigéniti tui | reámur. Qui tecum vivit et regnat. 
vias : f ut per ejus advéntum, * pu- 
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saturday before the Third Sunday of Advent. 


AT VESPERS. 


Psalms. 4. Benedíctus Dóminus. 1. a. p. 190. — 2. Déus cánticum. 
7. b. p. 193. — 3. Exaltábo te. 8. G. p. 197. — 4. Miserátor. 5. a. p. 198. 
— à. Fidélis Dóminus. 2. D. p. 199. 

Antiphons from Vespers of the 3rd Sunday of Advent, p. 338. 

Chapter. Fratres : Gaudéte. p. 339. Hymn. Creator álme síderum. 
p. 324. Y. Roráte. 

At Magn. $———————j—— — 


Ant. 1f 3 —3 3 —8 —4 3 — REN EE. 
as E UEM 


a— I II— A ——— — —MM 











H Nte me * non est formátus Dé-us, et post 








me non é- rit: qui- a mihi curvábi-tur ómne gé-nu, . et 


RÀ 


confi-tébi-tur ómnis língua. Euoua e. 
Cant. Magnificat. 1. f. p. 207. — Prayer. Aurem. p. 335. 











The Third Sunday of Advent. 
At Prime. Ant. Véniet Dóminus. p. 338. | 


AT TERCE. 


Ant. Jerusalem gáude. p. 338. Chapter from Vespers. Fratres : Gaudéte. 
Short Resp. Véni ad liberándum nos. p. 238. Y. Timébunt. 


AT MASS. 

ini kc MÀ - — 

1. OA è En a TEAT 
pre — — 

Audé- te “in Dómino sem-per : i-terum dico, 


—<< o PP 




















gau- dé- te: modésti- a véstra nóta sit ómnibus homí- 


A A SS Sa i ee 





ni- bus : Dómi-nus pro- pe est. Ni- hil sollí- ci- ti 
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sí- tis: sed in ó- mni ora-ti- ó- ne pe-ti-ti-ó- nes vé- 

















ae innateseant a- pud a um. Ps. Benedixisti, Dó- 


a i AE 





a — HM — —— 


—4— d. es d 


SS ——— 




















— Á— . — 


mine, térram tü- am : * Nasen capti-vi- tátem Já- cob. 












————— 
i 
———— —— — A ——--—— ——— — MÁ— — — —— —Á— — — 


Glória Patri; Eu oua e. 


Collect. . 
Urem tuam, quaésumus Dómi- | grátia tuae visitatiónis illustra. Qui 
ne, précibus nostris accómmo- | vivis et regnas cum Deo Patre. 
da : f et mentis nostrae ténebras * 3 


The other Collects are as on the rst Sunday of ene p. 319. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Philippenses. 
Phil. 4. 


TRatres : Gaudéte in Dómino | rum actióne, petitiónes vestrae in- 
semper : iterum dico, gaudéte. | notéscant apud Deum. Et pax Dei, 
Modéstia vestra nota sit ómnibus, quae exsüperat omnem sensum, 
homínibus : Dóminus prope est. | custódiat corda vestra et intelligén- 
Nihil solliciti sitis : sed in omni ora- | tias vestras, in Christo Jesu Dómino 
tióne, et DAS cum gratiá- | nostro. 


ad ELA 75:342 


UI sédes, Dómi- ne, * su- per Ché- ru- 
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————— 
H EN I "gat AA Sa 
Lle-lú- ia. * Y. Exci- ta, 

R " 
— 7E a: | a m mA 


Dó- mine, poténti- 


am tú- 





am, et vé- 





X Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. 
Joann. I. c. 


N illo témpore : Misérunt Judaéi 

ab Jerosólymis sacerdotes et le- 
vítas ad Joánnem, ut interrogárent 
eum : Tu quis es? Et conféssus est, 
et non negávit : et conféssus est : 
Quia non sum ego Christus. Et in- 
terrogavérunt eum : Quid ergo? 
Elías es tu? Et dixit : Non sum. 
Prophéta es tu? et respondit : Non. 
Dixérunt ergo ei : Quis es, ut re- 
spónsum demus his qui misérunt 
nos? Quid dicis de te ipso? Ait : 
Ego vox clamántis in desérto : Di- 
rígite viam Dómini, sicut dixit 
Isaías Prophéta. Et qui missi fúe- 


rant, erant ex Pharisaéis. Et inter- 
rogaverunt eum, et dixérunt ei : 
Quid ergo baptizas, si tu non es 
Christus, neque Elías, neque Pro- 
phéta? Respóndit eis Joánnes, di- 
cens : Ego baptizo in aqua : médius 
autem vestrum stetit, quem vos 
nescítis. Ipse est, qui post me ven- 
türus est, qui ante me factus est : 
cujus ego non sum dignus ut sol- 
vam ejus corrigiam calceaménti. 
Haec in Bethánia facta sunt trans 
Jordánem, ubi erat Joánnes bapti- 
zans. Credo. 
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Offert. § — : sen 
B a aa Zi po; a: af . ua "e i 
Enedixí- sti, * Dó-mi- ne, tér- 





ram tú- am : aver-tí- sti capti-vi-tátem Já- cob : 


ee ae ee ee CE $E a- A D a 














remi-sí- sti iniqui- tá- tem plé- bis tú- ae. 


Secret. 


institúta mystérii, et salutáre tuum 
in nobis mirabiliter operétur. Per 
Dóminum. 


Evotiónis nostrae tibi, quaésu- 
mus Dómine, hóstia jugiter 
immolétur : quae et sacri péragat 
The other Secrets are as on the rst Sunday of Advent, p. 322. 
Preface of the Blessed Trinity, p. 9. 











Comm. q_ => — ne 
reas aia cana 

D ES"! RR o RES ER 
I-ci- : * Pu-sil-lá-nimes conforta- mi- ni, 
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et no-lí-te timé-re : ec-ce Dé-us nóster véni- 


———— 
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t, et p bit nos. 

















Postcommunion. 


Mplorámus, Domine, cleméntiam | a vitiis expiátos, ad festa ventura 
tuam : ut haec divina subsidia, | nos praéparent. Per Dóminum. 


The other Postcommunions are as on the rst Sunday of Advent, p. 322. 


AT SEXT. 
Ant. Dabo in Sion. p. 338. 


Chapter. Phil. q. 5. 


pa solliciti sitis : $ sed in omni | gratiárum actióne, * petitiónes ve- 
oratióne et obsecratióne, cum | strae innotéscant apud Deum. 


Short Resp. Osténde nóbis Dómine. p. 243. Y. Meménto nóstri. 
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AT NONE. 
Ant. Juste et pie vivamus. p. 339. 
Chapter, “Phil. 4. b. 


T pax Dei, quae exsüperat|stras * in Christo Jesu Dómino 
omnem sensum, T custódiat | nostro. 
corda vestra et intelligéntias ve- 


Short Resp. Super te Jerusalem. p. 248. Y. Véni Dómine. 


AT VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dóminus. 1. a. p. 128. — 2. Confitébor. 7. b. p. 139. — 
3. Beátus vir. 8. G. p. 147: — 4. Laudáte púeri. 5. a. p. 190. — 5. In éxitu. 
2. D. p. 153. 


4. Ant, Mn RR: 
la T" R3 as 4. 8 M. A 











Eni- et Dóminus, * et non tardá-bit, ut illúminet 





abscóndi-ta tenebrárum, et mani-festábit se ad ómnes 
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géntes, alle-lú-ia. Euouae, . d Erúsa-lem gau- 
x gol ép 

E pu (E FAS 4. oo 

poe ere) 


d de odiis: mágno, qui-a véni- et ti-bi Salvá-tor, alle- 
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— EE: — —À 


in Je-rú-sa-lem gló-ri-am mé- am, alle-lú- ia. Euo u a e. 


. Ant, ¿5955 E ZA 
E i uem ed pud E EE 

















Ontes et ómnes cólles * humi-li- abántur : et érunt 
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. a A ^ B a a nes 
mi-ne, et nó-li tardá-re, alle-lú- ia. Euouae. 








————————— 
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5. Ant. ao RE a 
2.D Nc. d A WEES. 





spem, et advéntum Dómini, Euouae. 


Chapter. Phil. 4. 


Ratres : Gaudéte in Dómino | homínibus : * Dóminus enim prope 
semper: terum dico, gaudéte. T | est. 
Modéstia vestra nota sit ómnibus 


Hymn. Creator álme síderum. p. 324. Y. Roráte. 


At Magn. 
- RE Eee 


E-á-ta es * Ma-ri-a, quae credidísti : perfi- 


AB -H=- == 








ci- éntur in te quae dicta sunt tí-bi a Dómino,  alle- 


É——— u——————— 
AREA ME EEUU NM E NS 

Re 8: 
USE eT I LM Der QEON MEOS 
“IR Se —— 


lú-ia Euouae Cant. Magníficat. 8. G. p. 219. 


Prayer. 
Uremtuam, quaésumus Dómine, | tuae visitatiónis illustra. Qui vivis 
précibus nostris accómmoda : T | et regnas cum Deo Patre. 
et mentis nostrae ténebras * gratia | ' | 














The Antiphon Beata es. is omitted, if one of the Great Antiphons O is to be 
said on this day. 

The Great Antiphons for the Magnificat are sung from Dec. r7th to 
Dec. 23rd. They are sung before and after the Canticle as on Double 
Feasts. If a Feast occurs, they are said as the Commemoration for Advent. 
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The Great Antiphons. 
December 17. 














Ant. SSS Rea 
2.D 3 Sl a ee DRE 
MS SS SEE SE 

O Sa-pi- énti- a, * quae ex dre Altissimi prodi- 

$ 

A : ez a Toa 
N—] ' ee BLAS a 
sti, attíngensa fíne usque ad fínem, fórti-ter su-ávi- 





vi-am prudénti-ae. Euouae. 


Cant. Magnificat. Solemn tone. 2. D. p. 244. 


If this Antiphon be said as Commemoration for Advent, it is followed by 
the Versicle: ` 


Y. Roráte caéli désuper, et nübes plüant jüstum. 
ky. Aperiátur térra, et gérminet Salvatórem. 


December 18. 
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() MEE PE ES A A OE . uite 
Adoná- i, * et Dux dómus Isra-el, qui Mó-y- 
E a 
EE DEPOR ETAPA n 
— E———— — —— —L IL ——— ———— "A € 
si inigne fláàmmaerübi apparu- í-sti, et é-i in 
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bráchi-o exténto. Enouae 


| The Great Antiphons, 341 


December 19. 


ADU. ueterem enge 





2. D ' = See eee 
S18 5583,73 5143 HE, H 
Q Rá-dix Jésse, * qui stas in sígnum populó-rum, 


of a ee ee A o. i a 


super quem continébunt réges os sú- um, quem géntes de- 








pre-cabüntur : véni ad li-berándum nos, jam nó-li tar- 


December 20. 


ADLER adia pM —— ám ei ae 


0 . Clá-vis Dávid,* et scéptrum dómus Isra-el : 


= LEE —-——I—— I——— —— 
E ui | ET 


qui ápe-ris, et némo cláudit; ^ cláudis, etnémo ápe- 





E 





rit: véni, et éduc vínctum de dómo cárce- ris, sedén- 


tem in ténebris -Æt úmbra mór-tis Euouae. 
Nº 801. — 12 
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December 21. 





et Umbra mortis. Euouae. 


Decem ber 99, 





nt. Wu ———— > 
2. D a Eir o y IS e Se = 
0 Rex génti- um, * et de-siderátus e- árum, lapís- 





K— A ar em 


E TA A v 
EE E tj 


























que mE qui fácis átraque únum: véni, et sálva 





. We ei ee me 
hominem, quem de limo formá-sti. Euouae. 


December 93. 









































Ant. 
2. D UL AL EE —— 
Q  Emmánu-el, * Rex et légi-fer nóster, exspe- 
- — Neta - —T— 
É pat s sag ;- Ej 
a g 1 VITE TERT eS ee ee: i 
ctá-ti- o Ls um, et Salvátor e- árum : véni ad sal- 
++ E 





indus nos Domine Dé- us nóster. Euouae. 
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Saturday in Ember Week of Advent. 
AT MASS. 








[| I 
Eni, * et osténde nó- bis fá-ci- em tú- am, Dó- 











—— M es 








9 ac a 
mi- ne, qui sé-des su-per Chéru- bim : etsálvi é ri- 




















———————————————— 

e — M nl €————áÀ HM E Ola 
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mus. Ps, Qui ré-gis Isra- el, iade : * qui qui dedú-cis vel-ut 








a a —À IT TR ————————— 














ó-vem Jó-seph. Gló-ri- a Patri; Euo ua e. 


Kyrie eléison. for the Ferias of Advent. p. 62. 


Officiating priest. Orémus. Deacon. Flectamus génua. Sub-Deacon. 
ky. Levate. 
Collect. 
Eus, qui cónspicis, quia ex no- | céde propitius; ut ex tua visitatióne 
stra pravitáte affligimur : con- | consolémur : Qui vivis. 


Lesson I. 
Léctio Isaíae Prophétae. Js. 19. 


N diébus illis : Clamábunt ad Dó- | munéribus : et vota vovébunt Dó- 
minum a facie tribulántis, et mit- | mino, et solvent. Et percutiet Dó- 
tet eis salvatórem, et propugnató- | minus Aegyptum plaga, et sanábit 
rem, qui líberet eos. Et cognoscétur | eam : et reverténtur ad Dóminum, 
Dóminus ab Aegypto, et cognó- | et placábitur eis, et sanábit eos Dó- 
scent Aegyptii Dóminum in die | minus Deus noster. 
illa : et colent eum in hóstiis, et in 




















1. Grad. , UN NURSE NER 
Eater ça q 
EN ! y 
H summo * caé- lo egrés- si- o é- 





js: | | et occür-sus é- Jus usque 
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SS ee Es 


ad sum-mum é- jus. 


li enar- 





As — MÀ —X 
———— 





ri- am Dé- 


— eei 





* firmamén-tum. 


. Orémus. Flectámus génua. Ey. Leváte. 


Collect. 
Oncéde, quaésumus, omnípotens | exspectáta ang a Filii tui nova 
er 


Deus : ut, qui sub peccáti jugo | nativitáte lib 


ex vetusta servitüte deprímimur; 


mur : Qui tecum. 


Lesson 1I. 
Léctio Isaiae Prophétae. Is. 35. 


Aec dicit Dóminus : Laetabitur 

desérta et invia, et exsultabit 
solitüdo, et florébit quasi lílium. 
Gérminans germinábit, et exsultá- 
bit laetabünda et laudans : glória 
Libani data est ei : decor Carméli, 
et Saron, ipsi vidébunt glóriam Dó- 
mini, et decórem Dei nostri. Con- 
fortate manus dissolutas, et génua 
debília roboráte. Dícite pusilláni- 
mis :Confortamini, et nolite timére : 


su- it 


ecce Deus vester ultiónem adducet 
retributiónis : Deus ipse véniet, et 
salvábit vos. Tunc aperiéntur óculi 
caecórum, et aures surdórum paté- 
bunt. Tunc sáliet sicut cervus Clau- 
dus, et apérta eritlingua mutórum : 
quia scissae sunt in desérto aquae, 
et torréntes in solitüdine. Et quae 
erat árida, erit in stagnum, et sí- 
tiens in fontes aquárum : ait Dó- 
minus omnípotens. 





lum 


taberná- cu- 
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sus procédens de thá- lamo sú- o. 


NAP OC UNE A TUNE Xi Le i AP 
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Y. A súmmo caé- 











lo  egrés- si-o é- 





jus : et occúrsus E jus usque 
— aM € ká id So 

a á ER aa. ERES IE ee 
—n— aa ica Ba. i LN otros CLEMENS 


ad súm-mum * é- jus. 
. Orémus. Flectámus génua. Ey. Leváte. 


Collect. | 


Ndignos nos, quaésumus, Dómi- | Fílii tui advéntu laetífica. Qui te- 
ne, fámulos tuos, quos actiónis | cum vivit et regnat. 
própriae culpa contrístat, unigéniti 





Lesson III. 


. Léctio Isaíae Prophétae. Is. 40. 


Aec dicit Dóminus : Super mon- | véniet, et bráchium ejus dominábi- 

tem excélsum ascénde tu, qui | tur : ecce merces ejus cum eo, et 
evangelízas Sion : exálta in forti- | opus illíus coram illo. Sicut pastor 
tüdine vocem tuam, qui evangelízas | gregem suum pascet : in brachio 
Jerusalem : exálta, noli timére. Dic suo congregábit agnos, et in sinu 
civitátibus Juda : Ecce Deus vester : suo levábit, Dóminus Deus noster. 
ecce Dóminus Deus in fortitüdine | 


3. Aig IE E 
EA 
D 


Omine * Dé- us virtú- tum, convér- 











FEMENINO 
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et osténde fa-ci- em 





mi-ne, pot-én- 


ti-am tú-am, et vé- 


Se a ne SE 


ni, ut salvos * fá- 


ci- as nos, 


Orémus. Flectámus génua. R. Levate. 


Collect. 


Raesta, quaésumus, omnipotens 
Deus : ut Fílii tui ventura so- 
lémnitas, et praeséntis nobis vitae 





remédia cónferat, et praémia aetér- 
na concédat. Per eümdem Dómi- 
num. 


Lesson IV. 
Léctio Isaíae Prophétae. Js. 45. 


Aec dicit Dóminus christo. meo 

Cyro, cujus apprehéndi déxte- 
ram, ut subjíciam ante fáciem ejus 
gentes, et dorsa regum vertam, et 
apériam coram eo jánuas, et portae 
non claudéntur. Ego ante te ibo : 
et gloriósos terrae humiliábo : por- 
tas aéreas cónteram, et vectes fér- 
reos confringam. Et dabo tibi the- 
sáuros abscónditos, et arcána secre- 
tórum : ut scias quia ego Dóminus, 
qui voco nomen tuum, Deus Israel. 
Propter servum meum Jacob, et 


Israel eléctum meum, et vocavi te. 
nómine tuo : assimilávi te, et non! 


cognovisti me. Ego Dóminus, et 
non est ámplius : extra me non est 
Deus : accinxi te, et non cognovísti 
me : ut sciant hi, qui ab ortu solis, 
et qui ab occidénte, quóniam absque 
me non est. Ego Dóminus, et non 
est alter, formans lucem, et creans 
ténebras, fáciens pacem, et creans 
malum :ego Dóminus fáciens ómnia 
haec. Roráte caeli désuper, et nubes 
pluant justum : aperiátur terra, et 
gérminet. Salvatórem : et justitia 
ociátur simul : ego PORUM creávi 
eum. 
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por ci-ta, * a, * Dó- . mine, pot-én- ti- am 














tu- am, et vé- ni, 
EE ER T A 
? {ia t ie 
po em fá- | ci- as nos. 
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W. Qui régis Isra-el, intén- 
ayy aa x4 x d s 
































dedú-cis velut óvem Jó- 


SEC oe Mu. ud 


Ep qui  sé- des super Chéru- - 











Orémus. Flectámus génua. R. Leváte. 
AA . Y. i Collect. 


)Reces pópuli tui, quaésumus gimur, pietátis tuae visitatióne con- 
Domine, cleménter exaudi : solemur : Qui vivis. 
qui juste pro peccátis nostris amit 
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. Lesson V. 
Léctio Daniélis Prophétae. Dan. 3. 


N diébus illis : Angelus Dómini 

descéndit cum Azaria, et sóciis 
ejus in fornácem : et excüssit flam- 
mam ignis de fornáce, et fecit mé- 
dium fornácis quasi ventum roris 
flantem. Flamma autem effundebá- 
tur super fornácem cubitis quadra- 
gínta novem : et erüpit, et incéndit 


quos réperit juxta fornácem de 
Chaldaéis ministros regis, qui eam 
incendébant. Et non tétigit eos 
omníno ignis, neque contristávit, 
nec quidquam  moléstiae intulit. 
Tunc hi tres quasi ex uno ore lau- 
dábant, et glorificábant, et bene- 
dicébant Deum in fornáce, dicéntes: 
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14 me 








dábi-le et glo-ri- ó- sum in saé- cu-la. 3. Be-nedictus es 
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in témplo sáncto gló-ri-ae tú- ae. * Et laudábi- lis et 





elo-ri- ó- sus in saé- cu-la. 4. Be-nedíctus es super thrónum 


a 
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sánctum régni tú- 





i. * Et laudábi- lis 





et glo-ri- ó- sus 
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in saé-cu-la. 5. Be-nedíctus es super scéptrum divi-ni-tá- 
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abys-sos. * Et laudabi- lis et glo-ri- ó- sus in saé- cu-la. 
TC (ua qoa LITE EA A E is 
































super ündas má- ris. * Et laudábi- lis et glo-ri- ó- sus 
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in saé-cu-la. 8. Be-nedi-cant te omnes Ange-li et Sán- 


—IITIII— ET EDA, 


cti tú- i. “ Etláudent te, et glo-rí- fi- cent in saé- cu- 


























la. 9. Be-nedí-cant te caéli, térra, mare, et ómni- a quae 





Ti VITRO ———II I — 
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in é-is sunt. * Et láudent te, et glo-rí- fi- cent in saé- 





cp ees 


cu-la. 10. Gló- ri- a Patri, et Fí-li-o, et Spi-ri-tu- i San- 
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[74 —1 faa R 
cto. * Et laudábi- li 


et glo-ri- ó- so 


Saturday in Ember Week of Advent, 
SEN 


DEM I1 


in saé- cu-la. 








II. Sic- ut érat 


in princípi- o, 


et nunc, et semper, et in 





ri- 6- so 


in saé- cu-la. 12. Be-nedíctus es, Dómine Dé-us 





pátrum nostró- rum. * Et laudábi- lis 


— ee 


saé- cu-la. 





et glo-ri- ó- sus in 


y. Dóminus vobíscum. R. Et cum spiritu tüo. 


Collect. 
Eus, qui tribus püeris mitigásti | exürat flamma vitiórum. Per Dó- 
flammas ígnium : concéde pro- | minum. 


pítius; ut nos fámulos tuos non 


The other Collects are as on the rst Sunday of Advent. p. 319. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Thessalonicences, . 
2. Thess. 2. 


Ratres : 

. véntum Domini nostri Jesu 
Christi, et nostrae congregatiónis 
in ipsum : ut non cito moveámini 
a vestro sensu, neque terreámini, 
neque per spiritum, neque per ser- 
mónem, neque per epístolam tam- 
quam per nos missam, quasi instet 
dies Dómini. Ne quis vos seducat 
ullo modo : quóniam nisi vénerit 
discéssio primum, et revelátus fúe- 
rit homo peccati, fílius perditiónis, 
qui adversátur, et extóllitur supra 


Rogámus vos per ad-;omne quod dicitur Deus, aut quod 
cólitur, ita ut in templo Dei sédeat 


osténdens se tamquam sit Deus, 
Non retinétis, quod cum adhuc es- 
sem apud vos, haec dicébam vobis? 
Et nunc quid detineat scitis, ut re- 
velétur in suo témpore. Nam my- 
stérium jam operátur iniquitátis : 
tantum ut qui tenet nunc, téneat, 
donec de médio fiat. Et tunc reve- 
labitur ille iniquus, quem 1 Dóminus 
Jesus interfíciet spiritu oris sui, et 
déstruet illustratióne advéntus sui. 
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Tract. 
a — 











UI ré- gis * Is-ra-el, 


pem pe. 




















pate Lo OMe ac 


qui dedú-cis 
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in-ténde : 
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Ps et vé- ni, 


E ES as nos. 


mine, pot-énti-am 


8” 


* fá. 





ut sál-vos 





I Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 3. 


Nno quintodécimo i impérii Tibé- Jordanis, 


rii Caésaris, procurante Póntio 
Piláto Judaéam, tetrárcha autem 
Galilaéae Heróde, Philíppo autem 
fratre ejus tetrárcha Ituraéae, et 
Trachonitidis regiónis, et Lysánia 
Abilinae tetrárcha, sub principibus 
sacerdótum Anna et Cáipha : fa- 
ctum est verbum Domini super 
Joánnem, Zacharíae fílium, in de- 
sérto, Et venit in omnem regiónem 


praédicans baptísmum 
poeniténtiae in remissiónem pecca- 
tórum, sicut scriptum est in libro 
sermónum Isaiae prophétae : Vox 
clamántis in desérto : Paráte viam 
Dómini : rectas facite sémitas ejus : 
omnis vallis implébitur : et omnis 
mons, et collis humiliabitur : et erunt 
prava in dirécta, et áspera in vias 
planas : et vidébit omnis caro sa- 
lutáre Dei. 
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Offert. 

















Xsül- ta sa- tis*fí-li- a Sí- on, 


ROC E ae T 


O e e e e r e 





praédi- ca fí- li-a Je-rú-sa-lem : ecce Rex 

Ta ac | a 5 Ea E 

tú- us vénit tí- bi  sánctus, et salvá- tor. 
Secret. 


Acrificiis praeséntibus, quaésu- | ut et devotióni nostrae proficiant, 
mus, Dómine, placátus inténde : | et salúti. Per Dóminum. 


The other Secrets are as on the rst Sunday of Advent, p. 322. 
Comm. § ——————- 















a súmmo caé- lo egrés-si- O é- jus, et occúr-sus 
A a a EE 
pod Mehr KHEN y ee A T 

é-jus usque ad súmmum é- jus. 


Postcommunion. 


Uaésumus, Dómine, Deus no-|nímine contulísti; et praesens nobis 
ster : ut sacrosáncta mystéria, | remédium esse fácias, et futürum, 
quae pro reparatiónis nostrae mu- | Per Dóminum. 
The other Postcommunions are as on the rst Sunday of Advent, p. 322. 


AT VESPERS. 


Psalms. 1. Benedíctus Dóminus. 1. g. p. 190. — 2. Déus cánticum. 
I. f. p. 199. — 3. Exaltábo te. r. g. p. 309. — 4, Miserátor. I. f. p. 197. 
— 5. Fidélis Dóminus. 2. D. p. 159. 


Antiphons from Vespers of the 4th Sunday of Advent, p. 356. 


Chapter. Fratres : SIE nos. p. 398. Hymn. Creátor áline síderum. p. 324. 
Y. Roráte. | 


At Magn. One of the Great Antiphons O. — - Prayer. Eca p. 358. 





4th Sunday of Advent. 353 





The Fourth Sunday of Advent. 
At Prime. Ant. Cánite tuba. p. 336. 


AT TERCE. 
Ant. Ecce véniet. p. 357. Chapter from Vespers. Fratres : Sic nos. p. 358. 
Short Resp. Véni ad liberândum nos. p. 238. Y. Timébunt. 


AT MASS. 


Intr. — 7 NE : . 


—À. M € —— ITT Á — 


O-rá-te * caé- li dé-su- per, et nü-bes plu- ant 








jú- stum: ape-ri-á-tur tér- ra, et gérminet Salva- 


qoare Mat 


tó- rem. Ps. Caéli enárrant gló-ri- am Dé- 1:* et ópera 


Co 
A (re 


mánu-um é-jus annünti- at firmamén-tum. Gló-ri- a Pá- 



























































Collect. 
Xcita, quaésumus Dómine, pot- [ cata praepédiunt, *indulgéntia tuae 
éntiam tuam, et veni, et magna | propitiatiónis accéleret : Qui vivis 
nobis virtüte succurre ; f ut per auxi- | et regnas cum Deo Patre. 
lium grátiae tuae, quod nostra pec- | 
The other Collects are as on the rst Sunday of Advent, p. 319. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 7. Cor. 4. 


Ratres : Sic nos existimet homo |sum : sed non in hoc justificátus 

ut minístros Christi, et dispen- | sum : qui autem jüdicat me, Dómi- 
satóres mysteriórum Dei. Hic jam | nus est. Itaque nolite ante tempus 
quaéritur inter dispensatóres, utfidé- | judicáre, quoadusque véniat Dómi- 
tis quis inveniátur. Mihi autem pro |nus : qui et illuminábit abscóndita 
mínimo est, ut a vobis júdicer, aut | tenebrárum, et manifestábit consí- 
ab humáno die : sed neque meípsum |lia córdium : et tunc laus erit uni- 
judico. Nihil enim mihi cónscius | cuique a Deo. 
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invocan-tibus é- um : ómni-bus qui ín- 


Esso 
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vocant é- um in ve-ri-tá- te. 
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Es Vet 


Y. Láudem Dómi-ni 











ane, s E EU a 


rr A —— 


loqué-tur os mé-um: 
o NR HS A 


————————— 





Y. Vé- ni, Dó-mi- ne, et nó- li tar- dá- re: 





re-lá- xa fa-cí- 
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I Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 3. 
Nno quintodécimo impérii Tibé- | Jordánis, praédicans baptísmum 


rii Caésaris, procuránte Póntio 
Pilato Judaéam, tetrarcha autem 
Galilaéae Heróde, Philippo autem 
fratre ejus tetrárcha Ituraéae, et 
Trachonítidis regiónis, et Lysánia 
Abilínae tetrárcha, sub princípibus 
sacerdótum Anna et Caipha : fa- 
ctum est verbum Domini super 
Joannem, Zacharíae filium, in de- 
sérto. Et venit in omnem regiónem 


Offert. § uum 
fie 


8. NEA d 
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t———— 
L— a 


reina 


ti-a plé- na, Dó- 
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tris 


paeniténtiae in remissiónem pecca- 
tórum, sicut scriptum est in libro 
sermónum Isaiae Prophétae : Vox 
clamantis in desérto : Parate viam 
Dómini : rectas facite sémitas ejus : 
omnis vallis implébitur : et omnis 
mons et collis humiliábitur : et erunt 
prava in dirécta, et áspera in vias 
planas : et vidébit omnis caro salu- 
táre Dei. Credo. 








Secret. 


Acrifíciis praeséntibus, quaésu-| ut et devotióni nostrae profíciant, 
mus Dómine, placátus inténde; | et salüti. Per Dóminum. 
The other Secrets are as on the rst Sunday of Advent, p. 322. 


Preface of the Blessed Trinity, p. 9. 


356 o 4th Sunday of Advent. 


EE ee 





Er 


é Cce virgo * du et, et pá-  ri-et fi- 






li- um:et vo-cá-bi- tur nómen é- jus Emmá-nu- el 


S Postcommunion. 
wt Umptis munéribus, quaésumus ie mystérii, crescat nostrae salütis 
Dómine, ut cum frequentatióne | e éctus. Per Dóminum. 
The other Postcommunions are as on the Ist Sunday of Advent, p. 322. 


4 If Christmas Eve falls on the 4th Sunday of Advent, the Mass is said 
of that Vigil with a Commemoration of the Sunday, but the Gospel 
of the Sunday is not read at the end. At the Little Hours, the Office is also 
of Christmas Eve. 
| AT SEXT. 

Ant. Erunt práva. p. 351. . | 


Chapter. ! i I. Cor. 4. 


Ihi autem pro mínimo est, ut| máno die : * sed neque meípsum 
a vobis júdicer, ¢ aut ab hu- jüdico. 


“Short Resp. Osténde nobis Dómine. p. 243. Y. Meménto, 

: AT NONE. 

Ant. Omnipotens. p. 357. | 
Chapter. I. Cor. 4. 


Taque nolíte ante tempus judi- tenebrárum, et manifestábit con- 
cáre, quoadüsque véniat Dómi- | silia córdium : * et tunc laus erit 
nus : f qui et illuminábit abscóndita |.unicuique a Deo. 


Short Resp. Super te Jerusalem. p. 248. Y. Véni Dómine. 


AT VESPERS. 


Psalms. A. Dixit Dóminus. 1. g. 198. — 2, Confitébor. rz. f. 133. — 
3. Beátus vir. 1. 8. 140. — 4. Laudáte púeri. 1. f. 148. — 5. In éxitu. 
2. D. 153. - 


1.Ant. = 
1g ee AS fa ee E 





Ani-te tü-ba * in Sí- on, qui-a prope est dí-es 





' a 1 e a | a 
. | 
Dó- mi- . ni: ecce vé-ni-et ad salvándum nos, 
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2. Ant. —— 
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alle-lú- ia, alle-lú- ia. Euouae. Cce vé- 
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—AA 
ni-et * de-side-rátus  cúnctis géntibus : et replé-bi-tur 





——— 





gló-ri- a dómus Dómi-ni, alle-lú-ia. Euouae 





E -runt práva * in di-récta, et áspera in vi- as 





plánas : véni Dómine, et nó-li tardá- -re, alle-lú- ia. 


eg I aant p^ E 











E E 
& a a a 
Euouae. Ominus véni- et, * occürri-te íl-li, 
E Va 2 A. 
A De a PARE —a ENO. JET 
. [] 
Doa a o uc xo A DS AIR; 


dicén-tes : Magnum princí-pi- um, et régni é- jus non 
DE 
A; 


é-rit fínis: Dé- us, fórtis, dominá-tor, princeps pácis, 


p ea mas tas SES Ant. + 




















alle- lá- ia, alle-lú- ia. Euou a e. in idi 
a 8 s T 
RSS T y 


EM AAA A AA —— ———— 


ens * sérmo tú-us Dómine a regá-libus sé-dibus vé- 


358. m Christmas Eve. 





ni- et, alle-lú- ia. Euouae. 
Chapter. | I. Cor. 4. 


jam quaéritur inter dispensatéres, 
ut fidélis quis inveniatur. 


Ratres : Sic nos existimet homo 
ut ministros Christi, 7 et dispen- 
satóres mysteridrum Dei. * Hic 





Hymn. Creator álme síderum. p. 324. Y. Roráte. 
At Magn. One of the Great Antiphons O according to the date. 
Prayer. 


Xcita, quaésumus Dómine, pot- | peccáta praepédiunt, * indulgéntia 

éntiam tuam, et veni, et magna | tuae propitiatiónis accéleret. Qui 
nobis virtúte succúrre : T ut per |vivis et regnas cum Deo Patre. - 
auxilium grátiae tuae, quod nostra 


Christmas Eve. 
Double. 
AT PRIME. 


Ant. eo eq 
8.G a —a aa, mare 


Udaé-a et + Jeisciem ej sities dm timé- re: cras 


UL RR CRC EE eee e 
E a reef 
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egredi- émi-ni, et Dómi-nus é-rit vobíscum, alle-lú- ia. 
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Euouae. 


Psalms as on Feasts p. 226. Chapter : Regi saeculórum. Short Resp. 
p.229. The Preces are omitted. As Short Lesson, the Chapter of None 
is said. 





AT TERCE. 
n - dum 
Ant. puce 
CH ee ee Eis a SE Eos ae 











h Odi-e sci- é-tis * qui-a véni- et ese Dómine : et 
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ma-ne vidébi-tis gló- ri-am é-jus. Euouae. 
Psalms ofthe Sunday. p. 236. = 
Chapter. . Rom. I. | 
Aulus, servus Jesu Christi, vo-| ptúris sanctis dé Fílio suo, * qui 
catus Apóstolus, segregátus in| factus est ei ex sémine David se- 


Evangelium Dei, t quod ante pro- | cúndum carnem. 
míserat per prophétas suos in Scri- . 


“Short §— : 
Resp. pias aie 

















— amo — — — — — 
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y S a = a had . . 
AAA AO Ro 883 e B. mm coil sons, 
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Patri, et Fí-li- o, et Spi-ri-tu-i Sáncto. Hódi-e, 












































Y. Constántes estóte. 
ky. Vidébitis auxilium Dómini super vos. 


© S If Christmas Eve falls on a Sunday, Mass is celebrated after T'erce ; on 
other days, after None. * 


AT MASS. 


LE 
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h O- di-esci- é- tis, * qui- a vé-ni- et Dóminus, 
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et salva-bit nos: et ma-ne vidé- bi- tis gló- ri- am 





éjus. Ps. Dómi-ni est térra, et pleni-túdo éjus:* órbis 


360 


Christmas Eve, 





Euo uae. 


Collect. 


Eus, qui nos redemptiónis no- 
strae annua exspectatióne lae- 
tificas : t praesta, ut Unigénitum 
tuum, quem Redemptorem laeti 
suscipimus, * veniéntem quoque 


This Collect is the only one said 


judicem secúri videámus, Dóminum 


nostrum Jesum Christum Filium 


tuum. Qui tecum vivit et regnat in 


unitate Spiritus Sarcti- 2cus. 


unless this Vigil falls on a Sunday, 


when the Collect Excita p. 353, is added. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. 
Rom. 1. 


Aulus, servus Jesu Christi, vo- 

catus Apóstolus, segregatus in 
Evangélium Dei, quod ante promi- 
serat per prophétas suos in Scriptu- 
ris sanctis de Filio suo, qui factus 
est ei ex sémine David secundum 
carnem : qui praedestinatus est Fi- 
lius Dei in virtute secundum spiri- 


ne 


; 4 . - a 
EM at ota 





Y. Qui régis Isra-el, 


tum sanctificatiónis ex resurrectió- 
ne mortuórum Jesu Christi Dómini 
nostri : per quem accépimus grá- 
tiam, etapostolátum ad obediéndum 
fidei in ómnibus géntibus pro nó- 
mine ejus, in quibus estis et vos 
vocáti Jesu Christi Dómini nostri. 
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— 8 3. aa i 
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coram Ephra-im, Bénjamin, *et 
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Manasse. 


The Allelúia with its Verse is only said if Christmas Eve falls on a 
Sunday. 


8. 


ES 
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et regnábit super nos * Sal- vá-tor mundi. 
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Christmas Eve. 


"Ek Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
Matth. I. c. 


Cu esset ds Mater Jesu 
María Joseph, ántequam con- 


venirent, invénta est in útero ha- 


bens de Spíritu Sancto. Joseph au- 


tem vir ejus, cum esset justus, et 
nollet eam traducere, vóluit occulte 
dimittere eam. Haec autem eo co- 
gitánte, ecce AngelusDómini appá- 


our ee 











ruit in somnis ei, dicens: Joseph, 
fili David, noli timére accípere Ma- 
ríam cónjugem tuam : quod enim 
in ea natum est, de Spíritu Sancto 
est, Páriet autem fílium, et vocábis 
nomen ejus Jesum : ipse enim sal- 
vum faciet populum suum a 1 pecca- 


tis eórum. 
TE ee ee 














poe lite * pór- tas, prin- cipes, vé- stras 
E da NP 
z — Y Fan *.—a— 
et e-le- vá- mi-ni, pór-  taeae- terna- les, et 
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bit 


intro- {- 








Rex gló- ri- ae. 


Secret. 


A nobis, quaésumus omnipotens 
ut, sicut adoránda Fílii 
tui natalitia praevenimus, SIC ejus 


Deus : 





múnera capiámus sempitérna gau- 
déntes : Qui tecum. 


(If there be a Commemoration “ the Sunday : Secret Sacrifíciis. p. 355.) 


The Common Preface is used, p. 
Blessed Trinity is said, p.9. 


oS ee 





nostri... 


3, unless it be Sunday, when that of the 
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Postcommunion. 
A nobis, quaésumus Domine :|stério páscimur, et potámur. Per 
| unigéniti Filii tui recensita na- | eümdem Dóminum. 
tivitáte respiráre ; cujus caelésti my- 
(If there be a Commemoration of the Sunday : Postcommunion Sümptis. 
p. 956. Last Gospel : In principio.) i 
AT SEXT. 


E emenda ta SS 


——— 








Rástina dí-e * delébi-tur in-fqui-tas térrae : et re- 





gnabit super nos Salvator múndi. Euoua e. 


Chapter. Rom. 1. 


QS praedestinátus est Fílius Dei! mortuórum Jesu Christi Dómini 
in virtute, f secundum spiritum nostri. 
sanctificatiónis, Rex DO a dee ten, cano 


Short §- 


Resp. ERES 
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Rástina dí-e * eic eal térrae. ae V. Et re- 
do i 


gnábit super r super nos Salvá-tor mundi. Gló-ri-a Patri. 
5 Crástina érit vóbis sálus. Ri. Dícit Dóminus Déus exercítuum. 
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AT N ONE. 
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ge — la ERE 


Rástina * é- rit vobis sa-lus, di-cit Dominus Dé-us ex- 
dei d 









































erci-tu-um. Euouae, 


Chapter, TES o Rom. I, 


ER quem accépimus grátiam et | mine ejus, “in quibus estis et vos 
apostolátum, 7 ad obediéndum vocáti Jesu Christi Dómini nostri. 
fidei in ómnibus géntibus pro nó- 
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Rástina * Erit vó- bis sá-lus. Y. Dí-cit Dóminus 
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Dé- us exerci-tu-um. Gló-ri-a Patri. 








Y. Crástina die delébitur iniquitas térrae. 
E. Et regnábit super nos Salvator mundi. 





THE NATIVITY OF OUR LORD. 
CHRISTMAS DAY. 


Double of I Class. 
AT FIRST VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dóminus. 8. G. 133. — 2. Confitébor. 7. a. 139. — 
3. Beátus vir. 8. G. 147. — 4. Laudate pueri. 8. G. 152. — 5. Laudate 
Dóminum. 1. 8. 166. 





EX pa-ci-ficus * magni-ficátus est, cújus vúltum de- 
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siderat  u-nivérsa térra. Euou a e. i i od fi- 
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cátus est * Rex paci-ficus super ómnes réges  u-nivérsae 
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Pç Euouae. Bu a aoa ti sunt * di es Ma- 





























ri-ae, ut páre-ret fí-li- um sú-um primogéni-tum 
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E u o u a e. S Ci-tó-te * qui-a prope est régnum 





Dé-i: amen díco vóbis, qui-a non tardá-bit. E u o u a e. 
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5. Ant. § 
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L E- EM cápi-ta véstra : * ecce appropinquábit red- 





émpti-o véstraa Euoua e. 


Chapter. T it. 3. b. 


Hue benignitas et humanitas | nos, * sed secundum suam miseri- 
Salvatóris nostri Dei : t non ex | córdiam salvos nos fecit. 
opéribus justítiae, quae fécimus 


E Te er Sc a a 
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Esu Redémptor ómni-um, Quem lú-cis ante orí- 
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gi- nem, Párem Puer gló-ri-ae, Páter suprémus édi-dit. 
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2. 2. Tu láme lúmen et spléndor Pátris, Tu spes ape cima ómni- 
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um : Ínténde guas PEN pré-ces Tú- i per órbem sérvu- 








á 
li. 3. Meménto, ré-rum Cóndi-tor, Nóstri quod o-lim córpo- 
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ris, Sacráta ab álvo Virginis Nascéndo, fórmam súmpse- 


{ee A 
Sm eee Eater Es 








ris. 4. Tce hoc praésens dí-es, Cúrrens per anni cír- 


a + 


cu- lum, Quod sólus e sí-nu Patris Mundi sá-lus advéne- 
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súb- est, Salú-tis auctó-rem nóvae Nóvo sa-lú-tat cántico. 
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6. Et nos, be- á-ta quos sacri Rigávit ánda sángui- nis, 
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tbi sit gló-ri-a, Qui nátus es de Virgi- ne, Cum Pa- 
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ET eee 


tre et álmo Spf-ri-tu, {i nina mi Amen. 
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y. Crástina dí- e de-lébi-tur. infqui-tas térrae. 
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ly. Et regnábit super nos Salvator mundi. 
At Magn. $— —.— —. — 
Ant. 8. — SOR ORARE "o 


C UM órtus fú-e-rit * sol de caélo, vidébi-tis Ré- 








gem ré- gum procedéntem a  Pátre, tamquam spónsum 





—— A AA 





de thá-lamo sá- o Euouae. 


Cant. Manica 8. G. p. 219 or p. 918. 


Prayer. 


Oncéde, quaésumus omnípotens | quos sub peccáti jugo vetüsta sér- 
Deus : * ut nos Unigéniti tui | vitus tenet. Per eúumdem Dóminum. 
nova per carnem Nativitas liberet; 


Tone of the Hymn at Compline. 


— e eee 
= a a 300 F | 
— _---—_—_—_——— 
E lúcis ante térmihum, Ré- rum Cre-átor, pósci- 
po : ' — A SNE ED AT mm 
EC CS SS SE 
mus, Ut pro tú-a cleménti- a, Sis praésul et custó-di- a 
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2. Procul recédant sómni-a, Et nócti- um phantásmata 














Hostémique nóstrum cómprime, . N. e Belice Satie corpora. 
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tre et álmo Spi-ri-tu, In sempi-tér-na saécula. Amen. 


This Tone (or the Tone of the Hymn of Vespers) is used for the Hymns 
of the Little Hours and of Compline until the Eve of the Epiphany even in 
the Office of Saints. 


AT MATINS. 


Pater noster. Ave María. Credo. 


| Hom acc PEA A UO a. Vo EQ WEN Np Eee, 
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annunti- mm” den tú-am. 
Y. Déus, in adjutórium. festal tone, p. 250. 


Invitatory. 


A 


DE Hrí-stus ná- tus est nó- bis: * Ve-ní-te. ad- 
































oré- mus. 
The Choir repeats : Christus nátus est nóbis : * Veníte, adorémus. 


Ps. 94. V NEU Een - PEE RE 


é 


Ení-te, exsultémus Dómino, ,  jubilén Jémus D é- 
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sa-lutá-ri nóstro : prae-occupémus fá-ci-em é-jus in con- 
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fessi- óne, ^ et in psálmis jubi- lémus é- i, 
The Choir : Christus. 





—— ———m Á——P 
O a a diva 








Quóni-am Dé-us mágnus Dóminus, et Rex mágnus su- 





re ——— 
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et alti-túdines mónti-um í- pse cónspi- cit. 
The Choir : * Venite. 


In the following Verse, at the words Venite, adorémus, et procidámus ante 
Déum. zhe Choir kneels. 











fécit nos, qui- a ípse est Dóminus Dé- us nóster;. nos 
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autem pópulus éjus, et óves pá-scu-ae é- jus, 
The Choir : Christus. 
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córda véstra,  sic-ut in exacerba-ti- óne secúndum dí- em 
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tentati-ónis in desérto : ubi tentavérunt me pátres vé- 
Ss Se MENE S ———— 
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stri, pro-ba-vérunt et vidérunt ó- pera mé- a. 
The Choir : * Venite. | 
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et dixi: Semper hi érrant córde; — ípsi vero non cogno- 





vérunt ví-as mé-as:quíbus jurávi in f-ra mé-a : Si in- 





tro-íbunt in ré-qui-em mé- am. 
The Choir : Christus. | 





érat in princi-pi-o, et nunc, et semper, et in saécula 
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saecu- lórum. A-men. 


The Choir : * Venite. The Cantors : Christus. The Choir : * Venite. 
Hymn. Jésu, Redémptor ómnium. p. 365. 


IN ist NOCTURN. 








1. Ant. — 
8.0 y 














D Omi-nus * di-xit ad me: Fi-li- us mé- us es tu, 


——————— 


a O a =. 


, Li . , a 
é- go hó- di-e gé- nu- i te. 























Psalm 2. 
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enâni- a? 


2. Astitérunt réges térrae, et principes convenérunt in ünum, * ad- 
vérsus Dóminum, et advérsus Christum éjus. | 

3. Dirumpámus vincula eórum : * et projiciámus a nobis jugum ipsó- 
rum. "E 
4. Qui hábitat in.caélis, irridébit éos :.* et Dóminus subsannábit éos. 
9. Tunc loquétur ad éos in ira súa, * et in furóre suo conturbábit éos. 
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6. Ego autem constitütus sum Rex ab éo super Síon móntem sánctum 
éjus, * praédicans praecéptum éjus. 


7. Dóminus dixit ad me : * Fílius méus es tu, égo hódie génul te. 


8. Póstula a me, et dábo tibi Géntes haereditátem tuam, * et posses- 
siónem tüam términos térrae. 


9. Réges éos in vírga férrea, * et tamquam vas figuli confringes éos. 
10. Et nunc, réges, intelligite : * erudímini, qui judicátis tórram. 
11. Servite Dómino in timóre : * et exsultáte éi cum tremóre. 
12. Apprehéndite disciplínam, nequándo irascátur Dóminus, * et per- 
eátis de via jústa. 
13. Cum exárserit in brévi ira éjus, * beáti ómnes qui confidunt in éo. 
14. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 


15. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


The Antiphon ís repeated after each Psalm. 





lamo su- o. 
Psalm 18. 


aa aaa Soa 

RR ————À 
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1. Caéli enárrant gló-ri-am Dé- i, * et ópera mánu-um 











é-jus annünti-at f¿rmamén-tum. Flex : intélli-git? + 


9. Dies diéi erúctat vérbum, * et nox nócti indicat sciéntiam. 
. 8. Non sunt loquélae, neque sermónes, * quórum non audiántur vó- 
ces eórum. 
4. In ómnem térram exivit sónus eórum : * et in fines órbis térrae 
vérba eórum. 
5. In sóle pósuit tabernáculum súum : *et ipse tamquam spónsus 
procédens de thálamo súo : 
” 6. Exsultavit ut gigas ad curréndam viam, * a súmmo caélo egréssio 
jus : 
1. Et occúrsus éjus usque ad súmmum éjus : * nec est qui se anacan: 
dat a calóre éjus. 


“The Nativity of Our Lord. 373 


8. Lex Dómini immaculáta, convértens ânimas : *  testimónium Dó- 
mini fidéle, sapiéntiam praéstans párvulis. 
9. Justítiae Dómini réctae, laetificántes eórda :* praecéptum Dómini 
lucidum; illuminans óculos. 
10. Timor Dómini sanctus, pérmanens in saéculum saéculi : * judicia 
Domini véra, justificata in semetipsa. 
14. Desiderabília super áurum et lápidem pretiósum múltum set 
dulcióra super mel et fávum. - 
19. Etenim sérvus túus custódit éa, * in custodiéndis illis retribútio 
multa. 
13. Delicta quis intélligit? y ab occúltis méis múnda me: * et ab alié- 
nis parce sérvo tuo. 
14. Si méi non fúerint dominati, tunc immaculátus éro : * et emunda- 
bor a de/ícto máximo. 
15. Et érunt ut compláceant elóquia óris méi : * et meditátio córdis 
méi in conspéctu tio semper. 
16. Dómine adjutor méus, * et redémptor méus. 
17. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
18. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 














Iffása est grá-ti- a * in lábi- is tü-is, proptére-a 


— am —————^R^^——— — —— 











benedíxit te Dé- us in aetérnum. 


Psalm 44, 





——— rol —A—— 


ra mé- a Ré- gi. Fler : hóminum, t 


2. Lingua méa eálamus seribae, * velóciter scribéntis. 


. 9. Speciósus fórma prae filiis hóminum, f diffusa est grátia in lábiis 
tüis : * proptérea benedixit te Déus in aetérnum. 


4. Accingere gládio tuo super femur tuum, * potentissime. 


5. Spécie tua et pulchritudine túa * inténde, próspere procéde, et 
regna. 


No 801. — 13 
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6. Propter veritátem, et mansuetüdinem, et is * et dedúcet 
te mirabiliter déxtera túa. 
7. Sagíttae túae acútae, pópuli sub te eádent, * in córda inimicórum 
régis. 
. 8. Sédes tua, Déus, in saéculum saéculi : : * virga directiónis virga 
régni túi. 
. 9. Dilexísti justitiam, et odísti iniquitátem : * proptérea ünxit te 
Déus, Déus túus, óleo laetítiae prae consórtibus tuis. 
10. Myrrha, et gütta, et cásia a vestiméntis tüis, a dómibus ebur- 
neis : * ex quibus delectavérunt te filiae régum in honóre tuo. 
11. Astitit regina a déxtris túis in vestítu deauráto : * circúmdata 
varietáte. | 
19. Audi, filia, et vide, et inclina áurem tuam : * et oblivíscere pópu- 
lum tuum, et dómum pátris tui. 
13. Et concupiscet Rex deeórem tuum : * quóniam ípse est Dóminus 
Déus tüus, et adorábunt éum. 
14. Et filiae Tyri in munéribus * vültum tuum deprecabuntur : ómnes 
divites plébis. 
15. Omnis glória éjus filiae Régis ab intus : * in fimbriis áureis circum- 
amícta varietátibus. 
= E Adducéntur Régi virgines post éam : * próximae éjus afferéntur 
ibi. 
"Rd Afferéntur in laetítia et exsultatióne : * adducéntur in témplum 
égis. 
18. Pro pátribus túis nati sunt tibi filii : * constítues éos príncipes 
super ómnem térram. 
19. Mémores érunt nóminis tüi : * in ómni generatióne et gene- 
ratiónem. 
20. Proptérea pópuli confitebüntur tibi in aetérnum : “et in saéculum 
saéculi. 
91. Glória Patri, et Filio, * et Spirifui Sáncto. 
29. Sicut érat in paactpies: et nune, et semper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 
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Páter nóster. Y. Et ne nos indücas in tentati- ónem. 
| ky. Sed líbera nos a má-lo. 
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Absolution. Exáudi, Dómine Jesu Christe, preces servórum tuórum T 
et miserére nobis, * qui cum Patre et spíritu Sancto vivis et regnas in 


saécula saeculórum. ky. Amen. 


The Lector ; Jube, domne, benedícere. 


Blessing. Benedictióne perpétua ' 
ky, Amen. 


* benedicat nos Pater aetérnus. 


. The following three Lessons of Isaias are read without a Title. . 


Lesson I. 


Rimo témpore alleviáta est Ro 

' Zábulon, et terra Néphtali : 
novíssimo aggraváta est via mare 
trans Jordánem Galilaéae géntium. 
Pópulus, qui ambulábat in ténebris, 
vidit lucem magnam : habitântibus 
in regióne umbrae mortis, lux orta 
est eis. Multiplicásti gentem, et non 
magnificásti laetítam. Laetabúntur 
coram te, sicut qui laetántur in 
messe, sicut exsultant victóres, ca- 
pta praeda, quando dividunt spó- 
lia. Jugum enim óneris ejus, et vir- 


. Chap. 9 


gam humeri ejus, et sceptrum exa- 
ctóris ejus superasti sicut in die 
Madian. Quia omnis violénta prae- 


dátio cum tumultu, et vestimén- 


tum mistum sánguine, erit in com- 
bustiónem, et cibus ignis. Párvulus 
enim natus est nobis, et fílius datus 
est nobis, et factus est principátus 
super hümerum ejus: et vocábitur 
nomen ejus, Admirábilis, Consiliá- 
rius, Deus, Fortis, Pater futüri saé- 
culi, Princeps pacis. Tu autem, Dó- 
mine, miserére nobis. Ry. Déo gratias. 





* nó-bis 


cae- lórum Rex de Vir- 
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gine ná- sci di- 


enátus 


es DANA 


est, ut hóminem pérdi- 





tum ad caelé- 


sti- a ré- 





* Gáu-det exér-ci-tus Ange-ló- 


rum : qui-a sálus aetér- 


————— 





na | humá- no géne-ri ap- | pá- 
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in excélsis Dé- 


o, 





térra pax homínibus bónae 








tis. * Gáu-det. 


vo-luntá- 








Pátri, 





Sán- 


cto. ly. Hódi- 
The Lector : Jube, domne, benedicere. 


Blessing. Unigénitus Dei Filius * nos benedicere - "et adjuváre 
dignétur. ky. Amen. 


Lesson II. 


YOnsolâmini, consolamini, pópule: 


meus, dicit Deus vester. Loqui- 
mini ad cor Jerusalem, et advocate 
eam : quóniam completa est malf- 
tia ejus, dimissa est iniquitas illius : 
suscépit de manu Domini duplicia 
pro omnibus peccatis suis. Vox cla- 
mantis in desérto : Parate viam Dó- 
mini, rectas facite in solitudine sé- 
mitas Dei nostri. Omnis vallis exal- 
tábitur, et omnis mons et collis hu- 
miliabitur :eterunt prava in dirécta, 
et áspera in vias planas. Et revelá- 


2. Resp. EE 
8. 








Odi- e nds * de mu 


et Fí-li- 


e... as far as Y. 


Chap. 40. 


bitur glória Dómini : et vidébit 
omnis caro páriter quod os Dómini 
locütum est. Vox dicéntis : Clama. 
Et dixi : Quid clamábo? Omnis 
caro. foenum, et omnis glória ejus 
quasi flos agri. Exsiccatum est foe- 
num, et cécidit fios : quia spiritus 
Dómini sufflávit in eo. Vere foenum 
est pópulus:exsiccátum est foenum, 
et cécidit flos : Verbum autem Dó- 
mini nostri manet in aetérnum. Tu 
autem, Domine, miserére nobis. 
EH. Déo grátias. 





lo pax vé- ra de- 





scén- dit: * Hó-di- e 


per tó- tum mün-dum mel- li- 
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ta — FA 


E | | it DI 


fá-cti sunt caé- 


li. Y. Hódi- e 








illúxit 





nóbis dí-es redempti- ónis nó- vae, 


a B R n O 
t . 


quae, fe-li-ci-tá- 


tis aetér- 


repara-ti- ónis antí- 





nae.  * Hó-di- e. 


The Lector : Jube, domne, benedicere. 
Blessing. Spíritus Sancti grátia * illáminet sensus et corda nostra. 


ky. Amen. 
Lesson III. 


Mr consürge, induere for- 
titudine tua, Sion, induere vesti- 
méntis glóriae tuae, Jerüsalem, cí- 
vitas sancti : quia non adjiciet ultra 
ut pertránseat per te incircumcísus 
et immundus. Excutere de pulvere, 
consurge, sede, Jerusalem : solve 
vincula colli tui, captiva filia Sion. 
Quia haec dicit Dominus : Gratis 
venumdati estis, et sine argénto re- 
dimémini. Quia haec dicit Dominus 
Deus : In Aegyptum descéndit pó- 
pulus meus in principio, ut coló- 


Chap. 52. 


nus esset ibi : et Assur absque ulla 
causa calumniátus est eum. Et nunc 
quid mihi est hic, dicit Dóminus, 
quóniam ablátus est pópulus meus 
gratis? Dominatóres ejus inique 
agunt, dicit Dóminus : et jügiter 


tota die nomen meum blasphemá- 
tur. Propter hoc sciet pópulus meus 
nomen meum, in die illa : quia ego 
ipse.qui loquébar, ecce adsum. Tu 
autem, Dómine, 
ky. Déo grátias. 


miserére nobis. 





te nó- bis, 


* pastóres? dí- cite, 


In térris quis appáru- 


annun- 





it? * Ná- 





tum vi-di- mus, 


et chó- ros Ange-ló- rum 


“collau- 
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stis? et annunti- ate Christi na- tivi-  tá- tem. 











* Ná- tum. Glo-ri- a Patri, et Fi-li- o, et Spi- 
a m 
à 
rí- tu-i Sán- cto. * Ná- tum. 


IN 2nd NOCTURN. 





























médi- o témpli tú- i. 


"Psalm 47. 





nóstri, in mónte sáncto é- jus. Flex: admiráti sunt, + 


2. Fundátur exsultatióne univérsae térrae mons Síon, * látera Aqui- 
lónis, civitas Régis magni. 

3. Déus in démibus éjus cognoscétur, * cum d éam. 

4, Quoniam ecce réges térrae congregáti sunt : * convenérunt in 
únum. 
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9. Ipsi vidéntes sic admiráti sunt, t conturbáti sunt, commóti sunt : * 
trémor apprehéndit éos. 


6. Ibi dolóres ut parturiéntis : * in spiritu veheménti cónteres ndves 
Thársis. 


7. Sicut audivimus, sic vidimus in civitáte Dómini virtútum, f in 
civitáte Déi nóstri : * Déus fundávit éam in aetérnum. 

8. Suscépimus, Déus, misericórdiam túam, * in médio témpli tui. 

9. Secúndum nomen tuum, Déus, sic et laus túa in fines terrae : * 
justitia pléna est déxfera tua. 


10. Laetétur mons Síon, et exsültent fíliae Jüdae, * propter judícia 
tia Dómine. 


11. Circümdate Sion, et complectimini éam : * narrate in túrribus éjus. 

12. Pónite córda véstra in virtüte éjus : * et distribüite dómus éjus, ut 
enarrétis in progénie altera. 

13. Quóniam hic est Déus, Déus nóster in aetérnum, et in saéculum 
saéculi : * ipse réget nos in saécula. 

14. Glória Patri, et Filio, * et Spirítui Sáncto. 


15. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 
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pácis, et dominábi-tur. 


Psalm 71. 





1. Dé- us, judí-ci- um tü- um régi da:* et justi-ti- am 
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tú-am fi-li-o ré- gis. Flex : Arábi-ae, + 
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9. Judicáre pópulum túum in justítia, * et páuperes túos in jadicio. 

3. Suscípiant móntes pácem pópulo : * et cólles justitiam. 

4. Judicabit pauperes pópuli, et salvos fáciet filios pàuperum : * et 
humiliábit calumniatórem. 

5. Et permanébit cum sole, et ante lúnam, * in generatióne et 
generafiónem. | | " 

6. Descéndet sicut plúvia in véllus : * et sicut stillicídia stillántia 
super téPram. | 
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7. Oriétur in diébus éjus justitia et abundantia pácis : * donec 
auferátur luna. 

8. Et dominabitur a mari úsque ad mare :* et a flumine usque ad 
términos órbis ferrarum. 

9. Coram íllo prócident Aethiopes : : * et inimíci éjus térram lingent. 

10. Réges Tharsis et insulae múnera 6fferent : * réges Arabum et 
Saba dóna adducent. 

_ 14. Et adorábunt éum ómnes réges térrae : * ómnes géntes sérvient 
él: 

12, Quia liberábit páuperem a poténte : * et páuperem, cúi non érat 
adjútor. 

13. Párcet pauperi et inopi : * et ánimas páuperum sálvas fáciet. 

14. Ex usúris et iniquitáte rédimet ánimas eórum : * et honorábile 
nomen eórum coram illo. 

19. Et vívet, et dábitur éi de áuro Arábiae, t et adorábunt de ipso 
sémper : * tóta die benedicent éi. 

16. Et érit firmaméntum in térra in summis montium, + superextol- 
létur super Líbanum fructus éjus : * et florébunt de civitáte sicut foénum 
térrae. 

47. Sit nómen éjus benedictum in saéeula : * ante sólem pérmanet 
nomen éjus. 

18. Et benedicéntur in ipso omnes tribus térrae : * ómnes Géntes 
magnificábunt éum. 

19. Benedictus Dóminus Déus Israel, * qui fácit mirabilia sólus : 

20. Et benedictum nómen majestátis éjus in aetérnum : * et replé- 
bitur majestáte éjus ómnis térra : fiat, fiat. | 

21. Glória Patri, et Filio, * et Spirituí Sancto. 

99. Sicut érat in princípio, et núne, et semper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 








Máir er ra 


Eri-tas * de térra órta est, et justí-ti- a de caélo 
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9. Remisisti iniquitatem plébis tuae : * operuisti ómnia peccáta 
eórum. 


3. Mitigásti ómnem íram túam : * avertisti ab ira indignatiónis tuae. 
4. Convérte nos, Déus, salutáris nóster : * et avérte iram tuam a nobis. 


9. Numquid in aetérnum irascéris nóbis? * aut exténdes iram túam 
a generatióne et generatiónem? 

6. Déus, tu convérsus vivifieabis nos : * et plebs tua laetábitur in te. 

7. Osténde nóbis, Dómine, misericórdiam tüam : * et salutáre tuum 
da nobis. 
_ 8. Audiam quid loquátar in me Dóminus Déus : * quóniam loquétur 
pácem in plébem stam. 

9. Et super sanctos súos : * et in éos qui convertúntur ad cor. 


10. Verümtamen prope timéntes éum salutáre ipsius : * ut inhábitet 
glória in ¢érra nostra. 


11. Misericórdia, et véritas obviavérunt sibi : * justítia, et pax oscu- 
látae sunt. 


19. Véritas de térra Orta est : * et justitia de caé/o prospéxit. 

13. Etenim Dóminus dábit benignitátem : * et térra nóstra dábit 
frúctum suum. 

14. Justitia ante éum ambulábit : * et pónet in vía gréssus suos. 

15. Glória Patri, et Filio, * et Spirítui Sancto. 


16. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 








R. Diffüsa est gráti-a in'lábi- is tú- is. 


Pater noster. 

Absolution. Ipsíus píetas et misericórdia nos ádjuvet, * qui cum 
Patre et Spíritu Sancto vivit et regnat in saécula saeculórum. Ry. Amen. 

The Lector : jube, domne, benedicere. 


Blessing. Deus Pater Home * sit nobis propítius et clemens. 
EH. Amen. 


Sermo sancti Leónis Papae. 
Lesson IV. 


Alvator noster, dilectissimi, hó- | bis ingerit de promissa aeternitate 
die natus est : gaudeámus. Ne- | laetitiam. Nemo ab hujus alacrita- 
que enim fas est locum esse tristi- | tis participatióne secérnitur. Una 
tiae, ubi natális est vitae : quae, | cunctis laetítiae communis est ratio: 
consümpto mortalitátis timóre, no- | quia Dóminus noster, peccáti mor- 
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tísque destructor, sicut nullum a|poris, quam divini consili inscru- 
reátu líberum réperit, ita liberán- |tábilis altitudo dispósuit, reconci- 
dis ómnibus venit. Exsúltet sanctus, |liándam auctóri suo natúram gé- 
quía appropinquat ad palmam :|neris assümpsit humáni, ut invén- 
gáudeat peccator, quia invitátur ad |tor mortis diabolus, per ipsam, 
véniam : animétur Gentilis, quia | quam vícerat, vincerétur. Tuautem, 
vocátur ad vitam. Dei namque | Dómine, miserére nobis. Ey. Déo 
Fílius secündum plenitüdinem tém- ' grátias. 





4. Resp 
. R a 
A EGE CS SN ERES 
0 magnum * mysté- ri- um, et admi- 


rá- bi-le sa- cra- mén- tum, ut animá- li-a 





ESA WO AERE CU UU. 














ru-é- runt porta- re Dó-mi- num _Chri- stum. 

A A =a 

Y.A- v A- ve, Ma-ri-a, MMC plé- na: Dó- mi-nus 

ho eee 
' 

té- cum. * Be- á- ta. 


The Lector : Jube, domne, benedicere. 
Blessing. Christus perpétuae * det nobis gáudia vitae. Ej. Amen. 
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Lesson V. 


'N quo conflíctu pro nobis ínito, 

magno et mirábili aequitátis jure 
certátum est, dum omnípotens Dó- 
minus cum saevíssimo hoste non in 
sua majestáte, sed in nostra congré- 
ditur humilitáte : objíciens ei eám- 
dem formam, eamdémque natüram, 
mortalitátis quidem nostrae partí- 
cipem, sed peccáti totíus expértem. 
Aliénum supe ab hac nativitate 
est, quod de omnibus légitur : Nemo 
mundus a sorde, nec infans, cujus 
est unius diéi vita super terram. 
Nihil ergo in istam singularem nati- 


5. E ad E 


vitátem de carnis concupiscéntia 
transivit, nihil de peccati lege ma- 
návit. Virgo régia Davídicae stir- 


pis elígitur, quae sacro gravidánda 


foetu, divinam humanamque pro- 
lem prius conciperet mente, quam 
córpore. Et ne supérni ignára con- 
silii ad inusitatos pavéret affátus, 
quod in ea operandum erat a Spiri- 
tu Sancto, collóquio discit angélico : 
nec damnum credit pudóris, Dei 
Génitrix mox futüra. Tu autem, 
Dómine, miserére nobis. Ey. Déo 
grátias. 





ta * Dé- i Génitrix Ma-ri- 





gé- nu- it 


Salvató- rem saé-cu- li. 





quae crédi-dit : quóni- am perfécta sunt ómni- 


a, quae 





di-cta sunt é- i a Dó- 


mi- no. 


The Lector : Jube, domne, benedícere. 


Blessing. 
ky. Amen. 


Ignem sui amóris * accéndat Deus in caedibus nostris. 


Lesson VI. 
Gámus ergo, dilectíssimi, gra- y nos, misértus est nostri : 


et cum 


tias Deo Patri, per Filium ejus | essémus mórtui peccátis, convivifi- 
in Spiritu Sancto : qui propter mul- |cávit nos Christo, ut essémus in 
tam caritátem suam, qua diléxit Jipso nova creatúra, novúmque fig- 











384 . The Nativity of Our Lord. 





méntum. Deponámus ergo véterem | tátem degéneri conversatióne redi- 
hóminem cum áctibus suis : et adé- | re. Meménto, cujus cápitis et cujus 
pti participatiónem generatiónis córporis sismembrum. Reminíscere, 
Christi, carnis renuntiémus opéri-|quia érutus de potestáte tenebrá- 
bus. Agnésce, o Christiane, digni- | rum, translátus es in Dei lumen et 
tátem tuam : et divínae consors| regnum. Tu autem, Dómine, mise- 
factus natürae, noli i in véterem vili- | rére nobis. ky. Déo gratias. 





NT 


Ancta | * et immacu-lá- ta vir-  gí-ni- . 
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Psalm 88. 


EM a 


I. Mi-se-ricérdi- as Dómi-ni * in aetérnum cantá- bo. 


a = A O Déan e A e pau MM MÀ sad AR e SN EN ALL HÀ em 
Re . 

A SE SA AS ES ee 

Cs UE v i - o SNES EO ESB ee e a mem mas 


flex : eléctis mé- is, + 





2. In generatiónem et generafiónem * annuntiábo veritátem tüam 
in dre méo. | | 

3. Quóniam dixisti : In aetérnum misericórdia aedificábitur /n eaé- 
lis : * praeparábitur véritas tua én éis. 


4, Dispósui testaméntum eléctis méis, f jurávi David servo méo : 
Usque in aetérnum praeparabo sémen túum. 


. 8. Et aedificábo in generatiónem et generatiónem * sédem túam. 

6. Confitebüntur caéli mirabilia tua, Domine : * étenim veritátem 
tüam in ecclésia sanetórum. 

7. Quóniam quis in nübibus aequábifur Dómino : * símilis érit Déo 
in filiis Déi? 

8. Déus, qui glorificátur i in consílio sanetórum : : * magnus et terríbilis 
super ómnes qui in circüifu éjus sunt. 

9, Domine, Déus virtutum, quis similis tibi? * pótens es, Dómine, et 
véritas túa in circuifu tuo. 


10. Tu domináris potestáti máris : * mótum autem flúctuum éjus tu - 


mitigas. 


11. Tu humiliásti sicut vulnerátum, supérbum : * in bráchio virtútis 
tuae dispersísti inimicos túos. * 


19. Tui sunt caéli, et túa est térra : 7 orbem terrae et plenitúdinem 
éjus tu fundásti : * aquilónem, et máre tu creásti. 


13. Thábor et Hérmon in nómine tuo exsu/tabunt : * túum bráchium 
cum potentia. 


14. Firmétur manus túa, et exaltétur déxtera tua : * justitia et 
judicium praeparatio sédis túae. 


15. Misericórdia et véritas praecédent fáciem tüam :* beátus pópulus 
qui scit jubi/atiónem. 


16. Dómine, in lúmine vúltus tui ambulábunt, 7 et in nómine túo 
exsultábunt tófa die : et in justitia tua exaltabúntur. 


17. Quóniam glória virtútis eórum tú es : * et in beneplácito túo 
exaltábitur córnu nóstrum. | 


18. Quia Dómini est assúmptio nóstra, * et Sancti Israel, régis nostri. 

19. Tunc locütus es in visióne-sânctis túis, et dixísti : + Pósui adju- 
tórium in pofénte, * et exaltávi eléctum de plébe méa, 

20. Invéni David, sérvum méum, * óleo sáncto méo únxi éum. 
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. 91. Manus enim méa auxiliábitur éi : * et bráchium méum confortábit 
éum. | 

22. Níhil profíciet inimícus in éo, * et fílius iniquitátis non appónet 
nodreói; ^ ^ 0s E IE vL DUE | 

23. Et concídam a fácie ipsíus inimícos éjus : * et odiéntes éum 
in fügarr convértam. | | s | 

24. Et véritas méa, et misericórdia méa cum ipso : * et in nómine 
méo exaltabitur córnu éjus. 

29. Et pónam in mari mánum éjus : * et in flumínibus déxferam 
éjus. ` bin | 

26. Ipse invocábit me : Pater méus és tu : * Déus méus, et suscéptor 
salütis méae. | 

21. Et égo primogénitum pónam illum, * excélsum prae régibus térrae. 
. 28. In aetérnum servábo ílli misericórdiam méam : * et testaméntum 
méum fidéle ipsi. 

29. Et pónam in saéculum saéculi sémen éjus : * et thrónum éjus sicut 
dies eaéli. | 

30. Si autem derelíquerint filii éjus léger méam : * et in judiciis méis 
non ambulaverint : w | 

31. Si justítias méas profanáverint : * et mandáta méa non custo- 
dierint : | 

92, Visitábo in vírga iniquitátes eórum : * et in verbéribus peccáta 
eórum. 

33. Misericórdiam autem méam non dispérgam ab 60 : * neque 
nocébo in veritáte méa : 

34. Neque profanábo testaméntum méum : * et quae procédunt de 
lábiis méis, non fáciam irrita. 

39. Semel jurávi in sancto méo : Si David méntiar : * sémen éjus in 
aetérnum manebit. 

36. Et thrónus éjus sicut sol in conspéctu méo, * et sicut lina perfécta 
in aetérnum : et téstis in caé/o fidélis. 

91. Tu vero repulísti et despexisti : * distulísti Christum tuum. 
, 98. Evertísti testaméntum sérvi tui : * profanásti in térra sanctuárium 
éjus. J 
39. Destruxísti ómnes sépes éjus : * posuísti firmaméntum éjus 
formidinem. | 

40. Diripuérunt éum ómnes transeúntes viam : * fáctus est oppro- 
brium vicinis suis. 
_ 44. Exaltasti déxteram depriméntium éum : * laetificásti ómnes 
inimicos éjus. 

42. Avertisti adjutórium gládii éjus : * et non es auxiliátus éi in béllo. 

43. Destruxisti éum ab emundatióne : * et sédem éjus in térram 
collisisti. M 

44. Minorásti dies témporis éjus : * perfudisti éum confusióne. 

45. Usquequo, Dómine, avértis in fínem : * exardéscet sicut ignis 
ira tua? | | 

46. Memoráre quae méa substántia : * numquid enim vane consti- 
tuisti ómnes fí/ios hóminum? | il 


The Nativity of Our Lord. 387 


41. Quis est homo, qui vívet, et non vidébit mortem : * éruet ánimam 
suam de mánu inferi? 

48. Ubi sunt misericórdiae túae antiguae, Dómine, * sicut jurásti 
David in veritáte tua? 

49. Mémor ésto, Domine, oppróbrii servórum tuórum * (quod continui 
in sinu méo) multárum Géntium : 

90. Quod exprobravérunt inimíci tui, Dómine, * quod exprobravérunt 
commutatiónem Christi tui. 

51. Benedictus Déminus in aetérnum : * fiat, fiat. 

92. Gloria Patri, ef Filio, * et Spiritui Sáncto. 

53. Sicut érat in principio, et nunc, ef sémper, * et in saécula saecu- 
forum. Amen. 
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Aeténtur caéli, * et exsúltet térra ante fá-ci- em 





Dómi-ni, quó-ni- am vé-nit. 


Psalm 95. 
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r. Cantá-te Dómino cánzz-cus nó- vum : * cantate Dómixo, 
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ómnis tér- ra. Flex : pátri-ae génti- um, t 














9, Cantáte Dómino, et benedicite nómini éjus : * annuntiáte de die 
in diem salutáre éjus. 

3. Annuntiáte inter Géntes gloriam éjus, * in ómnibus pópulis mira- 
bilía éjus. 

4. Quóniam magnus Dóminus, et laudábilis nimis : * terríbilis est 
super omnes déos. 

5. Quóniam ómnes dii Géntium daemónia : * Dóminus aufert caélos 
fécit. 

6. Conféssio, et pulchritudo in conspéctu éjus : * sanctimónia et 
magnificéntia in sanctificatióne éjus. 

T. Afférte Dómino, pátriae Géntium, 7 afférte Dómino glóriam et 
honórem : * afférte Dómino glóriam nómini éjus. 

8. Tóllite hóstias, et introite in atria éjus : * adoráte Dóminum in 
átrio sáncto éjus. 
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9. Commoveátur a facie éjus univérsa térra : * dicite in Géntibus 
quia Dominus regnavit. 
10. Etenim corréxit órbem térrae, qui non commovébitur : : * judicábit 
pópulos in aequitáte. 


14. Laeténtur caéli, et exsúltet térra : j commoveátur mare, et 
plenitúdo éjus : * gaudébunt campi, et émnia quae in éis sunt. 


12. Tunc exsultabunt omnia lígna silvárum a facie Domini, guia 
vénit : * quóniam vénit judicare térram. 


13. Judicábit órbem térrae in aequitáte, * et pópulos in veritáte súa. 

14. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 

15. Sicut érat in principio, et nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 
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alle-lú-ia, 
Psalm 97. 
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I. Cantá-te Dómino canticum nó- vum : * qui-a mi-rabí-Z- a 


=== 














fé- cit. Flex: pláudent mánu, + 


2. Salvavit sibi déxtera éjus : * et brachium sánctum éjus. 

3. Nótum fécit Dominus salutare súum : * in conspéctu Géntium 
revelávit justitiam súam. 

4. Recordátus est misericórdiae súae, * et veritátis súae dómui Israel. 

5. Vidérunt ómnes términi térrae * salutáre Déi nóstri. 

6. Jubilate Déo, ómnis térra : * cantáte, et exsultáte, et psállite. 

7. Psallite Domino in cithara, in cithara et vóce psálmi : * in túbis 
ductílibus, et vóce túbae Córneae. 


8. Jubilate i in conspéctu régis Dómini : * moveátur máre, et pleni- 
tüdo éjus : órbis terráruni, et qui hábifant in éo. 


9. Flümina Pláudent manu, y simul móntes exsultabunt a conspéctu 
Dómini : * quóniam vénit judicáre térram. | | 


. 40. Judicábit órbem terrárum in Justitia, * et pópulos in aequitáte. 
41. Gloria Patri, ef Filio, * et Spiritui Sáncto. 


12. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 
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ly. Pá-ter mé-us es tu, alle-lú-ia, 


Pater noster. 


Absolution. A vinculis peccatórum nostrórum * absólvat nos oinni- 
potens et miséricors Dóminus. Ej. Amen. 


The Lector : Jube, domne, benedicere. 
Blessing. Evangélica léctio * sit nobis salus et protéctio. Ry. Amen. 


Léctio sancti Evangelii secundum Lucam. 


Lesson VII. 


N illo témpore : Exiit edíctum a 
Caésare Augusto, ut describe- 
rétur univérsus orbis. Et réliqua. 


Homilía sancti Gregórii Papae. 


Uia, largiénte Dómino, Missá- 

rum solémnia ter hódie cele- 
bratüri sumus, loqui diu de evan- 
gélica lectióne non póssumus; sed 
nos áliquid vel bréviter dicere, Red- 
emptóris nostri Natívitas ipsa com- 
péllit. Quid est enim, quod nascituro 
Dómino mundus describitur, nisi 
hoc, quod apérte monstrátur, quia 
ille apparébat in carne, qui eléctos 
suos adscriberet in aeternitáte ? Quo 
contra de réprobis per prophétam 
dicitur : Deleántur de libro vivén- 





Chap. 2 


tium, et cum justis non scribántur. 
Qui bene étiam in Béthlehem násci- 
tur : Béthlehem quippe domus panis 
interpretátur. Ipse namque est, qui 
ait : Ego sum panis vivus, qui de 
caelo descéndi. Locus ergo, in quo 
Dóminus náscitur, domus panis 
ántea vocátus est; quia futürum 
profécto erat, ut ille ibi per maté- 
riam carnis apparéret, qui electó- 
rum mentes intérna satietáte refi- 
ceret. Qui non in paréntum domo, 
sed in via náscitur; ut profécto 


osténderet, quia per humanitátem 
Suam, quam assümpserat, quasi in 
aliéno nascebátur. Tu autem, Dó- 
mine, miserére nobis. 

E. Déo grátias. 
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* Qui hó-di- e 


The Lector : Jube, domne, benedicere. 
Blessing. Per evangélica dicta * deleántur nostra delícta. E. Amen. 


Léctio sancti Evangélii secundum Lucam. 


Lesson VIII. 


N illo témpore : Pastóres loque- 
bántur ad ínvicem : Transeamus 
usque Béthlehem, et videámus hoc 
verbum, quod factum est, quod 
Dóminus osténdit nobis. Et réliqua. 


Homilía sancti Ambrósii Epíscopi. 


Idéte Ecclésiae surgéntis exór- 


“dium:Christusnáscitur, etpastó- 
res vigiláre coepérunt ; qui géntium 
greges, pécudum modo ante vivén- 
tes, in caulam Dómini congregárent, 
ne quos spiritálium bestiárum per 
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Er-bum * cáro fáctum est, 


Chap. 2. b. 


offüsas nóctium ténebras paterén- 
tur incürsus. Et bene pastores vígi- 
lant, quos bonus pastor infórmat. 
Grex ígitur pópulus, nox saéculum, 
pastóres sunt sacerdótes. Aut for- 
tásse étiam ille sit pastor, cui dici- 
tur : Esto vigilans, et confírma. 
Quia non solum epíscopos ad tuén- 
dum gregem Dominus ordinávit, 
sed étiam Angelos destinávit. Tu 
autem, Dómine, miserére nobis. 
R. Déo grátias. 
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* Et ví- dimus. 


The Lector : Jube, domne, benedicere. 
Blessing. Verba sancti Evangélii * dóceat nos Christus Fílius Dei. 


ky. Amen. 


Léctio sancti Evangélii secundum Joannem. 


Lesson IX. 


N princípio erat Verbum, et Ver- 
bum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Et réliqua. 


Homilia sancti Augustini Episcopi. 


E vile aliquid putares quale 
AC consuevisti cogitare, cum verba 
humana soléres audire, audi quid 
cógites : Deus erat Verbum. Exeat 
nune néscio quis infidélis Arianus 
et dicat quia Verbum Dei factum 
est. Quómodo potest fieri, ut Ver- 
bum Dei factum sit, quando Deus 


Chap. 1. 


per Verbum fecit ómnia? Si et Ver- 
bum Dei ipsum factum est; per quod 
áliud verbum factum est? Si hoc 
dicis, quia hoc est verbum Verbi, 


per quod factum est illud; ipsum 


dico ego ünicum Filium Dei. Si 
autem non dicis verbum Verbi, con- 
céde non factum, per quod facta 
sunt ómnia. Non enim per seipsum 
fferi pótuit, per quod facta sunt 
ómnia. Crede ergo Evangelístae. 
Tu autem, Dómine, miserére nobis. 
. EK. Déo grátias. | 
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Te Déum laudámus. p. 1832. | 
Y. Dominus vobiscum. Ry. Et cum spíritu tuo. 





. Prayer. 


YOncéde, quaésumus, omnipotens quos sub peccati jugo vetusta sérvi- 
Deus : f ut nos Unigéniti tui | tus tenet. Per eamdem Dóminum. 
nova per carnem Nativitas liberet; * 


Y. Dóminus vobiscum. ky. Et cum spíritu tuo. 


The Cantors : Y. Benedicámus Dómino. E. Déo grátias. as at Lauds 
on Solemn Feasts, p. 124. 


After the Y. Benedicâmus Démino. the Mass of M idnight is celebrated. 


MIDNIGHT MASS. 
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Cló-ri- a "Patri Euouae 








Collect. 


Eus, qui hanc sacratíssimam no- 
ctem veri lüminis fecisti illustra- 
tióne claréscere : f da, quaésumus; 


ut cujus lucis mystéria i in terra co- 
gnóvimus, * ejus quoque gáudiis in 
caelo perfruámur : Qui tecum vivit. 





Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Titum. Tit, 2. c. 


“Beann : Appáruit gratia Dei | Dei et Salvatóris nostri Jesu Christi: 
Salvatóris nostri ómnibus homi- | qui dedit semetipsum pro nobis : ut 
nibus, erúdiens nos, ut abnegántes | nos redimeret ab omni iniquitáte, et 
impietatem, et saeculária desidéria, | mundáret sibi pópulum acceptabi- 
sóbrie, et juste, et pie vivámus in | lem, sectatórem bonórum óperum. 
hoc saéculo, exspectántes beátam | Haec lóquere, et exhortáre : in 
spem, et advéntum glóriae magni | Christo Jesu Dómino nostro, . 
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+. Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. 
Luc. 2. 


N illo témpore : Exiit edíctum a 
Caésare Augusto, ut describeré- 
tur univérsus orbis. Haec descríptio 
prima facta est a praéside Syriae 


Cyríno : et ibant omnes ut profite- 


réntur sínguli in suam civitátem. 
Ascéndit autem et Joseph a Galilaéa 
de civitáte Názareth, in Judaéam in 
civitátem David, quae vocátur Béth- 
lehem : eo quod esset de domo et 
familia David, ut profiterétur cum 
María desponsáta sibi uxóre prae- 
gnánte. Factum est-autem, cum es- 
sent ibi, impléti sunt dies ut páreret. 
Et péperit fílium suum primogéni- 
tum, et pannis eum invólvit, et re- 
clinávit eum in praesépio : quia non 
erat eis locus in diversório. Et pa- 
stóres erant in regióne eádem vigi- 


lántes, et custodiéntes vigilias noctis 
super gregem suum. Et ecce Ange- 
lus Dómini stetit juxta illos, et clá- 
ritas Dei circumfulsit illos, et timué- 


runt timóre magno. Et dixit illis 


Angelus : Nolite timére : ecce enim 
evangelízo vobisgáudium magnum, 
quod erit omni pópulo : quia natus 
est vobis hódie Salvátor, qui est 
Christus Dóminus, in civitáte Da- 
vid. Et hoc vobissignum: Inveniétis 
infántem pannis involütum, et pó- 
situm in praesépio. Et sübito facta 
est cum Angelo multitúdo militiae 
caeléstis, laudántium Deum, et di- 
centium : Glória in altissimis Deo, 
et in terra pax homínibus bonae 
voluntátis. Credo. 
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Ccépta tibi sit, Dómine quaésu- | lius inveniámur forma, in quo tecum 
mus, hodiérnae festivitatis oblá- | est nostra substantia : Qui tecum 
tio : ut, tua gratia largiênte, per | vivit. 
haec sacrosancta commercia, in il- 


Preface of the Nativity, p. 8. 
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Postcommunion. 


A nobis, quaésumus Domine | dignis conversatiónibus ad ejus me- 
Deus noster : ut, qui nativitá- | reámur pervenire consortium : Qui 
tem Dómini nostri Jesu Christi my- | tecum vivit. 
stériis nos frequentáre gaudémus; | 


After the First Mass, the Office of Lauds is celebrated beginning imme- 
diately by the Y. Déus in adjutórium. 


AT LAUDS. 


Y. Déus in adjutórium méum. p. 950. 
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Uem vidístis, * pastó-res? dí-ci-te :  annunti- á-te 
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Ange-lórum collaudántes Dóminum, alle-lú-ia, alle-lú- ia. 
Psalm 92. 











Dóminus fortitúdinem, et praecínxit se. 


2. Etenim firmávit órbem térrae, * qui non commovébitur. 

3. Paráta sédes tua ex tunc : * a saécule tu es. 

4. Elevavérunt flümina Dómine : * elevavérunt flümina vócem 
süam. 

5. Elevavérunt flümina flúctus süos, * a vócibus aquárum mul- 
tárum. | 

6. Mirábiles elatiónes máris : * mirabilis in alfis Dóminus. 

7. Testimónia túa credibília facta sunt nimis : * dómum túam décet 
sanctitüdo, Dómine, in longitüdinem diérum. 

8. Glória Patri, et Filio, * et Spirítu/ Sáncto. 

9. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saeculó- 
rum. Amen. | 





alle-lú- ia. 
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Psalm 99. 





I. Jubi-late Dé-o ómnis tér- ra : * servi-te Dómino in /ae- 


2. Introite in conspéctu éjus, * in exsultatióne. 


3. Scitóte quóniam Dóminus ípse est Déus : * fpse fécit nos, et non 
Ípsi nos. 

4. Pópulus éjus, et óves páscuae éjus : y introíte pórtas éjus in con- 
fessióne, * atria éjus in hymnis : confitémini illi. 

5. Laudáte nómen éjus : quóniam suávis est Dóminus, + in aetérnum 
misericórdia éjus, * et usque in generatiónem et generatiónem véritas 
éjus. 

6. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. | 

7. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saeculó- 
rum. Amen. 


3. Ant.. 
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tor mundi, alle-lú- ia. 
Psalm 62. 





I. Dé- us Dé- us mé- us * ad te de lú- ce vígi-lo. 
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Flex : inaquósa : + 
2. Sitivit in te ánima méa, * quam multipliciter tibi cáro méa! 
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3. In térra desérta et invia et inaquósa : f sic in sáncto appárui 
tibi, * ut vidérem virtútem túam, et glóriam túam. 


4, Quóniam mélior est misericórdia tha súper vitas : * labia méa lau- 
dábunt te. 


5. Sic benedicam te in Vita méa :*etin nbmincttolecdbo manus méas. 


6. Sicut ádipe et pinguédine repleatur Anima méa : * et lábiis exsul- 
tatiónis laudábit os méum. 


T. Si mémor fui tui super stratum méum, + in matutínis meditábor in 
tet quia fuísti adjutor méus. 


8. Et in velaménto alárum tuárum exsultábo, 1 adhaésit ánima méa 
post te : * me suscépit déxtera tua. 


9. Ipsi vero in vánum quaesiérunt ánimam méam, f introíbunt in 
inferióra térrae : * tradéntur in mánus gládii, pártes vülpium érunt. 


10. Rex vero laetábitur in Déo, f laudabüntur ómnes qui jürant in 
éo : * quia obstrüctum est os loquéntium iniqua. 


11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spiritui Sáncto. 


19. Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 
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Canticle of the Three Children. - Daniel 3. c. 
a e 








———M Se rt A em —— mr 


1. Be-nedi-ci-te ómni- a ópe-ra Dómini Dómino: *  laudáte 
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et superexaltá-te é-um in saécu-la. . 
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2, Benedicite Angeli Dómini Dómino : * benedicite caéli Dómino. 
3. Benedicite áquae Omnes quae super eaélos sunt Dómino : * bene- 
dicite ómnes virtútes Dómini Dómino. 
4. Benedicite sol et luna Dómino : * benedícite stéllae eaéli Dómino. 
9. Benedicite ómnis imber et ros Dómino : * benedicite ómnes Spiritus 
Déi Dómino. 
6. Benedicite ignis et aéstus Dómino : * benedicite frígus et aéstus 
Dómino. 
7. Benedicite róres et pruina Dómino : * benedícite gélu et frigus 
Dómino. 
8. Benedicite glácies et nives Dómino : * benedícite nóctes et dies 
Dómino. 
9. Benedícite lux et ténebrae Dómino : * benedícite fülgura et nübes 
Dómino. 
10. Benedícat térra Dóminum : * láudet et superexáltet éum in 
saécula. 
11. Benedicite móntes et eólles Dómino : * benedicite univérsa ger- 
minántia in térra Dómino. 
19. Benedicite fóntes Dómino : * benedicite mária et flümina 
Dómino. 
13. Benedicite céte et ómnia quae movéntur in áquis Dómino : * 
benedicite 6mnes vólucres eaéli Dómino. 
14. Benedicite ómnes béstiae et pécora Dómino : * benedicite fílii 
hóminum Dómino. 
15. Benedicat Israel Dóminum : * láudet et superexáltet éum in 
saécula. 
16. Benedícite sacerdótes Dómini Dómino : * benedícite sérvi Dómini 
Dómino. 
17. Benedicite spíritus et ánimae justórum Dómino : * benedicite 
sancti et húmiles córde Dómino. | 
18. Benedicite Ananía, Azaría, Misael, Dómino : * laudáte et super- 
exaltáte éum in saécula. 
19. Benedicámus Pátrem et Fílium cum Sáncto Spiritu : * laudémus 
et superexaltémus éum in saécula. 
20. Benedictus es Dómine in firmaménto eaéli : * et laudábilis et 
gloriósus et superexaltátus in saécula. 


The Gloria Patri. is not said. 
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Psalm 148. 
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cél- sis. or : in excél- sis. Flex: et vírgines, T 


új 2. Laudáte éum ómnes Angeli éjus : * laudáte éum omnes virtátes 
jus. : NL 
3. Laudate éum sol et lina : * laudáte éum ómnes stél/ae e? lumen. 


4. Laudáte éum caéli caelórum : * et áquae ómnes quae super caélos 
sunt láudent nómen Dómini. 


.9. Quia ipse díxit, et facta sunt : * ipse mandávit, et creáta sunt. 


6. Státuit éa in aetérnum. et in saéculum saéculi : * praecéptum 
pósuit, et non praeteribit. 


1. Laudáte Dóminum de térra, * Fea et ómnes abyssi. 


8. Ignis, grando, nix, glácies, spiritus procellárum, * quae fáciunt 
vérbum éjus : 


9. Móntes et ómnes cólles, * ligna fructífera et ómnes eédri : 
10. Béstiae et univérsa pécora, * serpéntes et vólucres pennátae : 
11. Réges térrae et ómnes pópuli, * príncipes et ómnes Judices térrae. 


12. Juvenes et vírgines, + sénes cum junióribus láudent nómen 
Dómini : * quia exaltátum est nómen éjus solíus. 


13. Conféssio éjus super caélum et térram : * et exaltávit córnu 
populi sui. 


14. Hymnus ómnibus sánctis éjus : * filiis Israel, pópulo appropin- 
quánti Sibi. 


15. Glória Patri, et Filio, * et Spirifui Sáncto. 
16. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 
Chapter. | i >) Heb. I. 


Moi ee multisque modis, istis locütus est nobis in Filio, quem 
olim Deus loquens pátribus | constítuit haerédem universórum, * 
in prophétis : ł novíssime diébus | per quem fecit et saécula. 








Christum canámus Princi-pem, Nátum Ma-ri- a Vírgine. 
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Per quem nec a- des ésu-rit. 7. Gaudet chérus caelésti- um, - 
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In sempi-térna saécu-la. Amen. 





Y. Nó-tum fé-cit Dóminus, alle-lú-ia. 























Ry. Salutáre suum, alle-lu-ia. 
At Bened.8j——— ———————— 
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mí-nibus bónae vo-lunta-tis, alle-lu-ia, alle-lú- ia. 


Canticle of Zachary, Luke I. g. 








I. Be-ne-díctus Dómi-zus Dé-us Isra-el:* qui- a vi- si- 
2. Et e-ré-xit cornu sa- /ú-tis nó- bis, *  indómo Dá- 
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távit, et fé-cit redempti- ó-nem plébis sú- ae. 
vid |. pů- eri sú- i: 
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à. Sicut locutus est per c os sanetórum, * qui é a saéculo sunt, prophetá- 
rum éjus : 
4. Salútem ex inimicis odds * et de mánu ómnium gue odérunt nos : 
9. Ad faciéndam misericórdiam cum pdtribus nóstris : * et memorári 
testaménti sii sancti. 
6. Jusjurândum, quod jurávitad Abraham pátrem nostrum, * datúrum 
se nóbis : 
7. Ut sine timóre de mánu inimicórum nostrórum liberáti, * serviá- 
mus illi : 
8. In sanctitate et justítia coram ipso, * ómnibus diébus nóstris. 
9. Et tu púer, prophéta Altissimi voeaberis : * praeibis enim ante 
faciem Domini paráre vias éjus : 
10. Ad dandam sciéntiam salútis plébi éjus, * in remissiónem pecca- 
tórum eórum : 
44. Per viscera misericórdiae Déi nóstri : * in quibus visitávit nos, 
óriens ex álto : 
19. Illumináre his qui in ténebris et in úmbra mórtis sédent : * ad 
dirigéndos pédes nóstros in viam pácis. 
13. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sâncto. 
14. Sicut érat in princípio, e£ nunc, et semper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Prayer. Concéde quaésumus. p. 367. 
The Cantors : 
Y. Benedicámus Dómino. Ry. Déo pidas p. 194. 


Prime is said very early ; then is celebrated the Mass of Dawn, at which 
there is a Commemoration of S. Anastasia, Martyr. 


AT PRIME. 


Ant. Quem vidístis. p. 395. In the Short Resp., the Y. Qui nátus es de 
María Vírgine. is saíd "hon this day to the Eve of the Epiphany (see p. 229), 
As Short Lesson is said Ipsi peribunt, as at None, p. 441, 


THE MASS AT DAWN. 


Intr. puer ease 
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li: cújus ré- gni non é- rit fi- nis. Ps. Dómi- 





M 
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nus regnávit, decó-rem indütus est:* indútus est Dómi- 


Ermo ME 


nus forti-túdi-nem, et praecinxit se. Gló-ri- a Patri. 
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Eu ouae. 











Collect. 
A nobis, quaésumus omnípo-|hoc in nostro respléndeat ópere, 
tens Deus: f ut, qui nova incar- | quod per fidem fulget in mente. 
nati Verbi tui luce perfündimur ; * | Per eúmdem. 





Commemoration of Saint Anastasia. 


A,  quaésumus omnipotens | mus; * ejus apud te patrocinia sen- 
Deus : f ut qui beatae Anastá- | tiamus. Per Dóminum. 
siae Mártyris tuae solémnia cóli- 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Titum. Tit. 3. b. 


Arissime : Appáruit benignitas | tiónis Spiritus Sancti, quem effüdit 

et humánitas Salvatóris nostri | in nos abünde per Jesum Christum 
Dei : non ex opéribus justítiae, quae | Salvatórem nostrum : ut justificáti 
fécimus nos, sed secündum suam | grátia ipsíus, haerédes simus secún- 
misericórdiam salvos nos fecit per | dum spem vitae aetérnae : in Chri- 
lavácrum regeneratiónis et renova- | sto Jesu Dómino nostro. 





Grad. Ep = ———IIn w—- 
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Enedíctus * qui vé- nit in nó- mine 














bis. Y. A Dómino 
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mi- nus regná- 


vit, decó- rem in- 





fá- ctum est : et 
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du- it | indu- it Do- 
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minus for- ti-tú- di- 


ES EE E 


nem, et praecinxit se 





* virtú- 


1« Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 2. b. 


N illo témpore : Pastóres loque- 

bantur ad invicem : Transeámus 
usque Béthlehem, et videámus hoc 
verbum, quod factum est, quod 
Dóminus osténdit nobis. Et vené- 
runt festinántes : et invenérunt Ma- 
ríam, et Joseph, et infántem pósi- 
tum in praesépio. Vidéntes autem 
cognovérunt de verbo, quod dictum 
erat illis de púero hoc. Et omnes 


No 801. — 14 


qui audiérunt, miráti sunt : et de his 
quae dicta erant a pastóribus ad 
ipsos. María autem conservábat 
Omnia verba haec, cónferens in 
corde suo. Et revérsi sunt pastóres 
lorificantes, et laudantes Deum in 
Omnibus quae audierant, et vide- 
rant, sicut dictum est ad illos. 
Credo. 
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ia ua m : 
i a me V me 
E-us enim * firmá- vit ór- tér- 
e, Ne sei non commo- vébi- tur : Bae 
= em = = 
a ja 2 A 
ta sé- des tú- a, Dé- us, ex tunc a saé- 











oY AS vs 


a SE YT EE 


cu- lo tu . es. 


Secret. 
Unera nostra, quaésumus Dó- | homo génitus idem refulsit et Deus, 
mine, Nativitátis hodiérnae|sic nobis haec terréna substántia 
mystériis apta provéniant, et pacem | cónferat, quod divínum est. Per 
nobis semper infündant : ut, sicut j eamdem. 


Of Saint Anastasia. 


Ccipe, quaésumus Dómine, mü- | gántibus méritis, ad nostrae salutis 
nera dignánter obláta : et beá- | auxílium proveníre concéde. Per 
tae Anastásiae Mártyris tuae suffra- | Dóminum. 


Preface of the Nativity, p. 8. 





sa- lem: ecce Rex tú- us vé- nit sanctus, et Salva- 


EA —— a. —I—————————-sbSeAA—see— 


tor mún- di. 
Postcommunion. 

Ujus nos, Dómine, sacraménti | mánam répulit vetustátem. Per 
semper nóvitas natális instáu- | eümdem. 

ret : cujus Nativitas singuláris hu- 
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Of Saint Anastasia. 


Atiásti, Dómine, famíliam tuam | fove; cujus solémnia celebrámus. 
munéribus sacris : ejus quaésu- Per Dóminum. 
mus semper interventióne nos ré- 


Terce is celebrated at the ordinary hour; then follows the Mass of 
the Day. | | 


AT TERCE. 
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Unc Sáncte nóbis Spí- ri-tus, U-num Patri cum 
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Fí-li- o, Dignáre prómptus ínge-ri ^ Nóstro re-fú- sus 
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pécto-ri. 

Os, língua, mens, sénsus, vigor Jésu, tibi sit glória, 
Confessiónem pérsonent : Qui nátus es de Virgine, 
Flamméscat igne cáritas, Cum Pátre et álmo Spíritu, 
Accéndat árdor próximos. In sempitérna saécula. Amen. 


Ant. Génuit puérpera Régem. p. 396. 
Chapter. Multifáriam. as at Lauds, p. 400. 





bum. Y. Et habi-távit in nóbis. * Alle- lú-ia, alle-lu-ia. 
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X. Gló-ri- a Patri, et Fí-li-o, et Spi-ri-tu-i Sáncto. 
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. Vérbum. 


Y. Ipse invocábit me, allelüia. Ey. Pater méus es tu, allelúia. 


A A A — !————— úis HAE 
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THE MASS OF THE DAY. 








ax. .— 
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U-er * ná- tus est nó- 


poa ———À 








bis, et fí- li- us dá-tus est 





jus : 


et vocá- bi-tur nómen é- 


jus, magni consi- 





tie 


i Ange- lus. Ps. Can-ta-te Dómino canti-cum nó- 











Euoua e 








— 
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Collect. 


‘Oncéde, quaésumus omnipotens 
Deus : 7 ut nos Unigéniti tui 
nova per carnem Nativitas liberet; * 





quos sub peccáti jugo vetüsta sér- 
vitus tenet. Per eúmdem Dóminum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Hebr. 1 


Ultifáriam, multísque modis 

olim Deus loquens pátribus in 
prophétis : novíssime diébus istis 
locütus est nobis in Filio, quem con- 
stítuit haerédem universórum, per 
quem fecit et saécula : qui cum sit 
splendor glóriae, et figüra substán- 
tiae ejus, portánsque ómnia verbo 
virtütis suae, purgatiónem peccató- 
rum fáciens, sedet ad déxteram ma- 
jestátis in excélsis : tanto mélior 
Angelis efféctus, quanto differéntius 


prae illis nomen haereditávit. Cui 
enim dixit aliquándo Angelórum : 
Fílius meus es tu, ego hódie génui 
te? Et rursum : Ego ero illi in pa- 
trem, et ipse erit mihi in filium? Et 
cum íterum introdücit primogéni- 
tum in orbem terrae, dicit : Et adó- 
rent eum omnes Angeli Dei. Et ad 
Angelos quidem dicit : Qui facit An- 
gelos suos spiritus, et minístros suos 
flammam ignis. Ad Fílium autem : 
Thronus tuus, Deus, in saéculum 
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saéculi : virga aequitátis, virga regni | mánuum tuárum sunt caeli. Ipsi 
tui. Dilexísti justítiam, et odísti ini- | períbunt, tu autem permanébis, et 
quitátem : proptérea unxit te Deus, | omnes ut vestiméntum veteráscent : 
Deus tuus, óleo exsultatiónis prae|et velut amíctum mutábis eos, et 
particípibus tuis. Et : Tuin princípio, | mutabüntur : tu autem idem ipse 
Dómine, terram fundásti : et ópera | es, et anni tui non defícient. 








Grad. 2 — 3 ^3 — 9  .R ry 5 ie e f 
5. 
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Idérunt ó- mnes * fines tér- rae Sa- 





mi-nus sa-lu- 





es sancti-ficátus  illúxit nó- bis : 





eg IE, MADO 


ve- ni-te géntes, et adora-te — Dómi- 
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gna * su-per tér- ram. 
Gospel. In princípio. p. 6. 


ome e ee 
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et tú- a est 
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nem  é- jus tu fundá- sti: justí- 
A — 
. . 4 - 
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——— i -— m 


ti- a et judi- ci- um praepa-ra- 





ti-o sé- dis tú- ae. 
Secret. 


Blata, Dómine, múnera, nova | rum máculis emúnda. Per eúmdem 
Unigéniti tui Nativitáte sanctí- | Dóminum. 
fica : nosque a peccatórum nostró- 


Preface of the Nativity, p. 8. 
Comm, $ 
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Nt IE 
Idé- runt ómnes * fí-nes tér-rae sa-lu- 





tá- re Dé- i nóstri. 
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Postcommunion. 


Raesta, quaésumus omnipotens | tiónis est auctor; ita et immortali- 
Deus : ut natus hódie Salvator | tatis sit ipse largítor : : Qui tecum 
mundi, sicut divínae nobis genera- j vivit. | 


Last Gospel. Cum natus esset Jesus. from the Feast of the Epiphany, p. 461. 





AT SEXT. 
Ant. Angelus. p. 397. 


Chapter, Heb. r. c. 


T : Tu in princípio age Pa tuárum sunt caeli. 
terram fundásti : * et ópera 


Short 49—— ————————————— _—— 
Resp. 2—A 2 E a | Pa g& = f e 
SEO = 
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Otum fé-cit Dóminus : * Alle-lú-ia, alle-lú-ia. Y. Sa- 





lutá-re sú-um. Gló-ri- a Patri. 2. 407. 


Y. Vidérunt ómnes fines térrae, allelúia. 
. R. Salutáre Déi nóstri, allelúia. 


AT NONE. 
Ant. Párvulus fílius. p. 399. 
Chapter. Heb. r. d. 


Psi períbunt, tu autem permané- | mutábis eos, et mutabüntur : * tu 
bis : f et omnes sicut vestimén- | autem idem ipse es, et anni tui non 
tum veteráscent : et velut amíctum | defícient. 





Y. Sa-lutá-re Dé- i nóstri. Gló-ri- a Patri. 2. 407. 


Y. Vérbum cáro fáctum est, allelüia. 
E. Et habitávit in nóbis, allelüia. 


AT SECOND VESPERS. 
Psalms. 4. Dixit Dóminus. 1. g. p. 198. — 2. Confitébor tibi. y, a. 


p. 139. — 3. Beatus vir. 7. b. p. 146. — 4. De profúndis. 4. A*. p. 178. | 


— 5. Meménto. 8. G. p. 180. 


—^AWWA——————————————: 
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splendó-ribus sanctórum,ex útero ante lucí-ferum génu-i 
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ne-bris lumen réctis córde : mi-sé-ricors et mi-será-tor, 
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et justus Dóminus. Euouae. H -pud Dómi- 
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émpti-o. Euoua e. E früctu * véntris tu- i 













pónam super sédem tú- am. Euona e. 
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Chapter. —. | Heb. I. 


locútus est nobis in Filio, quem con- 
olim Deus loquens pátribus in | stítuit haerédem universórum, * per 
prophétis :  novíssime diébus istis | quem fecit et saécula. 


Hymn. Jésu Redémptor ómnium. as af First Vespers, p. 365. 


Ultifáriam | multísque modis | 








Y. Nó-tum fé-cit Dóminus, alle-lú-ia. 


M M — M —— M — ———À 


ky. Sa-lu-táre sú-um, alle-lú-ia, 





The Y. and Rj. are sung as above only on the Feast itself; on the other 
days, the ordinary Tone is used. 


At Magn. q — 
Ant. 1. pe — Or LER ai 
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Odi- e * Chri-stus na-tus est: hódi-e Salva- 


se 


tor appáru- it: hódi-e in térra cánunt Ange-li, laetán- 











tur Archánge-li : hódi- e exsültant justi, di-céntes : 





Gló-ri- a in excélsis Dé- o, alle-lú-ta. Euoua e. 
Cant. Magnificat. x g. 2. p. 201, or p. 943. 


Prayer. 


Oncéde, quaésumus omnipotens | quos sub peccáti jugo vetusta sér- 
Deus : * ut nos Unigéniti tui | vitus tenet. Per eümdem Dóminum. 
nova per carnem Nativitas liberet; 


Commemoration of St. Stephen. 
Ant. f——3—3—4,- 
8. — a 
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Téphanus autem, * plénus grá-ti- a et forti-tüdi- 
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———————— ee e ret e —MX———- 
ne, fa-ci-é-bat signa magna in pópu-lo. 





Y. Glória et honóre coronásti éum Dómine. 
Ey. Et constituisti éum super ópera mánuum tuarum. 


Prayer. Da nobis quaésumus. p. 415. 








“DECEMBER 26, 
ST. STEPHEN, THE FIRST MARTYR. 


Double of II Class, with simple Octave. 
AT PRIME 
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enn Es 














minum, dí-cens: Ne státu-as il-lis hoc peccá-tum. Eu o u a e. 
“In the Short Rian: á Qui nátus es. p. 999, Short Lesson. Pósitis. p. 419. 


| . AT TERCE. 
i Hin, p: 407. 


nns = 





Es TE 

















L1 A ides tentes íl- i s Hl * dúlces Ear lusum: runt : ipsum 





sequúntur omnes á-nimae jústae. Euoua e 


Chapter from Vespers, Stépħanus autem. p. 449. Short Resp. Glória et 
bonóre. Y. Posuisti. from the Common of a Martyr, p. 1124. 


AT MASS. . 
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et advérsum 
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me loquebán- tur:et in-iqui per- secú- 





in tú- 


A 


exerce-bá- tur 


ti sunt me: 


is justi- fi- ca-ti- ó- ni- bus, 









—— 


Ps. Be-a-ti. immacu-lá-ti 








ge Dómi- ni. Gló-ri- a Pátri. 


E me 
cao et A ^ S 


A nobis quaésumus Dómine, 








in ví- a: * qui 


— 


ámbu-lant in lé- 
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Eu oua e, 


Collect. 


étiam pro persecutóribus exoráre 


imitári quod cólimus, ut discá- | Dóminum nostrum Jesum Christum 


mus et inimícos diligere : 


t quia | Fílium tuum. Qui tecum vivit et 


ejus natalítia celebrámus, *qui novit! regnat in unitáte. 
Commemoration of the Nativity. Collect. Concéde. p. 408. 


Lectio Actuum 'Apostolorum. Ó. c et 7. e. 


N diébus illis : Stéphanus plenus 

grátia et fortitüdine, faciébat 
oradigia et signa magna in pópulo. 
Surrexérunt autem quidam de syna- 
góga, quae appellátur Libertinó- 
rum, et Cyrenénsium, et Alexan- 
drinórum, et eórum qui erant a Ci- 
lícia, et Asia, disputántes cum Sté- 
phano 
sapiéntiae et spirítui, qui loquebá- 
tur. Audiéntes autem haec, disseca- 
bántur córdibus suis, et stridébant 
déntibus in eum. Cum autem esset 
Stéphanus plenus Spiritu Sancto, 
inténdens in caelum, vidit glóriam 
Dei, et Jesum stantem a dextris Dei. 


: et non póterant resistere 


Et ait : Ecce vídeo caelos apértos, 
et Fílium hóminis stantem a dextris 
Dei. Exclamántes autem voce ma- 
gna continuérunt aures suas, et im- 
petum fecérunt unanimiter in eum. 
Et ejiciéntes eum extra civitátem, 
lapidábant : et testes deposuérunt 
vestiménta sua secus pedes adole- 
scéntis, qui vocabátur Saulus. Et 
lapidábantStéphanum invocántem, 
et dicéntem : Dómine Jesu, süscipe 
spíritum meum. Pósitis autem géni- 
bus, clamávit voce magna dicens : 
Dómine; ne státuas illis hoc peccá- 
tum. Et cum hoc dixísset, obdor- 
mívit in Dómino. 
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me loque- bán- tur: et in-fqui persecü-ti sunt 





stán- tem “a déx- tris vir- 
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+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum, Matth. 23, 


N illo témpore : Dicébat Jesus 

scribis et pharisaéis 
mitto ad vos prophétas, et sapién- 
tes, et scribas, et ex illis occidétis 
et crucifigétis, et ex eis flagellábitis 
in synagógis vestris, et perseque- 
mini de civitáte in civitatem : ut 
véniat super vos omnis sanguis ju- 
stus, qui effusus est ‘super terram, a 


sanguine Abel justi usque ad sán- 
guinem Zachariae, filii Barachiae, 


quem pects: inter templum et 


: Ecce ego 


altáre. Amen dico vobis, vénient 
haec ómnia super generatiónem 
istam. Jerusalem, Jerusalem, quae 


occidis prophétas, et lapidas eos, 


qui ad te missi sunt, quóties vólui 


congregáre filios tuos, quemádmo-. 


dum gallína cóngregat pullos suos 
sub alas, et noluisti? Ecce relinqué- 


tur vobis domus vestra desérta. Di-: 


co enim vobis, non me vidébitis 
ámodo, donec dicátis : Benedíctus, 
qui venit in nómine PON. Credo. 


toe 





o runt de AE 


“sto-li. > Stépha- 





tum mé- um, 





alle- | lú-ia, 


Secret. 


J Uscipe Domine munera pro tuó- 
rum commemoratióne sanctó- 
rum : ut, sicut illos pássio gloriósos 





effécit : ita nos devótio reddat innó- 
cuos. Per Dóminum. 


Commemoration of the Nativity. Secret. Obláta Dómine. p. 410. 
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418 . St. Stephen, The First Martyr. 


Comm. z B R Paja 
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V I-de-o * caélos a-pértos, et Jésum stantem a 
a mM 





déxtris virtú-tis Dé- i: Dómi- ne Jésu,  áccipe 





tum, qui- a nésci- unt quid fá-ci- unt. 


Postcommunton. 


Uxiliéntur nobis, Dómine, sum- | pitérna protectióne confirment. Per 
pta mystéria : et, intercedénte | Dóminum. 
beáto Stéphano Mártyre tuo, sem- 


Commemoration ofthe Nativity. Postcommunion. Praesta quaésumus. p.411. 


AT SEXT. 
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maça 








Dhaésit * anima mé-a post te, qui- a cá-ro mé-a 
Es a 
a 3 - . 

















lapida-ta est pro te, Dé-us mé- us. Euoua e. 
Chapter. Acts 6. c. 


Urrexérunt autem quidam de | erant a Cilicia, et Asia, disputántes 

synagóga, quae appellatur Li-| cum Stéphano : * et non póterant 
bennon, et Cyrenénsium, et | resístere sapiéntiae et Spirítui qui 
Alexandrinórum, f et eórum quijloquebátur. 


Short Resp. Posuisti Dómine. Y. Mágna est. from the Common of a 
Martyr, p. 1124. 








AT NONE. 











Cce vide- o * caélos a-pértos, et Jésum stántem 
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a déxtris Dé- i. Euouae. 


Chapter, Acts 7. g. 


Ositis autem génibus clamávit cum hoc dixisset, obdormivit in 
voce magna, dicens : y Dómine | Dómino. 
ne státuas illis hoc peccátum. * Et 


Short Resp. Mágna est. Y. Justus. from the Common of a Martyr, p, 1195. 


AT VESPERS. 


Antiphons and Psalms from the Nativity, p. 411. These Antiphons and 
Psalms are said on all the Feasts which are ecd ‘ated during the Octave of 
the Nativity. 


Chapter. | Acts 6. b. 


Téphanus autem plenus grátia | digia et signa magna in pópulo. 
et fortitúdine, * faciébat pro- 


Hymn. Rá 


) Io 


E-us, tu- ó-rum mí-li-tum Sors et coróna, praémi- 
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um : Laudes canéntes Márty-ris Absdlve néxu crími- 
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bu- la Imbúta félle députans, Pervénit ad cae-lésti- a 







o ACC 


3. Poénas cucúrrit fórti-ter, Et sústu-lit vi-rí- li- ter: Fun- 





dénsque pro te sánguinem, Aetérna dó-na póssidet. 4. Ob 


t 





























hoc precá-tu suppli-ci Te póscimus pi-ís-si-me : In hoc 
ee ee 


E— E gi eta 
COEUNT 8 B. : at DO Es 


tri- úmpho Mártyris, Dimítte nó-xam sérvu-lis. 5. Jésu, ti-bi 








almo Spi-ri-tu, In sempi-térna saécu-la. Amen. 


Y. Stéphanus vidit caélos apértos. 
Ey. Vidit et introivit : beatus homo, cui caéli patébant. 


At Magn. f———— ax —RAIIT————— 
Ant. 8. G gi PER AERA PR M SS iss zi 
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' l g 1 
i ee 
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et fecérunt planctum magnum super é- um. Eu ou a e. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. — Prayer. Da nobis. p. 445. 
Commemoration of St. John. . 


Ant. 
1. 


I 
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cú-i reve-lá-ta sunt secré-ta caelésti- a. 


St. John, Apostle and Evangelist. 421 





Y. Valde honorándus est beátus Joannes. 
W. Qui supra péctus Dómini in coéna recúbuit. 
Prayer. Ecclésiam tuam. p. 422. 


Commemoration is then made of the Nativity. Ant. Hódie Christus. p. 413. 
Y. Nótum fécit. Prayer. Concéde. p. 413. 


No Commemorations are made of the Octaves of St. Stephen, St. John, and 
the Holy Innocents, except on the Octave days. 


DECEMBER 27, 
ST. JOHN, APOSTLE AND EVANGELIST. 
Double of II Class, with simple Octave. 
AT PRIME. 


Ant, SS A 
8.G Ta Ps DN RAE Ta 
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supra péctus Dómi-ni in coéna recúbu-it. Euouae. 


In the Short Resp. Y. Qui nátus es. p. 229. Short Lesson. In médio 
Ecclésiae. p. 424. 














AT TERCE. 
Hymn, p. 401. | 
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IC est discípu-lus ílle, * qui testimóni-um perhí- 
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Chapter of Vespers, Qui timet. p. 495. Short Resp. In ómnem 
térram. Y. Constitues. from the Common of Apostles, p. 1113. 


422 St. John, Apostle and Evangelist. 
AT MASS. 
Introit. In médio. from the Common of Doctors, p. 1190. 
Collect. 


Cclésiam tuam Domine bení- | illumináta doctrínis, * ad dona per- 
gnus illüstra : f ut beáti Joán- | véniat sempitérna. Per Dóminum. 


nis Apóstoli tui et Evangelístae 


Commemoration of the Nativity. Collect. Concéde. p. 408. 


Lectio libri Sapientiae. Eccli. r5. 


UI timet Deum, fáciet bona : et 

qui cóntinens est justítiae, ap- 
prehéndet illam, et obviábit illi 
quasi mater honorificáta. Cibábit 
illum pane vitae et intelléctus, et 
aqua sapiéntiae salutaris potabit 
illum : et firmábitur in illo, et non 
flectétur : et continébit illum, et non 
confundétur : et exaltábit illum 








X- i- it * sérmo 


inter frá- 


apud próximos suos, et in médio 
ecclésiae apériet os ejus, et adim- 
plébit illum spíritu sapiéntiae et in- 
telléctus, et stola glóriae véstiet 
illum. Jucunditátem, et exsultatió- 
nem thesaurizábit super illum, et 
nómine aetérno haereditábit illum 


Dóminus Deus noster. 
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- Y. Sed: Sic é-um vó-lo mané-re, 
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do-nec vé-ni- 





am : * tu me sé-quere, 
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St. John, Apostle and Evangelist. 423 





* é- jus. 


+}. Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem, Joann. 21. d. 


IS illo témpore : Dixit Jesus Petro: 
Séquere me. Convérsus Petrus 
vidit illum discípulum, quem dili- 
gébat Jesus, sequéntem, qui et re- 
cübuit in coena super pectus ejus, 
et dixit : Dómine, quis est qui tradet 
te? Hunc ergo cum vidísset Petrus, 
dixit Jesu : Dómine, hic autem 
quid? Dicit ei Jesus : Sic eum volo 
manére, donec véniam, quid ad te? 


tu me séquere. Exiit ergo sermo 
iste inter fratres, quia discípulus 
ille non móritur. Et non dixit ei 
Jesus : Non móritur; sed : Sic eum 
volo manére, donec véniam, quid 
ad te? Hic est discípulus ille, qui 
testimónium pérhibet de his, et scri- 
psit haec : et scimus, quia verum 
est testimónium ejus. Credo. 


Offertory. Jüstus ut pálma. from the Common of Doctors, p. 1193. 
| Secret. | 
Uscipe Dómine münera, quae | mus, cujus nos confidimus patroci- 


in ejus tibi solemnitáte deféri- | nio liberári. Per Dóminum. 


Secret of the Nativity. Obláta Dómine. p. 410. 


Preface of the Nativity, p. 8. 





ille non mó-ri- tur: 


et non dí- xit Jésus: 


Non mó- 








424 - St, John, Apostle and Evangelist. 























ri- tur: sed: Sic é-um vó-lo mané- re, do-nec vé- 
ni- am. 
| Postcommunion. 


"moratióne percépimus, ejus muniá- 


Efécti cibo, potüque caelésti, 
mur et précibus. Per Dóminum. 


Deus noster, te süpplices depre- 
cámur : ut, in cujus haec comme- 


Postcommunion of the Nativity. Praesta. p. 411. 


AT SEXT. -— n 
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b IC est discipu-lus mé-us : * sic é-um vó-lo ma- 
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/ PN 
nére, do-nec véni am. Euouae. 


Chapter. _ 7 Ecclus. 15. 


Ibavit illum pane vitae et intel- | salutáris * potávit illum Dóminus 
léctus, T7 et aqua sapiéntiae | Deus noster. 


Short Resp. Constítues. Y. Nimis honorati. from the Common of 
Apostles, p. 1113. 


AT NONE. 





super é- um spi-ri-tum mé- um. Euouae. 


Chapter, Ecclus. 15. 


ile médio Ecclésiae apéruit os spíritu sapiéntiae et intelléctus, * et 
ejus, 1 et implévit illum Dóminus | stolam glóriae induit eum. 


o Resp. Nimis honoráti. Y. Annuntiavérunt. from the Common, 
p. 


St. John, Apostle and Evangelist. 425 





AT VESPERS. 
Antiphons and Psalms of the Nativity, p. 411. 


Chapter. |. Ecclus. 15. 


UI timet Deum, fáciet bona : t | apprehéndet illam, * et obviábit illi 
et qui cóntinens est justitiae, | quasi mater honorificata. 
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2. Vos saecu-ló-rum júdices, Et véra múndi-lúmi- na: 
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Vó-tis precámur córdi-um, Audí-te vó-ces súppli-cum. 
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426 . St. John, Apostle and Evangelist. 
ee E 
sempi-térni gáudi- i Concédat ésse cómpo-tes. 

6. Jésu, tibi sit glória, Qui nátus es... 420. 








Y. Valde honorandus est beátus Joánnes. 
Ey. Qui supra péctus Dómini in coéna recubuit. 


Mimi DAE 
Ant. 6.F e- E E | a 
E | X-i-it *sérmo inter frá-tres, quod did 
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flle non móri-tur : et non dí-xit Jésus, Non móri-tur : sed, 
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Sic é-um vó-lo mané- re, do- nec vé-ni- am. Euouae. 


Cant. Magnificat. 6. F. p. 941, or p. 943. — Prayer. Ecclésiam tuam. 
p. 423. 


Commemoration of the Holy Innocents. 
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qui-ná- ti: virgines enim sunt, et sequúntur Agnum, 
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quocúmque  Í-e-rit. 








X. Heródes irátus occidit múltos püeros. 
ly. In Béthlehem Judae civitáte David. 


Prayer. Deus, cujus hodiérna die. p. 498. 


Commemoration of the Nativity. Ant. Hódie. p. 418. Y. Nótum fécit. 
Prayer. Concéde. p. 413. 


The Holy Innocents. 427 





DECEMBER 28. 
FEAST OF THE HOLY INNOCENTS. 
Double of II Class with simple Octave. 
AT PRIME. 


Ant. 
1.f 





Lis AAA 
Eró- inci cda i-ra-tus* occi-dit múltos pú-eros in Béth- 


ft ——M M À— re mer e 


“leem Judas Jádas ci ci- vi: tá-te it tad E u oua e. 


In the Short Resp., V. Qui nátus es. p. .999. Short Lesson. Hi empti 
sunt. p. 434. 

















AT TERCE. 
Hymn, p. 407. 
500 > = 
SAS ERES BERL i à 
AR == MÁ 
A= © bimá-tu * et infra occi-dit mültos pü-e-ros 





Heró-des propter Dóminum. Euoua e. 


Chapter from. Vespers., Vidi supra montem. p- 431. Short Resp. Lae- 
támini. Y. Exsúltent justi. háil fhe Common of Many Martyrs, p. 1154. 


AT MASS. 


mie. qr XXn eg kr 


i E X ó-re" in-fánti- um, De- us, et lacténti- um 


perfe- cí-sti láu- dem propter -— in- indmib- A COS peser qos 


Ps. Dómi-ne Dóminus nóster : * quam admi-rá-bi- penes est nó- 
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The Holy Innocents, 








DIEM S 





men tú-um 








in uni-vérsa térra! 








Gló-ri- . a a Patri. 





Glória in excélsis. is not said, nor the Allelúia. nor Ite missa est. unless this 


Feast falls on a Sunday. 


Collect. 


Eus, cujus hodiérna die prae- 
cónium Innocéntes Martyres- 
non loquéndo, sed moriéndo con- 
féssi sunt : 1 ómnia in nobis vitió- 


rum mala mortifica, ut fidem tuam, 
quam lingua nostra lóquitur, *étiam 
móribus vita fateátur. Per Dómi- 
num. 


Commemoration of the Nativity. Collect. Concéde. p. 408. 


Lectio libri Apocalypsis beati Joannis Apostoli. Apoc. 14. 


N diébus illis : Vidisupra montem 
Sion Agnum stantem, et cum eo 
centum quadraginta quátuor millia, 


habéntes nomen ejus, et nomen Pa- 


tris ejus scriptum in fróntibus suis. 
Et audivi vocem de caelo, tamquam 
vocem aquárum multárum, et tam- 
quam vocem tonítrui magni e et 


vocem, quam audivi, sicut citharoe- 
dórum citharizántium in cítharis 
suis. Et cantábant quasi cánticum 
novum ante sedem, et ante quátuor 


Gradual. Anima nóstra. from the Common of Many Martyrs, p. 1167. 


animália, et senióres : et nemo pót- 
erat dícere cánticum, nisi illa cen- 
tum quadraginta quátuor millia, 
qui empti sunt de terra. Hi sunt, qui 
cum muliéribus non sunt coinqui- 
náti : vírgines enim sunt. Hi sequún- 
tur Agnum, quocúmque ierit. Hi 
empti sunt ex homínibus primitiae 
Deo, et Agno : et in ore eórum non 
est invéntum mendácium : sine má- 
cula enim sunt ante thronum Dei. 





nómen * Dómi- ni. 


The following Tract is said instead of the Allelüia. and its Verse, unless 
this feast falls on a Sunday ; but it is never said on the Octave day. 


The 
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Holy Innocents. 
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Y. Víndi-ca, Dó- mi- ne, 





est * super tér- 





. e , . 
in circu- 1- tu 


Je-rúsa-lem. 


nl 








sánguinem  sanctó- rum 





effü- sus 


qui 


ram. 


I Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth 2. c. 


N illo témpore : Angelus Dómini 

appáruit in somnis Joseph, di- 
cens : Surge et áccipe puerum, et 
matrem ejus, et fuge in Aegyptum, 
et esto ibi usque dum dicam tibi. 
Futürum est enim, ut Heródes quae- 
rat püerum ad perdéndum eum. 
Qui consürgens accépit püerum, et 
matrem ejus nocte, et secéssit in 
Aegyptum : et erat ibi usque ad 
óbitum Heródis : ut adimplerétur 
quod dictum est a Dómino per Pro- 
phétam dicéntem : Ex Aegypto vo- 





cávi Fílium meum. Tunc Heródes 
videns quóniam illüsus esset a Ma- 
gis, irátus est valde, et mittens oc- 
cídit omnes püeros, qui erant in 
Béthlehem, et in ómnibus fínibus 
ejus, a bimátu et infra, secundum 
tempus quod exquisferat a Magis. 
Tunc adimplétum est quod dictum 
est per Jeremíam prophétam dicén- 
tem : Vox in Rama audita est, plo- 
rátus et ululátus multus : Rachel 
plorans fílios suos, et nóluit conso- 
lári, quia non sunt. Credo. 








430 E The Holy Innocents. 
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ser, e-répta est de  láque- o ve- nán- 
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ti- um : lágue- us contri-tus est, et ^ nos 





li-be- rá- ti súmus. 


Secret. 


Anctórum tuórum, Dómine, no- | nobis indulgéntiam semper obtí- 
bis pia non desit orátio : quae | neat. Per Dóminum. 
et münera nostra conciliet, et tuam 


Secret of the Nativity. Obláta Dómine. p. 410. 


Comm.a RR 
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tus: Rachel pló- rans ff-li-os sú- os, nó-lu- it con-so- 
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lá-ri, gui- a non sunt. 


Postcommunion. 


vitae pariter et aetérnae tribue con- 


Otiva, Dómine, dona percépi- 
férre subsidium. Per Dóminum. 


mus ; quae sanctórum nobis 
précibus, et praeséntis, quaésumus, 





Postcommunion of the Nativity. Praesta. p. 411. 


The Holy Innocents. 431 


AT SEXT. 
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par e-órum * semper vídent fáci- em Pátris. 
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Euouae. 























Chapter. | o Apoc. I4. 


I sunt qui cum muliéribus non | enim sunt. * Hi sequúntur Agnum 
sunt coinquináti : f vírgines| quocümque ferit. 


Short Resp. Exsültent justi. Y. Justi autem. from the Common, p. 1155. 


AT NONE. 
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ca sanguinem nóstrum, Dé-us nóster. Euouae. 


Chapter. Apoc. I4. 


I empti sunt ex hominibus pri- | cium : * sine macula enim sunt ante 
mítiae Deo et Agno, T et in ore | thronum Dei. 
ipsórum non est invéntum mendá- 


Short Resp. Jüsti autem. Y. Exsultábunt. from the Common, p. 1155. 





AT VESPERS. 


Antiphons and Psalms of the Nativity, p. 41. 


Chapter. Apoc. 14. 


béntes nomen ejus, et nomen Patris 


Idi supra montem Sion Agnum 
ejus scriptum in fróntibus suis. 


stantem, T et cum eo centum 
quadragínta quátuor míllia, * ha- 


Hymn. ST GE ET 
1. SS a aS Ae Homa q a E 
Alvé-te fló-res Mártyrum, Quos lúcis fpso in lími- 
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ne Christe insecütor sústu-lit, Ceu turbo nascén-tes rósas. 





. E n ' i 
Aram sub ipsam simplices, Palma et coró-nis lüdi-tis. 
E Jésu, tíbi sit glória, Qui nátus... p. 490. 


Y. Sub thróno Déi ómnes sancti clámant. 
Ey. Víndica sánguinem nostrus. d Déus nóster. 


At Leb E 
Ant. 2 Pe = a ur 


Nnocéntes pro Christo * infantes occi-si sunt, 
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ab in-iquo rége  lacténtes inter-fécti sunt : ipsum se- 
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quüntur ME sine mácu-la, et dícunt Renner : Gló- 

















ri-a (a ti-bi Dómine. pw uouae. 


Cant. Magnificat. 2. D. p. 208, or p. 214. 
Prayer. Deus, cujus. p. 498. 


Conunemoration of St. T'homas, Dior and Martyr. Ant. Iste sanctus. 
p. 262. ¥. Glória. 


Prayer. Deus, pro cujus Ecclésia. p. 438. 


` Commemoration of the OO is then made. Ant. Hódie. p. 413. 
Y. Nótum fécit. | | 


Prayer. Concéde. p. 413. 


q Ifthe Feast of the Nativity, of St. Stephen, of St. Jöh the Evangelist, 
or e: the Holy Innocents falls on a Sunday, no Commemoration is made of 
the Sunday, but the Office of the Sunday is transferred to December 30. 


Sunday within the Octave of Christmas. 433 


Sunday within the Octave of Christmas. 


If the Feast of St. Thomas or of St. Silvester falls on a Sunday, the Office 
is of the Sunday with a commemoration of the occurring Feast and of the 
Octave of the Nativity. 


In England, however, if the Feast of St. Thomas falls on a Sunday, the 
Office is of the Feast with commemorations of the Sunday and of the Octave 


of the Nativity. 
AT FIRST VESPERS. 


Antiphons and Psalms of the Nativity, p. 411; the Antiphons are not doubled. 

Chapter. Fratres : Quanto témpore. p. 437. — Hymn. Jésu Redém- 
ptor. p. 365. | 

Y. Vérbum caro fáctum est, alleluia. dic oii ana Et habitávit in nóbis, alleluia. 
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a, et nox in sú-o cúrsu médi-um fter per- eek -ret : omni- 
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pot-ens sérmo tu-us Dómine a regá- li-bus sédibus vé-nit, 












































alle-lú-ia. Euouae. 

Cant. Magnificat. 8. G. p.219. — Prayer. Omnipotens sempitérne. p. 434. 
Commemoration is then made of the Nativity (Ant. Hódie. p. 413. Y. Nótum. 
Prayer. Concéde); but on Dec. 29th a Commemoration is first made of 
St. Thomas. On Dec. 3oth, commemoration is made of the Nativity, then of 

St. Silvester. | 

Compline of Sunday. 

At Prime. Ant. Quem vidistis. p. 395. Psalms as on Feasts. In the 
Short Resp., ¥. Qui natus es. p. 229. Short Lesson Itaque. p. 436. 


AT TERCE. 


Ant. Génuit puérpera Régem. p. 396. Chapter from Vespers. Fratres : 
Quanto témpore. p. 437. Short “Res. Vérbum caro. Y. Ipse invocabit 
me. as on the Feast of the Nativity, p. 407. 


AT MASS. 
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Sunday within the Octave of Christmas. 
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um í- ter ha- 
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mi-nus regnávit, de-có-rem indú-tus est : 


omni-pot-ens sérmo tu- us, Dó- mi- 


ne, 






— m 


* indú-tus est Dó- 





minus forti-tudinem, et praecinxit se. Gló-ri- a Patri. 


NEE MÀ e qe me — 


Eu ouae 


Collect. 


Mnipotens sempitérne Deus, di- 
rige actus nostros in beneplacito 
tuo : T ut in nómine dilécti Filii 





tui, * mereamur bonis opéribus 
abundare. Qui tecum vivit. 


Commemoration is then made of the Nativity; but on Dec. 29th. or Dec. 
3rst., Commemoration is first made of St. Thomas or of St. Silvester. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Galatas. Gal. 4. 


Ratres : Quanto témpore haeres 

párvulus est, nihil differt a ser- 
vo, cum sit dóminus ómnium : sed 
sub tutóribus et actóribus est usque 
ad praefinitum tempus a patre : ita 
et nos cum essémus párvuli, sub 
eleméntis mundi erámus serviéntes. 
At ubi venit plenitüdo témporis, 
misit Deus Filium suum, factum ex 


Grad. - 
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Pe-ci- 


ósus * fór- 


mulíere, factum sub lege, ut eos, 
qui sub lege erant, redimeret, ut 
adoptiónem filiórum reciperémus. 
Quóniam autem estis filii, misit 
Deus Spiritum Filii sui in corda 
vestra, clamántem : Abba, Pater. 
Itaque jam non est servus, sed fí- 
lius. Quod si fílius, et haeres per 
Deum. 
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| ter * scri- bén- 
Alleluia, alleluia. Y. Dóminus regnávit. p. 405. 


ló- ci- 


bum bó- 
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»Lk Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 2. c. 


N illo témpore : Erat Joseph et 

María mater Jesu, mirántes super 
his quae dicebántur de illo. Et be- 
nedixit illis Simeon, et dixit ad 
Maríam matrem ejus : Ecce pósitus 
est hic in ruínam, et in resurrectió- 
nem multórum in Israel : et in si- 
gnum cui contradicétur : et tuam 
ipsius ánimam pertransibit gládius, 
ut reveléntur ex multis córdibus 
cogitatiónes. Et erat Anna prophe- 


tíssa, filia Phánuel, de tribu Aser : 
haec procésserat in diébus multis, 
et víxerat cum viro suo annis se- 
ptem a virginitáte sua. Et haec 
vídua usque ad annos octogínta 
quátuor : quae non discedébat de 
templo, jejüniis et obsecratiónibus 
sérviens nocte ac die. Et haec, ipsa 
hora supervéniens, confitebátur Dó- 
mino, et loquebátur de illo ómnibus 
qui exspectábant redemptiónem 


e tn ee "og 
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Israel. Et ut perfecérunt ómnia | scébat et confortabatur, plenus sa- 
secündum legem Dómini, revérsi | piéntia : et grátia Dei erat in illo. 
sunt in Galilaéam, in civitátem Credo. 

suam Názareth. Puer autem cre- 


Offertory. Déus enim firmávit. p. 406. 


Secret. 


Oncéde, quaésumus omnípotens piae devotiónis obtíneat, et effé- 
Deus : ut óculis tuae majestátis ctum beátae perennitatis acquírat 
munus oblatum, et gratiam nobis| Per Dóminum. 


Commemorations are made as indicated on p. 434. 
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Olle * pú-e-rum et má- trem é-jus, et vá- de 
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in térram Isra- el: de-fúncti sunt e- nim, qui quae- 








ré- bant ánimam  pú-e- ri. 
| Postcommunion. 


ER hujus, Dómine, gibst Ud Jodie et justa desidéria com- 
nem mystérii, et vítia nostra pleántur. Per Dóminum. 


. Commemorations as on p. 434. 


| . AT SEXT. 
Ant. Angelus. p. 397. 


Chapter. Gal. 4. 


T ubi venit plenitudo témporis, t | eos qui sub lege erant, redímeret, * 
misit Deus Fílium suum factum | ut adoptiónem filiórum reciperé- 
ex muliere, factum sub lege, ut | mus. 


Short Resp. Nótum fécit. Y. Vidérunt ómnes. p. 411. 
AT NONE. 
Ant. Párvulus Filius. p. 399. 
Chapter. | Gal. 4. 


Taque jam non est servus, sed | per Deum. 
filius : * quod si fílius, et haeres 


Short Resp. Vidérunt ómnes. Y. Vérbum caro. p. 411. 
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AT SECOND VESPERS. 
Antiphons and Psalms of the Nativity. p. 411 (semi-double rite). 


Chapter. Gal. 4. 


ps : Quanto témpore haeres | sed sub tutóribus et actóribus est, * 
párvulus est, nihil differt a usque ad praefinitum tempus a 
servo, cum sit dóminus ómnium : + | patre. 

Hymn. Jésu Redémptor. 365. 


Y. Vérbum cáro fáctum est, allelüia. 
Ry. Et habitávit in nobis, allelüia. 
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U-er Jésus * pro-fi-ci- ébat aetate et sa-pi- én- 











ti- a coram Dé-o et homínibus. Euouae 

Cant. Magnificat. 6. F. p. 211. 

Prayer. Omnipotens. p. 434. 

If Dec. 29th falls on this Sunday, commemoration is made of the following 
day within the Octave of the Nativity (Ant. Hódie. Y. Nótum. Prayer. Con- 
céde. p. 413), and then of St. Thomas (Ant. Qui vult venire post me. Y. Jústus. 
p. 262. Prayer. Deus, pro cujus Ecclésia. p. 438) 

1f Dec. 3oth falls on this Sunday, commemoration is made of the following 
Feast of St. Silvester (Ant. Sacérdos et Pontifex. Y. Amávit. p. 2624. Prayer. 
Gregem tuum.), p. 440. and then of the Nativity. 

If this Sunday should fall on Dec. 3rst., Vespers of the Circumcision are 
said, and no Commemoration is made except of a Feast of II Class, if such 
Feast should occur on that day. 





DECEMBER 299, 


St. Thomas, Bishop and Martyr. Double. 
AT MASS. 
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dant Fí- li- um Dé- 


“à Ps. Exsultáte justi 


St. Thomas, Bishop and Martyr. 


sos 


in Dómi- 





no: 


El 


————Àà 2-22 


Eu oua e. 


* réctos décet collaudá-ti- 


O, 





Collect. 


Dá pro cujus Ecclésia gloriósus 
Pontifex Thomas gládiis im- 
piórum occubuit : + praesta, quaé- 
sumus; ut omnes qui ejus implorant 


Commemoration is then made of the 


auxilium, * petitiónis suae saluta- 
rem consequantur efféctum. Per 
Dominum. 


Nativity, p . 408. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Hebr. 5 


Ratres : Omnis póntifex ex ho- 

minibus assum ptus, pro homi- 
nibus constituitur in iis, quae sunt 
ad Deum, ut ófferat dona, et sacri- 
ficia pro peccátis : qui condolére 
possit iis, qui ignórant, et errant : 
quóniam et ipse circumdatus est 
infirmitáte : et proptérea 'debet, 
quemádmodum pro pópulo, ita 
étiam et pro semetípso offérre pro 


peccátis. Nec quisquam sumit sibi 
honórem, sed qui vocátur a Deo, 
tamquam Aaron. Sic et Christus 
non semetipsum clarificávit ut pón- 
tifex fieret : sed qui locütus est 
ad eum : Fílius meus es tu, ego 
hódie génui te. Quemádmodum et 
in álio loco dicit : Tu es sacérdos 
in aetérnum, secündum órdinem 
Melchisedech. 


Gradual. Ecce sacérdos magnus. p. 1183. 
Alleluia, allelúia. Y. Ego sum pastor. p. 818. 
Gospel. Ego sum pastor bonus, p. 848. 
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Secret. 


Pontífice, per eádem nos placátus 
inténde. Per Dóminum. 


Unera tibi, Dómine, dicáta. 
sanctífica : et intercedénte 
beáto Thoma Martyre tuo atque 


UR Wb E A SERE pae 


€ - go sum * pástor bó- nus, et cognósco 














óves mé- as, et cognóscunt me mé- ae. 


Postcommunion, 


Aec nos commúnio, Dómine, atque Pontifice, caeléstis remédii 
purget a crímine : et interce- | fáciat esse consórtes. Per Dómi- 
dénte beáto Thoma Martyre tuo | num nostrum. 


At Vespers. Antiphons and Psalms of the Nativity, p. 411. 

Chapter. Beátus vir qui suffert. p. 1196. 

Hymn. Déus tuórum militum. p. 419. Y. Justus ut mm p. 1198. 
Ant. ad Magn. Qui vult venire post me. p. 1128. 


Commemoration of the following day within the Octave of the Nativity. 
(Ant. Hódie. Y. Nótum. Prayer. Concéde. p. 413). 


Within the Octave of the Nativity. 


Mass. Puer nátus est. p. 408. —. | i | = 
Epistle. Carissime : Appáruit. p. 404. —- Gospel. Pastóres. p. 405. 
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' DECEMBER 31. 


S. Silvester Pope and Confessor. Double. 


AT FIRST VESPERS. 


Antiphons and Psalms of the Nativity, p. 411. — From the Chapter, all is 
taken from the Common of a Confessor and Bishop, p. 1173. — Commemora- 
tion of the Nativity, p. 413. s 


Mass. Si díligis me. p. 1122". 
Collect. 


Regem tuum, Pastor aetérne, | cem, perpétua protectióne custódi;* 
placátus inténde : f et per beá- | quem totíus Ecclésiae praestitísti 
tum Silvéstrum Summum Pontífi- ! esse pastórem. Per Dóminum. 


Commemoration is then made of the Nativity, p. 408. 


THE CIRCUMCISION OF OUR LORD 
and Octave of the Nativity. 
Double of IT Class. 


AT FIRST VESPERS. 


All as at and Vespers, p. 442, except the following : 


Y. Vérbum caro fáctum est, allelúia. 
ly. Et habitávit in nobis, alleluia. 


A 
At Magn. Se ee 
Ant. 8. G an TI RR Nu c 





Ro-pter ními- am * ca-ri-tátem sü- am, qua di- 


A 


























lé-xit nos Dé-us, Fí-li- um sú-um mi- sit in simi- 
Ez: — —A—RI2—RI————— 
= a ee 











li-tú-dinem cárnis peccá-ti, alle-lú- ia. Euou a e. 
Cant. Magnificat. 8. G. 212, or p. 218. — Prayer. Deus, qui salutis. 
p. 4M. 


No Commemoration is made unless a feast, which is a Double of II Class, 
should fall on Dec. 31st. 

At Prime. Ant. O admirábile commércium. p. 442. In the Short Resp. 
Y. Qui nátus es. p. 229. Short Lesson. Ipsi períbunt. p. 442. 
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AT TERCE. 
Hymn, p. 407. 
Ant. Quando natus es. p. 443. Chapter of Vespers. Apparuit. p. 444. 
Short Resp. Vérbum caro. v. Ipse invocábit me. p. 407. 


AT MASS. 


Introit, Puer nátus est. p. 408. 
Collect, 
Eus, qui salütis aetérnae, beátae | per quam  merüimus auctórem 
Maríae virginitáte fecünda, vitae suscípere, Dóminum nostrum 
humáno géneri praémia praestití- Jesum Christum Filium tuum. Qui 
sti : t tribue quaésumus; ut ipsam tecum vivit et regnat in unitate. 
pro nobis intercédere sentiámus, 


Epistle. Appáruit grátia Dei. p. 399. — Graduel. Vidérunt. p. 409. 





lim Dé- us I in mper tis, no- 


poa urge =: A a e lada lada H 


víssime di- é- bus Í- stis locú-tus est nó- 











»* Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 2. c. 


nomen ejus Jesus, quod vocátum 
est ab Angelo, priusquam in utero 
conciperétur, Credo. 


N illo témpore : Postquam con- 
summáti sunt dies octo ut cir- 
cumciderétur puer : vocátum est 
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Offertory. Tui sunt caéli. p. 410. 


Secret. 


Unéribus nostris, quaésumus | stériis, et cleménter exáudi. Per 
Dómine, precibúsque suscé- | Dóminum. 
ptis : et caeléstibus nos munda my- 


Communion. Vidérunt. p. 410. 
Postcommunion. 


Aec nos commünio, Dómine, | María, caeléstis remédii fáciat esse 
purget a crímine : et interce- | consórtes. Per eúmdem Dóminum. 
dénte beata Vírgine Dei Genitrice 


AT SEXT. 
Ant, Rubum quem viderat. p. 443. 
Chapter. Heb. 1.c. 


T : Tu in principio Démine ter- | nuum tuarum sunt caeli. 
ram fundásti : * et ópera ma- 


Short Resp. Nótum fécit. Y. Vidérunt. p. 411. 
AT NONE. 








Ant. Ecce Maria. p. 444. 
Chapter. Heb. r. d. 


mutabis eos, et mutabüntur : * tu 
bis : 1 et omnes sicut vestimén- | autem idem ipse es, et anni tui non 
tum veteráscent : et velut amictum | deficient. 


Short Resp. Vidérunt ómnes. Y. Vérbum cáro. p. 441. 


Psi peribunt, tu autem permané- 





AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 4. Dixit Dóminus. 6. F. p. 132. — 2. Laudáte püeri. 3. a 2. 
p. 149. — 3. Laetátus sum. 4.' E. p. 171. — 4. Nisi Dóminus. 1. f. p. 175. 
— 5. Lauda Jerusalem. 2. D. p. 203. — 





násci digná- tus est : et procédens hómo si-ne sérnine, 
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implétae sunt Scriptúrae : sic-ut plúvi- a in véllus de- 





dámus Dé-us nóster. Euo uae. Ubum quem 
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pépe-rit Salva-tó- rem : te laudámus, Dé- us nóster 
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vatórem, quem Jo-ánnes vídens | exclamá-vit, dí-cens : 


— — — 








alle-lu- ia. After Sepiuag.+ pecca-ta mundi. Euoua e. 


Chapter. Titus 2. c. 

tátem et saeculária desidéria, * 
sóbrie, et juste, et pie vivámus in 
hoc saéculo. 


Ppáruit grátia Dei Salvatóris 
nostri ómnibus hominibus, T 
erüdiens nos, ut abnegántes impie- 





Hymn. Jesu Redémptor ómnium. p. 365. 
Y. Nótum fécit Dóminus, allelúia. Rz. Salutare suum, alleluia. 


At agn. E 
Ant. 2 "pim aum 
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est pollutus ex é-a cárnem assúmens : ómnes géntes 











véni- ent, dicéntes: Gia: a tíbi Dó- mine. Euouae. 
Cant. Magnificat. 2. A. p. 208, or p. 214. 
Prayer. Deus, qui salütis. p. 441. 
No Commemoration is made. 
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SUNDAY BETWEEN THE CIRCUMCISION AND THE EPIPHANY, 


FEAST OF THE MOST HOLY NAME OF JESUS. 
Double of II Class. | 
"i When the Feast of the Holy Name of Jesus is celebrated on Jan. 2nd, no 
Commemoration of this Feast is made at Second Vespers of the Circumcision. 
AT FIRST VESPERS. 
All as at Second Vespers, p. 451. except the following : 

At Magn. § ee A ee 
Ant. 8.G@ “TAROT — m dem 
Ecit * mi-hi magna qui pót-ens est, et sán- 
MM. A 
E = 
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gem rn 





— Im Y — MR En mi À- 


ctum nómen é- — alle-lú-ia. Euouae. 
Cent. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. — Prayer. Deus, qui unigé- 
nitum. p. 446. 


No commemoration is made of the Sunday. If the Feast of the Holy 
Name of Jesus is celebrated on Jan. 5th, a commemoration is made of the 
Vigil of the Epiphany, p. 454. 


At Compline and at the Little Hours, the Hymn is sung as for the 
Nativity, p. 367. | 
AT PRIME. 


Ant. 
8.G T 





scéntulae di-lexérunt te. Euouae. 


Psalms as on Feasts, p. 226. In the Short Resp., the Y. Qui nátus es de 
Maria Virgine. is said, p. 229. Short Lesson. Omne quodcúmque. p. 451. 


Hymn, p. 407. AT TERCE. 
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nomen in aetérnum. Euoua e. 
Chapter of Vespers. Fratres : Christus. p. 459. 
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IT nómen ien DOA -ni benedictum. * Alle-lá-ia, alle ia, alle- 














‘Patri, et Fi-li-o, et o, et Spi-ri- tu- i E 


Y. Afférte Dómino glóriam et honórem, alleluia. 
E. Afférte Dómino glóriam nómini éjus, allelüia. 


AT MASS. 
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tá-um in uni- Y in uni- vérsa térra! Gló-ri- a Patri. Eu o uae 


Collect. 
Eus, qui unigénitum Filium | cujus sanctum nomen venerámur 
tuum constituisti humáni géne- in terris, * ejus quoque aspéctu per- 
ris Salvatórem, et Jesum .vocári fruámur in caelis. Per eúmdem 
jussisti : f concéde ` propitius; ut! Dóminum. 


PES Feast fall on Jan. Sth., the Collect One Vigil of the Epiphany is 
added 
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Lectio Actuum Apostolorum. Act. 4. b. 


N diébus illis : Petrus replétus Spi- 

ritu Sancto, dixit : Príncipes pó- 
puli et senióres, audite. Si nos hódie 
dijudicámur in benefácto hóminis 
infirmi, in quo iste salvus factus est, 
notum sit ómnibus vobis, et omni 
plebi Israel : quia in nómine Dó- 
mini nostri Jesu Christi Nazaréni, 
quem vos crucifixístis, quem Deus 


suscitávit a mórtuis, in hoc iste astat 
coram vobis sanus. Hic est lapis, qui 
reprobátus est a vobis aedificánti- 
bus : qui factus est in caput ánguli : 
et non est in álio áliquo salus. Nec 
enim áliud nomen est sub caelo 
datum homínibus, in quo opórteat 
nos salvos fieri. 
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Secret. 


Enedíctio tua, clementissime | Christi offérimus tibi : ut majestáti 
Deus, qua omnis viget creatú- |tuae placére possit ad laudem, et 
ra, sanctíficet, quaésumus, hoc sa-|nobis proficere ad salütem. Per 
crifícium nostrum, quod ad glóriam | eümdem Dóminum. 
nóminis Fílii tui Dómini nostri Jesu] : 
Preface of the Nativity, p. 8. 
comm. > — > 
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Postcommunion. 


Mnípotens aetérne Deus, qui | plácido et benigno vultu suscipere 

creasti et redemisti nos, réspice | dignéris; ut gratia tua nobis infusa, 
propitius vota nostra : et sacrifícium | sub glorióso nómine Jesu, aetérnae 
salutaris hóstiae, quod in honorem | praedestinatiónis título, gaudeámus 
nóminis Fílii tui, Dómini nostri Jesu | nómina nostra scripta esse in caelis. 
Christi, majestáti tuae obtülimus, | Per eumdem Dóminum. 


AT SEXT. 
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Chapter. o Phil. 2. b. 


fiteátur, *quia Dóminus Jesus Chri- 


N nómine Jesu omne genu flectá- : 
stus in glória est Dei Patris. 


tur caeléstium, terréstrium, et 
infernórum : f et omnis lingua con- 
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Gló-ri- a Patri, 


Y. Magnificate Dóminum mécum, allelúia. 


W. Et exaltémus nomen éjus in idipsum, allelüia. 


AT NONE. 
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Chapter. Col. 3. c. 
Mne quodcumque facitis in ver- | grátias agéntes Deo et Patri per 
bo, aut in ópere : 7 Omnia in | ipsum. 
nómine Dómini Jesu Christi fácite,* 
Short 8——— ——  — ———— 
Resp. a » a E 8 3 8 Nj 
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3 ' 
ia. V. Et exaltémus nómen éjus in idípsum. Gló-ri-a Patri. 


Y. Adjutórium nóstrum in nómine Dómini, allelúia. 
Ej. Qui fécit caélum et térram, alleluia. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Díxit Dóminus. 8. G. p. 133. — 2. Confitébor. 5. a. p. 138. 
— 3. Beátus vir. 3. a 2. p. 143. — 4. Laudáte púeri. 4. E. p. 150. — 
5. Crédidi. 8. c. p. 165. 


0 -mnis ' * qui invocáve-rit nómen Dómi-ni,  sál- 
2. Ant. E TM STE | E 

Pei 5.a [-—— ai 

NARRA NM EE 


vus é-rit Euouae. Anctum et terri- bile * 

















nómen é- jus, in-i-ti- um sapi- énti-ae timor Dómi-ni. 
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Euouae . A - go autem * in | Dómi- -no gau- dé- 
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bo, et exsultábo in Dé-o Jé-su mé-o. Euouae. 
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4, E Aa Si > 
A só-lis órtu * mm ad occásum laudábi-le nó- 
a || 5. Ant. 
| = S.C. CE ES T 
men Dómini Euou ae. Acri- fi-cábo * hó- 
E : a Eois SS 
BEI EXEUNT SESE NI ME 


sti- am láudis, et nomen Dómi-ni invocabo. Euou ae. 
| Chapter. Phil. 2. 


Ratres : Christus humiliávit se- | illum, et donavit illi nomen quod 
metipsum, factus obédiens us- | est super omne nomen : * ut in nó- 
que ad morteni, mortem autem cru- | mine Jesu omne genu flectátur. 
cis. T Propter quod et Deus exaltávit 
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“Nil cogi-tá-tur dülci- us, Quam Jésus Dé- 1 Fi-li- us. 3. Jé- 
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su spes paeni-téntibus, Quam pi- us es pe-téntibus! Quam 
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bónus te quaeréntibus! Sed quid inveni- éntibus? 4. Nec 





stra in te gló-ri- a, Per cúncta semper saécu-la. Amen. 
This doxology never changes. 


Y. Sit nómen Domini benedictum, allelúia. 
ky. Ex hoc nunc, et usque in saéculum, alleluia. 





"E | . á jm 
E Es BS SE BP Š 
SS > 0 i 


vum fá-ci-et pópu-lum sú-um a peccá-tis e- ó-rum, alle- 


EE a RIS MR IMS ERE AA 
a SS RS E MAD a ee es SE 
lúa. Euouae. 
Cant. Magnificat. 1. g. p. 207, or p. 213. 
TL ; Prayer. 
Eus, qui unigénitam  Filium|sanctum nomen venerámur in ter- 
tuum constituisti humáni géne- | ris, * ejus quoque aspéctu perfruá- 
ris Salvatórem, et Jesum vocári jus- | mur in caelis. Per eúmdem Dómi- 
sisti : y concéde propitius; ut, cujus num. — . 
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T When the Feast of the Holy Name of Jesus is celebrated on Jan. Sth, 
Vespers are said of the Epiphany with commemoration of the Holy Name. 
T Wherever the Octave of St. Stephen is of Double Major rite, a comme- 
moration is made on Jan. 2nd as follows : 
Ant. Sepeliérunt Stéphanum. p. 420. Y. Stéphanus vidit. 
Prayer, 
eae sempitérne Deus, qui | étiam persecutóribus exorávit Dó- 
primitias Mártyrum in beáti Le- | minum nostrum Jesum Christum 
vitae Stéphani sanguine dedicásti :ł | Fílium tuum. Qui tecum vivit et re- 
tribue, quaésumus; ut pro nobis in- | gnat in unitate. 
tercéssor exsistat, * qui pro suis 





JANUARY. 5. 


Eve of the Epiphany. 
IT Class. Semi-double. 


This Vigil has all the privileges of a Sunday. 


AT FIRST VESPERS. 


Antiphons and Psalms of Second Vespers of the Circumcision, p. 442. 
Chapter. Fratres : Quanto témpore. p. 437. 
Hymn, Jésu Redémptor ómnium. p. 365. 
Y. Notum fécit Dóminus, allelüia. Ry. Salutáre suum, allelúia. 
At Magn. Ant. Puer Jésus, p. 437. 
Prayer. Omnipotens sempitérne Deus. p. 434. | 
Commemoration of St. Telesphorus, Pope and Martyr. Ant. Iste sánctus. 
Y. Glória et honóre. p. 1123. y 
Prayer. 
Regem tuum, Pastor aetérne, | pétua protectióne custódi; * quem 
placatus inténde : f et per beá- | totíus Ecclésiae praestitísti esse 
tum Telésphorum Mártyrem tuum | pastórem. Per Dóminum. 
atque Summum Pontificem, per- 


At Compline, the Psalms of Sunday are said. T he Preces are omitted. 

At the Little Hours, Antiphons of the Circumcision, p. 442; the remainder 
from the Sunday within the Octave of the Nativity, p. 433 and p. 436. 

Mass of the Sunday within the Octave of the Nativity. p. 433, except for 
the following : 


Second Collect of St. Telesphorus, Pope and Martyr, Gregem, as above. 
Third Collect of Our Lady. Deus, qui salútis. p. 441. | 


"= Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 2. 


N illo témpore : Defúncto He- | Israel :defüncti sunt enim, qui quae- 
róde, ecce Angelus Dómini ap- | rébant ánimam púeri. Qui consür- 
páruit in somnis Joseph in Aegypto, | gens, accépit püerum, et matrem 
dicens : Surge, et áccipe puerum, | ejus, et venit in terram Israel. Au- 
et matrem ejus, et vade in terram | diens autem quod Archeláus regna- 
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ret in Judaéa pro Heróde patre suo, quae vocatur Nazareth : ut adim- 
timuit illo ire : et admónitus in | plerétur quod dictum est per pro- 
somnis, secéssit in partes Galilaéae. | phétas : Quóniam Nazaraéus vocá- 
Et véniens habitávit in civitáte, | bitur. Credo. 

Secret of St. T'elesphorus. Oblátis. p. 11225. 

Secret of Our Lady. Tua Dómine. p. 1268. 

Preface of the Nativity, p. 8. 

Postcommunion of St. Telesphorus. Refectióne. p. 1123. 

Postcommunion of our Lady. Haec nos. p. 442. 

Vespers of the Epiphany without any commemoration. 

Compline of Sunday. 





THE EPIPHANY OF OUR LORD. 


Double of I Class with Octave. 
AT FIRST VESPERS. 


All as at second Vespers, p. 463, except the fifth Psalm, which is Laudate 
Dóminum. 7. c 2. p. 168, and the following. 


At Magn. e TS 
Ant Magn. § Phi ae 3 A 
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et myrrham. Eu ou a e Cant. Magnificat. 8. G. p. 242, or p.918. 
Prayer. Deus, qui hodiérna die, p. 459. 
. Tone of the Hymn at Compline. 
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mus, Ut pro tú-a mana a, Sis ms et custódi- a. 
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2. Procul recédant sómni-a, Et nócti-um phantásma-ta : 
— 


manama 












































tre et álmo Spi-ri-tu, In sempi-térna saécu-la. Amen. 


This Tone is used at Compline and at the Little Hours throughout the 
Octave. 


AT LAUDS. 


Antiphons of Second Vespers, p. 463. Psalms of Feasts, p.221. Chapter. 
Surge. p. 464. 


Hymn. f ———— 
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lámine, Venísse térris núnti- at Cum carne terréstri 
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Dé-um. 3. Vides postquazz o m rer Em prómunt 











müne-ra : Stra-tíque vó- tis óffe-runt Thus, myrrham et áu- 
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Quz apparu- í-sti géntibus, Cum Pátre et álmo Spí-ri- 


VN TÉREN USE 


tu, In sempi-térna saécu-la. Amen. 








Y. Adoráte Déum, allelúia. R. Omnes Angeli éjus, allelúia. 
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Euouae 
Prayer. Deus, qui hodiérna die. p. 459. 


At Prime. The Hymn is sung in the tone indicated for Terce. Ant. 
Ante luciferum génitus. p. 463. Jn the Short Resp., the Y. Qui apparuisti 
hódie. is said, p. 229. This Y. is said throughout the Octave. Short Lesson 
Omnes de Sába. p. 469. 


AT TERCE. 
Hymn. 4—————————— ——9————4-———————————— 
8. — — AAA A _ AN 
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Unc Sancte nobis Spi-ri-tus, Unum Patri cum Fí- 
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li-o, Dignáre prómptus Ínge-ri, Nóstro re-fúsus péctori. 











Os, língua, mens, sénsus, vígor, Jésu, tíbi sit glória, 
Confessiónem pérsonent : Qui apparuísti géntibus, 
Flamméscat igne cáritas, Cum Patre et almo Spiritu, 
Accéndat ardor próximos. In sempitérna saécula. Amen. 

Ant, Vénit lumen tuum. p. 463. Chapter of Vespers : Surge. p. 464. 
Short $—————————————4———— : : 
Resp. ^. — a a a ^ $5 5. —aa* 34 

aS reer | a 

















Eges Tharsis et ínsulae múnera ófferent : * Alle- 
a 
; — ee ey E eee 
| lú-ia, alle-lúia.Y. Réges Arabum et Saba dóna addúcent. 


eo 















Gló-ri- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-rí-tu-i Sáncto. 
Y. Omnes de Saba vénient, alleluia. | | 
E. Aurum et thus deferéntes, alleluia. 
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domi- nator Dó- mi- nus: 





et régnum in má- 


nu é- Mecha dais 


et pot- éstas, 





impé- ri- 
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et justi-ti-am tú-am Fí-li- o Ré-gis. 
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um. Ps. Di Dé- us, as um tú-um Régi da :* 


Gló-ri- a Pátri. 
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Collect. 


Eus, qui hodiérna die Unigéni- | usque ad contemplándam spéciem 
tum tuum géntibus stella duce | tuae celsitüdinis perducámur.. Per 


revelásti : 
qui mm te ex fide cognóvimus, * 


+ concéde propitius; ut | eüàmdem Dóminum. 


Lectio Isaiae. Prophetae: Is. 60. 


Urge, illuminare Jerúsalem : 

quia venit lumen tuum, et gló- 
ria Dómini super te orta est. Quia 
ecce ténebrae opérient terram, et 
caligo pópulos : super te autem orié- 
tur Dóminus, et glória ejus in te 
vidébitur. Et ambulábunt gentes in 
lúmine tuo, et reges in splendóre 
ortus tui. Leva in circúitu óculos 
tuos, et vide : omnes isti congregáti 
sunt, venérunt tibi : filii tui de lon- 


a 


Grad. a 


0” 






mnes * de Sá- ba 


ge vénient, et filiae tuae de latere 
surgent. Tunc vidébis, et afflues, 
mirabitur et dilatábitur cor tuum, 
quando conversa fuerit ad te mul- 
titúdo maris, fortitúdo géntium vé- 
nerit tibi. Inundátio camelórum 


opériet te, dromedarii Madian et 


Epha : omnes de Saba vénient, au- 
rum et thus deferéntes, et laudem 
Dómino annuntiantes. 






véni- ent, 








460 . "The Epiphany of Our Lord. 




















CC a ET A | SS 

= i : PI acces — 

áu-rum et thus de-fe-réntes, et laudem Domino an- 

O SR | ESET Ea i.i —-. Pm o 

a E, See eee eze 1 
Y. Surge, 





qui-a gló- ri-a Dó-  mi-ni su- per te * ór- tà 








C NIC. 
hae 71 
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a Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
Matth. 2. 


UM natus esset Jesus in Béthle- 

hem Juda in diébus Heródis 
regis, ecce Magi ab Oriénte vené- 
runt Jerosólymam, dicéntes : Ubi 
est qui natus est rex Judaeórum? 
Vidimus enim stellam ejus in Orién- 
te, et vénimus adoráre eum. Au- 
diens autem Heródes rex, turbátus 
est, et omnis Jerosólyma cum illo. 
Et cóngregans omnes príncipes sa- 
cerdótum, et scribas pópuli, scisci- 
tabátur ab eis, ubi Christus nasce- 
rétur. At illi dixérunt ei : In Béth- 
lehem Judae : sic enim scriptum est 
per Prophétam : Et tu Bethlehem 
terra Juda, nequáquam minima es 
in princípibus Juda : ex te enim 
éxiet dux, qui regat pópulum meum 
Israel. Tunc Heródes, clam vocátis 
Magis, diligénter didicit ab eis 
tempus stellae, quae appáruit eis : 








et mittens illos in Béthlehem, dixit: 
Ite, et interrogáte diligénter de 
puero : et cum invenéritis, renun- 
tiáte mihi, ut et ego véniens adó- 
rem eum. Qui cum audissent regem, 
abiérunt. Et ecce stella, quam ví- 
derant in Oriénte, antecedébat eos, 
usque dum véniens staret supra, 
ubi erat puer. Vidéntes autem stel- 
lam, gavisi sunt gáudio magno 
valde. Et intrántes domum, inve- 
nérunt püerum cum María matre 
ejus (Here all kneel), et proci- 
déntes adoravérunt eum. Et apér- 
tis thesáuris suis, obtulérunt ei mu- 
nera, aurum, thus, et myrrham. Et 
respónso accépto in somnis, ne re- 
dírent ad Heródem, per áliam viam 
revérsi sunt in regiónem suam. 
Credo. 
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Secret. 


Cclésiae tuae, quaésumus Dó-| munéribus declarátur, immolatur 

mine, dona propítius intuére :|et súmitur, Jesus Christus Filius 
quibus non jam aurum, thus, et|tuus Dóminus noster : Qui tecum 
myrrha profértur ; sed quod eisdem | vivit. | 





nimus cum muné-ri- bus adoráre Dómi- num. 


Postcommunion. 


po quaésumus omnípotens | intelligéntia consequámur. Per Dó- 
Deus : ut quae solémni cele- | minum. 
brámus offício, purificátae mentis 





AT SEXT. 
Ant. Apértis thesáuris. p. 463. . 
Chapter. Isaias. 6o. 


Eva in circúitu óculos tuos, et 
vide : f omnes isti congregati 
sunt, venérunt tibi : * filii tui de 


longe vénient, et filiae tuae de lá- 
tere surgent. 
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Y. Aurum et thus de-feréntes. Gló-ri- a Patri. 4. 458. 
Y. Adoráte Dóminum, allelüia. 
W. In aula sáncta éjus, alleluia. 


AT NONE. 
Ant. Stélla ista. p. 464. 


Chapter. Isaias. 60. 


Mnes de Saba vénient, + aurum | Dómino annuntiántes. 
et thus deferéntes, * et laudem | 
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Short E ET 


Resp. A eee a pH —- 
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M sáncta non Glo-ri- a Patri. 2. 458. 
Y. Adoráte Déum, alleluia. 
Ry. Omnes Angeli éjus, alleluia. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 4. Dixit Dóminus. 2. D. p. 199. — 2. Confitébor. 1. g *. p. 133. 
— 3. Beátus vir. 1. g?. p. 140. — 4. Laudate púeri. 4. E. p. 150. — 5. In 
éxitu. 7. C?. p. 157. 
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et ambu-lábunt géntes in lúmi-ne tü-o, — alle- lú-ia. 
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cite Dómino : hymnum dí-ci-te, fóntes, Dómino, alle-lú- ia. 
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et Régem régum Dé- um demonstrat: Má- gi — é-am vi- 





dérunt, et mágno Régi múne-ra obtu-lé-runt. E uova e. 


Chapter. Isaias. 60. 
Urge, illuminare Jerusalem, [elena Dómini super te orta est. 


quia venit lumen tuum, * et 
CX 8.1 
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2. [bant Magi, quam vide-rant, Stéllam sequéntes praévi-am : 
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3. Lavácra pú-ri i gúrgi- tis Caeléstis Agnus átti-git : Peccá- 
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mo Spí-ri- tu, In sempi-térna saécu-la. Amen. 
The Hymns end with this doxology throughout the Octave. 


Another Chant ad libitum. 
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2. Ibant Mági, quam vide-rant, Stéllam sequéntes praévi- am: 
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Lumen requi-runt lúmi-ne, Dé um fa- téntur mune-re. 3. La- 
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vacra pú-ri gúrgi-tis Caeléstis Agnus átti-git : Peccá-ta, quae 





E URS PESE RP UC HE E o RETA 


énti-ae : Aguae rubéscunt hydri-ae : Vinúmgue jússa fún- 











Res Mu-távit únda o-rí-ginem. 5. Jésu, ti-bi sit gló-ri- a, 
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Se NEE” O mee ! 
ES EA E INR AAA A 
Quz apparu-isti géntibus, Cum Pátre et álmo Spí-ri-tu, 
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In sempi-térna saécu-la. Amen. 


























u rr 5 5 TE a "um — 
ky. Réges Arabum et Sába et Sába dóna - addúcent, 


(This tone is used for the Y. only on the beast "Sens on the oer days, 
the ordinary tone is used.) 








At Magn. $————— ———————————————————————- 
Ant. a e cs Euro E 33.1 


T CI TE =, a —— 
Ribus mi-ra- sm * orná-tum dí-em sanctum 
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có- limus: hódi-e  stélla Mágos dúxit ad praesé- 














lu- it, ut sal-vá- ret nos, alle-lú-ia. Euouae. 


Cant. Magnificat. r. D. p. 207, or p. 913. 
Prayer. Deus, qui hodiérna. p. 459. 


SUNDAY WITHIN THE OCTAVE OF THE EPIPHANY. 


The Holy Family of Jesus, Mary, and Joseph. 
| Double Major. 
If the Octave day of the Epiphany should fall on a Sunday, the Office is of 
the Octave, and the Feast of the Holy Family is celebrated on the preceding 


Saturday. 
THE FIRST VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dóminus. 1. g. p. 198. — 2. Laudate pueri. 7. c. p. 151. 
— 8. Laetátus sum. 7. d. p. 172. — 4. Nisi Dóminus. 2. D. p. 176. — 
3. Lauda Jerusalem. 1. f. p. 202. 


4. ant sa, == ia Ra 
== SO Iosa : 


Acob autem * génu-it Jó-seph, vi-rum Ma-rí- ae, 
—————T———- AA 
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de qua nátus est Jésus, qui voca-tur Christus. Eu o u a e. 
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A Nge-lus Dómi-ni * appáru-it in sómnis Jóseph, dí- 
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cens : Joseph, fí-li David, nó-li timé- re accípe-re Ma-ri- am 


FS — "MR 


cónjugem tü-am : quod enim in é- a nátum est, de Spí- 


REC No m mH a - 3. Ant. ñ Ra 
= EEE EEG 


ri-tu Sáncto est. Euouae. Astó-res * vené- 


tt 


a Ya ee 
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(I) Agi * intrántes dómum, invené-runt Pú-e-rum 


E t 8” BÀ q ox SE = — 
REA Ince AI Ll uM O : 


cum Ma-ri-a Mátre é- jus. Euouae. 




















Oe esa ae oan E 
LT — A au 


E - rat Pa-ter é-jus “et Má-ter mi-rantes super 

















his quae di-ce-bántur de ilo Euo ua e. 


Chapter. Descéndit Jesus. p. 475. Hymn. O lux beata Caélitum. p. 475. 


Y. Beati qui habitant in dómo tua, Dómine. 
Ry. In saécula saeculórum laudabunt te. 
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lú- ia Euouae. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. 
Prayer. Domine Jesu Christe. p. 471. 


Commemoration of the occurring day within the Octave of the Epiphany : 
Antiphon Proper as on p. 481-483. 


Y. Réges Tharsis et insulae munera ófferent. 
Ry. Réges Arabum et Saba dóna addúcent. 


Prayer. Deus, qui hodiérna. p. 459. 


Then follows a Commemoration of the Sunday ' 





Emánsit * pú-er Jésus in Je-rúsa-lem, et non co- 
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rotas é-jus, | existimántes fllum ésse in co- 


dra 


= T 


mi-tá-tu : et requi-rébant é-um inter cogná-tos et nó-tos. 











-e 











Y. Omnes de Sába vénient, alleluia. 
ky. Aurum et thus deferéntes, allelúia. 


Prayer. Vota, quaésumus. p. 478. 


At Compline, and at the Little Hours, the Hymn is sung as for the 
Epiphany, p. 455. and ends with the doxology : Jésu, túis obédiens. p. 476. 


Ne 801. — 16 
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AT PRIME. 
Ant. Post tríduum. p. 474. In the Short Resp. p. 999. 














Y. Qui Ma-rí-ae et Jóseph súbdi-tus fu- ísti. 
Short Lesson. Semetípsum. p. 473. _ 
. AT TERCE. 
T'one of the hymn, p. 458, with the doxology Jésu, tüis obédiens. p. 476. 
Ant. Dixit Mater Jésu. p. 474. — Chapter. Descéndit Jesus. p. 475. 
Short £ ue 


poss Ec Lg Er xw 


Ropter nos egénus fáctus est, * Cum és- set di-ves. 


A eee ees 


V. Ut illí- us inópi-a nos dí-vi-tes essémus. Gló-ri- a . Patri. 
Y. Dominus vias súas docébit nos. Ry. Et ambulabimus in sémitis éjus. 


AT MASS. 


E at . E 
Hs AN EA 




































































Xsúl-tet E * pá- ter Ju- sti, gáu-de-at 


pisa 








Pá-ter tú- us et Ma-tertu- a, et ex-súl- tet quae 














in á-tri- a Dómi- ni. Gló- ri-a Pátri Euoua e. 
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Collect. 
Omine Jesu Christe, qui Mariae | Familiae sanctae tuae exémplis in- 
et Joseph subditus, domésticam strui; * et consórtium cónsequi sem- 
vitam ineffabilibus virtútibus con- pitérnum : Qui vivis et regnas cum 


secrásti : f fac nos, utriusque auxilio, 


Deo Patre. 


Second Collect of the Sunday p. 478, third Collect of the Epiphany, p. 459. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Colossenses. Col. 3. 


Ratres : Induite vos, sicut elécti 

Dei, sancti et dilécti, víscera mi- 
sericórdiae, benignitátem, humili- 
tátem, modéstiam, patiéntiam ; sup- 
portántes invicem, et donántes vo- 
bismetípsis, si quis advérsus áliquem 
habet querélam : sicut et Dóminus 
donávit vobis, ita et vos. Super 
ómnia autem haec, caritátem habé- 
te, quod est vinculum perfectiónis : 
et pax Christi exsúltet in córdibus 
vestris, in qua et vocati estis in 


Grad. $————— 


“DE . Wa 3 
(I - nam pé- ti- 1 





—— 


uno córpore : et grati estóte. Ver- 
bum Christi hábitet in vobis abun- 
dánter in omni sapiéntia, docéntes, 
et commonéntes vosmetípsos psal- 
mis, hymnis et cánticis spirituáli- 
bus, in grátia cantántes in córdibus 
vestris Deo. Omne quodcümque fa- 
citis in verbo aut in ópere, ómnia 
in nómine Dómini Jesu Christi, 


'grátias agéntes Deo et Patri per 


ipsum. 











requi- ram: ut inha-bi- 
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ni 6mnibus di- ébus 





Y. Be-á- ti 


_ ee — 


qui hábi-tant in domo tú-a 


tem in dó-mo Dó- mi- 


vitae me- ae. 
> 4 





— s M 


Dómi- ne, 


GES —— 








ESTÁ ER. m 


dá- bunt te. 
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Lle- lú-ia.* 7. 


Is- ra- 
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1 ut T 


el * Salvá- tor. 













"= Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Lic. 2.7. 


Cue factus esset Jesus annórum 
duódecim, ascendéntibus illis 
Jerosólymam secündum consuetü- 
dinem diéi festi, consummatísque 


. diébus cum redírent, remánsit puer 


Jesus in Jerusalem, et non cognové- 
runt paréntes ejus. Existimántes au- 
tem illum esse in comitátu, venérunt 
iter diéi, et requirébant eum inter 


cognátos et notos. Et non invenién- 


tes, regréssi sunt in Jerüsalem, re- 
quiréntes eum. Et factum est, post 
triduum invenérunt illum in templo 
sedéntem in médio doctórum, au- 
diéntem illos, et interrogántem eos. 
Stupébant autem omnes, qui eum 


offert. eae SPON 
EA 
T U-lérunt * Jé- 














audiébant, super prudéntia et re- 
spónsis ejus. Et vidéntes admiráti 
sunt. Et dixit mater ejus ad illum : 
Fili, quid fecísti nobis sic? ecce pa- 
ter tuus, et ego doléntes quaerebá- 
mus te. Et ait ad illos : Quid est 
quod me quaerebátis? nesciebátis, 
quia in his, quae Patris mei sunt, 
opórtet me esse? Et ipsi non intel- 
lexérunt verbum, quod locütus est 
ad eos. Et descéndit cum eis, et venit 
Názareth : et erat sübditus illis. Et 
mater ejus conservabat ómnia ver- 
ba haec in corde suo. Et Jesus profi- 
ciébat sapiéntia, et aetáte, et grátia 
apud Deum et hómines. Credo. 
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sum cu pue d tes œ- 




















ECT E 
jus in “Terá sa- E ut s si- Bu a 
ee = ee 

4 c: NEN VO i EA 
mem ES MI W Pa EE tc RE ee A 
é- um Dó- mino. 
Secret. 


Lacatiónis hóstiam offérimus ti- 
bi, Dómine, supplíciter depre- 
cántes : ut, per intercessiónem Deí- 





parae Vírginis cum beáto Joseph, 
famílias nostras in pace et grátia tua 
fírmiter constítuas. Per Dóminum. 


Second Secret of the arn p.480. Third secret of the E piphany, 462. 


Preface of the Epiphany, 8 


The Moir TRIS, 413 
Comm. $———————— —t— A 


1. 773 — —— 
EUER ge 


Escén-dit Jésus * cum é- is, et vé- nit Na- 












za-reth, et é- - rat ib. di-tus | ils lis. us 
o Postcommunion, | | 


Uos caeléstibus réficis sacra- | occurrénte gloriósa Virgine Matre 

méntis, fac, Dómine Jesu, san- |tua cum beáto Joseph, per té in 
ctae Famíliae tuae exémpla jügiter | aetérna tabernácula récipi mereá- 
imitari : ut in hora mortis nostrae, | mur : Qui vivis. 


Postcommunion of the Sunday, p. 481. Third of the Epiphany, p. 462. 


Ant. Descéndit. p. 474. | | 
Chapter. . | p Rom. 6. 
Icut per inobediéntiam - unius sunt multi : T ita et per unius.obedi- 


héminis peccatores constituti tionem, * justi constituéntur multi; 





— mir a 


Short, § Se TSAI Ega 
Resp. La x |a. qo Mem 15 a a aa 
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Ominus ví- as sú- as * Do- cébit nos. Y. Et ambu:: 





lábimus in sémi-tis é-jus. Gló-ri- a Patri. EA pda 
V. Pauper sum égo, et in labóribus a juventúte méa. — 


R. Exaltátus autem, humiliátus sum et conturbátus. eek a j 


| á AT NONE. ZI 
Ant. Et dicébant. p. 475. ^ - c m "B 

Chapter. —  Phil.2. 
Emetípsum exinanívit formam; nem hóminum factus, * et Babilu, 
servi accipiens, T in similitüdi- | invéntus ut homo. 


Short § ————. ————— 
Resp. EE TT UE EE y e P EE 


ee SE 


mé- a. Y. Exaltátus autem, ; autem, humi- li- á-tus sum et contur- 


7 hev: ^ 















































bá-tus. Gló-ri- a Patri. 
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- Y. Pónam univérsos filios thos dóctos a Dómino. 
F. Et multitúdinem pácis filiis túis. 


AT SECOND VESPERS. 


If on the preceding day a commemoration only was made of the Feast of 
the Holy Family, the Antiphons and Psalms of the First Vespers of the Feast 
are taken for the Second Vespers instead of the following. 


Psalms. 1. Dixit Dóminus. 8. G. p. 133. — 2. Laudate pueri. 4. E. p. 150. 
— 3. Laetátus sum. 8. G. p. 173, — 4. Nisi Dóminus. 2. D. p. 176. — 
5. Lauda Jerusalem. 8. G. p. 206. 

1. Ant. £————— — i 
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md — em, 
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————. 


sedéntem in médi-o doctórum, audi-éntem íllos et in- 
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n | 
Jésu ad íllum :* Fí- li, quid fe-císti nóbis sic? Ecce 





pa-ter tú-us et égo  do-lén-tes quaerebamus te. 


————M a e 
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zi ; ne : : 
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Euou ae. Escéndit * Jésus cum é- is, et 


— SERRE, asl a SEB a x E 
E EB ef 
vénit Náza-reth, et é-rat sübdi-tus lis. Euouae. 


| ee, ees eee i See | 
4, Ant. Di. 
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E T Jé-sus * pro-fi-ci-é- bat sapi- énti- a, et 
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tü-tes? Nonne hic est fabri fí-li-us? Euou a e. 


Chapter. . Luke. 2. 


Escéndit Jesus cum Maria et|erat subditus illis. 
Joseph, et venit Názareth, * et | | 


a A 




















li- um : Jésu, o cui domésti-ca  Arrí-sit drto cáritas : 
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2. Ma-rí- a, dives grá-ti- a, O só-la quae cásto pótes Fovére 


BA — —— — ——————— 
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ES SC SENSE 
tústis pátribus, De-lécte cústos Virginis, Dúlci pátris quem: 

ae NTE | NAAA | 
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nómi-ne Divi-na Pró-les ínvocat : 4. De stírpe Jésse nó- 
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bi-li Nátz in sa-lú-tem génti- um, Audi-te nos qui súppli- 
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ces Véstras ad á-ras sístimus. 5. Dum sol rédux ad véspe- 


Eat A EA 


rum Rébus ni-tó- -rem détrahit, Nos hic manéntes íntimo 


zo n 














Ex córde vó-ta fúndimus. 6. Qua véstra sédes flóru- it 


$818 e =p, 
ag. — ——— 











Virtú-tis Omnis gra-ti-a, Hanc de- tur in domésti- cis Re- 


r — e grep 











es edt. Cum P Pátre sümmo. ac  Spí-ri-tu emer 


a iss: >= => a 








. tí-bi sit gló-ri-a. Pa 


Y. Pónam univérsos fílios tuos dóctos a Dómino. 
E. Et multitüdinem pácis filiis túis. 








- At Magn. A AA ———3—*—————- 
Ant. em; EM TE RE Sea aa Sn eee e 

















Arí-a autem * conservábat ómni- a vérba haec, 


E a R— A R- A ae A AE UA 




















; cánfeictis in corde: sú-o Euouae. 


Cant. Maguíficat. 8. G. p. 919, or p. 918. 
Prayer. Dómine Jesu Christe. p. 471. 
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Commemoration of the occurring day within the Octave of the Epiphany . 
Antiphon Proper as on p. 481-p. 483. l a o o 

Y. Réges Tharsis et insulae münera ófferent. 

ky. Réges Arabum et Saba dona addúcent. 


Prayer. Deus, qui hodiérna. p. 459. 
Then follows a Commemoration of the Sunday : 


É a E Rum ma foi TEE 





























I-li, * quid fecísti nóbis sic? . Ego et pater - 
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tú-us do-lén- tes guaerebámus te. Quid est guod me quae~ 





H i 
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re-bá-tis? nesci-ebá-tis qui-a in his quae Patris mé- i sunt, 












oa eterno : IZ 
opórtet me ésse? - | jd 
Y. Omnes de Saba vénient, allelúia. — O umm wb ox Ci be 
ky. Aurum et thus deferéntes, alleluia. T "NL cs. 
Prayer. Vota, quaésumus. p. 478. - "T box sq d 
iti 


^ Mass of the Sunday eala 
^ within the Octave of the Epiphany. 


This Mass is celebrated on the day following the Feast of the Holy F. amil y. 
But if the Octave of the Epiphany, Jan. r3th., falls on a Sunday, the Mass ofthe 
Sunday within the Octave is celebrated on the following Saturday, Jan. roth. 


Intr. 






vi- rum, 


See DA 

















quemadó-- rat multitú-do Ange-ló- rum, psallén-*"': 










How sa ee 


tes in. ú- num:..ecce cú-jus impé- ri- i nomen 








478 Sunday within the Octave of the Epiphany. 











a 
RR E A TR SEE 
. Ns E a [a 
est in ae- térnum. Ps. Jubi- late Dé-o omnis tér- 





Et pos a, Ee = 
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ra : * servíte Dómino 


in laeti-ti- a, Gló-ri- a Patri. 


a a. e e pe e e a P A € — — —— o 


Semi eee +  _ ___—_—__—_ _——_—o  —— _—— —— ——— —— 


Eu ouae 


Collect. 


Ota, quaésumus Dómine, sup- 
plicántis pópuli caelésti pietáte 
proséquere : f ut et quae agénda 





sunt, vídeant, * etad implénda quae 
víderint, convaléscant. Per Dómi- 
num. 


Second Collect of the Epiphany : Deus, qui hodiérna. p. 459. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. 72. 


Fa: : Obsecro vos per miseri- 
córdiam Dei, ut exhibeátis cór- 
pora vestra hóstiam vivéntem, san- 
ctam, Deo placéntem, rationábile 
obséquium vestrum. Et nolíte con- 
formári huic saéculo, sed refor- 
mámini in novitáte sensus vestri : 
ut probétis quae sit volüntas Dei 
bona, et benéplacens, et perfécta. 
Dico enim per grátiam, quae data 
est mihi, ómnibus qui sunt inter 


vos : Non plus sápere quam opórtet 
sápere, sed sápere ad sobrietátem : 
et unicuique sicut Deus divisit men- 
süram fídei. Sicut enim in uno cór- 
pore multa membra  babémus, 
ómnia autem membra non eümdem 
actum habent : ita multi unum cor- 
pus sumus in Christo, sínguli autem 
alter altérius membra : in Christo 
Jesu Dómino nostro. 





y. élők ant món- 


Sunday within the Octave of the Epiphany. 





dolest ter- 


| = att a É + 


ra: serví- 
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* in laeti-ti- a. 








^I Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 2. f. - 


Cus factus esset Jesus annórum 
duódecim, ascendéntibus illis 
Jerosólymam secundum consuetu- 
dinem diéi festi, consummatisque 
diébus cum redirent, remansit puer 
Jesus in Jerusalem, et non cogno- 
vérunt paréntes ejus. Existimántes 
autem illum esse in comitátu, vené- 


runt iter diéi, et requirébant eum 
inter cognátos et notos. Et non in- 
veniéntes, regréssi sunt in Jerüsa- 
lem, requiréntes eum. Et factum 
est, post tríduum invenérunt illum 
in templo sedéntem in médio doctó- 


rum, audiéntem illos, et interrogan- 
tem eos. Stupébant autem omnes, 








| &80 Sunday within the Octave of the Epiphany. 


:qui eum audiébant, super prudéntia | opórtet me esse? Et ipsi non intel- 
tet. respónsis ejus. Et vidéntes admi- |lexérunt verbum, quod locütus est 
'ráti sunt. Et dixit mater ejus ad | ad eos. Et descéndit cum eis, et ve- 
‘illum : Fili, quid fecísti nobis sic? | nit Názareth : et erat sübditus illis. 
ecce pater tuus, et egodoléntesquae- | Et mater ejus conservabat ómnia 
rebámus te. Et ait ad illos : Quid est | verbabaecin corde suo. Et Jesuspro- 
'quod me quaerebátis? nesciebátis, | ficiébat sapiéntia, et aetáte, et grá- 
quia in his, quae Patris mei sunt, | tia apud Deum et hómines. Credo. 
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"est Dé- us . 
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Pals. 


0 Blátum. tibi, Démíne, sacrificium Per Dóminum nostrum Jesum C Chri- 
. vivíficet.nos semper, et múniat. | stum. Fílium pau | ae di 


“Secret of the Epiphany : Ecclésiaé tuae. -p: 482 tk gl eee duda 


“Secret; ILLI "TP ce Bu, Gee oe 


Within the Octave of the Epiphany. 481 


py as 
A E ae ee 
F J- li, * quid fe-císti nó- bis sic? é- go et på- 
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ter tú- us do-lén- tes Res Et quid est 


SEER E EIC EP 
— 8 or Ram M heres " pe 8 i 


A A a P M — —À — M — ——MMÀ i — 
































quod me quaerebá- tis? Nesci-ebá- tis qui-a in his quae 
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Patris mé- i sunt, opórtet me  és-se? 


J Postcommunion, 


ribus dignánter deservire concédas. 


Upplices’ 4 te rogamus, omnipot- 
Per Dóminum. 


ens Deus : ut quos tuis réficis 
sacraméntis, tibi étiam plácitis mó- 





Postcommunion of the Epiphany. Praesta, quaésumus. p. 462. 


JANUARY 7. 


Second Day within the Octave of the Epiphany. 


Ant. 7. a E 








At Magn. — FT E na a 25 
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mágno: et intrántes dómum, obtu-lérunt Dómino áu- 








rum, thus et myrrham. Euoua e 
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8. Third Day. 


At nen 


Ant. 8 SAA 


UX de lú-ce * apparu-i-sti Christe, cú- i 





Magi múnera óffe-runt, alle-lu-ia, alle- lú-ia, alle-lú- ia. 
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N- terrogábat * Má- gos He-ródes : T€ si- 





tem, cú- jusspléndor illú- minat múndum. E u o u a e. 


10. Fifth Day. 





At Magn. E WE Hm ES TC ee es 
Ant 8.6 a A PA 8 B EE JA 4 


| 0 -mnes * de Sába véni- ent, áurum et thus de- 
mo | 
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fe-réntes, allelú-ia, allelú- ia. Euou a e. 
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IH. - Sixth Day. 











At Magn. € 
Ant. 1. f im — ^ 








Commemoration of S. Hyginus, Pope and Martyr. 
Prayer. 


Regem tuum, Pastor aetérne; 
placátus inténde : f et per 
beátum Hyginum Mártyrem tuum 
atque Summum Pontificem, perpé- 


tua protectióne custódi; * quem 
totíus Ecclésiae praestitisti esse 
pastórem. Per Dóminum. 


4| If the Octave of the Epiphany falls on a Sunday, the Office is said of the 
Octave, and the Feast of the. 0 ii is celebrated on the pr eceding 


Satur ida 





Octave of the Epiphany. 


Double major. 


All as on the Feast itself, p. 455, except the following " 
m | | Collect. l ' 


Eus, cujus Unigénitús in sub-|eum, quem símilem nobis foris 
stántia nostrae carnis appa- agnóvimus, * intus reformári me- 
ruit : y praesta, quaésumus; ut per | reámur. Qui tecum vivit. 


"E Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. I. d: 


N illo témpore : Vidit Joánnes 
Jesum veniéntem ad se, et ait : 
Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit pec- 
cátum mundi. Hic est, de quo dixi : 
Post me venit vir, qui ante me fa- 
ctus est : quia prior me erat. Et ego 
nesciébam eum, sed ut manifestétur 
in Israel, proptérea veni ego in 
aqua baptizans. Et testimónium 
perhíbuit Joánnes, dicens:Quia vidi 


"Spiritu Sancto. Et ego vidi 


Spiritum descendérntem quasi co 
lumbam de caelo, et mansit supe 
eum. Et ego nesciébam eum : sed 
qui misit me baptizáre in aqua, ille 
mihi dixit : Super quem videris Spí- 
ritum descendéntem, et manéntem 
super eum, hic est, qui baptízat in 
: et te- 
stimónium perhibui, quia hic est 
Fílius Dei. Credo. 
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484 . 2nd Sunday after the Epiphany. 


Secret. 


Ostias tibi, Dómine, pro nati | sit ipse miséricors et suscéptor, Je- 
Fílii tui apparitióne deférimus, |sus Christus Dóminus noster : Qui 
suppliciter exorantes : ut, sicut ipse tecum vivit. | 
nostrórum auctor est münerum, ita 


Postcomm union. 


Aelésti lümine, quaésumus Dó- | partícipes esse voluisti, et puro cer- 
mine, semper et ubique nos | námus intuitu, et digno percipiámus 
praéveni : ut mystérium, cujus nos | afféctu. Per Dóminum. 





Saturday after the Octave of the Epiphany. 


At Vespers, all as in the Psalter, p. 807. Prayer of the following Sunday. 
The Suffrage of all the Saints is then said, p. 260. 


The Vespers of Saturday are said in the same way from this day until the 
Saturday before Septuagesima exclusive. 


The Second Sunday after the Epiphany. 


bat the Little Hours, all as | in the Psalter for “Sunday, p. ZA 


AT MASS. 
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mum dí-ci-te nómi-ni é-jus : dá-te gló-ri-am láudi é-jus. 
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| | .. Collect. m 
Mnipotens sempitérne Deus, qui | cleménter exáudi; * et pacem tuam 
caeléstia simul et terréna mo- | nostris concéde tempóribus. Per 


deráris : + supplicatiónes pópuli tui 


Dóminum. 


Second Collect of Our Lady. Deus qui salütis. p. 441. Third Collect for 


the Church or for the Pope, p. 319. . 
Lectio Epístolae beati Pauli 
Ratres : Habéntes donatiónes. 
secündum grátiam, quae data 
est nobis, differéntes : sive prophe- 
tíam secündum ratiónem fídei, sive 
ministérium in ministrándo, sive 
qui docet in doctrína, qui exhortá- 
tur in exhortándo, qui tribuit in 
simplicitáte, qui praeest in sollicitú- 
dine, qui miserétur in hilaritáte. 
Diléctio sine simulatióne.' Odiéntes 
malum, adhaeréntes bono : Caritáte 
fraternitatis..invicem 'diligéntes : 
Honóre invicem praeveniéntes :! 


Grad. —— 
5. ó 
-K sit Dé 
RR ER es 
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um, et saná- vit 
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é- | os de intér-i-tu e-ó- rum. . 
| tu 


Apostoli ad Romanos. r2. b. 


Sollicitüdine non pigri : Spíritu fer- 
véntes : Dómino serviéntes : Spe 
gaudéntes : In tribulatióne patién- 
tes. : Oratióni instántes : Necessitá- 
tibus sanctórunt communicantes : 
Hospitalitatem sectántes. Benedi- 


cite persequéntibus vos : benedicite, | 


et nolite maledicere. Gaudére cum 
gaudéntibus, flere cum fléntibus : 
Idipsum invicem sentiéntes : Non 
alta sapiéntes, sed humilibus con- 
sentiêntes. . = 
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2nd Sunday after the Epiphany. 








jus. 


Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 2. 


N illo témpore : Nüptiae factae 
sunt in Cana Galilaéae : et erat 
mater Jesu ibi. Vocátus est autem 
et Jesus, et discipuli ejus ad nüptias. 
Et deficiénte vino, dicit mater Jesu 


ad eum : Vinum. non habent. Et 


dicit ei Jesus : Quid mihi, et tibi 


est mulier? nondum venit hora. 


mea. Dicit mater ejus minístris : 
Quodcümque dixerit vobis, fácite. 
Erant autem ibi lapídeae hydriae 
sex pósitae secundum purificatió- 
nem Judaeórum, capiéntes síngulae 
metrétas binas vel ternas. Dicit eis 
esus : Impléte hydrias aqua. Et 
implevérunt eas usque ad summum. 


Offert. C SR. — 


1. 


| puli ejus. 





—————iiITIT1Ir—— 


Ubi- lá-te * Dé- a 


Et dicit eis Jesus : Haurite nunc, et 
ferte architriclíno. Et tulérunt. Ut 
autem gustávit architriclínusaquam 
vinum factam, et non sciébat unde 
esset, minístri autem sciébant, qui 
háuserant aquam : vocat sponsum 
architriclinus, et dicit ei : Omnis 
homo primum bonum vinum ponit : 

et cum inebriáti fuerint; tunc id, 

quod detérius est. Tu autem servá- 
sti bonum vinum usque adhuc. Hoc 
fecit initium signórum Jesus in Cana 
Galilaéae : et manifestávit glóriam 
suam, et credidérunt in eum disci- 
Credo. 


ee 
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ra psálmum dí-  ci- te nó- 





mi- ni é- jus: vení- te et audí- te, 





ni-mae mé- ae, alle- . lú- ia. 


Secret. 


Bláta Dómine múnerasanctifica: | máculis emúnda. Per Dóminum no- 


nosquea peccatórum nostrórum | strum. | 


Secret of Our Lady. 'Tua Dómine. p. 1268. Secret for the Church or fo 
the Pope, p. 322. — Preface of the Blessed Trinity, p. 9. 
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A aa aire ie 


clí- nus  aquam ví-num fá-ctam, dí- cit spónso : Ser- 
a. fa 
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vá-sti vi- num TE usque adhuc. Hoc signum bhas 
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Jésus primum coram disci-pu-lis su- is. 
| Postcommunion. 
Ugeatur in nobis, quaésumus | eórum promissa capiénda, tuo mú- 
Dómine, tuae virtútis operátio : | nere praeparémur. Per Dóminum. 
ut divínis vegetáti sacraméntis, ad 
Postcommunion of Our Lady. Haec nos. p. 442.  Postcommunion for the 
Church or for the Pope, p. 328. 











| i | AT VESPERS. 

All as.on Sundays during the year, p. 250. 

At Magn. — Ss eye 

Ant. 4. f. ae E e TE IER, t aa, 
9 _ _ == A 


Efi-ci- énte vino, * jússit Jésus implé-ri MES as 


= gium pa tu 
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áqua, quae in vínum convérsa est, alle- lú- ia. 
Cant. Magnificat. x. f. p. 207. 


. Y. Dirigátur Dómine orátio méa. 
Ej. Sicut incénsum in conspéctu tuo. 


Prayer. Omnipotens. p. 485. Suffrage of all the Saints, p. 260. 









































“The Third Sunday after the Faoin | 
^ At the Little Hours, all as on Sundays during the year, p. 224, 
| AT MASS. 





we kiss 





ES rá-te * *Dé-u ómnes Ange- li éjus: 
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térra : * laeténtur ínsulae ie Gló- ri-a Patri. 























Euoua e. 
ss Collect. 
Mnipotens sempitérne Deus, in- | nos * déxteram tuae majestatis ex- 
J firmitátem nostram propitius | ténde. Per Dóminum. - 
réspice : t atque ad protegéndum 


Second Collect of Our Lady. Deus qui salütis. p. 441. Third Collect for 
the Church or the Pope, p. 319. 





Lectio apodo beati Pauli Apostoli ad Homans: Rom. 12. d. 


Ratres : Nolíte esse prudéntes | carissimi, sed date locum irae. Scri- 

apud vosmetipsos : nulli malum | ptum est enim : Mihi vindicta; ego 
pro malo reddéntes : providéntes | retribuam, dicit Dóminus. Sed si 
bona non tantum corám Deo, sed | esurierit inimicus tuus, ciba illum : : 
étiam coram émnibus hominibus. Si | si sitit; potum da illi : hoc enim fá- 
fieri potest, quod ex vobis est, cum | ciens, carbónes i ignis cóngeres super 
ómnibus homínibus pacem habén- caput ejus. Noli vinci a malo, sed 
tes : non ac E APOE vince in bono malum. 
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+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum, Matth. 8. 


N illo témpore : Cum descendis- 

set Jesus de monte, secütae sunt 
eum turbae multae : et ecce lepró- 
sus véniens adorábat eum, dicens : 
Dómine, si vis, potes me mundáre. 
Et exténdens Jesus manum, tétigit 
eum, dicens : Volo, mundare. Et 
conféstim mundáta est lepra ejus. 
Et ait illi Jesus : Vide, némini dixe- 
ris; sed vade, osténde te sacerdóti, 
et offer munus, quod praecépit Móy- 
ses, in testimónium illis. Cum autem 
introisset Caphárnaum, accéssit ad 


eum centürio, rogans eum et di- 
cens : Dómine, puer meus jacet in 
domoparalyticus, et maletorquétur. 
Et ait illi Jesus : Ego véniam, et cu- 
rábo eum. Et respóndens centürio, 
ait : Dómine, non sum dignus, ut 
intres sub tectum meum : sed tan- 
tum dic verbo, et sanábitur puer 
meus. Nam et ego homo sum sub 
potestáte constitütus, habens sub me 
mílites, et dico huic : Vade, et vadit ; 
et alii : Veni, et venit;etservo meo: 
Fac hoc, et facit. Audiens autem 
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Jesus, miratus est, et sequéntibus se | gno caelórum : filii autem regni 
dixit : Amen dico vobis, non invéni | ejiciéntur in ténebras exterióres : 
tantam fidem in Israel. Dico autem | ibi erit fletus et stridor déntium. Et 
vobis, quod multi ab Oriénte et Oc- | dixit Jesus centurióni : Vade, et 
cidénte vénient, et recumbent cum | sicut credidisti, fiat tibi. Et sanátus 
Abraham, et Isaac, et Jacob in re- ! est puer in illa hora. Credo. 


Offertory. Déxtera Dómini. p. 656. 


Secret. 


Aec hóstia, Dómine quaésumus, | rum tibi córpora, mentésque san- 
emúndet nostra delícta : et ad | ctíficet. Per Dóminum. 
sacrifícium celebrándum, subditó- 


Secret of Our Lady. Tua Dómine. p. 1268. Secret for the Church or for 
the Pope, p. 322. 
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— I— ——— —————— 
cedébant de ó- re Dé- i. 
Postcommunion. 


Uos tantis, Dómine, largíris uti | ctibus nos eórum veráciter aptáre 
mystériis : quaésumus; ut effé- | dignéris. Per Dominum. 


Postcommunion of Our Lady. Haec nos. p. 442. Postcommunion for the 
Church or for the Pope, p. 323 > 


AT VESPERS. 
All as on Sundays during the year, p.290. | 


At Magn. Eta _ TETERA ETT 
Ant. 1. g2 [ee Lg 8 — zd 
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et á- it Jésus: Vó-lo, mundá-re. Euouae. 
Cant. Magnificat. 1. g2. p. 207. 

Y. Dirigátur Dómine orátio méa. 

..R. Sicut incénsum in conspéctu tuo. | 
Prayer. Omnipotens. p. 489. Suffrage of all the Saints, p. 260. 
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4th Sunday after the epiphany: 


The Fourth Sunday after the Epiphany. 


As on the thi d Sunday, excepi the following : 


“AT MASS. 


É ges Collect. 

Eus, qui nos in tantis periculis ris; * ut ea quae pro peccatis no- 

constitutos, pro humana scis stris patimur, te adjuvante vinca- 
fragilitate non posse subsistere ; : T | mus. Per Dominum. 


da nobis salutem mentis et córpo- 


Second Collect of Our Lady. Deus qui salítis. P. 141. 


the Church or for the Pope, p. 319 


After the Purification, Second Collect. A cunctis. p. 498. 


the Priest’s choice. 


This d at 


Lectio Epistolae beati Pauli T ad Romanos. Roni. 13. c. 


Ratres : Némini quidquam de- 


beatis, nisi ut invicem diligátis : 
qui enim diligit próximum, legem 
implévit. Nam : Non adulterábis : 
Norm occídes : Non furáberis : Non 
falsum testimónium dices : Non 


concupisces : et si quod est áliud 
mandátum, in hoc verbo instaurá- 
tur : Díliges próximum tuum sicut 
teipsum. Diléctio próximi malum 
non operátur. Plenitüdo ergo legis 
est diléctio. 


»* Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 8. c. 


YN illo témpore : Ascendénte Jesu 


in navículam, secüti sunt eum 
discípuli ejus : et ecce motus ma- 
gnus factus est in mari, ita ut naví- 


cula operirétur flüctibus, ipse vero 


dormiébat. Et accessérunt ad eum 
discípuli ejus, et suscitavérunt eum, 
dicéntes : : Domine, salva nos, per- 


imus. Et dicit eis Jesus : Quid tímidi 


estis, módicae fidei? Tunc surgens, 
imperávit ventis et mari, et facta 
est tranquillitas magna. Porro hó- 
mines miráti sunt, dicéntes : Qualis 
est hic, quia venti et mare obédiunt 
ei? Credo. 


Secret. 


Oncéde, quaésumus omnipotens 


Deus : ut hujus sacrifícii munus 


oblátum, fragilitátem nostram ab 





omni malo purget semper, et mu- 
niat. Per Dóminum. 


Secret of Our Lady. Tua Dómine. p. 1268. Secret for the Church or for 


the Pope, p. 322. 


After the Purification, “Second Secret. Exâudi nos. p. 501. 


the Priest's choice. 


Third at 


Postcommunion. Oo 
Unera tua nos, Deus, a dele- | diant, et caeléstibus semper instau- 


ctatiónibus terrénis 


Church or for the Pope, p. 323. 


After the Purification, “Second Bosicónimimions 


expé- | rent aliméntis. Per Dóminum. 
Postcommunion of Our Lady. Haec nos. 442. 


Postconununion for the 


Mundet et múniat. 


Third Collect for 





p.902. T hir d at the Priest s choice. — 
AT VESPERS. o 
At Magn. SS A SSR ! 
Ant. 1. gar à 


Sd O a 





An ee 


PR EDS =e 
combo nee B 


Omine, * salva nos, per- imus i pera; et 
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HESSE 





t————— 


1 = Re 
fac Dé-us tranquilli-tá-tem. Eu o ua e. Cus 1187 $ RS 
Cant. Magnificat. 1. g 2. p. 207. o ( JOE pente 





The Fifth Sunday after the Epiphany. 
As on the third Sunday, except the following . 
AT MASS. 


Collect. 
Amíliam tuam, quaésumus Dó- | caeléstis innítitur, * tua semper pro- 
mine, continua pietáte custó- | tectióne muniátur. Per Dóminum. 
di: f ut quae in sola spe grátiae 
Second Collect. A cunctis. p. 498. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Colossenses. Col. 3. b. 


estis in uno córpore : et grati estóte. 
Verbum (Christi hábitet in vobis 


T'hird at the priest's choice. 


Ratres : Induite vos sicut elécti 
Dei, sancti et dilécti, viscera 


í wi 
y wt 


misericórdiae, benignitátem, humi- 
litatem, modéstiam, patiéntiam : 
'supportántes invicem, et donántes 
vobismetípsis, si quis advérsus áli- 
quem habet querélam : sicut et 
Dominus donavit vobis, ita et vos. 
Super ómnia autem haec, caritátem 
habéte, quod est vínculum perfe- 
ctiónis : et pax Christi exsultet in 
córdibus vestris, in qua et vocáti 


abundánter, in omni sapiéntia, do- 
céntes,et commonéntes vosmetípsos 
psalmis, hymnis, et cánticis spiri- 
tuálibus, in grátia cantántes in cór- 
dibus vestris Deo. Omne quodcúm- 
que fácitis in verbo aut in ópere, 
omnia in nómine Dómini Jesu Chri- 
sti, gratias agéntes Deo, et Patri 
per Jesum Christum Dóminum no- 
strum. | 


"Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 13. b. 


N illo témpore : Dixit Jesus 
turbis parábolam hanc : Símile 
factum est regnum caelórum hó- 
mini, qui seminávit bonum semen 
in agro suo. Cum autem dormírent 


hómines, venit inimicus ejus, eti 


superseminávit zizánia in médio 
tritici, et ábiit. Cum autem crevis- 
set herba, et fructum fecísset, tunc 
apparuérunt et zizánia. Accedéntes 
autem servi patrisfamilias, dixérunt 


ei Dómine, nonne bonum semen 


seminásti in agro tuo? Unde ergo 


habet zizánia? Et ait illis : Inimícus 
homo hoc fecit. Servi autem dixé- 
runt ei : Vis, imus, et colligimus 
ea? Et ait : Non : ne forte colligén- 
tes zizánia, eradicétis simul cum 
eis et tríticum. Sinite utraque 
créscere usque ad messem, et in 
témpore messis dicam messóribus : 
Colligite primum zizánia, et alligáte 
ea in fascículos ad comburénduni, 
triticum autem congregáte in hór- 
reum meum. Credo. 


Secret. 


Ostias tibi, Dómine, placatiónis| miserátus absólvas, et nutántia 
offérimus : ut et delicta nostra | corda tu dírigas. Per Dóminum. 


Second Secret. Exáudi nos. p. 501. 


Third at the priest’s choice. 


| 


Ad 








494 


. 6th Sunday after the Epiphany. 


Postcommunion. 


Uaésumus, omnípotens Deus : 
ut illíus salutáris capiámus effé- 


Second Postcommunion. Mundet et müniat. p. 502. 


choice. 


ctum, cujus per haec mystéria pi- 
gnus accépimus. Per Dóminum. 


Third at the priest 's 


AT VESPERS. 


Ant 


Olli- gi-te * purum zizáni- a, 


a C ET MICH 











et alligáte 





Euouae. 


Cant. Magnificat. 1. g. p. 207. 


The Sixth Sunday after the Epiphany. 


As on the third Sunday, except the following : 


AT MASS. 


Collect. 
Raesta, quaésumus omnipotens | et dictis exsequamur, et factis. Per 
Deus : f ut semper rationabilia | Dóminum. 


meditántes, * quae tibi sunt plácita, 
Second Collect. A cunctis. p. 498. 


T hird at the priest's choice. 


Lectio Epistolae beati du Apostoli ad T hessalonicenses. 
Thess. r. 


Ratres : Grátias ágimus Deo 

semper pro ómnibus vobis, me- 
móriam vestri faciéntes in oratió- 
nibus nostris sine intermissióne, mé- 
mores óperis fídei vestrae, et labó- 
ris, et caritátis, et sustinéntiae spei 
Dómini nostri Jesu Christi, ante 
Deum, et Patrem nostrum : sciéntes 
fratres, dilécti a Deo, electiónem 


vestram : quia Evangélium nostrum 
non fuit ad vos in sermóne tantum, 
sed et in virtúte, et in Spiritu San- 
cto, et in plenitúdine multa, sicut 
scitis quales fuérimus in vobis pro- 
pter vos. Et vos imitatóres nostri 
facti estis, et Dómini, excipiéntes 
verbum in tribulatióne multa, cum 
gaudio Spiritus Sancti : ita ut facti 
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sitis forma Omnibus credéntibus in 
Macedonia, et in Achaia. A vobis 
enim diffamátus est sermo Dómini, 
non solum in Macedónia, et in 
Acháia, sed et in omni loco fides 
vestra, quae est ad Deum, profécta 
est, ita ut non sit nobis necésse 
quidquam loqui. Ipsi enim de nobis 


annúntiant qualem intróitum ha- 
buérimus ad vos : et quómodo con- 
vérsi estis ad Deum a simulacris, 
servire Deo vivo et vero, et exspe- 
ctáre Filium ejus de caelis (quem 
suscitávit ex mórtuis) Jesum, qui 
erípuit nos ab ira ventura. 


J. Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 13. 


N illo témpore : Dixit Jesus turbis 

parábolam hanc : Símile est re- 
gnum caelórum grano sinápis, quod 
accípiens homo seminávit in agro 
suo : quod minimum quidem est 
ómnibus semínibus : cum autem 
créverit, majus est ómnibus oléri- 
bus, et fit arbor, ita ut vólucres caeli 
véniant, et hábitent in ramis ejus. 
Aliam parábolam locütus est eis : 
Símile est regnum caelórum fer- 


ménto, quod accéptum mülier abs- 
cóndit in farínae satis tribus, donec 
fermentátum esttotum. Haec ómnia 
locütus est Jesus in parábolis ad 
turbas : et sine parábolis non loque- 
bátur eis : ut implerétur quod di- 
ctum erat per Prophétam dicéntem: 
Apériam in parábolis os meum, eru- 
ctábo abscóndita a constitutióne 
mundi. Credo. 


Secret. 


he nos oblátio Deus mundet, | net, et prótegat. Per Dóminum 
quaésumus, et rénovet, gubér- | nostrum. 


Second Secret. Exáudi nos. p. 501. 


Third at the priest’s choice. 


Postcommunion. 


Aeléstibus, Dómine, pasti deli- | dem, per quae veráciter vivimus, 
ciis : quaésumus; ut semper éa- | appetámus. Per Dóminum. 


Second Postcommunion. Mundet et müniat. p. 502. Third at the priest’s 


choice. 


AT VESPERS. 


At Magn. Ey E a | 


Ant. 1. a3 Ls 


—— AH c n i i E eS e e me 


Imi-le est * régnum caelórum ferménto, quod 








AR. £F£————————— 
á E a T B , a . á " 


nec fermentá-tum est tó- tum. 
Cant. Magnificat. 1. a 3. p. 207. 








Euouae. 
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Saturday before Septuagesima. 
| AT VESPERS. 


Psalms and Antiphons of the Saturday, p. 307. | 
Chapter. Fratres : Nescítis. p. 502.. Hymn. Jam sol recédit. p. 312, 


Y. Vespertina orátio ascéndat ad te Dómine. 
ky. Et descéndat super nos misericórdia tua. 


MT : 
At Magn. y $ E 
Ant. 8. G II e a I—. a EA 
| D A q — 
PE Ui ean RC ARA 
a - - Ra a a ; t 1 


LE 





























— 





M —— ———À—— _— € e e tutus vlla te 


in médi- o pa-radi-si, ne cómedas : in qua hó-ra comé- 

















— ———À 


de-ris, mór- te mo-ri- é-ris. . 





Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. Prayer. Preces pópuli. p. 498. 


{ At the Y. Benedicámus Dómino. a double Allelúia. is added as on Easter 
Sunday, p. 783; then Alleliia, is not said from this day until Holy Saturday. 





Septuagesima Sunday. 
AT PRIME. 





Euouae. 


Short Lesson. Dóminus autem dirigat. p. 233. 
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| AT TERCE. 
cme Ca eines DEDE NUN. E I a a a 
pa E ES Se e a 
I -te et vos “ in víne-am mé-am, et guod jústum 


i 
Ra 
^: M MÀ ae i E 

imas 
ee ina —————— 
A D — MD IÓ M AM € —ÀMÓ 


fú-e-rit, dábo vó-bis. Euou a e. 
Chapter of Vespers. Fratres : Nescitis. p. 509. Short Resp. Inclína cor 
méum. Y. Ego dixi. p. 237. 








AT MASS. 
ud Ecos 1 A 


I "i! Se —-— 


Ircumdedé-runt me * gémi-tus mórtis, do-ló- res 








— ——— —— DE M—M—— “ 


inférni - circum-de- dé- runt me: | _ et in tri- bu-la- 


II 


ti-d-ne mé- a invo- cá- vi Dóminum, et uu" 








MÀ HM áÀ— a a. — M — M — MÀ; 


AA —- 
reel 











vit de témplo sáncto sú- * o vó- cem mé- am. 
E ————— — — —— — —a ENE NA A a 
A eee A ———— — — Ar ey 

ae | E T 

Ps. Di-ligam te Dómine, forti-tido mé- a: * Dóminus firma- 
EE et a 
E nannaa 8 - 
— M——— M —À M — € — À—— M —— — M —— a —— E i 





p——— st s 


méntum mé-um, et re-fügi-um mé-um, et liberá-tor mé-us. 








— — a — — R— —a—a——gpa M 
--———-i— — pel IEA, UNE — ULA OE ——————————— et 
————— — — ———— mam aM ——— —À— ———À 


Gló-ri-a Patri Euouae (Kyrie XI, 2. 46). 


1 The Glória in excélsis. is not said from Septuagesima Sunday until Easter, 
except on Maundy Thursday, Holy Saturday, and Feast days. 
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Septuagesima Sunday. 


Collect. 


Reces pópuli tui, 
Dómine, cleménter exáudi : T 


quaésumus affligimur, * pro tui nóminis glória 


misericórditer liberémur. Per Dó- 


ut qui juste pro peccatis HOSCE HUE 


Second Collect. To implore the intercession of the Saints. 


cunctis nos, quaésumus Dómine, 

mentis et córporis defénde 
perículis : et, intercedénte beáta et 
gloriósa semper Vírgine Dei Geni- 
trice María, cum beato Joseph, 
beatis Apóstolis tuis Petro et Paulo, 
atque beáto N. et ómnibus Sanctis, 


Third Collect at the priest's choice. 


salútem nobis tribue benignus et 
pacem; ut destrúctis adversitátibus 
et erróribus univérsis, Ecclésia tua 
secúra tibi sérviat libertáte. (Per 
eúmdem Dóminum. is said only 
when this is the last Collect.) 


Before the Purification, Second Collect of Our Lady. Deus qui salútis. 


p. 44l. 


Third for the Church or for the Pope, p. 319. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. r. Cor. g. 


Ratres : Nescitis quod ii qui in 

stádio currunt, omnes quidem 
currunt, sed unus áccipit bravium? 
Sic cürrite, ut compreh hendátis. 
Omnis autem, qui in agóne con- 
téndit, ab ómnibus se ábstinet : et 
illi quidem ut corruptíbilem coró- 
nam accipiant; nos autem incor- 
rüptam. Ego ígitur sic curro, non 
quasi in incértum : sic pugno, non 
quasi áerem vérberans : sed castígo 
corpus meum, et in servitütem réd- 
igo : ne forte cum áliis praedicáve- 


eeu 


; rim, 


Ne 


ipse réprobus efficiar. Nolo 
enim vos ignoráre, fratres, quóniam 
patres nostri omnes sub nube fué- 
runt, et omnes mare transiérunt, 
et omnes in Móyse baptizáti sunt 


in nube, et in mari : et omnes eám- 


dem escam spiritálem manducavé- 
runt, et omnes eümdem potum spi- 
ritálem bibérunt : (bibébant autem 
de spiritáli, consequénte eos, petra : 

petra autem erat Christus) sed non 
in plüribus eórum HERE cere est 
Deo. 











in tri- bu-la-ti- ó- 


Ee E 


€ nové-runt te : 
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quó-ni-am non 
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e : spé- rent in 
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Y. Quó-ni- am non 


EE "— Sa DEAE 


in fi- nem oblí-vi- o é-rit páupe- ris: 
red - 


free. páu- pe- rum non per-í- bit in ae-tér- 























num: exsurge, Domi- ne, non praevá- le- 
A 
= E a 
* ho- 
Sm 
8. 





E profún-dis * clamá-vi ad te, Domi-ne: 





ra- ti- ó-nem sér- vi tů- 
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ob-servá- ve-ris, Dó- mi- 





Dómi- ne, 





dabis sus- tiné- 











— ———— 


“bit? y. Qui-a pec te pro-pi-ti- á-ti- 





O est, 





rn a 


et propter 





tú- 


lé- a 


nu- 1 


susti- 


am 





mine. 


m a 5 em — A a ar 





te, * te Dó. - 


I: Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 20. 


N illo témpore : Dixit Jesus disci- 

pulis suis parábolam hanc : Si- 
mile est regnum caelórum hómini 
patrifamilias, qui éxiit primo mane 
conducere operários. in vineam 
suam. Conventióne autem facta 
cum operáriis ex denario diurno, 
misit eos in vineam suam. Et egrés- 
sus circa horam tértiam, vidit álios 
stantes in foro otiósos, et dixit 
illis : Ite et vos in vineam meam, 
et quod justum fúerit, dabo vobis. 
Illi autem abiérunt. Iterum autem 
éxiit circa sextam et nonam horam : 
et fecit similiter. Circa undécimam 
vero éxiit, et invénit alios stantes, 
et dicit illis : Quid hic statis tota 
die otiósi? Dicunt ei : Quia nemo 


nos conduxit. Dicit illis : Ite et vos 
in víneam meam. Cum sero autem 
factum esset, dicit dóminus víneae 
procuratóri suo : Voca operários, 
et redde illis mercédem, incípiens a 
novissimis usque ad primos. Cum 
veníssent ergo qui circa undécimam 
horam vénerant, accepérunt síngu- 
los denários. Veniéntes autem et 
primi, arbitráti sunt quod plus 
essent _accepturi : accepérunt autem 
et ipsi síngulos denários. Et acci- 
piéntes murmurábant advérsus pa- 
tremfamílias, dicéntes : Hi novissi- 
mi una hora fecérunt, et pares illos 
nobis fecísti, qui portávimus pon- 
dus diéi, et aestus. At ille respón- 
dens uni eórum, dixit : Amice, non 
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fácio tibi injuriam : nonne ex dená-| cere? an óculus tuus nequam est, 
rio convenisti mecum? Tolle quod | quia ego bonus sum? Sic erunt no- 
tuum est, et vade : volo autem et|víssimi primi, et primi novissimi. 
huic novissimo dare sicut et tibi. | Multi enim sunt vocáti, pauci vero 




















Aut non licet mihi, quod volo, fá- | elécti. | Credo. 
CERES nM ONES o MM 
i is Rt p Kg PIT DER 
B Onum est * map Dómi- no, et 
, -R- = T | 
q fe e E 
psál- le-re |. nó- mi- ni ES ud "Abus 
Efe adt GARE 
me. E DS 


Secret. Munéribus nostris. p. 412 
Secona Secret. 


ris hóstibus tueáris, gratiam trí- 
buens in praesénti, et glóriam in 
futüro. 


Xáudi nos Deus salutáris noster: 
ut per hujus sacraménti virtü- 
tem, a cunctis nos mentis et córpo- 





Third Secret at the priest’s choice. 


Before the Purifleation, second Secret of Our Lady. Tua Dómine. 
p. 1268. Third for the Church or for the Pope, p. 322. 





























a 
Comm. e ————— ES SS 
1. — E — M — I 
T DR E o a. Bt 
Llú-mi-na * fá.ci- em tü-am super sérvum tú- um, 
ee sas A 
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et sálvum me fac  intü- a mi- se-ri-córdi- a: 
CAT RR SE SS es 
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4 me 4 — . 
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Dó-mine, non confündar, quó-ni- am invo- cá- vi te. 


Postcomm union. 


YT YIdéles tui, Deus, per tua dona | piéndo requírant, et quaeréndo sine 
firméntur : ut éadem et perci- | fine percipiant. Per Dóminum. 


No 801. — 17 


——————— ee am 
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Second Postcommunion, 
(|) omae et muniat nos, quaésu- | Apóstolis tuis Petro et Paulo, atque 
mus Domine, divíni sacra-|beáto N. et ómnibus Sanctis; a 

ménti munus oblátum : et interce- | cunctis nos reddat et perversitáti- 
dénte beáta Vírgine Dei Genitríce| bus expiátos, et adversitátibus ex- 
María, cum beáto Joseph, beátis| pedítos. (Per Dóminum.) 

Third at the priest’s choice. | | 

Before the Purification, second Postcommunion of Our Lady. Haec 
nos. p. 442. Third for the Church or for the Pope, p. 323. 

Y. Benedicámus Dómino. E. Déo grátias. 


AT SEXT. 








—— 1— — ———— 7— 
Uid hic stá-tis * tó-ta dí- e o-ti- ósi? Respondé- 





——— 





RE qm O AAA 8 . 4 a 
LA a —— O a. Saree 
runt, et dixé-runt: Némo nos condú-xit, Euoua e. 





Chapter. I Cor. 9. d. 
Om autem qui in agóne con-| rónam accipiant, * nos autem in- 
téndit, ab ómnibus se ábstinet :f | corruptam. 
et illi quidem ut corruptibilem co- 
Short Resp. Yn aetérnum Dómine. Y. Dóminus régit me. p. 243. 





AT NONE. 
Ant. mMM CRS Pnad 
8,6, — js — +. 











Oca o-perá-ri- os, * et rédde  ílis mercédem 





sú- am, di-cit Dóminus Euouae. 


Chapter. I Cor. ro. 


Ibébant autem de spiritáli, con- | tem erat Christus : * sed non in plú- 
sequénte eos, petra : y petra au- | ribus eórum beneplácitum est Deo. 


Short Resp. Clamávi in toto corde. Y. Ab occúltis. p. 247. 


AT VESPERS. 
Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 251. 
Chapter. I Cor. 9. d. 


Ratres : Nescítis quod ii qui in | currunt, sed unus áccipit bravium ? 
. stádio currunt, t omnes quidem | Sic cúrrite ut comprehendátis. 


Hymn. Lücis Creátor. p. 256. Y. Dirigátur. 
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At Magn. —————————————À—4— 
EAS A oo haue a elc 
D RA ño fe 
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xit paterfami-li- as * operá-ri- is sü- is : Quid 
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Me Rs B Fa ^ i Mo Ro 
xé-runt : a dbi dd a némo nos condü-xit. I-te in vi-ne-am 
—— Be Me = — BR. | B — A RR — i 
po Re . 


mé- am : et quod jústum fú- it, da-bo vó-bis. Euoua e. 
Cant. Magnificat. 7. a. p. 211. Prayer. Preces pópuli. p. 498. 


Saturday before Sexagesima. 


AT VESPERS. 


Chapter. Fratres : Libénter suffértis. p. 509. 
Hymn. Jam sol recédit. p. 312. Y. Vespertina orátio. 


At Magn. É 





Ln Eo 








cárnis vénit co-ram me: factíbi arcam de  lígnis 





37x] 34 A A 


laevigá-tis, ut salvé-tur univérsum sémen in é- a, 


A a ga = 

u a 

——l ¡AA E ge i i itt rs ey a pen 
Euouae. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. Prayer. Deus, qui cónspicis. p. 505. 
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. Sexagesima. Sunday. 
|. AT PRIME. 





ctum in pati-énti-a. Euoua e. 
Short Lesson. Dóminus autem. p. 233. 
AT TERCE. 
Ant [————— ——————— — —4——————————————— 





1.f 





E DEA DEE EFE EE 











UI verbum Dé-i rétinent * córde perfécto et ópti- 


ESSES SUN 
E e [tC 
—A A Me 


mo, frúctum áfferunt in mm énti-a. Euouae. 











Chapter of Vespers. Fratres : Libénter suffértis. p. 509. Short Resp. 
Inclína. Y. Ego dixi. p. 237. 


AT MASS. 











aa ind * qua-re obdórmis Dómine?  exsúr- 
IX X RE 


ge, et ne repéllas in fí- nem: qua-re eer ci- em e am 




















avértis, obli-vi-sceris tribu-la-ti-ó-nem nóstram? Adhaé- 














sit in tér-ra vénter nó-ster : exsurge, Domine, ádjuva 
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nos, et li-be-ra 


—= 


vimus : * 
A 


Patri. Eu oua e. 









nos, Ps. Dé-us, 4uribus nóstris audi- 





(Kyrie XI, p. 46). 


Collect. 
Eus, qui cónspicis quia ex nulla | vérsa ómnia, * Doctóris géntium 


nostra actiône confidimus 
concéde propitius; 
Second Collect. A cunctis, p. 498. 


: 1 | protectióne muniámur. Per Dómi- 
ut contra ad-|num. | 


Third at the priest’s choice. 


Before the Purifleation, second and third Collects, Secrets and Post- 
communions as indicated on pp. 498, 501-502 for Septuagesima Sunday. 


. Lectio Epistolae beati Pauli A postoli ad Corinthios. 2. Cor. 11. 


Ratres : Libénter suffértis insi- 

piéntes : cum sitis ipsi sapién- 
tes. Sustinétis enim si quis vos in 
servitütem rédigit, si quis dévorat, 
si quis áccipit, si quis extóllitur, si 
quis in fáciem vos caedit. Secündum 
ignobilitátem dico, quasi nos infir- 
mi fuérimus in hac parte. In quo 
quis audet (in insipiéntia dico) áu- 
deo et ego : Hebraéi sunt, et ego : 
Israelítae sunt, et ego : Semen 
Abrahae sunt, et ego 
Christi sunt, (ut minus sápiens dico) 
plus ego : in labóribus plürimis, in 
catcéribus abundantius, in plagis 
supra modum, in miórtibus frequén- 
ter. A Judaéis quinquies quadragé- 
nas, una minus, accépi. Ter virgis 
caesus sum, semel lapidatus sum, 
ter naufragium feci, nocte et die 
in profúndo maris fui : in itinéribus 
saepe, perículis flüminum, periculis 
latrónum, periculis ex génere, peri- 
culis ex géntibus, periculis in civi- 
tate, periculis i in solitudine, periculis 
in mari, periculis in falsis fratribus : 


: Ministri 


in labore et aerumna, in vigiliis 
multis, in fame et siti, in jejüniis 
multis, in frígore et nuditáte : prae- 
ter illa quae extrínsecus sunt, in- 
stántia mea quotidiána, sollicitudo 
ómnium ecclesiárum. Quis infirmá- 
tur, et ego non infírmor? quis scan- 
dalizátur, et ego non uror ? Sigloria- 
ri opórtet : quae infirmitátis meae 
sunt, gloriabor. Deus et Pater 
Dómini nostri jesu Christi, qui est 
benedictus in saécula, scit quod non 
méntior. Damásci praepósitus gen- 
tis Arétae regis custodiébat civita- 
tem Damascenórum, ut me com- 
prehénderet : et per fenéstram in 
sporta dimíssus sum per murum, et 
sic effügi manus ejus. Si -gloriari 
opórtet (non éxpedit quidem :) vé- 
niam autem ad visiónes, et revela- 
tiónes Dómini. Scio hóminem in 
Christo ante annos quatuórdecim, 
sive in córpore . néscio, sive extra 
corpus néscio, Deus scit, raptum 
hujüsmodi usque ad tértiumcaelum. 
Et scio hujüsmodi hóminem, sive 
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in cérpore sive extra corpus néscio, 
Deus scit, quóniam raptus est in 


me. Et ne magnitudo revelatiónum 
extóllat me, datus est mihi stímulus 


paradísum : et audivit arcana ver- | carnis meae, ángelus sátanae, qui 


ba, quae non licet hómini loqui. 
Pro hujúsmodi gloriábor : pro me 
autem nihil gloriábor, nisi in infir- 
mitátibus meis. Nam, et si volüero 
gloriári, non ero insipiens : veritá- 
tem enim dicam : parco autem, ne 
quis me exístimet supra id quod 
videt in me, aut áliquid audit ex 


me colaphízet. Propter quod ter 
Dóminum rogávi, ut discéderet a 
me : et dixit mihi : Süfficit tibi grá- 
tia mea : nam virtus in infirmitáte 
perfícitur. Libénter igitur gloriábor 
in infirmitátibus meis, ut inhábitet 
in me virtus Christi, 
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» Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 8. 


N illo témpore : Cum turba plu- 
rima convenírent, et de civitáti- 
bus properárent ad Jesum, dixit per 
similitúdinem : Exiit, qui séminat, 
semináre semen suum : ut dum sé- 


minat, áliud cécidit secus viam, et 


conculcátum est, et vólucres caeli 
comedérunt illud. Et áliud cécidit 
supra petram : et natum áruit, quia 


non habébat humórem. Et áliud 
cécidit inter spinas, et simul exórtae 
spinae suffocavérunt illud. Et áliud 
cécidit in terram bonam : et ortum 
fecit fructum céntuplum. Haec di- 
cens, clamábat : Qui habet aures 
audiéndi, áudiat. Interrogábant au- 
tem eum discípuli ejus, quae esset 
haec parábola. Quibus ipse dixit : 


508 


Vobis datum est nosse mystérium 


regni Dei, céteris autem in parábo- 
lis-:-ut vidéntes non-videant, et au- 
diéntes non intélligant. Est autem 
haec parábola : Semen est verbum 
Dei. Qui autem secus viam, hi sunt 
qui áudiunt : deínde venit diábolus, 
et tollit verbum de corde eórum, ne 
credéntes salvi fiant. Nam qui supra 
petram : qui cum audierint, cum 






vos fá-cis spe-rántes 


gáudio suscípiunt verbum : et hi ra- | in patiéntia. 


Sexagesima Sunday. 


díces non habent : quia ad tempus 
credunt, et in témpore tentatiónis 
recédunt. Quod-autem in spinas cé- 
cidit : hi sunt, qui audiérünt, et a 
sollicitudinibus, et divítiis, et. volu- 
ptátibus vitae, eüntes, suffocántur, 


-èt non réferünt fructum. Quod au- 
tem in bonam terram : hi sunt, qui 
.jn corde bono et óptimo audiéntes 


verbum rétinent, et fructum áfferunt 
Credo. 


in te, Dómi- ne. 


Secret. m 


Blátum tibi, Dómine, sacrifí- 
cium, vivíficet nos semper et 


| muniat. Per Dóminum. 


Second Secret. Exáudi nos. p. 501. Third at the priest's choice. 


Ntro- {- . bo 


* ad 


Dé- um qui lae-ti- fi- cat 





juven-tu- tem mé- 





alta- re Dé- i, ad 
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O Ó— 





$5. 4 


|... Postcomnmunion. |  . et 
“Upplices- te rogámus, omnipot- | ribus dignánter. deservire concédas. 
ens Deus : ut, quos tuis réficis | Per Dominum, » 
sacraméntis, tibi-étiam plácitis mó- T = 
Second Postcommunion. Mundet et múniat. P. 502, “Third at the priest’s 
choice. SESE iets, ue Er ee ea 
| AT SEXT. 


Ant. w& a i x l — we E 4 sa <x E 
8. a — a — T l a- = Eas: 
AA PA A O E 


Emen cé- cidit * in térram bónam, “et áttu- lit frú- 

















ctum; - á-li- ud centé-simum, et 4-li- ud sexagé-simum. 


— ea a 
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———— ——-—i—s——suillT—— 


Euoua e. 


Chapter. E tio a Cor. zr. f. 


Ta virgis caesus sum, semel la- feci, x nocte et die in profúndo 
pidátus sum, ter naufrágium | maris fui. 


Short £ Resp. In aetérnum. Y. Dominus régit me. p. 943, 
. AT NONE. 

Ant. aa 13 33 3 — 

7.6 Hk 


S nm Re » 
¿q NOVAE VR a 
I vere, frátres, * dívi-tes ésse Cúpitis, véras diví- 









































Me He 
ti- as amá-te. Euouae. MS 
Chapter. | 2 Cor. 12. c. 


Ibénter ígitur gloriábor in infir- jin me virtus s Christi 
mitátibus meis, * ut inhabitet NE 


Short Resp. Clamávi. Y. Ab occultis, p. 947. 


> AT VESPERS. 
Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 251. 
Chapter | | m 2 Cor. 11. d. 


Ratres-: Libénter suffértis insi- | servitútem rédigit, si quis dévorat, 
piéntes, cum sitis ipsi sapién- si quis áccipit, ci quis extóllitur, * 
tes : 7 sustinétis enim si quis vos in | si quis in faciem vos. neal 


Hymn. Lúcis Creator. p. 256. Y. Dirigatur. 














510. mE Quinquagesima Sunday. 
At Magn. É RENA, 


Ant. 6.F — a4 8 — do A 
V PM MM 








Obis datum est * nósse mysté-ri- um régni 





pulis sú- is Euoua e. 
Cant. Magnificat. 6. F. p. 211. Prayer. Deus, qui cónspicis. p. 505. 


Saturday before Quinquagesima. 
AT VESPERS. 
Chapter. Fratres : Si linguis. p. 516. 
© Hymn. Jam sol recédit. p. 312. Y. Vespertina. 


At Magn. oH 
Ant. 6. F 











o «A- ter * fíde- i nóstrae Abra- ham súm- 


d a 


a 
—— ee 















f-li o. Euouae. | 
Cant. Magnificat. 6. F. p. 211. Prayer. Preces nostras. p. 919. 


Quinquagesima Sunday. 
AT PRIME. | 










Nr io m. 71? d | 
- ter fa-ci- énte Jé-su, * dum ambu-laret Jé-ri-cho, 





a Quinquagesima Sunday. . 511: 





Euouae. 


Short Lesson. Dóminus autem. p. 233. 


AT TERCE. 











— 


T Ranse- unte Dómino, * cla-mábat caécus ad é-um : 






Mi-serére mé- i, Fi-li David. Euouae. 


Chapter of Vespers. Fratres : Si linguis. p. 516. Short Resp. Inclina. 
Y. Ego dixi. p. 237. ZR. E 


AT MASS. EE 
Intr. t————— —— ——  ——— — — 








et propter nómen tú- um dux mí- hi é- ris, et enú- 





A A cf que ça m do em en eo mr 


512: 


Ouinguagesima Sunday. 








- 
a a 
t 





Euo uae (Kyrie XI p 


. 46). 


C dest 


)Reces nostras, quaésumus Dó- 
mine, cleménter exáudi : 7 
v a peccatórum vínculis abso- 


Second Collect. A cunctis. p. 498. 





lutos, * ab omni nos adversitáte 
custódi. Per Dóminum. 


Third at the priest’s choice. 


Before the Purification, second and third Collects, Secrets and Post- 
communions as indicated on pp..498, 501-502 for Septuagesima Sunday. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. I. Cor. 13. 


Ratres : Si linguis hóminum 

loquar, et Angelórum, caritá- 
tem autem non hábeam, factus sum 
velut aes sonans, aut cymbalum 
tinniens. Et si habúero prophetiam, 
et nóverim mystéria ómnia, et 
omnem sciéntiam : et si habuero 


omnem fidem, ita ut montes trans- 


feram, caritátem autem non ha- 
büero, nibil sum. Et si distribüero 
in cibos páuperum omnes facultá- 
tes meas, et si tradidero corpus 
meum, ita ut árdeam, caritátem 
autem nonhabüero, nihil mihi prod- 
est. Cáritas pátiens est, benigna 
est : cáritas non aemulátur, non 
agit pérperam, non inflátur, non 
est ambitiósa, non quaerit quae sua 
sunt, non irritátur, non cógitat 
malum, non gaudet super iniquitáte, 
congáudet autem veritáti : : ómnia 


mus. 


suffert, ómnia credit, ómnia sperat, 
ómnia sustinet. Cáritas nunquam 
éxcidit : sive prophetíae evacua- 
büntur, sive linguae cessábunt, sive 
sciéntia destruétur. Ex parte enim 
cognóscimus, et ex parte prophetá- 
Cum autem vénerit quod 
perféctum est, evacuabitur quod 
ex parte est. Cum essem párvulus, 
loquébar ut párvulus, sapiébam ut 
párvulus, cogitábam ut párvulus. 
Quando autem factus sum vir, 
evacuávi quae erant párvuli. Vidé- 
mus nunc per spéculum in aenig- 
mate : tunc autem fácie ad fáciem. 
Nunc cognósco ex parte : tunc 


cognóscam sicut et cógnitus sum. 
Nunc autem manent fides, spes, 
'cáritas, tria haec : 
horum est cáritas. 


major autem 
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Ubi-la- te * Dómino ómnis térra : 





servi- te Dómi-no in laeti- 





A 


ti-a. XY. Intrá- te in conspé-ctu é- S, 














Quinquagesima Sunday. 





in exsul- ta- ti- ó-ne. 


mi- nus {- 


pse fé- 








E se 
a a4, a! tan 
t a 
Oves pá- scu- ae" é-jus. 


p EI I: at A 
pse est Dé- 


cit nos, et non 


tt Eee p 


nos autem pó- pulus . 


Y. Sci-tó-te quod Dó- 


TER 
s a f 





i- psi nos: 


é- j jus, 
TE 9 ie | 
acr fela a 


^I: Sequentia sancti Evangelii secundum Pucam Tus 16. f. 


N illo témpore : Assümpsit Jesus 

duódecim, et ait illis : Ecce ascén- 
dimus Jerosólymam, et consumma- 
büntur ómnia, quae scripta sunt per 
prophétas de Filio hóminis. Tradé- 
tur enim géntibus, et illudétur, et 
flagellábitur, et conspuétur : et post- 
quam flagelláverint, occídent eum, 
et tértia die resürget. Et ipsi nihil 
horum intellexérunt, et erat verbum 
istud abscónditum ab eis, et non 
intelligébant quae dicebántur. Fa- 
ctum est autem, cum appropinquá- 
ret Jéricho, caecus quidam sedébat 
secus viam, mendicans. Et cum au- 
díret turbam praetereúntem, inter- 








rogábat quid hoc esset? Dixérunt 
autem ei, quod Jesus Nazarénus 
transiret. Et clamavit dicens : Jesu, 
fli David, miserére mei. Et qui 
praeibant, increpabant eum ut ta- 
céret. Ipse vero multo magis cla- 
mabat : Fili David, miserére mei. 
Stans autem Jesus, jussit illum ad- 
duciadse. Et cum appropinquasset, 
interrogavit illum, dicens : Quid tibi 
vis faciam? At ille dixit : Domine, 
ut vídeam. Et Jesus dixit illi : Ré- 
spice, fides tua te salvum fecit. Ft 
conféstim vidit, et sequebatur illum, 
magnificans Deum. Et omnis plebs 
ut vidit, dedit laudem Deo. Credo. 


offert. tcp oe e 














Enedi-ctus es * Dómi- ne, 








fi- 


dó-ce me justi- 





nes tú- as: 


benedí-ctus es Dómi- 


ne, 
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en and 
AN m 
dó-ce me justi-  fi-ca-ti- ó- nes tú- 














as : in lábi- is mé- is pronunti- á- 
Rol NE Mei ^ ei 
3 — i R i a a a 
vi ómni- a judf- ci-a ó- 
—a 
ris  tü- "sia 


Secret, 


Aec hóstia, Dómine auaésumus, I rum tibi córpora, mentésgue san- 
emúndet nostra delicta : et ad |ctíficet. Per Dóminum. 
sacrifícium celebrándum, subditó- |. 


Second Secret. Exáudi nos. p. 501. Third at the priest s choice. 





o AAA a jato 














sidé-ri- um e- ó- rum áttu-lit é- is Démi- nus: non 
a RN n 
. $ M 
; ' I A " +: ya É 
sunt frauda- ti a de-sidé-ri- o sů- o. 
Postcommunion. 


Uaésumus, omnípotens Deus :|cépimus, per haec contra ómnia 
ut, qui caeléstia aliménta per- | advérsa muniâmur. Per Dóminum. 


| Second Postcommunion. Mundet et miniat. p. 502, Third at the priest’s 
choice. 


AT SEXT. 


Ant. == 
7.2 








neman e - 
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A ——— enn 
Fi-li David. Euouae. 
=». Chapter. | 4 E I Cor. 18. c. 
( ^ritas numquam éxcidit.: t.sive | struétur : * ex parte enim cognó- 
prophetíae evacuabuntur, sive | scimus, et ex parte prophetámus. 
linguae cessábunt, sive sciéntia de- |- - 


Short ROP: In aetérnum. Y. Déminus régit me. P. 243.. 
AT NONE. 

"Ani. € 

1. f 





Aécus magis * ac magis clamábat, ut é-um Dó- 








Ee cms INI 
minus. "ullum ná- -ret. Eù ouae. 
| Chapter, no o I Cor. 73, d. 


yUnc autem manent fides, spes, [em horum est cáritas.. 
cáritas, tria haec : * major au- EFE 


_ Short Resp. clamav: Y. Ab occultis. p. 21 T. 
| AT VESPERS. . = 2 
- Antiphons and Psalms of the Sunday, p p. 251. IS 
Chapter. “ee alo |. rCorI1$. 9 


Y Ratres : Si linguis sata nee sum "velut: aes sonans, aut cymba- 
quar, et Angelórum, T caritá- | lum tínniens. 
tem autem non hábeam, * factus 


Hymn. Lücis Creator. p. 256. Y. Dirigátur. 
bas ó | À 











Tans autem Jé-sus * jússit caécum addú-ci ad 


se, et á- it il-li: Quid vis fá-ci-am tí-bi? Dómine, 
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ut vide-am. Et Jésus á a- it AL li : Réspi-ce, fides tú-a 





lum, magní-fi-cans Dé- um. Euo ua e. 


Cant. Magnificat 1. D. p. 907. Prayer. Preces nostras. p. 519. . 


Monday and Tuesday after Quinquagesima. 


AT VESPERS, 


Antiphons and Psalms : Monday, p. 280; Tuesday, p. 285. Ina ferial 
Office, the following is said : oe SN 
Chapter. ZEE | ||. a Corr 
Enedictus Deus, et Pater Dómi- | consolatiónis, * qui consolatur nos 


ni nostri Jesu Christi, t Pater | in omni tribulatióne . nostra. 
misericordiárum, et Deus totíus 














o Monday. 
1. == RE S. 3.9. o 3*6 7-0 IER 
— a 2 a = a : E 








A ETER Ve O Ps A e, AN DT rei arr a | — —— 





rent, Aquae flu-énta dí-videns, Caélum dedisti lími-tem : 


Firmans locum caeléstibus, Lucem fides adaugeat : 
Simulque térrae rivulis : Sic luminis jubar férat, 
Ut únda flammas témperet, | Haec vana cuncta. proterat, : 
Térrae sólum ne díssipent. Hanc fálsa núlla cómprimant. - 
Infúnde nunc, piissime, | | Praésta, Pater piissime, 
Donum perénnis gratiae : Patrique compar Unice, 
Fráudis nóvae ne cásibus = - Cum Spiritu Paraclito, 
Nos érror atterat vétus. Régnans per omne saéculum. 


Amen. 


518 Monday and Tuesday after Quinquagesima, 


Y. Dirigátur Dómine orátio méa. 
ky. Sicut incénsum in conspéctu tuo. 


At Magn. Ant. Et qui praeibant. p. 515. 
Cant. Magnificat. 7. a. p. 211. 
| Tuesday. 


H mn. É TF Se 
E i a " a a TI aa j 
E AAA A un IS, E 





rans, Pulsis áquae molésti- is, Térram dedístz immóbi-lem: 


Ut gérmen áptum próferens, . Jússis túis obtémperet, .. 
Fúlvis decóra flóribus, Nullis malis appróximet : 
Foecünda frúctu sísteret, . ..] Bónis repléri gáudeat, 
Pastümque grátum rédderet. Et mórtis fctum nésciat. 

Méntis perüstae vülnera | . Praésta, Pater piissime, 
Munda viróre grátiae : Patrique cómpar Unice, 

Ut fácta flétu díluat, Cum Spíritu Paráclito, 


Motúsque právos átterat. . . | Régnans per ómne saéculum. 
| - Amen. 


Y. Dirigátur Dómine orátio méa. 
Ej. Sicut incénsum in conspéctu tuo. 


At Magn. 
Ant. 8. G. v 


| I-seré-re mé- i, * Fí-li Dá- vid. Quid vis ut fá- 


= ME 
ci-am tí- bi? Dómine, ut vide-am. Euoua e. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. 


Then the Y. Dóminus vobiscum. is said with the Prayer of Quinquagesima 
Sunday, p. 512, and the Suffrage of all the Saints is added, p. 260. 


At Compline, Antiphons and Psalms : Monday, p. 283; T'uesday, p. 288. 
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Ash Wednesday. 


T'he ashes, made from olive branches or other branches blessed the previous 
year, are placed in a vessel on the altar. 


AT NONE. 





Erum Dé-us ténax vigor, Immétus in te pérma- 


E + 


salsa dE ae Gee a BÀ a 8 TT 
ő — mA 3 a L 
nens, Lúcis di- úrnae  témpo-ra Succéssibus detérminans : 


HN 
————&IS——AI — — — A E GP 
AA ee, aq 














TS em — à —— — RM aa PA 


2. Largi-re lámen véspere, Quo ví-ta nusquam dé-ci-dat, Sed 

















| T TENE lI€— — a AAA —— 
ee A 


BLE ri s ES TB HH HH ——— — —M 


sta, Pater pi- issime, . Patríque cómpar Uni-ce, Cum Spi- 









Ant. 
3. b 








D E-us mé- us. Euouae. 


ure me de operantibus iniqui- 
RS S8: tátem : * et de: víris 0 
Ripe me de inimicis méis Déus | sálva me. 
méus : *et ab insurgéntibus in| Quia ecce cepérunt ánimam mé- 
me libera me, | » am : * irruérunt in me fórtes. 


amas DL ema RR Qe a RR a a e a A AN a A a mana mr eee 


520: A Ash Wednesday, - 


x 





Neque iníquitas méa, neque pec- 


catum méum, Domine : : * sine ini- 
|tiónis méae. 


quitáte cucürri, et diréxi. 

Exsúrge in occúrsum méum, et 
vide : *et tu Dómine Déus virtú- 
tum, Déus Israel. 

Inténde ad visitándas Ómnes 
géntes : * non misereáris ómnibus 
qui operántur iniguitatem. ~- .- -— 


' Converténtur ad vésperam, et [/ 


fámem patiéntur ut eánes, * et 
circulbunt civitátem. 

Ecce loquéntur in ore suo, 7 et 
gládius in lábiis eórum : £s quóniam 
quis audivit? 


Et tu Dómine deridébis 60s : * ad | 


nihilum deduces ómnes géntes. 
Fortitudinem méam ad te custo- 
diam, + quia Déus suscéptor méus 
es : * Deus meus, misericórdia éjus 
praevéniet me. ; 


Psalm 58. II. 


Eus osténdet mihi super inimi- 
cos méos, ne oceidas éos : * 
nequándo obliviscántur pópu/i méi. 
Dispérge íllos in virtute tua : * 
et depóne éos, protéctor méus Dó- 
mine : 

Delíctum óris eórum, sermónem 
labiórum ipsórum : * et compre- 
hendantur in supérbia súa. | 

Et de exsecratióne et mendácio 
annuntiabüntur in consummatió- 
ne : * in ira consummatiónis, et 
non érunt. 

Et scient quia Déus dominábitur 
Jacob : * et finiam terrae... 


Converténtur ad vésperam, et 


famem patiéntur ut Canes : * et 
circuibunt civitatem. 

Ipsi dispergéntur ad manducán- 
dum : “si vero non fuerint saturáti, 
et murmurábunt. 

Ego autem cantábo fortitüdinem 
tüam : * et exsultábo mane miseri- 
córdiam tüam. 


Quia fáctus es suscéptor méus, * 
et refügium méum, in díe tribula- 


Adjütor méus, tíbi psállam, 1 
quia Déus suseéptor méus es : * 


| Déus méus misericórdia méa. 


Psalm 59. 
Eus repulisti nos, ét destruxisti 
nos : * irátus es, et misértus es 
nóbis. 


. Commovísti ipa et Cuire 
básti éam : * sana contritiónes 


|éjus, quia commóta est. 


- Ostendisti pópulo tüo düra : * 
potásti nos vino compunctiónis. 

Dedisti metuéntibus te signifiea- 
tiónem : * ut fügiant a fácie 
árcus . 

Ut liberéntur dilécti-túi : * sal. 


[vum fac déxtera tua, et exaudi 


me. 

Deus locutus est in sancto suo: i 
Laetábor, et partibor Siehimam : 
et convállem tabernaculórum meti- 
bor. 

Méus est Gálaad, et méus ést 
Manásses : X et Ephraim fortitúdo 
capitis méi. 

Júda rex méus 
spéi méae. 

In Idumaéam exténdam calcea- 
méntum méum : * mihi alienígenae - 
subditi sunt. 

Quis dedücet me in civitátem 
munitam? * quis dedücet me usque 
in Idumaéam? 

Nonnetu Déus, qui repulistinos :* 
et non egrediéris, Déus, in virtúti- 
bus nóstris? 

Da nobis auxilium de tribula- 
tióne : * quia vána sá/us hó- 
minis. 

In Déo faciémus virtütem : * et 
ipse ad nihilum dedücet tridulantes 
nos. 


: * Móab ólla 


ap cael du e c 








Dé- us mé- us, mi-se-ricordi- a tú-a praevéni- et me. 
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N timóre incolátus vestri témpore | to redémpti estis, * sed pretióso 

conversámini : f sciéntes quod} sanguine quasi Agni immaculáti 
non corruptibilibus auro vel argén- | Christi. 


Short $£— 


e 


Resp. ^, , ^ 





RI: 








li-o, et Spi-ri-tu- i Sáncto, 


Y. Ab occúltis méis múnda me Dómine. 
ly. Et ab aliénis parce sérvo tuo. 


Prayers. 


Kea eléison. Christe eléison. Kyrie eléison. (As on p. 272.) 
Pater nóster. cont. in silence. ' 


Y. Et ne nos indúcas in tentatiónem. Ry. Sed libera nos a malo. 


Y. Dómine Déus virtútum convérte nos. R Et osténde fáciem túam, 
et sálvi érimus. 


Y. Exsürge Christe, adjuva nos. Ry. Et libera nos propter nómen túum. 
Y. Dómine exáudi oratiónem méam. Ry. Et clamor méus ad te véniat. 
Y. Dóminus vobíscum. Ry. Et cum spíritu tuo. 

Prayer. Praesta Dómine. p. 526. 

Y. Dominus vobiscum. Hj. Et cum spíritu tuo. 

Y. Benedicámus Dómino. Ey. Déo grátias. (Chant, 240.) 

Y. Fidélium ánimae per misericórdiam Déi requiéscant in pace. 

E. Amen. 


At the end of None, before Mass, the ashes are blessed by the Celebrant in 
the following manner. The Choir first sings the following Antiphon : 


Xáudi nos * Dómi- ne, quoni- am be- nigna 





Ash Wednesday. 





nem mi-se-ra-ti- ó- num tu- 


mi-ne. Ps. Sál-vum me fac Dé-us: 


PS 


á-rum 


dE in am intravérunt 


áquae * usque ad pra mé- am 


=a ri- a Patri. 





Euoua 
Repeat : Exáudi nos. 


e. 


The Celebrant then says : 


Y. Dóminus vobíscum. Ry. Et cum spíritu tuo. 


Orémus. | 
Mnípotens sempitérne Deus, 
parce paeniténtibus, propitiáre 

supplicántibus, et míttere dignéris 
sanctum Angelum tuum de caelis, 
qui bene»I«dicat, et sancti»I«ficet 
hos cíneres, ut sint remédium salu- 
bre ómnibus nomen sanctum tuum 
humiliter implorántibus, ac semet- 
ípsos pro consciéntia delictórum 
suórum accusantibus, ante conspé- 
ctum divínae cleméntiae tuae fací- 


Prayers. 


nora sua deplorántibus, vel serenís- 
simam pietátem tuam supplíciter, 
obnixéque flagitántibus : et.praesta 
per invocatiónem sanctissimi .nó- 
minis tui; ut quicümque per eos 
aspérsi füerint, pro redemptióne 
peccatórum suórum, córporis sani- 
tátem, et ánimae tutélam percí- 
piant. Per Christum Dóminum no- 
strum. ly. Amen. 


Orémus. 


Eus, qui non mortem, sed pae- 
D niténtiam desideras peccató- 
rum : fragilitátem conditiónis hu- 
mánae benignissime réspice; et hos 
cineres, quos causa proferéndae 
humilitátis, atque promeréndae vé- 
niae, capitibus nostris impóni de- 
cérnimus, bene»[«dícére pro tua 


pietáte dignáre ; ut, qui nos cinerem 
esse, et ob pravitátis nostrae demé- 
ritum in pulverem reversuros co- 
gnóscimus; peccatórum ómnium 
véniam, et praémia paeniténtibus 
repromíssa, misericórditer cónsequi 
mereamur. Per Christum Dóminum 
nostrum. Y. Amen. 
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. Orémus. 


Eus, qui humiliatióne flécteris, | tuae benedictiénis : ut eos et spiritu 

et satisfactióne placaris : au- | compunctiónis répleas, et quae juste 
rem tuae pietátis inciína précibus | postuláverint, efficaciter tribuas; et 
nostris; et capítibus servórum tuó- concéssa perpétuo stabilita, et intá- 
rum, horum cínerum aspersióne | cta manére decérnas. Per Christum 
contáctis, effünde propítius grátiam | Dóminum nostrum. E. Amen. 


Orem us. 


On sempitérne Deus, qui | ut sic eos imitémur habitu, quate- 
Ninivitis in cinere et cilício pae-| nus véniae prosequámur obténtu. 
niténtibus, indulgéntiae tuae remé- | Per Dóminum. 

dia praestitisti : concéde propitius ; | 


Having put incense into the thurible, the Celebrant sprinkles the ashes three 
times with holy water, while saying, recto tono, the Antiphon Aspérges me. 
to which the psalm is not added. He then incenses the ashes ee times. 


. During the imposition of the ashes the Choir sings : 





I Mmutémur * ha-bi-tu, in cí-ne- re et ci- 





mi- num: qui- a . multum mi-sé- ri-cors est 









— — —58- 


dimít- te-re pasci: ta nó-stra Dé- us nó- ster. 
Another p ————————————— 
A E a E 
q "ei 
Uxta vestí- bu-lum * al- tá- re plo-rá- 


S 


























bunt sacerdó- tes et le- ví- tae minístri Dómini, 
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et. Jadis cent: Parce Domine, parce pópulo tú- 










o: et nedís- sipes óra clamánti- um ad te, 







tis, quaerámus spá-ti- um paeni-ténti-ae, et inveni-re : 








re: qui-a peccá- vimus tí bi Y. Ad-juva 





minis ti-i, Dómine, . líbe- ra . nos. * Atténde. 
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cto. * Atténde, . 


While placing the ashes on the foreheads of the faithful, the Celebrant says : 


Y. Meménto, homo, quia pulvis es, et in pülverem revertéris. 


After the distribution of the ashes, the Celebrant á says: 
Y. Dominus vobiscum. Ry. Et cum spíritu tão. 


Orémus. 


Oncéde nobis, Domine, praesidia nequitias pugnatári contacts 
militiae christiánae sanctis in- | muniámur auxiliis. Per Christum. 
choáre jejuniis : ut contra spiritáles 





Mass is then said. 


AT MASS. 








tr. 


— *F See ee : Nat EE i 


I-se- ré-ris * ómni- um, Dó-mine, et ni- hil 








pár-cens íl- lis:  qui-atu . es Dó- minus 





Dé- us nó- ster. Ps. Mi-serére mé- i Dé-us, mi-se- 
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ré-re mé- i: #quó-ni- am in te confídit á- nima mé- a. 








Gló-ri-a Patri Eu oua 





e. (Kyrie XVIII, 2. 62). 


Collect. 


Raesta Dómine fidélibus tuis : + 
ut jejuniórum veneranda sol- 
émnia, et cóngrua pietáte suscí- 





piant, * et secüra devotióne percur- 
rant. Per Dóminum. 


From Ash Wednesday to Passion Sunday exclusive, the following two 


Collects are added : 


2nd Collect. To implore the intercession of the Saints. A cunctis. p. 498. 


Third Collect. For the living and the dead. 


Mnípotens sempitérne Deus, qui 

vivórum domináris simul et 
mortuórum, omniümque miseréris, 
quos tuos fide et ópere futüros esse 
praenóscis : te süpplices exorámus; 
ut, pro quibus effündere preces de- 
crévimus, quosque vel praesens 


saéculum adhuc in carne rétinet, 
vel futürum jam exütos córpore 
suscépit, intercedéntibus ómnibus 
sanctis tuis, pietátis tuae cleméntia, 
ómnium delictórum suórum véniam 
consequántur. Per Dóminum. 


Lectio Joelis Prophetae. Joel. 2. c. 


Aec dicit Dóminus : Converti-, diátur sponsus de cubíli suo, et 


mini ad me in toto corde vestro, 
in jejünio, et in fletu, et in planctu. 
Et scíndite corda vestra, et non ve- 
stiménta vestra, et convertimini ad 
Dóminum Deum vestrum : quia 
benígnus et miséricors est, pátiens, 
et multae misericórdiae, et praestá- 
bilis super malítia. Quis scit, si con- 
vertátur, et ignóscat, et relínquat 
post se benedictiónem, sacrificium, 
et libamen Dómino Deo vestro? 
Cánite tuba in Sion, sanctificáte 
jejünium, vocáte coetum, congre- 
gáte pópulum, sanctificáte Ecclé- 
siam, coadunáte senes, congregáte 
párvulos, et sugéntes übera : egre- 


Grad. § 


q 











RETI ep 


Ise- rére * mé- 





sponsa de thalamo suo. Inter vesti- 
bulum et altáre plorábunt sacerdó- 
tes ministri Dómini, et dicent : Par- 
ce, Dómine, parce pópulo tuo : et 
ne des haereditátem tuam in oppró- 
brium, ut dominéntur eis natiónes. 
Quare dicunt in pópulis : Ubi est 
Deus eórum? Zelátus est Dóminus 
terram suam, et pepércit pópulo 
suo. Et respóndit Dóminus, et dixit 
pópulo suo : Ecce ego mittam vobis 
fruméntum, et vinum, et óleum, et 
replebímini eis : et non dabo vos 
ultra oppróbrium in géntibus : dicit 
Dóminus omnípotens. 
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REU nt O n |g 
| ! O, a O a 
' e 
mi-se- ré- re mé- - i quo- 





caé- | lo, et li- be- rá- vit 
CE peto — px IS 
praem M E e ue e 


me : dédit in oppró- bri- um 





EE Eg AE | 


con- culcan- tes * me. 





Tract. === ———————————— 
É 


D ae Toa SA E EE RE T Te 


m — ee 


ta nóstra, quae fé-cimus nos: neque secün- 














dum in-iqui-tátes nó- stras re-trí- bu- as nó- bis. 














Y. Dó-mine, | ne memí-ne- 
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cito anti -cipent nos mi-se-ricórdi-ae tú- 


páu- pe-res fácti súmus 


nimis. 


qui- a 


ae, 
ae e all kneel. 





Y. Adjuva nos, Dé- us 





ster : 


sa-lu-tá-ris nó- 





nis tú- i, Dómine, —líbe- 





ti- us ésto 





— — 


m ice - 





* tú- um 


mE p 


dee (tmt 


pecca-tis nó- stris, 





VA ri 





et propter gló-ri- am nómi- 





ra nos : 





pro- pter nó-men 





"i: Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum, Matth. 6. 


N illo témpore : Dixit Jesus discí- 

pulis suis : Cum jejunátis, nolíte 
fieri sicut hypócritae, tristes. Ex- 
términant enim fácies suas, ut appá- 
reant homínibus jejunántes. Amen 
dico vobis, quia recepérunt mercé- 
dem suam. Tu autem, cum jejünas, 
unge caput tuum, et fáciem tuam 
lava, ne videáris homínibus jeju- 


abscóndito, reddet tibi. Nolíte the- 
saurizáre vobis thesáuros in terra : 
ubi aerügo, et tinea demolitur : et 
ubi fures effódiunt, et furantur. 
Thesaurizáte autem vobis thesáuros 
in caelo : ubi neque aerügo, neque 
tinea demolítur; et ubi fures non 
effódiunt, nec furántur. Ubi enim 
est thesáurus tuus, ibi est et cor 


nans, sed Patri tuo, qui est in abs- | tuum. 
cóndito : et Pater tuus, qui videt in 
LUE E Ty a Rio, 
O 
É X- altá- bo te * Dómi- ne, | quó-ni- am 
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a 2h tn: — E - — i 
e $ a i a 


sus- ce-pi- sti me, nec de- le- ctá- 











in-imi-cos mé- os su- per 








— ur a 
* — A 8 wt E de TA. 
me: Dó-mi- ne clamávi ad te, et sa- ná- 


EF e — 





sti me. 


Secret. 


AC nos, quaésumus Dómine, | venerábilis sacraménti celebramus 
his munéribus offeréndis con-| exórdium. Per Dóminum. 
veniénter aptári : quibus ipsius | 


2nd Secret. Exaudi. p. 501. 


3rd. For the living and the dead. 


Eus, cui soli cógnitus est nume- | commendatos suscépimus, et óm- 
rus electórum in supérna feli- | nium fidélium nómina, beátae prae- 
citáte locándus : tribue, quaésumus; | destinatiónis liber adscrípta reti- 
ut, intercedéntibus ómnibus sanctis | neat. Per Dóminum. 
tuis, universórum quos in oratióne 


C E Treta: a** A ON ELE 
. n AA 


fe 














UI medi-tábitur * in lége Dó- mini  dí- e 
Rr EE meii 
ac nó- cte, dabit früctum sú- um in témpo- 

















re sü- o. 
Postcommunion. 
Ercépta nobis, Domine, praé- | nobis proficiant ad medélam. Per 
beant sacraménta- subsidium : Dóminum. `` 
ut tibi grata sint nostra jejunia, et 


2nd Postcommunion. Mundet et müniat. p. 502 





530 = Ist Sunday of Lent. 


3rd. For the living and the dead. 


Urificent nos, quaésumus omni- | sed intercéssio salutáris ad véniam : 
potens et miséricors Deus, sa- |sit ablütio scélerum, sit fortitúdo 
craménta quae súmpsimus : et, | fragilium, sit contra ómnia mundi 
intercedéntibus ómnibussanctis tuis, | pericula firmaméntum : sit vivórum 
praesta; ut hoc tuum sacraméntum | atque mortuórum fidélium remíssio 
non sit nobis reátus ad poenam, | ómnium delictórum. Per Dóminum. 
Prayer over the people. 
The Celebrant : Orémus. The Deacon : Humiliate capita vestra Deo. 


Nclinántes se, Dómine, majestáti | bus semper nutriántur auxiliis. Per 
tuae, propitiátus inténde : ut qui | Dóminum. 
divíno münere sunt refécti, caelésti- 


Saturday before the 1st Sunday of Lent. 


AT VESPERS. 


Psalms and Antiphons of Saturday, p. 307. 


Chapter. Fratres : Hortámur. p. 538. Hymn. Audi, benígne Cónditor. 
p. 339. Y. Angelis. 


At Magn. a” — hà | 8 —8 ta 
Ant. 7. a &— — 3 a =n oe 
a Re 


T Unc invocá- bis, * et Dominus exáudi- et : 

















clamá- bis, et dí-cet ; Ecce ádsum. Euou a e. 
Cant. Magnificat. 7. a. p. 911. Prayer. Deus, qui Ecclésiam. p. 532. 
At Compline, the Hymn is sung in the tone indicated on p. 540. 


The First Sunday of Lent. 











AT PRIME. 
The Hymn is sung in the tone indicated at Terce. 
Ant. : 2 ee = 
4. f ee A 1 R pm! - 


Esus autem * cum jejunásset quadraginta di- é- 
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bus et guadragínta nóctibus, póste-a e-sú-ri- it. 


~c . — — 
—R—E—— — ———— — —— Á————— ——— 
a . 
———————————M— eleget 
A i 
— € —«——'á—  ———— RR 


Euouae. 














Short Lesson. Quaérite Dóminum. p. 234. This Short Lesson is said until 
Passion Sunday, exclusive. | 


AT TERCE. 





Unc Sáncte nóbis Spíritus, Unum Patri cum Fí- 





" ! —— 
li-o, Dignáre prómptus ínge-ri, Nóstro re-fú-sus pécto-ri, 


Os, lingua, mens, sénsus, vigor Praésta, Pater piíssime, 
Confessiónem pérsonent : Patríque cómpar Unice, 
Flamméscat igne cáritas, Cum Spiritu Paráclito, 
Accéndat árdor próximos. | Régnans per ómne saéculum. 

| | -= Amen. 


The Hymn of the Little Hours is sung in this tone until Passion Sunday 
exclusive, even on Feasts, unless the contrary be indicated. 














Ant. -”£T—I—————— 
ae PA TE "SRE ee ee 
2 - EL RE 5 


Unc assúmpsit é- um * di- ábo-lus in sánctam ci- 


— m ——— — 


vitátem, et státu- it é-um supra pinnácu-lum témpli, 

















i “Ti EE e e. 


.  _ - . E 
CICER ——— A. 
peque cR 


et dise s é- i: Si TES li- us Dé E es, mítte te de-ór- 
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sum. Euouae 
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Ist Sunday of Lent. 


Chapter of Vespers, Fratres : Hortàmur. p. 538. Short Resp. Ipse libe- 


rávit me. Y. Scápulis suis. p. 238. 


AT MASS. 


ite E E 


Nvocá- bit me, 


é- gO exáu- di: am é- um: 





rum 


t 
di- é- 


longi-túdine | 


um. 


"V m 
ad-implé- bo 











Ps. Qui hábi-tat in adjutó-ri- o Altíssimi, * in protecti- óne 


tu M —— 


Dé- 1 caéli 


commo-rábi-tur. Gló-ri- a Patri. 








Eu ouae. 


Collect. 


Des qui Ecclésiam tuam ánnua 
J Quadragesimáli observatióne 
purificas : t praesta famíliae tuae; 





ut quod a te obtinére abstinéndo 
nititur, * hoc bonis opéribus exse- 
quátur. Per Dóminum. | 


2nd Collect : A cunctis. p. 498. 3rd. Omnipotens sempitérne Deus. p. 526. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 2. Cor. 6. 


Ratres : Exhortámur vos, ne in 

.. Vácuum grátiam Dei recipiátis. 
Ait enim : Témpore accépto exau- 
dívi te, et in die salütis adjüvi te. 
Ecce nunc tempus acceptábile, ecce 
nunc dies salütis. Némini dantes 
ullam offensiónem, ut non vitupe- 
rétur ministérium nostrum : sed in 
ómnibus exhibeámus nosmetipsos 
sicut Dei ministros, in multa patién- 
tia, in tribulatiónibus, i in necessitá- 
tibus, in angústiis, in plagis, in car- 
céribus, in seditiónibus, in labóribus, 
in vigíliis, in jejüniis, in castitate, 


in sciéntia, in longanimitáte, in 
suavitáte, in Spiritu Sancto, in cari- 
táte non ficta, in verbo veritátis, in 
virtüte Dei, per arma justitiae a 
dextris, et a sinistris : per glóriam 
et ignobilitátem : per infámiam, et 
bonam famam : ut seductóres et 
veráces :sicut qui ignóti, et cógniti : 
quasi moriéntes, et ecce vivimus : 
ut castigáti, et non mortificáti : 
quasi tristes, semper autem gau- 
déntes : sicut egéntes, multos autem 
locupletántes : tamquam nihil ha- 
béntes, et ómnia possidéntes. 
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ON Ge lis * su- is wands: vit 





te, ut custódi- ant te 


- MÀ ———— 


in ómnibus ví-is tü- is. 





pn HD tni 


Y. In mánibus portá- 





das ad lá-pidem * pédem tú- um. 


——— ÁTH TH RR —M— € e Ei et D 


rr er EE i 


UI hábi- tat * in adjutó-ri- o Altís- 








simi, in protecti- ó- ne Dé-i caé- li 
= E I AA ur = E EO E e I eet — My TC 





commorá- bi-tur. Y. Dícet Dómi- no: Suscé- 





ptor mé- us es, et refü- gi- um 
No 801. — 18 
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us: spe-ra- bo in é- 

Saat 


um. Y, Quóni-am í- pse 





et a vérbo á- spero. Y. Scápu- lis 


————a 











é- jus . spe-rá- bis. Y. Scúto circúmda- 


E mas 


















é END a 
- - REUS | e. ; ER SINA os, ee 
bit te vé-ri- tas é- jus: non timé- 
a AÑ 
— = 
e E 
AR A CE + 
bis a timóre noctúr-no. WV. A sagít- ta 
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, , # . 
volan- te perdí- em, a negó-ti- O 








perambu-lán- te in té- nebris, | a ru- fna 
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lå- Sad . pédem tú-um. Y. Su- per áspi- 

















Sirens Cece RIED 


Er et ba-si- lí- scum ambu-la- 
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et conculcá- bis E 








nem et dracó- nem. Y. Quóni- am in 











me sperá- | vit, libe-rábo é- um : 


ree ene 


prótegam é- um, quóni- am cognóvit nómen 


NE a | iú ae, =e rea 


























mé- um. XY. Invocábit me, et é-go exau- 


E uei q 2. ra 


di- am é- : cum ípso in tri- bu- 
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am é- um, et glo- 
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K^ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 4- 


I5 illo témpore : Ductus est Jesus 
in desértum a Spiritu, ut tenta- 
rétur a diábolo. Et cum jejunásset 
quadragínta diébus, et quadragínta 
nóctibus, póstea esüriit. Et accé- 
dens tentator, dixit ei : Si Filius Dei 
es, dic ut lápides isti panes fiant. 
Qui respóndens, dixit : Scriptum 
est : Non in solo pane vivit homo, 
sed in omni verbo, quod procédit 
de ore Dei. Tunc assúmpsit eum 
diábolus in sanctam civitátem, et 
státuit eum super pinnáculum tem- 
pli, et dixit ei : Si Filius Dei es, 
mitte te deórsum. Scriptum est 
enim : Quia Angelis suis mandávit 


Offert. E LE Bas DA E 


er a a 





Capu-lis su- is * q bit ti-bi 





aR A ¿A 





SS exe 


circúmda- bit te vé- 





de te, et in manibus tollent te, ne 


forte offéndas ad lapidem pedem 


tuum. Ait illi Jesus : Rursum scri- 
ptum est : Non tentábis Dóminum 
Deum tuum. Iterum assúmpsit eum 
diabolus in montem excélsum val- 
de : et osténdit ei ómnia regna 
D et glóriam eórum, et dixit 
: Haec ómnia tibi dabo, si cadens 
orcs me. Tunc dicit ei Jesus: 
Vade Sátana : scriptum est enim : 
Dóminum Deum tuum adorábis : et 
illi soli sérvies. Tunc relíguit eum 
diábolus : et ecce Angeli accessé- 
runt, et ministrábant ei. Credo. 





— —— xA 


Dómi-nus, 








ri- tas é- jus. 


Secret. 


Acrificium quadragesimális ini- 
tii solémniter immolamus, te, 
Dómine, deprecántes : ut cum epu- 


2nd Secret : Exáudi nos. p. 501. 





lárum restrictióne cieli: a nó- 
xiis quoque voluptátibus temperé- 
mus. Per Dóminum. 


3rd. Deus, cui soli. p. 529. 
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EE” é-jus spe- rá- bis: 


obumbra- bit tí- bi, et 
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cir- 
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a EN q, ~ PEA] sis 
NA E qe 

cúmda- bit te vé-ri-tas é- jus. 
| . Postcommunion. 


taris fáciat transire consórtium. 
Per Dóminum. | 








UI nos, Dómine, sacraménti li- 

. bátio sancta restauret : et a ve- 
tustáte purgátos, in mystérii salu- e 3 
and Postcommunion : Mundet et múniat. p. 502. . srd. Purificent nos. p. 530. 












































| AT SEXT. 
Ant. | —— PRESS 
5. a qa aR—— a 
Sa e a RI. qe a | y 

ON in só- lo pane  * ví-vit homo, sed in ómni 
— = 
——-a AA Y AM HA 


vérbo, quod procédit de dre Dé- i, E uoua E; 


Chapter. - 2 Cor. 6. | 
YCce nunc tempus acceptábile, [non vituperétur ministérium no- 
ecce nunc dies salütis : + némi- | strum. 
ni dantes ullam offensiónem, * ut 
Short Resp. Scápulis suis. Y. Scüto. p. 244. 


AT NONE. 
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ay 
DS Ominum * Dé- um tú- um adorá- bis, et illi só-li 





sérvi- es. Euouae. 
Chapter. | 2 Cor. 6. 


autem locupletántes : * tamquam 
quasi tristes, semper autem nihil habéntes, et ómnia possidén- 
gaudéntes : sicut egéntes, multos | tes. | 


Short Resp. Scúto. Y. Angelis suis. p. 248. 
AT VESPERS. 
Antiphons and Psalms of the SIUE D. qd 


Chapter. 2 Cor. 6. 


Ratres : Hortámur vos, ne in vá- | Ait enim : : Témpore accépto exau- 
cuum grátiam Dei recipiátis. t | divi te, * et in die salútis adjuvi te. 


T castigáti, et non mortificáti : 1 
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Hymn. = ——————- 
to. E 
A Udi, be-nigne Cóndi-tor, Nóstras pré-ces cum flé- 
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2. Scru-tá-tor álme córdi-um, Infírma tu scis ví-ri- um : Ad 
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te revérsis éxhibe Remissi- ó-nis grá-ti-am. 3. Multum 
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quidem peccávimus, Sed parce confi-téntibus : Ad nómi- 


sa EA TEÁK : Acre 


nis láudem tú-i, Cónfer medé-lam ib cod 4. Concéde 
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ene animi Jejú-na córda criminum. 5. Praésta 
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sa sint tú-is Jejuni- ó-rum mú-nera. Amen. 


Y. Angelis suis Déus mandávit de te. . 
Ey. Ut custódiant te in ómnibus viis túis. - 260 : 








540 1st Sunday of Lent. 


At Magn. £—————————————————————— 
Ant. 3. G* — —— — Y nET are 


IS | PET —a 


Cce nunc * témpus acceptábi-le, ecce nunc 














dí- es salú-tis : in his ergo di- ébus exhibe-ámus nos 


es E m ae Ea EE A 


sicut Baie DES i NUN in múlta pa-ti- énti- a, in je-jú- 








ni- is, in vigi-li- is, et in cari-tá- te non fícta. Euouae. 


Cant. Magnificat. 8. G*. p. 212, — Prayer. Deus, qui Ecclésiam. p. 532. 


Tone of the Hymn at Compline. 
——————————— 




















= at —g—3 L ea a ——  —— 
AIN PS E SE. A AA 
T E lú-cis ante términum, Rérum Cre- á-tor, pósci- 
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mus, Ut pro tú-a cleménti-a, Sis praésul et custddi-a. 
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2. Procul re-cédant sómni- a, Et nócti- um phantásmata 

faiai A E z 
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na — MM ee La 
67 a ^ ia + de 
— ! B acl ME p a 
3. Praésta, Pá-ter pi- fssime, Patríque cómpar Unice, Cum 
ge EEUU SINE E 
MR 8 a Bo: E : 


EA l EA REL PD “os 
Spí-ri-tu Parácli-to, Régnans per ómne saécu-lum. Amen. 


T This tone is used for the Hymn of Compline until Passion Sunday 
exclusive, even on Feasts, unless the contrary be indicated. 


Saturday in Ember week of Lent. 
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Saturday in Ember week of Lent. 














AT MASS. 
Intr. É 
3. : ta | a age: 
I Ntret * orá- ti-o mé- a in conspé- 





cem mé- 


am Dó- mi-ne, Ps. Domine Dé-us sa-lú-tis 











Patri. Eu o uae. 








a M —— MÀ  — 


Kyrie eléison. as on Ferias in Lent, p. 62. 


The Celebrant. Orémus. 
E. Leváte. 


The Deacon. Flectámus génua. Subdeacon. 


Collect. > 


Opulum tuum, quaésumus Dó- | ab eo flagélla tuae iracúndiae cle- 
mine, propitius réspice : atque | ménter avérte. Per Dóminum. 


Lesson I, 


Léctio libri Deuteronómii. Deut. 26. 


N diébus illis : Locútus est Móy- 

ses ad pópulum, dicens : Quando 
compléveris décimam cunctárum 
frugum tuárum, loquéris in conspé- 
ctu Dómini Dei tui : Abstuli quod 
sanctificátum est de domo mea, et 
dedi illud levitae, et ádvenae, et 
pupillo, ac viduae, sicut jussisti 
mihi : non praeterivi mandata tua, 
nec sum oblitus impérii tui. Obedivi 


voci Dómini Dei mei, et feci ómnia 
sicut praecepísti mihi. Réspice de 
sanctuario tuo, et de excélso caeló- 
rum habitáculo, et bénedi. pópulo 
tuo Israel, et terrae, quam dedísti 
nobis, sicut jurásti pátribus nostris, 
terrae lacte et melle mananti. Hó- 
die Dóminus Deus tuus praecépit 
tibi, ut fácias mandáta haec atque 
judicia : et custódias, et impleas ex 
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toto corde tuo, et ex tota anima 
tua. Dóminum elegisti hódie, ut sit 
tibi Deus, et ambules in viis ejus, 
et custódias caeremónias illius, et 
mandata atque judicia, et obédias 
ejus império. Et Dominus elégit te 
hódie, ut sis ei pópulus peculiáris, 


Gradual. Propitius ésto. p. 999. 


Saturday in Ember week of Lent. 


sicut locútus est tibi, et custódias 
ómnia praecépta illius : et fáciat te 
excelsiórem cunctis géntibus, quas 
creavit in laudem, et nomen, et 


glóriam suam : ut sis pópulus san- 


ctus Dómini Dei tui, sicut locútus 


est. 


Orémus. Flectamus génua. Ry. Levate. 
Collect. 


Rotéctor noster áspice, Deus : 
ut, qui malórum nostrórum 
póndere prémimur, percépta mise- 


ricórdia, libera tibi mente famulé- 
mur. Per Dóminum, 


L.esson II. 


Léctio libri Deuteronómii. Deut. 11. 


IS diébus illis : Dixit Moyses filiis 
Israel : Si custodiéritis mandata, 

quae ego praecipio vobis, et fecéri- 
ds ea, ut diligátis Dóminum Deum 
vestrum, et ambulétis in ómnibus 
viis ejus, adhaeréntes ei, dispérdet 
Dóminus omnes gentes istas ante 
fáciem vestram, et possidébitis eas, 
quae majores et fortióres vobis sunt. 
Omnis locus quem calcáverit pes 


Gradual. Protéctor nóster. 1003. 


vester, vester erit. A desérto, et a 
Líbano, a flumine magno Euphráte 
usque ad mare Occidentále, erunt 
términi vestri. Nullus stabit contra 
vos : terrórem vestrum et formídi- 
nem dabit Dóminus Deus vester 
super omnem terram, quam calca- 
turi estis, sicut locütus est vobis 
Dóminus Deus vester. 


Orémus. Flectámus génua. ky. Leváte. 


Collect. | 
T Désto, quaésumus Dómine, 'sup- próspera ailes, et inter advérsa 


plicatiónibus nostris : ut esse, 


te largiénte, mereâmur et inter 


securi. Per Dóminum. 


Lesson IIl 


Léctio libri Machabaeórum. 2. Mach. 1. 


N diébus illis : Oratiónem facié- 

bant omnes sacerdótes, dum 
consummarétur sacrifícium, Jóna- 
tha inchoánte, céteris autem respon- 
déntibus. Et Nehemíae erat orátio 
hunc habens modum :Dómine, Deus 
ómnium creátor, terribilis et fortis, 
justus et miséricors, qui solus es 


Gradual. Convértere. p. 1007. 


bonus rex, solus praestans, solus 
justus, et omnipotens, et aetérnus, 
qui líberas Israel de omni malo, qui 
fecisti patres eléctos, et sanctificasti 


eos: accipe sacrificium pro univérso 


pópulo tuo Israel, et custódi partem 
tuam, et sanctífica : ut sciant gen- 
tes, quia tu es Deus noster, 


Orémus. Flectâmus génua. Ry Leváte. 


Saturday in Ember week of Lent. 543 


. Collect. 
Reces pópuli tui, quaésumus | mur, pro tui nóminis glória miseri- 


Dómine, cleménter exaudi : ut, 
qui juste pro peccátis nostris affligi- 


córditer liberémur. Per Dóminum. 


Lesson: IV. | 
Léctio libri Sapiéntiae. Eccli. 36. 


Iserére nostri, Deus ómnium, 

et réspice nos, et osténde no- 
bis lucem miseratiónum tuárum : et 
immítte timórem tuum super gen- 
tes, quae non exquisiérunt te, ut 
cognóscant, quia non est Deus nisi 
tu, et enárrent magnália tua. Alle- 
va manum tuam super gentes alié- 
nas, ut vídeant poténtiam tuam. 
Sicut enim in conspéctu eórum san- 
ctificátus es in nobis, sic in conspéctu 


Gradual, Dirigátur. p. 1060. 


nostro magnificáberis in eis, ut 
cognóscant te, sicut et nos cognó- 
vimus, 
praeter te, Dómine. Innova signa, 
et immüta mirabilia. Glorifica ma- 
num, et bráchium dextrum. Excita 
furórem, et effünde iram. Tolle 
adversárium, et afflige inimicum. 
Festína tempus, et meménto finis, 
ut enárrent mirabília tua, Dómine 
Deus noster. 


Orémus. Flectámus génua. Ry. Leváte. 


Ctiónes - nostras, 


. Collect. 
. quaésumus nostra orátio et operátio a te sem- 


Dómine, aspirándo praéveni, et | per incipiat, et per te coepta finiá- 


adjuvándo proséquere : ut cuncta 


tur. Per Dóminum. 


Lesson V. In diébus illis : Angelus Dómini. and Hymn. Benedictus es. 
as on Saturday in Ember week of Advent, p. 348. 


Y. Dóminus vobiscum. ky. Et cum spíritu tuo. 
Collect. Deus, qui tribus püeris. p. 350. 
The other Collects are as on Ash: Wednesday, p. 526. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Thessalonicenses. 
I. Thess. 5. 


Ratres : Rogámus vos, corrípite 
inquiétos, consolâmini: pusillá- 
nimes, suscipite infirmos, patiéntes 
estóte ad omnes. Vidéte ne quis 
malum pro malo alícui reddat : sed 


semper quod bonum est sectámini 


in invicem, et in omnes. Semper 
gaudéte. Sine intermissióne oráte. 
In ómnibus grátias ágite : haec est 
enim volúntas Dei in Christo Jesu 


Tract. Laudate Dóminum. p. 760. 


in Ómnibus vobis. Spíritum nolíte 
exstinguere. Prophetias nolite spér- 
nere. Omnia autem probate : quod 
bonum est tenéte. Ab omni spécie 
mala abstinéte vos. Ipse autem 
Deus pacis sanctificet vos per óm- 
nia : ut integer spiritus vester, et 
anima, et corpus sine queréla, in 
advéntu Dómini nostri Jesu Christi 
servetur.. 


Gospel. Assúmpsit Jesus. as on 2nd Sunday of Lent, p. 548. 


quóniam non est. Deus 








544 Saturday: in Ember week of Lent. 


Offert. pes sem 






D Omi-ne * Dé- us sa-lú- tis mé- ae, in di- 














clama- vi, et nó-cte co-ram intret o-rá- 
ti-o mé-a in conspéctu tú- o, Dómi- ne. 
Secret. 


Raeséntibus sacrificiis, quaésu- 
mus Domine, jejunia nostra 
sanctífica : ut, quód observántia 


nostra profitétur extrínsecus, inté- 
rius operétur. Per Dóminum. 





T he other Secrets are as on Ash Wednesday, p. 529. 


Comm Rã : 
D ee recom ER hee T ERR BA 














D Omi- ne * Dé-us mé-us in te spe-rávi : 





é-ri- pe me. 
Postcommunion. 


Anctificatiónibus tuis, omni-|curéntur, et remédia nobis aetérna 
potens Deus, et vítia nostra | provéniant. Per Dóminum. 


The other Postcommunions are as on Ash Wednesday, p. 529. 


Prayer over the people. 
The Celebrant. Orémus. The Deacon. Humiliáte cápita vestra Deo. 


Idéles tuos, Deus, benedíctio de- 
sideráta confirmet : quae eos, 
et a tua voluntáte numquam fáciat 


discrepáre, et tuis semper indulgeat 
beneficiis gratulári. Per Dóminum. 
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AT VESPERS. 


Antiphons and Psalms of the Saturday, p. 307. | 

Chapter. Fratres : Rogámus vos. p. 550. Hymn. Audi benígne Cón- 
ditor. p. 539. Y. Angelis suis. At Magn. Visiónem. p. 550. Prayer. Deus, 
qui cónspicis. p. 546. 





The Second Sunday of Lent. 


At Prime. Ant. Dómine, bónum est. as at Terce. 


| | AT TERCE, 
Ant. = : 
1.82 a + n 2 E 





Omine, * bónum est nos hic ésse: si vis,  fa- 


“VE CTS Bo 
— 812,57 ATA 


1 
ci- ámus hic trí- a tabernácu-la :  tí-bi ünum, Mó-y-si 





Sever 








unum, et E-li-ae ú-num. Euoua e 


Chapter of Vespers. Fratres : Rogamus vos. p. 550. Short Resp. Ipse 
liberavit me. Y. Scápulis. p. 238. 


AT MASS. 
— ra See 9——————— 


Intr. = = 
E O od ana 

















| 9 


Emi-níscere * mi- se-ra-ti-ó-num tu- á- rum, 














a : 
ÁN ETN ea CHRON eee TEAS 
v i e | | 

a 1 8 Se 1—222—h4 3,31 
Dómi- ne, et mi-se-ri-cór-di-ae tú- ae, quae a saé- 





q——- 






culo sunt: ne unquam domi- néntur nó-bis  in-imí-ci 











libera 


no- stri : 





angü- sti- is nó- 
geis —8 Qua 
levávi 











nos Dé- us Is- ra- 


cx dc c Et 


non e-rubéscam: Gló-ri- a Patri. 


2nd Sunday of Lent. 


is 








stris. Ps. Ad te Dómine 





— —ÓÁ HÀ ré HE MÀ € ae nee 








á-nimam mé-am : * Dé- us mé- us in te confído, 





Euo uae. 


Collect. 


\Eus, qui cónspicis omni nos 
virtúte destítui : intérius exte- 
riúsque custódi; f ut ab ómnibus 





adversitatibus muniamur in cór- 
pore, * et a pravis cogitatiónibus 
mundémur in mente. Per Dóminum. 


2. A cunctis. p. 498. — 3. Omnipotens sempitérne Deus. p. 526. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Thessalonicenses, o 
I. Thess. 4. 


Ratres : Rogamus vos, et obse- 

cramus in Dómino Jesu, ut 
quemádmodum accepístis a nobis 
quómodo opórteat vos ambuláre, et 
placére Deo, sic et ambulétis, ut 
abundétis magis. Scitis enim quae 
praecépta dederim vobis per Do- 
minum Jesum. Haec est enim vo- 
juntas Dei, sanctificátio vestra : ut 
abstineátis vos a fornicatióne, ut 
sciat unusquísque vestrum vas suum 


Grad. 
. 5. 


- 


. Ribu-la- ti- ó- nes 





HELM MEME A o 


sunt : 


tá-tae. 


* córdis mé- 1 


de Neues ee mé- 


possidére in sanctificatióne, et ho- 
nore : non in passióne desidérii, 
sicutet gentes, quaeignórantDeum: 
et ne.quis supergrediátur, neque 
circumvéniat in negótio fratrem 
suum : quóniam vindex est Dómi- 
nus de his ómnibus, sicut praedixi- 
mus vobis, et testificáti sumus. Non 
enim vocávit nos Deus in immundi- 
tiam, sed in sanctificatiónem : in 
Christo Jesu Dómino nostro. 








uu ge EE At^ 


é-ripe 


is 
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tur poténti- as Dó- mini: audí-tas 


AN — ria 
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fá- ci-et ó-mnes láudes é-jus? NW. Be-á- ti 











2nd Sunday of Lent. 





et fáci- unt justí- 


ti- am 





nóstri, Dómi- ne, 


in E nbr isa pópu-li tú- 


a SES qe Bas 


vi-si-ta 


in sa- lu-ta- ri 





en Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
l Matth. 17. 


I illo témpore : Assumpsit Jesus 
Petrum, et Jacóbum, et Joannem 
fratrem ejus, et duxit. illos in mon- 
tem excélsum seórsum : et transfi- 
dinge est ante eos. Et resplénduit 
cies ejus sicut sol : 
autem ejus facta sunt alba sicut nix. 
.Et ecce apparuérunt illis Móyses 
et Elías cum eo loquéntes. Respón- 
dens autem Petrus, dixit ad Jesum : 
Dómine, bonum est nos hic esse : si 
. vis, faciamus hic tria tabernacula, 
tibi unum, Móysi unum, et Eliae 
unum. Adhuc “eo loquénte, ecce 
nubes lucida obumbravit eos. Et 


Offert 


a 
Edi-tá- 


. bor * 


Yy estiménta 


in mandá- tis 


ecce vox de nube, dicens : Hic est 
Filius meus diléctus, in quo mihi 
bene complácui : ipsum audite. Et 
audiéntes discípuli, cecidérunt in 
fáciem suam, et timuérunt valde. 
Et accéssit Jesus, et tétigit eos, 
dixítque eis : Sürgite, et nolíte ti- 
mére. Levántes autem óculos suos, 
néminem vidérunt, nisi solum Je- 
sum. Et descendéntibus illis de 
monte,.praecépit eis Jesus, dicens : 
Némini dixéritis vistonem, donec 
Fílius hóminis a mórtuis resürgat. 
Credo. 





tu- is, 


nn wares a eee 
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quae di-lé- xi valde: et levá-bo má- nus mé- 








Secret. 


Acrifíciis praeséntibus, Domine | ut et devotioni nostrae proficiant, 
quaésumus, inténde placatus : | et salúti. Per Dóminum. 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. Deus, cui soli. p. 529. 




















Comm. $——-3--4 ——4—4 : 
? —Al PESAR ED RERUM AE, D - a —— 
I Ntél-lige * clamórem mé- um: inténde vó-ci 
ó OO z da ic PRA 
“em ; : C i 








a sat 
' 





Ora-ti- 6- nis mé-ae, Rex mé- us, et Dé- us mé- 


EEE e 


us : quóni- am ad te orábo, Ó- - ne, 








Postcommunion i 


Upplices te rogámus, omnípot- 
ens Deus : ut, guos tuis réficis 
sacraméntis, tibi étiam placitis mó- 


2. Mundet et múniat. p. 502. — 3. Purificent nos. p. 530. 


ribus dignanter deservire concédas, 
Per Hominum . 





AT SEXT 
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Aci-amus hic * trí-a tabernácula : tibi unum, 











550 2nd Sunday of Lent. 





Mo-y-si ú-num, et E-li-ae únum. Euou a e. 


Chapter. oo . Z. Thess. 4. | 


Aec est enim volüntas Dei, 
sanctificátio vestra : T ut absti- 
neátis vos a fornicatióne, * ut sciat 


unusquísque vestrum vas suum pos- 
sidére i in sanctificatióne et honóre. 





Short Resp. Scápulis suis. Y. Scüto. p. 244. 


AT NONE. 


Ant. Visiónem. as below. 
Chapter. I. Thess. 4. b. 


ON enim vocávit nos Deus in | ficatiónem, * in Christo Jesu Dó- 
immunditiam, T sed in sancti- | mino nostro. 


Short Resp. Scúto. Y. Angelis suis. p. 248. 


AT VESPERS. 
Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 251. 
Chapter. I. Thess. 4. 


Ratres : Rogámus vos, et obse- 
cramus in Dómino Jesu : t ut 
quemádmodum accepístis a nobis 


quómodo vos opórteat ambuláre, 
et placére Deo : * sic et ambulétis, 
ut abundétis magis. 





Hymn. Audi benígne Cónditor. p. 939. Y. Angelis suis. 


At Magn. ie a 
Ant. e f ——. A E * a ñ 


A co Nu SHE 
V | 


I-si-ónem * quam vi-dístis,  némi-ni dixé- ri- 





Cant. Magnificat. 1. f. p. 207. — Prayer. Deus, qui cónspicis. p. 546. 


| 3rd Sunday of Lent, 551 


Saturday before the 3rd Sunday of Lent. 
| AT VESPERS. H 


Antiphons and Psalms of the Saturday, p. 307. 


Chapter. Fratres : Estote. p. 991. H Hymn. Audi benigne. p. 939. Y. An- 
gelis suis. de 




















es Sa SRS 
ne UU ey a q am 
D Ixit autem páter * ad sérvos sú-os : Ci- to — 

1 c 

Coo E a UM EHE : M V BP = 


pro-férte stó-lam prímam, et indú-ite fllum, et date án- 





nulum in mánu éjus, et calce-aménta in pé-des é-jus. 





Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Quaésumus. p. 552. 





The Third Sunday of Lent. E 
AT PRIME. | 


Ant. se T PRI ÉSE DOR 
- iad se Ht o mu A 














1.g | E qa 
E aa Sa ET 





mútus, et admi-rátae sunt türbae. Euouae. 








552 n 3rd Sunday of Lent. 


AT TERCE. 





fécto vé- nit in vos régnum Dé- i. Euouae 


Chapter of Vespers. Fratres : Estóte. p. 557. Short Resp. Ipse liberávit 


me. Y. Scápulis. p. 238. 
AT MASS. 


Intr. sas aaa ta 
1. a B m B 
iiem 
-cu-li mé-1* sem- per ad Dó-mi-num, qui- a 











in me, et mi-seré- re mé- i, quóni- 
“úni- cus et FS per sum é-go. Ps. Ad te te Dómi- 
B . 
A a y É - amam m R HU E i 





















ne levávi ánimam mé- am:* Dé- us mé-us, in te confído, 





non e-rubé-scam. Gló- ri-a Patri. Euoua e, 


Collect. 
Uaésumus omnípotens Deus,vo-|ram tuae majestátis exténde. Per 
ta humílium réspice : t atque | Dóminum. 
ad defensiónem nostram, * déxte- 


2. A cunctis. p. 498. — 3. Omnipotens. p. 526. 


3rd Sunday of Lent. ' 553 . 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. Ephes. 5. 


Ratres : Estóte imitatóres Dei, 

sicut filii carissimi : et ambulate 
in dilectióne, sicut et Christus dilé- 
xit nos, et tradidit semetipsum pro 
nobis oblatiónem, et hóstiam Deo 
in odórem suavitátis. Fornicátio 
autem, et omnis immunditia, aut 
avaritia, nec nominétur in vobis, 
sicut decet sanctos : aut turpitudo, 
aut stultilóquium, aut scurrílitas, 
quae ad rem non pértinet ; sed ma- 
gis gratiárum áctio. Hoc enim sci- 
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tóte intelligéntes, quod omnis for- 
nicátor, aut immúndus, aut avárus, 
quod est idolórum sérvitus, non ha- 
bet haereditátem in regno Christi 
et Dei. Nemo vos sedúcat inánibus 
verbis : propter haec enim venit ira 
Dei in filios diffidéntiae. Nolíte ergo 
éffici partícipes eórum. Erátis enim 
aliquândo ténebrae; nunc autem 
lux in Dómino. Ut filii lucis ambu- 
late : fructus enim lucis est in omni 
bonitáte, et justítia, et veritáte. 


——— 





* Dó- mi- ne, non 
as = 4. = = - 10, 7 € IE i 
4. - MS a $ q 
as =e IN, si (9 10 uw po | 
i i o 
prae-va- le- at ho- mo 





judi- cén- tur gén-tes 








[A 


tu- o. 


ep Ne s Is 
v Rama ow a tw 5 4— ATA 6 
É MCN 


a mo 
E m ———  — 
- 
= oe ———— — ————— 
m— 


a i sise 


vertén- do 





in-im{-cum mé- um 











— Se pininana P PI PEES —— 








retrór- 





554. ee 3rd Sunday of Lent.. 


uo tee IH 


> (CN 


= 
4 — eme e 
e m IBNR a nd 











lis. Y, Ecce sic- utó- cu-li servó. rum 





Dóminum Dé- um nó- strum, do-nec 


3rd Sunday of Lent. 








no-stri. 


mi- se-re-átur 








555 





Y. Mise-ré- re nó- bis 
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mi- se- ré-re * nó- 





"I: Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 17.5. 


N illo témpore : Erat Jesus eji- 

ciens daemónium, et illud erat 
mutum. Et cum ejecísset daemó- 
nium, locütus est mutus, et admi- 
rátae sunt turbae. Quidam autem 
ex eis dixérunt : In Beélzebub prín- 
cipe daemoniórum éjicit daemónia. 
Et álii tentántes, signum de caelo 
quaerébant ab eo. Ipse autem ut 
vidit cogitatiónes eórum, dixit eis : 
Omne regnum in seipsum divisum 
desolábitur, et domus supra domum 
cadet. Si autem. et sátanas in se- 
ipsum divísus est, quómodo stabit 
regnum ejus? quia dicitis in Beél- 
zebub me ejícere daemónia. Si au- 
tem ego in Beélzebub ejício daémó- 
nia : filii vestri in quo ejíciunt? 
Ideo i ipsi júdices vestri erunt. Porro 
si in digito Dei ejício daemónia : 
profécto pervénit in vos regnum 
Dei. Cum fortis armátus custódit 
átrium suum, in pace sunt ea quae 


Offert. E ——— ———— 
4. v —— 








y. ti- ae Dómi- 








AE 
ti- peles cór- a. 


et dulci- ó- ra 


possidet. Si autem fortior eo super- 
véniens vicerit eum, univérsa arma 
ejus auferet, in quibus confidébat, 
et spólia ejus distribuet. Qui non 
est mecum, contra me est : et qui 
non cólligit mecum, dispérgit. Cum 
immundus spíritus exierit de hómi- 
ne, ámbulat per loca inaquósa, 


quaerens réquiem :et non invéniens, 


dicit : Revértar in domum meam, 
unde exivi. Et cum vénerit, invenit 
eam scopis mundátam, et ornátam. 
Tunc vadit, et assümit septem álios 
spiritus secum nequióres se, et in- 
gréssi hábitant ibi. Et fiunt novís- 
sima hóminis illíus pejóra prióribus. 
Factum est autem, cum haec díce- 
ret : extóllens vocem quaedam mú- 
lier de turba, dixit illi : Beátus ven- 
ter, qui te portávit, et übera, quae 
suxísti. At ille dixit : Quinímmo 
beáti, qui áudiunt verbum Dei, et 
custódiunt illud. Credo. 
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di- et ^ é a: 
Secret. 


Aec hóstia, Dómine quaésumus, | rum tibi córpora, mentésque san- 
emuündet nostra delicta : et ad | ctíficet. Per Dóminum. 
sacrificium celebrandum, subditó- 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. Deus, cui soli. p. 529. 
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Asser * invénit si-bi dómum, et túrtur nidum, ubi 


" po AS - 











ind nat püllos sú- os: altá- ri- a tá- a Dómine vir- 


EPS AD 





so T 
tü- tum, Rex mé- us, et Dé- us mé- us:be- á-ti 


qui hábitant in bone mdomo e. a ads tú- a, E E te cu- 





li lau- dábunt te. 
Postcommunion. 


Cunctis nos, quaésumus Dómi- | tus absdlve : quos tanti mystérii trí- 
ne, reátibus et periculis propitiá- | buis esse partícipes. Per Dóminum. 


2. Mundet et múniat. p. 502. — 3. Purificent nos. p. 530. 
AT SEXT. 


Ant. 
1. f 
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UI non cólli-git mécum, * dispérgit : etqui non est 
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———— ew ee 





mé-cum, contra me est. Euouae. 


Chapter. Eph. 5. b. 


OC enim scitóte intelligéntes : 7 | lórum sérvitus, * non habet haere- 
quod omnis fornicátor, aut im- | ditátem in regno Christi et Dei. 
mundus, aut avárus, quod est ido- 


Short Resp. Scápulis súis. Y. Scúto. p. 944. 





AT NONE. 

















i n 
ambu-lat per ló-ca inaquó-sa, quaérens réqui- em, et non 





invenit Euouae. 


Chapter. Eph. 5. c. 


enim lucis est in omni bonitate, et 
justítia, et veritáte. 


Rátis enim aliquándo ténebrae : 
nunc autem lux in Dómino : $ 
ut fílii lucis ambuláte : * fructus 


Short Resp. Scúto. Y. Angelis suis. p. 248. 





AT VESPERS. 
Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 251. 
Chapter. | | Eph. 5. 


Ratres : Estóte imitatóres Dei, 
sicut filii carissimi : $ et ambu- 
láte in dilectióne, sicut et Christus 


Hymn. Audi benigne Cónditor. p. 539. Y. Angelis suis. 


diléxit nos, et tradidit semetipsum 
pro nobis, * oblatiónem et hóstiam 
Deo in odórem suavitatis. 
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Ra a a s €  — à A a IIo AS PE MM q 


di-xit : Be-á-tus vénter qui te portávit, et übera quae 





suxfsti. At Jésus á-it (l-li : Quinímmo be- á-ti qui 
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áudi- unt vérbum-Dé- i, et custó- di- unt {l-lud. 





Cant. Magnificat. 8. G. p. 219. — Prayer. Quaésumus. p. 552. 


Saturday before the 4th Sunday of Lent. 


AT VESPERS. 


Antiphons and Psalms of the Saturday, p. 307. 
Chapter. Fratres : Scriptum est. p. 564. 
Hymn. Audi benigne Cónditor. p. 539. Y. Angelis suis. 


a mum ee RIS 
n Ecran + 


Emo te diia mú-. li- er? Némo, 











pecáre Euouae. 


Cant. Magnificat.’ 3. a. p. 208. — Prayer. Concéde, quaésumus. p. 560. 


4th Sunday of Lent 559 





The Fourth Sunday of Lent. . 
AT PRIME. | 


Ant. : =. : | 
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Ccépit ergo * Jésus panes, et cum grá-ti-as egís- 





set, distribu- it discumbéntibus. Euoua e. 





AT TERCE. 
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vit Dominus quinque milli-a hóminum. Euouae. 


Chapter of Vespers. Fratres : Scriptum est. p. 564. Short Resp. Ipse 
liberávit me. Y. Scápulis súis. p. 238. 


AT MASS. 
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4th Sunday of Lent. 


NES pee e E, 


et sa-ti- é- mi- ni ab 





vé- 


nis strae. Ps. Laeta- 





fbimus. Gló-ri-a Patri: 


mini 


Euouae. 


Collect. 


Oncéde, quaésumus omnipotens 


Deus : f ut, qui ex mérito no- 


strae actiónis affligimur, * tuae 





grátiae consolatióne 


respirémus. 
Per Dóminum. 


2. A cunctis. p. 498. — 3. Omnipotens. p. 526. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Galatas. Galat. 4. c. 


Ratres : Scriptum est: Quóniam 

Abraham duos fílios hábuit : 
unum de ancílla, et unum de libera. 
Sed qui de ancílla, secündum car- 
nem natus est : qui autem de libe- 
ra, per repromissiónem : quae sunt 
per allegoríam dicta. Haec enim 
sunt duo testaménta. Unum quidem 
in monte Sina, in servitütem géne- 
rans : quae est Agar : Sina enim 
mons est in Arábia, qui conjünctus 
est ei, quae nunc est Jerusalem, et 
servit cum fíliis suis. Illa autem, 
quae sursum est Jerusalem, libera 
est, quae est mater nostra. Scriptum 








Grad. 
7. 





Ae-tá-tus sum 


est enim : Laetáre stérilis, quae 
non paris : erümpe, et clama quae 
non párturis : quia multi fílii desér- 
tae, magis quam ejus, quae habet 
virum. Nos autem, fratres, secün- 
dum Isaac promissiónis filii sumus. 
Sed quómodo tunc is, qui secundum 
carnem natus füerat, persequebá- 
tur eum, qui secündum spíritum : 
ita et nunc. Sed quid dicit Scriptu- 
ra? Ejice ancíllam, et fílium ejus : 

non enim haeres erit filius ancillae 
cum fílio liberae. Itaque, fratres, 
non sumus ancillae filii, sed liberae : 

qua libertate Christus nos liberávit. 
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4th Sunday of Lent. 
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at 


in Dómino, sic- 


qui hábi- tat 


et Dómi- nus 





ut mons 
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4th Sunday of Lent. 





X1 Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joan. 6. 


N illo témpore : Abiit Jesus trans 

mare Galilaéae, quod est Tibe- 
ríadis 
tüdo magna, quia vidébant signa, 
quae faciébat super his, qui infir- 
mabántur. Sübiit ergo in montem 
Jesus : et ibi sedébat cum discípulis 
suis. Erat autem próximum Pascha, 
dies festus Judaeórum. Cum suble- 
vásset ergo óculos Jesus, et vidisset 
quia multitúdo máxima venit ad 
eum, dixit ad Philíppum : Unde 
emémus panes, ut manducent hi? 
Hoc autem dicébat tentans eum : 
ipse enim sciébat quid esset factú- 
rus. Respóndit ei Philippus : Du- 
centórum denariórum panes non 
sufficiunt eis, ut unusquisque módi- 
cum quid accipiat. Dicit ei unus ex 
discípulis ejus, Andréas, frater Si- 
mónis Petri : Est puer unus hic, 
qui habet quinque panes hordeá- 
ceos, et duos pisces : sed haec quid 


L 





in caé- lo 


: et sequebátur eum multi- 


* Dómi- num, qui- a be- 


: et 


sunt inter tantos? Dixit ergo Jesus : 
Fácite hómines discümbere. Erat 


autem foenum multum in loco. Dis- 


cubuérunt ergo viri, nümero quasi 
quinque millia. Accépit ergo Jesus 
panes : et cum grátias egisset, dis- 
tribuit discumbéntibus : similiter 
et ex piscibus quantum volébant. 
Ut autem imptéti sunt, dixit discf- 
pulis suis : Collígite quae superavé- 
runt fragménta, ne péreant. Colle- 
gérunt ergo, et implevérunt duó- 
decim cóphinos fragmentórum ex 
quinque pánibus hordeáceis quae 
superfuérunt his, qui manducave- 
rant. Illi ergo bómines cum vidís- 
sent quod Jesus fécerat signum, 
dicébant : Quia hic est vere Pro- 
phéta, qui ventürus est in mundum. 
Jesus ergo cum cognovisset, quia 
ventüri essent ut ráperent eum, et 
fácerent eum regem, fugit iterum 
in montem ipse solus. Credo. 
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Secret. 


Acrificiis praeséntibus, Dómine | ut et devotióni nostrae proficiant, 
quaésumus, inténde placátus :|et salúti. Per Dóminum. 


2. Exáudi nos. p. 501. — 3. Deus, cui soli. p. 529. 
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SCAN B | DS | A = EA ee 
nomi-ni tü- o, Dómi- ne. 
Postcommunion. 


ctémus obséguiis, et fidéli semper 


DA nobis, quaésumus miséricors 
mente sumámus. Per Dóminum. 


Deus : ut sancta tua, quibus 
incessanter explémur, sincéris tra- 


2. Mundet et müniat. p. 502. — 3. Purificent nos. p. 530. 





AT SEXT. 
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HE Ati- ávit Dóminus * quinque mílli- a hóminum de 
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quinque pánibus et du- óbus KE Euouae 
Chapter. | | Galat. 4. 4. 


Aetáre stérilis guae non paris : i turis : * quia multi filii desértae, 
erúmpe et clama quae non pár- | magis quam ejus quae habet virum. 


Short Resp. Scapulis suis. Y. Scüto. p. 244. . 





^. 
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AT NONE. 





Prophé-ta, qui ventü-rus est in múndum. Euou a e. 


Chapter. | Gal. 4. d. 


Taque, fratres, non sumus ancil- | tate Christus nos liberavit. 
lae filii, sed liberae : * qua liber- 


Short Resp. Scúto. Y. Angelis suis. p. 248. 


AT VESPERS. 
 Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 251. 
Chapter. Gal. 4. c. 


Ratres : Scriptum est quóniam carnem natus est : qui autem de 
Abraham duos filios hábuit :|libera, per repromissiónem : * quae 
unum de ancilla, et unum de libe- | sunt per allegoriam dicta. 
ra : 7 sed qui de ancilla, secúndum | . 


Hymn. Audi benigne Cónditor. p. 539. Y. Angelis suis. 
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Cant. Magnificat. 1. g. p. 207. — Prayer. Concéde. p. 560. 
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Saturday before Passion Sunday. 
AT MASS. 
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et qui non habé- tis pré- ti-um, vení- te, 























a — M a——  — —IT- 








légem mé- am : * incliná-te áurem véstram in vérba ó-ris 


Gló-ri- a Patri. Euo ua e 
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Collect. 


Iat, Dómine quaésumus, per 


grátiam tuam fructuósus no- 
strae devotiónis afféctus : quia tunc 





nobis próderunt suscépta jejünia, si 
tuae sint plácita pietáti. Per Dómi- 
num nostrum. 


The other Collects are as on Ash Wednesday, p. 526. 


Lectio Isaiae Prophetae. 7s. 49. 


Aec dicit Dóminus : In témpore 

plácito exaudívi te, et in die 
salütis auxiliátus sum tui : et servá- 
vi te, et dedi te in foedus pópuli, ut 
suscitáres terram, et possidéres he- 
reditátes dissipátas : ut díceres his, 
qui vincti sunt : Exíte : et his, qui 
in ténebris : Revelámini. Super vias 
pascéntur, et in ómnibus planis pá- 
scua eórum. Non esurient, neque 
sitient, et non percütiet eos aestus 
et sol : quia miserátor eórum reget 
eos, et ad fontes aquárum potábit 
eos, Et ponam omnes montes meos 
in viam, et sémitae meae exalta- 
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büntur. Ecce isti de longe vénient, 
et ecce illi ab aquilóne, et mari, et 
isti de terra austráli. Laudáte, caeli, 
et exsulta, terra, jubiláte, montes, 
laudem : quia consolátus est Dómi- 
nus pópulum suum, et páuperum 
suórum miserébitur. Et dixit Sion : 
Derelíquit me Dóminus, et Dómi- 
nus oblitus est mei. Numquid obli- 
visci potest mülier infántem suum, 
ut non misereátur filio üteri sui? et 
si illa oblíta füerit, ego tamen non 
oblivíscar tui, dicit Dóminus omní- 
potens. 
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“TL: Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 8, 


N illo témpore : Locütus est Jesus 

turbis Judaeórum, dicens : Ego 
sum lux mundi : qui séquitur me, 
non ámbulat in ténebris, sed habé- 
bit lumen vitae. Dixérunt ergo ei 
pharisaéi: Tu de te ipso testimó- 
nium pérhibes : testimónium tuum 
non.est verum. Respóndit Jesus, et 
dixit-eis : Et si ego testimónium 
perhíbeo de meípso, verum est testi- 
mónium meum : quia scio unde 


veni, et quo vado : vos autem ne- 
Scitis unde vénio, aut quo vado. 
Vos secündum carnem judicátis : 
ego non jüdico quemquam : et si 
jüdico ego, judícium meum verum 
est, quia solus non sum : sed ego, 
et qui misit me, Pater. Et in lege 
vestra scriptum est, quia duórum 
hóminum testimónium verum est. 
Ego sum, qui testimónium perhíbeo 
de meípso : et testimónium pérhibet 


Saturday before Passion Sunday. — 567 


de me, qui misit me, Pater. Dicé-| tis. Haec verba locútus est Jesus in 
bant ergo ei : Ubi est Pater tuus? | gazophylácio, docens in templo : 
Respóndit Jesus : Neque me scitis, | et nemo apprehéndit eum, quia 
neque Patrem meum : si me sciré- necdum vénerat hora ejus. 

tis, forsitan et Patrem meum sciré- | 
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Secret, 
Blatiónibus nostris, quaésumus | ad te nostras étiam rebélles TE 
Domine, placare suscéptis : et | le propitius voluntátes. Per Dium. 


The other Secrets are as on Ash We S. p. 529. 
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vit me. 
Postcommunion, 


UA nos, quaésumus Dómine, | sua tibi plácitos esse perficiant. Per 
sancta purificent : et operatióne Dóminum. 
T he other Postcommunions are as on Ash Wednesday, p. 529. 





568 Passion Sunday. 





Prayer over the people. 
The Celebrant. Orémus. Deacon. Humiliáte capita vestra Deo. 
Dias: qui sperántibus in te mise- | fécimus; ut tuae consolatiónis grá- 
réri pótius éligis, quam irásci : | tiam inveníre mereámur. Per Dó- 
da nobis digne flere mala, quae | minum. 
AT VESPERS. 
Antiphons and Psalms of the Saturday, p. 307. 
Chapter. Fratres : Christus assistens. 575. 
Hymn. Vexilla Régis. 575. Y. Eripe me. 
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me- ipso: et testimóni-um pérhibet de me, qui mi-sit 


me Pá-ter. Euouae. 























Cant. Magníficat. 8. G. p. 919. — Prayer. Quaésumus omnípotens. p. 510. 


T From today until the Feast of the blessed Trinity inclusive, the Suffrage 
of all the Saints 1s not said. 


At Compline, the Hymn is sung in the tone indicated on p. 577. 
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AT PRIME. 

The Hymn is sung in the tone indicated at T'erce. 

Ant. at rr 

8.6 — pa n a E] 

pt - NIE MGE WENN NE. —47*—— 
T" I 

E . -go * daemóni- um non hábe-o, sed hono-rí- 
—— —— —— — i 
a 2 0 a es aa 

1 =f A —a———— A——- — —— 
cM | TENE CES R nm Re AAA I Se 








fi-co Pátrem mé-um, di-cit Dóminus. Euouae. 


In the Short Resp. Christe Fili Déi vivi. the Y. Glória Patri. is not said, but 
the RY. Christe. is repeated. This rule is observed during the whole of 
Passiontide, in the Office of the Time. On Feasts, the Y. Gloria Patri. is 
said as usual. >. | o 
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Short Lesson. Faciem méam. p. 234. This Short Lesson is said in the 
Office of the Time-until Maundy Thursday exclusive. 


AT TERCE. 
vu — "—— ee 
=— SN 1 A AAA 


— À M M ee M PFP E AT à o d 


Unc Sáncte nó-bis Spi-ri-tus, Unum Patri cum Fi- 


ee A ==: | 
4*3 IS — RA AA 





li- o, Dignáre prómptus inge-ri, Nóstro re-fúsus pécto- ri. 


Os, lingua, mens, sénsus, vigor Praésta, Páter piíssime, 
Confessiónem pérsonent : Patrique cómpar Unice, 
Flamméscat igne cáritas, Cum Spíritu Paráclito, 
Accéndat árdor próximos. Régnans per ómne saéculum. 

: Amen. 


The Hymn of the Little Hours is sung in this tone until Wednesday of 
Holy Week, even on Feasts, unless the contrary be indicated. 


Ant. TT M A 


E ali E Fal aa 


-go . *gló-ri-am mé-am non quaé-ro : est qui 


a pees 
a a | 

—————— 

is Chrann ini cam 


quaérat, et júdicet. Euouae. 


Chapter of Vespers. Fratres : Christus assistens. p. 575. Short Resp. 
Erue a frámea. Y. De ore leónis. p. 239. i 


AT MASS. 


Intr. ©  — 1 ec ane 
p in 


ce U-di-ca me * Dé- us, et dis- cérne cáu-sam 




















mé- am de génte non sán-cta: ab hó-mine in-Í- 





quo et do-ló- so é-ripe  me:qui-atu es Dé- us 
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T et forti-tu- do mé- a. Ps, Emitte 
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lúcem tü-am, et ve-ri- tátem tú-am : 





uec A 
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E TT ris pair 


runt, 
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Ju- di-ca. 


taberná.cu-la tü- a. 


et adduxérunt in móntem sanctum tú-um,. 


ESSA 


E me me ' deduxé: 
i Ic 














et in 














The Glória Pátri. is not said at the Introit from this day until Easter 


Sunday, except on Feasts. 


(a omnípotens Deus, 
familiam tuam propitius réspi- 
i ut te largiénte regatur in 





The Júdica me. is repeated up to the Psalm. 
Collect. | 


córpore; * et te servánte custodiá- 
tur in mente. Per Dóminum. 


2nd is the. Church or for the Pope, p. 319. 


No third Collect is said. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Helr. 9. C. 


Ratres : Christus assístens Pón- 

tifex futurórum bonórum, per 
ámplius et perféctius tabernáculum 
non manufáctum, id est, non hujus 
creatiónis; neque per sánguinem 
hircórum aut vitulórum, sed per 
próprium sánguinem introivit semel 
in Sancta, aetérna redemptióne in- 
vénta. Si enim sanguis hircórum et 
taurórum, et cinis vítulae aspérsus, 
inquinátos sanctíficat ad emunda- 
tiónem carnis; quanto magis san- 











me 


guis Christi, qui per Spiritum San- 
ctum semetipsum óbtulit immacu- 
látum Deo, emundabit consciéntiam 
nostram ab opéribus mórtuis, ad 


serviéndum Deo vivénti? Et {deo 


novi testaménti mediator est : ut 
morte intercedénte, in redemptió- 
nem eárum praevaricatiónum, quae 
erant sub prióri testaménto, repro- 
missiónem accipiant, qui vocáti 
sunt aetérnae haereditátis, in Chri- 

sto Jesu Dómino nostro. | 


— e —Hnaet f— á— M — M ros ae Ct in 





in-imi- cis mé- 


1s 
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rs et n AE ee ns! 


dóce me ce-re “vo-luntá- tem 


ines Pn rs = 


Y. Libe-rá-tor mé. 


em 














mi-ne, de génti- us i-racun- 




















Zoo E cd do M]: PIE | TUM TEE 
es me BEEN 
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S Aepe * expugna-vé-runt me a 

















cat nunc Isra-el: . saepe expugna- vé- 
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runt me a ju- 


ven-tú-te mé- 





—_ a _ so— 








mi-hi : 





cavé- runt m 





runt 





supra dórsum mé- um 


As m TIT q qi gp a q mm ——' 


nim non pot- u-é- runt 












_ — M IRA i —  — M M — A —— E Ia — I 


in-i- us -tá- tem sí-bi : 





Domina qüstas. “con justus con- 








rum, 


cí- dd 














cervi- ces * pecca- 





I Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 8. f. 


N illo témpore : Dicébat Jesus 

, turbis Judaeórum : Quis ex vo- 
bis árguet me de peccáto? Si veri- 
tátem dico vobis, quare non crédi- 
tis mihi? Qui ex Deo est, verba Dei 
audit. Proptérea vos non auditis, 
quia ex Deo non estis. Respondé- 
runt ergo Judaéi, et dixérunt ei 
Nonne bene dicimus nos quia Sa- 
maritánus es tu, et daemónium ha- 
bes? Respóndit Jesus : Ego daemó- 
nium non hábeo : sed honorífico 
Patrem meum, et vos inhonorástis 
me. Ego autem non quaero glóriam 


:|tu dicis : 


meam : est qui quaerat, et judicet. 
Amen, amen dico vobis : si quis 
sermónem meum servaverit, mor- 
tem non vidébit in aetérnum. Dixé- 
runt ergo Judaéi : Nunc cognóvi- 
mus quia daemónium habes. Abra- 
ham mórtuus est, et prophétae : et 
Si quis sermónem meum 
serváverit, non gustábit mortem in 
aetérnum. Numquid tu major es 
patre nostro Abraham, qui mórtuus 
est ? etprophétae mórtui sunt. Quem 
teipsum facis? Respóndit Jesus : Si 
ego glorífico meípsum, glória mea 
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nihil est : est Pater meus, qui glorí- | xérunt ergo Judaéi ad eum : Quin- 
ficat me, quem vos dícitis quia Deus | quagínta annos nondum habes, et 
vester est, et non cognovistis eum :| Abraham vidisti? Dixit eis Jesus : 
ego autem novi eum : et si díxero, | Amen, amen dico vobis, ántequam 
quia non scio eum, ero símilis vobis, | Abraham fíeret, ego sum. Tulérunt 
mendax. Sed scio eum, et sermó-|ergo lápides, ut jácerent in eum. 
nem ejus servo. Abraham pater | Jesus autem abscóndit se, et exívit 
vester exsultávit, ut vidéret diem | de templo. Credo. 
meum : vidit, et gavísus est. Di- 


Offert. EA AL 
z N— a — — 
CEE EZÉR 








ee 
arsa o eaz 





Onfi-té-bor* tí- bi, Dé- mi- ne, inté- to 


E ee eee 


Rl —- 

















— Ps 


cór- de mé- o: retrí-bu- e sérvo tú-o : ví- 











Secret. 


córdiae dona concilient. Per Dó- 


Aec múnera, quaésumus Dómi- 
minum. 


ne, et vincula nostrae pravitá- 
tis absólvant, et tuae nobis miseri- 


2nd for the Church or for the Pope, p. 322. — Preface of the Cross, p. 8. 
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OC cór- pus, * quod pro vóbis tra- dé- tur: hic 
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cá- lix nó-vi testaménti est in mé- o sángui-ne,. 
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III 











EEA GAN e BH CTT ————". n —— 


di- cit Dómi- nus : hoc fá- ci-te, quo-ti- escimque sú- 











——— —— 





mi- tis, in mé- am commemo-ra-ti- ó- nem. 


Postcommunion, 


Désto nobis, Dómine Deus no- | creásti, perpétuis defénde subsídiis, 
ster : et quos tuis mystériis re- | Per Dóminum. 


2nd for the Church or for the Pope, p. 323. 


AT SEXT. 


E SZ Sm es uH 


-men, amen dico vóbis : * si quis sermónem mé-um 























servá- ve-rit, mórtem non gustá-bit in ae-térnum. 























AA — xxx m 
ISE SN EE E OS ee AS De m 


Euoua e. 
Chapter. x Heb. 9. d. 


I enim saüguis hircórum et tau-;.ctum semetipsum óbtulit immacu- 
rórum, et cinis vitulae aspérsus | látum Deo, * emundabit conscién- 
inquinátos sanctíficat ad emunda- .tiam nostram ab opéribus mórtuis, 
tiónem carnis : f quanto magis san- | ad serviéndum Deo vivénti? 
guis Christi, qui per Spiritum San- | E 


Short Resp. De ore leónis. Y. Ne pérdas. p. 244. 


AT NONE. 





U-] ub i lápides Judaé-i, ut jácerent in é-um: 
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Euouae. 
Chapter, Heb. 9. d. 
T ideo novi Testaménti media- Testaménto, f repromissiónem ac- 
tor est : ut morte intercedénte, | cipiant qui vocáti sunt aetérnae 


in redemptiónem eárum praevari- haereditátis, * in Christo Jesu Dó- 
catiónum, quae erant sub pridri! mino nostro. 


Short Resp. Ne pérdas cum ímpiis. Y. Eripe me. p. 948. 
| AT VESPERS. 


Antiphons and Psalms of Sunday, p. 251. 
Chapter. Heb. 9. c. 


Ratres : Christus assístens pón- | hircórum aut vitulórum, sed per 
tifex futurórum bonórum, per | próprium sanguinem introivit semel 
amplius et perféctius tabernáculum |in Sancta, * aetérna redemptióne 
non manufáctum, id est, non bujus | invénta. 
creatiónis : T neque per sánguinem 





 Exílda Ré- la Ré- gis LESS e- UNS E sen Caci mysté- 
ri- um Peis vi-ta HN Hem pensi -lit, . Eti mór- te vi-tam p 


tu- "he 2. Quae ms -rá- ta dia ibas Mácróne ers, ro, crimi- 




















num Utnos lavá- ret sórdibus, Ma-ná- vit únda et sán- 


LIU CE 6 


Sune 3. Implé-ta sunt quae cón-ci-nit David fidé-li cár- 
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bs Dicéndo na-ti-ó- nibus : cuin vit a ligno Dé-u us. 
Sa Ea, iii a 
4. Arbor decó- xu o da et fúl-gida, Orná-ta Ré-gis púrpura, 


A 
Se Sona A 


Elécta digno stí-pi-te Tam sán-cta mémbra tângere. 























5. Be-á-ta, cú- jus bra-chi- is Pré-ti- um pepéndit saécu-li : 
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Staté-ra facta corpons, Tu- lít-que praédam tárta-ri. 
a ESE EAS SAPE 









































u 
sa CE — a 
ara —— y E a^a => E “E 
E -— E a— alla 
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fons sa-lú- tis Trí- ni-tas, Colláudet ómnis spi-ri- tus : 











m rest ————— aH PP AI 








À mg: .. Ta. 


Quibus Crú-cis victó-ri-am Largí- ris, ádde praémi- um. 





Y. Eripe me Dómine ab Dómine málo. 
W. A viro iniquo éripe me. 
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At Magn. 
Ant. 2 T a mo 















—— —— ee me 


e —— ES 





LER NC 
déret dí- em mé- um : vídit, et gaví.sus est. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 2. D. p. 208. — Prayer. Quaésumus omnipotens. p. 570. 
T The Suffrage of All the Saints is omitted until Trinity Sunday inclusive. 
Tone of the Hymn at Compline. 
A — 
aa Pg 
= See Eat 


E lácis ante términum, Rérum Cre- á- tor, pósci- 





























mus, Ut pro tá-a Mena E a, Sis aa et custódia 

















E-Z E s a E o 








3. Praésta, a "pe fume oe rd Uni-ce, Cum 











D emm mom 


Spí- ri-tu Pa- racli- to, poem per ómne saécu- lum. Amen. 





This tone is d for the Hymn of Compling until Wednesday: of Holy 
Week, even on Feasts, unless the contrary be indicated. — 


Ú In the Office of the Time, from this day until Wednesday of Holy 
Week, the Y. Glória Patri. is not said in the Short Resp. of ee but 
the Ry. In manus túas. is repeated. 
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Saturday before Palm Sunday. 
. AT VESPERS. 


mas and. Psalms of Saturday, p. 307. 


Chapter. Fratres : Hoc enim sentíte. p. 609. Hymn. Vexilla Régis. 
p. 515. Y. Eripe me. 





At Magn. © 


Ant. 4. E SS 
P nese poc ow 









u 8 








autem cognó-vi te, Quia tu me mi-sísti Euo u a e. 


Cant. Magníficat. 4. E. p.910. — Prayer. Omnipotens sempitérne. p.591. 





PALM SUNDAY. 


At Prime. Ant. Púeri Hebraeórum portántes. p. 583. - 


AT TERCE. 


Ant. Púeri Hebraeórum vestiménta. p. 583. Chaptêr of Vespers. Fratres: 
Hoc enim sentite. P. 602. Short Resp. Erue a frámea. Y. De ore leónis 
p. 239, i E 

After. Terce and. the Asper ges given. in the usual- manner, the Priest 
blesses the palms or branches of olive or of other trees, which have. been 
placed before the altar or at the PUE side. The choir first sings the 
following Antiphon : té Ee 


Y: | Ex oe RPE aa eg E 







in nómine Dómini. Rex Is-ra- el: Hosánna in 


—————————————————— 





e Re 
E A a 


excél-sis, 
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The Priest then says : 


Prayer. 


Eus, quem diligere et amáre | ráre quae crédimus; fac nos eódem 
justítia est, ineffabilis grátiae | resurgénte pervenire quo téndimus. 


tuae in nobis dona multiplica 
qui fecisti nos in morte Filii tui spe- 


: et | Qui tecum vivit. 


Then the Sub-deacon sings the following Lesson in the tone of the Epistle. 


Lectio libri Exodi. Ex. r5. d. et ró. 


N diébus illis: Venérunt filii Is- 

rael in Elim, ubi erant dudde- 
cim fontes aquárum, et septuaginta 
palmae : et castrametáti sunt juxta 
aquas. Profectíque sunt de Elim, et 
venit omnis multitúdo filiórum Is- 
rael in desértum Sin, quod est inter 
Elim et Sínai : quintodécimo die 
mensis secündi, postquam egréssi 
sunt de terra Aegypti. Et murmurá- 
vit omnis congregátio filiórum Is- 
rael contra Móysen et Aaron in 
solitúdine. Dixerüntque fílii Israel 
ad eos : Utinam mórtui essémus 
per manum Dómini in terra Aegy- 
pti, quando sedebámus super ollas 
cárnium, et comedebámus panem 


in saturitáte :cur eduxistis nos in de- 
sértum istud, ut occiderétis omnem 
multitüdinem fame? Dixit autem 
Dóminus ad Móysen : Ecce, ego 
pluam vobis Dies de caelo : egre- 
diátur pópulus, et cólligat quae 
suffíciunt per síngulos dies : ut ten- 
tem eum, utrum ámbulet in lege 
mea, an non. Die autem sexto pa- 
rent quod Ínferant : et sit duplum, 
quam collígere solébant per síngu- 
los dies. Dixerúntque Móyses et 
Aaron ad omnes filios Israel ; Vé- 
spere sciétis, quod Dóminus edú- 
xerit vos de terra Aegypti : et mane 
vidébitis glóriam Domini. 


In place of the Gradual, the Choir sings one of the following Responsories : 












runt * téis B esl et 





pha-risaé-i | con- . cí- li- 





“cit?” Si dimittimus é- . um sic, ` ó- 


um, et di- .cé-bant: 
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cré- dent in é- um :* Ne forte vé- 








ni- ant Romá- ni, et  tól-lant nóstrum ló- cum, et 
2 — 


dh t 





illi- us, " prophe-tá- vit dí-cens : Expedit 





——— — e—— 





Another $(— ——— | : 
Resp. 8. ^» aw R 3 " TR — E 





























N món-te * O-livé- ti o-ra- . vit ad 
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Pá- trem: Pá- ter, si fí-e-ri pót- est, 


tránse-at a 





me cå- lix Í- 





est, cá- ro autem in- 


ste. * Spí- ri-tus qui- dem prómptus 


MER TE, oe ERE SIUE 


— — — ———ÓÓ—ÓM —ÓÓMMM si. 











fir- ma : fí- at vo-lúntas 








inten-  ta-ti- ó- 


tré-tis 


: et orá- te, 


ut non in- 


nem. * Spí- ri-tus. 


The Deacon then sings the Gospel in the usual way. 


»* Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. ar. 


N illo témpore : Cum appropin- 

quásset Jesus Jerosólymis, et 
venisset Béthphage ad montem Oli- 
véti : tunc misit duos discípulos 
suos, dicens eis : Ite in castéllum, 
quod contra vos est, et statim inve- 
niétis ásinam alligátam, et pullum 
cum ea : sólvite, et addücite mihi : 
etsi quis vobis aliquid dixerit, di- 
cite, quia Dóminus his opus habet, 
et conféstim dimíttet eos. Hoc au- 
tem totum factum est, ut adimple- 
rétur quod dictum est per Prophé- 
tam, dicéntem : Dícite fíliae Sion : 
Ecce Rex tuus venit tibi mansuétus, 


sedens super ásinam, et pullum 
filium subjugális. Eüntes autem di- 
scipuli, fecérunt sicut praecépit illis 
Jesus. Et adduxérunt ásinam, et 
pullum : et imposuérunt super eos 
vestiménta sua, et eum désuper se- 
dére fecérunt. Plurima autem turba 
stravérunt vestiménta sua in via : 
álii autem caedébant ramos de ar- 
bóribus, et sternébant in via : tur- 
bae autem, quae praecedébant, et 
quae sequebántur, clamábant, di- 
céntes : Hosanna filio David : be- 
nedíctus, qui venit in nómine Dó- 
mini. 


The Palms are then blessed by the Priest. 
Y. Dóminus vobiscum. Ry. Et cum spíritu tuo. 


Orémus. 


Prayer. 


Uge fidem in te sperántium, | multiplex misericórdia tua : bene» 
Deus, et súpplicum preces cle- | dicántur et hi pálmites palmárum, 


ménter exáudi : 


véniat super nos|seu olivárum 


: et sicut in figüra 











-. 


582 
Ecclésiae multiplicásti Noe egre- 


tem de Aegypto cum filiis Israel; 
ita nos portántes palmas, et ramos 


Palm Sunday. 


olivárum, bonis áctibus occurrámus 
diéntem de arca, et Móysen exeún- | óbviam Christo 


: et per ipsum in 
gáudium introeámus aetérnum : 
Qui tecum vivit. 


- The Versicles and Responses before the Preface are sung in the ferial 
————5 


fone, p. 109. 


Ere dignum et justum est, 

aequum et salutáre, nos tibi 
semper, et ubíque grátias ágere, 
Dómine sancte, Pater omnípotens, 
aetérne Deus. Qui gloriáris in con- 
silio sanctórum tuórum. Tibi enim 
sérviunt creatürae tuae : quia te 
solum auctórem et Deum cognó- 
scunt, et omnis factüra tua te col- 


Orémus. 


Etimus, Dómine sancte, Pater 
omnípotens, aetérne Deus : ut 
hanc creatüram olívae, quam ex 
ligni matéria prodíre jussísti, quam- 
que colümba rédiens ad arcam pró- 
prio pértulit ore, benerkdicere, et 


láudat, et benedicunt te sancti tui. 
Quia illud magnum Unigéniti tui 
nomen coram régibus et potestáti- 
bus hujus saéculi libera voce confi- 
téntur. Cui assistunt Angeli et Ar- 
chángeli, Throni et Dominatiónes : 
cumque omni milítia caeléstis exér- 
citus, hymnum glóriae tuae cónci- 
nunt, sine fine dicéntes. 


T'he Sánctus. is here sung by the Choir as on Ferias in Lent, p. 68. 


|  Pruyers. 
sancti»I«ficáre dignéris ; ut quicúm- 
que ex ea recéperint, accípiant sibi 
protectiónem ánimae et córporis : 
fiátque, Dómine, nostrae salutis re- 
médium, tuae grátiae sacramén- 
tum. Per Dóminum. R. Amen. 


Orémus. 


Eus, qui dispérsa cóngregas, et 


congregáta consérvas : qui pó- 


pulis óbviam Jesu ramos portánti- 
bus benedixísti : bénerkdic étiam 
hos ramos palmae et olívae, quos 
tui fámuli ad honórem nóminis tui 
fidéliter suscipiunt; ut in quemcüm- 


Orémus. 


Y Eus, qui miro dispositiónis órdi- 

ne, ex rebus étiam insensibili- 
bus, dispensatiónem nostrae salütis 
osténdere voluísti : da, quaésumus; 
ut devóta tuórum corda fidélium 
salübriter intélligant, quid mystice 
designet in facto, quod hódie caelé- 
‘Sti lumine afflata, Redemptóri ób- 
wiam procédens, palmárum atque 
olivárum ramos vestígiis ejus turba 
substrávit. Palmárum ígitur rami 
de mortis príncipe triümphos ex- 
spéctant; sürculi vero olivárum, 
spirituálem | unctiónem advenisse 
quodámmodo clamant. Intelléxit 


enim jam tunc illa hóminum beáta: 
multitúdo praefigurári : quia Re- 


démptor noster humánis cóndolens 


que locum introdücti füerint, tuam 


benedictiónem habitatóres loci illius 
consequántur; et omni adversitáte 
effugáta, déxtera tua prótegat quos 
redémit Jesus Christus Fílius tuus 
Dóminus noster : Qui tecum vivit. 


misériis, pro totíus mundi vita cum 
mortis príncipe esset pugnatürus, 
ac moriéndo triumphaturus. Et ideo 
tália óbsequens administrávit, quae 
in illo, et triümphos victóriae, et 
misericórdiae pinguédinem decla- 
rárent. Quod nos quoque plena fide, 
et factum et significátum retinén- 


tes, te, Dómine sancte, Pater omní- 


potens, aetérne Deus, per eümdem 
Dóminum nostrum Jesum Christum 
supplíciter exorámus : ut in ipso, 
atque per ipsum, cujus nos membra 
fieri voluísti, de mortis império vi- 
ctóriam reportántes, ipsíus glorió- 
sae resurrectiónis partícipes esse 


mereámur : Qui tecum vivit... ' 
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. Orémus. . 
Eus, qui per olivae ramum, pa- mos, caelésti benesfádictióne san- 


cem terris colúmbam nuntiáre | ctifices : ut cuncto populo tuo pro- ` 


jussisti : praesta, quaésumus; ut hos] ficiant ad salütem. Per Christum 
olivae, ceterarumque árborum ra- | Dóminum nostrum. Ry. Amen. 


Orémus. 


Enerkdic, quaésumus Dómine, | liter summa devotióne perfíciat, de 

hos palmárum, seu’ olivárum | hoste victóriam reportándo, et opus 
ramos : et praesta ; ut quod pópulus | misericórdiae summópere diligén- 
tuus in tui veneratiónem hodiérna | do. Per Dóminum. 
die corporáliter agit, hoc spirituá- | 

Having put incense into the thur ible, the Celebrant sprinkles the Palms 

three times with holy water, while saying, recto tono, the Antiphon Aspérges 
me. to which the psalm is not added. He incenses the Palms three times ant 
then suys : 


Y. Dóminus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tão. 


Orémus. | 
Des qui Fílium tuum Jesum | ménta sua cum ramis palmárum in 
Christum Dóminum nostrum | via sternébant : praesta, quaésu- 
pro salüte nostra in hunc mundum | mus; ut illi fídei viam praeparémus, 
misisti, ut se humiliáret ad nos, et | de qua, remóto lápide offensidnis, 
nos revocáret ad te : cui étiam, dum i et petra scandali,. fróndeant apud 
Jerusalem veniret, ut adimpléret te ópera nostra justitiae ramis : ut 
Scripturas, credéntium populórum | ejus vestígia sequi mereámur : Qui 
turba, fidelissima devotióne vesti- | tecum vivit. 
After the Blessing, the Celebrant GEHE the reds whilst the Choir 


sings the following Antiphons : 
Ant. a q AR 
1 e IRI = EE 
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na  inexcélsiss Euoua e. | 
Another ———= MENOR EN DENCH NEM 
Ant. 1. ia EX UU NI NL. a 
- n ' 
M M SS 


Ue ri Hebrae-órum * vestiménta prosternébant in. 


Em —— ms — 
LIAE IE MA HA 
ví- a, et clamábant di-céntes : Hosanna fí: li-o Dávid : 
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benedíctus qui vénit in nómine Dómi-ni. Eü ouae. 














tral 


ata 




















These Antiphons are repeated as often as is necessary until the end of the 
distribution of the Palms. Then the Priest says : 


Y. Dóminus vobíscum. Ry. Et cum spíritu tuo. 
Orémus. 


Mnípotens sempitérne Deus, qui | laudem ipsíus docuísti : da, quaésu- 

Dóminum nostrum Jesum Chri- | mus; ut illórum innocéntiam imitári 
stum super pullum ásinae sedére | possímus, et eórum méritum cón- 
fecísti, et turbas populórum vesti- | sequi mereámur. Per eúmdem Chri- 
ménta, vel ramos árborum in via | stum Dóminum nostrum. Ry. Amen. 
stérnere, et Hosanna decantare in! 


The Procession then takes place. When the Celebrant has put incense 
into the bhun ible, the Deacon turns towards the people and sings : 


Procedámus in páce. 











The Choir responds : 





In nómine Christi. Amen. or : Amen.. 


During the Procession, the following Antiphons are sung or as many of 
them as are required. 


Ant. Cae 





mam, mí- sit dú- os ex discípu-lis sú- is, dí- cens: 





I- te in castéllum, quod est contra vos : et .in- 





veni-é- tis púllum á-sinae alli- gá-tum, super quem 
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EH AAA 


rn a ep re 














núllus hó- minum sédit : sólvi- te, et addú- ci-te mí- 


-ro a DL ee, TR KBT 


hi. Si quis vos interrogá- ve- rit, dí- ci- te: 


¡IN E Se > 
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Opus Dó- mi- no est. Solvén- tes adduxé-runt 





super é- um: a-li-i expandébant vestiménta sú-a 
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in ví- | a: á- li-i rámos de arbó-ribus exsterné-bant : 
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qui vénit in nómine Dómi- ni: benedictum régnum pá- 
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tris nóstri Dá- vid: Hosanna in excél- sis: mi-se-ré-re 
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Another §—— 


Ant. 5. Se sed 


UM audís- set * pó- pu- ` lus, qui-a ee vé- nit 


E EE SS 


























Jero-só- - lymam, accepérunt rámos palmés rum : 
L— E AIL IN 
UE NoD vs == 
exi-érunt é- 1 ób- vi- am, et clamábant pú- e- ri, 





dicéntes : Hic. est, qui ventü-rus est in sa- 





"a cú-i Ste. ud Tidal | et Domina-ti- ó- nes occúr- 
£—— dO Ta DD = cre CS RERO Oe AP A e am 
" a a 8 F : | - - 
u a Mo B a 
= -assa a qu t 
runt! Nó-li timé-re, fi-li- a Si- on : ecce Rex tú- us vé- nit 














—— 





Re Me 
ti-bi, sé- | dens. super púllum á-si-nae, sicut 


e e HIS 
a A OA 


scri- ptum est. Sal- ve Rex, fabricá-tor mún- 
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en a a NE me 














di, qui ve- ni-sti E wk me-re nos, 

Another 

Ant. 8. — HQ I red 
Nte sex di-es * sol-émnis . Páschae, 


a Lx Koo F3 Ya a LX RO rYw 4  — 


quando vé- | nit Dóminus in ci- vi-ta-tem Je-rú-sa- 





s : Hosanna in ms : benedi 





ctus qui venísti in multi-tu-di-ne mise-ri-cór-di-ae : Ho- 





sânna | in excélsis. 
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Z o SE 
a E eet 


0 Ccúrrunt túrbae * cum fló-ribus et pálmis Redem- 
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ptóri dbvi- am : et victó-ri tri-umphánti dfgna dant obsé- 
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C TE E, E DANTE 
A — 9p uua 53 3. E DET TS 
qui- a: Fí-li-um Dé- i óre géntes praédicant : et in lau- 
a 
E A + > > >> —-— 
“ag A — 
— e a a Be 
ES E De ee E t+ Ex 
dem Chri-sti vóces tónant per nübi-la : Hosánna! 
CUA PEREA DEL E E 
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UM Angelis et pú- e-ris * fidé-les inve-ni- Amur, 
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— n 
tri- umpható-ri mórtis clamántes : Hosanna in excél-sis. 
"Another —— M i 
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Urba mülta, * quae convénerat ad dí- em féstum, 











er 21 H 
Eq qe 5H 


clamábat Dómino: Benedíctus qui vénit in nómine Dó- 


à ea tetos WB M 
Ze r me. e hord VE 
re i—i rah e 
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mini: Hosánna in Ra sis. 








On the return of the Procession, two or four Cantors enter the church, and, 
closing the door, stand with their faces towards the procession, singing the 
following: 


= 4 I 








ptor : Cú-i pu-e- rí-le dé-cus prómpsit Hosánna pí- um. 


The Choir outside the Church repeats Glória, laus. etc. T hen the Cantors 
inside sing all or some of the following stanzas as they think best, after each 
of which the Choir outside repeats the first stanza Glória, laus. 
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qui in Démi-ni, Rex benedícte, vénis. Glória, laus. 





ac a VE pm 


— — — —— -—- 








Ea aa RT e me —— —— ——————-——T—— $n ——— re 


tá-lis hómo, et cúncta cre- á-ta simul.  Giória, laus. 
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3. Plebs Hebraé-a tí-bi cum pálmis óbvi-a vénit : Cum 


ee E 5 t + isea NTR 


























préce, vóto, hymnis,  ádsumus ecce tí-bi. Glória, laus. 
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regnánti pángimus ecce mé-los. Gloria, laus. 














5. Hi placu-é-re tí-bi, pláce- at devó-ti- o nóstra : Rex bó- 








m M naX 





ne, Rex clémens, cui bóna cúncta plácent. Glória, laus. | 
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T he Sub-deacon knocks at the door with the foot of the Cross; the door is 


opened at once and the Procession enters the church singing the following 
Responsory : 


Resp. | ' A e 
9 a a 
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vi-  tá- tem, Hebrae-ó- rum pú-e- ri,  resurrecti-ó- 
a 
/ s , * , e 
nem vi-tae pro-  nunti- an- tes, Mu Eh ui rámis pal- 
Eu ed EE E fue 


má- rum Hosánna Asiana bant in ex-cél- sis. 
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Y. Cumque audísset pópu-lus, quod Jésus veni-ret Jerosó- 


tA Ee re metr Eg td 


ly- mam, exi-érunt ób- vi-am é i. “Cum ramis, 

















Mass in then celebrated. All hold the Palms in their hands while the 
Passion aud Gospel are being sung. 























AT MASS. 
Intr. i Ac 
8. _ E aa" — EN. — a a E E 
Onis, * ne longe fa-ci- as auxi-li- um tú- um 
Ap e ioci tee 
e, ad de-fensi-ónem mé- am áspi-ce : 


re — €— Tren Brar aa A 


Å—  — — M! 


lí- be-ra me: de ó- re le-d- nis, et a córni- 
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UM u- ni- - cornu- ó- rum humi-li-ta- ae? ames. | mé- 


= a á CIS a 


SS e Dm ALL A HR. 











que 
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m III so. 


SE i aa T 











me- peer “mi Repeat D Dómine. 








a sa-lúte mé-a. 


vérba de-lictó- rum 


— —— 








————— ——— o — M ———— 


etc. 


. Collect. 


Mnípotens sempitérne Deus, qui 
humáno géneri, ad imitándum 
humilitátis exémplum, Salvatórem 
nostrum carnem sümere, et crucem 


No other Collect is said. 


subíre fecísti : f concéde propitius; 
ut et patiéntiae ipsíus habére docu- 
ménta, * et resurrectiónis consórtia 
mereámur. Per eümdem Dóminum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Philippenses. Phil. 2. 


Ratres : Hoc enim sentíte in vo- 
bis, quod et in Christo Jesu : 
qui cum in forma Dei esset, non ra- 
pínam arbitrátus est esse se aequá- 
lem Deo : sed semetípsum exinani- 


“vit formam servi accipiens, in simi- 


litúdinem hóminum factus, ét há- 


bitu invéntus ut homo. Humiliávit 


semetipsum, factus obédiens usque 


Grad. é 
4 | 





ad mortem, mortem autem crucis. 
Propter quod et Deus exaltávit 
illum : et donávit illi nomen, quod 
est super omne nomen : : (Here ail 
kneel) ut in nómine Jesu omne genu 
flectátur caeléstium, terréstrium, 
et infernórum : et omnis lingua 
confiteátur, quia Dóminus Jesus 
Christus in glória est Dei Patris. 








in vo- luntá-te tú- 





a de-duxi- — sti 


me: -> . et cum gló- 
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as- -sum psí- -sti me. 


pe see 


y. LINE bó- nus  Isra-el Dé- 











cór- de! mé-i au-tem pene mó- 











Etta Eai 























ti sunt pé- S, pene effu- 
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si sunt grés- sus mé- i: qui- a ze-lavi in 
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pec-ca-tó- 











cem pec- ca-to- rum * yj- dens. 
Traoi sX—— O a eas 
D E- us * Dé-us mé- 








us, réspi-ce in me : . quare me dere-li- 
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quí- sti? YW. Lon- ge a sa-lú-te 
— a 
sanen - E li ae 
ae [a 0: O i a 
mé- a _vér- ba de-li-ctó- rum me- 





ma- bo perdí- em, nec exáu-di- es: in 
oe — 
non 


nócte, et ad insipi- én- ti- am mi- hi. 




















laus Is- ra-el. . Y. In te spe- 
E a eR, | —— E 
fee ca er bj ege 
ravé- runt patres nó- stri: speravé- 
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runt, et li- be- rásti é-os. YV. Ad te cla- mavé- 











EÜ pU di] 


runt, et sálvi fá- cti sunt: in te 
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speravé- runt, . et non sunt confú- si. 
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sálvum fáci-at é- um, quóni- am vulté- um. 
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Y. Ipsi vero consideravérunt, . . et.conspexé- runt 
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me: divi-sérunt si- bi vestiménta mé- 
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a, et super véstem mé- am mi-  sérunt  sór- 








de ó-re le- ó- nis : eta córni- 
Exc EH Ria A 
bus  unicornu-ó- Ma li- von mé- am. 
É E — C] 








Y. Qui timétis Dómi- num, laudáte é- 


GE C SENSERI 


univérsum sémen Já- cob, magni- fi- cá-te 
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Y. Annunti- ábi- tur Dómi- no gene-ra-ti- o ven- 
Soe Este so 
E ra et annunti-ábunt caé- li ju- 
V as Ib ome s Ir ti 
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. The Passion is read without the ceremonies usual at the Gospel. 


Palm Sunday. 


The 


Munda cor meum. is not said, nor is the blessing asked; candles are not used, 
nor incense; Dóminus vobiscum. is not said, nor is Glória tibi Domine. said after 


the title. 


the book or on himself while reading the title Passio Dómini nostri. 


The Celebrant (or Deacon) does not make the sign of the Cross on 


The same 


rule is observed on the other days on which the Passion is read, 


Passio Domini nostri Jesu Christi secundum Matthaeum. 
Matth. 26 et 27. 


N illo témpore : Dixit Jesus discí- 

pulis suis : »h Scitis quia post bí- 
duum Pascha fiet, et Filius hóminis 
tradétur ut crucifigátur? C. Tunc 
congregáti sunt principes sacerdó- 
tum, et senióres pópuli in átrium 
principis sacerdótum, qui dicebátur 
Cáiphas : et consílium fecérunt ut 
Jesum dolo tenérent, et occiderent. 
Dicébant autem : S. Non in die 
festo, ne forte tumultus fieret in 
pópulo. C. Cum autem Jesus esset 
in Bethánia in domo Simónis lepró- 
si, accéssit ad eum mulier habens 
alabástrum unguénti pretiósi, et 
effüdit super caput ipsius recum- 
béntis. Vidéntes autem discipuli, 
indignáti sunt dicéntes : S. Ut quid 
perdítio haec? pótuit enim istud 
venümdari multo, et dari paupé- 
ribus. C. Sciens autem Jesus, ait 
illis : »1« Quid molésti estis huic 
mulieri? opus enim bonum operáta 
est in me. Nam semper páuperes 
habétis vobiscum : me autem non 
semper habétis. Mittens enim haec 
unguéntum hoc in corpus meum, 
ad sepeliéndum me fecit. Amen 
dico vobis, ubicümque praedicátum 
füerit hoc Evangélium in toto mun- 
do, dicétur et quod haec fecit in 
memoriam ejus. C. Tunc ábiit unus 
de duódecim, qui dicebátur Judas 
Iscariótes, ad principes sacerdótum, 
et ait illis : S. Quid vultis mihi dare, 
et ego vobis eum tradam? C. At 
illi constituérunt ei trigínta argén- 
teos. Et exínde quaerébat opportu- 
nitátem ut eum tráderet. Prima 
autem die azymórum accessérunt 
discípuli ad Jesum, dicéntes : S. Ubi 
vis parémus tibi comédere pascha? 
C. At Jesus dixit : > Ite in civitá- 
tem ad quemdam, et dícite ei : Ma- 
gister dicit : Tempus meum prope 


est, apud te fácio pascha cum di- 
scípulis meis. C. Et fecérunt discí- 
puli sicut constítuit illis Jesus, et 
paravérunt pascha. Véspere autem 
facto, discumbébat cum duódecim 
discípulis suis. Et edéntibus illis, 
dixit : »I« Amen dico vobis, quia 
unus vestrum me traditurus est. 
C. Et contristáti valde, coepérunt 
singuli dicere : S. Numquid ego 
sum, Dómine? C. At ipse respón- 
dens, ait : »I« Qui intíngit mecum 
manum in parópside, hic me tradet. 
Filius quidem hóminis vadit, sicut 
scriptum est de illo; vae autem hó- 
mini illi, per quem Fílius hóminis 
tradétur : bonum erat ei, si natus 
non fuisset homo ille. C. Respón- 
dens autem Judas, qui trádidit eum, 
dixit : S. Numquid ego sum, Rabbi? 
C. Ait illi : d Tu dixisti. C. Coe- 
nántibus autem eis, accépit Jesus 
panem, et benedixit, ac fregit, de- 
ditque discipulis suis, et ait : > Ac- 
cípite, et comédite : hoc est corpus 
meum. C. Et accípiens cálicem, 
grátias egit : et dedit illis, dicens : 
M Bibite ex hoc omnes. Hic est 
enim sanguis meus novi testaménti, 
qui pro multis effundétur in remis- 
siónem peccatórum. Dico autem 
vobis : non bibam ámodo de hoc 
genimine vitis, usque in diem illum, 
cum illud bibam vobiscum novum 
in regno Patris mei. C. Et hymno 
dicto, exiérunt in montem Olivéti. 
Tunc dicit illis Jesus : »I« Omnes 
vos scándalum patiémini in me, in 
ista nocte. Scriptum est enim : Per- 
cütiam pastórem, et dispergéntur 
oves gregis. Postquam autem resur- 
réxero, praecédam vos in Gali- 
laéam. C. Respóndens autem Pe- 
trus, ait illi : S. Et si omnes scan- 
dalizáti füerint in te, ego nunquam 
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scandalizábor. C. Ait illi Jesus : ds | et tenuérunt eum. Et ecce unus ex 
Amen dico tibi, quia in hac nocte, | his, qui erant cum Jesu, exténdens 
ántequam gallus cantet, ter me ne- | manum, exémit gládium suum, et 


gábis. C. Ait illi Petrus : S. Etiam 
Si oportüerit me mori tecum, non te 
negábo. C. Similiter et omnes disci- 
puli dixérunt. Tunc venit Jesus cum 
illis in villam, quae dícitur Gethsé- 
mani, et dixit discipulis suis : »I« Se- 
déte hic donec vadam illuc, et orem. 

C. Et assümpto Petro, et duóbus 
filiis Zebedaéi, coepit contristari, et 
moestus esse. Tunc ait illis : > 
Tristis est ánima mea usque ad 
mortem : sustinéte hic, et vigiláte 
mecum. C. Et progréssus pusillum, 

prócidit in fáciem suam, orans, et 
dicens :»1« Pater mi, si possibile est, 
tránseat a me calix iste. Verumta- 
men non sicut ego volo, sed sicut 
tu. C. Et venit ad discípulos suos, 
et invénit eos dormiéntes : et dicit 
Petro :>}«Sic non potuistis una hora 
vigiláre mecum? Vigiláte, et oráte, 
ut non intrétis in tentatiónem. Spi- 
ritus quidem promptus est, caro 
autem infirma. C. Iterum secündo 
ábiit, et orávit, dicens :»I« Pater mi, 

si non potest hic calix transíre, nisi 
bibam illum, fiat volüntas tua. C. Et 
venit iterum, et invénit eos dormién- 
tes : erant enim óculi eórum gra- 
vati. Et relíctis illis, iterum abiit, 
et orávit tértio, cúmdem sermónem 
dicens. Tunc venit ad discípulos 
Suos, et dicit illis :»I« Dormite jam, 
et requiéscite : ecce appropinquavit 
hora, et Fílius hóminis tradétur in 
manus peccatórum. Sürgite, eamus: 

ecce appropinquávit qui me tradet. 

C. Adhuc eo loquénte, ecce Judas 
unus de duódecim venit, et cum eo 
turba multa cum gládiis, et füstibus, 

missi a princípibus sacerdótum, et 
senióribus pópuli. Qui autem trádi- 
dit eum, dedit illis signum, dicens : 
S. Quemcümque osculátus füero, 
ipse est, tenéte eum. C. Et confé- 
stim accédens ad Jesum, dixit 
S. Ave Rabbi. C. Et osculátus est 
eum. Dixítque illi Jesus : 4“ Amíce, 
ad quid venísti? C. Tunc accessé- 
runt, et manus injecérunt in Jesum, 
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percütiens servum príncipis sacer- 
dótum, amputávit aurículam ejus. 
Tunc ait illi Jesus : > Convérte 
gládium tuum in locum suum. 
Omnes enim, qui accéperint glá- 
dium, gládio períbunt. An putas, 
quia non possum rogáre Patrem 
meum, et exhibébit mihi modo plus 
quam duódecim legiónes Angeló- 
rum? Quómodo ergo implebuntur 
Scriptürae, quia sic opórtet fieri? 
C. In illa hora dixit Jesus turbis : má 
Tamquam ad latrónem exístis cum 
gladiis, et füstibus comprehéndere 

e : quotídie apud vos sedébam 
docens in templo, et non me tenui- 
stis. C. Hoc autem totum factum 
est, ut adimpleréntur Scriptürae 
prophetárum. Tunc discípuli omnes, 


relicto eo, fugérunt. At illi tenéntes 


Jesum, duxérunt ad Cáipham prín- 
cipem sacerdótum, ubi scribae, et 
senióres convénerant. Petrus au- 
tem sequebátur eum a longe, usque 
in átrium príncipis sacerdótum. Et 
ingréssus intro, sedébat cum miní- 
stris ut vidéret finem. Principes 
autem sacerdótum, et omne con- 
cilium, quaerébant falsum testimó- 
nium contra Jesum, ut eum morti 
tráderent : et non invenérunt, cum 
multi falsi testes accessissent. No- 
vissime autem venérunt duo falsi 
testes, et dixérunt : S. Hic dixit : 
Possum destrüere templum Dei, et 
post triduum  reaedificáre illud. 
C. Et surgens princeps sacerdótum 
ait illi : S. Nihil respóndes ad ea, 
quae isti advérsum te testificántur? 
C. Jesus autem tacébat. Et princeps 
sacerdótum ait illi : S. Adjuro te 
per Deum vivum, ut dicas nobis, si 
tu es Christus Fílius Dei. C. Dicit 
illi Jesus : >} Tu dixisti. Verümta- 
men dico vobis, ámodo vidébitis 


:| Filium hóminis sedéntem a dextris 


virtütis Dei, et veniéntem in núbi- 
bus caeli. C. Tunc princeps sacer- 
dótum scidit vestiménta sua dicens : 
S. Blasphemávit : quid adhuc egé- 
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mus téstibus? Ecce nunc audistis 
blasphémiam : quid vobis vidétur? 
C. At illi respondéntes, dixérunt : 
S. Reus est mortis. C. Tunc exspué- 
runt in fáciem ejus, et cólaphis eum 
cecidérunt, alli autem palmas in 
faciem ejus dedérunt, dicéntes 
S. Prophetiza nobis, Christe, quis 
est qui te percussit? C. Petrus vero 
sedébat forisin atrio : et accéssit ad 
eum una ancilla, dicens: S. Et tu 
cum Jesu Galilaéo eras. C. At ilfe 
negávit coram ómnibus, dicens : 
S. Néscio quid dicis. C. Exeünte 
autem illo januam, vidit eum alia 
ancílla, et ait his qui erant ibi 
S. Et hic erat cum Jesu Nazaréno. 
C. Et iterum negávit cum juramén- 
to : Quia non novi hóminem. Et 
post pusíllum accessérunt qui sta- 
bant et dixérunt Petro : S. Vere et 
tu ex illis es: nam etloquéla tua ma- 
niféstum te facit. C. Tunc coepit 
detestári, et juráre quia non novis- 
set hóminem. Et contínuo gallus 
cantávit. Et recordátus est Petrus 
verbi Jesu, quod dixerat : Prius- 
quam gallus cantet, ter me negábis. 
Et egréssus foras, flevit amáre. Ma- 
ne autem facto, consilium iniérunt 
omnes príncipes sacerdótum, et se- 
nióres pópuli advérsus Jesum, ut 
eum morti tráderent. Et vinctum 
adduxérunt eum, et tradidérunt 
Póntio Piláto praésidi. Tunc videns 
Judas, qui eum trádidit, quod dam- 
nátus esset, paeniténtia ductus, ré- 
tulit trigínta argénteos principibus 
sacerdótum, et senióribus, dicens : 
S. Peccávi, tradens sánguinem ju- 
stum. C. At illi dixérunt : S. Quid 
ad nos? Tu víderis. C. Et projéctis 
argénteis in templo, recéssit : et 
ábiens, láqueo se suspéndit. Princi- 
pes autem sacerdótum, accéptis ar- 
génteis, dixérunt : S. Non licet eos 
míttere in córbonam : quia prétium 
sánguinis est. C. Consilio autem 
inito, emérunt ex illis agrum fíguli, 
in sepultüram peregrinórum. Pro- 
pter hoc vocátus est ager ille, Ha- 
céldama, hoc est, ager sánguinis, 
usque in hodiérnum diem. Tunc 
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implétum est, quod dictum est per 
Jeremíam prophétam, dicéntem : 
Et accepérunt trigínta argénteos 
prétium appretiáti, quem appretia- 
vérunt a filiis Israel : et dedérunt 
eos in agrum fíguli, sicut constítuit 


: | mihi Dóminus. Jesus autem stetit 


ante praésidem : et interrogávit 
eum praeses, dicens : S. Tu es Rex 
Judaeórum? C. Dicit illi Jesus :»I« 
Tu dicis. C. Et cum accusarétur a 
princípibus sacerdótum, et senióri- 
bus, nihil respóndit. Tunc dicit illi Pi- 
látus : S. Non audis quànta advér- 
sum te dicunt testimónia? C. Et non 


: | respóndit ei ad ullum verbum, ita ut 


mirarétur praeses veheménter. Per 
diem autem solémnem consuéverat 
praeses pópulo dimíttere unum vin- 
ctum, quem voluissent. Habébat 
autem tunc vinctum insígnem, qui 
dicebátur Barábbas. Congregatis 
ergo illis, dixit Pilátus : S. Quem 
vultis dimittam vobis : Barábbam, 
an Jesum, qui dicitur Christus? 
C. Sciébat enim quod per invídiam 
tradidissent eum. Sedénte autem 
illo pro tribunáli, misit ad eum uxor 
ejus, dicens : S. Nihil tibi, et justo 
illi: multa enim passa sum hódie 
per visum propter eum. C. Prínci- 
pes autem sacerdótum, et senióres 
persuasérunt pópulis ut péterent 
Barábbam, Jesum vero pérderent. 
Respóndens autem praeses, ait illis: 
S. Quem vultis vobis de duóbus 
dimitti ? C. At illi dixérunt : S. Ba- 
rábbam. C. Dicit ills Pilátus : 
S. Quid ígitur fáciam de Jesu, qui 
dicitur Christus? C. Dicunt omnes : 
S. Crucifigátur. C. Ait illis praeses : 
S. Quid enim mali fecit? C. At illi 
magis clamábant, dicéntes : S. Cru- 
cifigátur. C. Videns autem Pilátus 
quia nihil proficeret, sed magis tu- 
mültus fieret : accépta aqua, lavit 
manus coram pópulo, dicens: S. In- 
nocens ego sum a sánguine justi 
hujus : vos vidéritis. C. Et respón- 
dens univérsus pópulus dixit :S. San- 
guis ejus super nos, et super filios 
nostros. C. Tunc dimísit illis Baráb- 
bam : Jesum autem flagellátum 
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tradidit eis, ut crucifigerétur. Tunc 
mílites praésidis suscipiéntes Jesum 
in praetórium, congregavérunt ad 
eum univérsam cohórtem :et exuén- 
tes eum, chlámydem coccineam 
circumdedérunt ei : et plecténtes 
corónam de spinis, posuérunt super 
caput ejus et arundinem in déxtera 
ejus. Et genu flexo ante eum, illu- 
débant ei, dicéntes : S. Ave Rex 
Judaeórum. C. Et exspuéntes in 
eum, accepérunt aründinem, et per- 
cutiébant caput ejus. Et postquam 
illusérunt ei, exuérunt eum chiá- 
myde, et induérunt eum vestimén- 
tis ejus, et duxérunt eum ut cruci- 
figerent. Exeuntes autem, invené- 
runt hóminem Cyrenaéum, nómine 
Simónem : hunc angariavérunt ut 
tólleret crucem ejus. Et venérunt 
in locum, qui dicitur Gólgotha, quod 
est Calváriae locus. Et dedérunt ei 
vinum bíbere cum felle mixtum. Et 
cum gustásset, nóluit bibere. Post- 
quam autem crucifixérunt eum, di- 
visérunt vestiménta ejus, sortem 
mitténtes : ut implerétur quod di- 
ctum est per Prophétam, dicéntem: 
Divisérunt sibi vestiménta mea, et 
super vestem meam misérunt sor- 
tem. Et sedéntes, servábant eum. 
Et imposuérunt super caput ejus 
causam ipsíus scriptam : Hic est 
jesus Rex Judaeórum. Tunc cruci- 
fixi sunt cum eo duo latrónes : 
unus a dextris, et unus a sinístris. 
Praetereüntes autem blasphema- 
bant eum, movéntes cápita sua, et 
dicéntes : S. Vah, qui déstruis tem- 
plum Dei, et in triduo illud reaedi- 
ficas : salva temetípsum. Si Filius 
Dei es, descénde de cruce. C. Simi- 
liter et príncipes sacerdótum illu- 
déntes cum scribis et senióribus 
dicébant : S. Alios salvos fecit, 
sefpsum non potest salvum fácere : 
si Rex Israel est, descéndat nunc de 
cruce, et crédimus ei : confídit in 
Deo : liberet nunc, si vult eum; 
dixit enim : Quia Fílius Dei sum. 
C. Idipsum autem et latrónes, qui 


crucifíxi erant cum eo, improperá- 
bant ei. A sexta autem hora téne- 
brae factae sunt super univérsam 
terram usque ad horam nonam. Et 
circa horam nonam clamávit Jesus 
voce magna, dicens : »k Eli, Eli, 
lamma sabactháni? C. Hoc est : mk 
Deus meus, Deus meus, ut quid 
dereliquísti me? C. Quidam autem 
illic stantes, et audiéntes, dicébant : 
S. Eliam vocat iste. C. Et continuo 
currens unus ex eis, accéptam spón- 
giam implévit acéto, et impósuit 
arúndini, et dabat ei bíbere. Céteri 
vero dicébant : S. Sine, videámus 
an véniat Elías liberans eum. C. Je- 
sus autem iterum clamans voce 
magna, emísit spiritum. (Here a 
pause is made, and all kneel.) Et 
ecce velum templi scissum est in 
duas partes a summo usque deór- 
sum : et terra mota est, et petrae 
scissae sunt, et monuménta apérta 
sunt : et multa córpora sanctórum, 
qui dormierant, surrexérunt. Et 
exeuntes de monuméntis post re- 
surrectiónem ejus, venérunt in san- 
ctam civitátem, etapparuérunt mul- 
tis. Centürio autem, et qui cum eo 
erant, custodiéntes Jesum, viso ter- 
raemótu, et his quae fiébant, timué- 
runt valde, dicéntes : S. Vere Fílius 
Dei erat iste. C. Erant autem ibi mu- 
líeres multae a longe, quae secutae 
erant Jesum a Galilaéa, ministrántes 
ei:interquas erat María Magdaléne, 
et María Jacóbi, et Joseph mater, et 
materfiliórum Zebedaéi. Cum autem 
sero factum esset, venit quidam 
homo dives ab Arimathaéa, nómine 
Joseph, qui et ipsediscípulus erat Je- 
su. Hic accéssit ad Pilatum, et pétiit 
corpus Jesu. Tunc Pilátusjussitreddi 
corpus. Et accépto córpore, Joseph 
invólvit illud in síndone munda. Et 
pósuit illud in monuménto suo no- 
vo, quod exciderat in petra. Et 
advólvit saxum magnum ad óstium 
monuménti, et ábiit. Erat autem 
ibi María Magdaléne, et áltera Ma- 
ría, sedéntes contra sepülchrum. 


Here the prayer Munda cor meum.is said and the blessing asked. The book 
is incensed, but candles are not carried. Dóminus vobiscum. is not said and 
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the Celebrant (or Deacon) does not make the sign of the Cross on the book or 
on himself. The following is sung in the tone of the Gospel, after which the 
Celebrant kisses the book and is incensed. 


Ltera autem die, quae est post | forte véniant discipuli ejus, et fu- 

Parascéven, convenérunt prín- | réntur eum, et dicant plebi : Sur- 
cipes sacerdótum, et pharisaéi ad | réxit a mórtuis : et erit novíssimus 
Pilátum, dicéntes : Dómine, recor- | error pejor prióre. Ait illis Pilátus : 
dati sumus quia seductor ille dixit | Habétis custódiam, ite, custodite 
adhuc vivens : Post tres dies resur- | sicut scitis. Illi autem abeüntes, mu- 
gam. Jube ergo custodíri sepúl- | niérunt sepülchrum, signántes lápi- 
chrum usque in diem tértium : ne | dem, cum custódibus. Credo. 
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nis obtíneat, et efféctum beatae 
perennitátis acquirat. Per Dómi- 
num. 


Oncede, quaésumus Dómine : ut 
óculis tuae majestátis munus 
oblátum, et grátiam nobis devotió- 
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A-ter, * si non pótest hiccá- lix transí-re, ` ni- 











si bfbam íl- lum: fí- at mais tú- a 


Postcommunion. 


ER hujus, Domine, operatiónem géntur, et justa desidéria complesa- 
mystérii : et vítia nostra pur- | tur. Per Dóminum. 


AT SEXT. 


DLE D — — E cR RIO EE 











vi-tae mé- ae, Dómine Dé-us mé- us. Euou ae. 


Chapter. Phil. 2. 


Umiliávit semetípsum factus quod et Deus exaltavit illum, * et 
obédiens usque ad mortem, | donávit illi nomen, quod est super 
mortem autem crucis. f Propter | omne nomen. 


Short Resp. De óre leónis. Y. Ne pérdas. p. 244. 
AT NONE. | 
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ci-em tú- am a neue mé-o. Euoua e. 


Chapter. | Phil. 2. 6. 


N nómine Jesu omne genu fle- | confiteátur, * quia Dóminus noster 
ctátur caeléstium, terréstrium, | Jesus Christus in glória est Dei 
et infernórum : f et omnis lingua | Patris. 


Short Resp. Ne pérdas cum ímpiis. Y. Eripe me. p. 248. 
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AT VESPERS. 


Antiphons and Psalms of Sunday, p. 251. 


Chapter. Phil. 2. 


Ratres : Hoc enim sentíte in |lem Deo : f sed semetípsum exina- 

vobis quod et in Christo Jesu :|nivit, formam servi accípiens, in 
qui cum in forma Dei esset, non ra- similitudinem hóminum factus, * 
pínam arbitrátus est esse se aequá- | et hábitu invéntus ut homo. 


Hymn. Vexilla Régis. p. 575. 


Y. Eripe me Dómine ab hómine málo. 
ky. A viro iniquo éripe me. 





Ant. 8 Gr "LE CE xx pi E 

















S . Críptum est enim : * Percú-ti- am pastó-rem, et 











A ER p et 





e 
—————————— ——""e — IT I 
t 


ida vos in Ga- lilaé-am : i-bi me vidébi-tis, dí-cit 


§ — eee di Ss 
I— —''————  — 

ae Ro . 
—M ga ae — —— I aD 
ÜÀ—€——— ea QM —— — —————— ———— ———— 


Dóminus Euouae 
. Cant. Magnificat. 8. Gr. p. 212. 


Prayer. 


Dira sempitérne Deus, qui | ut et patiéntiae ipsius habére docu- 
humáno géneri, ad imitándum | ménta, * et resurrectiónis consórtia 
humilitátis exémplum, Salvatórem | mereámur. Per eúmdem Dóminum 
nostrum carnem sumere, et crucem | nostrum. 

subire fecisti : T concéde propitius; 
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J U-di-ca * Domine 
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impugnán-tes me: apprehénde arma et scú- tum, et 





no-céntes me, 
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me: “dic ánimae mé-ae : Sálus tú-a égo sum. Jú- dica. 
Collect. 


A, quaésumus omnipotens Deus: 
AJ ut qui in tot advérsis ex nostra 
infirmitate deficimus; intercedénte 





unigéniti Filii tui passióne respiré- 
mus. Qui tecum. 


Second Collect for the Church or for the Pope, p. 319. 


Lectio Isaiae Prophetae. Is. 5o. b. 


N diébus illis : Dixit Isaías : Dó- 

minus Deus apéruit mihi aurem, 
ego autem non contradico : retrór- 
sum non ábii. Corpus meum dedi 
percutiéntibus, et genas meas vel- 
léntibus : fáciem meam non avérti 
ab increpántibus, et conspuéntibus 
in me. Dóminus Deus auxiliátor 
meus, ideo non sum confúsus : ideo 
pósui fáciem meam ut petram du- 
ríssimam, et scio quóniam non con- 
fündar. Juxta est qui justíficat me, 


quis contradícet mihi? Stemus si- 
mul, quis est adversárius meus? 
Accédat ad me. Ecce Dóminus Deus 
auxiliátor meus : quis est qui con- 
démnet me? Ecce omnes quasi ve- 
stiméntum conteréntur, tínea có- 
medet eos. Quis ex vobis timens 
Dóminum, áudiens vocem servi sui? 
Qui ambulávit in ténebris, et non 
est lumen ei, speret in nómine 
Dómini, et innitátur super Deum 
suum. 
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* persequuntur, 








Tract. Domine non secúndum. p. 597. 


^L Sequentia sancti Evangelii 


Nte sex dies Paschae venit Jesus 

Bethániam, ubi Lázarus füerat 
mórtuus, quem suscitávit Jesus. Fe- 
cérunt autem ei coenam ibi : et 
Martha ministrábat, Lázarus vero 
unus erat ex discumbéntibus cum 
eo. María ergo accépit libram un- 


secundum, Ioannem. Joann. 12. 


guénti nardi pístici pretiósi, et un- 
xit pedes Jesu, et extérsit pedes 
ejus capíllis suis : et domus impléta 
est ex odóre unguénti. Dixit ergo 
unus ex discípulis ejus, Judas Isca- 
riótes, qui erat eum traditürus : 
Quare hoc unguéntum non véniit 
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trecéntis denáriis, et datum est} peres enim semper habétis vobis- 


egénis? Dixit autem hoc, non guia [cum : me autem non semper ha- 
de egénis pertinébat ad eum, sed | bétis. Cognovit ergo turba multa 
quia fur erat, et lóculos habens, ea | ex Judaéis quia illic est : et vené- 
quae mittebántur portábat. Dixit runt, non propter Jesum tantum, 
ergo Jesus : Sínite illam ut in diem | sed ut Lázarum vidérent, quem sus- 
ibis meae servet illud. Páu- | citávit a mórtuis. 
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MP. NNNM SS .Q-.———_——— 
. @e 
mé- us es tu, 
l Secret. 
Aec ER nos, omnípotens|ad suum faciant purióres venire 
Deus, poténti virtúte mundátos, | princípium. Per Dóminum. 
Second Secret for the Church or for the Pope. p. 322. 
Preface of the Cross, p. 8. 
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Postcommunion. 


Raébeant nobis, Dómine, diví- | eórum páriter et actu delectémur, 
num tua sancta fervórem : quo | et fructu. Per Dóminum. 


Second Postcommunion for the Church or for the Pope, p. 323. 
o Prayer over the people. 
Orémus. Humiliáte cápita vestra Deo. 


Djuva nos, Deus salutáris no-| minum nostrum Jesum Christum 
| ster : et ad benefícia recolénda, | Fílium tuum : Qui tecum vivit et 
quibus nos instauráre digpátus es, | regnat. | 
tribue veníre gaudéntes. Per Dó. 





Tuesday in Holy Week. 


Introit. Nos autem gloriari. p. 654. 
| Collect. 


Mnípotens sempitérne Deus : da | tiam percipere mereámur. Per eüm- 
nobis ita Domínicae passiónis | dem Dóminum. | 
sacraménta perágere; ut indulgén- 


“Second Collect for the Church or for the Pope, p. 319. 
Lectio Ieremiae Prophetae. Jerem. rr. d. 


N diébus illis : Dixit Jeremías :| eradámus eum de terra vivéntium, 

Dómine, demonstrásti mihi, et et nomen ejus non memorétur ám- 
cognóvi :tunc ostendísti mihi stú- | plius. Tu autem Dómine Sábaoth, 
dia eórum. Et ego quasi agnus|qui jüdicas juste, et probas reneset 
mansuétus, qui portátur ad victi-| corda, vídeam ultiónem tuam ex 
mam : et non cognóvi quia cogita-|eis : tibi enim revelávi causam 
vérunt super me consilia, dicéntes :| meam, Dómine Deus meus. 
Mittámus lignum in panem ejus, et | 





€ -go au-tem, * dum mí- hi mo- lé- sti és- 





et humi-li- á- bam in je-ju- ni- o ani- 
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in si-nu mé- 
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o con-ver- té-tur. 
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Y. Jú-dica Dómine 





no-céntes me, | ex- 
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Passio Domini nostri Jesu Christi secundum Marcum.. 
i a Marc. 14 et 15. 


`N illo témpore : Erat Pascha et 


ázyma post biduum : et quaeré- 


bant summi sacerdótes, et scribae 


quómodo Jesum dolo tenérent, et 
occiderent. Dicébant autem : S..Non. 


in die festo, ne forte tumültus fieret 
in pópulo. C. Et cum esset Jesus 
Bethániae in domo Simónis leprósi, 
et recümberet : venit mülier habens 
alabástrum unguénti nardi spicáti 


pretiósi, et fracto alabástro, effüdit. 


super caput ejus. Erant autem qui- 
dam indigne feréntes intra semet- 


ipsos, et dicéntes.: S. Ut quid per- 
dítio. ista unguénti facta est? Póte- 
rat enim unguéntum istud venüm- 
dari plus quam trecéntis denáriis, 
et dari paupéribus. C. Et fremébant 


in eam. Jesus autem dixit : + Si- 


nite eam : quid illi molésti estis? 
Bonum opus.operáta est in me. 
semper enim pauperes habétis vo- 
bíscum : et cum voluéritis, potéstis 
illis benefácere : me autem non 
semper habétis. Quod hábuit haec, 
fecit : praevénit üngere corpus 
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meum in sepulturam. Amen dico 
vobis : Ubicumque praedicátum fúe- 
fit Evangélium istud in univérso 
mundo, et quod fecit haec, narra- 
bitur in memoriam ejus. C. Et Ju- 
das Iscariótes unus de duódecim 
abiit ad summos sacerdótes, ut pró- 
deret eum illis. Qui audiéntes ga- 
visi sunt. : et promisérunt ei pecú- 
niam se datüros. Et quaerébat quó- 
modo illum opportúne tráderet. 
Et primo die azymórum quando 
pascha immolábant, dicunt ei disci- 
puli : S. Quo vis eámus, et parémus 
tibi, ut mandüces pascha? C. Et 
mittit duos ex discípulis suis, et di- 
cit eis : Nh Ite in civitatem : et oc- 
cürret vobis homo lagénam aquae 
bájulans, sequimini eum : et quo- 
cümque introferit, dícite dómino 
domus, quia magister dicit : Ubi 
est reféctio mea, ubi pascha cum 
discípulis meis mandücem? Et ipse 
vobis demonstrábit coenáculum 
grande, stratum : et illic paráte no- 
bis. C. Et abiérunt discípuli ejus, et 
venérunt in civitátem : et invené- 
runt sicut dixerat illis, et paravé- 
runt pascha. Véspere autem facto, 
venit cum duódecim. Et discum- 
béntibus eis, et manducántibus, ait 
Jesus : > Amen dico vobis, quia 
unus ex vobis tradet me, qui man- 
dücat mecum. C. At illi coepérunt 


contristári, et dícere ei singulátim : 


S. Numquid ego? C. Qui ait illis “du 
Unus ex duódecim, qui intíngit 


mecum manum in catino, Et Fílius 


quidem hóminis vadit sicut scri- 
ptum est de eo : vae autem hómini 
illi, per quem Filius hóminis tra- 
détur, Bonum erat ei, si non esset 
natus homo ille. C. Et manducán- 
tibus illis, accépit Jesus panem : et 
benedícens fregit, et dedit eis, et 
ait : > Sümite, hoc est corpus 
meum. C. Et accépto cálice, grá- 
tias agens dedit eis : et bibérunt ex 


illo omnes, Et ait illis : »I« Hic est 


sanguis meus novi testaménti, qui 
pro multis effundétur. Amen dico 
vobis, quia jam non bibam de hoc 
genímine vitis usque in diem illum, 
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cum illud bibam novum in regno 
Dei. C. Et hymno dicto exiérunt 
in montem Olivárum. Et ait eis Je- 
sus : > Omnes scandalizabimini in 
me in nocte ista : quia scriptum 
est : Percütiam pastórem, et di- 
spergéntur oves. Sed postquam 
resurréxero, praecédam vos in Ga- 
lilaéam. C. Petrus autem ait illi : S. 
Et si omnes scandalizáti füerint in 
te :sed non ego. C. Et ait illi Jesus : 
»k Amen dico tibi, quia tu hódie in 
nocte hac, priúsquam gallus vocem 
bis déderit, ter me es negatürus. C. 
At ille ámplius loquebátur : S. Et 
si oportüerit me simul cómmori 
tibi, non te negábo. C. Similiter 
autem et omnes dicébant. Et vé- 
niunt in praédium, cui nomen Geth- 
sémani. Et ait discípulis suis : »I« 
Sedéte hic donec orem. C. Et assu- 
mit Petrum, et Jacóbum, et Joán- 
nem secum :et coepit pavére, et 
taedére. Et ait illis : »I« Tristis est 
ánima mea usque ad mortem : su- 
stinéte hic, et vigiláte. C. Et cum 
processísset paululum, prócidit su- 
per terram : et orábat, ut si fieri 
posset, transiret ab eo hora : et 
dixit : >} Abba, Pater, ómnia tibi 
possibília sunt, transfer cálicem 
hunc a me, sed non quod ego volo, 
sed quod tu. C. Et venit, et invénit 
eos dormiéntes. Et ait Petro : wa Si- 
mon, dormis? non potuísti una ho- 
ra vigiláre? Vigiláte, et oráte, ut 
non intrétis in tentatiónem. Spíritus 
quidem promptus est, caro vero 
infírma. C. Et fterum ábiens orá- 
vit, eumdem sermónem dicens. Et 
revérsus, dénuo invénit eos dor- 
miéntes, (erant enim óculi eóruni 
graváti) et ignorábant quid respon- 
dérent ei. Et venit tértio, et ait 
illis : »I« Dormite jam, et requié- 
scite. Súfficit : venit hora : ecce 
Filius hóminis tradétur in manus 
peccatórum. Sürgite, eámus : ecce 
qui me tradet, prope est. C. Et, 
adhuc eo loquénte, venit Judas Is- 
cariótes unus de duódecim, et cum: 
eo turba multa cum gládiis, et. li- 
gnis, a summissacerdótibus, et scri- 
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bis, et senióribus. Déderat autem 
tráditor ejus signum eis, dicens : 
S. Quemcümque osculátus füero, 
ipse est, tenéte eum, et dücite 
caute, C. Et cum venisset, statim 
accédens ad eum, ait : S. Ave 
Rabbi. C. Et osculátus est eum. At 
illi manus injecérunt in eum, et te- 
nuérunt eum. Unus autem quidam 
de circumstántibus edücens glá- 
dium, percüssit servum summi sa- 
cerdótis : et amputávit illi aurícu- 
lam. Et respóndens Jesus, ait illis : 
+ Tamquam ad latrónem existis 
cum gládiis, et lignis comprehén- 
dere me? Quotídie eram apud vos 
in templo docens, et non me tenui- 
stis. Sed ut impleántur Scriptürae. 
C. Tunc discípuli ejus relinquéntes 
eum, omnes fugérunt. Adoléscens 
autem quidam sequebátur eum amí- 
ctus síndone super nudo : et tenué- 
runt eum. At ille, rejécta sindone, 
nudus profúgit ab eis. Et adduxé- 
runt Jesum ad summum sacerdo- 
tem : et convenérunt omnes sa- 
cerdótes, et scribae, et senióres. 
Petrus autem a longe secutus est 
eum usque intro in atrium sum mi 
sacerdotis, et sedébat cum mini- 
stris ad ignem, et calefaciébat se. 


Summi vero sacerdótes, et omne 


concilium quaerébant advérsus Je- 
sum testimónium, ut eum morti 
traderent, nec inveniébant. Multi 
enim testimónium falsum dicébant 
advérsus eum : et conveniéntia 
testimónia non erant. Et quidam 
surgéntes, falsum testimónium feré- 
bant advérsus eum, dicéntes : S. 
Quóniam nos audivimus eum dicén- 
tem : Ego dissólvam templum hoc 


manufáctum, et per triduum áliud 


non manufáctum aedificábo. C. Et 
non erat convéniens testimónium 
illórum. Et exsürgens summus sa- 
cérdos in médium, interrogávit Je- 
sum, dicens 
quidquam ad ea, quae tibi objiciun- 
tur ab his? C. Tile autem tacébat, 
et nihil respóndit. Rursum summus 
sacérdos interrogabat eum, et di- 
xit ei : S. Tu es Christus Filius Dei 


: S. Non respóndes 


benedicti? C. Jesus autem dixit 
illi : di Ego sum : et vidébitis Filium 


hóminis sedéntem a dextris virtütis 
Dei, et veniéntem cum nübibus 
caeli. C. Summus autem sacérdos 
scindens vestiménta sua, ait :S. Quid 
adhuc desiderámus testes? Audistis 
blasphémiam : quid vobis vidétur? 
C. Qui omnes condemnavérunt eum 
esse reum mortis. Et coepérunt qui- 
dam conspüere eum, et veláre fa- 
ciem ejus, et cólaphis eum caédere, 
et dicere ei : S. Prophetiza. C. Et 
ministri álapis eum caedébant. Et 
cum esset Petrus in atrio deorsum, 
venit una ex ancillis summi sacer- 
dótis : et cum vidisset Petrum cale- 
faciéntem se, aspiciens illum, ait : 
S. Et tu cum Jesu Nazaréno eras. 
C. At ille negavit, dicens : S. Ne- 
que scio, neque novi quid dicas. C. 
Et éxiit foras ante atrium, et gallus 
cantavit. Rursus autem cum vidis- 
set illum ancilla, coepit dicere cir- 
cumstantibus : Quia hic ex illis est. 
At ille iterum negavit. Et post pu- 
sillum rursus qui astabant, dicé- 
bant Petro : S. Vere ex illis es : 
nam et Galilaéus es. C. Ille autem 
coepit anathematizare, et juráre : 


| gua néscio hóminem istum, quem 
i 


icitis. Et statim gallus iterum 
cantavit. Et recordatus est Petrus 
verbi, quod dixerat ei Jesus : Prius- 
quam gallus cantet bis; ter me ne- 
gábis. Et coepit flere. Et conféstim, 


mane consilium faciéntes summi sa- 


cerdótes cum senióribus, et scribis, 
et univérso concilio, vinciéntes Je- 
sum, duxérunt, et tradidérunt Pilá- 
to. Et interrogávit eum Pilátus : 


S. Tu es rex Judaeórum? C. At ille - 


respóndens, ait illi : »I« Tu dicis. C. 

Et accusábant eum summi sacerdó- 
tes in multis. Pilátus autem rursum 
interrogávit eum, dicens 
respóndes quidquam? vide in quan- 
tis te accúsant. C. Jesus autem ám- 
plius nihil respóndit, ita ut. miraré- 


tur Pilátus. Per diem autem festum 


solébat dimíttere illis unum ex vin- 


ctis, quemcümque petiíssent. Erat: 
autem qui dicebátur Barábbas, qui. 


: S. Non. 
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cum seditiósis erat vinctus, qui in 
seditióne fécerat homicídium. Et 
cum ascendisset turba, coepit roga- 
re, sicut semper faciébat illis. Pila- 
tus autem respondit eis, et dixit : 
S. Vultis dimittam vobis regem 
Judaeórum? C. Sciébat enim quod 
per invídiam tradidissent eum sum- 
mi sacerdótes. Pontífices autem con- 
citavérunt turbam, ut magis Ba- 
rábbam dimitteret eis. Pilatus au- 
tem íterum respóndens, ait illis : S. 
Quid ergo vultis fáciam regi Judae- 
órum? C. At illi (terum clamavé- 
runt : S. Crucifíge eum. C. Pilatus 
vero dicébat illis : S. Quid enim 
mali fecit? C. At illi magis clamá- 
bant : S. Crucifíge eum. C. Pilátus 
autem volens pópulo satisfácere, 
dimísit illis Barábbam, et trádidit 
Jesum flagéllis caesum, ut crucifi- 
gerétur. Mílites autem. duxérunt 
eum in átrium praetórii, et cónvo- 
cant totam cohórtem, et induunt 
eum pürpura, et impónunt ei ple- 
cténtes spineam corónam. Et coe- 
pérunt salutáre eum : Ave rex Ju- 
daeórum. Et percutiébant caput 
ejus aründine : et conspuébant 
eum, et ponéntes génua, adorá- 
bant eum. Et postquam illusérunt 
ei, exuérunt illum pürpura, et in- 
duérunt eum vestiméntis suis : et 
edücunt illum ut crucifígerent eum. 
Et angariavérunt praetereüntem 
quémpiam, Simónem Cyrenaéum 
veniéntem de villa, patrem Ale- 
xándri, et Rufi, ut tólleret cru- 
cem ejus. Et perdücunt illum in 
Gólgotha locum, quod est interpre- 
tátum Calváriae locus. Et dabant 
ei bibere myrrhátum vinum : et 
non accépit. Et crucifigéntes eum, 


divisérunt vestiménta ejus, mittén-. 
tes sortem super eis, quis quid. 


tólleret. Erat autem hora tértia : 
et crucifixérunt eum. Et erat títu- 
lus causae ejus inscríptus : Rex 
Judaeórum. Et cum eo crucifígunt 
duos latrónes : unum a dextris, et 
alium a sinistris ejus. Et impléta est 
Scriptüra, quae dicit : Et cum iní- 
quis reputátus est. Et praetereüntes 
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blasphemábant eum, movéntes cá- 
pita sua, et dicéntes : S. Vah, qui 
déstruis templum Dei, et in tribus 
diébus reaedificas :salvum fac temet- 
ipsum descéndens de cruce. C. Si- 
míliter et summi sacerdótes illudén- 
tes, ad altérutrum cum scribis dicé- 
bant : S. Alios salvos fecit, seípsum 
non potest salvum fácere. Christus 
rex Israel descéndat nunc de cruce, 
ut videámus et credámus. C. Et qui 
cum eo crucifíxi erant convitia- 
bántur ei. Et facta hora sexta, 
ténebrae factae sunt per totam ter- 
ram usque in horam nonam. Et 
hora nona exclamávit Jesus voce 
magna, dicens : »k Eloi, Eloi, lam- 
ma sabacthani? C. Quod est inter- 
pretátum : > Deus meus, Deus 
meus, ut quid dereliquísti me? C. Et 
quidam de circumstántibus audién- 
tes, dicébant : S. Ecce Elíam vocat. 
C. Currens autem unus, et implens 
spóngiam acéto, circumponénsque 
cálamo, potum dabat ei, dicens : 


S. Sinite, videamus si véniat Elías 


ad deponéndum eum. C. Jesus au- 
tem emíssa voce magna exspirávit. 
(Here a pause is made, and all 
kneel), Et velum templi scissum 
est in duo, a summo usque deór- 
sum. Videns autem centurio, qui 
ex advérso stabat, quia sic cla-. 
mans exspirásset, ait : S. Vere hic 
homo Filius Dei erat. C. Erant au- 
tem et mulíeres de longe aspicién- 
tes : inter quas erat Maria Magda- 
léne, et María Jacóbi minóris, et 
Joseph mater, et Salóme : et cum 
esset in Galilaéa, sequebántur eum, 
et ministrábant ei, et áliae multae 
quae simul cum eo ascénderant Je- 
rosólymam. | 


The following is sung in the tone 
of the Gospel. . | 


E cum jam sero esset factum 
(quia erat Parascéve, quod est 
ante sábbatum) venit Joseph ab 
Arimathaéa nóbilis decúrio, qui et 
ipse erat exspéctans regnum Dei, 
et audacter introivit ad Pilatum, 
et pétiit corpus Jesu. Pilatus autem 
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mirabatur si jam obiisset. Et accer- | cátus sindonem, et depónens eum 
sito centurióne, interrogávit eum | invólvit síndone, et pósuit eum in 
si jam mórtuus esset. Et cum co- | monuménto, quod erat excisum de 
gnovisset a centurióne, donavit | petra, et advólvit lápidem ad óstium 
corpus Joseph. Joseph autem mer- | monuménti. 
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quis é-ri-pe me, Dó- x mi- ne. 


Secret. 
Acrificia nos, quaésumus Dó-|institúta jejúniis. Per Dóminum 
mine, propénsius ista restáu- | nostrum. 
rent : quae medicinálibus sunt 


Second Secret for the Church or for the e p. 322. 
Preface ofthe Cross, p. 8. : 
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Postcommunion. 


Anctificatiónibus tuis, sang dag pat et remédia nobis sempitérna 
tens Deus : et vitia nostra cu- | provéniant. Per Dóminum. 


Second Postcommunion for the Church or for the Pope, p. 323. 


Prayer over the people. 
Orémus. Humiliáte cápita vestra Deo. 


UA nos misericórdia, Deus, et| vitatis efficiat. Per Dóminum no- 
ab omni subreptióne vetustátis | strum Jesum Christum Fílium tuum: 
expürget, et capáces sanctae no- | Qui tecum vivit. 
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Dóminus fáctus obé- di- ens usque ad mór- tem, mórtem 
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autem crú- cis: Íd-'e-o Dóminus Jésus Chrí- stus 
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in gló-ri-a est Dé- i Pá- tris. Ps. Dómine exáudi. 
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ora-ti- ónem mé- am :* et clamor mé-us ad te véni- at. 
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In nómine. 
After the Kyrie eléison.is said Orémus. Flectámus génua. Ry. Leváte. 
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Collect. 


yRaesta, quaésumus omnipotens | Fílii tui passiónem liberémur. Qui 
Deus : ut, qui nostris excéssibus | tecum vivit. 


incessánter affligimur, per unigéniti 


Lectio Isaiae Prophetae. ls. 62. d. et 63. 


Aec dicit Dóminus Deus : Di- 

cite filiae Sion : Ecce Salvator 
tuus venit : ecce merces ejus cum 
eo. Quis est iste, qui venit de Edom, 
tinctis véstibus de Bosra? Iste for- 
mósus in stola sua, grádiens in mul- 
titudine fortitüdinis suae. Ego, qui 
loquor justitiam, et propugnator 
sum ad salvándum. Quare ergo ru- 
brum est induméntum tuum, et ve- 
stiménta tua sicut calcantium in 
torculári? Tórcular calcávi solus, 
et de géntibus non est vir mecum : 
calcávi eos in furóre meo, et con- 
culcávi eos in ira mea : et aspérsus 
est sanguis eórum super vestiménta 


mea, et ómnia induménta mea in- 
quinávi. Dies enim ultiónis in corde 
meo, annus redemptiónis meae ve- 
nit. Circumspéxi, et non erat auxi- 
liátor : quaesivi, et non fuit qui 
adjuváret : et salvávit mihi brá- 
chium meum, et indignátio mea 
ipsa auxiliáta est. mihi, Et concul- 
cávi pópulos in furóre meo, et ine- 
briávi eos in indignatióne mea, et 
detráxi in terram virtütem eórum. 
Miseratiónum Dómini recordábor, 
laudem Dómini super ómnibus, 
quae réddidit nobis Dóminus Deus 
noster. | Ua en 





e- ro tú- o, 





— bu-lor : 





SAEED fio Pu SAD Hí A | 


ve-ló-ci-ter 


quó-ni- am trí- 





exaudi me. 


e e SE — 








Y. Sálvum me fac Dé- 





Pats 








Wednesday in Holy Week. 





in-fí- - 


am : 


xus sum 





fun- et non est 


di, 
After the Y. Dóminus vobiscum, is said Flectamus génua. 


. Collect. 
Eus, qui pro nobis Fílium tuum | tem : concéde nobis famulis tuis; 


crucis patibulum subire voluisti, 


* substánti-a; 


ut resurrectiónis grátiam consequá- 


ut inimíci a nobis expélleres potestá- mur. Per eúmdem Doman 
Second Collect for the Church or for the Pope, p. 319. 


Lectio Isaiae Prophetae. 15:09. 


N dbi illis : Dixit Isaías : Dó- 

mine, quis crédidit auditui no- 
stro? et bráchium Dómini cui reve- 
látum est? Et ascéndet sicut vir- 
gúltum coram eo, et sicut radix de 
terra sitiénti : non est spécies ei, 
neque decor : et vidimus eum, et 
non erat aspéctus, et desideravimus 
eum : despéctum, et novissimum 
virórum, virum dolórum, et scién- 
tem infirmitátem : et quasi abscón- 
ditus vultus ejus et despéctus, unde 
nec reputavimus eum. Vere lan- 
guóres nostros ipse tulit, et dolóres 
nostros ipse portavit : et nos puta- 
vimus eum quasi leprósum, et per- 
cussum a Deo et humiliatum. Ipse 
autem vulnerátus est propter ini- 
quitates nostras, attritus est propter 
scélera nostra : disciplina pacis no- 
strae super eum, et livóre ejus sa- 
náti sumus. Omnes nos quasi oves 
errávimus, unusquisque in viam 
suam declinávit : et pósuit Dómi- 
nus in eo iniquitátem ómnium no- 
strum. Oblátus est quia ipse vóluit, 
et non apéruit os suum : sicut ovis 
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ad occisiónem ducétur, et quasi 
agnus coram tondénte se obmuté- 
scet, et non apériet os suum. De 
angústia, et de judício sublátus 
est : generationem ejus quis enar- 
rábit? quia abscissus est de terra 
vivéntium : propter scelus pópuli 
mei. percússi eum. Et dabit ímpios 
pro sepultúra, et divitem pro mor- 
te sua : eo quod iniquitátem non 
fécerit, neque dolus fúerit in ore 
ejus. Et Dóminus vóluit contérere 
eum in infirmitáte : si posúerit pro 
peccáto ánimam suam, vidébit se- 
men longaévum, et volüntas Dó- 
mini in manu ejus dirigétur. Pro eo 
quod laborávit ánima ejus, vidébit 
et saturábitur : in sciéntia sua ju- 
stificábit ipse justus servus meus 
multos, et iniquitátes eórum ipse 
portábit. Ideo dispértiam ei pluri- 
mos : et fórtium dividet spólia, pro 
eo quod trádidit in mortem ánimam 
suam, et cum scelerátis reputátus 
est : et ipse peccáta multórum tulit, 
et pro transgressóribus rogávit. 
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Passo Domini nostri Jesu: Christi secundum Lucam. 
f E Luc. 22 et 23, oe mts 


TS illo témpore : Appropinquábat 
dies festus azymórum, qui dicitur 
Pascha : et quaerébant príncipes 
sacerdótum, et scribae, quómodo 
Jesum interficerent : timébant vero 
plebem.. Intrávit autem sátanas in 
Judam, qui cognominabátur Isca- 
riótes, unum de duddecim. Et abiit, 
et locútus est cum principibus sa- 
cerdótum,-et magistrátibus, quem- 
ádmodum. illum tráderet eis. Et 
gavisi sunt, et pacti sunt pecúniam 
illi dare. Et Spopondit. Et quaerébat 
opportunitátem ut ttaderet illum 


sine turbis. Venit autem dies azy- 
mórum, in qua necésse erat occidi 
pascha. Et misit Petrum, et Joán- 
nem, dicens :»I« Eúntes paráte no- 
bis pascha, ut manducémus. C. At 
illi dixérunt : S. Ubi vis parémus? 
C. Et dixit ad eos : > Ecce intro- 
eüntibus vobis in civitátem, occür- 
ret vobis homo quidam ámphoram 
aquae portans : sequimini-eum in 
domum, in quam intrat, et dicétis 
patrifamilias domus : Dicit tibi Ma- 
gister : Ubi est diversórium, ubi 
pascha cum discípulis meis mandú- 
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cem ? Et ipse osténdet vobis coená- 
culum magnum stratum, et ibi pa- 
ráte. C. Eüntes autem invenérunt 
sicut dixit illis, et paravérunt pa- 
scha. Et cum facta esset hora, 
discübuit, et duódecim Apéstoli 
cum eo. Et ait illis : »I« Desidério 
desideravi hoc pascha manducare 
vobiscum, antequam patiar. Dico 
enim vobis, quia ex hoc non man- 
ducabo illud, donec impleatur in 
regno Dei. C. Et accepto calice 
gratias egit, et dixit : > Accipite, 
et divídite inter vos. Dico enim vo- 
bis quod non bibam de generatióne 
vitis, donec regnum Dei véniat. C. 
Et accépto pane grátias egit, et 
fregit, et dedit eis, dicens : »I« Hoc 
est corpus meum, quod pro vobis 
. datur : hoc fácite in meam comme- 
moratiónem. C. Simíliter et cáli- 
cem, postquam coenavit, dicens : 
> Hic est calix novum testamén- 
tum in sanguine meo, qui pro vobis 
fundétur. Verúmtamen ecce manus 
tradéntis me, mecum est in mensa. 
Et quidem Filius hóminis, secún- 
dum quod definítum est, vadit 
verümtamen vae hómini illi, per 
quem tradétur. C. Et ipsi coepérunt 
quaérere inter se, quis esset ex eis, 
qui hoc factürus esset. Facta est 
autem et conténtio inter eos, quis 
eórum viderétur esse major. Dixit 
autem eis :»I« Reges géntium do- 
minántur eórum : et qui potestátem 
habent super eos, benéfici vocántur. 
Vos autem non sic : sed qui major 
est in vobis, fiat sicut minor : et qui 
praecéssor est, sicut ministrátor. 
Nam quis major est, qui recümbit, 
an qui minístrat : nonne qui recüm- 
bit? Ego autem in médio vestrum 
sum, sicut qui minístrat : vos autem 
estis, ui permansístis mecum in 
tentatiónibus meis. Et ego dispóno 
vobis. sicut dispósuit mihi Pater 
meus regnum, ut edátis, et bibátis 
super mensam meam in regno meo : 
et sedéátis super thronos, judicán- 
tes duódecim tribus Israel. C. Ait 
autem Dóminus :»I« Simon, Simon, 
êcce sátanas expetivit vos ut cri- 


bráret sicut tríticum : ego autem 
rogávi pro te ut non deficiat fides 
tua : et tu aliquándo convérsus 
I sz fratres tuos. C. Qui dixit 

: S. Dómine, tecum parátus sum 
et in cárcerem, et in mortem ire. 
At ille dixit Dn Dico tibi Petre, non 
cantábit hódie gallus, donec ter 
ábneges nosse me. C. Et dixit eis : 
»k Quando misi vos sine sácculo, 
et pera, et calceaméntis, numquid 
áliquid defuit vobis? C. At illi di- 
xérunt : S. Nihil. C. Dixit ergo 
eis :»I Sed nunc qui habet sáccu- 
lum, tollat similiter et peram : et 
qui non habet, vendat tünicam 
suam, et emat gládium. Dico enim 
vobis, quóniam adhuc hoc, quod 
scriptum est, opórtet implén in 
me : Et cum iníquis deputatus est. 
Etenim ea, quae sunt de me, finem 
habent. C. At illi dixérunt : S. Dó- 
mine, ecce duo gládii hic. C. At ille 
dixit eis : > Satis est. C. Et egrés- 
sus ibat secundum consuetüdinem 
in montem Olivárum. Secuti sunt 
autem illum et discípuli. Et cum 


: | pervenisset ad locum, dixit illis :»I« 


Oráte, ne intrétis in fentatiónem. 
C. Et ipse avulsus est ab eis quan- 
tum jactus est lápidis : et pósitis 
génibus orábat, dicens : >} Pater si 
vis, transfer cálicem istum a me : 
verümtamen non mea volüntas, sed 
tua fiat C. Apparuit autem illi 
Angelus de caelo, confórtans eum. 
Et factus in agonía, prolixius ora- 
bat. Et factus est sudor ejus, sicut 
guttae sanguinis decurréntis in ter- 
ram. Et cum surrexísset ab oratid- 
ne, et venísset ad discípulos suos, 
invénit eos dormiéntes prae tristítia. 
Et ait illis : »k Quid dormitis? súr- 
gite, oráte, ne intrétis in tentatió- 
nem. C. Adhuc eo loquénte ecce 
turba : et qui vocabátur Judas, 
unus de duódecim, antecedébat eos, 
et appropinquávit Jesu ut oscula- 
rétur eum. Jesus autem dixit illi : »I« 
Juda, ósculo Fílium hóminis tradis? 
C. Vidéntes autem hi, qui circa 
ipsum erant, quod futürum erat, 
dixérunt ei : S. Dómine, si percüti- 
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mus in gladio? C. Et percussit unus 
ex illis servum principis sacerdótum, 
et amputávit auriculam ejus déxte- 
ram. Respóndens autem Jesus, ait : 
XI Sinite usque huc. C. Et cum 
tetigisset auriculam ejus, sanávit 
eum. Dixit autem Jesus ad eos, qui 
vénerant ad se, príncipes sacerdó- 
tum, et magistrátus templi, et se- 
nióres : > Quasi ad latrónem exi- 
stis cum gladiis, et füstibus? Cum 
quotídie vobíscum füerim in templo, 
non extendístis manus in me : sed 
haec est hora vestra, et potéstas 
tenebrárum. C. Comprehendéntes 
autem eum, duxérunt ad domum 
príncipis sacerdótum : Petrus vero 
sequebátur a longe. Accénso autem 
igne in médio átrii, et circumsedén- 
tibus illis, erat Petrus in médio eó- 
rum. Quem cum vidisset ancilla 
quaedam sedéntem ad lumen, et 
eum fuisset intüita, dixit : S. Et 
hic cum illo erat. C. At ille negávit 
eum, dicens : S. Mülier, non novi 
illum. C. Et post pusílium álius vi- 
dens eum, dixit : S. Et tu de illis 
es. C. Petrus vero ait : S. O homo, 
non sum. C. Et intervállo facto 
quasi horae uníus, álius quidam 
affirmabat, dicens : S. Vere et hic 
cum illo erat : nam et Galilaéus est. 
C. Et ait Petrus : S. Homo, néscio 
quid dicis. C. Et contínuo adhuc illo 
loquénte cantávit gallus. Et con- 
vérsus Dóminus respéxit Petrum. 
Et recordátus est Petrus verbi Dó- 
mini, sicut dixerat : Quia priusquam 
gallus cantet, ter me negábis. Et 
egréssus foras Petrus flevit amáre. 
Et viri, qui tenébant illum, illudé- 
bant ei, caedéntes. Et velavérunt 
eum, et percutiébant fáciem ejus : 
et interrogábant eum dicéntes : S. 
Prophetíza, quis est, qui te percús- 
sit? C. Et ália multa blasphemántes 
dicébant in eum. Et ut factus est 
dies, convenérunt senióres plebis, 
et principes sacerdótum, et scribae, 
et duxérunt illum in concílium 
suum, dicéntes : S. Si tu es Christus, 
dic nobis. C. Et ait illis : »I« Si vo- 
b:s dixero, non credétis mihi : si 
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autem et interrogávero, non res- 
pondébitis mihi, neque dimittétis. 
Ex hoc autem erit Fílius hóminis 
sedens a dextris virtütis Dei. C. Di- 
xérunt autem omnes : S. Tu ergo 
es Fílius Dei? C. Qui ait : »I« Vos 
dícitis, quia ego sum. C. At illi di- 
xérunt : S. Quid adhuc desiderámus 
testimónium? ipsi enim audivimus 
de ore ejus. C. Et surgens omnis 
multitúdo eórum, duxérunt illum 
ad Pilátum. Coepérunt autem illum 
accusáre, dicéntes : S. Hunc invé- 
nimus subverténtem gentem no- 
stram, et prohibéntem tribüta dare 
Caésari, et dicéntem se Christum 
regem esse. C. Pilátus autem inter- 
rogávit eum, dicens : S. Tu es rex 
Judaeórum? C. At ille respóndens 
ait : > Tu dicis. C. Ait autem Pi- 
látus ad príncipes sacerdótum, et 
turbas : S. Nihil invénio causae in 
hoc hómine. C. At illi invalescébant, 
dicéntes : S. Cómmovet pópulum, 
docens per univérsam Judaéam, 
incipiens a Galilaéa usque huc. C. 
Pilátus autem áudiens Galilaéam, 
interrogávit si homo Galilaéus esset. 
Et ut cognóvit quod de Heródis 
potestáte esset, remísit ad Heró- 
dem, qui et ipse Jerosólymis erat 
illis diébus. Heródes autem viso 
Jesu, gavísus est valde. Erat enim 
cüpiens ex multo témpore vidére 
eum, eo quod audíerat multa de eo, 
et sperábat signum áliquod vidére 
ab eo fieri. Interrogabat autem 
eum multis sermónibus. At ipse ni- 
hil illi respondébat. Stabant autem 
príncipes sacerdótum, et scribae 
constànter accusántes eum. Sprevit 
autem illum Heródes cum exércitu 
suo : et illúsit indütum veste alba, 
et remisit ad Pilatum. Et facti sunt 
amici Heródes et Pilatus in ipsa 
die : nam antea inimici erant ad 
invicem. Pilátus autem convocátis 
principibus sacerdótum, et magi- 
strátibus, et plebe dixit ad illos : S. 
Obtulístis mihi hunc hóminem, qua- 
si averténtem pópulum, et ecce ego 
coram vobis intérrogans, nullam 
causam invéni in hómine isto ex 
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his, in quibus eum accusatis. Sed. 


neque Heródes : nam remisi vos ad 
illum, et ecce nihil dignum morte 
actum est ei. Emendatum ergo 
illum dimittam. C. Necésse autem 
habébat dimittere eis per diem fe- 
stum, unum..Exclamavit autem si- 
mul univérsa turba, dicens : S. Tolle 
hunc, et dimítte nobis Barábbam. 
C. Qui erat propter seditiónem 
quamdam factam in civitáte et ho- 
micídium, missus in cárcerem. Ite- 
rum autem Pilátus locütus est ad 
eos, volens dimíttere Jesum. At illi 
succlamábant, dicéntes : S. Cruci- 
fige, crucifíge eum. C. Ille autem 
tértio dixit ad illos : S. Quid enim 
mali fecit iste? nullam causam mor- 
tis invénio in eo : corrípiam ergo 
illum, et dimíttam. C. At illi instá- 
bant vócibus magnis postulántes ut 
crucifigerétur : et invalescébant vo- 
ces eórum. Et Pilátus adjudicávit 
fieri petitiónem eórum. Dimísit au- 
tem illis eum, qui propter homicí- 
dium, et seditiónem missus füerat 
in cárcerem, quem petébant, Jesum 
vero trádidit voluntáti eórum. Et 
cum dücerent eum, apprehendé- 
runt Simónem quemdam Cyrenén- 
sem veniéntem de villa : et impo- 
suérunt illi crucem portáre post 
Jesum. Sequebátur autem illum 
multa turba pópuli, et mulíerum, 
quae plangébant, et lamentabántur 
eum. Convérsus autem ad illas Je- 
sus, dixit : > Filiae Jerusalem, 
nolite flere super me, sed super vos 
ipsas flete et super fílios vestros. 
Quóniam ecce vénient dies, in qui- 
bus dicent : Beátae stériles, et ven- 
tres, qui non genuérunt, et übera, 
quae non lactavérunt. Tunc incí- 
pient dícere móntibus : Cádite super 
nos; et cóllibus : Operíte nos. Quia 
si in víridi ligno haec fáciunt, in 
arido quid fiet? C. Ducebantur au- 
tem et álii duo nequam cum eo, ut 
interficeréntur. Et postquam vené- 
runt in locum, qui vocátur Calva- 
riae, ibi crucifixérunt eum : et la- 
trónes, unum a dextris, et álterum 
a sinístris. Jesus autem dicébat :»I« 


Pater, dimitte illis : non enim sciunt 
quid fáciunt. C. Dividéntes vero 
vestiménta ejus misérunt sortes. Et 
stabat pópulus spectans, et deridé- 
bant eum príncipes cum eis, dicén- 
tes : S. Alios salvos fecit, se salvum 
fáciat, si hic est Christus Dei eléctus. 
C. Illudébant autem ei et mílites 
accedéntes, et acétum offeréntes ei, 
et dicéntes : S. Si tu es rex Judaeó- 
rum, salvum te fac. C. Erat au- 
tem et superscríptio scripta super 
eum lítteris Graecis, et Latínis, et 
Hebráicis : Hic est Rex Judaeórum. 
Unus autem de his, qui pendébant, 
latrónibus blasphemábat eum, di- 
cens : S. Si tu es Christus, salvum 
fac temetípsum, et nos. C. Respón- 
dens autem alter increpábat eum, 
dicens : S. Neque tu times Deum, 
quod in eádem damnatióne es. Et 
nos quidem juste, nam digna factis 
recipimus : hic vero nihil mali ges- 
sit. C. Et dicébat ad Jesum : S. Dó- 
mine, meménto mei, cum véneris in 
regnum tuum. C. Et dixit illi Jesus : 
> Amen dico tibi : Hódie mecum 
eris in paradíso. C. Erat autem fere 
hora sexta, et ténebrae factae sunt 
in univérsam terram usque in horam 
nonam. Et obscurátus est sol : et 
velum templi scissum est médium. 
Et clamans voce magna Jesus ait : 
»I« Pater, in manus tuas comméndo 
spiritum meum. C. Et haec di- 
cens, exspirávit. (Here a pause is 
made, and all kneel.) Videns au- 
tem centürio quod factum fuerat, 
glorificávit Deum, dicens : S. Vere 
hic homo justus erat. C. Et omnis 
turba eórum, qui simul áderant ad 
spectáculum istud, et vidébant quae 
fiébant, percutiéntes péctora sua 
revertebántur. Stabant autem om- 
nes noti ejus a longe : et mulieres, 
quae secütae eum erant a Galilaéa, 
haec vidéntes. 


The following is sung in the tone 


of the Gospel. 
T ecce vir nómine Joseph, qui 
A erat decurio, vir bonus, et ju- 
stus : hic non consénserat consilio, 
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et áctibus eórum, ab Arimathaéa | depósitum invólvit síndone, et pó- 
civitáte Judaéae, qui exspectabat suit eum in monuménto exciso, in 
et ipse regnum Dei. Hic accéssit ad | quo nondum quisquam pósitus füe- 
Pilatum, et pétiit corpus Jesu : et! rat. 
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Secret. 


Uscipe, quaésumus Domine, | piis afféctibus consequamur. Per 

munus oblátum, et dignánter | eúmdem Dóminum nostrum Jesum 
operáre : ut quod passiónis Fílii | Christum Fílium tuum : Qui tecum. 
tui Dómini nostri mystério gérimus, 


Second Secret for the Church or for the Pope, p. 322. 
Preface of the Cross, p. 8. 
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Postcommunion. 


Argire sénsibus nostris, omnípo- { dedísse perpétuam confidámus. Per 
tens Deus : ut, per temporálem | eàmdem Dóminum nostrum Jesum 
Filii tui mortem, quam mystéria | Christum. 
veneránda testántur, vitam te nobis 


| Second Postcommunion for the Church or for the Pope, p. 323. 


Prayer over the people. 


Orémus. Humiliáte cápita vestra Deo. 


Espice, quaésumus Dómine, su- | non dubitávit mánibus tradi nocén- 
Y per hanc familiam tuam, pro |tium, et crucis subíre torméntum. 
qua Dóminus noster Jesus Christus | Qui tecum vivit. 





On the next three days, after the silent recitation of the Pater noster. and 
Ave María. and at Matins and Prime of the Credo. the Office at Matins, 
Lauds, and Vespers begins directly with the first Antiphon; at Prime, T'erce, 
Sext, and None, with the first Psalm. The Y. Deus in adjutórium. is omitted 
at the beginning of all the Hours on these three days. The Antiphons are 
doubled. | 


T'he Glória Patri, is not said at the end of the Psalms nor Responsories. 


MAUNDY THURSDAY. 


AT MATINS. 


On this day and the following two days at Matins, after the silent recitation 
of the Pater noster. Ave María. and Credo. the Office begins directly with the 
first Antiphon. At the end of each Psalm of Matins and of Lauds, one of 
the fifteen candles is extinguished on the triangular candlestick before the 
altar, the candle at the top being left lighted. The Glória Patri. is omitted 
at the end of the Psalms and Responsories at all the Hours from now until 
None on Holy Saturday, inclusive. 

When the Office is sung, the last verse of each Psalm and Canticle ends, 
as the preceding verses, in the tone indicated before the Antiphon. But if the 
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Office is simply recited, the voice is lowered a tone on the last syllable of each 
Psalm or Canticle, or division of same. 


The same rule is observed for the Miserére, which is recited in a low voice 
at the end of each Hour. 

The Prayer Réspice is also said in a low, grave voice, with no other 
inflexion than the lowering of the voice a tone on the last syllable. 


IN Ist NOCTURN. 
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exprobránti-um tí-bi ce-cidé-runt super me. 


Psalm 68. 


me emelj A 
a 








PP 


I. Sálvum me fac, Dé- us:*quóni-am intravérunt áquae 








usque ad árimam mé- am. Flex : tempéstas áquae, t 


2. Infíxus sum in limo profúndi : * et non est substantia. 
3. Véni in altitúdinem máris : * et tempéstas demérsit me. 
4. Laborávi clámans, ráucae fáctae sunt fáuces méae : * defecérunt 
óculi méi, dum spéro in Déum méum. 
. B. Multiplicáti sunt super capillos cápitis méi, * qui odérunt me 
grátis. 
6. Confortáti sunt qui persecúti sunt me inimíci méi injúste : * quae 
non rápui, tunc exso/Vébam. 
1. Déus, tu scis insipiéntiam méam : * et delícta méa a te non sunt 
abseóndita. 
8. Non erubéscant in me qui exspéctant te, Dómine, * Dómine 
virtútum. 
9. Non confundántur súper me * qui quaérunt te, Déus Israel. 
10. Quóniam propter te sustínui oppróbrium : * opéruit confúsio 
faciem méam. 
11. Extráneus fáctus sum frátribus méis, * et peregrinus filiis mátris 
Méae. 
19. Quóniam zélus dómus túae comédit me : * et oppróbria expro- 
brántium tibi, cecidérunt Súper me. 
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13. Et opérui in jejúnio ânimam méam : * et factum est in oppró- 
brium mihi. l 
14. Et pósui vestiméntum méum cilicium : * et fáctus sum Íllis in 
parábolam. 
15. Advérsum me loquebántur, qui sedébant in porta : * et in me 
psallébant qui bibébant vinum. | 
ji 16. Ego vero oratiónem méam ad te, Dómine : * témpus beneplaciti, 
éus. 
- 17. In multitüdine misericórdiae tüae exaudi me, * in veritáte salútis 
uae : 
18. Eripe me de luto, ut non infigar : * libera me ab fis, qui odérunt 
me, et de profündis aquárum. 
19. Non me demérgat tempéstas áquae, t neque absórbeat me pro- 
fündum : * neque ürgeat super me püteus os suum. 
20. Exáudi me, Dómine, quóniam benígna est misericórdia túa : * 
secundum multitúdinem miseratiónum tuárum réspice in me. 
21. Et ne avértas fáciem tüam a püero tüo : * quóniam tríbulor, 
velóciter exáudi me. | 
22. Inténde ánimae méae, et libera éam : * propter inimícos méos 
éripe me. 
23. Tu scis impropérium méum, et confusiónem méam, * et reverén- 
tiam méam. 
24. In conspéctu tuo sunt ómnes qui tríbulant me, * impropérium 
exspectávit cor méum, et miSériam. 
25. Et sustínui qui simul contrístarétur, et non füit : * et qui conso- 
larétur, et non invéni. 
26. Et dedérunt in éscam méam fel : * et in síti méa potavérunt me 
aeéto, 
97. Fiat ménsa eórum coram Ípsis in láqueum, * et in retributiónes, 
et in seándalum. | 
98. Obscuréntur óculi eórum ne videant : * et dórsum eórum semper 
incurva. 
29. Effúnde' super éos iram tüam : * et furor irae túae compre- 
héndat éos. 
30. Fíat habitátio eórum desérta : * et in tabernáculis eórum non sit 
qui inhábitet. 
31. Quóniam quem tu percussísti, perseeuti sunt : * et super dolorem 
vülnerum meórum addidérunt. 
32. Appóne iniquitátem super iniquitátem eórum : * et non Íntrent 
in justitiam tuam. 
33. Deleantur de libro vivéntium : * et cum justis non scribantur. 
34. Ego sum pauper et dólens : * sálus túa, Déus, suseépit me. 
ja Laudábo nómen Déi cum eántico : * et magnificabo éum in 
ude : 
36. Et placébit Déo super vítulum novéllum : * córnua producéntem 
et üngulas. 
Pa Videant pauperes et laeténtur : * quaérite Déum, et vivet anima 
vestra. 
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38. Quóniam exaudivit páuperes Dóminus : * et vinctos súos non 
despexit. 


39. Láudent illum caéli et térra, * máre, et ómnia reptília in éis. 


e Quóniam Déus sálvam fáciet Sion : * et aedificabuntur civifátes 
Júda. 


41. Et habitabunt ibi, * et naereditate acquírent 6am. 


49, Et sémen servórum éjus possidébit éam, * et qui díligunt nómen 
éjus habitadunt in éa. 


The Antiphon is repeated after each Psalm. 


A -vertántur retrórsum, * et e-ru-béscant, qui có- 
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gi-tant mí-hi mác- la. . 
Psalm 69. 
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I. Dé-us, in adjutó-ri-um mé-um intén- de : * Dómine, ad 
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adjuvándum me festína. 
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9. Confundántur et revereántur, * qui quaérunt ánimam méam. 
3. Avertántur retrórsum, et erubéscant, * qui vólunt miAi mála. 
4, Avertántur statim erubescéntes, * qui dícunt mihi : Euge, ôuge. 


5. Exsultent et laeténtur in te ómnes qui quaérunt te, * et dicant 
semper : Magnificetur Déminus : qui diligunt salutáre túum. 


6. Ego vero egénus, et páuper sum : * Déus, ádjuva me, 
7. Adjútor méus, et liberator méus és tu : * Démine, ne moréris. 
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“Eus mé- us mé-us, * i5, * é-rip -ripe me de manu pecca- -tó-ris. 


























Psalm 70. . 

a at 

—— ——48——8R—8— ——8—8—18— aaa arado, 
eee —- 
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2. Inclína ad me áurem tuam, * ef salva me. 
3. Esto mihi in Déum protectórem, et in lócum munitum : * ut 
sálvum me fácias, 
4, Quóniam firmaméntum méum, * et refugium méum és tu. 
9. Déus méus, éripe me de manu preten * et de manu contra 
légem agéntis et iniqui : 
6. Quóniam tu es patiéntia méa, Dómine : * Dómine, spes méa a 
juventute méa. 
7. In te confirmátus sum ex útero : * de véntre mátris méae tu es 
proféctor méus. 
8. In te cantátio méa sémper : * tamquam prodígium fáctus sum 
multis : et tu adjútor fortis. 
9. Repleátur os méum láude, ut cántem glóriam tüam : * tóta díe 
magnitúdinem túam. 
10. Ne projícias me in témpore seneetútis : * cum defécerit virtus 
méa, ne derelinquas me. 
11. Quia dixérunt inimici méi mihi : * et qui custodiébant ánimam 
méam, consilium fecérunt in Unum, 
12. Dicéntes : Déus dereliquit éum, + persequímini, et comprehéndite 
éum : * quia non est qui eripiat. 
13. Déus, ne elongéris a me : * Déus méus, in auxílium méum Péspice. 
14. Confundántur, et defíciant detrahéntes ánimae méae : * operián- 
tur confusióne et pudére, qui quaérunt mála mihi. 
15. Ego autem semper sperabo : * et adjiciam super ómnem /dudem 
tuam. 
46. Os méum annuntiábit justitiam tuam : * tóta die salutáre tuum. 
17. Quóniam non cognóvi litteraturam, + introíbo in poténtias Dó- 
mini : * Dómine, memorabor justítiae túae solius. 
18. Déus, docuísti me a juventüte méa : * et usque nunc pronuntiábo 
mirabilia tua. 
19. Et usque in senéctam et sénium : * Deus, ne derelinquas me. 
20. Donec annuntiem brachium tuum * generatióni ómni, quae ven- 
tura est : 
94. Poténtiam túam et justitiam túam, Déus, f usque in altíssima, 
quae fecisti magnália : * Déus, quis similis tibi? 
29. Quántas ostendisti mihi tribulatiónes múltas et malas : f et con- 
vérsus vivificásti me : * et de abyssis térrae iterum reduxisti me : 
93. Multiplicásti magnificéntiam tüam :*et convérsus conso/dtus és me. 
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“est qui conso-lé-tur é- am ex ómnibus cá-ris é-jus : ómnes 
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24. Nam et égö confitébor tibi in vásis psálmi veritátem tuam : * 
Déus, psallam tibi in cithara, Sánctus Israel. 

95. Exsultábunt lábia méa cum cantávero tibi : * et ánima méa 
quam redemisti, 

26. Sed et lingua méa tóta die meditabitur justitiam túam : * cum 
confúsi et revériti fúerint, qui quaérunt mála mihi. 
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Y. Avertántur retrórsum, et e-ru- béscant, . 
ky. Qui . có-gi- tant mí-hi má-la. 
p 
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V. Avertántur retrórsum, et e-ru- béscant. [ey 646 
ky. Qui có- gi- tant mí-hi má- la. 
Pater noster. in silence. 


On these three days, there is neither Absolution nor Blessing. At the end 
of the Lessons, Tu autem. is not said. | 


Lesson I. Chap. 1. 
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facta est qua-si vidu-a dómina Génti- um : prínceps pro- 





rávit in nócte, et lácrimae éjus in ma-xillis é-jus : non 
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minum Dé-um tú- um. 





Pá- trem: Pá- ter, si fí- eri pót- est,tránse-at a me 





te,  utnonintrétis in ten- ta- ti-ó- nem. * Spí- ritus. 


Lesson II. 
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décor é-jus : fácti sunt príncipes é-jus vel-ut a-rí- e-tes 
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non inveni- éntes páscu-a : et abi- é-runt absque forti-tú- 
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dé-runt ignomi-ni- am é-jus : ipsa autem gémens convérsa 
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est retrórsum. TETH.  Sórdes é-jus in pédibus é-jus, 
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erum dc am eréctus est inimí-cus. Jerúsa-lem, Je- 
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rusa- Jem, convertere "id Dómnum Dé- um tú- um. 
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Lesson III.’ 

















OD. Manum sú- am misit hóstis ad ómni- a 
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ómnes, qui .transí-tis per ví- am, atténdi-te, et vidéte si 
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MEM. De excélso mí-sit ígnem in óssibus mé-is, et 
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ino-pem, cú-i non é-rat adju-tor. 


Psalm 71. 





1. Dé- us, judí-ci-um tú- um qui da:*et justi-ti-am tú-am 
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9, Judicare pópulum tuum in justitia, * et páuperes tüos in judicio. 

3. Suscípiant móntes pácem pópulo : * et cólles justitiam. 

4. Judicabit páuperes pópuli, et salvos fáciet filios páuperum : * et 
humiliábit calumniatórem. | 

9. Et permanébit cum sóle, et ánte lünam, * in generatióne et gene- 
ratiónem. 

6. Descéndet sicut pluvia in véllus : * et sicut stillicídia stillántia 
Super térram. 

7. Oriétur in diébus éjus justítia, et abundántia pácis : * donec aufe- 
ratur luna. 

8. Et dominabitur a mari úsque ad Mare : * et a flumine usque ad 
términos Orbis terrarum. 

9. Coram illo prócident Aethiopes : * et inimici éjus térram 
lingent. 

10. Réges Tharsis, et insulae münera Offerent : * réges Arabum et 
Saba dona addúcent. 

11. Et adorábunt éum ómnes réges térrae : * ómnes Géntes sér- 
vient éi : 

19. Quia liberábit páuperem a poténte : * et páuperem, cui non érat 
adjutor. 

13. Parcet pauperi et Ínopi : * et Animas páuperum sálvas fáciet. 

44, Ex usüris et iniquitáte rédimet ánimas eórum : * et honorábile 
nomen eórum córam illo. o 

45. Et vivet, et dábitur éi de duro Arábiae, t et adorábunt de ipso 
semper : * tóta die benedicent éi. 

16. Et érit firmaméntum in térra in súmmis móntium, f superextollé- 
tur super Líbanum fructus éjus : * et florébunt de civitáte sicut foónum 
térrae. 

17. Sit nómen éjus benedictum in Saécula : * ante sólem pérmanet 
nomen éjus. 

48. Et benedicéntur in ipso ómnes tribus terrae : * ómnes Géntes 
magnificábunt eum. 

19. Benedictus Dóminus, Déus Israel, * qui facit mirabilia sólus : 

20. Et benedictum nómen majestátis éjus in aetérnum : * et replébitur 
majestáte éjus ómnis térra : fiat, fiat. 





ti-am : in-iqui-tá-tem in excélso locú-ti sunt. 
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Psalm 72. 
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I. Quam bónus Isra-el Dé- us, * his qui récto sunt cór-de! 
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Flex : déxteram mé-am : T 


2. Méi autem pene moti sunt pédes : * pene effúsi sunt gréssus 
méi. 
3. Quia zelávi super iníquos, * pácem peccatórum videns. 
4. Quia non est respéctus mórti eórum : * et firmaméntum in plága 
eórum. 
5. In labóre hóminum non sunt, * et cum hominibus non flagella- 
büntur : 
6. Ideo ténuit éos supérbia, * opérti sunt iniquitáte et impietáte 
súa. 
7. Pródiit quasi ex ádipe iníquitas eórum : * transiérunt in afféctum 
córdis. 
8. Cogitavérunt, et locúti sunt nequitiam : * iniquitatem in excélso 
foeuti sunt. 
9. Posuérunt in caélum os suum : * et lingua eórum transivit in 
terra. 
10. Ideo convertétur pópulus méus hic : * et dies pléni inveniéntur 
in éis. 
11. Et dixérunt : Quómodo scit Déus, * et si est sciéntia in exeélso? 
19. Ecce ipsi peccatóres, et abundántes in saéculo, * obtinuérunt di- 
vitias. 
13. Et dixi : Ergo sine cáusa justificávi cor méum, * et lávi inter 
innocéntes mánus méas : 
14. Et fui flagellátus tóta die, * et castigátio méa in matutinis. 
15. Si dicébam : Narrábo sic : * ecce natiónem filiórum tuórum 
reprobávi. | 
16. Existimábam ut cognóscerem hoc, *  lábor est ánte me : 
17. Donec íntrem in Sanctuárium Déi : * et intélligam in novissimis 
eórum. 
18. Verümtamen propter dólos posuisti éis : * dejecisti éos dum al/e- 
varéntur. 
19. Quómodo fácti sunt in desolatiónem, sübito defeeérunt : * penes 
runt propter iniquifdfem súam. 
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20. Velut sómnium surgéntium, Dómine, * in civitáte tua imáginem 
ipsórum ad nihilum rédiges. 

21. Quia inflammátum est cor méum, et rénes méi commutáti sunt : * 
et égo ad nihilum redáctus sum, ef neseivi. 

22. Ut juméntum fáctus sum apud te : * et égo semper técum. 

23. Tenuísti mánum déxteram méam : f et in voluntáte tua deduxisti 
me, * et cum glória suscepisti me. 

24. Quid enim míhi est in eaélo? * et a te quid vólui super térram? 

95. Defécit cáro méa, et cor méum : * Déus córdis méi, et pars méa 
Déus in aetérnum. 

26. Quia ecce, qui elóngant se a te, peribunt : * perdidisti ómnes, qui 
fornicántur abs te. 

21. Mihi autem adhaerére Déo bónum est : * pónere in Dómino Déo 
spem méam : 

28. Ut annüntiem ómnes praedicatiónes tuas, * in pórtis filiae Sion. 
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Xsürge, Dómine, * et judi-ca cáusam mé- am. 
Psalm 73. 
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1. Utquid, Dé- us, repu-listi in fí- nem : * i-rá-tus est fú- 





ror tú-us super Óves páscu-ae tú- ae? 


2, Mémor ésto congregatiónis túae, * quam possedisti ab initio. 


e Redemísti virgam hereditatis túae : * mons Sion, in quo habitásti 
in eo. 


4. Léva mánus tüas in supérbias eórum in finem :* quánta maligná- 
tus est inimícus in sáncto! 


9. Et gloriáti sunt qui odérunt te : * in médio solemnitátis tüae. 

6. Posuérunt signa süa, signa : * et non cognovérunt sicut in éxitu 
super Summum. 

7. Quasi in silva lignórum securibus excidérunt januas éjus in 
idipsum : * in secúri et áscia dejecérunt 6am. 

8. Incendérunt igni sanctuárium tuum : * in térra polluérunt taber- 
náculum nominis túi. 
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9. Dixérunt in corde suo cognátio eórum Simul : * Quiéscere faciâmus 
omnes dies féstos Déi a térra. 

10. Signa nostra non vídimus, jam non est prophéta : * et nos non 
cognóscet ámplius. 

11. Usquequo, Déus, improperábit inimicus? * irritat adversárius nó- 
men tuum in finem? 

12. Ut quid avértis mánum túam, et déxteram túam, * de médio sínu 
túo in finem? 

43. Déus autem rex nóster ánte saécula é : * operatus est salútem in 
médio térrae. 

14. Tu confirmasti in virtute túa mare : * contribulásti capita dracó- 
num in aquis. 

45. Tu confregísti cápita draeónis : * dedísti éum éscam pópu/is 
Aethiopum. 

16. Tu dirupisti fóntes, et torréntes : * tu siccásti fluvios Ethan. 

17. Tüus est dies, et tha est nox : * tu fabricátus es auróram et 
sólem. 

18. Tu fecisti ómnes términos térrae : * aestátem et ver tu plasmd- 
sti éa. | 

19. Mémor ésto hüjus, inimícus improperávit Dómino : * et pópulus 
insípiens incitávit nómen tuum. 

20. Ne trádas béstiis ánimas confiténtes tibi, * et ánimas páuperum 
túorum ne obliviscaris in finem. 

94. Réspice in testaméntum tuum : * quia repléti sunt, ques obscuráti 
sunt térrae dómibus iniguitátum. 

92. Ne avertatur humilis fáctus confúsus : * pauper et inops laudá- 
bunt nómen túum. 

93. Exsúrge, Déus, júdica cáusam túam : * mémor ésto improperiórum 
tuórum, eórum quae ab insipiénte sunt tóta die. 

94. Ne obliviscáris vóces inimieórum tuórum : * supérbia eórum, qui 
te odérunt, ascéndit sémper. : 
stana RA 





Y. Dé-us mé-us, é-ripe me de manu pecca-to-ris. 
ky. Et de manu contra légem agéntis et in-iqui. 
Or : | 





Y. Dé-us mé-us, é-ripe me de manu pecca-tó- ris. 
ky. Et de manu contra légem agéntis et in-iqui. 


Pater noster. in silence. 





maa aaa 


— —— 
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Ex Tractatu sancti Augustini Episcopi super Psalmos. 


Lesson IV. 


Xaudi, Deus, oratiónem meam, 

et ne despéxeris deprecatiónem 
meam : inténde mihi, et exaudi 
me. Satagéntis, sollíciti, in tribula- 
tióne pósiti, verba sunt ista. Orat 
multa pátiens, de malo liberári de- 
siderans. Süperest ut videámus in 
quo malo sit : et cum dícere coépe- 
rit, agnoscámus ibi nos esse : ut 
communicáta tribulatióne, conjun- 
gámus oratiónem. Contristátus sum, 
inquit, in exercitatióne mea, et con- 


In Ps. 54. ad I. vers. 


turbátus sum. Ubi contristátus? 
ubi conturbátus? In exercitatióne 
mea, inquit. Hómines malos, quos 
pátitur, commemorátus est : eam- 


démque passiónem malórum hómi- 


num, exercitatiónem suam dixit. 
Ne putétis gratis esse malos in hoc 
mundo, et nihil boni de illis ágere 
Deum. Omnis malus aut ideo vivit, 
ut corrigátur; aut ideo vivit, ut 
per illum bonus exerceátur. 
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all 


EE HUE Er 


pe pudo le. 


| e NGÉ EE TAL ACH RE CUN ers 


* Infé-lix. 


Lesson V. 


"Tinam ergo qui nos modo exér- 

cent, convertántur, et nobis- 
cum exerceántur : tamen quámdiu 
ita sunt ut exérceant, non eos odé- 
rimus : quia in eo quod malus est 
quis eórum, utrum usque in finem 
perseveratürus sit, ignorámus. Ft 
plerümque cum tibi vidéris odísse 
inimicum, fratrem odisti, et nescis. 
Diabolus, et ángeli ejus in Scriptu- 
ris sanctis manifestáti sunt nobis, 
quod ad ignem aetérnum sint desti- 
náti. Ipsórum tantum desperánda 
est corréctio, contra quos habémus 
occültam luctam : ad acd luctam 


Resp. 5. Gon 











Wass * merca-tor pés-simus 


Dómi- num: íl- 


ti- it 





nega-vit oc dae ós- cu- 





me- ro Chrístum E 


e taça ata me o “áis qt e A nn — 


li-us íl-li é- rat, 


4 —— | 
£—— 


lum : 


si a: 


nos armat Apéstolus, dicens : Non 
est nobis colluctátio advérsus car- 
nem et sanguinem ; id est, non ad- 
vérsus hômines, quos vidétis, sed ad- 
vérsus príncipes, et potestátes, et re- 
ctóres mundi, tenebrárum da ue 
Ne forte cum dixisset, mundi, . 
telligeres daémones esse as 
caeli et terrae, mundi dixit, tene- 
brárum harum : mundi dixit ama- 
tórum mundi : mundi dixit, impió- 
rum et iniquérum : mundi dixit, de 
quo dicit Evangélium : Et mundus 
eum non cognóvit. 
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le ut á-gnus inno- cens non. 
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& De-na-ri-ó-rum nú- 





tradi- 





non aade ae E set. 
* Densronim. 


Lesson VI. 


Uóniam vidi iniquitátem et con- 
tradictiónem in civitáte. Attén- 
de glóriam crucis ipsíus. Jam in 





fronte regum crux illa fixa est, cui 
inimíci insultavérunt. Efféctus pro- 
bávit virtútem : dómuit orbem non 
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ferro, sed ligno. Lignum crucis con- | Quod ergo hic ait, iniquitatem : per- 
tuméliis d.gnum visum est inimícis, | fídiam intéllige. Vidébat ergo Dó- 
et ante ipsum lignum stantes caput| minus in civitáte iniquitátem et 
agitábant et dicébant : Si Filius | contradictiónem, et extendébat ma- 
Dei est, descéndat de cruce. Exten- | nus suas ad pópulum non credén- 
débat ille manus suas ad pópulum | tem, et contradicéntem : et t men 
non credéntem, et contradicéntem. | et ipsos exspéctans dicébat : Pater, 
Si enim justus est, qui ex fide vivit;|:gnósce illis, quia nésciunt quid 
iniquus est, qui non habet fidem. | fáciunt. | 
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Psalm T4. 





I. Confi-tébimur tí- bi, Dé- us:* confité-bimur, et invocá- 





bimus nó- men tü- um. Flex : ex hoc in hoc: 1 


2. Narrábimus mirabilia tua : : * cum accépero témpus, égo justítias 
judicábo. 

3. Liquefácta, est térra, et ómnes qui habitant in éa : * égo confir- 
mavi columnas éjus. | 

4. Dixi iniquis : Nolíte inique ágere : * et delinquéntibus : Nolíte 
exaltáre eórnu : 

5. Nolite extóllere in áltum eórnu véstrum : * nolite lóqui adversus 
Déum iniquitátem. 

6. Quia neque ab Oriénte, neque ab Occidénte, neque a desértis 
móntibus : * quóniam Deus júdex est. 

7. Hunc humíliat, et hüne exáltat : * quia cálix in mánu Dómini 
vini méri plénus misto. 

8. Et inclinávit ex hoc in hoc : + verümtamen faex éjus non est 
exinaníta : * bíbent ómnes peccatóres térrae. 

9. Ego autem annuntiabo in Saéculum : * cantábo Déo Jácob. 

10. Et ómnia córnua peccatórum confringam : * et exaitabüntur 
eornua justi. eee asin 
2. Ant. Et EE 
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in judíci-o Dé- us. . i 
| 'Psalm.75. 





I. . Nótus in n Judaé-a a Dé- us: * in Isra-el magnum zómen 
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2. Et factus est in pace lócus éjus : * et habitátio éjus in Sion. 

3. Ibi confrégit poténtias áPcüum, * scútum, gládium, et béllum. 

4, Illàminans tu mirabiliter a móntibus aetérnis : * turbáti sunt 
ómnes insipiéntes eórde. 


9. Dormiérunt sómnum süum- * et nihil invenérunt dnce viri 
divitiárum in mánibus süis. s 


6. Ab increpatióne túa, DEUS J &cob, * dormitavérunt qui ascendérunt 
équos. 


7. Tu terribilis es, et quis resistet tibi? * ex tunc ira túa. 
8. De caélo audítum fecisti judicium : * térra trémuit ef quiévit, 


9. Cum exsürgeret in judícium Déus :* ut sálvos fáceret ómnes 
mansuétos terrae. 


10. Quoniam cogitatio hóminis confitébitur tibi : * et religitae cogi- 
tatiónis diem féstum dgent tibi. 


44. Vovéte, et réddite Dómino Déo véstro : : * ómnes, » qui in circúitu 
éjus affértis múnera. 

42. Terribili et éi gui áufert spiritum principum, * terríbili apud 
réges terrae. 


3. Ant. 


n od E 
da RA SE, 











I N dí- e * tri-bu-la-ti- ónis mé-ae Dé- um exgui-. 





sí-vi. mánibus mé- is. 








I. Vó-ce mé-a ad Dóminum clamá- vi: * vóce mé-a ad 





Dé- um, et intén-dit mí- hi. Fler : exqui-si-vi, + 


9. In die tribulatiónis méae Déum exquisívi, T mánibus méis nocte 
contra éum : * et non sam decéptus. 

3. Rénuit consolari ánima méa : * mémor fui Déi, et delectátus sum,. 
et exercitátus sum : et defécit spiritus mous. 

4. Anticipavérunt vigílias óculi méi : * turbátus sum, et non sum 
locútus. 

5. Cogitávi dies antiquos : * et ánnos aetérnos in ménte hábui. 

6. Et meditátus sum nócte cum eórde méo, * et exercitabar, et 
scopébam spiritum méum. 
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7. Numquid in aetérnum projiciet Déus : * aut non appónet ut 
complacitior sit adhuc ? 
8. Aut in finem misericórdiam stam abseindet, * a generatióne in 
generatiónem? 
9. Aut obliviscétur misereri Déus? * aut continébit in ira sua mise- 
ricórdias suas? 
10. Et dixi : Nunc coépi : * haec mutátio déxterae Excélsi. 
11. Mémor fui óperum Dómini : * quia mémor éro ab initio mirabi- 
lium tuórum, 
12, Et meditábor in ómnibus opéribus túis : * et in adinventiónibus 
túis exereébor. 
13. Déus in sancto via túa : + quis Déus magnus sicut Déus nóster? * 
tu es Déus qui fácis mirabilia. 
14. Nótam fecisti in pópulis virtútem túam : * redemisti in bráchio 
tuo pópulum tuum, fílios Jacob, et Jóseph. o | 
45. Vidérunt te áquae, Déus, vidérunt te áquae : * et timuérunt, et 
turbátae sunt abyssi. | 
16. Multitúdo sónitus aquárum : * vócem dedérunt núbes. 
17. Etenim sagíttae túae tPánseunt : * vox tonitrui tui in róta. 
18. Illuxérunt coruscatiónes túae órbi térrae : * commóta est, et 
. contrémuit térra. 
19. In mari vía tua, et sémitae tüae in Aquis mültis : * et vestígia 
tua non eognosceéntur, 
20. Deduxisti sicut óves pópulum tuum, * in manu Móysi et Aaron. 





Y. Exsúrge, Dómine. Ry. Et júdi-ca cáusam mé- am. 
Pater noster, in silence. 
De Epístola prima beati Pauli Apóstoli ad Corinthios. 
Lesson VII. . E Cap. II. d. 


ns autem praecipio : non lau- | Unusguísgue enim suam coenam 
dans quod non in mélius, sed | praesúmit ad manducándum. Et 
in detérius convenítis. Primum gui- | álius quidem ésurit, alius autem 
dem conveniéntibus vobis in Ecclé- | ébrius est. Numquid domos non 
siam, audio scissuras esse inter vos, | habétis ad manducandum et bibén- 
et ex parte credo. Nam opórtet et | dum? aut Ecclésiam Dei contémni- 
haéreses esse, ut et qui probati sunt, | tis, et confunditis eos, qui non ha- 
manifésti fiant in vobis. Convenién- | bent? Quid dicam vobis? Laudo 
tibus ergo vobis in unum, jam non | vos? In hoc non laudo. 

est Domínicam coenam manducáre. 








Maundy Thursday. 





dú-ctus sum ad im-mo- 





bam : consi-li- um fecé- 
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me, dicéntes: * Veni-te, 
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um. Y. Omnes 


inimf-ci mé-i  advér- 
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sum me cogi-tabant ma-la mi- hi : 


vér- bum iniquum 





mandavé-runt advérsum me, di- 


cén- tes.  *Veníte. 


Lesson VIII. 


GO enim accépi a Dómino quod 

et trádidi vobis, quóniam Dó- 
minus Jesus, in qua nocte tradebá- 
tur, accépit panem, et grátias agens 
fregit, et dixit : Accípite et mandu- 
cáte : hoc est corpus meum, quod 
pro vobis tradétur : hoc fácite in 
meam commemoratiónem. Simíliter 


et cálicem, postquam coenávit, di- 
cens : Hic calix novum testamén- 
tum est in meo sanguine : hoc fá- 
cite, quotiescümque bibétis,in meam 
commemoratiónem. Quotiescumque 
enim manducábitis panem hunc, et 
cálicem bibétis : mortem Dómini 
annuntiábitis, donec véniat. 
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Lesson IX. 


Taque quicúmque manducaverit 

panem hunc, vel biberit calicem 
Domini indigne, reus erit corporis 
et sanguinis Dómini. Probet autem 
seipsum homo : et sic de pane illo 
edat, et de calice bibat. Qui enim 
mandúcat et bibit indigne, judicium 
sibi mandücat et bibit, non dijüdi- 
cans corpus Dómini. Ideo inter vos 
multi ju ud et imbecílles, et dór- 


BORD; 9.§ IO A 


Ig cg 9. o CO 


E- ni- ó- res * pó- pu- li 
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miunt multi. Quod, si nosmetipsos 
dijudicarémus, non ütique judicaré- 
mur. Dum judicámur autem, a Dó- 
mino corripimur, ut non cum hoc 
mundo damnémur. Itaque, fratres 
mei, cum convenítis ad mandu- 
cándum, invicem exspectate. Si 
quis ésurit, domi manducet : ut non 
in judicium conveniátis. Cétera au- 
tem, cum vénero, dispónam. 
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cé- runt, * Ut Jé-sum dó.lo tené- rent, et 
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de- rent: cum gládi- is et fústi-bus ex-i-é- runt tam- 


E na -—-— 


quam adlatró- nem. Y. Collegé-runt pontí- fices et pha-ri- 
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On this day and the next two days, if Matins be separated from Lauds in 
the private recitation of Office, the Prayer, Réspice, quaésumus Domine. is 
added at the end of Matins. In this case, at Lauds, the Pater noster. and 
Ave María. are said before the first Antiphon. 
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vincas cum judicá- ris. 
Psalm 50. 





I. Mi-serére mé- i, Dé- us, * secúndum mágnam mi-se-ricór- 
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 di-am tú- am. 


9. Et secundum multitúdinem miseratiónum tuárum, * déle iniqui- 
tátem méam. 

3. Amplius lava me ab iniquitáte méa : * et a peccáto méo münda 
me. 

4, Quéniam iniquitátem méam égo cognósco : * et peccátum méum 
contra me est sémper. 

5. Tibi sóli peccávi, et málum coram te féci : * ut justificéris in 
sermonibus túis, et vincas cum judicáris. 
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6. Ecce enim in iniquitatibus EORGEDENS, sum : * et in peccatis 
concépit me mdter méa. 


7. Ecce enim veritatem dilexisti : : * incérta et occülta sapiéntiae tüae 
manifestásti mihi. 

8. Aspérges me hyssópo, et mundábor ; fu lavábis me, et super nivem 
dealbábor. — 

9. Auditui méo dabis gáudium et laetitiam : * et exsultábunt óssa 
humiliata. | 
ú 10. Avérte fáciem túam a peccátis méis : * et ómnes iniquitátes méas 

éle. | 


11. Cor mündum créa i in me, Dous EA et spiritum réctum ínnova in 
viscéribus méis. | ada "RM s 

19. Ne projícias me a ‘ce túa Aa et spíritum sánctum tuum ne 
áuferas a me. 

13. Rédde mihi laetitiam salutáris tui : + et spíritu principá/i confir- 
ma me. 

14. Docébo iníquos vías tuas : * et impii ad te converténtur: 

15. Libera me de sanguínibus, Déus, Déus salútis méae : * et exsultá- 
bit lingua méa justitiam tuam. 

16. Domine, labia méa apéries : * et os méum annuntiabit /dudem 
tuam. 

17. Quóniam si voluisses sacrificium, dedissem útique : * holocaustis 
non delectáberis. 

18. Sacrificium Déo spiritus contribulatus : * cor datitan et humi- 
liatum, Déus, non despicies. 

19. Benigne fac, Domine, in bona voluntáte túa Sion : * ut aedificén- 
tur muri Jerusalem. 

90. Tunc acceptabis sacrificium justitiae, oblatiónes, et holocáusta : ¿* 
tunc impónent super altáre túum vitulos. 
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et non a-pé-ru-it os sú- um. 


Psalm 89. 





1. Dómine, refügi- um fáctus es nó- bis:* agenera-ti-óne 
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in generaZz- ó- nem. Flex : tránse-at, t 


2. Priusquam móntes fíerent, aut formarétur térra et Orbis : * 
a saéculo et usque in saéculum tu es, Déus. 

3. Ne avértas hominem in humilitátem : * et dixisti : Convertimini 
filii hóminum. 

4. Quóniam mille anni ante óculos tüos, * tamquam dies hestérna 
quae praetériit. 

9. Et custódia in nócte, * quae pro níhilo habéntur, eórum ánni 
érunt. 


6. Mane sicut hérba tránseat, T mane flóreat, et tránseat : * véspere 
décidat, induret et aréscat. 


1. Quia defécimus in ira tua, * et in furóre tuo turbati súmus. 
8. Posuisti iniquitátes nóstras in conspéctu tuo : * saéculum nóstrum 
in illuminatióne vúltus tui. | 
9. Quóniam omnes dies nóstri defecérunt : * et in ira tha defécimus. 
10. Anni nóstri sicut aránea meditabüntur : * díes annórum nostrórum 
in fpsis, septuaginta anni. 
11. Si autem in potentátibus, octogínta ánni : * et ámplius eórum, 
labor et dolor. 
12. Quóniam supervénit mansuetüdo : * et corripiémur. 
13. Quis nóvit potestátem frae tüae : * et prae timóre tuo fram tüam 
dinumerare? 
14, Déxteram túam sic nótam fac : * et eruditos córde in sap/éntia. 
: 15. Convértere, Dómine, úsgueguo? $ et deprecábilis ésto super séryos 
úos. 


16. Repléti sumus mane misericórdia tua : * et exsultávimus, et 
delectati sumus ómnibus diébus nóstris. 


17. Laetáti súmus pro diébus, quíbus nos humiliásti : * ais quibus 
vidimus mala. 


18. Réspice in sérvos túos, et in ópera tua : * et dirige fílios eórum. 


19. Et sit spléndor Dómini Déi nostri super nos, 1 et ópera mánuum 
nostrárum dirige süper nos : * et ópus mánuum nostrárum dirige. 
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Ontri-tum est * cor mé-um in médi-o mé- i, con- 
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tremu- érunt ómni- a óssa mé- a, . 
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Psalm 35. 
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I. Dixit injústus ut de-línquat in semet-i- pso : * non est ti- 


a 
rr E oo oe B - m 
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mor Dé-i ante ócu-/os é- jus. 





2. Quéniam dolóse égit in conspéctu éjus : * ut inveniatur iniquitas 
éjus ad dium. — 


3. Vérba óris éjus iniquitas, et dólus : * nóluit intelligere ut bene 
ágeret. 


4. Iniquitátem meditatus est in cubíli suo : * ástitit ómni víae non 
bónae, málítiam autem non odivit. 


5. Dómine, in caélo misericórdia túa :* et véritas tua usque ad núbes. 
6. Justitia túa sicut móntes Déi : * judícia túa abyssus múlta. 


T. Hómines, et juménta salvábis, Dómine : * quemádmodum multi- 
plicásti misericórdiam fáam, Déus. 


8. Filii autem hóminum * in tégmine alárum tuárum sperábunt. 


9. Inebriabüntur ab ubertate dómus tuae : * et torrénte voluptatis 
tuae pofábis éos. 


10. Quóniam apud te est fons Vitae :* et in lúmine tuo vidébimus lumen. 


11. Praeténde misericórdiam tüam sciéntibus te, * et a Jusita tüam 
his, qui récto sunt córde. 


12. Non véniat mihi pes supérbiae : * et manus peccatóris non 
móveat me. 


13. Ibi cecidérunt qui operántur iniquitátem : * expülsi sunt, nec 
potuérunt stáre. 


i ant eee a 


T2 7 7 — a esa 
x= rr eta meme leme 
Xhortá-tus es * in virtü-te tú-a, et in re-fecti- ó- 
——]——- 














ne  sáncta tu-a, Dómine. 


Canticle of Moses. Exod. 15. 








I. Cantémus Dómino : glo-ri- óse enim magni-fi-cá-tus est, * 
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gná- tor, t 


2. Fortitúdo méa, et laus méa Dóminus, * et fáctus est mihi in salútem : 
3. Iste Déus méus, et Blopicado éum : * Déus pátris méi, et exaltábo 
éum. 
— 4. Dóminus: quasi vir pugnátor, T Omnipotens nómen éjus. * Cúrrus 
Pharaónis et exércitum éjus projécit in máre. 2 
5. Elécti príncipes éjus submérsi sunt in Mári Rübro : * abyssi ope- 
ruérunt éos, descendérunt in profúndum quasi lápis. EE 
6. Déxtera tüa, Dómine, magnificáta est in fortitúdine : y déxtera 
tua, Domine, percússit inimicum. * Et in multitudine glériae tuae 
deposuisti adversários túos : 
7. Misisti iram túam, quae devoravit éos sicut stipulam. * Et in spi- 
ritu furóris tui congregátae sunt aquae : 
8. Stétit anda flúens, * congregátae sunt abyssi in médio mari. 
9. Dixit inimícus : Pérsequar et comprehendam, * dividam spólia, 
implébitur ánima méa : 
10. Evaginábo gládium méum, * interfíciet éos mánus méa : 
14. Flávit spíritus túus, et opéruit éos máre : * submérsi sunt quasi 
plumbum in áquis veheméntibus. 
12. Quis similis tui in fortibus, Dómine? * quis similis tui, magnificus 
in sanctitáte, terribilis atque laudábilis, fáciens mirabilia? 
13. Extendísti mánum tüam, et devorávit éos térra. * Dux fuisti in 
misericórdia tha pópulo quem’ redemisti. 
. 44. Et portásti éum in fortitúdine tua, * ad habitáculum sánctum tuum. 
. 19. Ascendérunt pópuli, ef iráti sunt : : * dolóres obtinuérunt habita- 
tóres Philisthiim. 
16. Tunc conturbáti sunt príncipes Edom, t robüstos Móab obtínuit 
trémor : * obriguérunt ómnes habitatóres Chánaan. 
17. Irruat super éos formído et pavor, * in magnitúdine bráchii tui : 
18. Fiant immóbiles quasi lápis, 1 donec pertrânseat pópulus túus, 
Dómine : * donec pertranseat populus tuus iste, quem possedisti. 
49. Introduces éos, et plantábis in mónte hereditátis tüae, * firmis- 
simo habitaculo tuo, quod operátus es, Dómine : 
20. Sanctuárium túum, Dómine, quod firmavérunt mánus tüae. * 
Dóminus regnábit in. aetérnum et ültra. 
2l.  Ingréssus est enim éques Phárao cum cúrribus et equitibus éjus 
in mare : * et redúxit super éos Dominus águas máris : q 
"929, Fílii autem Israel ambulavérunt per siccum * in médio éjus. - 
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-blá-tus est, * pisa ipse vó-lu- it, et peccá- 





ta nóstra ipse portá-vit. 


Psalm 146. 





Dé-o nóstro sit jucánda decóraque /audá-ti- o. 


9. Aedificans Jerusalem Dominus : * dispersiónes Israélis congregábit. 
3. Qui sanat contritos córde : * et álligat eel eórum. 
: 4. Qui nümerat multitüdinem stellárum : * et ómnibus éis nómina 
vocat. 


9. Mágnus Dóminus nóster, et mágna virtus éjus : * et sapiéntiae éjus 
non est nümerus. 


6. Suscipiens mansuétos Dóminus : * humilians autem peccatóres 
usque ad terram. 
7. Praecinite Dómino in confessióne : * psállite Déo nóstro in eithara. 
8. Qui óperit caélum nübibus : * et párat térrae plüviam. 
9. Qui prodücit in móntibus foénum :* et hérbam servitúti hóminum. 
10. Qui dat juméntis éscam ipsórum : * et püllis corvórum invocánti- 
bus éum. 


11. Non in fortitüdine équi voluntátem habébit : * nec in tíbiis víri 
beneplácitum érit éi. 


12. Beneplácitum est Dómino super timéntes éum : * et in éis, qui 
spérant super misericórdia éjus. 


No Chapter is said, nor Hymn. 
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Y. Hómo pácis mé-ae, in | quo em 


Ry. Qui edébat panes méos, ampliávit 
advérsum me supplanta- ti-ó-nem, 
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Or : 
AA - 
Y. Hómo pácis mé-ae, in quo spe-rá-vi, 


ky. Qui edébat panes méos, ampliávit 
advérsum me supplanta-ti- ónem. 


At Bened. 
Ant. 1. g ee mum Pu. 
RÁ 
T Rad! tor autem * dédit e is sígnum, dí-cens : Quem 
Se ses 


+ e E ER Su == 


OSCU- Játus fü-ero,  ipse EE tené-te é- um. 

















Canticle of Zachary. Luc.I.g 


A EM 





























I. Benedíctus Déminus Dé- us Isra- el, * qui- a vi-si-távit, 





et fécit redempti- ónem plébis SÚ- ae: 


2. Et eréxit córnu salútis nobis : * in dómo David, puer! sui. 
3. Sicut locütus est per os sanetórum, * qui a saéculo sunt prophe- 
tárum éjus : 
4. Salútem ex inimícis nóstris, * et de manu ómnium qui odérunt nos : 
5. Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nóstris : * et memo- 


‘Tari testaménti sii sancti. 


6. Jusjurandum, quod jurávit ad Abraham, pátrem nóstrum, * datú- 
rum se nobis : 
7. Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * - servid- 
mus illi. 
8. In sanctitáte, et justítia coram ipso, * ómnibus diébus nóstris. 
9. Et tu, puer, Prophéta Altissimi vocáberis : * praeíbis enim ante 
fáciem Dómini paráre vías éjus : 
10. Ad dándam sciéntiam salútis plébi éjus : * in remissiónem pecca- 
tórum eórum : 
11. Per viscera misericórdiae Déi nóstri : * in quíbus visitávit nos, 
óriens ex álto : 
12. Illumináre his, qui in ténebris, et in úmbra moórtis sédent : + ad 
dirigéndos pédes nóstros in viam pácis. 
Fourteen of the candles on the triangular candlestick having been extin- 
guished as has already been explained, the one at the top of the triangle 
alone remains lighted. During the Canticle Benedictus. the six candles on 
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the altar are likewise extinguished one by one, from each side alternately, at 
every second verse, so that by the last verse all are extinguished. All other 
lights and lamps in the church are also put out. During the repetition of 
the Antiphon Traditor. the lighted candle is taken from the top of the 
candlestick and hidden behind the altar at the Epistle side. 


When the Antiphon of the Benedictus. has been repeated, all kneel, and 
the following Y. is sung: 











Hri-stus * factus uo mM Del ci nó- bis obé- 


A 


di- ens usque ad mór-tem. 





On the second night, the following words are added : 





MORTEM au- tem cru- Cis, 


On the third night, the following words are added : 


A eee eer rm + 
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PROPTER quod et Dé-us exaltavit illum, 





et dé-dit ge nó- men, 
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quod est super ómne nó- men. 


This verse is said at the end of all the other Hours, but is not then sung. 
It is always said kneeling. 
Pater noster. is next said in silence. Then the Ps. Miserére. p. 646, 
is said in a low, subdued voice. | 
The following Prayer is said in the same low voice without Orémus. 
Prayer. 
Espice, quaésumus Dómine, su- | non dubitávit mánibus tradi nocén- 
per hanc familiam tuam, pro |tium, et crucis subire torméntum. 
qua Dóminus noster Jesus Christus 
Qui tecum vivit. is said in silence. At the end of this Prayer, a noise is 


made by knocking on the stalls of choir until the lighted candle re-appears 
from behind the altar. All then rise and retire in siience. 
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AT THE LITTLE HOURS. 


At Prime, T'erce, Sext, and None, after the Pater. and Ave. and at Prime 
the Credo. the Psalms of Sunday are said without an Antiphon; at Prime, 
the Ps. Deus in nómine tuo. is said as on Feasts, p. 226. After the Psalms, 
the Choir kneels and says the Y. Christus fáctus est, etc., the Pater noster. 
silently, the Ps. Miserére. and the Prayer Réspice. as at Lauds. No part of 
these Hours is sung. On the last three days of Holy Week, the Martyro- 
logy is not read at Prime, and all that usually follows the Martyrology 
is omitted. 


AT MASS. 


OS au- tem *glo-ri-á-ri opór- tet in crú- 





ce Dó-mi-ni nostri Jé- su Chrí- sti: in quo est sá- 
































lus, ví- ta, et re- surrécti- o nó- stra: per quem sal- 
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nostri, et bene-di-cat nobis: * illúminet vúltum sú-um su- 
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per nos, et mise-re-á-tur nóstri. Nos au- tem, 





























Glória in excélsis. is said, and the bells are rung. Bells are not heard 
again until the Glória of the Mass on Holy Saturday. 


Collect. 
Eus, a quo et Judas reátus sui | stus Dóminus noster divérsa utris- 
poenam, et confessiónis suae | que intulit stipéndia meritórum ; * 
latro praémium sumpsit, concéde | ita nobis, abláto vetustátis erróre, 
nobis tuae propitiatiónis efféctum : f | resurrectiónis suae grátiam largiá- 
ut, sicut in passióne sua Jesus Chri- | tur : Qui tecum vivit. 


No other Collect is said. 


Maundy Thursday. 655 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios, 
I. Cor. 11. 


Ratres : Conveniéntibus vobis 

in unum, jam non est domini- 
cam coenam manducare. Unusquis- 
que enim suam coenam praesumit 
ad manducandum, Et alius quidem 
ésurit : alius autem ébrius est. 
Numquid domos non habétis ad 
manducandum et bibéndum? aut 
ecclésiam Dei contémnitis, et con- 
fúnditis eos qui non habent? Quid 
dicam vobis? Laudo vos? In hoc 
non laudo. Ego enim accépi a Dó- 
mino, quod et tradidi vobis, quo- 
niam Dominus Jesus in qua nocte 
tradebátur, accépit panem, et grá- 
tias agens fregit, et dixit : Accipite, 
et manducáte : hoc est corpus 


meum, quod pro vobis tradétur : 
hoc fácite in meam commemora- 
tiónem. Simíliter et cálicem, post- 
quam coenávit, dicens : 


Hic cálix 


novum testaméntum est in meo 
sanguine : hoc fácite, quotiescum- 
que bibétis, in meam commemora- 
tiónem. Quotiescümque enim man- 
ducábitis panem hunc, et cálicem 
bibétis, mortem Dómini annuntia- 
bitis donec véniat. Itaque quicum- 
que manducaverit panem hunc, vel 
biberit calicem Domini indigne, 
reus erit córporis et sánguinis Dó- 
mini. Probet autem seipsum homo, 
et sic de pane illo edat, et de cálice 
bibat. Qui enim manducat et bibit 
indigne, judícium sibi manducat et 
bibit : non dijüdicans corpus Dómi- 
ni. Ideo inter vos multi infirmi et 
imbecilles, et dórmiunt multi. Quod 
si nosmetípsos dijudicarémus, non 
utique judicarémur. Dum judicámur 
autem, a Dómino corrípimur, ut non 
cum hoc mundo damnémur. 
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quod est super ómne 
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* nó- 


men. 


y+ Sequentia sancti Evangelii 


Nte diem festum Paschae, sciens 

Jesus quia venit hora ejus, ut 
transeat ex hoc mundo ad Patrem : 
cum dilexísset suos, qui erant in 
mundo, in finem diléxit eos. Et 
coena facta, cum diábolus jam mi- 
sisset in cor ut tráderet eum Judas 
Simónis Iscariótae : sciens quia 
ómnia dedit ei Pater in manus, et 
quia a Deo exívit et ad Deum 
vadit : surgit a coena, et ponit ve- 
stiménta sua : et cum accepisset 
línteum, praecinxit se. Deínde mit- 
tit aquam in pelvim, et coepit lavá- 
re pedes discipulórum, et extérgere 
línteo, quo erat praecínctus. Venit 
ergo ad Simónem Petrum. Et dixit 
ei Petrus : Dómine, tu mihi lavas 
pedes ? Respóndit Jesus, et dixit ei : 
Quod ego fácio, tu nescis modo, 
scies autem póstea. Dicit ei Petrus : 
Non lavábis mihi pedes in aetérnum. 


secundum Joannem. Joann. 13. 


Respóndit ei Jesus : Si non lávero 
te, non habébis partem mecum. 
Dicit ei Simon Petrus : Dómine, 
non tantum pedes meos, sed et ma- 
nus, et caput. Dicit ei Jesus : Qui 
lotus est, non índiget nisi ut pedes 
lavet, sed est mundus totus. Et vos 
mundi estis, sed non omnes. Sciébat 
enim quisnam esset qui tráderet 
eum : proptérea dixit : Non estis 
mundi omnes. Postquam ergo lavit 
pedes eórum, et accépit vestiménta 
sua : cum recubuisset íterum, dixit 
eis : Scitis quid fécerim vobis? Vos 
vocátis me Magister et Dómine :et 
bene dicitis, sum étenim. Si ergo 
ego lavi pedes vestros, Dóminus et 
Magister : et vos debétis alter alté- 
rius laváre pedes. Exémplum enim 
dedi vobis, ut quemádmodum ego 
feci vobis, ita et vos faciátis. 
Credo. 
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tem, déxte-ra Dó-mi-ni 











sed ví- vam, 


mó-ri- ar, 


Démi-ni. 
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Secret. 


Pse tibi, quaésumus, Dómine san- | commemoratiónem hoc fíeri ho- 

cte, Pater omnipotens, aetérne | diérna traditidne monstravit, Jesus 
Deus, sacrificium nostrum reddat | Christus Fílius tuus Dóminus no- 
accéptum, qui discípulis suis in sui! ster : Qui tecum. 


Preface of the Cross, 8. Agnus Déi. is said as usual, but the Pax is not 
given. 

On this day, the Priest consecrates two hosts, one of which he receives, 
the other he reserves for Good Friday, on which day no consecration takes 
place. A few consecrated hosts are also reserved, in case of necessity for 
the sick. He receives the Precious Blood, and, before the ablutions, he 
places the reserved Host in another chalice, which the Deacon covers with 
the pall, the paten, and then with the veil, and places in the middle of the 
altar. Holy Communion is given to the clergy and people, and Mass is 
concluded in the usual manner. 





Comm. Mac. a aR | 
2. Ne gu tt ea | 





D Omi- nus Jésus, * postquam coená- vit cum di- 








PEE T Ra hs 


Exémplum dé-di vó- bis, ut et vos i- ta fa-ci- á-tis. 





Postcommunion. 


Efécti vitalibus aliméntis, quaé- | tis exséquimur, immortalitátis tuae 
sumus Dómine Deus noster :|munere consequamur. Per Dómi- 
ut quod témpore nostrae mortalitá- | num. 

Ite missa est. is said and the blessing is given. The Priest reads the 
Gospel of St John. 

T After Mass, the Celebrant carries the sacred Host to the altar of repose, 
where It will remain until Mass of the Pre-sanctified the next day. During 
the Procession, the hymn Pánge lingua. p. 957, is sung. On his return to the 
altar, Vespers are recited but not sung. 


AT VESPERS. 


After the silent recitation of the Pater noster. and Ave Maria. Vespers begin 
at once with the first Antiphon. * 





1 'The melody, formerly in use for these Antiphons and restored by the Vatican 
. edition of the Roman antiphonary, will be found in the Appendix. 
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1. Ant. Calicem * salutáris accípiam, et nómen Dómini invocábo. 


Psalm 115. 
Rédidi, propter quod locütus 
sum : * égo autem humiliátus 

sum nimis. 

Ego díxi in excéssu méo : * 
Omnis hómo méndax. 

Quid retribuam Dómino, * pro 
ómnibus quae retríbuit míhi? 

Cálicem salutáris accípiam, * et 
nómen Dómini invocábo. 

Vóta méa Dómino réddam co- 
ram ómni pópulo éjus : * pretiósa 


in conspéctu Dómini mors sanctó- 
rum éjus : 

O Dómine, quia égo sérvus 
tüus : * égo sérvus tüus, et fílius 
ancillae tüae. 3 

Dirupisti vincula méa : * tibi sa- 
crificabo hóstiam láudis, et nómen 
Dómini invocábo. 

Vóta méa Dómino réddam in 
conspéctu Omnis pópuli éjus : * in 
atriis dómus Dómini, in médio tui 
Jerúsalem. 


Ant. Cálicem salutáris accipiam, et nómen Domini invocábo. 


2. ANT. Cum his * qui odérunt 
illis, impugnábant me gratis. 
Psalm 119. 
D Dóminum cum tribularer cla- 
mávi : * et exaudivit me. 
. Dómine, libera ánimam méam a 
lábüs iníquis, * et a língua dolósa. 
' Quid détur tibi, aut quid appona- 
tur tíbi, * ad linguam dolósam? 
Sagittae poténtis acütae, * cum 


. Ant. Cum his qui odérunt pácem, 
impugnábant me gratis. 


pácem, éram pacíficus : dum loquébar 


carbónibus desolatóriis. 

Heu míhi, quia incolátus méus 
prolongátus est : habitávi cum ha- 
bitántibus Cédar : * multum íncola 
füit ánima méa. 

Cum his qui odérunt pácem, 
éram pacíficus : * cum loquébar 
illis, impugnábant me gratis. 


éram pacíficus : dum loquébar íllis, 


3. ANT. Ab homínibus * iníquis libera me, Dómine. 


Psalm 139. 
Ripe me, Dómine, ab hómine 
malo :*a viro iniquo éripe me. 

Qui cogitavérunt iniquitátes in 
corde : * tóta die constituébant 
praélia. 

Acuérunt línguas süas sicut ser- 
péntis : * venénum áspidum sub 
lábiis eórum. 

Custódi me, Dómine, de mánu 
peccatóris : * et ab homínibus iní- 
quis éripe me. | 

Qui cogitavérunt supplantáre 
gréssus méos : * abscondérunt su- 
pérbi láqueum mihi : 

Et fúnes extendérunt in láque- 
um : * juxta iter scándalum posué- 
runt míhi. 

Díxi Dómino : 
tu : * exáudi, Dómine, vócem de- 
precatiónis méae. 


méae : 


Déus méus es 


Dómine, Dómine, vírtus salütis 
* obumbrásti super cáput 
méum in die bélli : 

Ne trádas me, Dómine, a desidé- 
rio méo peccatóri : * cogitavérunt 
contra me, ne derelínquas me, ne 
forte exalténtur. 


Cáput circüitus eórum : * labor 


| labiórum ipsórum opériet éos. 


Cádent super éos carbónes, in 
ignem dejícies éos : * in misériis 
non subsistent. " 

. Vir linguósus non dirigétur in 
térra : * vírum injüstum mála cá- 
pient in intéritu. —. 

Cognóvi quia fáciet Dóminus 
judicium inopis, * et vindíctam 
páuperum. 

Verümtamen jüsti confitebüntur 
nómini tuo : * et habitábunt récti 
cum vültu tüo. 


Ant, Ab homínibus iníquis libera me, Dómine. 


i 
f 
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MORES ee E sm 
4. ANT. Custódi me * a láqueo quem statuérunt mihi, et a scandalis 


operantium iniquitatem. 


Psalm 140. 
Omine, clamávi ad te, exáudi 
me : * inténde vóci méae, cum 
clamávero ad te. 
Dirigátur orátio méa sicut incén- 
sum in conspéctu tuo : * elevátio 


mánuum meárum sacrifícium ve- 
spertínum. 
Póne, Dómine, custódiam ori 


méo : * et óstium circumstántiae 
labiis méis. 

Non declínes cor méum in vérba 
malítae, * ad excusándas excusa- 
tiónes in peccátis. 

Cum homínibus operántibus ini- 
quitátem : * et non communicábo 
cum eléctis eórum. 

Corrípiet me jüstus in misericór- 
dia, et increpábit me : * óleum au- 


Ant. Custódi me a láqueo quem statuérunt mihi, 


operántium iniquitátem. 


tem peccatóris non impínguet cipi 
méum. 

Quóniam adhuc et oratio méa 
in beneplácitis eórum : * absórpti 
sunt júncti pétrae jüdices. eórum. 

Audient | vérba méa quoniam po- 
tuérunt : * sicut crassitúdo térrae 
erúpta est super térram. 

Dissipáta sunt óssa nóstra secus 
inférnum : * quia ad te, Domine, 
Dómine, óculi méi : in te sperávi, 
non áuferas ánimam méam. 

Custódi me a láqueo quem sta- 
tuérunt mihi : * et a scándalis ope- 
rántium iniquitátem. 

Cádent in retiáculo éjus pecca- 
tóres : * singuláriter sum égo donec 
tránseam. 


et a scándalis 


5. Ant. Considerábam * ad déxteram, et vidébam, et non érat qui 


cognósceret me. 


Psalm 141. 
Oce méa ad Dóminum clamá- 
vi : * vóce méa ad Dóminum 


deprecátus : sum. 

Effündo in conspéctu éjus oratió- 
nem méam, * et tribulatiónem 
méam ante ipsum pronuntio. 

In deficiéndo ex me spíritum 
méum, * et tu cognovisti sémitas 
méas. 

In vía hac qua ambulábam, * 
abscondérunt láqueum mihi. 

Considerábam ad déxteram et 
vidébam : * et non érat qui cognó- 
sceret me. 


Ant. Considerábam ad déxteram, 


sceret me. 


Périit füga a me, * et non est 
qui requirat ánimam méam. 

Clamávi ad te, Dómine, * díxi : 
Tu es spes méa, pórtio méa in térra 
vivéntium. 

Inténde ad deprecatiónem mé- 
am : * quia humiliátus sum ni- 
mis. 

Libera me a persequéntibus me :* 
quia confortáti sunt super me. 

Educ de custódia ánimam méam 
ad confiténdum nómini tuo : * me 
exspéctant justi, donec retríbuas 
míhi. 


et vidébam, et non érat qui cognó- 


No Chapter is said, nor Hymn, nor Y. 


utendi 


—At Magnificat, Antiphon : 


Coenántibus autem íllis, * accépit Jésus. pánem, et benedixit, ac 


' frégit, deditque discípulis suis. 
Cant. Magnificat. p. 260. 


i cael put RAI gyi i Al 46x 


2 


e 
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On Good Friday, Vespers are the same as on Maundy Thursday except 
for the Antiphon at the Magnificat. which is as follows : 

Cum accepisset acétum, * dixit : Consummatum est : et inclináto 
cápite, emísit spíritum. i 

After the Antiphon of the Magnificat. the Y. Christus factus est. is recited, 
but not sung, with all that follows as at Lauds, p. 653. 

q The Priest, assisted by his ministers, strips the altar, while saying : 


Divisérunt sibi * vestiménta méa, et super véstem méam misérunt 
sortem. 


Ps. 21. Déus, Déus méus, réspice in me. p. 666. The Antiphon is repeated. 


THE WASHING OF THE FEET. 


The Gospel Ante diem festum Paschae. p. 656, is sung by the Deacon wilh 
the usual ceremonies. After the Gospel, whilst the Priest performs the 
ceremony of the Washing of the Feet, the following chants are sung. 


ae a: ee METEO ea 

















RR nóvum do vóbis : * ut di ligá-tis ínvicem, 


9 3 2 21 








sicut di-léxi vos, dí-cit Dóminus. Ps. Be-á-ti immaculá-ti 


— — mm me 





in ví- a: *qui ámbu-lant in lé- ge Dómi-ni, 
“The Antiphon Mandatum nóvum. is repeated. The following seven 


Antiphons are each repeated’ after the Psalm or Versicle. Only the first 
verse of the Psalm is said in each case. 
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P Ostquam surréxit Dóminus * a coéna, mí-sit 
2 CARA E ee . 
SES sa MES PR PEA ua: 








áquam in pél- vim: coépit laváre — pédes disci-pu-ló- 





———— — at ——i Sis d: Ca: 
rum : hoc exémplum re-líquit é- is. Ps. Magnus Dó- 
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minus, et lauda-bi-lis nimis: * in civi-táte Dé- i nóstri, in 
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monte sáncto é-jus. Postquam. 











Ant. EIL oe 
PX E Aoi 








. Omi- nus Jésus, * postquam coená- vit cum di- 


fex. goal die. 














scipu- lis sú-is, lávit pédes e-órum, et á-it Íl-lis:Sci- 


teet. ESSES: 
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tis quid féce-rim vó- bis égo Dómi- nus et Magister? 











O mar d eres 




















Bp dé-di vó- bis, ut et vos i- ta fa-ci- á- tis. 


a be ee nes 


Ps. Bene-dixisti Démi-ne térram tú-am:* a-vertisti capti- 
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D Omi-ne, “tu mi-hi  lá-vas pé-des? Respóndit 
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Jésus et díxit é- i: Si non láve-ro tí-bi pé-des, non 
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a Sears, MI EC Fa BENE NR 
Jom See eR TUE T a 


habébis pártem mé-cum. Y. Vénit ergo ad Simónem Pé- 


ZET ET 


———— 


trum, * et dixit é- i Pétrus. Dómi-ne. Y. Quod égo fá-ci-o, 

































































tu néscis modo : * scí-es autem póste-a. Dómi-ne, 


Ani; SE 
4. 




















ala Z Zo 
S . I égo Dominus * et Ma-gister vé- ster  lávi 
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vóbis pé-des : quanto ma-gis vos debé-tis alter alté- 






































puli, si di-lecti- ónem habu-é-ri-tis ad fnvi-cem. Y. Dí-xit 
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Jésus discipu-lis sá- is. In hoc cognóscent ómnes. 
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Ante — —— e et 8 A, 
ze beir a — — e 
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(I) Ane-ant in vó- bis * fides, spes, cá-ri-tas, tri-a 





haec : major autem hó-rum est cá-ri-tas. Y. Nunc autem 


ea SENA MS E ee Ue CET DES 
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manent fides, spes, cá-ri-tas, trí- a haec: * má- jor autem hó- 
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rum est ca-ri- tas. Máne- ant in vó- bis. 














"pude ecrit ed 


2 m TE ee Temm 


- JEMEN 
D.  Enedícta sit * sáncta Trí-ni-tas, atque indi-vi- 
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sa Unitas: one ota é- i, "T TU cit nobiscum 
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li- um, * cum Sáncto Spí-ri-tu. Ps. Quam di- lécta taberná- 
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cu-la KERT Dómine virtú-tum!* concupíscit, et dé-fi-cit 
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anima mé-a in átri- a Dómi-ni. Benedí-cta sit. 
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LN -bi cá-ri-tas et amor, Dé-us ibi est. Y. sind 








A Y. Time- IPS et amémus Dé-um vivum. 


ga 
. — 


Y. Et ex córde di-ligámus nos sin-cé- ro. Ant. Ubi cá-ti-tas cá-ri-tas 


A 
“Sa 


























et amor, Dé-us ibi est. Y. Simul ergo cum in únum 





congregámur : Y. Ne nos ménte di-vidámur cave-Amus. 


ies ES] Caen GEMENS | Sl AE => a 
— A O A a - SE ama, 











V. Céssent júrgi-a ma-lígna, céssent lí-tes, Y. Et in médi- o 
— EN : Rp 








nóstri sit Christus Dé- us. Ant. Ubi cá-ri-tas et ámor, 
a 


E 
| C Pa 

Dé-us ibi est. Y. Simul quoque cum be-á-tis vide-ámus, 
HH 
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O nát 


Y. Glo-ri- ánter vúltum tú- um, Christe Dé-us: Y. Gáudi- um 
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E == — 


quod est imménsum, atque próbum, Y. Saécula per infiní- 











aa rer e SS SE 
a TE Nei AE a CRS AO EN Toi e úr dá] 


ta saecu- ló- rum. Amen. 











After the washing of the feet, the Priest says : 

Pater nóster. cont. silently. 

Y. Et ne nos indúcas in tentatiónem. Ry. Sed líbera nos a malo. 
Y. Tu mandasti mandata tua Dómine. Ry. Custodiri nimis. 

Y. Tu lavasti pédes discipulórum tuórum. 

R. Opera mánuum tuárum ne despícias. 

Y. Dómine exáudi oratiónem méam. 

E. Et clamor méus ad te véniat. 


Y. Dóminus vobíscum. Ey. Et cum spiritu tüo. 
Orémus. Prayer. 


Désto, Dómine quaésumus, offi- | nobis exterióra abluüntur inquina- 

cio servitütis nostrae : et quia | ménta; sic a te ómnium nostrum 
tu discípulis tuis pedes laváre di-|interióra lavéntur peccáta. Quod 
gnátus es, ne despicias ópera má- | ipse praestáre dignéris, qui vivis et 
nuum tuárum, quae nobisretinénda | regnas Deus : per ómnia saécula 
mandasti : ut, sicut hic nobis, et a | saeculórum. La Amen. 


At Com pline. 


The Jube domne. the Short Lesson, the Y. Adjutórium. and the Pater noster. 
are all omitted. Compline begins with the Confiteor. Misereatur. and Indul- 
éntiam. Then the Ps. Cum invocárem. is recited, with the other Psalms of 
nda. p. 264. and the Canticle Nunc dimittis, p. 271. Finally, the 
Y. Chrístus fáctus est. ¿s said, with all that follows, p. 653. 


All the Hours end thus until None of Holy Saturday, inclusive. 





GOOD FRIDAY. 
AT MATINS. | 


Pater noster. Ave Maria. Credo. in silence. 


IN lst NOCTURN. 














sti-térunt * réges térrae, et principes convenérunt 


cee er newt te eN ep a oa oro ie gai — SE ELT Vee: TNA arú PR 
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in ánum, advérsus Dóminum, et advérsus Chrístum é- jus. 


Psalm 2. 
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¿náni- a. 2. Astitérunt réges térrae, etc., 2. 371. 








2. A E “RA sa - Er 














Ivisérunt síbi * vestiménta mé-a, et super vé- 





Woh i E 
ster: mé- : am mi- -sérunt sórtem. 
LE : Psalm 21, 





liqui- sti? + longe a sa-lú- te mé-a vérba de-lictérum 








. — RiR — OR átt 


Se ed hr 


mme- ó- rum. Flex : vírtus mé- a, t 








LS "EE OB n 


2. Déus méus, clamábo. per díem, et non exaudies ; * et nocte, et 
non ad insipiéntiam mihi. | 


3. Tu autem in sáncto habitas, * /aus Israel. 

4. In te speravérunt pátres nóstri : * speravérunt, et liberásti éos. 
;... 9, Ad te clamavérunt, et sálvi fácti sunt : * in te speravérunt, et 
non sunt confüsi. 

“6. Ego autem sum vérmis, et non homo : * oppróbrium hóminum, 
et.abjéctio plébis. 
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7. Omnes vidéntes me, derisérunt me : * locúti sunt lábiis, et mové- 
runt cáput. 


8. Speravit in Dómino, erípiat éum : * sálvum fáciat eum, guóniam 
vult eum. 


9. Ouóniam tu es, qui extraxisti me de véntre : * spes méa ab ubéri- 
bus matris méae. In te projéctus sum ex utero : 
40. De véntre matris méae Déus méus és tu, * ne discésseris a me : 
11. Quóniam tribulátio próxima est : * quóniam non est qui adjuvet. 
12. Circumdedérunt me vituli multi : * tauri pingues obsedérunt me. 
13. Aperuérunt super me os sum, * sicut léo rápiens et Pügiens. 
14. Sicut aqua effusus sum : * et dispérsa sunt ómnia óssa méa. 


15. Fáctum est cor méum REQUE, céra liquéscens * in médio 
véntris méi. 


16. Aruit tamquam tésta virtus méa, 7 et lingua méa adhaésit fauci- 
bus méis : * et in pulverem mórtis deduxisti me. | 


17. Quóniam circumdedérunt me cánes mülti : * concílium malignán: 
tium obsédit me. 


18. Fodérunt mánus méas et pédes méos : * dinumeravérunt ómnià 
óssa méa. | - RS 

19. Ipsi vero consideravérunt et inspexérunt me : * divisérunt sibi 
vestiménta méa, et super véstem méam misérunt sórtem. 


20. Tu autem, Domine, ne elongáveris auxilium tuum à me : * ad 
defensiónem méam eónspice. 


91. Erue a frámea, Déus, ánimam méam : “et de manu canis úricam 
méam : 


99 Salva me ex ore leónis : * et a córnibus unicórnium humilitátem 
méam. 


93. Narrábo nómen túum frátribus méis FE médio éselésiáe lau- 
dabo te. 


24. Qui timétis Dóminum, laudate éum :* univérsum sémen Jácob, 
glorificáte 6um. 


95. Timeat éum ómne sémen Israel : * quóniam. non sprévit,. neque 
despéxit deprecatiónem pauperis : " 


96. Nec avértit fáciem súam a me:.* et cum ban mé ad dum, 
exaudivit me. 


27. Apud te laus méa in ecclésia mágna : * vóta méa réddam i in, .ton- 
spéctu timéntium eum. té 


98. Edent pauperes, et saturabúntur : et laudábunt Dómini é g 
requirunt éum : * vívent córda eórum in saéculum saéculi, —^ ^ e 

29, Reminiscéntur et converténtur ad Dóminum * univérsi fines téride A 

30. Et adorábunt in conspéctu éjus * univérsae familiae Géntium. . ' 

31. Quóniam Dómini est régnum : * et ipse dominábitur Géntium. 

32. Manducavérunt et adoravérunt omnes pingues terrae :* in cons: 
spéctu éjus cadent omnes qui descéndunt in térram. FEE 

33. Et ánima méa illi vivet : * et sémen méum sérviet ipsi. bordes 
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34. Annuntiábitur Dómino generátio ventúra : * et annuntiábunt 
caeli justítiam éjus pópulo qui nascétur, quem fécit Dóminus. 


Ecce petens 
I : 








Nsurrexérunt in me * téstes inígui, et mentí-ta 





est inígui-tas sí-bi. 


Psalm 26. 
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I. Dóminus illuminá-ti- o mé-a, et sá-lus mé- a, * quem 


Fa ! | 
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timé- bo? 

















2. Dóminus protéctor vitae méae, * a quo frepidabo? 

3. Dum apprópiant super me noeéntes, * ut édant cárnes méas : 

4, Qui tribulant me inimici méi, * ipsi infirmati sunt, et cecidérunt. 

5. Si consistant advérsum me cástra, * non timédif cor méum. 

6. Si exsúrgat advérsum me praélium, * in hoc égo sperábo. 

7. Unam pétii a Dómino, hanc requiram, * ut inhábitem in domo 
Dómini ómnibus diébus vitae méae : 

8. Ut videam voluptatem Dómini, * et vísitem témplum éjus. 


9. Quóniam abscóndit me in tabernáculo süo : * in díe malórum 
protéxit me in abscóndito tabernáculi süi. 


10. In pétra exaltávit me : * et nunc exaltávit cáput méum super 
inimicos méos. 


11. Circuivi, et immolávi in tabernáculo éjus hóstiam vociferatiónis : * 
cantábo, et psálmum dícam Dómino. 


12. Exáudi, Dómine, vócem méam, qua clamávi ad te : * miserére 
méi, ef exáudi me. 


13. Tibi dixit cor méum, exquisivit te facies méa : * fáciem túam, 
Dómine, requiram. 


14. Ne avértas faciem tuam a me : * ne declines in fra. a sérvo túo. 

45. Adjutor méus ésto : * ne derelinquas me, neque despicias me, 
Déus, salutáris méus. 

16. Quóniam páter méus, et máter méa dereliquérunt me :* Dóminus 
aufem assumpsit me. 
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17. Légem pone mihi, Dómine, in via tua : * et dirige me in sémitam 
réctam propter inimicos méos. 

18. Ne tradideris me in ánimas tribulantium me : * quóniam insurre- 
xérunt in me téstes iniqui, et mentita est iniguifas sibi. 

19. Crédo vidére bóna Dómini * in térra vivéntium. 

20. Exspécta Dóminum, viriliter áge : * et confortétur cor tüum, et 
sustine Dóminum, | 


p Gnt. “sta kd 





Y. Di-vi-sérunt sí-bi vestiménta mé- a. 
ly. Et super véstem méam misé-runt sórtem. 
Or: 
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Y. Di-vi-sérunt sí-bi vestiménta mé- a. 
ky. Et super véstem méam misé-runt sórtem. 


Pater noster. in silence. 


Lesson I. | . Chap. a. 





dit funiculum sú-um, et non avértit manum sú-am a per- 
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sipá-tus est. TETH. De-fixae sunt in térra pórtae éjus : 
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sce-ra-mé- -a-:- effüsum est in térra jécur mé-um super con- 








convérte-re ad Dóminum Dé-um tü- um, 
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mí- hi: trádidit me quem di- MT bam : * Et terti- | 
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po-tá- bant me. Y. In- ter cont 3 





mae mé- ae. * Et terri-bi-li- m 


Lesson II. duda ui soil gas ee ee 
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mátrum su-á-rum. MEM. Cú- i o te? vel 


cu-i prp labo: te te, Clica Testa lem a Jerd-sa-lem? c cú- i i-i exaequábo 
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te, et conso-lábor te, virgo fí-li-a SÉ on? Mágna est 
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super te mánibus -ómnes transe- üntes per ví-am : si-bi- 
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Psalm 37. 
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I. Dómine, ne in furóre tú-o árgu- as me, * neque in 





ira tú-a corzZ?z- as me. Flex : conturbatum est, + 


2. Quóniam sagittae túae infixae sunt mihi : * et confirmásti super 
me mdnum tuam. 
3. Non est sánitas in carne méa a facie irae túae : * non est pax 
óssibus méis a facie peccatorum meórum. 
4. Quóniam iniquitátes méae supergréssae sunt caput méum : * et 
sicut ônus grave gravatae sunt súper me. 
5. Putruérunt et corrúptae sunt cicatríces méae, * a facie insipiéntiae 
méae. 
6. Miser factus sum, et curvátus sum usque in fínem : * tóta díe 
contristátus ingrediébar. 
7. Quóniam lümbi méi impléti sunt illusiónibus : * et non est sánitas 
in cárne méa. 
8. Afflictus sum, et humiliátus sum nimis : * rugiébam a gémitu 
córdis méi. 
9. Dómine, ante te ómne desidérium méum : * et gémitus méus a te 
non est abseónditus. 
10. Cor méum conturbátum est, f derelíquit me vírtus méa : * et 
lumen oculórum meórum, et ipsum non est mécum. 
11. Amíci méi, et próximi mói * advérsum me appropinquavérunt et 
stetérunt. 
12. Et qui juxta me érant, de longe stetérunt : * et vim faciébant qui 
quaerébant ánimam méam. 
13. Et qui inquirébant mala mihi, locuti sunt vanitátes : * et dólos 
tóta die meditabántur. 
14. Ego autem tamquam sürdus non audiébam : * et sicut mütus non 
apériens os Süum. 
15. Et fáctus sum sicut homo non áudiens : * et non hábens in dre suo 
redargutiónes. 
16. Quóniam in te, Domine, sperávi : * tu exáudies me, Dómine, Déus 
méus. 
17. Quia díxi : Nequándo supergáudeant mihi inimici méi : * et 
dum commovéntur pédes méi, super me magna /oeuti sunt. 
18. Quóniam égo in flagélla parátus sum : * et dolor méus in con- 
spéctu méo semper. 
19. Quéniam iniquitátem méam annuntiábo : * et cogitábo pro pec- 
cáto méo. 
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20. Inimici autem méi vivunt, et confirmati sunt super me : * et 
multiplicati sunt qui odérunt me inique. 
Qui retribuunt mala pro bónis, detrahébant mihi : * quóniam 
sequébar bonitátem. 
22. Ne derelínquas me, Dómine, Déus méus : * ne discésseris a me. 
93. Inténde in adjutórium méum, * Dómine, Déus salútis méae. 
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Onfundántur * et reve-re- ántur, qui quaérunt áni- 
e - —— mp —————————— 
= og HEC __A-  Á I — 








mam mé- am, ut ma é- am. 
Psalm 39. 





I. Exspéctans exspectáví Dóminum, * et zaténdit mí- hi. 


9. Et exaudívit préces méas : * et eduxit me de lácu misériae, et de 

lito faécis. | 

3. Et státuit super pétram pédes méos : * et diréxit gréssus méos. 

4, Et immisit in os méum cánficum nóvum, * carmen Déo nostro. 

5. Vidébunt multi, et timébunt : * et sperábunt in Dómino. 

6. Beátus vir cújus est nómen Domini spes éjus : * et non respéxit in 

vanitátes et insdnias falsas. 

7. Multa fecisti tu, Dómine, Déus méus, mirabilia túa : * et cogita- 

tidnibus túis non est qui similis sit tibi. 
8. Annuntiávi et loeütus sum : * multiplicáti sunt super númerum. 
9. Sacrificium et oblatiónem noluisti : * áures autem perfecísti mihi. 
10. Holocáustum et pro peccato non postulasti : * tunc dixi : Ecce Yênio. 
11. In capite libri scriptum est de me ut fácerem voluntátem túam : * 
Déus méus, vólui, et légem túam in médio córdis méi. 

12. Annuntiavi justitiam túam in ecclésia magna, * ecce lábia méa 
non prohibébo : Domine, tu seisti. 

13. Justitiam túam non abscóndi in córde méo : * veritátem túam et 
salutáre túum dixi. 

14. Non abscóndi misericórdiam túam et veritátem túam * a concilio 
múlto. | 

15. Tu autem, Dómine, ne longe fácias miseratiónes fias a me : * 
misericórdia tua et véritas tua semper suscepérunt me. 

16. Quóniam circumdedérunt me mála, quórum non est nümerus : 
comprehendérunt me iniquitátes méae, et non pótui ut vidérem. 
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17. Multiplicátae sunt super capillos cápitis méi : * et cor méum 
dereliquit me. 


18. Compláceat tibi, Dómine, ut éruas me : * Dómine, ad adjuvándum 
me réspice. 


19. Confundántur et revereántur simul qui quaérunt ánimam méam, * 
ut duferant éam. 


20. Convertántur retrórsum et revereântur, * qui vólunt mihi mala. 

21. Férant conféstim confusiónem suam, * qui dícunt mihi : Euge, éuge. 

29, Exsultent et laeténtur super te ómnes quaeréntes te : * et dícant 
semper : Magnificétur Dóminus, qui díligunt sa/ufáre tüum. 


23. Ego autem mendicus sum et pauper : * Dóminus sollicitus est méi. 
24. Adjütor méus, et protéctor méus tu es : * Déus méus, ne fardáveris. 
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si- é-runt ánimam mé- am. 
Psalm 53, 
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tü-a júdica me. Flex. : advérsum me, T | 

9. Déus, exáudi oratidnem méam : * áuribus pércipe vérba óris méi. 

3. Quóniam aliéni insurrexérunt advérsum me, + et fortes quaesiérunt 
ánimam Meam : * et non proposuérunt Déum ante conspéctum suum. 

4, Ecce enim Deus ádjuvat me : * et Dóminus suscéptor est ánimae 
méae. 

5. Avérte mala’ inimicis méis : * et in veritate tha dispérde illos. 

6. Voluntárie sacrificdbo tibi, * et confitébor nómini tio, Dómine : 
quóniam bónum est : | 

7. Quóniam ex ómni tribulatióne eripuisti me : * et super inimícos 
méos despéxit ócutus méus. 
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X. Insurrexérunt in me téstes in- íqui. 
ky. Et mentíta est in- iqui- tas sí- bi. 
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Y. Insurrexérunt in me téstes in- fqui. 


Rj. Et mentíta est in- 


Pater noster. in silence. 


iqui-tas sí- bi. 


Ex Tractátu sancti Augustíni Epíscopi super Psalmos. 


Lesson IV. 


Rotexísti me, Deus, à convéntu 

malignántium, a multitüdine 
operántium iniquitátem. Jam ipsum 
caput nostrum intueámur. Multi 
martyres tália passi sunt, sed nihil 
sic elücet, quómodo caput márty- 
rum : ibi mélius intuémur, quod illi 
expérti sunt. Protéctus est a multi- 
túdine malignántium, protegénte 
se Deo, protegénte carnem suam 
ipso Filio, et homine, quem geré- 











. Zn Ps. 63, ad vers. 2. 


bat : quia fílius hóminis est, et Fi- 
lius Dei est : Fílius Dei, propter 
formam Dei : fílius hóminis, pro- 
pter formam servi, habens in po- 
testáte pónere ánimam suam, et 
recipere eam. Quid ei potuérunt 
fácere inimici? Occidérunt corpus, 
ánimam non occidérunt. Inténdite. 
Parum ergo erat, Dóminum hor- 
tári mártyres verbo, nisi firmáret 
exémplo. 
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inje-cissent manus in Jésum, 











et te-nu- íssent é- um, 





ad é- OS. 


* Quo-ti- di-e. 


Lesson V. 


Ostis qui convéntus erat mali- 

gnántium Judaeórum, et quae 
multitüdo erat operántium iniquitá- 
tem. Quam iniquitátem ? Quia vo- 
luérunt occídere Dóminum Jesum 
Christum. Tanta ópera bona, inquit, 
osténdi vobis : propter quod horum 
me vultis occídere? Pértulit omnes 
infírmos eórum, curávit omnes lán- 
guidos eórum, praedicávit regnum 
caelórum, non tácuit vítia eórum, 
ut ipsa pótius eis displicérent, non 
médicus, a quo sanabántur. His 
ómnibus curatiónibus ejus ingráti, 
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Enebrae * fáctae sunt, 





Dé- us mé- us, 


ut quid me dere- 


tamquam multa febre phrenétici, 
insaniéntes in médicum qui vénerat 
curáre eos, excogitavérunt consi- 
lium perdéndi eum : tamquam ibi 
voléntes probáre, utrum vere homo 
sit, qui mori possit, an áliquid super 
hómines sit, et mori se non permít- 
tat. Verbum ipsórum agnoscimus 
in Sapiéntia Salomónis : Morte 


turpíssima, ínguiunt, condemnémus 


eum. Interrogémus eum :erit enim 
respéctus in sermónibus illius. Si 
enim vere Filius Dei est, liberet 
eum. 








liqui- sti? 





* Et incliná-to cá- pi-te, 


emísit - 


spí-ri- tum. 
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manus tú-as comméndo spí- . 
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X. Exclá- mans Jésus voce magna, á- it: Pá- ter, in 
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ritum mé- um. | 
* Et inclináto. 


Lesson VI. 


Xacuérunt tamquam gladium 

linguas suas. Non dicant Ju- 
daéi : Non occidimus Christum. 
Etenim proptérea eum dedérunt 
judici Pilato, ut quasi ipsi a morte 
ejus videréntur immúnes. Nam cum 
dixisset eis Pilatus : Vos eum occi- 
dite: respondérunt ; Nobis non licet 
occídere quemquam. Iniquitatem 
facinoris sui in judicem hominem 
refündere volébant : sed numquid 
Deum jüdicem fallébant? Quod fe- 
cit Pilátus, in eo ipso quod fecit, 
aliquántum párticeps fuit 
comparatióne illórum, multo ipse 
innocéntior. Institit enim quantum 
pótuit, ut illum ex eórum mánibus 
liberáret : nam proptérea flagella- 
tum prodüxit ad eos. Non perse- 
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quéndo Dóminum flagellávit, sed 
eórum furóri satisfácere volens : ut 
vel sic jam mitéscerent, et desine- 
rent velle occidere, cum flagellá- 
tum vidérent. Fecit et hoc. At ubi 
perseveravérunt, nostis illum lavisse 
manus, et dixisse, quod ipse non 
fecisset, mundum se esse a morte 
illíus. Fecit tamen. Sed si reus, quia 
fecit vel invítus : illi innocéntes, 
qui coégérunt ut fáceret? Nullo 
modo. Sed ille dixit in eum sentén- 
tiam, et jussit eum crucifígi, et 
quasi ipse occídit : et vos, o Judaéi, 
occidistis. Unde occidístis? Gládio 
linguae : acuistis enim linguas ve- 
stras. Et quando percussístis, nisi 
quando clamástis : Crucifíge, cru- 
cifige ? " 
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po-su-érunt me . in de- sérto so-li- - túdi- | nis, 





et lú- xit super me ómnis tér- ra:* Qui- a non est in- 











po — et 

‘aa SE 

a grep ZER it E 
e nti AE ——— 


véntus gui me agnó- scé- je et fá- ce- retbe- ne. 


AA à 1 NE 


Ml A e RLL III O TEILS au EE EE ER 
AE ——— — — M— M T ————À n HÀ P Ia — € M M— MÀ À— 

















y. Insurrexé-runt = in me víri absque mi-se-ricór- 
—BP fei IN 











di- a, etnon pepercé-runta- — ni-mae mé- ae, 
* Quia. Ry. Animam. 


. IN 38D NOCTURN. 
——&—-8—— as DOE 


B atados inme * er me, abu 
a ——+ 


a R A n e — E ES 
D T — —_ q Oe 


qui-a occupavé-runt ánimam mé- am. 








4.Ant.É 
if 7 






































Psalm 58. 

















I. Eripe me de. in-imí-cis mé- is, Dé- us UR us:f et 
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ab insurgéntibus in me /£be-ra me. Flex : dre sú- o, T 
2. Eripe me de operántibus iniquitátem : * et de víris sánguinunt 
sálva me. 
3. Quia ecce cepérunt ánimam méam : * irruérunt £n me fortes. 
4. Neque iníquitas méa, neque peccátum méum, Dómine : * sine 
iniquitáte cucurri, ef diréxi. 
9. Exsürge in occürsum méum, et vide : * et tu, Dómine, Déus 
virtütum, Déus Israel, 
6. Inténde ad visitándas ómnes Gentes : * non misereáris ómnibus 
qui operántur iniguitátem. 
7. Converténtur ad vésperam : et fámem patiéntur ut eánes, * et 
circuibunt civitatem. 
8. Ecce loquéntur in dre suo, t et gládius in labiis eórum :* quóniam 
quis audivit? . 
9. Et tu, Dómine, deridébis os : * ad nihilum deduces ómnes Géntes. 
10. Fortitüdinem méam ad te custódiam, 1 quia, Déus, suseéptor 
méus es : * Déus méus, misericórdia ejus praevéniet me. 
11. Déus osténdet mihi super inimícos méos, ne oceidas éos : * 
nequando obliviscántur pópuli méi.. 
12. Dispérge illos in virtute tüa : :* et depóne éos, protéctor méus, 
Dómine : 
. 13. Delíctum óris eórum, sermónem labiórum ipsórum : :* et Compre 
hendántur in supérbia súa. 
. 14, Et de exsecratióne et mendácio annuntiabúntur in consumma- 
tióne : * in fra consummatiónis, et non érunt. 
15. Et scient quia Déus dominábitur Jácob : D* et finium. térrae. 
16. Converténtur ad vésperam : et fámem patiéntur ut eánes, * et 
circuibunt civitatem. 
. 17. Ipsi dispergéntur ad mandueandum : i si vero non fúerint satu- 
rati, et murmurabunt. 
. 48. Ego autem cantábo fortitudinem tuam : * et exsultábo mane 
misericórdiam tüam. | 
19. Quia fáctus es suscéptor méus, T et eonun méum. in: díe 
tribulattónis méae. 
20. Adjútor méus, tíbi psállam, + quia, Déus, suscéptor méus es:* 
Déus méus, misericórdia méa. 


8. G a -e E ES 









A ———— — ma — —— 








Onge fecísti * nó-tos mé-os a me : trádi-tus sum, 


— — — M Ne — n M ——MM MM i — 





A EN” 





q 

pu CE OE ae, A A Gr SS os 
a Ro He Te I I ! 

-— ——  -—- A PE A a SN NN A MEE a 

CERE aigh Fan, EMEN, — n 


—— —— —— ———— —M— ——— ————— I M 


et non egredi- é-bar. 














684 a Good Friday. 


Psalm 87. 
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I. Dómine, Dé-ussa-lú-tis mé- ae:* in dí-e clamávi, et 















































—À —ÓÓM——— M ——— ——— —ÓMÓMMÀ I MÀ MM PP Pm M a, EA a P M ÓÀ 


nócte CÓ-ram te. 











2. Intret in conspéctu túo orátio méa : * inclina áurem túam ad 
précem méam : | | 

3. Quia repléta est mális ánima méa : * et víta méa inférno appro- 
pinquávit. | 

4, Aestimátus sum cum descendéntibus in lacum : * fáctus sum sicut 
hómo sine adjutório, inter mórtuos liber. 

9. Sicut vulneráti dormiéntes in sepulcris, quórum non es mémor 
ámplius : * et ipsi de manu tua repulsi sunt. | 

6. Posuérunt me in lácu inferióri : * in tenebrósis, et in úmbra mórtis. 


7. Super me confirmátus est furor túus : * et ómnes flüctus túos 
induxísti súper me. 


8. Longe fecísti nótos méos a me : * posuérunt me abominatiónem sibi. 
9. Tráditus sum, et non egrediébar : *óculi méi languérunt prae inópia. 
10. Clamávi ad te, Dómine, tóta die : * expándi ad te mánus méas. 


11. Numquid mórtuis fácies mirabilia : * aut médici suscitábunt, et 
confitebúntur tibi? 

12. Numquid narrábit áliquis in sepülcro misericórdiam túam, * et 
veritátem tüam in perditióne? 

13. Numquid cognoscéntur in ténebris mirabilia tua, * et justitia tua 
in térra obliviónis? | E 

14. Etégo ad te, Dómine, clamávi :* et mane orátio méa praevéniet te. 


15. Ut quid, Dómine, repéilis oratiónem méam :* avértis fáciem fitam 
& me? 


16. Páuper sum égo, et in labóribus a juventüte méa : * exaltátus 
autem, humiliátus sum et conturbatus. | 


17. In me transiérunt irae tüae : * et terróres tui confurbavérunt me. 
18. Circumdedérunt me sicut aqua tóta die :* circumdedérunt me simul. 
19. Elongásti a me amicum et próximum : * et nótos méos a miséria. 
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céntem condemná-bunt. 
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Psalm 93. 
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I. Dé-us ulti- ónum Dóminus :* Dé-us ulti- ónum lí-be-7e 
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9, Exaltáre, qui júdicas térram : * rédde retributiónem supérbis. 
3. Usquequo peccatóres, Dómine, * üsquequo peccatóres gloria- 
büntur : 
4. Effabüntur et loquéntur iniquitátem : * loquéntur ómnes, qui 
operántur injustitiam? 
5. Pópulum tüum, Dómine, humiliavérunt : * et hereditátem tuam 
vexavérunt. 
6. Víduam, et ádvenam interfeeérunt : * et pupillos occidérunt. 
7. Et dixérunt : Non vidébit Dóminus, * nec intélliget Déus Jácob. 
8. Intellígite, insipiéntes in pópulo : * et stulti, aligudndo sápite. 
9. Qui plantávit áurem, non áudiet? * aut qui finxit óculum, non 
considerat? . 
10. Qui córripit Géntes non ápguet : * qui dócet hóminem sciéntiam ? 
41. Dóminus scit cogitatiónes hóminum, * quéniam vánae sunt. 
12, Beátus hómo, quem tu erudíeris, Domine : * et de lége tua 
docueris éum, 
13. Ut mitiges éi a diébus mális : * donec fodiátur peccatóri fóvea. 
14, Quia non repéllet Dóminus plébem súam : * et hereditátem súam 
non dérelinguet. 
45. Ouoadúsgue justitia convertátur in judicium : * et qui juxta illam 
ómnes qui récto sunt eópde. 
16. Quis consúrget mihi advérsus malignántes? * aut quis stábit 
mécum advérsus operántes iniquitátem? 
17. Nisi quia Dóminus adjüvit me : * paulo minus habitásset in 
inférno anima méa. 
18. Si dicébam : Motus est pes méus : * misericórdia túa, Dómine, 
adjuvábat me. 
19. Secándum multitudinem dolórum meórum in córde méo : * con- 
solatiónes túae laetificavérunt ánimam méam. ` 
20. Numquid adhaéret tíbi sédes iniquitatis : * qui fingis labórem in 
praecépto? | 
21. Captábunt in ánimam justi : * et sánguinem innocéntem condem- 
nábunt. | 
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29. Et fáctus est míhi Dóminus in refügium : * et Déus méus in 
adjutórium spéi méae. 
- 23. Et réddet illis iniquitátem ipsórum : et in malítia eórum dispérdet 
60s : * dispérdet illos Dóminus Déus nóster. 
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Y. Locú-ti sunt advérsum me , língua do- ló-sa, 


ly. Et sermónibus ódii circumdedérunt 
| me, et expugna- 
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é- runt me gra- tis, 











Or 
pee oe 
Y. Locü-ti sunt advérsum me língua do- ló-sa. 


ky. Et sermónibus ódii circumdedérunt me, et 
expugnavérunt me gra-tis. 
Pater noster. in silence. 


De Epístola beáti Pauli Apóstoli ad Hebraéos. 
Lesson VII. Chap. 4 and 5. 


Estinémus íngredi in illam ré- | visíbilis in conspéctu ejus : ómnia 
quiem : ut ne in idipsum quis | autem nuda et apérta sunt óculis 
incidat incredulitatis exémplum. | ejus, ad quem nobis sermo. Habén- 
Vivus est enim sermo Déi,et éfficax, | tes ergo Pontificem magnum, qui 
et penetrabilior omni gládio anci- | penetrávit caelos, Jesum Filium 
piti : et pertíngens usque ad divi- | Dei : teneámus confessiónem. Non 
siónem animae ac spiritus, compá- | enim habémus Pontíficem qui non 
gum quoque ac medullárum, et dis- | possit cómpati infirmitátibus no- 
crétor cogitatiónum et intentiónum |stris : tentátum autem per ómnia 

cordis. Et non est ulla creatüra in- | pro similitúdine absque peccáto. 
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ti sunt advérsum me fór- tes: * Et sic- ut gi-gán- 














ni insur-rexé- runt advérsum me, et fórtes quae- 
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si- é-runt á- nimam mé- am. * Et sic- ut. 


Lesson VIII. 


Deámus ergo cum fidúcia ad |ut ófferat dona et sacrificia pro 

thronum gratiae : ut misericór- | peccátis : qui condolére possit iis 
diam consequámur, et grátiam in- | qui ignorant et errant : quóniam et 
veniámus in auxílio opportuno. | ipse circumdatus est infirmitáte : et 
Oninis namque Pontifex ex homíni- proptérea debet, quemádmodum 
bus assümptus, pro homínibus con- | pro pópulo, ita étiam et pro semet- 
stitúitur in iis quae sunt ad Deum, | ipso offérre pro peccátis. 
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JEDER E E ta t 


—_— —M A A M HÀ A MÀ KTK M À—Ü—À 


pópu-  li:* Pétrus autem SEC USES é-uma lon- 























= 
04 


ERE. "m. ACLA M 


au — MÀ —MÀ— M e a ei 


esi 

















ge, ut vi-dé- ret fí- nem. we Adduxé-runt 

















Good Friday. 





u-bi scribae et pha-risaé-i 


convéne- rant. * Pétrus. 


Lesson IX. 


EC quisquam sumit sibi honó- 

rem, sed qui vocatur a Deo, 
tamquam Aaron. Sic et Christus 
non semetípsum clarificávit ut Pón- 
tifex fleret : sed qui locütus est ad 
eum : Fílius meus es tu, ego hódie 
génui te. Quemádmodum et in álio 
loco dicit : Tu es sacérdos in aetér- 
num, secündum órdinem Melchíse- 
dech. Qui in diébus carnis suae, 
preces supplicationésque ad eum, 





RA 


qui possit illum salvum fácere a 
morte, cum clamóre valido et lá- 
crimis, ófferens, exauditus est pro 
sua reveréntia. Et quidem cum esset 
Filius Dei, dídicit ex iis quae passus 
est, obediéntiam : et consummátus, 
factus est ómnibus obtemperántibus 
sibi causa salütis aetérnae, appella- 
tusa Deo Póntifex juxta órdinem 
Melchísedech. 
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bá- tur me: Vidé-te, ómnes pó-pu- li, * Si est dó- lor 
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te. * Si est. Ry. Ca-ligavé- runt. 
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Rópri-o * Fí-li-o sú-o non pepércit Dé u us, 





sed pro nóbis ómnibus trádidit íl-lum. 
Psalm 50. . 





I. Mi-se-ré-re mé- i, Dé- us, “secándum mágnam mi-se- 
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ricérdi- am tu- am. 


2. Et secundum multitúdinem miseratiónum tuárum, * déle iniqui- 
tátem méam. 
3. Amplius lava me ab iniquitate méa :* et a peccáto méo münda me. 
4. Quóniam iniquitátem méam égo cognósco : * et peccátum méum 
contra mé est sémper. 
5. Tíbi sóli peccávi, et málum eóram te féci : * ut justificéris in 
sermónibus tüis, et víncas cum judieáris. 
6. Ecce enim in iniquitátibus concéptus sum : * et in peccátis 
concépit me máter méa. 
7. Ecce enim veritátem dilexisti : * incérta et occulta sapiéntiae 
tuae manifestásti mihi. 
8. Aspérges me heap et mundábor : * lavabis me, et super nivem 
dealbábor. 
9. Audítui méo dábis gáudium et etiani : * et exsultábunt óssa 
humiliáta. 
10. Avérte fáciem tüam a peceátis méis : * et ómnes iniquitátes 
méas déle. 
11. Cor mündum créa in me, Déus : * et spiritum réctum innova in 
viseéribus méis. 
12, Ne projícias me a fácie tüa : * et spiritum sánctum tüum ne 
auferas a me. | 
13. Rédde mihi laetitiam salutáris tui : * et spíritu principali con- 
firma me. 
14. Docébo iniquos vias túas : * et fmpii ad te converténtur. 
15. Libera me de sanguínibus, Déus, Déus salütis méae : * et exsul- 
tábit língua méa justítiam tüam. 
16. Dómine,lábia méa apéries :*et os méum annuntiábit làudem tüam. 
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17. Quóniam si voluísses sacrifícium, dedissem Utique : * holocaustis 
non deleetaberis. 

18. Sacrifícium Déo spíritus contribulatus : * cor contritum et humi- 
liátum Déus non despicies. 

19. Benigne fac, Dómine, in bóna voluntáte tua Sion : * ut aedifi- 
céntur muri Jerüsalem. 

20. Tunc acceptábis sacrifícium justítiae, oblatiónes et holocáusta : * 
tunc impónent super altáre tüum vitulos. 
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Nxi-átus est in me * spi- ri-tus mé-us: in me 
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turba- sa est cor mé- um. 


Psalm 142. 
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di me in Z4-a justi-ti- a. Mex : antiquó- rum, T 
2. Et non intres in judiciym cum sérvo tuo : * quia non justificábitur 
in conspéctu tuo ómnis Vivens. 


3. Quia persecútus est inimícus ánimam méam : * humiliávit in térra 
vitam méam. 


4. Collocávit me in obscuris sicut mórtuos saéculi : * et anxiátus 
est super me spiritus méus, in me turbafum est cor méum. 


5. Mémor fui diérum antiquórum, 7 meditátus sum in ómnibus opé- 
ribus tüis : * in fáctis mánuum tuarum meditabar. 


6. Expándi manus méas ad te :* anima méa sicut térra sine áqua tibi. 
1. Velóciter exáudi me Dómine : * defécit spiritus méus. 


8. Non avértas fáciem túam a me : * et similis éro descendéntibus in 
lácum. 


9. Auditam fac mihi mane misericórdiam túam : * quia in te sperávi. 
10. Nótam fac mihi viam in qua ámbulem : * quia ad te levávi 
ánimam méam. 
11. Eripe me de inimicis méis, Dómine, ad te confügi : * dóce me 
fácere voluntátem tuam, quia Déus méus és tu. 
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12. Spiritus tüus bónus deducet me in térram réctam : * propter nomen 
tuum, Dómine, vivificabis me in aequitáte tua. 
13. Educes de tribulatióne ánimam méam : * et in misericórdia tua 
dispérde inimicos méos. 
14. Et pérdes ómnes, qui tribulant ánimam méam : * quóniam égo 
SErvits in sum. 
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ctis tis re-ckpimus, hie autem " fé-cit? Meménto mé-i, 
































t 
Dómine, dum véne-ris in régnum tü- um. 


Psalm 84. 





I. Blenedixisi Dómine, tér- ram tú- am: * avertísti capti- 





vi-tá-tem Já- cob. 


2. Remisísti iniquitátem plébis túae :* operuisti ómnia peccáta eórum. 
3. Mitigásti ómnem iram tüam :* avertísti ab ira indignatiónis tuae. 
4. Convérte nos, Déus, salutaris nóster : * et avérte iram túam a nobis. 
9. Numquid in aetérnum iraseéris nobis? * aut exténdes iram túam 
a generatióne in generatiónem? 
6. Déus, tu convérsus vivificábis nos : * et plebs tua laetábitur in te. 
7. Osténde nóbis, Dómine, misericórdiam túam : * et salutáre túum 
da nóbis. 
8. Audiam quid loquátur in me Dóminus Déus : * quóniam loquétur 
pácem in plébem suam. 
9. Et super sánctos suos : : * et in éos, qui convertúntur ad cor. 
10. Verümtamen prope timéntes éum salutáre ipsíus : * ut inhábitet 
glória in férra nóstra. 
11. Misericórdia, et véritas obviavérunt sibi : : * justítia, et pax osci- 
m sunt. 
. Véritas de térra Orta est : * et justítia de caélo prosp éxit. 
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13. Etenim Dóminus dábit benignitátem : * et térra nóstra dábit 
frúctum súum. 


44. Justitia ante eum ambulabit : * et pónet in vía gréssus súos. 
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mi- se-ricórdi- ae mémor é-ris. 
Canticle of Habacuc. Chap. 3. 
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1. Dómine audí-vi audi-ti- ó- nem tú- am, * ez tímu- i. 
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Flex : térrae : 


9. Dómine, ópus túum, * in médio annórum vivifica illud : 
3. In médio annórum nótum facies : * cum irátus fúeris, misericór- 
diae recordaberis. 
4, Déus ab Austro Véniet, * et sanctus de mónte Pharan : 
5. Opéruit caélos glória éjus : * et laudis éjus pléna est terra. 
6. Spléndor éjus ut lux érit : * córnua in mánibus éjus : 
7. Ibi abscóndita est fortitúdo éjus : * ante fáciem éjus ibit mors. 
8. Et egrediétur diábolus ante pédes éjus. * Stétit, et ménsus est 
térram. 
9. Aspéxit, et dissolvit Géntes : * et contriti sunt móntes saéculi. 
10. Incurváti sunt eólles mundi, * ab itinéribus aeternitátis éjus. 
11. Pro iniquitáte vidi tentória Aethiópiae, * turbabüntur pélles térrae 
Mádian. 
19. Numquid in fluminibus iratus es, Dómine? * aut in fluminibus 
furor tüus? vel in mari indignatio tua? 
13. Qui ascéndes super équos túos : * et quadrigae túae salvátio. 
14. Suscitans suscitábis áPcum tuum : * juraménta tribubus quae lo- 
eútus es. 
45. Flúvios scíndes térrae : f vidérunt te, et doluérunt móntes : * 
gurges agudrum transiit. 
16. Dédit abyssus Vócem stam : * altitudo manus súas levávit. 
17. Sol, et luna stetérunt in habitáculo são, * in luce sagittarum tua- 
cum, ibunt in splendóre fulgurantis hástae túae. 
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18. In frémitu conculeábis térram : * et in furóre obstupefácies 
Géntes. 


19. Egréssus es in salutem pópuli tui : * in salútem cum Christo túo. 
20. Percussisti caput de dómo impii : * denudásti fundaméntum éjus 


usque ad cóllum. 


21. Maledixisti scéptris éjus, T cápiti bellatórum éjus, * veniéntibus ut 
türbo ad dispergéndum me. 


22. Exsultátio eórum * sicut éjus, gui dévorat pauperem in abseóndito. 
93. Viam fecisti in mari équis túis, * in lúto aquarum multárum. - 


94. Audivi, et conturbátus est vénter méus : * a vóce contremuérunt 
làbia méa. 


95. Ingrediátur putrédo in OSsibus méis, * et subfer me scáteat. 


26. Ut requiéscam in die tribulatiónis : : * ut ascéndam ad pópulum 
accinctum nóstrum. 


27. Ficus enim non florébit : * et non érit gérmen in vineis. 
28. Mentiétur ópus olivae : * et árva non afferent eibum. 


29. Abscindétur de ovili pécus : * et non érit arméntum in praesé- 
pibus. 


30. Ego autem in Dómino gaudébo : * et exsultábo in Déo Jésu méo. 


34. Déus Dominus fortitúdo méa : * et pónet pédes méos quasi cer- 
vórum. 


32. Et super excélsa méa dedücet me victor * in psálmis canéntem. 
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I. Lauda, Jerúsalem, Dóminum:*láuda Dé-um zZ-z»;, Sí- on. 


9. Quóniam confortávit séras portárum tuárum : * benedíxit fíliis 
túis in te. 


3. Qui pósuit fines túos pácem : * et ádipe fruménti sátiat te. 
4, Qui emittit elóquium suum térrae : * velóciter cúrrit sérmo éjus. 
à. Qui dat nivem sicut lánam : * nébulam sicut cinerem spargit. 


6. Mittit crystállum súam sicut buceéllas : * ante fáciem frigoris éjus 
quis sustinébit? 


7. Emittet vérbum súum, et liquefáciet éa : * flabit spiritus éjus, et 
flúent áquae. 
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8. Qui annúntiat vérbum sium Jacob : * justítias, et judicia súa Israel. 
9. Non fécit taliter ómni natióni :* et judícia súa non manifestávit éis. 
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V. Collocávit me in obscü-ris. Ry. Sicut mórtu-os saécu-li. 


Or: 
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Y. Collocávit me in obscú-ris. Hy. Sicut mórtu-os saécu-li, 


At Bened. 
Ant.1.g 


Euouae. 





Cant. Benedíctus Dóminus. p. 652. 
Christus fáctus est. is then sung; Pater noster. and all that follows is said 


as on p. 653. 





MASS OF THE PRESANCTIFIED. 


- After None, the priest and his ministers, in black vestments, without lights 
or incense, proceed to the altar steps, where they prostrate for a while in 


silent prayer. 


All then go up to the altar, which the priest kisses at the 


middle. The Lector goes to the Epistle side and reads the Prophecy 


without any introductory title. 


Osee 6. 


Aec dicit Déminus : In tribula- 

tióne sua mane consurgent ad 
me : Venite, et revertamur ad Dó- 
minum : quia ipse cepit, et sanábit 
nos : percütiet, et curábit nos. Vivi- 
ficábit nos post duos dies : in die 
tértia suscitabit nos, et vivémus in 
conspéctu ejus. Sciémus, sequemür- 
que, ut cognoscámus Dóminum : 
quasi dilüculum praeparatus est 
egréssus ejus, et véniet quasi imber 


nobis temporáneus, et serótinus ter- 
rae. Quid fáciam tibi Ephraim? 
quid fáciam tibi Juda? Misericór- 
dia vestra quasi nubes matutína, et 
quasi ros mane pertransiens. Pro- 
pter hoc dolávi in prophétis, occídi 
eos in verbis oris mei : et judícia 
tua quasi lux egrediéntur. Quia mi- 
sericórdiam vólui, et non sacrifi- 
cium, et sciéntiam Dei plus quam 
holocáusta. | 
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Orémus. Flectámus génua. Ry. Leváte. 
Collect. 


Eus, a quo et Judas reátus sui 

poenam, et confessiónis suae 
latro praémium sumpsit, concéde 
nobis tuae propitiatiónis efféctum : 
ut sicut in passióne sua Jesus Chri- 


stus Dóminus noster divérsa utrís- 
que íntulit stipéndia meritórum; 
ita nobis, abláto vetustátis erróre, 
resurrectiónis suae grátiam largiá- 
tur : Qui tecum vivit et regnat. 


The Subdeacon sings the following Lesson, without any introductory 


title, in the tone for the Epistle. 


Exod. r2. 


N diébus illis : Dixit Dóminus ad 

Móysen et Aaron in terra Aegy- 
pti : Mensis iste, vobis princípium 
ménsium : primus erit in ménsibus 
anni. Loquímini ad univérsum coe- 
tum filiórum Israel, et dícite eis : 
Décima die mensis hujus tollat 
unusquisque agnum per familias et 
domos suas, Sin autem minor est 


nümerus, ut sufficere possit ad ve- 
scéndum agnum, assümet vicínum 
suum qui junctus est dómui suae, 
juxta nümerum animárum quae 
suffícere possunt ad esum agni. Erit 
autem agnus absque mácula, má- 
sculus, annículus : juxta quem ri- 
tum tollétis et haedum. Et servá- 
bitis eum usque ad quartamdéci- 
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mam diem mensis hujus : immola- 
bitque eum univérsa multitúdo 
filiórum Israel ad vésperam. Et 
sument de sanguine ejus, ac ponent 
super utrumque postem, et in su- 
perliminaribus domórum, in quibus 
cémedent illum. Et edent carnes 
nocte illa assas igni, et azymos 
panes cum lactucis agréstibus. Non 
comedétis ex eo crudum quid, nec 
coctum aqua, sed tantum assum 





Tract. É— 


igni : caput cum pédibus ejus et 
intestinis vorábitis. Nec remanébit 
quidquam ex eo usque mane. Si 
quid residuum fuerit, igne combu- 
rétis. Sic autem comedétis illum : 
renes vestros accingétis, et calcea- 
ménta habébitis in pédibus, tenén- 
tes báculos in mánibus, et comedé- 
tis festinánter : est enim Phase (id 
est tránsitus) Dómini. 
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At the end of the Tract, the Passion is read ata reading desk, stripped ofall 
ornament. 
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Passio Domini nostri Jesu Christi secundum Joannem. 
Joann. 16 et 19. 


N illo tempore : Egréssus est Je- 

sus cum discipulis suis trans tor- 
réntem Cedron, ubi erat hortus, in 
quem introivit ipse, et discipuli ejus. 
Sciébat autem et Judas, qui tradé- 
bat eum, locum : quia frequénter 
Jesus convénerat illuc cum disci- 
pulis suis. Judas ergo cum accepis- 
set cohórtem, et a pontifícibus et 
pharisaéis ministros, venit illuc 
cum latérnis, et facibus, et armis. 
Jesus itaque sciens Omnia quae 
ventura erant super eum, procés- 
sit, et dixit eis : Nk Quem quaéritis? 
C. Respondérunt ei : S. Jesum Na- 
zarénum. C. Dicit eis Jesus : ma 
Ego sum. C. Stabat autem et Judas, 
qui tradébat eum, cum ipsis. Ut 
ergo dixit eis : Ego sum : abiérunt 
retrórsum, et cecidérunt in terram. 
Iterum ergo interrogávit eos : má 
Quem quaéritis? C. Illi autem di- 
xérunt. S. Jesum Nazarénum. C. 
Respóndit Jesus : dw Dixi vobis, 
quia ego sum :si ergo me quaéritis, 
sinite hos abire. C. Ut implerétur 
sermo, quem dixit : Quia quos de- 
-disti mihi, non pérdidi ex eis quem- 
quam. Simon ergo Petrus habens 
gladium eduxit eum : et percussit 
pontificis servum : et abscidit auri- 
culam éjus déxteram. Erat autem 
nomen servo Malchus. Dixit ergo 
Jesus Petro : »k Mitte gládium 
tuum in vaginam. Calicem, quem 
dedit mihi Pater, non bibam illum? 
C. Cohors ergo, et tribunus, et mi- 
nistri Judaeórum comprehendérunt 
Jesum, et ligavérunt eum : et ad- 
duxérunt eum ad Annam primum; 
erat autem socer Cáiphae, qui erat 
pontifex anni illíus. Erat autem 
Caiphas, qui consilium déderat Ju- 
daéis : Quia éxpedit unum hómi- 
nem mori pro pópulo. Sequebatur 
autem fesum Simon Petrus, et álius 
discípulus. Discípulus autem ille 
erat notus pontifici, et introivit cum 
Jesu in átrium pontíficis. Petrus 
autem stabat ad óstium foris. Ex- 


dedit álapam Jesu, dicens 
respóndes pontifici? C. Respóndit 


ívit ergo discípulus álius, qui erat 
notus pontífici, et dixit ostiáriae : 
et introdüxit Petrum. Dicit ergo 
Petro ancílla ostiária : S. Numquid 
et tu ex discípulis es hóminis istius? 
C. Dicit ille : S. Non sum. C. Sta- 
bant autem servi, et ministri ad 
prunas, quia frigus erat, et cale- 
faciébant se. Erat autem cum eis 
et Petrus stans, et calefáciens se. 
Póntifex ergo interrogávit Jesum 
de discipulis suis, et de doctrína 
ejus. Respóndit ei Jesus : »I« Ego 
palam locütus sum mundo : ego 
semper dócui in synagóga, et in 
templo, quo omnes Judaéi convé- 
niunt : et in occülto locutus sum 
nihil. Quid me intérrogas? intér- 


Toga eos, qui audiérunt quid locü- 


tus sim ipsis : ecce hi sciunt quae 
dixerim ego. C. Haec autem cum 
dixisset, unus assístens ministrórum 
: S. Sic 


ei Jesus : > Si male locútus sum, 
testimónium pérhibe de malo : si 
autem bene, quid me caedis? C. Et 
misit eum Annas ligatum ad Cai- 
pham pontíficem. Erat autem Si- 
mon Petrus stans, et calefáciensse. 
Dixérunt ergo ei : S. Numquid et 
tu ex discipulis ejus es? C. Negavit 
ille, et dixit : S. Non sum. C. Dicit 
ei unus ex servis pontíficis, cogná- 


tus ejus, cujus abscidit Petrus auri- 


culam : S. Nonne ego te vidi in 
horto cum illo? C. Iterum ergo ne- 
gávit Petrus : et statim gallus can- 
távit. Addücunt ergo Jesum a Cai- 
pha in praetórium. Erat autem ma- 
ne : et ipsi non introiérunt in prae- 
tórium, ut non contaminaréntur, 
sed ut manducárent pascha. Exívit 
ergo Pilátus ad eos foras, et dixit : 
S. Quam accusatiónem affértis ad- 
vérsus hóminem hunc? C. Respon- 
dérunt, et dixérunt ei : S. Si non 
esset hic malefáctor, non tibi tra- 
didissémus eum. C. Dixit ergo eis 
Pilátus : S. Accípite eum vos, et 
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secúndum legem. vestram judicáte 
eum. C. Dixérunt ergo ei Judaéi : 
S. Nobis non licet interficere quem- 
quam. C. Ut sermo Jesu impleré- 
tur, quem dixit, significans qua 
morte esset moriturus. Introivit 
ergo iterum in praetorium Pilatus 
et vocávit Jesum, et dixit ei: S. Tu 
es Rex Judaeórum? C. Respóndit 
jesus : d& A temetipso hoc dicis, 
an álii dixérunt tibi de me? C. 
Respóndit Pilatus : S. Numquid 
ego Judaéus sum? Gens tua, et 
pontífices tradidérunt te mihi : quid 
fecisti? C. Respóndit Jesus : mk 
Regnum meum non est de hoc 
mundo. Si ex hoc mundo esset re- 
gnum meum, ministri mei ütique 
decertarent ut non tráderer Judaeis: 
nunc autem regnum meum non 
est hinc. C. Dixit itaque ei Pilatus : 
S. Ergo Rex es tu? C. Respóndit 
Jesus : »k Tu dicis quia Rex sum 
ego. Ego in hoc natus sum, et ad 
hoc veni in mundum, ut testimó- 
nium perhibeam veritati : omnis, 
qui est ex veritate, audit vocem 
meam. C. Dicit ei Pilatus : S. Quid 
est véritas? C. Et cum hoc dixís- 
set, iterum exivit ad Judaéos, et 
dicit eis : S. Ego nullam invénio in 
eo causam. Est autem consuetüdo 
vobis ut unum dimíttam vobis in 
Pascha : vultis ergo dimittam vobis 
Regem Judaeórum? C. Clamavé- 
runt ergo rursum omnes, dicéntes : 
S. Non hunc, sed Barábbam. C. 
Erat autem Barábbas latro. Tunc 
ergo apprehéndit Pilátus Jesum, et 
flagellavit. Et milites plecténtes 
corónam de spinis, imposuérunt 
cápiti ejus : et veste purpürea cir- 
cumdedérunt eum. Et veniébant 
ad eum, et dicébant : S. Ave Rex 
Judaeórum. C. Et dabant ei álapas. 
Exívit ergo iterum Pilatus foras, 
et dicit eis : S. Ecce adduco vobis 
eum foras, ut cognoscatis quia 
nulam invénio in eo causam. C. 
(Exívit ergo Jesus portans corónam 
spíneam, et purpüreum vestimén- 


ces et ministri, clamábant, dicén- 
tes : S. Crucifige, crucifige eum. 
C. Dicit eis Pilatus : S. Accipite 
eum vos, et crucifigite : ego ehim 
non invénio in eo causam. C. Re- 
spondérunt ei Judaéi : S. Noslegem 
habémus, et secundum legem debet 
mori, quia Fílium Dei se fecit. C. 
Cum ergo audisset Pilatus hunc 
sermónem, magis tímuit. Et ingrés- 
sus est praetórium íterum : et dixit 
ad Jesum : S. Unde es tu? C. Je- 
sus autem respónsum non dedit ei. 
Dicit ergo ei Pilátus : S. Mihi non 
lóqueris? Nescis quia potestatem 
hábeo crucifígere te, et potestátem 
habeo dimíttere te? C. Respondit 
Jesus : > Non habéres potestátem 
advérsum me ullam, nisi tibi da- 
tum esset désuper. Proptérea qui 
me trádidit tibi, majus peccátum 
habet. C. Et exínde quaerébat Pi- 
látus dimíttere eum. Judaéi autem 
clamábant, dicéntes : S. Si hunc 
dimittis, non es amicus Caésaris. 
Omnis enim qui se regem facit, 
contradicit Caésari. C. Pilatus au- 
tem cum audisset hos sermónes, 
addúxit foras Jesum, et sedit pro 
tribunáli, in loco qui dicitur Li- 
thóstrotos, hebráice autem Gábba- 
tha. Erat autem Parascéve Paschae, 
hora quasi sexta, et dicit Judaéis : 
S. Ecce Rex vester. C. Ili autem 
clamabant : S. Tolle, tolle, cruci- 
fige eum. C. Dicit eis Pilatus : S. 
Regem vestrum crucifigam? C. 
Respondérunt pontífices : S. Non 
habémus regem, nisi Caésarem. C. 
Tunc ergo trádidit eis illum ut cru- 
cifigerétur. Suscepérunt autem Je- 
sum, et eduxérunt. Et bájulans sibi 
crucem, exívit in eum, qui dicitur 
Calváriae, locum, hebráice autem 
Gólgotha : ubi crucifixérunt eum, 
et cum eo álios duos hinc et hinc, 
médium autem Jesum. Scripsit au- 
tem et títulum Pilátus : et pósuit 
super crucem. Erat autem scriptum : 
Jesus Nazarénus, Rex Judaeórum. 


Hunc ergo títulum multi Judaeó- 


tum.) Et dicit eis : S. Ecce homo. | rum legérünt, quia prope civitátem 
C. Cum ergo vidissent eum pontifi- ! erat locus ubi crucifixus est Jesus. 
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Et erat scriptum hebraice, graece 
et latine. Dicébant ergo Pilato 
pontifices Judaeórum : S. Noli scri- 
bere, Rex Judaeórum, sed quia ipse 
dixit : Rex sum Judaeórum. C. 
Respóndit Pilátus : S. Quod scri- 
psi, scripsi. C. Milites ergo cum 
crucifixissent eum, accepérunt ve- 
stiménta ejus (et fecérunt quátuor 
partes : unicuique míliti partem), 
et tünicam. Erat autem tünica in- 
consütilis, désuper contéxta per to- 
tum. Dixérunt ergo ad invicem : 
S. Non scindamus eam, sed sortiá- 
mur de illa cujus sit. C. Ut Scri- 
ptüra implerétur, dicens : Partiti 
sunt vestiménta mea sibi : et in 
vestem meam misérunt sortem. Et 
milites quidem haec fecérunt. Sta- 
bant autem juxta crucem. Jesu ma- 
ter ejus, et soror matris ejus María 
Cléophae, et María Magdaléne. 
Cum vidísset ergo Jesus matrem, 
et discipulum stantem, quem dili- 
gébat, dicit matri suae : »I« Mulier, 
ecce fílius tuus. C. Deínde dicit 
discípulo : > Ecce mater tua. C. 
Et ex illa hora accépit eam discí- 
pulus in sua. Póstea sciens Jesus 
quia ómnia consummáta sunt, ut 
consummarétur Scriptura, dixit : 
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ri Sítio. C. Vas ergo erat pósitum 
acéto plenum. Illi autem spóngiam 
plenam acéto, hyssópo circumpo- 
néntes, obtulérunt ori ejus. Cum 
ergo accepísset Jesus acétum, di- 
xit : > Consummátum est. C. Et 
inclináto cápite, trádidit spiritum. 
(Here a pause is made, and all 
Aneel.) Judaéi ergo (quóniam Pa- 
rascéve erat) ut non remanérent 
in cruce córpora sábbato (erat 
enim magnus dies ille sábbati), 
rogavérunt Pilátum, ut frangerén- 
tur eórum crura, et tolleréntur. 
Venérunt ergo mílites : et primi 
quidem fregérunt crura, et altérius 
qui crucifixus est cum eo. Ad Je- 
sum autem cum veníssent, ut vidé- 
runt eum jam mórtuum, non fre- 
gérunt ejus crura : sed unus mílitum 
láncea latus ejus apéruit, et conti- 
nuo exívit sanguis et aqua. Et qui 
vidit, testimónium perhibuit : et 
verum est testimónium ejus. Et ille 
scit, quia vera dicit : ut et vos cre- 
dátis. Facta sunt enim haec ut Scri- 
ptüra implerétur : Os non commi- 
nuétis ex eo. Et íterum ália Scri- 
ptura dicit : Vidébunt in quem 
transfixérunt. 


The following is read in the tone for the Gospel. Munda cor meum. is 
said, but the blessing is not asked; lights are not carried, nor is incense used. 


At the end, the book is not kissed. 


Ost haec autem rogávit Pilá- 

tum Joseph ab Arimathaéa (eo 
quod esset discipulus Jesu, occúltus 
autem propter metum Judaeórum), 
ut tolleret corpus Jesu. Et permisit 
Pilatus. Venit ergo, et tulit corpus 
Jesu. Venit autem et Nicodémus, 
qui vénerat ad Jesum nocte pri- 
mum, ferens mixturam myrrhae, et 
aloés, quasi libras centum. Accepé- 


runt ergo corpus Jesu, et ligavé- 
runt illud linteis cum aromatibus, 
sicut mos est Judaéis sepelire. Erat 
autem in loco, ubi crucifixus est, 
hortus : et in horto monuméntum 
novum, in quo nondum quisquam 
positus erat. Ibi ergo propter Pa- 
rascéven Judaeorum, quia juxtaerat 
monuméntum, posuérunt Jesum. 


The priest, standing at the Epistle corner of the altar, sings the following 


Admonitions and Collects. 
Oe dilectissimi nobis, pro 
Ecclésia sancta Dei : ut eam 
Deus et Dominus noster pacificare, 
adunare, et custodire dignétur toto 
orbe terrarum : subjiciens ei prin- 
cipatus, et potestates : detque nobis 


quiétam et tranquillam vitam de- 
géntibus, glorificáre Deum Patrem 
omnipotêntem. 


Orémus. The Deacon : Flectâmus 
génua. The Sub-deacon : Rj. Leváte. 
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Mnipotens sempitérne Deus, qui 

glóriam tuam ómnibus in Chri- 
sto géntibus revelasti : custódi ópe- 
ra misericórdiae tuae; ut Ecclésia 
tua toto orbe diffúsa, stabili fide in 
confessióne tui nóminis persevéret. 
Per eúmdem Dóminum. Ry. Amen. 


Rémus et pro beatissimo Papa 

nostro N., ut Deus et Dóminus 
noster, qui elégit eum in órdine 
episcopátus, salvum atque incólu- 
mem custódiat Ecclésiae suae san- 
ctae, ad regéndum pópulum san- 
ctum Dei. 


Orémus. Flectamus génua. Ry. Le- 
váte. 


() ie sempitérne Deus, cu- 
jus judício univérsa fundántur : 
réspice propitius ad preces nostras, 
et eléctum nobis Antistitem tua pie- 
tate consérva; ut christiána plebs, 
quae te gubernátur auctóre, sub 
tanto pontífice, credulitátis suae 
méritis augeátur. Per: Dóminum. 
ky. Amen. 


Rémus et pro ómnibus Epísco- 

pis, Presbyteris, Diacónibus, 
Subdiacónibus, Acólythis, Exorci- 
stis, Lectóribus, Ostiáriis, Confes- 
sóribus, Virgínibus, Víduis : et pro 
omni pópulo sancto Dei. 


Orémus. Flectámus génua. Ry. Le- 
váte. 


Mnípotens sempitérne Deus, cu- 
jus spíritu totum corpus Ecclé- 
siae sanctificátur et régitur : exáudi 


nos pro univérsis ordinibus suppli- 
cántes; ut grátiae tuae munere, ab 
ómnibus tibi grádibus fidéliter ser- 


viátur. Per Dóminum. Ej. Amen. 


Rémus et pro catechümenis no- 
stris : ut Deus et Dóminus no- 
ster adapériat aures praecordiórum 
ipsórum, januamque misericordiae ; 
ut per lavacrum regenerationis ac- 


cépta remissióne ómnium peccató- 


rum, et ipsi inveniántur in Christo 
Jesu Domino nostro. 


Orémus. Flectámus génua. R. Lé 
váte, . 





Mnipotens sempitérne Deus, qui 

Ecclésiam tuam nova semper 
prole foecúndas : auge fidem et 
intelléctum catechúmenis nostris; 
ut renáti fonte baptismatis, adoptió- 
nis tuae filiis aggregéntur. Per Dó- 
minum. ky. Amen. 


Rémus, dilectissimi nobis, Deum 

Patrem omnipoténtem, ut cun- 
ctis mundum purget erróribus : 
morbos áuferat : famem depéllat : 
apériat cárceres : víncula dissólvat : 
peregrinántibus réditum : infirmán- 
tibus sanitátem : navigántibus por- 
tum salútis indulgeat. 


Orémus. Flectámus génua. Ry. Le- 
vate. 


Mufpotensscoritérne Deusto. 

stórum consolátio, laborantium 
fortitudo : pervéniant ad te preces 
de quacumque tribulatióne clamán- 
tium ; ut omnes sibi in necessitátibus 
suis misericórdiam tuam gáudeant 
affuísse. Per Dóminum. Ry. Amen. 


Rémus et pro haeréticis et schis- 

máticis : ut Deus et Dóminus 
noster éruat eos ab erróribus uni- 
vérsis; et ad sanctam matrem Ec- 
clésiam Cathólicam atque Apostó- 
licam revocáre dignétur. 


Orémus. Flectámus génua. E. Le- 
váte. | 
Mnípotens sempitérne Deus, qui 


salvas omnes, et néminem vis 
períre : réspice ad ánimas diabólica 


fraude decéptas; ut omni haerética 


pravitáte depósita, errántium corda 
resipiscant, et ad veritatis tuae 
rédeant unitátem. Per Dóminum. 


|R. Amen. 


P Rémus et pro pérfidis Judaéis : 
VJ ut Deus et Dóminus noster áu- 
ferat velamen de córdibus eórum; 
ut et ipsi agnóscant Jesum Chri- 
stum Dóminum nostrum. 


OU -sempitérne Deus, qui 


étiam judáicam perfídiam a tua 
misericórdia non repéllis : exáudi 
preces nostras, quas pro illius pópuli 
obcaecatióne deférimus; ut, ágnita 
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veritatis tuae luce, quae Christus: 
est, a suis ténebris eruantur. Per 
eumdem Dóminum. RW. Amen. 


Remus et pro pagánis : ut Deus 

omnipotens auferat iniquitatem 
a córdibus eórum; ut relíctis idólis 
suis, convertántur ad Deum vivum 
et verum, et únicum Fílium ejus 
Jesum Christum Deum et Dóminum 
nostrum. 


Orémus. Flectámus génua. Ry. Le- 
váte. 


Mnípotens sempitérne Deus, qui 

non mortem peccatórum, sed 
vitam semper inquiris : süscipe pro- 
pitius oratiónem nostram, et líbera 
eos ab idolorum cultura; et ággre- 
ga Ecclésiae tuae sanctae ad lau- 
dem et glóriam nóminis tui. Per 
Dóminum. ky. Amen. 


. At the end of these Prayers, the Priest, turned towards the people, unveils 


the Cross. 


He intones the Antiphon Ecce lignum Crucis. 


The assistant 


clergy join with him in continuing the chant as far as the RY. Venite adorémus. 


The choir sings Venite adorémus. whilst all kneel except the Celebrant. 


The 


same chant is sung three times, each time in a higher tone of voice. 





Ant. ESPE 


€ 


Cce 


lí- gnum Crú- 


: = The Choir E 


responds : 


ré- mus. 














a e 


cis, in quo sá- lus mún- 





+ 


“The adoration of the Cross then takes place, during which all or some of 
the following Reproaches are sung, according to the number who are to 


venerate the Cross. 


“Two cantors sing the following in the middle of the Choir : 





respénde mi- hi. Y. Qui- 


CHE 
a e-dü- xi 





de térra 
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ó ——————————————— é ES 
—— AAA E ee 
aTi a Po — P a ——— HÀ 
A E EKE SETÉT EE E M M AS A A, 


vató- ri tú- o. 


JA One Choir sings : . The otherChoir responds : 


or) == 
a a . 
A noA S pot Leo 

-gi- os, o The-ós. Anctus Dé-us. 

































































The first Choir . T he second Choir : 
KA "ia BE EI 
EAS C E) q E 

B wipe o NS E 
-gi- os ischy-rós. Anctus  fórtis, 
The first Choir : | 
NN a $ = 
E [€ TA ——————:.| 8 “i O a i IE | 2 
H -gi- os athánatos, elé- son imas, 


The second Choir: 


= DARE r 


— amanna ms. 














li 


Anctus immortá-lis, mi-se- rére  nó-bis. 








Two cantors of the second Choir sing : 








o e 
p 9551. — 490 A 
Ui- a e-dú- xi te per de-sér- - tum quadra- 





b ——————————————————— 
- . 
ELA dE 


———gg—— 


Or, —M MÀ M M €——— NN”  — RE HH ee e 


a e a — Ar IN P a M P dT PI p a i MIB. e 


tó- ri tü- o. 
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The two Choirs respond in turn Agios o Theós, Sanctus Déus. etc. It is 
always the first Choir that sings Agios. 


Then tivo Cantors of the first Choir sing : 





a FEE Ceia 


¿$ A i 
E- go quidem planta-vi te — víne-am mé- am spe-ci- o-sís- 





simam : et tu fácta es mí-hi nimis amá-ra : acé-to nam- 





et lánce- a perfo-rásti lá- 


que  sí-tim mé-am po-tásti 


gs oa aa SST E AIS 
EO NN ee 





pPL——[RAAAA——Ó—————P——————— —————— — ASZT 


tus Salvató- ri tú- o 
The two Choirs respond again in turn Agios o Theós. Sanctus Déus. etc. 


The following Reproaches are sung in turn by the cantors. After each 
Reproach, the two Choirs together respond Pópule méus. as on p. 704, as 
far as the Y. Quia. 


Two Pid ‘s of the second Choir sing : 





























nom T3 
- um RR n R BABR B8 , © a a 





-go propter te flagellavi Aegyptum cum primo- 























| Y Re - R 


sa aS 


génitissú- is: et tu me Pc tradidi- sti, 
Both choirs repeat Pópule méus. 
Two cantors of the first choir sing á 





a 
Y. En te eduxi de Aegy pto,  demérso Pha-ra-óne in 
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ONE: ———d——— ————- 
=e a a POPE 
EAE FERAL r 8 » 34 — à à BM ^" . | 


mare Rü- brum : et tu me tradidísti — princí-pibus sacer- 











EET OE CES UNI eR ETE aed 
v SAS ESE CUM SEN MCN 
8 RB. A Sea ss 
à i 
dó-tum. Pópule méus. 


Two Cantors of the second Choir sing : 
eee Seat ogee EAT | [i aaa 
fit SETE 

a ya a 2 
Y. Ego ante te apéru- i má- re: et tu aperu- {sti lán- 


—— Lon PL 

A E Si RU lian E A SET T AS he A ee 

= " a A A À— co 
[| E 


ce-a látus mé-um. .  Pópule méus. 
Two Cantors of the first Choir sing : 


——— 





























Y. Ego ante te prae-i-vi in colúmna nú- bis: ettu 





a——— A nee 


AC 8 mE, 
me duxísti ad praetó-ri- um Pi-la-ti. Pópule méus. 
Two Cantors of the second Choir sing : 














' 
a-lapis et flagéllis. Pópule méus. 


Two Cantors of the first Choir sing : 
fo — ASA >> 2 — 
A A o eee —— ———— 
a A Ra 8: na a Sa 


m3: | 


X. Ego te potávi aqua salú-tis de pé- tra: et tu me po- 





ee) 


t 


n ns mna a ama mem 
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E === VERSE FEDER 
SEA NE = e. 


tásti félle et acé-to. Pópule méus. 











Two Cantors of the second Choir sing : 








— E A IEC 
HEA SEAN DRE ee ek DES PEA c 
a a Re a B RA 
AA me 
Y. Ego propter te Chananaeórum réges percüs-si: et 





tu percussisti aründine cáput mé- um. Pópule méus. 
Two Cantors of the first Choir sing : 





—— a 





oo 
CR a c: ————— 
Y. Ego dédi tíbi scéptrum regá- le: et tu dedísti cápi-ti 


oe 
ARA E CAER 


mé-o spíne- am corónam. Pópule méus, 

















Two Cantors of the second Choir sing : 

aen a à B R A — 9 Ayr E _ RP 8 B a i 
aa - —— — ; 

É Ego te exaltávi magna virtú- te: et tu me suspendi- 

E 























Re 3 a a ea ! EF OLET ae CE EM 
- a / a se ' , / 
sti in pa-tibu-lo crú-cis. Pópule méus. 


Both Choirs then sing the following Antiphon : 


Ant. Ea 
Fh an wanes ARA 
a 


En — —À 

















Rücem tú-am * adorámus, Domine: et sánctam re- 





| I 
surrecti- ónem tü-am laudámus et glo-ri- ficámus : ecce 
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AA 05 0010: 
VECES ER o CIC al TH DO MEER EDGE MUSEI 








enim propter lignum vé- nit gáudi- um in uni-vérso 


: E Rna nna AA 


A 
ae fie 
o bad 



































mundo. Ps. Dé- us mi-sere-átur nóstri, et bene-dícat no- 














SR E ee CSS 
bis : * illuminet vúltum sú-um super nos, et mi-sere-á 
wa SAS a 





tur nóstri. 
The Ant. Crúcem túam. is repeated. 


Crux fidélis. is then sung and the hymn Pange, lingua, gloriósi. After 
the first stanza of the hymn, Y. Crux fidélis. is repeated as far as Dülce 
lignum; after the second stanza, Dülce lignum. is repeated. This alternate 
r epetitton takes place after each stanza of the hymn. 


i CH 
2 — ix ELSE 
—aA Naked i 
Rux fidé-lis, inter ómnes Arbor úna nóbi- lis : 


E uo oe os 
q == aor RS] E 
xa c scil ie Am Bg — fel. 


Nülla silva tá-lem pró-fert, Frónde, fló- re, gérmi-ne : 


xxu teu 


* Dúlce lignum, dis clavos, Dulce póndus sústi-net. 


a E 





















































Fa a 





. Hymn. § ———— 
CU. ———A—— aise 


te Pi, A E — 








i re s ——M— 











i Ange, lingua, glo-ri- ó-si Láure-am certámi-nis, 
A AP SE 
tS I—a— La LM Fiat 


Et su-per crú-cis trophaé-o. Dic tri-úmphum nobi-lem : 





e 











———— oma aes 


ree 
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EEE = 


Quá-li- ter Redemptor — Duine lá-tus ví-ce- rit. 
Crux fidélis. is repeated as far as * Dúlce bi 


e o ve ee ITTEN 




















Da. —r—— 


——p—A 
Y. De paréntis (protoplast Fraude Factor condo-lens, Quan- 


= = 


Lo | pas Se was PR “ECR 
















































do pómi noxi- á-lis In nécem mórsu rú- it: Ipse 
NUI e a 
LOB M Lc 
a — E g—— A Pp 





lignum tunc no-távit, Damna ae ut sólve-ret. * Dulce. 








——,8—-————————————————— — 


V.Hoc ópus nóstrae sa-lú-tis Ordo depopósce-rat; Multi- 





fórmis prodi-tó-ris Ars ut ártem falle-ret : Et me-dé-lam 





eer ne en 





=== a: E A MP ES 
férret inde, Hóstis unde laése-rat. Crux fidélis. 
a CE | 























i er ofa 
—— coe | NOR ee MM OE IE 
Y. Quando vénit ergo sácri Pleni-tádo témpo-ris, Míssus 


Nummi e E ee ee 


est ab árce Pátris Ná-tus, órbis Cóndi-tor; Atque vén- 








tre virgi-na-li © Carne amíctus pródi- it. * Dulce lignum. 
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Y. Vágit infans inter árcta Cóndi-tus praesé-pi- a : Mém- 














Do ;— 
PI ED 


bra pánnis invo-lú-ta aie E Má-ter álli-gat : Et Dé- i 














— 


AAA aniar i 











| pr 








— — 

















Ate q — 
mánus, ED Strícta E fásci- a. Crux fidélis. 
CE 
See ooo — -R 
Sac Sois E T a 
WS TIE eee sa 














= Lústra sex qui jam per-é-git, Témpus ímplens córpo- 


into e ee E 


ris, Sponte Je ra Red. émptor Passi- ó-ni dédi-tus, 


EET oer E 
Da de 


pow in n cs -cis le-va-tur: Immo- lándus stipi- te. * Dulce. 


So TA 

Y. Félle pó-tus ecce mec languet LSB Spina, clávi, lánce- a Mí-te ; 
E E 
— T D xl cepa sae wae 


corpus perfo-rá-runt, Unda mánat et crú- or : Tera, pón- 


























m meae 





na o 












Y. Flécte ramos, arbor álta,. Ténsa láxa vísce-ra, Et rt- 


aes re uma caem i lf ME 
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R 
gor lentéscat ille, Quem dédit na-ti-vi-tas : Et su- pérni 












mémbra Régis Ténde mí- ti stí-pi-te. * Dulce lignum. 








+H- 

A AÑ Lá y | ae 
i 

pórtum praepa-ráre ^ Arca múndo náufrago : Quam sá- 

a oo ted : 


































I 
cer crú- or per-únxit, Füsus Agni: córpo-re. Crux fidélis. 





que nómen Láudet u-ni- vérsi-tas. Amen. * Dúlce lígnum. 


After the adoration of the Cross, the priest and clergy go in procession to 
the altar of repose. The Blessed Sacrament is incensed and then borne back 
to the high altar. During the procession, the hymn Vexilla Régis. is 
sung, p. 575. 


Having placed on the altar the chalice containing the Sacred Host, the 
priest kneels and incenses It. When the priest has placed the Sacred Host on 
the corporal, the deacon pours wine into the chalice, and the sub-deacon water. 


The priest incenses the oblation and the altar in the usual manner and then 
washes his hands in silence. Returning to the middle of the altar, he there 
bows down, saying In spiritu humilitatis. p. 3. 
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Turning towards the people, he says Oráte frátres. The Ry. Suscipiat. is 
not said, 

The prayers, which are usually said here, are today omitted. The priest 
says Orémus. Praecéptis salutáribus móniti. and Pater noster. He says. the 
prayer Libera nos quaésumus. p. 5, in the same tone of voice. 

The priest elevates the Sacred Host that all may adore It. The Pax 
Dómini and Agnus Dei. are omitted, as also the two prayers that usually 
follow. The kiss of peace is not given. The prayer Percéptio Corporis tui. 
is said, with all that follows up to the priest’s Communion, p. 6. Having 
received the Body of our Lord and taken the ablution, he says Quod ore 


súmpsimus. p. 6, and then, having bowed before the altar, he and his | 


ministers retire. 
Vespers are then recited, but not sung, and the altar is stripped. 


AT VESPERS. 


Vespers are the same as on Maundy Thursday, p. 657, except for the 
Antiphon at the Magnificat : Cum accepisset. p. 660. 


At Compline. All as on Maunday Thursday, p. 665. 





HOLY SATURDAY. 
AT MATINS. 
Pater noster. Ave Maria. Credo. silently. 
IN Ist NOCTURN. 








A se SES 
fee ii i, DE es ee DO ASR ee ee Cee ND 
Euouae Ps. Cum invocárem. 2. 264. (without Glória). 
2. Ant. 2 RA 
A E Je 


Abi tabit * in tabernacu-lo tu- o, requi- éscet in. 




















i e e 








I. Dómine, quis habi-tábit in tabernácz-/o tú- o? * aut quis 
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requi- éscet in mónze sáncio tú- o? 


2. Qui ingréditur sine macula, * et operdtur Justitiam : 

3. Qui loquitur veritátem in córde suo, * qui non égit dólum in 
lingua sua : 

4. Nec fécit próximo súo málum, * et oppróbrium non accépit 
advérsus próximos súos. 


9. Ad nihilum dedúctus est in conspéctu éjus malignus : * timéntes 
autem Dóminum gloríficat : 


6. Qui jurat proximo suo, et non décipit, * qui pecúniam suam non 
dédit ad usúram, et munera super innocéntem non aceépit. 


7. Qui fácit haec, * non movébitur in aetérnum. 


8. pa AS = 
A no ES —— sna A € áineasa 
C Aro mé- 


a * requi- éscet in spe. 
Psalm 15. 


Roa . 
a A aa a B A s R à ai 


SET ee sia; 
B. Toa. an 3 3—R 
EIAS I ae EE SEDE 
O AE EN NN 




















1. Consérva me, Dómine, quóni- am sperá- vi in te:* Díxi 


III I———T—II me E Ay PP + A yr — . 
— ee II 
————————————— | A TT Tere 








Dómino : Dé-us mé-us es tu, quóni- am bonórum me-órum 


A 
y AAA ———-B—— — 
A eee 





non é- ges. Flex : vi- as ‘vitae, + 


2. Sanctis, qui sunt in térra éjus, * mirificávit ómnes voluntátes 
méas in éis. 

3. Multiplicátae sunt infirmitátes eórum : : * póstea acceleravérunt. 

4. Non congregábo conventícula eórum de sanguinibus, * nec 
mémor éro nóminum eórum per lábia méa. | 

o. Dóminus pars hereditátis méae, et eálicis méi : * tu es, qui 
restítues hereditátem méam mihi. | 

6. Fünes cecidérunt míhi in praeeláris : * étenim heréditas méa 
praeelára est míhi. | 

7. Benedicam Dóminum, qui tribuit mihi intelléctum : * ínsuper et 
usque ad nóctem increpuérunt me rénes méi. 

8. Providébam Dóminum in conspéctu méo sémper : pa quóniam- a 
déxtris est mihi, ne commévear. 

9. Propter hoc laetátum est cor meum, et exsultávit lingua méa : * 
insuper et cáro méa requiéscet in spe. | 
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10. Quóniam non derelínques ánimam méam in inférno : * nec dábis 
‘sanctum tuum vidére corPuptiónem. - 

44. Notas mihi fecisti vias vitae, t adimplébis me laetitia cum vúltu 
tuo : * delectatiónes in déxtera tua úsgue in finem. 


pe RR RE BÉ ul DN z as 
i "- A: | | B——R—8— —8R—j —_ 8 n. 


M m c — — — À a — 


Y. In páce in idipsum. H. Dórmi- am et requi- éscam. 
Or : | 








q€_.___-___ dá MR À—M MÀ — ——— 


Y. In pace in idípsum. Ry. Dórmi- am et requi- éscam. 
Pater noster. in silence. 





Lesson I. Chap. 3. . 


SS Sa e, 
B e por 
fo — 

a a e 
— g—— 
r. 








me 





A A 


E Lamentati-óne Jeremi-ae Prophétae. HETH. 











Mi-se-ricórdi-ae Dómini qui-a non súmus consúmpti : qui-a 


—€— n d 








“arara E am 
non defecé-runt mi-sera-ti- ónes é-jus. HETH. Novi 





minus, dixit anima mé-a: proptére-a exspectabo é- um. 
5 area 4 , 

- : ESSA : E : Fa So eae 
— Y f ee TE ae 


——— . 
e —Ó M ts — M a Ó—  —— eee —————— — 





—— 





TETH. Bónus est Dóminus speránti-bus in é- um, ánimae 
s" eus : E 












quaerénti illum. TETH. Bónum est praestolá-ri cum si- 
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lénti-o  salu-táre Dé- i. TETH. . Bónum est vi-ro, cum 


a ———— —— P 
Se . 
q h[Zqg —s— AA— 
abil " | NER 





et dum ma-e tracta-ré- tur, non apéru- it os 





= > CSS TE SEC ES DE 
A fas ey aoe 








sú- um : trádi-tus est ad mór- tem,“ Ut vi-vi- fi- 
fh  —— ——, — — — — 
a TEL IET — "EAS 1 
ate Ro I S. 


cá- ret pó- pu-lum sú- um. y. Trádidit . in 
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— 








—— — 


NH 


mortem a-nimam sú- am, et inter sce-lerátos re- pu- 








A — 
y -í - 

ss 4, a , ea las iii AGE Sa SD MES 
— —— € Li  —— 


tá- tus est. * Ut vi-vi- 





Lesson II. Chap. 4. 


-LEPH. Quómodo obscu-rá-tum est durum, mu- 





























M MÀ a ra Mà € € "o 


A ee abet dC | 
ARA IEEE PERES E | 














tátus est có-lor óptimus, dispérsi sunt lápides sanctu-á- 


a 
| — 
“eis 


——34 
a 





— — 





ri-i in cápi-te ómni-um pla-te- áx rum? BETH.  Fí-li- i 

















Si-on incly-ti, et amícti áuro primo : quómodo reputá- 

















l— (AR GRE 
— —— — aie eta RT TEUER | 





M aa, 


ti sunt in vasa téste-a,  ópus manu-um fígu-li? 


A ESSE x 
ESPERE Rica ES PE 


= 
mias a 
e tee md ——— ei À— |  ILÉÓÓÁÁ———— 
—— 















































c ——— — a | —— ce pq, 


GHIMEL. Sed et lami-ae nudavé-runt mammam, lacta- 
a ! — ———————————————4d | 
E R : a n 








vérunt cátu-los sú-os : fí-li- a pópu-li mé- i crudé-lis, qua- 




















rr as —— 


si strúthi-o in desérto. DALETH. Adhadésit língua 
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—— Boy E A a 
IR (ni APEC SA 8 ce R 














lacténtis ad pa-látum é-jus in sí-ti : párvu-li pe-ti- érunt 





vescebántur vo-luptu-óse,  inter-i- érunt in ví- is : qui 


—————————————— Sn 
————————x i 

EE ESZE 

RE MASA pP ee E PA => 


nutri- ebántur in cróce-is, amplexá-ti sunt stérco-ra. 


A Ce. ——À——— Mà LT e y PE À—H—À ae. a a 
- E 
a a ————I—I—I——— 
e 
——— e 











a 










EN. 


—-g—— E, 


jucun- di- tá- tis: indu-e-re cíne-re et ci-li- 


x 
M 
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ta ee Ses PES ———4 


E 
ye ps ARCA A RA 


—— I Y —— — 
ci- O, eee in te oc-cf- sus est Salva- 


€ Ó—Ó—— 























tor "cae al Y. Déduc RENE torréntem  lácri- 


ESSEN e Ea 


mas per di- em et no- 5 Cem Qo et non tace-at pupilla 


: Pa a P fts 


ó- cu-li tú- 




















Lesson III. Chap. 5. 





I Nci-pit Orá-ti-o Je-remi-ae Prophé-tae. Recordá- 

É T T. 
- a e 

— aaa 

? a a EE, 


Lon" pent! r Sa 




















A LY —— HÀ: 


re, Démine, quid accíde-rit nóbis : intu-é-re, et réspi-ce 


A MU NN PRSE Tf 
FARO E —— po 
Ei sa EE DE RE is RE IE 























mn 


oppróbri-um nóstrum. He-rédi-tas nóstra vérsa est ad 


a 
“Sa... — ICM Ham 

VS E ga A+ Á_ _ _  _ _»>PEA A+ <A -5Xa—— 
ERAS a —— — a 


























o 


MÀ —M —— 

















— 





a-li- énos : dómus nóstrae ad extráne- os. Pupílli fácti 


súmus PRE A mátres nóstrae SM GN vídu-ae. 





HET 





























Rc qoc ie E Ea Ss AN 














Aquam nóstram ve-cúni-a bibimus : ligna nostra pré-ti- o 


esmas O 


M MÀ— À € Dan ra rr mem 
ra mear 
a mm am mam MM ee —- 
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a a a ° a a a Li 








o MÀ AE SEA — — 


comparávimus, Cerví-cibus nóstris minabámur, lássis non 





— —ÓM— M —— — e a — — M IT A- 


— Há——À 


ri- is, ut arco pane. Pátres nóstri pecca-vérunt, 
ptr aut. 
————n 


_— 




















— —À——— — .——— —ÓMMÀM——— —ÓM—— — 


et non sunt : et nos iniqui-tátes e-órum portávimus. Sér- 


a 
re A ee SISE 
A o XN ai eU SSA EU 


vi domi-ná-ti sunt nóstri : non fú-it gui redimeret de mánu 


—— AM —8—8—a2—a— *-F A 
[= SSI nee 


————À MMM 









































e-ó-rum. In animábus nóstris afferebámus pánem nobis, 








A — Bug Ra — -" PRUNUS 








a fáci-e gladi-i in desérto. Péllis nóstra, quasi clíba- 


———X — RÀ 





Juda. Jerdsa-lem, Je-rúsalem, convértere ad Dóminum 





——I——I—— ——M— MH M M À a —M— HH M o M ——À — 


A gas 


— ——MMMÀ—— ———————— ————M —M——M— n HS Sea rr ns 


——- 
+ 


Dé-um tú- um. 
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Another chant ad libitum. 


————————— Sheena E 

: =r Saha da 

I AA | Me — 
a R 
um ol Orá-ti- o Je-remí-ae Prophétae. Recor- 


ee Sr Sr 
as e A SS a AA, EL LUE ee a 5; 











dare, Dómine, quid accide-rit nó- bis : intu-é-re, et réspice 


om E | e Sa | atas BEN NN REN RN 
“aa — 3—*— + 
a 


oppró-bri- um nóstrum. He-rédi-tas nóstra vérsa est ad 





























Se a a 
a-li-é- nos: dómus nó-strae ad extrá- ne-os. bu 
p —— 
sis St — E 


fácti súmus absque pá- tre, mátres nóstrae qua- si ví- 





' R 
ba-mur, lassis non dabá- tur ré-qui-es. Aegypto dédimus 





má- num, et Assy- ri- is, ut satu-ra- rémur pane. Pá- 
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tres nostri peccavérunt, et non sunt : et nos iniqui-tátes 








— rv NY - 


722 | Holy Saturday. 





0o. . i 
e-órum portá- vimus. Sérvi domináti sunt nó-stri : non 
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Je-rúsa-lem, Jerúsa- lem, convér- te-re ad Dóminum 











a A 
a ° 








—À —— ———— —— —— ———— ———— ————— 














AA Ea €; e —Á—ÓMÀ MM — 


as as e — RS —R — HÀ M — M CN de — 





ulü-lá- te, pa- stó- res, in cíne-re et ci-lí- 
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IN 2ND NOCTURN. 





E - levámini, * pórtae aeternáles, et intro-1- bit 
































———— mr mea ri ee re me meme me — —— 
——  ———— o o —— l — — 
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rum, et univérsi qui hábi-tant in é o. flex : princi- 





pes, véstras, T 


9. Quia ipse super maria fundávit éum : * et super flümina praepa- 
Pávit éum. | 
3. Quis ascéndet in móntem Dómini? * aut quis stábit in lóco sáncto 
éjus? | 
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4. Innocens mánibus et mundo eópde, * qui non accépit in vano 
ánimam súam, nec juravit in dólo próximo suo. 

5. Hic accípiet benedictiónem a Dómino : * et misericordiam a Déo, 
salutári súo. 

6. Haec est generátio quaeréntium éum, * quaeréntium faciem Déi 
Jácob. 

T. Attóllite pórtas, príncipes, véstras, ł et elevámini, pórtae aeter- 
náles : * et introibit rex glóriae. 

8. Quis est iste Rex glóriae? * Dóminus fortis et pótens : Dóminus 
pótens in praélio. 

9. Attóllite pórtas, príncipes, véstras, + et elevámini, pórtae aeter- 
náles : * et introibit Rex glóriae. 

10. Quis est iste Rex glóriae? * Déminus virtútum ipse ést Rex glóriae. 
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Rédo vidé-re * bója Démi-ni in térra vivénti- um. 
Psalm 26. 
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I. Dóminus illuminá-ti- o mé-a, et sá-lus mé- a, * quem 














9. Dóminus protéctor vitae méae, * a quo trepidábo? 

3. Dum apprópriant super me nocéntes, * ut édant cárnes méas : 

4. Qui tribulant me inimici méi, * ipsi infirmáti sunt, et cecidérunt. 

5. Si consistant advérsum me eastra, * non timébit cor méum. 

6 Si exsúrgat advérsum me praélium, * in hoc égo sperabo. 

7. Unam pétii a Dómino, hanc requiram, * ut inhábitem in dómo 
Dómini ómnibus diébus vitae méae : 

8. Ut videam voluptátem Dómini, * et vísitem témplum éjus. 


9. Quóniam abscóndit me in tabernáculo suo : * in die malórum 
protéxit me in abscóndito taberndculi sui. 


10. In pétra exaltávit me : * et nunc exaltávit cáput méum super 
inimicos méos. 


11. Circuivi, et immolávi in tabernáculo éjus hóstiam vociferatiónis : * 
cantábo, et psálmam dicam Dómino. 


12. Exáudi, Dómine, vócem méam, qua clamávi ad te : * miserére 
méi, et exáudi me. 


13. Tibi dixit cor méum, exquisivit te facies méa : * fáciem tuüani, 
Dómine, requiram. 


14. Ne avértas fáciem túam a me : * ne declines in ira a sérvo tuo. 
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15. Adjutor méus ésto : * ne derelinquas me, neque despicias me, 
Déus, sa/utáris méus. 

16. Quóniam páter méus, et máter méa dereliquérunt me : * Dóminus 
autem assümpsit me. 

17. Légem pone mihi, Domine, in via tua : * et dírige n me in sémitam 
réctam propter inimicos méos. 

18. Ne tradideris me in ánimas tribu/dntium me : * quóniam insurre- 
xérunt in me téstes iniqui, et mentita est iniquitas sibi. 

19. Crédo vidére bóna Dómini * in térra vivéntium. 

20. Exspécta Dóminum, viriliter age : * et confortétur cor tuum, et 
sústine Dóminum. 
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-Omine, * abstraxísti ab infe-ris ánimam mé- am. 


Psalm 29. 
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lectásti in-imí-cos mé-os súper me. 


9, Dómine, Déus méus, clamávi ad te, * ef sanásti me, 
3. Dómine, eduxisti ab inférno ánimam méam : * salvásti me a 
descendéntibus in lácum. 
4. Psállite Dómino, sancti éjas :* et confitémini memóriae sanctitátis 
éjus. 
9. Quóniam ira in indignatióne éjus : * et vita in voluntáfe éjus. 
6. Ad vésperum demorabitur flétus :* et ad matutinum laetitia. 
7. Ego autem dixi in abundantia méa :* Non movébor in aetérnum. 
8. Dómine, in voluntáte túa, * praestitísti decóri méo virtútem. 
9. Avertisti faciem túam a me, * et fáctus sum conturbátus. 
10. Ad te, Dómine, clamábo : * et ad Déum méum depreeábor. 


11. Quae utilitas in sánguine méo, * dum descéndo in corruptiónem? 


19. Numquid confitébitur tibi púlvis, *aut annuntiábit veritátem túam? 

13. Audivit Dóminus, et misértus est méi : * Dóminus factus est 
adjútor méus. | 

14. Convertísti planctum méum in gáudium mihi : * conscidísti 
saccum méum, et circumdedisti me /aetitia : 

15. Ut cántet tibi glória méa, et non compüngar : * Domine, Déus 
méus. in aetérnum confifébor tibi. 
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Y. Tu autem, Dómine, mi-seré- re mé- 


Ry. Et resuscita me, et re- 


tribu-am é- is. 





Y. Tu autem, Dómine, mi-seré-re mé- i. 
Ey. Et resúscita me, et retrí- bu- am é- is. 
Pater noster. in silence. 


Ex Tractátu sancti Augustíni Epíscopi super Psalmos. 


Lesson IV. 


Ccédet homo ad cor altum, et 

exaltábitur Deus. Illi dixérunt : 
Quis nos vidébit? Defecérunt scru- 
tántes scrutatiónes, consilia mala. 
Accéssit homo ad ipsa consilia, pas- 
sus est se tenéri ut homo. Non enim 
tenerétur nisi homo, aut viderétur 
nisi homo, autcaederétur nisi homo, 
aut crucifigerétur aut morerétur ni- 
si homo. Accéssit ergo homo ad illas 


Resp. 4. 


Ecéssit * pastor nó- 


In Ps. 63. yers. 7 


omnes passiónes. quae in illo nihil 
valérent, nisi esset homo. Sed si ille 
non esset homo, non liberarétur 
homo. Accéssit homo ad cor altum, 
id est, cor secrétum, objíciens aspé- 
ctibus humánis hóminem, servans 
intus Deum : celans formam Dei, 
in qua aequális est Patri, et óffe- 
rens formam servi, qua minor est 
Patre. 
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et sé- ras pá- 


ri-ter Salvá-tor 
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Lesson V. 


UO perduxérunt illas scrutatió- 

nes suas, quas perscrutantes de- 
fecérunt, ut étiam mórtuo Dómino 
et sepúlto, custódes pónerent ad 
sepúlcrum? Dixérunt enim Piláto : 
Seductor ille : hoc appellabatur 
nómine Dóminus Jesus Christus, ad 
solatium servórum suórum, quan- 
do dicúntur seductóres : ergo illi 
Piláto : Sedúctor ille, inquiunt, 
dixit adhuc vivens: Post tres dies 


resúrgam. Jube itaque custodíri 


sepúlcrum usque in diem tértium, 


ne forte véniant discipuli ejus, et 
furéntur eum, et dicant plebi, Sur- 
réxit a mórtuis : et erit novissi- 
mus error pejor prióre. Ait illis 
Pilatus : Habétis custódiam, ite, 
custodite sicut scitis. Illi autem 
abeüntes, muniérunt sepülcrum, si- 
gnántes lápidem cum custódibus. 
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Lesson VI. 


Osuérunt custódes milites ad 

sepúlcrum. Concússa terra Dó- 
minus resurréxit : mirácula facta 
sunt tália circa sepúlcrum, ut et 
ipsi milites, qui custódes advéne- 
rant, testes fierent, si vellent vera 
nuntiáre. Sed avaritia illa, quae ca- 
ptivavit discipulum cómitem Chri- 
sti, captivávit et militem custódem 
sepulcri. Damus, inquiunt, vobis 
pecuniam : et dícite quia vobis 
dormiéntibus venérunt  discípuli 


SA 6.8 RE 
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ejus, et abstulérunt eum. Vere de- 
fecérunt scrutántes scrutatiónes. 
Quid est quod dixisti, o infélix astu- 
tia? Tantümne déseris lucem con- 
silii pietátis, et in profünda versütiae 
demérgeris, ut hoc dicas : Dícite 
quia vobis dormiéntibus venérunt 
discípuli ejus, et abstulérunt eum? 


.Dormiéntes testes ádhibes : vere tu 


ipse obdormísti, qui scrutándo tália 
defecísti. 
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IN BRD NOCTURN. 


1. Ant. ppp + 


D E-us ádjuvat me, * et Dóminus y est 
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tú-a júdi-ca me. Flex : advérsum me, T - 


9. Déus, exáudi oratiónem méam : * áuribus pércipe verb óris méi. 

3. Quóniam aliéni insurrexérunt advérsum me, + et fórtes quaesiérunt 
ánimam méam : * et non proposuérunt Déum ante conspéctum súum. 

4. Ecce enim Déus ádjuvat me : * et Dóminus suscéptor est ánimae 
méae. É 

5. Avérte mala inimicis méis : * et in veritáte túa dispérde illos. 

6. Voluntárie sacrificábo tibi, * et confitébor nómini tuo, Dómine : 
quóniam bónum est : 

7. Quóniam ex ómni tribulatióne eripuisti me : * e Super inimicos 
méos despéxit óculus meus. 
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N páce fáctus est * ló-cus é- jus, et in Sion ` 




























1. Nó-tus in Judaé- a Dé- us:* in Isra-el magnum nó- 
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2. Et fáctus est in páce lócus éjus : * et habitátio éjus in Sion. 
3. Ibi confrégit poténtias árcuum, * scútum, gládium, et béllum. 
. 4. Illüminans tu mirabiliter a móntibus aetérnis : * turbáti sunt 
-Ómnes insipiéntes córde. 
9. Dormiérunt sómnum süum : * et nihil invenérunt ómnes víri 
divitiárum in mánibus suis. 
6. Ab increpatióne tua, Déus Jacob, * dormitavérunt qui ascendérunt 
équos. 
7. Tu terribilis es, et quis resistet tibi? * ex tunc ira tua. 
8. De caélo auditum fecisti judicium : * térra trémuit et quiévit : 
9. Cum exsürgeret in judicium Déus, * ut sálvos fáceret ómnes 
mansuétos terrae. 
10. Quóniam cogitatio hominis confitébitur tibi : * et relíquiae 
cogitatiónis diem féstum agent tibi. 
11. Vovéte, et réddite Domino Déo véstro : * ómnes, qui in circúitu 
éjus affértis múnera. 
49. Terribili et éi qui áufert spiritum principum, * terríbili apud 
réges térrae. 


3. Ant. 
4.d A 





I. Dómine, Dé-us sa/ú-tis mé- ae: * in dí-e clamávi, et 
ES GSE 


nocte córam te. 











. 2. Intret in conspéctu tuo orátio méa : * inclina áurem túam ad 
précem méam : . 

3. Quia repléta est mális ánima méa : * et vita méa inférno appro- 
pinquavit. 

4. Aestimátus sum cum descendéntibus in lácum : * fáctus sum sicut 
hómo sine adjutório, inter mórtuos liber. 

5. Sicut vulneráti dormiéntes in sepúlcris, quórum non es mémor 
ámplius : * et ipsi de manu túa repúlsi sunt. ; 

6. Posuérunt me in lácu inferiéri : * in tenebrósis, et in úmbra mórtis. 
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1. Super me Conn hate est furor túus 


induxisti Super me. 


: * et omnes fluctus. thos 


8. Longe fecisti nótos méos a me : S posuérunt me abominatiónem sibi. 


9. Tráditus sum, et non egrediébar : 


inOpia. 


* óculi méi languérunt prae 


10. Clamávi ad te, Dómine, tóta die : * expándi ad fe mánus méas. — 
11. Numquid mórtuis facies mirabilia : * aut médici suscitábunt, et 


confitebúntur tibi? 


12. Numquid narrábit áliquis in sepulcro misericórdiam tuam, * et 


veritátem túam in perditiône? 


13. Numquid cognoscéntur in ténebris mirabilia tua, * et justitia tua 


in térra obliviónis? . 


14. Et égo ad te, Dómine, clamávi : : et mané e orátio T praevéntet te. 
15. Ut quid, Dómine, repéllis oratiónem méam : * avértis faciem 


fúam a me? 


16. Pauper sum égo, et in labóribus a juventúte méa : * exaltátus 


autem humiliatus sum ef conturbatus.- 


47. In me transiérunt irae thae : * et terróres tui confurbavérunt me. 


18. Circumdedérunt me sicut aqua tóta die 


Simul. 


: * circumdedérunt me 


19. Elongásti a me amicum et próximum : * et nótos méos a miséria. 
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Y. In pace fáctus est ló- cus é-jus. 
Ry. Et in Sion habi- tá- ti- o é-jus. 





Y. In pace fáctus est ló- cus é-jus. 


RW. Et in Síon habi- 


Pater noster. in silence. 


tá-ti- O é-jus. 


De Epístola beáti Pauli Apóstoli ad Hebraéos. 


Lesson VII. 


Hristus assistens Póntifex futu- 

rórum bonórum, per ámplius et 
perféctius tabernáculum non manu- 
factum, id est, non hujus creatió- 
nis : neque per sánguinem hircó- 
rum, aut vitulórum, sed per pró- 
prium sánguinem introivit semel in 
Sancta, aetérna redemptióne in- 
vénta. Si enim sanguis hircórum, et 


Chap. 9. 


taurórum, et cínis vitulae aspérsus 
inquinátos .sanctificat ad. emun- 
datiónem carnis : quanto magis 
sanguis Christi, qui per Spíritum 
Sanctum semetípsum óbtulit im- 
maculátum Deo, emundabit con- 
sciéntiam | nostram ab opéribus 
mórtuis, ad serviéndum Deo vi- 
vénti? 
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'conve-né- runtin ú- num," Advér-sus Dó- mi- 





Y.Quare  fréemu- érunt Gén- tes, et pópu-li medi-tá- 





ti sunt in- áni- a? * Advér-sus. 


Lesson VIII. 


T ídeo novi testaménti mediátor | mors necésse est intercédat testa- 

est : ut, morte intercedénte, in | tóris. Testaméntum enim in mórtuis 
redemptiónem eárum praevarica- | confirmátum est : alióquin nondum 
tiónum, quae erant sub prióri testa- | valet, dum vivit qui testátus est. 
ménto, repromissiónem accípiant, | Unde nec primum quidem sine sán- 
qui vocáti sunt aetérnae hereditá- | guine dedicátum est. | 
tis. Ubi enim testaméntum est | 


Resp. 8.5——————— 


—T 















Seto 
Estimá-tus sum * cum de-scendéntibus in 
= SPO a KNEE ECKE 
—PBe—r—L | A CR oT a — =. 
a | — af i i a 















ri- 0, inter mór- tu-os - lí. ber. Y. Posu-érunt 


Holy Saturday. 733 


ES a SS, HSE m Ea m m ar m 


ae Ae — 


. lácu infe-ri- ó- um '.. in tenebró- sis, et ' 





in úmbra  mór- tis. * Fá-ctus. 


Lesson IX. 


Ecto enim omni manuato legis davit ad vos Deus. Etiam taberna- 
a Moyse univérso pópulo : acci- | culum, et ómnia vasa ministérii 
piens sánguinem vitulórum, et hir- | sanguine similiter aspérsit :et ómnia 
córum, cum aqua et lana coccínea, | pene in sánguine secündum legem 
et hyssópo : ipsum quoque librum, mundántur : et sine sánguinis effu- 
et omnem pópulum aspérsit dicens : | sióne non fit remissio. 
Hic sanguis testaménti, quod man- 


Resp. 9. 








ti: * Ponén- tes mí-li- tes,qui custodí- rent fle 
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us Ric Accedén-tes en fes principes sacerdótum ad Pi-lá- tum, 


peti-  érunt ee Gi db po * Ponén-tes. Ry. Sepúl-to, - 
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Psalm 50. 





I. Mi-seré-re mé- 2, Dé- us, * secundum mágnam mi-se-ricór- 
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di- am tú- am. 


2. Et secundum multitúdinem miseratiónum tuarum, * déle iniquita- 
tem méam. 
3. Amplius láva me ab iniquitáte méa :* eta peccáto r méo münda 
me. 
4. Quóniam iniquitátem méam égo cognósco : * et peccátum méum 
contra me est semper. 
5. Tibi soli peccavi, et málum coram te féci : * ut justificéris in 
sermónibus túis, et vincas cum judiearis. 
6. Ecce enim in iniquitátibus concóptus sum : * et in peccátis concépit 
me máter méa. 
. 7. Ecce enim veritátem dilexisti : * incérta et occulta sapiéntiae tüae 
manifestásti mihi. 
8. Aspérges me hyssópo, ef mundabor : * lavábis me, et super nivem 
dealbábor. 
. 9. Audítui méo dábis gáudium et laetitiam : -* et exsultábunt óssa 
humiliáta. 
10. Avérte fáciem tiam a peccátis méis : * et ómnes iniquitates méas 
déle. 
41. Cor múndum créa in. n6 Déus : * T spiritum réctum innova in 
viscéribus méis. 
19. Ne projícias me a fácie tüa : * et spiritum sanctum tuum ne 
áuferas a me. 
13. Rédde mihi laetitiam saluláris tui ; * et spíritu principáli confir- 
ma me. 
14. Docébo iníquos vías tuas : * et impii ad te converténtur. 
15. Libera me de sanguinibus, Déus, Déus sa/útis méae : * et exsul- 
tabit lingua méa justitiam tüam. 
16. Domine, labia méa apéries :* et os méum annuntiabit laudem tuam. 
47. Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem Utique : * holocaustis 
non deleetaberis. . 
18. Sacrificium Déo spiritus confribulatus : * cor contritum, et humi- 
liátum, Déus, non despicies. 
19. Benigne fac, Dómine, in bóna voluntáte tia Sion : * ut aedificén- 
tur múri Jerúsalem. 
90. Tunc acceptábis sacrifícium justitiae, oblationes et holocáusta : * 
tunc impónent super altare tuum vitulos. 
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Lángent é-um * quasi uni-géni-tum, qui-a  ínno- 
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cens Dóminus occísus est. 


Psalm 91. 





Altissime. Flex : Dómine, t 


2. Ad annuntiándum mane misericórdiam tuam :* et veritatem túam 
per nóctem. | & 
3. In decachórdo, psaltério : * cum cántico, in cithara. 
4. Quia delectásti me, Dómine, in factúra tua : * et in opéribus má- 
nuum tuárum exsultábo. pu | 
9. Quam magnificáta sunt ópera tia, Domine! * nimis profúndae 
factae sunt cogitatiónes tuae. = 
6. Vir insipiens non cognóscet : * et stúltus non intélliget haec. 
7. Cum exórti füerint peccatóres s/cut fonum : * et apparúerint 
omnes, qui operántur iniquitátem : 
8. Ut intéreant in saéculum saéculi : DO tu autem Altissimus - in 
aetérnum, Dómine. 
9. Quóniam ecce inimíci tui, Dómine, + quóniam ecce inimici ti 
peribunt : * et dispergéntur ómnes, qui operantur iniquitátem. 
10. Et exaltábitur sicut unicórnis córnu méum : * et senéctus méa in 
misericórdia Uberi. . : 
- 44. Et despéxit óculus méus inimicos méos : * * et. in n insurgéntibus- in 
me malignántibus áudiet duris méa. 
12. Justus, ut palma florébit : * sicut cédrus Libáni multiplicábitur. . 
13. Plantáti in dómo Dómini, * in átriis dómus Déi nóstri florébunt. 
14. Adhuc multiplicabuntur in senécta uberi : 2 et bene patentes 
érunt, ut annuntient : 
15. Quóniam réctus Dominus: Déus noster *et non est iniguitas in 60. 


Sd ia i AAA 
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mó-re in-imí-ci é-ripe ánimam mé- am. 

2. Protexisti me a convéntu-malignantium : * a multitüdiné opran 

tium iniquitåtem. 

3. Quia exacuérunt ut: gládium linguas súas : * intcndecunk arcum 

rem amaram, ut sagittent In occultis immaculatum. 

4. Subito sagittábunt éum, et non timébunt : * firmaverunt sibi ser- 

mónem néquam. * - 
7 5. Narravérunt ut abseónderent láqueos : SY did unb Quis vidébit 
os? 

6. Scrutati sunt iniquitates : D* defécérurit scrutántes scrutinio. 

+ 7. Accédet homo ad cor altum : * et exaltábitur Déus. 
8. Sagittae parvulórum fáctae sunt Plágae eórum : * et infirmatae 
sunt contra éos linguae eórum. .. . 

9. Conturbáti sunt ómnes gui vidébant éos : X et tímuit ómnis liomo: | 
10. Et annuntiavérunt ópera Déi, * et fácta éjus intellexérunt. | 
41. Laetábitur jüstus in Dómino, et aid in 60, * et laudabúntur 

omnes Pécti córde. ` | 


4, Ant. 
2.D 





pórta infe-ri * éru-e, Dómine, ánimam mé- am. 


Canticle of Ezechias. = © >| Isa. 38. 






1. Ego di-xi: In dimídi- o di-érum me-6- rum * vádam ad 





pórias ínfe-ri. - Flex : vi-ta mé-a: + 
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AX. Quaesivi residuum annórum meórum. * Dixi : : Non vidébo Dómi- 
num Déum in térra vivéntium. 
3. Non aspiciam hominem Ultra, * et habitatórem quiétis. 
4. Generátio méa abláta est, et convolúta est a me, * quasi taberná- 
culum pastórum. . : : | 
5. Praecísa est velut a texénte, vita méa i dum adhuc ordirer, 
suceidit me : * de mane usque ad vésperam finies me. 
. 6. Sperábam usque ad mane, * quasi léo sic contrivit ómnia ossa méa: 
1. De mane usque ad vésperam finies me : * sicut púllus hirúndinis 
sic clamábo, meditábor ut columba : = 
8. Attenuáti sunt óculi méi, * suspiciéntes. in excélsum : aoe 
9. Dómine, vim pátior, respónde pro me. * Quid dícam, aüt quid 
respondébit míhi, cum ípse fécerit? 
| 10. Recogitábo tibi ómnes ánnos méos * in amaritüdine ánimae méae. 
11. Dómine, si sic vívitur, et in tálibus -víta spiritus méi, 7 corrípies 
me, et vivificábis me. * Ecce in páce amaritúdo méa amarissima : 
42, Tu autem eruísti ánimam méam ut non pers id Project pest 
térgum tuum óminia peccáta méa. 
13. Quia non inférnus confitébitur tibi, neque. mors. laudábit te : * 
non: exspectábunt qui descéndunt in lácum, veritátem túam. = 
14. Vivens vivens ipse confitébitur tibi, sicut et égo hódie : * pater 
filiis nótam fáciet veritátem tuam. 
15. Dómine, sálvum mé fac, * et mas nóstros cantábimus cúnctis 
diébus vitae nóstrae in domo Dómini. 





5. Ant.a a — 
8. e = 
ó: vos ómnes, * qui transi-tis per ví-am, atténdi- 
—a—sa— ada —— 





te, et vidé- te si est dó- lor sic-ut dó-lor mé- us. 


Psalm 150. - 
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I. Laudá-te Dóminum in sánctis é-jus : * laudá-te é-um in 





firmaménto virZZ-/zs é- jus. Flex : benesonántibus : t 
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9. PETA éum in virtútibus @jus : * laudáte éum secúndum multi 
túdinem magnitudinis ójus. 

3. Laudáte éum in sóno tübae : * laudáte éum in psaltério, et eithara, 

4. Laudate éum in tympano, et chóro : * laudate éum in chórdis, et 
organo. 

5. Laudáte éum in c¥mbalis benesonantibus : f laudáte ¿um in 
cymbalis jubilatiónis : * ómnis spíritus /áudet Dóminum. 
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Y. Caro mé-a requi- éscet in spe. 
Ry. Et non dabis Sanctum tú-um vidére corrupti- ó- nem. 


Or: 
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Y. Caro mé-a requi- éscet in spe. 
ky. Et non dabis Sanctum tú-um vidére corrupti- ó- nem. 
At Bened. É 
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(I) Ulí- e-res * sedéntes ad monuméntum las 


Eos CE 
a — xxx —— ja a, — — 
ra A eme E 
—— g* RRA — ——— — — 








mentabántur, fléntes Dóminum. Euou a e. 


Cant. Benedictus Dóminus. p. 652. 


The Y. Chrístus fáctus est. is then sung; Pater noster. and all that ira 
is said as on p. 653. 


ON HOLY SATURDAY MORNING. 


At the end of None, the priest, accompanied by his ministers, with proces- 
sional cross, holy water, and incense, proceeds to the door of the Church and 
stands at the entrance, or outside if convenient, where he blesses the new (fir e 
saying : 


Y. Dóminus vobiscum. Ey. Et cum spíritu tuo. 


Orémus. 


Eus, qui per Fílium tuum, angu- | per haec festa paschátia caeléstibus 

lárem scilicet lápidem, claritá- desidériis inflammári ; ut ad perpé- 
tis tuae ignem fidélibus contulisti : | tuae claritátis, puris méntibus, va- 
prodúctum e sílice, nostris profutú- leámus festa pertingere. Per eúm- 
rum üsibus novum hunc ignem | dem Christum Dóminum nostrum. 
sanctirkfica : et concéde nobis, ita | R. Amen. 
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Orémus. 


DS Deus, Pater omnípotens, 
lumen indeficiens, qui es cón- 
ditor ómnium lüminum : béner}+dic 
hoc lumen, quod a te sanctificatum, 
atque benedictum est, qui illumi- 
násti omnem mundum : ut ab eo 
lumine accendámur, atque illumi- 
némur igne claritátis tuae : et sicut 
illuminasti Móysen exeüntem de 
Aegypto, ita illümines corda, et 
sensus nostros; ut ad vitam et lu- 
cem aetérnam pervenire mereámur. 
Per Christum Dóminum nostrum. 
E. Amen. 


Orémus. 
Omine sancte, Pater omnipot- 
"ens, aetérne Deus : benedi- 
céntibus nobis hunc i ignem in nomi- 
ne tuo, et unigéniti Filii tui Dei ac 
Dómini nostri Jesu Christi, et Spí- 
ritus Sancti, cooperári dignéris; et 
ádjuva nos contra ignita tela ini- 
mici, et illüstra grátia caelésti. Qui 
vivis et regnas cum eódem Unigé- 
nito tuo, et Spiritu Sancto, Deus : 
per ómnia saécula saeculórum. 
E. Amen. 


Then he blesses the five grains of incense which are to be placed in the 
paschal candle, saying the following prayer without Orémus. 


Eniat, quaésumus omnipotens 

Deus, super hoc incénsum larga 
tuae bene»Idictiónis infüsio : et 
hunc noctürnum splendórem invi- 
sibilis regenerator accénde; ut non 
solum sacrifícium, quod hac nocte 
litatum est, arcana lüminis tui ad- 


mixtióne refülgeat; sed in quocüm- 
que loco ex hujus sanctificatiónis 
mystério áliquid füerit deportátum, 
expulsa diabólicae fraudis nequítia, 
virtus tuae majestátis assistat. Per 
Christum Dóminum nostrum. 

E. Amen. 


T'he procession returns to the sanctuary. The three branches of the triple 
candle are lighted by the deacon (1) as soon as the procession has entered the 
church (2) in the middle of the church (3) in the sanctuary ; on each occasion 
the deacon sings, each time in a higher tone of voice : 








Lumen Chri-sti, Ry. Dé-o grá-ti- as. 


Having received the priest "s blessing, the deacon sings . 


Xsultet jam Angélica turba cae- 

lórum : exsültent divína mysté- 
ria : et pro tanti Regis victória, 
tuba insónet salutáris. Gáudeat et 
tellus tantis irradiáta fulgóribus : 
et aetérni Regis splendóre illustráta, 
tótius orbis se séntiat amisísse calí- 
ginem. Laetétur et mater Ecclésia, 
tanti lúminis adornáta fulgóribus : 
et magnis populórum vócibus haec 
aula resültet. Quaprópter astántes 
vos, fratres carissimi, ad tam mi- 
ram hujus sancti lúminis claritátem, 
una mecum, quaeso, Dei omnipot- 
éntis misericórdiam invocáte. Ut 
qui me non meis méritis intra Le- 


vitárum númerum dignátus est 
aggregáre : luminis sui claritátem 
infündens, Cérei hujus laudem im- 
plére perficiat. Per Dóminum no- 
strum Jesum Christum Filium suum : 
qui cum eo vivit et regnat in uni- 
táte Spiritus Sancti Deus. 

Per ómnia saécula saeculórum. 
E. Amen.s É 

Y. Dóminus vobiscum. 

Ey. Et cum spíritu tuo. 

Y. Sursum córda. . 

E. Habémus ad Dóminum. 

Y. Grátias agámus Dómino Déo 
nóstro. 

E. Dignum et jústum est. 
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Ere dignum et justum est, invi- 

sibilem Deum Patrem omnipo- 
téntem, Filiúmque ejus unigénitum, 
Dóminum nostrum Jesum Christum, 
toto cordis ac mentis afféctu, et 
vocis ministério personare. Qui pro 
nobis aetérno Patri, Adae débitum 
solvit : et véteris piaculi cautiónem 
pio cruóre detérsit. Haec sunt enim 
festa paschália, in quibus verus ille 
Agnus occiditur, cujus sanguine 
postes fidélium consecrántur. Haec 
nox est, in qua primum patres no- 
stros filios Israel eductos de Aegy- 
pto, mare Rubrum sicco vestigio 
transire fecisti. Haec igitur nox est, 
quaé peccatórum ténebras, colúm- 
nae illuminatióne purgávit. Haec 
nox est, quae hódie per univérsum 
mundum, in Christo credéntes, a 


vitiis saéculi, et caligine peccató-| 


rum segregatos, reddit gratiae, só- 
ciat sanctitáti. Haec nox est, in qua 
destrüctis vínculis mortis, Christus 
ab inferis victor ascéndit. Nihil 
enim nobis nasci prófuit, nisi rédi- 
mi profuisset. O mira circa nos tuae 
pietatis dignatio! O inaestimabilis 
. diléctio caritátis : ut servum redi- 
meres, Filium tradidisti! O certe 
necessarium Adae peccatum, quod 
Christi morte delétum est! O felix 
culpa, quae talem ac tantum mé- 
ruit habére Redemptórem ! ! O vere 
beáta nox, quae sola méruit .scire 
tempus et horam, in qua Christus 
ab ínferis resurréxit! Haec nox est, 
de qua scriptum est : Et nox Sicut 
dies illuminábitur : Et nox illumi- 
nátio mea in delíciis meis. Hujus 
ígitur sanctificátio noctis fugat scé- 
Iera, culpas lavat : et reddit inno- 
céntiam lapsis, et moestis laetitiam. 
Fugat ódia, concórdiam parat, et 
curvat impéria. 


Here the Deacon fixes the five 


grains of incense in the candle in the | 


form of a Cross. 
1 


4 2 5 
9 


In hujus ígitur noctis grátia, sús- 
cipe, sancte Pater, incénsi hujus sa- 
crifícium vespertinum : quod tibi in 
hac Cérei oblatióne solémni, per 
ministrórum manus de opéribus 
apum, sacrosáncta reddit Ecclésia. 
Sed jam colümnae hujus praecónia 
nóvimus, quam in honórem: Dei 
rütilans ignis accéndit. 


The Deacon lights the pascha! 
candle. 


Qui licet sit divísus in partes, 
mutuáti tamen lúminis detriménta 
non novit. Alitur enim liquantibus 


ceris, quas in substántianı pretiósae 


hujus lámpadis, apis mater eduxit. 


Here the lamps are lighted. 


O vere beata nox, quae exspo- 
liavit Aegyptios, ditavit Hebraéos! 
Nox, in qua terrénis caelestia, hu- 
manis divina junguntur, Oramus 
ergo te, Domine : ut Céreus iste in 
honórem tui nóminis consecrátus, 
ad noctis hujus caliginem destruén- 
dam, indeficiens persevéret. Et in 
odórem suavitátis accéptus, supér- 
nis luminaribus misceatur. Flam- 


mas ejus lucifer matutínus invéniat. 
Mlle, inquam, lucifer, qui nescit oc- 


cásum. Ille, qui regréssus ab inferis, 
humáno géneri serénus illúxit. Pre- 
câmur ergo te, Domine : ut nos fá- 
mulos tuos, omnémque clerum, et 
devotissimum pópulum : una cum 


beatisimo Papa nostro N. et An- 


tístite nostro N. quiéte témporum 
concéssa, in his pasc bálibus gáudiis, 


assídua protectióne régere, guber- 


náre, et conserváre dignéris. Per 
eúmdem Dóminum nostrum Jesum 
Christum Filium tuum : Qui tecum 


vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus 


: per ómnia saécula 
saeculórum. 
ky. Amen. 


. 
q.” 
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The Prophecies are then chanted. 
Prophecy I. 


N princípio creávit Deus caelum, 

et terram. Terra autem erat iná- 
nis et vácua, et ténebrae erant su- 
per fáciem abyssi : et Spíritus Dei 
ferebátur Super aguas. Dixítgue 
Deus : Fiat lux. Et facta est lux. 
Et vidit Deus lucem guod esset 
bona : et divisit lucem a ténebris. 
Appellavítgue lucem Diem, et té- 
nebras Noctem : factúmgue est vé- 
spere et mane, dies unus. Dixit 
quoque Deus : Fiat firmaméntum 
in médio aquarum : et dividat aquas 
ab aquis. Et fecit Deus firmamén- 
tum, divisitque aquas quae erant 
sub firmaménto, ab his quae erant 
super firmaméntum. Et factum est 
ita. Vocavitque Deus firmaméntum 
Caelum : et factum est véspere et 
mane, dies secündus. Dixit vero 
Deus : Congregéntur aquae, quae 
sub caelo sunt, in locum unum : et 
appáreat árida. Et factum est ita. 
Et vocávit Deus áridam, Terram, 
congregationésque aquárum appel- 
lávit Mária. Et vidit Deus quod 
. esset bonum. Et ait : Gérminet ter- 
ra herbam viréntem, et faciéntem 
semen, et lignum pomiferum fa- 
ciens fructum juxta genus suum, 
cujus semen in semetipso sit super 
terram. Et factum est ita, Et pro- 
tulit terra herbam viréntem, et fa- 
ciéntem semen juxta genus suum, 
lignümque fáciens fructum, et ha- 
bens unumquódque seméntem se- 
cündum spéciem suam. Et vidit 
Deus quod esset bonum. Et factum 
est véspere et mane, dies tértius. 
Dixit autem Deus : Fiant luminária 
in firmaménto caeli, et dividant 
diem ac noctem, et sint in signa et 
témpora, et dies et annos : ut lu- 
ceant in firmaménto caeli, et illú- 
minent terram. Et factum est ita. 
Fecitque Deus duo luminária ma- 
gna : lumináre majus, ut praeésset 
diéi, et lumináre minus, ut praeés- 
set nocti : et stellas. Et pósuit eas 


Gen. rand 2. 


in firmaménto caeli, ut lucerent 
super terram, et praeéssent diéi. ac 
nocti, et divíderent lucem ac téne- 
bras. Et vidit Deus quod esset bo- 
num. Et factum est véspere et ma- 
ne, dies quartus. Dixit étiam Deus: 

Prodücant aquae réptile ánimae 
vivéntis, et volátile super terram 
sub firmaménto caeli. Creavitque 
Deus cete grándia, et omnem áni- 
mam vivéntem atque motábilem, 
quam prodüxerant aquae in spécies 
suas, et omne volatile secundum 
genus suum. Et vidit Deus quod 
esset bonum. Benedixitque eis, di- 
cens : Créscite, et multiplicámini, 
et repléte aquas maris : avésque 
multiplicéntur super terram. Et fa- 
ctum est véspere et mane, dies quin- 
tus. Dixit quoque Deus : Producat 
terra ánimam vivéntem in génere 
suo : juménta, et reptília, et béstias 
terrae secündum spécies suas. Fa- 
ctümque est ita. Et fecit Deus bé- 
stias terrae juxta spécies suas, et 
juménta, et omne réptile terrae in 
génere suo. Et vidit Deus quod 
esset. bonum, et ait : Faciámus hó- 
minem ad imáginem et similitüdi- 
nem nostram : et praesit píscibus 
maris, et volatilibus caeli, et bé- 
stiis, universaéque terrae, omni- 
que réptili quod movétur in terra. 
Et creavit Deus hóminem ad imá: 
ginem suam : ad imáginem Dei 
creávit illum, másculum et féminam 
creavit eos. Benedixitque illis Deus, 
et ait : Créscite et multiplicamini, 
et repléte terram, et subjicite eam; 
et dominámini píscibus maris, et 
volatílibus caeli, et univérsis ani- 
mántibus, quae movéntur super 
terram. Dixitque Deus : Ecce dedi 
vobis omnem herbam afferéntem 
semen super terram, et univérsa 
ligna quae habent in semetipsis se- 
méntem géneris sui, ut sint vobis 
in escam : et cunctis animántibus 
terrae, omnique vólucri caeli, et 
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univérsis, quae movéntur in terra, 
et in quibus est ánima vivens, ut 
hábeant ad vescéndum. Et factum 
est ita. Viditque Deus cuncta quae 
fécerat : et erant valde bona. Et 
factum est véspere et mane, dies 


The Priest, Orémus. The Deacon. 
Ey. Leváte. 


sextus. Igitur perfécti sunt caeli et 
terra, et omnisornátus eórum. Com- 
plevitque Deus die séptimo opus 
suum quod fécerat : et requiévit 
die séptimo ab univérso ópere quod 
patrárat. 


Flectámus génua. The Sub-Deacon. 


Collect. 


Ds qui mirabíliter creásti hó- 
minem, et mirabílius redemísti : 
da nobis, quaésumus, contra oble- 
ctaménta peccáti, mentis ratióne 
persístere; ut mereámur ad aetérna 


Prophecy II. 


OE vero cum quingentórum es- 

set annórum,génuitSem, Cham, 
et Japheth. Cumque coepissent hó- 
mines multiplicári super terram, et 
fílias procreássent, vidéntes filii 
Dei filias hóminum, quod essent 
pulchrae, accepérunt sibi uxóres ex 
ómnibus, quas elégerant. Dixítque 
Deus : Non permanébit spiritus 
meus in hómine in aetérnum, quia 
caro est : erüntque dies illíus cen- 
tum vigínti annórum. Gigántes au- 
tem erant super terram in diébus 
illis. Postquam enim ingréssi sunt 
filii Dei ad filias hóminum, illaéque 
genuérunt, isti sunt poténtes a saé- 
culo viri famósi. Videns autem 
Deus quod multa malítia hóminum 
esset in terra, et cuncta cogitatio 
cordis inténta esset ad malum omni 
témpore, paenituit eum, quod hómi- 
nem fecisset in terra. Et tactus do- 
lóre cordis intrinsecus : Delébo, 
inquit, hóminem, quem creávi, a 
fácie terrae, ab hómine usque ad 
animantia, a réptili usque ad vólu- 
cres caeli : paénitet enim me fecisse 
eos. Noe vero invénit grátiam co- 
ram Dómino. Hae sunt generatió- 
nes Noe : Noe vir justus atque per- 
féctus fuit in generatiónibus suis, 
cum Deo ambulávit. Et génuit tres 
filios, Sem, Cham et Japheth. Cor- 
rüpta est autem terra coram Deo, 
et repléta est iniquitáte. Cumque 
vidisset Deus terram esse corrüptam 


gáudia pervenire. Per Dóminum 
nostrum Jesum Christum Fílium 
tuum : Qui tecum vivit et regnat in 
unitáte Spiritus Sancti Deus : per 
ómniasaéculasaeculórum. Nj. Amen. 


Gen. 5, 6, 7 and 8, 


(omnis quippe caro. corruperat 
viam suam super terram), dixit ad 
Noe : Finis univérsae carnis venit 
coram me : repléta est terra iniqui- 
táte a fácie eórum, et ego dispérdam 
eos cum terra. Fac tibi arcam de 
lignis laevigátis : mansiünculas in 
arca facies, et bitümine línies intrín- 
secus et extrinsecus. Et sic facies 
eam : Trecentórum cubitórum erit 
longitüdo arcae, quinquagínta cu- 
bitórum latitudo, et trigínta cubitó- 
rum altitudo illius. Fenéstram in 
arca fácies, etin cübito consummá- 
bis summitátem ejus : óstium au- 
tem arcae pones ex látere : deór- 
sum coenácula, et trístega fácies in 
ea. Ecce ego addücam aquas dilú- 
vii super terram, ut interficiam 
omnem carnem, in qua spíritus 
vitae est subter caelum. Univérsa 
quae in terra sunt, consuméntur. 
Ponámque foedus meum tecum : et 
ingrediéris arcam tu et filii tui, uxor 
tua, et uxóres filiórum tuórum te- 
cum. Et ex cunctis animántibus 
univérsae carnis bina indüces in 
arcam, ut vivant tecum : masculini 
sexus et feminíni. De volücribus 
juxta genus suum, et de juméntis 
in génere suo, et ex omni réptili 
terrae secundum genus suum : bina 
de ómnibus ingrediéntur tecum, ut 
possint vivere. Tolles ígitur tecum 
ex ómnibus escis, quae mandi pos- 
sunt, et comportábis apud te : et 
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erunt tam tibi, quam illis in cibum. 
Fecit igitur Noe 6mnia, quae prae- 
céperat illi Deus. Eratque sexcen- 
tórum annórum quando diluvii 
aquae inundavérunt super terram. 
Rupti sunt omnes fontes abyssi 
magnae, et cataráctae caeli apértae 
sunt : et facta est plüvia super 
terram quadragínta diébus et qua- 
dragínta nóctibus. In artículo diéi 
illius ingréssus est Noe, et Sem, et 
Cham, et Japheth, fílii ejus, uxor 
illíus, et tres uxóres filiórum ejus 
cum eis in arcam : ipsi, et omne 
ánimal secúndum genus suum, uni- 
vérsaque juménta in génere suo, et 
omne quod movétur super terram 
in génere suo, cunctúmque volátile 
secúndum genus suum. Porro arca 
ferebátur super aquas. Et aquae 
praevaluérunt nimis super terram : 

opertique sunt omnes montes excél- 
si sub univérso caelo. Quindecim 
cubitis altior fuit aqua super mon- 
tes, quos operuerat. Consumptaque 
est omnis caro quae movebatur su- 
per terram vólucrum, animantium, 
bestiárum, omniúmque reptilium, 
quae reptant super terram. Remán- 
sit autem solus Noe, et qui cum 
eo erant in arca. Obtinuerúntque 
aquae terram centum quinquaginta 
diébus. Recordátus autem Deus 
Noe, “cunctorúmque _ animantium, 
et ómnium jumentórum, quae erant 
cum eo in arca, adduxit spiritum 
super terram, et imminutae sunt 
aquae. Et clausi sunt fontes abyssi, 
et cataractae caeli : et prohibitae 
sunt pluviae de caelo. Reversaéque 
sunt aquae de terra eúntes et red- 
eúntes : et coepérunt. mínui post 
centum quinquagínta dies. Cumque 


transissent quadragínta dies, apé- 
riens Noe fenéstram arcae, quam 
fécerat, dimisit corvum : qui egre- 
diebátur, et non revertebatur, donec 
siccaréntur aquae super terram. 
Emísit quoque colümbam post eum, 
ut vidéret si jam cessássent aquae 
super fáciem terrae. Quae cum non 
invenísset ubi requiésceret pes ejus, 
revérsa est ad eum in arcam : 
aquae enim erant super univérsam 
terram. : extendítque manum, et 
apprehénsam intulit in arcam. Ex- 


spectátis autem ultra septem diébus 


áliis, rursum dimisit colümbam ex 
arca. At illa venit ad eum ad vé- 
speram, portans ramum olivae vi- 
réntibus fóliis in ore suo. Intelléxit 
ergo Noe, quod cessássent aquae 
super terram. Exspectavitque ni- 
hilóminus septem álios dies : et emí- 
sit colümbam, quae non est revérsa 
ultra ad eum. Locütus est autem 
Deus ad Noe, dicens : Egrédere de 
arca, tu, et uxor tua, filii tui, et 
uxóres filiórum tuórum tecum. Cun- 
cta animántia, quae sunt apud te, 
ex omni carne, tam in volatilibus, 
quam in béstiis, et univérsis reptili- 
bus, quae reptant super terram, educ 
tecum, et ingredímini super terram : 
créscite et multiplicámini super 
eam. Egréssus est ergo Noe, et fílii 
ejus, uxor illíus, et uxóres filiórum 
ejus cum eo. Sed et ómnia animán- 
tia, juménta, et reptilia, quae re- 
ptant super terram secúndum genus 
suum, egréssa sunt de arca. Aedifi- 
cavit autem Noe altare Domino : 
et tollens de cunctis pecóribus et 
volucribus mundis, óbtulit holocau- 
sta super altáre. Odoratusque est 
Dóminus odórem s suavitátis. 


Orémus. Flectámus génua. Ry. Leváte. 
Collect. 


Eus, incommutábilis virtus, et 

lumen aetérnum : réspice pro- 
pitius ad tótius Ecclésiae tuae mi- 
rábile sacraméntum, et opus salutis 
humánae, perpétuae dispositionis 
efféctu tranquíllius operáre : totüs- 
que mundus experiátur et vídeat, 


dejecta érigi, inveteráta renovári, 
et per ipsum redíre ómnia in ínte- 
grum, a quo sumpsére princípium : 
Dóminum nostrum Jesum Christum 
Fílium tuum : Qui tecum vivit et 
regnat. 


y 
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Prophecy III. 


'N diébus ilis : Tentávit Deus 
Abraham, et dixit ad eum 
Abraham, Abraham. At ille respón- 
dit : Adsum. Ait illi : Tolle filium 
tuum unigénitum, quem diligis, 
Isaac, et vade in terram visidnis: 
atque ibi óffereseumin holocáustum 
super unum móntium, quem mon- 
strávero tibi. Igitur Abraham de 
nocte consürgens, stravit ásinum 
suum : ducens secum duos jüvenes, 
et Isaac fílium suum. Cumque con- 
cidisset ligna in holocáustum, abiit 
adlocum, quem praecéperatei Deus. 
Die autem tértio, elevátis óculis, 
vidit locum procul : dixítque ad 
püeros suos : Exspectáte hic cum 
ásino : ego et puer illuc usque pro- 
perántes, postquam adoravérimus, 
revertémur ad vos. Tulit quoque 
ligna holocáusti, et impósuit super 
Isaac fílium suum : ipse vero por- 
tábat in mánibus ignem, et gládium. 
Cumque duo pérgerent simul, dixit 
Isaac patri suo : Pater mi. At ille 
respóndit : Quid vis fili? Ecce, in- 
quit, ignis et ligna, ubi est víctima 
holocáusti? Dixit autem Abrabam : 
Deus providébit sibi víctimam ho- 


locáusti, fili mi. Pergébant ergo 


páriter : et venérunt ad locum, 


quem osténderat ei Deus, in quo 


aedificávit altáre, et désuper ligna 
compósuit : cumque alligásset Isaac 


Gen. 22. 


filium suum, pósuit eum in altáre 


:[super struem lignórum. Extendit- 


que manum, et arripuit gládium, 
ut immoláret filium suum. Et ecce 
Angelus Dómini de caelo clamávit 
dicens : Abraham, Abraham. Qui 
respóndit : Adsum. Dixitque ei : 
Non exténdas manum tuam super 
püerum, neque facias illi quidquam : 
nunc cognóvi quod times Deum, et 
non pepercisti unigénito filio tuo 
propter me. Levavit Abraham ócu- 
los suos, viditque post tergum arie- 
tem inter vepres haeréntem córni- 
bus, quem assúmens óbtulit holo- 
cáustum pro filio. Appellavitque 
nomen loci illíus, Dóminus videt. 
Unde usque hódie dicitur : In mon- 
te Dóminus vidébit. Vocávit autem 
Angelus Dómini Abraham secündo 
de caelo, dicens : Per memetípsum 
jurávi, dicit Dóminus : quia fecísti 
hanc rem, et non pepercisti filio tuo 
unigénito propter me : benedicam 
tibi, et multiplicábo semen tuum 
sicut stellas caeli, et velut arénam, 
quae est in littore maris : possidébit 
semen tuum portas inimicórum 
suórum, et benedicéntur in sémine 
tuo omnes gentes terrae, quia obe- 
dísti voci meae. Revérsus est Abra- 
ham ad püeros suos, abierüntque 
Bersabée simul, et habitávit ibi. 


. Orémus. Flectámus génua. Ry. Leváte. 
| Collect. - 


Eus, fidélium Pater summe, qui 
in toto orbe terrárum, promis- 
siónis tuae fílios diffüsa adoptiónis 
grátia multíplicas : et per paschále 
sacraméntum, Abraham púerum 


Prophecy IV. 


N diébus illis : Factum est in vi- 
gilia matutína, et ecce respiciens 
Dóminus super castra Aegyptiórum 
per colümnam ignis et nubis, inter- 
fécit exércitum eórum : et subvértit 
rotas cürruum, ferebanturque in 


tuum universárum, sicut jurásti, 
géntium éfficis patrem; da pópulis 
tuis digne ad grátiam tuae voca- 
tiónis introire. Per Dóminum. 


Ex. 14 and 15. 


profündum. Dixérunt ergo Aegy- 
ptii : Fugiámus Israélem : Dóminus 
enim pugnat pro eis contra nos. Et 
ait Dóminus ad Móysen : Exténde 
manum tuam super mare, ut rever- 
tántur. aquae ad Aegyptios super 


/ 
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currus et équites eórum. Cumque | dium sicci maris, et aquae eis erant 
extendísset Móyses manum contra | quasi pro muro a dextris et a siní- 
mare, revérsum est primo diluculo | stris : liberavítque Dóminus in die 
ad priórem locum : fugientibusque | illa Israel de manu Aegyptiórum. 
Aegyptiis occurrérunt aquae, et Et vidérunt Aegyptios mórtuos su- 
invólvit eos Dóminus in médiis| per littus maris, et manum ma- 
flúctibus. Reversaéque sunt aquae, | gnam, quam exercúerat Dóminus 
et operuérunt currus et équites contra eos : timuitque pópulus Dó- 
cuncti exércitus Pharaónis, qui se- | minum, et credidérunt Dómino, et 
quéntes ingréssi füerant mare : nec| Móysi servo ejus. Tunc cécinit 
unus quidem supérfuit ex eis. Filii i Moyses, et filii Israel carmen hoc 
autem Israel perrexérunt per mé-! Dómino, et dixérunt : 
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Orémus. Flectámus génua. E. Leváte. 
Collect. 


Eus, cujus antíqua mirácula 
J étiam nostris saéculis coruscá- 
re sentímus : dum quod uni pópu- 
lo, a persecutióne Aegyptíaca libe- 
rándo, déxterae tuae poténtia con- 


Prophecy V. 


Aec est heréditas servórum 


Dómini : et justítia eórum apud 


me, dicit Dóminus. Omnes sitiéntes 
veníte ad aquas : et qui non habé- 
tis argéntum, properáte, émite, et 
comédite : venite, émite absque ar- 


génto, et absque ulla commutatió- 


ne, vinum, et lac. Quare appénditis 
argéntum non in pánibus, et labó- 
rem vestrum non in saturitáte? 
Audite audientes me, et. comédite 
bonum, et delectábitur in crassitü- 
dine anima vestra. Inclinate aurem 
vestram, et venite ad me : audite, 
et vivet anima vestra, et fériam 
vobiscum pactum sempitérnum, mi- 
sericórdias David fidéles. Ecce te- 
stem pópulis dedi eum, ducem ac 
praeceptorem géntibus. Ecce gen 
tem, quam nesciébas, vocábis : 

gentes, quae te non oeae irni 
ad te current propter Dóminum 
Deum tuum, et sanctum Israel, 
quia glorificávit te. Quaérite Dómi- 
num, dum inveniri potest : invo- 


tulísti, id in salútem géntium per 
aquam regeneratiónis operáris : 
praesta; ut in Abrahae filios, et in 
Israelíticam dignitátem, tótius mun- 
ditránseat plenitüdo. Per Dóminum. 


Is. 54 and 55. 


cáte eum, dum prope est. Derelín- 
quat impius viam suam, et vir iní- 
quus cogitatiónes suas, et revertá- 
tur ad Dóminum, et miserébitur 
ejus, et ad Deum nostrum : quó- 
niam multus est ad ignoscéndum. 
Non enim cogitatiónes meae cogi- 
tatiónes vestrae : neque viae ve- 
strae, viae meae, dicit Dóminus. 
Quia 'Sicut exaltántur caeli a terra, 
sic exaltátae sunt viae meae a viis 
vestris, et cogitatiónes meae a cogi- 
tatiónibus vestris. Et quómodo de- 
scendit imber, et nix de caelo, et 


'illúc ultra non revértitur, sed iné- 


briat terram, et infúndit eam, et 
germináre eam facit, et dat semen 
serénti, et panem comedénti : sic 
erit verbum meum, quod egrediétur 
t | de ore meo : non revertétur ad me 
vacuum, sed fáciet quaecümque 
vólui, et Ro in his, ad 
quae misi. illud : dicit Dóminus 
omnipotens. 


Orémus. Flectámus génua. E. Levate. 
Collect. 


Mnípotens . sempitérne - Deus, 
multiplica in honórem nóminis 
tui, quod patrum fidei spopondisti : 
et promissiónis fílios sacra adoptid-. 


ne ditata;-ut, quod. prióres sancti 


non dubitavérunt futürum, Ecclé- 
sia tua magna jam ex parte co- 
gnóscat implétum. Per Dóminum. 
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Prophecy VI. 


Ts Israel mandáta vitae : áu- 
ribus pércipe, ut scias prudén- 
tiam. Quid est Israel quod in terra 
inimicórum es? Inveterásti in terra 
aliéna, coinquinátus es cum mór- 
tuis : deputátus es cum descendén- 
tibus in inférnum. Dereliquísti fon- 
tem sapiéntiae. Nam si in via Dei 
ambulásses, habitásses utique in 
pace sempitérna. Disce ubi sit pru- 
déntia, ubi sit virtus, ubi sit intel- 
léctus : ut scias simul ubi sit longi- 
türnitas vitae, et victus, ubi sit lu- 
men oculórum, et pax. Quis invénit 
locum ejus? et quis intrávit in the- 
sáuros ejus? Ubi sunt príncipes 
géntium, et qui dominántur super 
béstias, quae sunt super terram? 
qui in ávibus caeli ludunt, qui ar- 
géntum thesaurízant, et aurum, in 
quo confidunt hómines, et non est 
finis acquisitiónis eórum? qui ar- 
géntum fábricant, et sollíciti sunt, 
nec est invéntio óperum illórum? 
Extermináti sunt, et ad inferos de- 
scendérunt, et álii loco eórum sur- 
rexérunt. Jüvenes vidérunt lumen, 
et habitavérunt super terram : viam 
autem disciplínae 1gnoravérunt, ne- 
que intellexérunt sémitas ejus, ne- 
que filii eórum suscepérunt eam, a 
fácie ipsórum longe facta est : non 
est audita in terra Chánaan, neque 
visa est in Theman. Fílii quoque 
Agar, qui exquirunt prudéntiam, 
quae de terra est, negotiatóres 
Merrhae, et Theman, et fabulató- 
res, et exquisitóres prudéntiae, et 





Bar. 3. 


intelligéntiae : viam autem sapién- 
tiae nesciérunt, neque commemo- 
ráti sunt sémitas ejus. O Israel, 
quam magna est domus Dei, et 
ingens locus possessiónis ejus! Ma- 
gnus est, et non habet finem : excél- 
sus, et imménsus. Ibi fuérunt gigán- 
tes nomináti illi, qui ab initio fué- 
runt, statüra magna, sciéntes bel- 
lum. Non hos elégit Dóminus, ne- 
que viam disciplinae invenérunt : 
proptérea periérunt. Et quóniam 
non habuérunt sapiéntiam, interié- 
runt propter suam insipiéntiam. 
Quis ascéndit in caelum, et accépit 
eam, et edüxit eam de nübibus? 
Quis transfretavit mare, et invénit 
illam? et áttulit illam super aurum 
eléctum? Non est qui possit scire 
vias ejus, neque qui exquírat sémi- 
tas ejus : sed qui scit univérsa, no- 
vit eam, et adinvénit eam prudén- 
tia sua : qui praeparávit terram in 
aetérno témpore, et replévit eam 
pecüdibus, et quadrupédibus : qui 
emittit lumen, et vadit : et vocavit 
illud, et obédit illi in tremóre. Stel- 
lae autem dedérunt lumen in custó- 
diis suis, et laetátae sunt : vocátae 
sunt, et dixérunt : Adsumus : et lu- 
xérunt ei cum jucunditáte, qui fecit 
illas. Hic est Deus noster, et non 
aestimábitur alius advérsus eum. 
Hic adinvénit omnem viam disci- 
plínae, et trádidit illam Jacob pue- 
ro suo, et Israel dilécto suo. Post 
haec in terris visus est, et cum ho- 
mínibus conversátus est. 


Orémus. Flectámus génua. E. Levate. 
Eo Collect. 


\Eus, qui Ecclésiam tuam sem- 


per géntium vocatióne multi- 
plicas : concéde propitius; ut, quos 


Prophecy VII. 
N diébus illis : 


in spiritu Dómini : 


Facta est super 
me manus Dómini, et edüxit me 
et dimísit me in 
médio campi, qui erat plenus óssi- 


| aqua baptísmatis ábluis, contínua 


protection tueáris. Per Dóminum. 


Ezech. 37. 


bus : et circumdúxit me per ea in 
gyro : erant autem multa valde 
super fáciem campi, siccaque vehe- 
ménter. Et dixit ad me : Fili hómi- 
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nis, putasne vivent ossa ista? Et 
dixi : Démine Deus, tu nosti. Et 
dixit ad me : Vaticinare de dssibus 
istis : et dices eis : Ossa arida au- 
dite verbum Dómini. Haec dicit 
Dóminus Deus óssibus his : Ecce 
ego intromittam in vos spiritum, et 
vivétis. Et dabo super vos nervos, 
et succréscere fáciam super vos car- 
nes, et superexténdam in vobis cu- 
tem : et dabo vobis spiritum, et vi- 
vétis, et sciétis quia ego Dóminus. 
Et prophetávi sicut praecéperat 
mihi : factus est autem sónitus 
prophetánte me, et ecce commótio : 
et accessérunt ossa ad ossa, unum- 
quódque ad junctüram suam. Et 
vidi, et ecce super ea nervi, et car- 
nes ascendérunt : et exténta est in 
eis cutis désuper, et spiritum non 
habébant. Et dixit ad me : Vatici- 
náre ad spiritum, vaticináre, fili hó- 
minis, et dices ad spíritum : Haec 


dicit Dóminus Deus : A quatuor | 


ventis veni spíritus, et insuffla super 
interféctos istos, et reviviscant. Et 
prophetavi sicut praecéperat mihi : 
et ingréssus est in ea spiritus, et vi- 
xérunt : steterüntque super pedes 
suos exércitus grandis nimis valde. 
Et dixit ad me : Fili hóminis, ossa 
haec univérsa, domus Israel est : 
ipsi dicunt : Aruérunt ossa nostra, 
et périit spes nostra, et abscissi su- 
mus. Proptérea vaticináre, et dices 
ad eos : Haec dicit Dóminus Deus : 
Ecce ego apériam tumulos vestros, 
et edúcam vos de sepulcris vestris, 
pópulus meus : et inducam vos in 
terram Israel. Et sciétis, quia ego 


Dóminus, cum aperüero sepülcra 


vestra, et edüxero vos de tumulis 
vestris, pópule meus : et dédero spi- 
ritum meum in vobis, et vixéritis, et 
requiéscere vos fáciam super hu- 
mum vestram : dicit Dóminus 
omnipotens. 


Orémus. Flectámus génua. Ej. Leváte. 
Collect. 


Eus, qui nos ad celebrándum 
. ÀJ paschále sacraméntum, utriús- 
que testaménti páginis instruis : 
da nobis intelligere misericórdiam 


Prophecy VIII. 


Pprehéndent septem mulieres vi- 
À rum unum in die illa, dicéntes : 
Panem nostrum comedémus, et ve- 
.stiméntis nostris operiémur : tan- 
.túmmodo invocétur nomen tuum 
super nos, aufer oppróbrium no- 
strum. In die illa erit germen Dó- 
mini in magnificéntia et glória, et 
fructus terrae sublímis, et exsultátio 
his, qui salváti füerint de Israel. Et 
erit : Omnis qui relíctus fuerit in 
Sion, et resíduus in Jerusalem, san- 
ctus vocábitur, omnis qui scriptus 


Traet. RA E 


a .Ine- a 


*fácta est 


tuam; ut ex perceptióne praesén- 
tium múnerum, firma sit exspecta- 


tio futurórum, Per Dóminum. 


Is. 4. 
est in vita in Jerusalem. Si abluerit 


Dominus sordes filiárum Sion, et 


sánguinem Jerusalem láverit de 
médio ejus, in spiritu judicii, et spi- 
ritu ardóris. Et creabit Dóminus 
super omnem locum montis Sion, 
et ubi invocatus est, nubem ‘per 
diem, et fumum, et splendórem 
ignis flammantis in nocte : super 
omnem enim gloriam protéctio. Et 
tabernaculum erit in umbraculum 
diéi ab aestu, et in securitátem, et 
absconsiónem a turbine, et a plúvia. 
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Orémus. Flectámus génua. Er. Leváte. 


Collect. 
Eus, qui in ómnibus Ecclésiae | nómine censéntur, et ségetum; ut 


J tuae filiis, sanctórum Prophe- 
tárum voce manifestásti, in omni 
loco dominatiónis tuae, satórem te 
bonórum séminum, et electórum 
pálmitum esse cultórem : tribue pó- 
pulis tuis, qui et vineárum apud te 


Prophecy IX. 


N diébus illis : Dixit Dóminus ad 
Móysen, et Aaron in terra Aegy- 
pti : Mensis iste, vobis princípium 
ménsium : primus erit in. ménsibus 
anni. Loquímini ad univérsum coe- 
*um filiórum Israel, et dicite eis : 


spinárum, et tribulórum squalóre 
resecáto, digna efficiántur fruge 
foecúndi. Per Dóminum nostrum 
Jesum Christum Fílium tuum : Qui 
tecum. 


Exod. r2. 


Décima die mensis hujus tollat 
unusquísque agnum per familias et 
domos suas. Sin autem minor est 
nümerus ut suffícere possit ad ve- 
scéndum agnum, assúmet vicínum 
suum, qui junctus est dómui suae, 
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juxta numerum animarum, quae 
sufficere possunt ad esum agni. Erit 
autem agnus absque mácula, má- 
sculus, annículus : juxta quem ri- 
tum tollétis et hoedum. Et servabi- 
tis eum usque ad quartamdécimam 
diem mensis hujus : immolabítque 
eum univérsa multitüdo filiórum 
Israel ad vésperam. Et sument de 
sánguine ejus, ac ponent super 
utrümque postem, et in superlimi- 
náribus domórum, in quibus cóme- 
dent illum. Et edent carnes nocte 


Holy Saturday. 


illa assas igni, et ázymos panes 
cum lactücis agréstibus. Non come- 
détis ex eo crudum quid, nec co- 
ctum aqua, sed tantum assum igni : 

caput cum pédibus ejus, et intestínis 
vorábitis. Nec remanébit quidquam 
ex eo usque mane. Si quid residuum 
fúerit, igne comburétis. Sic autem 
comedétis illum : renes vestros ac- 
cingétis, et calceaménta habébitis 
in pédibus, tenéntes báculos in má- 
nibus, et comedétis festinánter : est 
enim Phase (id: est tránsitus) Dómini. 


Orémus. Flectámus génua. Ry. Leváte. 
Collect. 


Mnipotens sempitérne Deus, qui 
in Omnium óperum tuórum di- 
spensatióne mirábilis es : intélligant 
redémpti tui, non fuisse excellén- 


Prophecy X. 


N diébus illis : Factum est ver- 

bum Dómini ad Jonam prophé- 
tam secündo, dicens : Surge, et 
vade in Ni ínivencivitátem magnam: 
et praédica in ea praedicatiónem, 
quam ego loquor ad te. Et surré- 
xit Jonas, et abiit in Niniven juxta 
verbum Dómini. Et Nínive erat 
civitas magna itinere trium diérum. 
Et coepit Jonas introire in civitá- 


tem itinere diéi unius : et clamávit, 


et dixit : Adbuc quadragínta dies, 
et Nínive subvertétur. Et credidé- 
runt viri Ninivítae in Deum : et 
praedicavérunt jejünium, et vestiti 
sunt saccis a majóre usque ad mi- 
nórem. Et pervénit verbum ad re- 
gem Nínive : et surréxit de sólio 
suo, et abjécit vestiméntum suum 


tius quod inítio factus est mundus, 
quam quod in fine saeculórum Pa- 
scha nostrum immolátus est Chri- 
stus : Qui tecum vivit. 


Jonas 3. 


a se, et indütus est sacco, et sedit 


in cinere. Et clamávit, et dixit in 
Nínive ex ore regis, et príncipum 
ejus, dicens : Hómines, et juménta, 
et boves, et pécora non gustent 
quidquam: nec pascántur, etaquam 
non bibant. Et operiántur saccis 
hómines, et juménta, et clament ad 
Dóminum in fortitüdine, et conver- 
tátur vir a via sua mala, et ab ini- 
quitáte, quae est in mánibus eórum. 
Quis scit si convertátur et ignóscat 
Deus : et revertátur a furóre irae 
suae, et non peribimus? Et vidit 
Deus ópera eórum, quia convérsi 
sunt de via sua mala : et misértus 
est pópulo suo, Dóminus Deus no- 
ster. 


Orémus. Flectámus génua. Ey. Leváte. 
Collect. 


in confessióne tui nóminis ad- 
unásti : da nobis, et velle, et posse 
quae praécipis; ut pópulo ad aeter- 


D. qui diversitátem géntium 


Prophecy XI. 
N diébus illis : 
cánticum, et dócuit filios Israel. 


Scripsit Móyses | Nun, et ait 


nitátem vocáto, una sit fides mén- 
tium, et pietas actiónum. Per Dó- 
minum. 


Deut. 5r. f. 


: Confortáre, et esto 
robustus : : tu enim introduces filios 


Praecepitque Dominus Josue fílio | Israel in terram, quam pollicitus 
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sum, et ego ero tecum. Postquam 
ergo scripsit Móyses verba legis 
hujus in volúmine, atque complé- 
vit : praecépit Levitis, qui porta- 
bant arcam foéderis Dómini, dicens: 
Tóllite librum istum, et pónite eum 
in látere arcae foéderis Dómini Dei 
vestri : ut sit ibi contra te in testi- 
mónium. Ego enim scio contentió- 
nem tuam, et cervícem tuam duris- 
simam. Adhuc vivénte me et ingre- 
diénte vobíscum, semper conten- 
tióse egístiscontra Dóminum :quan- 
to magis cum mórtuus fuero? Con- 
gregate ad me omnes majóres natu 
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per tribus vestras, atque doctóres, 
et loquar audiéntibus eis sermónes 
istos, et invocabo contra eos cae- 
lum et terram. Novi enim quod 
post mortem meam inique agétis, 
et declinabitis cito de via, quam 
praecépi vobis : et occurrent vobis 
mala in extrémo témpore, quando 
fecéritis malum in conspéctu Do- 
mini, ut irritétis eum per ópera ma- 
nuum vestrarum. Locutus est ergo 
Moyses, audiénte univérso coetu 
Israel, verba carminis hujus, et ad 
finem usque complévit : 


prs TE ent 


et ló-quar : 
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in quo non est in-fqui-tas : 








ju- stus et 
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sanctus * Dómi-nus. 


Oremus. Flectamus génua. ky. Levate. 
| Collect. 


Eus, célsitüdo humilium, et for- 
titúdo rectórum, qui per san- 
ctum Móysen púerum tuum, ita eru- 
dire pópulum tuum sacri cárminis 
tui decantatióne . voluisti, 
legis iterátio fieret étiam. nostra 


diréctio : éxcita in omnem Justins 


Prophecy XIL 


'N diébus illis : Nabuchodónosor 

rex fecit státuam áuream, altitu- 
dine cubitórum -sexagínta, latitu- 
dine cubitórum sex, et státuit eam in 
campo Dura provínciae Babylónis. 
Itaque Nabuchodónosor rex misit 
ad congregándos sátrapas, magi- 
strátus, et judices, duces, et tyrán- 
nos, et praeféctos, omnésque prin- 
cipes regiónum, ut convenírent ad 
dedicatiónem státuae, quam eréxe- 
rat Nabuchodónosor rex. Tunc con- 
gregáti sunt sátrapae, magistrátus, 
et jüdices, duces, et tyránni, 
optimátes, qui erant in potestáti- 
bus constitüti, et univérsi príncipes 
regiónum, ut convenírent ad dedi- 
catiónem státuae, quam eréxerat 
Nabuchodónosor rex. Stabant au- 


.ut illa 


et- 


catarum géntium plenitudinem po- 
téntiam tuam, et da laetitiam, mi- 
tigándo terrórem ; ut ómnium pec- 
cátis tua remissióne delétis, quod 
denuntiátum est in ultiónem, tráns- 
eat in salütem. Per Dóminum no- 
strum. 


Dan. 3. 


tem | in i conspici Státuae, quam 


posuerat Nabuchodónosor rex; et 
praeco clamábat valénter : Vobis 
dícitur pópulis, tribubus, et línguis : 
In hora, qua audiéritis sónitum 


tubae, et fistulae, et cítharae, sam- 


bücae, et psaltérii, et symphoniae, 
et univérsi géneris musicórum, ca- 
déntes adoráte státuam auream, 
quam constituit: Nabuchodónosor 


rex. Si quis autem non prostrátus 


adoráverit, eádem hora mittétur in 
fornácem i ignis ardéntis. Post haec 
ígitur statim ut audiérunt omnes 
pópuli sónitum tubae, fístulae et 
citharae, sambucae, et psalterii, et 
symphoniae, et omnis géneris mu- 
sicórum, cadéntes omnes pópuli, 
tribus, et linguæ, adoravérunt stá- 
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tuam áuream, quam constitúerat 
Nabuchodónosor rex. Statimque 
in ipso témpore accedéntes viri 
Chaldaéi accusavérunt Judaéos, di- 
xeruntque Nabuchodónosor regi : 
Rex in aetérnum vive : tu rex po- 
suisti decrétum ut omnis homo qui 
audierit sónitum tubae, fistulae, et 
citharae, sambúcae, et psaltérii, et 
symphoniae, et univérsi géneris 
musicórum, prostérnat se, et adóret 
státuam áuream : si quis autem non 
prócidens adoráverit, mittátur in 
fornácem ignis ardéntis. Sunt ergo 
viri Judaéi quos constituísti super 
ópera regiónis Babylónis, Sidrach, 
Misach, et Abdénago : viriisti con- 
tempsérunt, rex, decrétum tuum : 

deos tuos non colunt, et státuam 
auream, quam erexisti, non adorant. 
Tunc Nabuchodónosor in furore et 
in ira praecépit ut adduceréntur 
Sidrach, Misach, et Abdénago : 
qui conféstim addücti sunt in con- 
spéctu regis. Pronuntiánsque Na- 
buchodónosor rex, ait eis : Veréne 
Sidrach, Misach, et Abdénago, deos 
meos non cólitis, etstátuam auream, 
quam constitui, non adorátis? Nunc 
ergo si estis paráti, quacúmque 
hora audiéritis sónitum tubae, fistu- 
lae, citharae, sambúcae, et psaltérii, 
et symphoníae, omnisque géneris 
musicórum, prostérnite vos, et ado- 
ráte státuam quam feci : quod si 
non adoravéritis, eádem hora mit- 


témini in fornácem ignis ardéntis; 
et quis est Deus, qui eripiet vos de 
manu mea? Respondéntes Sidrach, 
Misach, et Abdénago, dixérunt regi 
Nabuchodónosor : Non opórtet nos 
de hac re respondére tibi. Ecce enim 


Deus noster, quem cólimus, potest 


eripere nos de camíno ignis ardén- 
tis, et de mánibus tuis, o rex, libe- 
ráre. Quod si nolüerit, notum sit 
tibi, rex, quia deos tuos non cólimus, 
et státuam áuream, quam erexísti, 
non adorámus. Tunc Nabuchodó- 
nosor replétus est furóre, et aspé- 
ctus faciéi illius immutátus est super 
Sidrach, Misach, et Abdénazo, et 
praecépit, ut succenderétur fornax 
séptuplum, quam succéndi consué- 
verat. Et viris fortíssimis de exér- 
citu suo jussit, ut ligátis pédibus 
Sidrach, Misach, et Abdénago, mít- 
terent eos in fornácem i ignis ardén- 
tis. Et conféstim viri illi vincti, cum 


"braccis suis, et tiáris, et calceamén- 
tis, et véstibus, missi sunt in médium 


fornácis ignis ardéntis : nam jüssio 
regis urgébat : fornax autem suc- 
cénsa erat nimis. Porro viros illos, 
qui míserant Sidrach, Misach, et 
Abdénago, interfécit flamma i ignis. 
Viri autem hi tres, id est Sidrach, 
Misach, et Abdénago, cecidérunt 
in médio camíno ignis ardéntis, 
colligáti. Et ambulábant in médio 
flammae, laudántes Deum, et bene- 
dicéntes Dómino. 


Here pco génua. is not said, but only : 


Orémus. 


(niente sempitérne Deus,spes | auge pópuli tui vota placátus; quia 
ünica mundi, qui prophetárum in nullo fidélium, nisi ex tua inspi- 


tuórum praecónio, 
témporum declarasti mystéria : 


praeséntium ratióne, provéniunt quarümlibet 1 in- 


creménta virtútum. Per Dóminum. 


If the Church has a baptismal font, the Celebrant goes with his ministers 
and the clergy to bless the font at the end of the Pi id during the 
procession, the following Tract is sung - 
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„Before entering the Baptistry, the Celebrant says the following Prayer . 
Y. Dóminus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo. 


Orémus. Prayer. 
Mnípotens sempitérne Deus, ré- | et concéde propitius; ut fidei ipsius 
spice propitius ad devotiónem | sitis, baptismatis mystério, ánimam 
pópuli renascéntis, qui sicut cervus, | corpúsque sanctíficet. Per Dómi- 
aquárum tuárum éxpetit fontem :| num. | 
The Celebrant tien begins the blessing of the font, saying : 
Y. Dóminus vobiscum. E. Et cum spíritu tuo. 
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Orémus. 


Mnipotens sempitérne Deus, ad- 
ésto magnae pietátis tuae my- 
stériis, adésto sacraméntis : et ad 
recreándos novos pópulos, quos tibi 
fons baptismatis párturit, spíritum 


Prayer. 
adoptiónis emitte : ut quod nostrae 
humilitátis geréndum est ministério, 
virtútis tuae impleátur efféctu. Per 
Dóminum. 


With his hands joined, he says in the tone of the Preface: 


Per ómnia saécula saeculórum. 
E. Amen. Y. Dóminus vobiscum. 
E. Et cum spíritu tuo. Y. Sursum 
córda. E. Habémus ad Dóminum. 
Y. Grátias agámus Dómino Déo 
nóstro. E. Dignum et justum est. 


bes dignum et justum est, 
aequum et salutáre, nos tibi 
semper et ubíque grátias ágere, Dó- 
mine sancte, Pater omnipotens, 
aetérne Deus. Qui invisibili potén- 
tia, sacramentórum tuórum mira- 
biliter operáris efféctum : Et licet 
nos tantis mystériis exsequéndis 
simus indígni : Tu tamen grátiae 
tuae dona non déserens, étiam ad 
nostras preces, aures tuae pietátis 
inclinas. Deus, cujus Spíritus super 
aquas, inter ipsa mundi primórdia 
ferebátur : ut jam tunc virtütem 
sanctificatiónis, aquárum  natüra 
concíperet. Deus, qui nocéntis mun- 
di crímina per aquas ábluens, rege- 
neratiónis spéciem in ipsa dilúvii 
effusióne signásti : ut ünius ejusdém- 
que eleménti mystério, et finis esset 
vítiis, et origo virtutibus. Réspice, 
Dómine, in fáciem Ecclésiae tuae, 
et multíplica in ea regeneratiónes 
tuas, qui grátiae tuae affluéntis im- 
petu laetificas civitátem tuam; fon- 
témque baptismatis áperis toto orbe 
terrárum géntibus innovándis : ut 
tuae majestátis império, sumat 
Unigéniti tui grátiam de Spíritu 
sancto. | l 

With his hand, the Celebrant di- 
vides the water in the form of a 
cross; he then wipes his hand and 
continues : 


UI hanc aquam regenerándis 
hominibuspraeparatam, arcana 
sui numinis admixtióne foecúndet : 


ut sanctificatióne concépta, ab im- 
maculáto divíni fontis útero, in no- 
vam renáta creatúram, progénies 
caeléstis emérgat. Et quos aut sexus 
in córpore, aut aetas discérnit in 
témpore, omnes in unam pariat grá- 
tia materinfántiam.Proculergo hinc, 
jubénte te, Dómine, omnis spíritus 
immundus abscédat.: procul tota 
nequitia diabólicae fraudis absistat. 
Nihil hic loci hábeat contráriae vir- 
tütis admíxtio : non insidiándo cir- 
cümvolet : non laténdo subrépat : 
non inficiéndo corrümpat. E 


Here he touches the water with his 
hand. | | 


IT haec sancta et innocens crea- 


JÓ túra, libera ab omni impugna- 
tóris incursu, et tótius nequitiae 
purgáta discéssu. Sit fons vivus, 
aqua regénerans, unda purificans : 
ut omnes hoc lavácro salutífero di- 
luéndi, operánte in eis Spiritu San- 
cto, perféctae purgatiónis indulgén- 
tiam consequántur. 


He makes the sign of the cross 
three times over the water saying : 


Nde benedicote, creatüra aquae, 

per Deum > vivum, per Deum 
»k verum, per Deum »k sanctum : 
per Deum, qui te, in princípio, ver- 
bo separávit ab árida : cujus Spiri- 
tus super te ferebátur. 


Here he divides the water with his 
hand and throws some of it towards 
the four quarters of the world, saying: 

UI te de paradísi fonte manáre 
fecit, et in quátuor flumínibus 
totam terram rigáre praecépit. Qui 
te in desérto amáram, suavitate 
índita fecit esse potábilem, et si- 
tiénti pópulo de petra prodüxit. Be- 
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ne»kdico te et per Jesum Christum 
Fílium ejus ünicum, Dóminum no- 
strum : qui te in Cana Galilaéae 
signo admirábili, sua poténtia con- 

vértit in vinum. Qui pédibus super 
te ambulávit : et a Joánne in Jor- 
dáne in te baptizátus est. Qui te 
una cum sánguine de látere suo 
prodüxit : et discipulis suis jussit, ut 
credéntes baptizaréntur in te, di- 
cens : Ite, docéte omnes gentes, 
baptizántes eos in nómine Patris, 
et Fílii, et Spíritus Sancti. 


T he priest continues, recto tono : 


Aec nobis praecépta servánti- 

bus, tu Deus omnípotens, cle- 
mens adésto : tu benígnus aspíra. 
: He breathes thrice upon the water 
in the form of a Cross, saying : 

U has simplices aquas tuo ore 

benedicito : ut praeter natura- 
lem emundatiónem, quam lavándis 
possunt adhibére corpóribus, sint 
étiam purificándis méntibus effi- 
caces. 

He sinks the Paschal Candle into 
the water three times, singing each 
time, in the tone of the Preface : 
DEI S in hanc plenitüdinem 

fontis virtus Spíritus Sancti. 

Before removing the Candle, he 
breathes three times upon the water, 
saying : 

Otámque hujus aquae substán- 
tiam, regenerándi foecündet 
efféctu. 
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He then takes "ie Candle out of the 
water and says: 


IC ómnium peccatórum mácu- 

lae deleántur : hic natüra ad 
imáginem tuam cóndita, et ad ho- 
nórem sui reformáta princípii, cun- 
ctis vetustátis squalóribus emundé- 
tur : ut omnis homo sacraméntum 
hoc regeneratiónis ingréssus, in ve- 
rae innocéntiae novam infántiam 
renascátur. Per Dóminum nostrum 
Jesum Christum Filium tuum : 
qui ventürus est judicáre vivos, et 
mórtuos, et saéculum per ignem. 
ky. Amen. 


The people are here sprinkled with 
the blessed water. The priest then 
pours some oil of catechumens into 
the water, saying : 

Anctificétur, et foecundétur fons 
iste Oleo salutis renascéntibus 
ex eo, in vitam aetérnam. ky. Amen. 

Then he pours chrism into the 
water, saying : 

Nfusio chrísmatis Dómini nostri 

Jesu Christi, et Spiritus Sancti 
Parácliti, fiat in nómine sanctae 
Trinitátis. Ej. Amen. 

Finally, he pours chrism and oil 
of catechumens both together into the 
water, saying . 

Ommíxtio chrismatis sanctifi- 

catiónis, et Olei unctiónis, et 
aquae baptísmatis, páriter fiat in 
nómine Patris, et Firflii, et 
Spíritus > Sancti. Ej. Amen. 


Whilst the Celebrant and his ministers return to the altar, two Cantors 
sing the Litany, each invocation being repeated by the Choir. 


T In churches where there is no baptismal font, after the Prayer which 
follows the last Prophecy, all kneel, and two Cantors sing the Litany, each 
invocation being repeated by the Choir. 
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- e-lé- i-son. Christe, Audi nos. Christe, exáudi nos. 
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Pá-ter de caé- lis, Dé-us, mi-se-1é7e nobis. 
Fili Redémptor mundi, Dé-us, mi-se-rére nobis. 
Spíri- tus Sán-cte, Dé-us, mi-se-ré-re nobis. 
Sancta Trinitas, nus Dé-us, mi-se-rére nobis. 


IAN —————— 
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Sancta Ma-ri- a, óra pro nobis. 
Sancta Dé- iGé-nitrix, óra pro nobis, 
Sancta Virgo vírginum, óra pro nobis. 































































Sancte Micha-el, 67a pro nóbis. 

Sancte Gábri-el, óra pro nobis. 

Sancte Rapha-el, óra pro nóbis. 
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Omnes sancti Angeli et Archánge-li,  orá-te pro nóbis. 
Omnes sancti beatórum Spirituum órdines, orá-ze pro nóbis. 








Sáncte Joánnes Baptísta, óra pro nobis. 
Sancte Jóseph, ora pro nobis. 
Omnes sancti Patriárchae et Prophétae, ^ orá-/e pro nóbis. 
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Sáncte Pé- tre, dra pro nóbis. 
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Sancte Paule, óra. | Sâncte Antoni, ora. 
Sáncte Andréa, óra. | Sáncte Benedicte, ora. 
Sancte Joannes, óra. | Sáncte Dominice, ora. 
Omnes sancti Apdstoli et Sancte Franeisce, óra. 
Evangelistae, orate. | Omnes sancti Sacerdótes et 
Omnes sáncti Discípuli Levitae, orate. 
Domini, orate. |Omnes sancti Ménachi et 
Sancte Stephane, óra. | Eremitae, orate. 
Sancte Laurénti, óra. | Sancta María Magdaléna, óra. 
Sáncte Vincénti, óra. | Sáncta Agnes, óra. 
Omnes sáncti Mártyres, oráte. | Sancta Caecilia, óra. 
Sáncte Silvéster, óra. | Sáncta Agatha, óra. 
Sáncte Gregóri, óra. | Sancta Anastasia, óra. 
Sáncte Augustine, óra. |Omnes sánctae Vírgines et 
Omnes sancti Pontifices et Viduae, orate. 
Confessóres, orate. | Omnes Sancti et Sánctae Déi, 
Omnes sancti Doctóres, oráte. intercédite pro nóbis. 
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Propizz- us é-sto, parce nó-bis, Dómine. 


PropíZ- us é- sto,  exáu-di nos, Dómine. 
Ab ómni má- lo,  lí-be- ra nos, Dómine. 














Ab omni peceato, i libera nos, Dómine. 
A mórfe perpétua, libera nos, Domine. 
Per mystérium sanctae incarnatiónis tüae, libera nos, Domine. 
Per advéntum tuum, líbera nos, Dómine. 
Per nativitátem tüam, libera nos, Dómine. 
Per baptísmum et sánctum jejuniam tuum, libera nos, Dómine. 
Per crücem et passiónem tuam, libera nos, Dómine. 
Per mortem et sepultiram túam, libera nos, Dómine. 
Per sánctam resurrectiónem tuam, libera nos, Dómine. 
Per admirábilem ascensiónem tuam, libera nos, Dómine. 
Per advéntum Spiritus Sancti Parácliti, libera nos, Domine. 
In die jadicii, libera nos, Domine. 
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Pecca-tó- res, te rogámus audi nos. 


Ut nóbis párcas, te rogamus audi nos. 
Ut Ecclésiam túam sanctam * régere et conservare dignéris, 

te rogámus audi nos. 

Ut Dómnum A postólicum et ómnes Ecclesiásticos órdines ? in sáncta 

religióne conserváre dignéris, te rogámus áudi nos. 

Ut inimicos sánctae Ecclésiae > humiliáre dignéris, te rogâmus audi nos. 

Ut régibus et princípibus christianis ? pacem et véram concórdiam 


donare dignéris, te rogamus audi nos. 
Ut nosmetipsos in tuo sancto servítio ? confortáre et conservare 
digneris, te rogamus audi nos. 


Ut ómnibus benefactóribus nóstris ? sempitérna bóna retribuas, 
te rogámus áudi nos. 
Ut fructus térrae ? dare et conserváre dignéris, te rogamus audi nos. 
Ut ómnibus fidélibus defünctis ? réquiem aetérnam donare dignéris, 
| te rogámus áudi nos. 
Ut nos exaudire dignéris te rogámus áudi nos. 
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Agnus Dé-i, qui tóllis peccá-ta mundi, parce nóbis Dó- 
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mine. Agnus Dé-i, qui tóllis peccá-ta mündi, — exáudi 
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nos Dómine. Agnus Dé-i, qui tóllis peccá- ta mundi, 























mi-se-rére nóbis. Chríste, áudi nos. Chríste, exáudi nos. 


The Cantors intone very solemnly Kyrie eléison. as indicated for Paschal 
Time, p. 16. The Celebrant intones Gloria in excélsis. and the bells are rung. 


Collect. 


Eus, qui hanc sacratíssimam | córpore et mente renováti, puram 

noctem glória Domínicae Re- | tibi exhíbeant servitütem. Per eum- 
surrectiónis illústras : consérva in| dem Dóminum nostrum Jesum 
nova famíliae tuae progénie ado- | Christum Fílium tuum : Qui tecum 
ptiónis spiritum, quem dedisti; ut | vivit. : 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Colossenses. Col. 3. 


Ratres : Si consurrexístis cum |tui enim estis, et vita vestra est 

Christo : quae sursum sunt |abscóndita cum Christo in Deo. 
quaérite, ubi Christus est in déxte- | Cum Christus apparuerit, vita ve- 
ra Dei sedens : quae sursum sunt |stra : tunc et vos apparébitis cum 
sápite, non quae super terram. Mór- | ipso in glória. 


After the Epistle, the Celebrant intones : 
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Lle- lú- ia. 


He sings this Allelúia three times, each time in a higher tone of voice. The 
Choir repeats it after him each time, in the same tone. 


The Choir then sings : 














bónus : quó- ni-am in saécu-lum mi-se-ri- 
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córdi- a * é- jus. (Alleluia zs not repeated here.) 
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Auda- te 


* Déminum 
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et collau-dá- te 
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pó- pu-li. Y. Quóni-am confirma- ta 
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I: Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 28. 


Espere autem sábbati, quae lu- 
céscit in prima sábbati, venit 
María Magdaléne, et áltera María, 
vidére sepulcrum. Et ecce terrae- 


mótus factus est magnus. Angelus. 


enim Dómini descéndit de caelo : 

et accédens revólvit lápidem, et 
sedébat super eum : erat autem 
aspéctus ejus sicut fulgur : et vesti- 
méntum ejus sicut nix. Prae timóre 
autem ejus extérriti sunt custódes, 


et facti sunt velut mórtui. Respón- 
dens autem Angelus, dixit muliéri- 
bus : Nolíte timére vos : scio enim, 
quod Jesum, qui crucifixusest, quaé- 
ritis : non est hic : surréxit enim, 
sicut dixit. Veníte, et vidéte locum 
ubi pósitus erat Dóminus. Et cito 
eüntes, dícite discípulis ejus quia 
surréxit : et ecce praecédit vos in 
Galilaéam : ibi eum vidébitis. Ecce 
praedíxi vobis. 


The Credo. isnot said; and there is no Offertory Antiphon. 


Secret, 


Uscipe, quaésumus Dómine, pre- | tiáta mystériis, ad aeternitátis no- 
ces pópuli tui, cum oblatióni- | bis medélam, te operánte, profí- 
bus hostiárum : ut paschalibus ini- | ciant. Per Dóminum. 
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Preface of Paschal Time, p. 8. The priest says Pax Dómini sit semper 
vobiscum, but the kiss of peace is not given. Agnus Dei. is omitted, and also 
the Postcommunion. | 


T After the last ablution, Vespers are sung in Choir, in the following 
manner. 


Ant. § 
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H Lle-lú-ia, * alle-lu-ia, alle-lú-ia. | 
Psalmus 116. 
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I. Laudáte Dóminum ózzzes géntes : * laudáte é- um ómnes 
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9. Quóniam confirmáta est super nos misericórdia éjus : * et véritas 
Dómini mánet in aetérnum. 


3. Glória Patri, ef Filio, * et Spiritui Sáncto. 
4. Sicut érat in principio, et nunc, ef sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


The Antiphon Allelúia. is repeated. The Celebrant then at once intones 
the Antiphon of the Magnificat. which is continued by the Choir : 


Ant. <= p qi E ax! — 1 
8. ; | —€——— oe E Sid 
———— M M 

















—Ó À— — ÁÀ—— MÀ 


























sábba-ti, vénit Marí-a Magdalé-ne, et álte-ra Mari- a, 
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vidére sepúlcrum, alle-lú-ia. Euouae. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 248. 


The Antiphon is repeated, after which the Celebrant says : 
Y. Dóminus vobiscum. Ry. Et cum spíritu tão. 
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Orémus. 


Piritum nobis, Dómine, tuae ca- | cias pietáte concórdes. Per Dómi- 
ritátis infúnde : ut quos sacra- num. 
méntis paschálibus satiásti, tua få- | 


Then he says : Y. Dóminus vobiscum. Fy. Et cum spiritu tuo. 


The Deacon turns to the people and sings : 


Eu pu. 
na a a a a. 
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Ite míssa est, alle-lá- ia, alle- lú- ia. 
Dé-o grá-ti- as, alle-lú-ia, alle- lú- ia. 


AT COMPLINE. 


Y. Jübe dómne benedicere. — Short Lesson. Frátres : Sóbrii estóte. — 
Y. Adjutórium nóstrum. Pater nóster. Confíteor. Misereátur. Indul- 
géntiam. Y. Convérte nos. Y. Déus in adjutórium. Glória Pátri. 
Alleluia. 


Then the Psalms of Sunday are sung without an Antiphon, in the 
following tone : 


Psalm 4. 
The Cantor 
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I. Cum invocá-rem exaudívit me Dé-us justi-ti-ze mé- ae : * 
The Choir 











in tribu-la-ti-óne di-lazészz mí- hi. 


2. Miserére méi * et exáudi oratidnem méam. 

3. Fílii hóminum, úsquequo grávi eórde? * ut quid diligitis vanitátem 
et quaéritis mendácium? 

4. Etscitóte quóniam mirificávit Dominus sánctum suum : * Dominus 
exáudiet me cum clamávero ad éum. 

5. Irascimini, et nolite peceare : * quae dicitis in córdibus vestris, in 
cubilibus véstris compungimini. 

6. Sacrificate sacrifícium justitiae, et sperate in Dómino. * Multi 
dicunt : Quis osténdit nóbis bôna? 

7. Signátum est super nos lumen vúltus tu/, Dómine : * dedisti laeti- 
tiam in córde méo. 

8. A früctu fruménti, víni, et ólei sui, * multiplicáti sunt. 

9. In pace in idipsum * dórmiam, et requiéscam. 

10. Quóniam tu, Dómine, singuláriter in spe * constituisti me. 
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41. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
12. Sicut érat in principio, et nunc, ef sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Psalm 90. 
The Cantor The Choir 
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I. Qui habi-tat in adjutó-ri-o A/tíssimi, * in protecti-óne 
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Dé-1 caéli commorábi-tur. 


2. Dicet Dómino : Suscéptor méus es tu, et refugium méum : * Déus 
méus, sperábo in éum. 

3. Quóniam ipse liberávit me de laqueo venantium, * et a vérbo áspero. 

4. Scapulis suis obumbradit tibi : * et sub pénnis éjus sperábis. 

5. Scúto circúmdabit te véritas éjus : * non timébis a timóre noeturno. 

6. A sagítta volánte in die, a negótio perambulánte in ténebris : * 
ab incúrsu, et daemónio meridiáno. 

1. Cádent a látere tuo mille, et decem millia a déxtris túis : * ad te 
autem non appropinquabit. | 

8. Verümtamen óculis túis considerábis : * et retributiónem peccató- 
rium vidébis. 


9. Quóniam tu es, Dómine, spes méa : * Altissimum posuisti refugium 
tüum. 


10. Non accédet ad fe málum : * et flagéllum non appropinquabit 
tabernáculo tuo. 

14. Quóniam Angelis súis mandavit de te : * ut custódiant te in ómni- 
bus viis túis. 

12. In mánibus portabunt te : * ne forte offéndas ad lapidem pédem 
tuum. 

13. Super aspidem et basiliscum ambulábis : * et conculcábis leónem 
et dracónem. 

. 14. Quóniam in me sperávit, liberábo éum :* prótegam éum, quóniam 

cognóvit nómen méum. 

15. Clamábit ad me, et égo exaudiam éum : * cum ipso sum in tribu- 
latióne : erípiam éum et glorificábo éum. 

16. Longitúdine diérum replébo éum : * et osténdam illi salutáre 
méum. 

17. Gloria Patri, ef Filio, * et Spiritui Sáncto. 

18. Sicut érat in princípio, et nunc, ef semper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen, 
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Psalm 133. 
The Cantor The Choir 
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I. Ecce nunc benedí-ci-Z Dóminum, * ómnes sérvi Dómini : 














2. Qui statis in dómo Domini, * in átriis dómus Déi nostri. 


3. In nóctibus extóllite manus véstras in sáncta, * et benedícite Dó- 
minum. 


4. Benedicat te Dóminus ex Sion, * qui fécit caé/um et térram. 
- 9. Glória Patri, ef Filio, * et Spiritui Sancto. 

6. Sicut érat in princípio, et nunc, ef semper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. | 


The Hymn, the Chapter, the Short Resp., and the Versicle are all omitted. 


The Antiphon Véspere autem sábbati, p. 761, is intoned, and the Canticle Nunc 
dimittis. is sung. 


Canticle of Simeon. 








táre tú- um. 3. Quod’ parásti * etc. 


3. Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum : 

4. Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plébis fiae Israel. 

5. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 

6. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 

The Antiphon is repeated. The Celebrant then says : 

Y. Dominus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo. 


Prayer. Visita. with all that follows as on p. 273. Anthem. Regina 
caéli. p. 975. 





EASTER SUNDAY. 
THE RESURRECTION OF OUR LORD. 
AT MATINS. 


Pater. Ave Maria. and Credo. | 





nunti- ábit láudem tú-am. = 
Déus in adjutórium. Glória Patri. Alleluia. p. 250. 











Invitatory. 
D. wo n A 
S Urré- xit Dómi-nus ve-re, * Alle- lú- ia. 


The Choir repeats : Surréxit Dominus vere : * Alleluia. 
Psalm. 8-0 — — — _ E === TT 
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V Enf-te, exsultémus Dómino, jubi-lémus Dé-o, sa- 
































si-ó-ne, et in psálmis jubi-lémus é- i. 


The Choir : Surréxit. 


























Quóni- am Dé-us mágnus Dóminus, et Rex mágnus su- 
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sú-am : qui-a in manu é-jus sunt omnes fines térrae, 
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et alti-túdines mónti-um ípse cónspi- cit. 
The Choir : * Alleluia. 


In the following Verse, the Choir kneels at the words. Venite, adorémus, 
et procidamus ante Déum. 
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Quóni-am ipsi-us est ma-re, et ipse fé-cit illud, et 
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á-ridam fundavérunt mánus é- jus : vení-te, adorémus, 





et pro-cidamus ante Dé-um : plo-rémus co-ram Dómino, 
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qui fé-cit n nos, qui-a ipse ee 3t Dominus Dé Dé us no-ster; nos 





autem pópu-lus é-jus, et óves páscu-ae é-jus. 
The Choir : Surréxit. 
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Hódi-e, si vócem é-jus audi- é-ri-tis, no-li-te obdu-rá-re 
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córda véstra, sicut in exacerba-ti- óne secúndum di-em 
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tenta-ti- ónis in de-sérto: ubi tentavé-runt me pátres 
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véstri, probavé-runt et vidérunt ópe-ra mé- a. 
The Choir : * Alleluia. 
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Quadragínta ánnis próximus fú-i gene-ra-ti- óni hü- ic, 
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et díxi : Semper hi érrant córde; {psi vero non cogno- 
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tro- ibunt in réqui-em mé- am. 
The Choir : Surréxit. 




















Gló-ri- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-rí-tu-i Sáncto. Sic- 
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ut é-rat in princi-pi-o, et nunc, et semper, et in saécu- 


= 
—— 
— 











la saecu-ló-rum. Amen. 


The Choir : * Allelüia. 
The Cantors : Surréxit Dóminus. The Choir : * Alleluia. 











768 , Easter Sunday. 
A more recent tone, ad libitum. 
Ro a peg 
indies sonal exsultómus Domine: Jab lei Dómino, jubilémus Dé-o, Dé-o, salu- 
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tá-ri nóstro : prae-occupémus fáci- em éjus in É mis 
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si- ó-ne, et in psálmis jubi-lémus é- i. 








The Choir : Surréxit. 
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Quóni-am Dé-us magnus Domme et Rex rem super 
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ómnes dé- os : quóni- am non repéllet Dóminus plébem 
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altitúdines mónti-um {pse cónspi-cit. 


The Choir : * Alleluia. 


In the following Verse, the Choir kneels at the words Venite, adorémus, 
et procidámus ante Déum. 
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Quóni-am ipsí-us est mare, et ipse fé-cit íllud, et áridam 
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fundavérunt manus é- jus : vení-te, adorémus, et procida- 











mus ante Dé- um : plorémus coram Dómino, qui fécit nos, 
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éjus, et óves pascu-ae é-jus. 
The Choir : Surréxit. 
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ti- Onis in de-sérto : ubi tentavérunt me pátres véstri, 
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probavérunt et vidérunt ópe-ra mé- a. 


The Choir : * Alleluia, 
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Quadragínta ánnis próximus fú- i genera ti-óni hú-ic, et 
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díxi : Semper hi érrant corde; — ípsi vero non cognove- 
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runt ví- as mé-as: PAE jurávi in i-ra mé- a: si in- 


ES DSO A 
De rs 
tro- ibunt in réqui- em mé- am. 
The Choir : Surréxit. 
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Gló-ri-a Patri, et Fí-li-o, et Spi-ri-tu- i Sáncto : Sicut 


(te a We ay 


érat in sue O, et nunc, et semper, ai in saécula 


























e A no e me tom 





saeculó-rum. Amen. 


The Choir : * Allelúia. 
The Cantors : Surréxit Dóminus. The Choir : * Allelúia. 


IN THE NOCTURN. 














de oe sis ms ea es REPE 
a a = 
€ -go sum qui sum, * et consi-li- um mé-um non est 
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cum impl- is, scd. 4 in a lése Dómi-ni vo- lántas mé-a est, 
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 alle-là- ia. 
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Psalm 1, 


i a a eee a e pe A a 
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pesti-lénti-ae zon sédit. 


2. Sed in lége Dómini volúntas éjus, * et in lége éjus meditábitur 
die ac nócte. 


3. Et érit tamquam lígnum, quod plantátum est secus decúrsus aquá- 


rum, * quod frúctum suum dabit in témpore são : 

4. Et fólium éjus non défluet : * et ómnia quaecümque fáciet prospe- 
rabüntur. 

5. Non sic ímpii, nón sic : * sed tamquam pülvis, quem prójicit 
véntus a facie térrae. 

6. Ideo non resurgent impii in judicio : * neque peccatóres in concílio 
justorum. 

7. Quóniam nóvit Dóminus viam justórum, * et iter impiórum 
peribit. 

8. Glória Patri, et Filio, * et Spirítui Sáncto. 

9. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. | 


2. Ant. ESG REM ] >]>-]>]->] á > E 
l. g 





Ostu-lávi Pátrem mé- um, * alle- lú- ia : dédit 





mí-hi Gén-tes, alle-lü- ia, in he-redi-tá-tem, alle-lú- ia. 
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Psalm 2. 
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2. Astitérunt réges térrae, et principes convenérunt in unum * 
advérsus Déminum, et advérsus Christum éjus. 
3. Dirumpámus vincula eórum : * et projiciámus a nóbis jugum 
ipsórum. 
4. Qui habitat in caélis, irridébit éos : * et Dóminus subsannábit éos. 
5. Tunc loquétur ad éos in ira súa, * et in furóre sto conturbábit éos. 
6. Ego autem constitutus sum Rex ab éo super Sion montem sanctum 
éjus, * praédicans praecéptum éjus. 
7. Dóminus dixit ád me : * Fílius méus es tu, ego hódie génui te. 
8. Póstula a me, et dábo tibi Géntes hereditátem tuam, * et possessió- 
nem túam términos tórrae. 
9. Réges éos in Virga férrea, * et tamquam vas figuli confringes éos. 
10. Et nunc, réges, intelligite : * erudimini, qui judicátis térram. 
11. Servite Dómino in timóre : * et exsultáte éi cum tremóre. 
12. Apprebéndite disciplínam, nequándo iraseátur Dóminus, * et 
pereátis de vía justa. 
13. Cum exárserit in brevi ira éjus, * beáti ómnes qui confidunt in éo. 
14. Glória Pátri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 


19. Sicut érat in princípio, et nune, et sémper, * et in saécula 
saeculórum. Amen. 


go ete tien e 


— 























€ -go dormí- - vi, * et sómnum cé-pi : et exsurré- 
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‘Psalm 3. 











A 





multi insúrgunt advérsum me. 


9. Multi dicunt ánimae méae : * Non est sálus ipsi in Déo éjus. 
3. Tu autem, Dómine, suscéptor méus es, * glória méa, et exáltans 
cáput méum. 
4. Voce méa ad Dóminum clamávi : “et exaudivit me de monte 
sáncto suo. 
9. Ego dormivi, et soporatus sum : * et exsurréxi, quia Dominus 
suscépit me. 
6. Non timébo míllia pópuli circumdántis me : * exsúrge, Dómine, 
salvum me fac, Déus méus. 
7. Quóniam tu percussisti ómnes adversántes mihi sine causa : * 
déntes peccatórum contrivisti. 
8. Dómini est Salus : * et super pópulum tuum benedictio túa. 
9. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
10. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


A 
E ER NEQOE NE (niu MN MEM 


Y. Surréxit Dóminus de sepülcro, alle-lú-ia. 
W. Qui pro nobis pepéndit in lígno, alle-lú-ia. 











Pater noster. 
Y. Et ne nos indúcas in tentatiónem. 
E. Sed líbera nos a malo. 


Absolution. Exáudi, Dómine Jesu Christe, preces servórum tuórum, T 
et miserére nobis : * qui cum Patre et Spiritu Sancto vivis et regnas in 
saécula saeculórum. Ey. Amen. 


The Lector. Y. Jube, domne, benedícere. 


Blessing. Evangélica léctio * sit nobis salus et protéctio. 
R. Amen. | | 
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Léctio sancti Evangélii secundum Marcum. 


Lesson I. 


N illo témpore : María Magda- 

léne, et María Jacóbi, et Salóme 
emérunt arómata, ut veniéntes ün- 
gerent Jesum. Et réliqua. 


Homilia sancti Gregórii Papae. 
Hom. 21. in Evang. 


Udístis, fratres caríssimi, quod 
sanctae mulíeres, quae Dómi- 
num füerant secütae, cum aromáti- 
bus ad monuméntum venérunt, et 
ei, quem vivéntem diléxerant, étiam 


mórtuo, stüdio humanitátis obse- 


quüntur. Sed res gesta áliquid in 
sancta Ecclésia signat geréndum. 
Sic in necésse est ut audiámus 





sop. 1. v o 


A Nge-lus Dó- mi- 


E— VER REPRE RU 
E RR Tasc tene 





et accé- dens re-vól- vit lá- 


Chap. 16. 


quae facta sunt, quatenus cogité- 
mus étiam quae nobis sint ex eorum 
imitatióne faciénda. Et nos ergo in 
eum, qui est mórtuus, credéntes, si 
odore virtutum reférti, cum opi- 
nióne bonórum óperum Dóminum 
quaérimus, ad monuméntum profé- 
cto illius cum aromátibus venímus. 
Illae autem mulíeres Angelos vi- 
dent, quae cum aromatibus vené- 
runt : quia vidélicet illae mentes 
supérnos cives aspiciunt, quae cum 
virtútum odóribus ad Dóminum 
per sancta desidéria proficiscúntur. 
Tu autem, Dómine, miserére nobis. 
ky. Deo grátias. 








res See rere IEEE 


* descén-dit de caé- 


ni 





pi- 





per é- um sédit, 


et di- xit mu- 


li- é- 





* No-lí- te timé- 


ae 
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fixum quaéri- tis 











vidé-te ló- cum, 


sci-o e- 


jam surré- 





Al a BICI A 


ubi SOR 


nim qui-a cru-ci- 





xit, veni- te, et 


——— 


Eu uH 


érat Dóminus, al- 
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dérunt júvenem sedéntem in déxtris, 








cândida, 


Gló- 





et obstupu-é- runt:qui 


put es 


ris: «À 


co-opértum stó-la 





dí-xit íl- 
*— i 


———— 














Patri, et Fi-li- 





tu- i San- 
The Y. Angelus. is repeated up to the Y. 


de 


Y. Jube, domne, benedicere. 


cto. 


Blessing. Divínum auxilium * máneat semper nobiscum. ky. Amen. 


Lesson II. 


Otándum vero nobis est, quid- 

nam sit, quod in dextris sedére 
Angelus cérnitur. Quid namque per 
sinistram, nisi vita praesens : quid 
vero per déxteram, nisi perpétua 
vita designátur? Unde in Cánticis 
canticórum scriptum est : Laeva 
ejus sub cápite meo, et déxtera 
illius amplexábitur me. Quia ergo 
Redémptor noster jam praeséntis 
vitae corruptiónem transíerat, recte 
Angelus, qui nuntiáre perénnem 
ejus vitam vénerat, in déxtera se- 


débat. Qui stola cándida coopértus 
appáruit : quia festivitátis nostrae 
gáudia nuntiávit. Candor étenim 
vestis, splendórem nostrae denün- 
tiat solemnitátis. Nostrae dicámus, 
an suae? Sed ut fateamur vérius, 
et suae dicámus, et nostrae. Illa 
quippe Redemptoris nostri resurré- 
ctio et nostra festivitas fuit, quia 
nos ad immortalitátem redúxit : et 
Angelórum festívitas éxstitit, quia 
nos revocándo ad caeléstia, eórum 
nümerum implévit. Tu autem. 


Eu d eo 
y nb eta —— 


UM transisset * sáb-ba- 





tum, Ma-ri- a Mag- 
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da-lé- ne, et Marí- a Jacobi, et Salóme 





— 3 aa Este pai itk 
emé- runt aróma- ta, * Ut veni-én-tes ünge-rent 
=> ———À4À 








Jé- sum, alle-lú-ia, alle- 1ú- ia. Y. Et val- 
a 

: — sara B m 
AT ER a = 8 8 3 a” ia NN 


— RE ER e i eee 


de mane  úna sabbatórum, véni-unt ad monumén- 





ta . a Se 


Patri, et Fi-li- o, et Spi-ri- tu-i San- cto. * Ut 








veni- én-tes. 


Y. Jube, domne, benedicere. 


Blessing. Ad societatem civium supernórum * perdúcat nos Rex 
Angelórum. K. Amen. 


Lesson III. 


I5 sua ergo ac nostra festivitáte| minas affátur, audiámus : Nolite 
Angelus in albis véstibus appá-| expavéscere. Ac si apérte dicat : 
ruit : quia dum nos per resurrectió- | Páveant illi, qui non amant advén- 
nem Domínicam ad supérna redü- | tum supernórum cívium : pertimé- 
cimur, caeléstis pátriae damna re- | scant, qui carnálibus desidériis pres- 
parántur. Sed quid adveniéntes fé- |si, ad eórum se societatem pertín- 
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gere posse despérant. Vos autem vestiménta ejus sicut nix. In fúlgure 
cur pertiméscitis, quae vestros con- étenim terror timóris est, in nive 
cives vidétis? Unde et Matthaéus | autem blandiméntum candóris. Tu 
Angelum apparuisse describens, ait : | autem. 


Erat aspéctus ejus sicut fulgur, et 


Te Déum laudámus. p. 1832. or p. 1834. 
AT LAUDS. 





Antiphons of Vespers, p. 782. Psalms of Feasts, p. 221. 


The Chapter, the Hymn, and the Versicle are all omitted, but the Ant. 
Haec dies, is said as at Vespers, p. 783. 























At Bened. § —— a a SA 
Ant. 8. G L8 4 31 78 à ERE a 8: EE Lm" 
€ T valde mane * úna sabbató-rum, véni- unt ad 











Ee 











ESZES sos 








monuméntum, orto jam só-le, alle-lú-ia. Euouae. 


Prayer, Deus qui hodiérna die. 778. 


A Double Alleluia is added to the Y. Benedicámus Dómino as af 
Vespers, p. 783. The Y. Fidélium ánimae. is said with all that follows 
as on p. 993 


At Prime. Y. Déus in adjutórium. Glória Pátri. Psalms of Feasts, 
p. 226. Ant. Haec dies. p. 783. Prayer. Dómine Deus omnipotens. 
p. 939. Pretiósa. Short Lesson. Si consurrexístis cum Christo. p. 934. 


The Psalms are sung in the tone indicated at T'erce. 


AT: TERCE. 


After the Y. Déus in adjutórium. and Glória Patri. the Psalms of Sunday 
are said without an Antiphon. Then the Ant. Haec dies. p. 783 is said, ana 
the Prayer Deus qui hodiérna die. p. 778. 


The Psalms of the Little Hours are sung in the following tone : 





num tu-á- rum: * et exquíram é- am semper. 


Sext and None are said in the same manner. 
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AT MASS. 

Inte. AAA AAA 
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Esur-réxi, * et adhuc técum sum, al- le- 
—— — Áo {2 >>> — 
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lu- ia: po-su- f-sti su- per me má- num tü- am, 








al- le- lú- ia: mi-rá- bi-lis fá-cta ^ est sci- én- 
A — eee ae 
—s-asa— O A A a 
ti-a tú- a, alle- lú-ia, al- le- lú- ia. Ps, Dó- 





oot 
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mine probásti me, et cognovísti me : * tu cognovísti ses- 
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si-ónem mé-am, et resurrecti- ó-nem mé-am. Gló-ri-a 
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Patri. Euo uae 











Collect. 
pes qui hodiérna die per Uni-| vota nostra, quae praeveniéndo 
génitum tuum, aeternitátis no- | aspiras, * étiam adjuvándo prosé- 


bis áditum devicta morte reserásti : f | quere. Per eúmdem. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 7. Cor. 5. 


Ratres : Expurgáte vetus fer-¡stus. Itaque epulémur : non in 

méntum, ut sitis nova conspér- | ferménto véteri, neque in ferménto 
sio, sicut estis ázymi. Etenim Pa- | malitiae, et nequitiae : sed in ázy- 
scha nostrum immolátus est Chri- | mis sinceritatis, et veritatis. 


Grad. 


h E - , : CINN 16 
Aec di- . es, * quam fé-cit Do- 
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mi- nus: exsulté- mus, 
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et lae-té- mur in é- a. 
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Y. Confi-témi-ni Dó- mi- no, quó- 
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culum mi-se-ri-cór- di-a *é- jus. 





tus est* Chrí-. stus. 
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Allelüia. is not repeated, but the Sequence is then said : 


Seq. § | 











Vou i 
Ictimae paschá-li láudes * ímmolent Christi- ani. 
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Agnus redémit óves : Christus innocens Pátri  reconci- 
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do : dux vitae mórtu-us, régnat vivus, Dic nóbis Marí- a, 
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quid vidísti in ví-a? Sepúlcrum Christi vivéntis, et gló- 





















¡- _ mi NA AA, 
| i 
lilaé- am. Scimus Chrístum surrexísse | a mórtu- is vere : 
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A AN incite CERE : Je ae 
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| n 
tu nobis, victor Rex, mi-se-ré-re. Amen. Alle-lú-ia, 
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++ Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum. Marc. 16. 


N illo témpore : María Magda- 

léne, et María Jacóbi, et Saló- 
me emérunt arómata, ut veniéntes 
üngerent Jesum. Et valde mane 
una sabbatórum, véniunt ad monu- 
méntum, orto jam sole. Et dicébant 
ad invicem : Quis revólvet nobis 
lápidem ab óstio monuménti? Et 
respiciéntes vidérunt revolütum lá- 
pidem. Erat quippe magnus valde. 
Et introeüntes in monuméntum vi- 


dérunt juvenem sedéntem in dex- 
tris, coopértum stola cándida, et 
obstupuérunt. Qui dicit illis : Nolíte 
expavéscere : Jesum quaéritis Na- 
zarénum, crucifixum : surréxit, non 
est hic, ecce locus ubi posuérunt 
eum. Sed ite, dícite discípulis ejus, 
et Petro, quia praecédit vos in 
Galilaéam : ibi eum vidébitis, sicut 
dixit vobis. Credo. 





al- le- 


Secret, | . 


Uscipe, quaésumus Dómine, pre- 
ces pópuli tui cum oblatiónibus 
hostiárum : ut paschálibus initiáta 


Preface. Easter Sunday, p. 8. 
Comm. É 


& —n ————J.——z 


Ascha 





nóstrum 





4 
* immo-látus 


mystériis, ad aeternitátis nobis me- . 


délam, te operante, proficiant. Per 
Dóminum. 
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est Chri- 








‘a- zy-mis Since-ri-tatis et veri-tá- tis, alle- 
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lú- ia, 
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Postcommunion, 


Piritum nobis, Domine, tuae ca- [cias pietáte concórdes. Per Dómi- 
ritátis infünde : ut, quos sacra- | num. 
méntis, Paschálibus satiásti, tua fá- 


At Sext and None, al! is said as at Terce, p. 777. 


AT VESPERS. 

Psalms. 4. Dixit Dóminus. 8. G. 133. — 2. Confitébor. 7. c. 139. — 
3. Béatus vir. 8. c. 147. — 4. Laudáte. pueri. 7. a. 151. — 5. In éxitu. 
8. G. 159. 

É Ant. EE ——— atoa as 
ee HETE E CCI ee [erem 
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Ngelus autem Dó-mini * descéndit de caélo, et 
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accé- dens revólvit lápidem, et sedébat super é- um, alle- 
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lú-ia, alle-lú- ia. E uou sa e. T ecce terraemó- 
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tus * fáctus est magnus : Ange-lus enim Dómini descén- 
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dit de caélo, alle-lú- ia, "Euoua e. E -rat au- 
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tem * aspéctüs é-jus sic-ut fül-gur : vestiménta é-jus sic- 














szeget EE == 























—— —ÓÓMÁ 


mó-re autem é-jus* extérri-ti sunt custódes, et fácti sunt 
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ve-lut mórtu-i, alle-lú-ia. Euoua e. R . Espón- 
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dens autem TESTI * díxit mu-li- é-ribus : No-lí-te ti- 
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mé-re : sce enim quod Jésum quaéri-tis, alle-lú- ia. 


buds ae 


Chapter, Hymn, and Versicle are all omitted, but the following Antiphon 
is said : 


Any: Apa a mM 
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et lae-té- mur in é- a. 
At Magnif. 4—-————— —————— 1 a — g—— 
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“E Et = ee ej 
T resprci-én-tes * vidérunt revo-lu-tum lápi- 
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dem : érat quippe magnus valde, alle-lú-ia. Euou a e 


Cant. Magnificat. 3. a. p. 208, or p. 214. 
Prayer. Deus qui hodiérna die. p. 7 é aras 
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Y. Benedi-cámus Dómino,  alle-lá-ia, alle- E ia. 
HN. Dé- o grá-ti- as, alle-lú-ia, alle- lú- ia. 














784 a Easter Sunday. 
The Y. Benedicamus Dómino is sung in this manner at Vespers and at 


Lauds from this day till Saturday before Low Sunday. On Easter Sunday, 
however, and on the two following days, the W. may be sung as follows : 


E SS 
TA Mm eoi E marea 
Ro 4 he 


W.Benedicamus Dó- mi- no, alle- lú-ia, alle- lú- ia. 




















é 
ky. Dé- o grá- ti- as, alle- lú-ia, alle- lú- ia. 


AT COMPLINE. 


Jübe, dómne. — Short Lesson. Fratres : Sóbrii estóte. — Y. Adjutérium 
nóstrum. Pater noster. Confiteor. Misereátur. Indulgéntiam. Y. Convérte nos. 
Y . Déus in adjutórium. Glória Patri. Alleluia. The Psalms of Sunday are sung 
in the tone 8. G. p. 264. The following Antiphon is then sung : 








p ES NS 
H Lle-lú-ia, alle-lú-ia, alle-lú-ia, alle-lú- ia. 
The Canticle Nunc dimittis. is next sung : 


Canticle of Simeon. 





tú-um in pá- ce. 2. Qui-a vidé-runt... 3. Quod parásti * etc. 


2. Quia vidérunt ócu// méi * salutáre tuum. 

3. Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum : 

4, Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plébis túae Israel. 

9. Glória Patri, ef Filio, * et Spiritui Sáncto. 

6. Sicut érat in princípio, et nunc, ef sémper, * et in saécula saecu/ó- 
rum. Amen. 

The Ant. Haec dies. p. 783. is next said; then the Prayer Visita, quaésumus. 
with all that follows, p. 273. . 


*| During the Octave of Easter until Vespers on the Saturday exclusive, 
the Office of Easter Sunday is said at each of the Hours, except the prayer 
and the Antiphon of the Magnificat. which are proper for each day. On 
Monday and Tuesday, the Office is of double rite; on the other days, of 
semi-double. — 
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EASTER MONDAY. 


AT MASS. 


Intr. t————— CE ER 
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I Ntrodú-xit vos Dómi- nus * in tér-ram flu-én-tem 
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lac et mel, alle- lú- ia: et ut lex Dómi- ni 





semper sit in ó-re vé-stro, alle-lú- ia, alle- lú- ia. 
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Ps. Confi- témi-ni Dómino, et invocá-te nómen éjus : * 


Ege IL 


annunti- ate inter géntes ó- pera é-jus. Gló-ri- a Patri. 
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Eu ou ae. 
Collect. 


Eus, qui solemnitáte pascháli,|féctam libertálem cónsequi me- 
mundo remédia contulisti : f | reátur, et ad vitam profíciat sem- 
pópulum tuum, quaésumus, cae- pitérnam. Per Dóminum. 
lésti dono proséquere; * ut et per- 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. zo. f. 


N diébus illis : Stans Petrus in | quod praedicávit Joánnes, Jesum a 
médio plebis, dixit : Viri fratres, Nazareth : quómodo unxit eum 
vos scitis quod factum est verbum | Deus Spíritu Sancto, et virtüte, qui 
per univérsam Judaéam : incípiens | pertránsiit benefaciéndo, et sanándo 
enim a Galilaéa, post baptísmum omnes oppréssos a diábolo, quóniam 
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Deus erat cum illo. Et nos testes | quam resurréxit a mórtuis. Et prae- 
sumus ómnium quae fecit in regió- | cépit nobis praedicáre pópulo, et 
ne Judaeórum, et Jerusalem, quem | testificari, quia ipse est, qui consti- 
occidérunt suspendéntes in ligno. | tútus est a Deo judex vivórum et 
Hunc Deus suscitávit tértia die, et | mortuórum. Huic omnes Prophétae 
dedit eum maniféstum fíeri, non | testimónium pérhibent, remissiónem 
omni pópulo, sed téstibus praeordi- | peccatórum accipere per nomen 
nátis a Deo : nobis, qui manducá- | ejus omnes qui credunt in eum. 
vimus, et bibimus cum illo, post- 


us — RN 
B EEE aj 























Aec di- es, * efc.p.778. V. Dicat nunc Is- 
1 = A 
LEO * 4 -N e NC 
P^ EE" CREE ES ec 
quo- ni- am 
pati Et ven ga 
bó- 
lum mi-se-ricór- di-a * é- jus. 








t -——————- 


Am "T eem) 
— 








lú la i aL MN — lus 


hr descén- dit de caé- lo: et accé- dens 


= 
asa — : — E A Tr — — 39 a a 


——b 
































revól- vit lá- pidem, et sedé-bat “ su-per é-um. 
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Sequence. Victims Pascháli. with Alleluia. at the end, p. 780. 
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++ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 24. b. 


N illo témpore : Duo ex discipulis 

Jesu ibant ipsa die in castéllum, 
quod erat in spátio stadiórum se- 
xaginta ab Jerusalem, nómine 
Emmaus. Et ipsi loquebántur ad 
invicem de his ómnibus, quae accí- 
derant. Et factum est, dum fabula- 
réntur, et secum quaérerent : et 
ipse Jesus appropinquans ibat cum 
illis : óculi autem illórum teneban- 
tur, ne eum agnoscerent. Et ait ad 
illos : Qui sunt hi sermónes, quos 
confértis ad invicem ambulántes, et 
estis tristes? Et respóndens unus, 
cui nomen Cléophas, dixit ei : Tu 
solus peregrínus es in Jerusalem, et 
non cognovisti quae facta sunt in 
illa his diébus? Quibus ille dixit : 
Quae? Et dixérunt : De Jesu Na- 
zaréno, qui fuit vir prophéta potens 
in ópere et sermóne, coram Deo, et 
omni pópulo : et quómodo eum 
tradidérunt summi sacerdótes, et 
príncipes nostri in damnatiónem 
mortis, et crucifixérunt eum. Nos 
autem sperabámus, quia ipse esset 
redempturus Israel; et nunc super 
haec ómnia, tértia dies est hódie, 
quod haec facta sunt. Sed et mulie- 
res quaedam ex nostris terruérunt 
nos, quae ante lucem fuérunt ad 
monuméntum, et non invénto cór- 
pore ejus, venérunt, dicéntes se 
étiam visiónem Angelórum vidisse, 
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qui dicunt eum vívere. Et abiérunt 
quidam ex nostris ad monuméntum: 
et ita invenérunt sicut mulieres di- 
xérunt, ipsum vero non invenérunt. 
Et ipse dixit ad eos : O stulti, et 
tardi corde ad credéndum in ómni- 
bus, quae locüti sunt prophétae! 
Nonne haec opórtuit pati Christum, 
et ita intráre in glóriam suam? Et 
incipiens a Móyse, et ómnibus pro- 
phétis, interpretabátur illis in ómni- 
bus scriptüris, quae de ipso erant. 
Et appropinquavérunt castéllo, quo 
ibant : et ipse se finxit lóngius ire. 
Et coegérunt illum, dicéntes : Mane 
nobíscum, quóniam advesperáscit, 
et inclináta est jam dies. Et intrávit 
cum illis. Et factum est, dum re- 
cümberet cum eis, accépit panem, 
et benedixit, ac fregit, et porrigé- 
bat illis. Et apérti sunt óculi eórum, 
etcognovérunt eum ; et ipse evánuit 
ex óculis eórum. Et dixérunt ad ín- 
vicem : Nonne cor nostrum ardens 
erat in nobis, dum loquerétur in via, 
et aperiret nobis Scripturas? Et sur- 
géntes eádem hora regréssi sunt in 
Jerüsalem; et invenérunt congre- 
gátos ündecim et eos, qui cum illis 
erant, dicéntes : Quod surréxit Dó- 
minus vere, et appáruit Simóni. Et 
ipsi narrábant quae gesta erant in 
via : et quómodo cognovérunt eum 
in fractióne panis. Credo. 
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Secret. Súscipe, quaésumus. p. 781. 


Preface Easier Sunday, p. 8. 
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tro, al- le- lú- ia. 


Postcommunion. Spíritum nobis. p. 782. 
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| UI sunt hi  sermónes, * quos confértis ad ínvi- 
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cem ambu-lántes, et éstis trístes? alle-lú- ia, alle-lú- ia. 
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Euouae. 


Cant. Magnificat. 8. G*. p. 212, or p. 218. — Prayer. Deus, qui solem- 
nitáte. p. 789. 
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EASTER TUESDAY. 
AT MASS. 
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lú- ia. Ps.Con-fi-témi-ni Dómi- 
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no, et invoca-te nómen é-jus : * annunti- á-te inter gén- 














tes ó-pe-ra é- jus, Gló- ri-a Patri. 
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Euoua e, 


Collect. 


Eus, qui Ecclésiam tuam novo 
semper foetu multiplicas : 7 
concéde fámulis tuis, ut sacramén- 





tum vivéndo téneant, * quod fide 
percepérunt. Per Dóminum. 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. 73. d. 


N diébus illis : Sürgens Paulus, et 

manu siléntium indícens, ait : 
Viri fratres, fílii géneris Abraham, 
et qui in vobis timent Deum, vobis 
verbum salütis hujus missum est. 
Qui enim habitabant Jerusalem, et 
principes ejus, ignorantes Jesum et 
voces Prophetárum, quae per omne 
sabbatum leguntur, judicantes im- 
plevérunt : et nullam causam mór- 


Nº 801. — 26 


tis inveniéntes in eo, petiérunt a 
Pilato, ut interficerent eum. Cum- 
que consummássent ómnia quae de 
eo scripta erant, deponéntes eum 
de ligno, posuérunt eum in monu- 
ménto. Deus vero suscitávit eum a 
mórtuis tértia die : qui visus est per 
dies multos his, qui simul ascénde- 
rant cum eo de Galilaéa in Jerusa- 
lem : qui usque nunc sunt testes 
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hanc Deus adimplévit filiis nostris, 
resüscitans Jesum Christum Dómi- 
num nostrum. 


ejus ad plebem. Et nos vobis annun- 
tiámus eam, quae ad patres nostros 
repromíssio facta est : AA 
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Sequence. Victimae Pascháli. with Alleluia. at the end, p. 780. 


»* Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 24. c. 


N illo témpore : Stetit Jesus in 

médio discipulórum suórum, et 
dicit eis : Pax vobis : ego sum, 
nolite timére. Conturbati vero, et 
contérriti, existimábant se spiritum 
vidére. Et dixit eis : Quid turbáti 
estis, et cogitatiónes ascéndunt in 
corda vestra? Vidéte manus meas, 
et pedes, quia ego ipse sum : palpa- 
te, et vidéte : quia spiritus carnem, 
et ossa non habet, sicut me vidétis 
habére. Et cum hoc dixisset, ostén- 
dit eis manus, et pedes. Adhuc au- 
tem illis non credéntibus, et miran- 
tibus prae gaudio, dixit : Habétis 
hic aliquid, quod manducétur? At 
illi obtulérunt ei partem piscis assi, 
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et favum mellis. Et cum manducás- 
set coram eis, sumens relíquias, 
dedit eis. Et dixit ad eos : Haec 
sunt verba, quae locütus sum ad 
vos, cum adhuc essem vobíscum, 
quóniam necésse est impléri ómnia 
quae scripta sunt in lege Móysi, et 
Prophétis, et Psalmis de me. Tunc 
apéruit illis sensum, ut intellígerent 
Scriptüras. Et dixit eis : Quóniam 
sic scriptum est, et sic oportébat 
Christum pati, et resürgere a mór- 
tuis tértia die : et praedicári in nó- 
mine ejus paeniténtiam, et remis- 
siónem peccatórum in omnes gen- 
tes. Credo. 
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Secret. 


Uscipe, Dómine, fidélium preces 

cum oblatiónibus hostiárum : ut 

per haec piae devotiónis officia, ad 
Preface. Easter Sunday, p. 8. 
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caeléstem glóriam transeámus. Per 
Dóminum. 
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sum sunt quaé-ri-te,  al-le- lú- ia, ubi Christus est 
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in déxte-ra Dé-i sé- dens: quae sur-sum sunt sá- pi- 
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te,  al-le- lu- ia. 
Postcommunion. 


oc quaésumus omnipotens | tibus persevéret. Per Dóminum no- 
Deus : ut paschális percéptio sa- | strum. 
craménti, contínua in nostris mén- 





AT VESPERS. 


At Magn Go TRT EST 
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égo ipse sum, alle-lú-ia, alle-lu-ia Euou a e. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 919, or 218. — Prayer. Deus, qui Ecclésiam. 
p.189. . . 


WEDNESDAY IN EASTER WEEK. 
AT MASS. 
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te  régnum, alle- lú- ia: quod vóbis parátum est 











Wednesday in Easter Week. 793 


É à eres à NE as mo 


TS ie e a VS | 








ab o-rí- gine mundi, 
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lú- ia. Ps. Cantá-te Dómino cánticum nó-vum : 
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Euoua e 


Collect. 


Eus, qui nos Resurrectiónis Do- 
mínicae ánnua solemnitáte lae- 
tificas : 1 concéde propítius; ut per 





temporália festa quae ágimus, * 
perveníre ad gáudia aetérna me- 
reámur. Per eumdem Dóminum. 


2. for the Church or for the Pope, p. 319. 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. 3. b. 


N diébus illis : Apériens Petrus 

os suum, dixit : Viri Israélitae, 
et qui timétis Deum, audite. Deus 
Abraham, et Deus Isaac, et Deus 
Jacob, Deus patrum  nostrórüm 
glorificávit Fílium suum Jesum, 
quem vos quidem tradidístis, et 
negástis ante fáciem Piláti, judi- 
cánte illo dimitti. Vos autem san- 
ctum, et justum negástis, et petístis 
virum homicídam donári vobis : 


i 
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auctórem vero vitae interfecistis, 
quem Deus suscitávit a mórtuis, 
cujus nos testes sumus. Et nunc, 
fratres, scio quia per ignorántiam 
fecístis, sicut et principes vestri. 
Deus autem, quae praenuntiávit 
per os ómnium Prophetarum, pati 
Christum suum, sic implévit. Poeni- 
témini ígitur, et convertímini ut 
deleántur peccáta vestra. 


es, * etc. p. 778. Y. Déxtera Dó- 
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Names 





tem,déxtera Dó- 





* apt 





Dó- minus ve- 


Pé- tro. - tro. 


távit me. 


Sequence. Nicümae Pascháli. with Alleluia at the end, p. “80. 


»* Sequentia sancti Evangelii 


N illo témpore : Manifestávit se 

iterum Jesus discipulis ad mare 
Tiberíadis. Manifestávit autem sic : 
Erant simul Simon Petrus, et Tho- 
mas, qui díditur Dídymus, et Na- 
thánaél, qui erat a Cana Galilaéae, 
et filii Zebedaéi, et álii ex discípulis 
ejus duo. Dicit eis Simon Petrus : 
Vado piscári. Dicunt ei : Venimus 
et nos tecum. Et exiérunt, et ascen- 
dérunt in navim : et illa nocte nihil 
prendidérunt. Mane autem facto, 
stetit Jesus in littore : non tamen 
cognovérunt discípuli quia Jesus 
est. Dixit ergo eis Jesus : Pueri, 
numquid pulmentárium habétis? 
Respondérunt ei : Non. Dicit eis : 
Mittite in déxteram navigii rete, 
et inveniétis. Misérunt ergo : et 
jam non valébant illud tráhere prae 
multitüdine píscium. Dixit ergo 
discípulus ile, quem  diligébat 
jesus, Petro : Dóminus est. Simon 
Petrus cum audísset quia Dóminus 


secundum Joannem. Joann. 27. 


est, tunica succinxit se (erat enim 
nudus) et misit se in mare. Alii 
autem discípuli navígio venérunt 
(non enim longe erant a terra, sed 
quasi cübitis ducéntis), trahéntes 
rete piscium. Ut ergo descendérunt 
in terram, vidérunt prunas pósitas, 
et piscem superpósitum, et panem. 
Dicit eis Jesus : Afférte de píscibus, 
quos prendidístis nunc. Ascéndit 
Simon Petrus, et traxit rete in ter- 
ram, plenum magnis piscibus cen- 
tum quinquaginta tribus. Et cum 
tanti essent, non est scissum rete. 
Dicit eis Jesus : Venite, prandéte. 
Et nemo audébat discumbéntium 
interrogáre eum Tu quis es? 
sciéntes, quia Dóminus est. Et 
venit Jesus, et áccipit panem, et 
dat eis, et piscem similiter. Hoc 
jam tértio manifestátus est Jesus 
discipulis suis, cum resurrexisset a 
mórtuis. Credo. 
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rum mandu-cá- vit hó- mo,  alle- lú- ia. 


Secret. 
Acrifícia, Dómine, Paschálibus | Ecclésia tua mirabiliter et páscitur 
gáudiis immolámus : guibus | et nutrítur. Per Dóminum. 
2. for the Church or for the Pope, p. 322. 
Preface. Easter Sunday, p. 8. 
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tur,  alle-lá- ia, alle- lú- ia. 


Postcommunion. 


B omni nos, quaésumus Dó-|in novam tránsferat creatúram : 
mine, vetustáte purgátos : Sa- | Qui vivis et regnas. 

craménti tui veneránda percéptio 

2. for the Church or for the Pope, p. 323. 


AT VESPERS. 
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bus quos prendidí-stis nunc. Ascéndit autem Simon Pétrus, 
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et tráxit ré-te in térram, plénum mágnis píscibus, alle- 
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Cant. Magníficat. 8. G. p. 212. — Prayer. Deus, qui nos Resurre- 
ctiónis. p. 793. 
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AT MASS. 
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fé-cit di- sér-tas, allelu- ia, alle- lú- ia. Ps. Can- 
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Collect. 


Eus, qui diversitatem Géntium matis, * una sit fides méntium, et. 
in confessióne tui nóminis adu- pietas actiónum. Per Dóminum 
násti : ł da, ut renátis fonte baptis- | nostrum. 


2. for the Church or for the Pope, p. 319. 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. 9. c. 


N diébus illis : Angelus Dómini 

locutus est ad Philippum, di- 
cens : Surge, et vade contra meri- 
diánum, ad viam, quae descéndit 
ab Jerusalem in Gazam : haec est 
desérta. Et surgens ábiit. Et ecce 
vir /Ethiops, eunúchus, potens 
Candácis regínae JEthíopum, qui 
erat super omnes gazas ejus : véne- 
rat adoráre in Jerüsalem : et re- 
vertebátur sedens super currum 
suum, legénsque Isalam prophé- 
tam. Dixit autem Spiritus Philippo : 
Accéde, et adjünge te ad currum 
istum. Accürrens autem Philíppus, 
audivit eum legéntem Isaíam pro- 
phétam, et dixit : Putásne intélligis 
quae legis? Qui ait : Et quómodo 
possum, si non áliquis osténderit 
mihi? Rogavítque Philippum ut 
ascénderet, et sedéret secum. Locus 
autem Scripturae, quem legébat, 
erat hic : Tamquam ovis ad occi- 
siónem ductus est : et sicut agnus 
coram tondénte se, sine voce, sic 
non apéruit os suum. [n humilitáte 
judícium ejus sublátum est. Gene- 


no 








Aec [s es, 
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ratiónem ejus quis enarrábit, quó- 
niam tollétur de terra vita ejus? 
Respóndens autem eunüchus Phi- 
líppo, dixit : Obsecro te, de quo 
Prophéta dicit hoc? de se, an de 
álio áliquo? Apériens autem Phi- 
lippus os suum, et incipiens a 
Scriptüra ista, evangelizávit illi 
Jesum. Et dum irent per viam, 
venérunt ad quamdam aquam : et 
ait eunüchus : Ecce aqua, quid 
próhibet me baptizári? Dixit autem 
Philíppus : Si credis ex toto corde, 
licet. Et respóndens, ait : Credo 
Fílium Dei esse Jesum Christum. 
Et jussit stare currum : et descen- 
dérunt utérque in aquam, Philíp- 
pus, et eunüchus, et baptizávit 
eum. Cum autem ascendissent de 
aqua, Spíritus Dómini rápuit Phi- 
lippum, et amplius non vidit eum 
eunuchus. Ibat autem per viam 
suam gaudens. Philippus autem 
invéntus est in Azóto, et pertrans- 
iens evangelizabat civitatibus cun- 
ctis (donec veniret Caesaréam) no- 
men Dómini Jesu Christi. 


Euer. Rt 


* etc. 778. Y. Lápidem, 





quem reprobavérunt aedi- fi-cán-. . tes, . 





hic fáctus est 
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Christus qui cre-ávit ómni- a: et mi-sértus 
oe ee — P —— 
e J * a aa 
est hu- mano * géne- ri. 


. Sequence. Víctimae Pascháli. with Allelüia af the end, p. . T80.- 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 20. c. 


N illo témpore : María stabat ad 
monuméntum foris, plorans. 
Dum ergo fleret, inclinávit se, et 
prospéxit in monuméntum : et vi- 
dit duos Angelos in albis, sedéntes, 


unum ad caput, et unum ad pedes, 


ubi pósitum fúerat corpus Jesu. 
Dicunt ei illi : Mülier, quid ploras? 
Dicit eis : Quia tulérunt Dóminum 
meum : et néscio ubi posuérunt 
eum. Haec cum dixísset, convérsa 
est retrórsum, et vidit Jesum stan- 
tem : et non sciébat quia Jesus est. 
Dicit ei Jesus : Mülier, quid ploras? 
quem quaeris? Illa existimans quia 


hortulánus esset, dicit ei : Dómine, 
si tu sustulísti eum, dicito mihi ubi 
posuisti eum : et ego eum tollam. 
Dicit ei Jesus : María. Conversa 
illa, dicit ei: Rabbóni (quod dicitur 
Magister). Dicit ei Jesus : Noli me 
tángere, nondum enim ascéndi ad 
Patrem meum : vade autem ad 
fratres meos, et dic eis : Ascéndo 
ad Patrem meum, et Patrem ve- 
strum, Deum meum, et Deum 
vestrum. Venit María Magdaléne 
annüntians discípulis : Quia vidi 
Dóminum, et haec dixit mihi. 
Credo. 
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tem lac et mel, alle- 
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Uscipe, quaésumus Dómine, | nis et baptismate renovati, sempi- 
münera  populórum tuórum|térham  beatitüdinem consequan- 
propítius : ut confessióne tui nómi- | tur. Per Dóminum. | | 
2. for the Church or for the Pope, p. 322. 


Preface, Easter Sunday, p. 8. 
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Postcommunion. 


Xáudi, Dómine, preces nostras : | cónferant praeséntis auxílium, et 
A ut redemptiónis nostrae sacro- | gáudia sempitérna concílient. Per 
Sancta commeércia, et vitae nobis| Dóminum. 


2. for the Church or for the Pope, p. 323. 


AT VESPERS. 
Àt Magn. ER E. 





Ant. 7. b 


Re = À 2 | 


T Ulé- runt * Dóminum mé- um, et nésci-o ubi 





posu-é-runt é- um : si tu sustu-lísti é- um, dí-ci-to mí-hi, 


FEKETE 


— — 














Ld 


alle-lú-ia : et égo é-um tól-lam, alle-lú-ia, Eu o u a e. 


Cant. Magnificat. 7. b. p. 211. 
Prayer. Deus, qui diversitátem. p. 797. 
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AT MASS. | 
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Friday in Easter Week. 


eres 





ee eee EL E EE 


stram 





in vérba ó-ris mé- i. Gló-ri- a Patri. 





Euouae. 


Collect. 


Mnípotens sempitérne Deus, qui 


paschále sacraméntum in re- 


conciliatiónis humánae foédere con- 





tulisti : f da méntibus nostris; ut 
quod professióne celebrámus, * imi- 
témur efféctu. Per Dóminum. 


2. for the Church or for the Pope, 819. 
Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. z. Pet. 3. d. 


Arissimi : Christus semel pro 

peccátis nostris mórtuus est, 
justus pro injüstis, ut nos offérret 
Deo, mortificátus quidem carne, 
vivificátus autem spiritu. In quo et 
his, qui in cárcere erant, spiritibus 
véniens praedicávit : qui incréduli 
füerant aliquándo, quando exspectá- 
bant Dei patiéntiam in diébus Noé, 


—— —ÓMM MÀ —I 


Grad. 4———— —— 
2 IXICUL a 














cum fabricarétur arca :in qua pauci, 
id est octo ánimae salvae factae 
sunt per aquam. Quod et vos nunc 
similis formae salvos facit baptis- 
ma : non carnis depositio sórdium, 
sed consciéntiae bonae interrogátio 
in Deum per resurrectiónem Jesu 
Christi Dómini nostri, qui est in 
déxtera Dei. 
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Friday in Easter Week. 
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Y. Di- 


in génti- 


bus : qui- a Dó- 





mi- nus |. regná- 





Sequence. Víctimae Pascháli. with Alleluia. at the end, p. 180. 


I Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
Matth. 28. d. 


I^ illo témpore : Undecim discí- 
puli abiérunt in Galilaéam, in 
montem ubi constitüerat illis Jesus. 
Et vidéntes eum adoravérunt 

quidam autem dubitavérunt. Et 
accédens Jesus locütus est eis, 
dicens : Data est mihi omnis po- 
téstas in caelo, et in terra. Euntes 


ergo docéte omnes gentes, bapti- 
zantes eos in nómine Patris, et 
Filii, et Spiritus Sancti : docéntes 


: eos servare ómnia quaecúmque 


mandávi vobis. Et ecce ego vobis- 

cum sum ómnibus diébus, usque 

ad consummatiónem saéculi. 
Credo. 
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Secret. 


Ostias, quaésumus Domine, | rimus, et pro acceleratióne caelé- 
placátus assume : quas et pro |stis auxilii. Per Dóminum. 
renatórum expiatióne peccáti defé- 
2. for the Church or for the Pope, p. 322 
Preface. Easter Sunday, p.8. 
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térra, alle- lú- ia: e-úntes, docé-te ómnes gén-tes, 


i + ——— 
























































baptizántes é os in nó-mi-ne Pá- tris, et Fi- li- i, 


SLE RU ae 


et Spi-ri-tus Sancti, alle-lu- ia, alle- lú- 





Postcommunion. 


Espice, quaésumus Domine,|a temporálibus culpis dignánter 
pópulum tuum : et quem aetér- | absólve. Per Dóminum. 

nis dignátus es renováre mystériis, 

2. for the Church or for the Pope, p. 323. 





AT VESPERS. 
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a E 


A eer 






















et in térra, — alle-lú-ia. Euouae. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Omnipotens. p. 801. 





SATURDAY IN EASTER WEEK. 





AT MASS. 
Intr. RR REP te tee 
7. EC 


| E -dúxit Dómi- nus * pópu-lum sú- um in exsul- 





ta-ti- ó- ne, alle- lú- ia: et e- léctos sú- os in 





ti- á-te inter géntes ó-pe-ra é- jus. Gló- ri-a Patri. 








Collect. 


(YOncéde, quaésumus omnipotens | tíngere ad gáudia aetérna mereá- 
Deus : 7 ut qui festa paschália | mur. Per Dóminum. 
venerándo égimus, * per haec con- 


2. for the Church or for the Pope, p. 319. 


Saturday in Easter Week. 


805 


Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. z. Pet. 2. 


Arissimi : Deponéntes igitur 

omnem malitiam, et omnem 
dolum, et simulatiónes, et invidias, 
et omnes detractiónes, sicut modo 
géniti infantes, rationábile, sine 
dolo lac concupiscite : ut in eo 
crescátis in salútem : si tamen 
gustástis quóniam dulcis est Dómi- 
nus. Ad quem accedéntes lápidem 
vivum, ab homínibus quidem repro- 
bátum, a Deo autem eléctum, et 
honorificatum : et ipsi tamquam 
lápides vivi  superaedificámini, 
domus spirituális, sacerdótium san- 
ctum, offérre spirituáles hóstias, 
acceptábiles Deo per Jesum Chri- 
stum. Propter quod cóntinet Scri- 
ptura : Ecce pono in Sion lápidem 





summum angulárem, eléctum, pre- 
tiósum : et qui credíderit in eum, 
non confundétur. Vobis ígitur honor 
credéntibus : non credéntibus au- 
temlapis, quemreprobavérunt aedi- 
ficantes, hic factus est in caput 
ánguli : et lapis offensiónis, et petra 
scándali his, qui offéndunt verbo, 
nec credunt in quo et pósiti sunt. 
Vos autem genus eléctum, regále 
sacerdótium, gens sancta, pópulus 
acquisitiónis : ut virtütes annuntié- 
tis ejus, qui de ténebris vos vocávit 
in admirábile lumen suum. Qui 
aliquándo non pópulus, nunc au- 
tem pópulus Dei : qui non conse- 
cüti misericórdiam, nunc autem 


misericórdiam consecuüti. 
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te nomen * Dómi- ni. 





Saturday in Easter Week. 





lauda- 


Alleluia. is not repeated, but the Sequence. Victimae Paschali. is next 


sung, with Alleluia. at the end, 780. 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 20. 


N illo témpore : Una sábbati, 

María Magdaléne venit mane, 
cum adhuc ténebrae essent, ad 
monuméntum : et vidit lápidem 
sublátum a monuménto. Cucurrit 
ergo, et venit ad Simónem Petrum, 
et ad alium discipulum, quem 
amábat Jesus, et dicit illis : Tulé- 
runt Dóminum de monuménto, et 
nescímus ubi posuérunt eum. Exiit 
ergo Petrus, et ille álius discipulus 
et venérunt ad monuméntum. Cur- 
rébant autem duo simul, et ille 
álius discípulus praecucurrit citius 
Petro, et venit primus ad monu- 


offert. CREE aE MB 








R 
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E- nedí-  ctús * qui vé- 


méntum. Et cum se inclinásset, 
vidit pósita linteámina, non tamen 
introivit. Venit ergo Simon Petrus 
sequens eum, et introivit in monu- 
méntum, et vidit linteamina pósita, 
et sudarium, quod fúerat super 
caput ejus, non cum linteamínibus 
pósitum, sed separátim involütum 
in unum locum. Tunc ergo introivit 
et ille discípulus, qui vénerat primus 
ad monuméntum : et vidit, et cré- 
didit : nondum enim sciébant Scri- 
ptüram, quia opportébat eum a 
mórtuis resürgere. Credo. 
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ia, alle- lú-ia. 
Secret. 


Oncéde, quaésumus Dómine, | nostrae separations operatio, per- 
semper nos per haec mystéria pétuae nobis fiat causa laetítiae. 
paschálià gratulári : ut contínua | Per Dóminum. 


2. for the Church or for the Pope, p. 322. 
Preface. Easter Sunday, p. 8. 


Comm. = 
2. 





0 -mnes * qui in Chri- sto bapti- zá-ti é- 





stis, Chri- stum indu- í- stis, al-le-lú- ia. 


Postcommunion. 


Peder nostrae múnere | fides semper vera proficiat. Per 
vegetati, quaésumus Dómine :| Dóminum. 
ut hoc perpétuae salútis auxílio, | ` 


2. for the Church or for the Pope, p. 323. . 


“AT VESPERS. S Double. 


Ana dud Plus of the dn Paschal Time, p. 307. 


Chapter. Caríssimi : Omne quod. p. 819. Hymn. Ad régias Agni 
dapes: p. 812 or p. 814. Y. Mane‘nobiscum. p. 815. 
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Low Sunday. 
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Po ee re Ty EY A 


vó-bis, alle-lú- ia Euouae. 


Cant. Magnificat. 1. D. p. 207. — Prayer. Praesta, quaésumus. p. 809. 

The Y. Benedicámus Dómino. is sung without Allelúia. in the tone indicated 
for Paschal Time, p. 127. This tone is used in the Office of the Time until 
the feast of the Blessed Trinity exclusive, except on doubles of the First class. 

At Compline, the Psalms of Saturday are said with the Antiphon Allelüia. 

p.913. The Hymn Te Lúcis. is sung in the tone iid Paschal Time, p. 268. 
The Preces are not said. 





LOW SUNDAY, OR QUASIMODO SUNDAY. 


Double major. 


At Prime. the tone and doxology of the Hymn are as indicated below for 
Terce. Ant. Allelúia. Psalms. Confitémini Dómino. Beáti immaculáti. Retribue. 
Chap. Regi saeculórum. Short Lesson. Si consurrexistis. p. 234. 


AT TERCE. 
Hymn. é á i TESE IA OE EA qd 8 = E 1 
e B 1 A É g a 1 


— —Ó—ÀMM——— É — —À—MM—— — ——MMÓM———— —ÓÓ ——MÀ — HR e — a  —M 


—IEEII——b—— 














li-o, Dignare prómptus inge-ri Nóstro refúsus pécto-ri. 
Another Chant. 
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Unc Sáncte nó-bis Spí-ritus, Unum Patri cum Fí- 
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Re op , . a OP . e 
li-o, Dignáre prómptus ínge-ri Nóstro refü-sus pécto-ri. 


Os, lingua, mens, sénsus, vigor Déo Patri sit glória, 
Confessiónem pérsonent : Et Fílio, qui a mórtuis 
Flamméscat fgne cáritas, Surréxit, ac Paraclito, 
Accéndat árdor próximos. In sempitérna saécula. Amen. 


The tone and doxology of the Hymns at the Little Hours are as above 
from Low Sunday until the Ascension exclusive, in the Office of the Time 
and on feasts, except on feasts of the Blessed Virgin. | 


Low Sunday. 
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Ant. Alleluia. as in the Psalter, p. 236. Chapter of Vespers. Carissimi : 
Omne quod. p. 812. Short Resp. Surréxit Dóminus. p. 239. Y. Surréxit. 


AT MASS. 


Intr. y cT 
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SS 


alle- lú- ia, 


alle- lú- ia, 





te Dé-o adju-tó-ri nóstro : 


* jubi-lá-te Dé- o Jacob. Gló- 


alle- lú- ia. Ps. Exsultá- 





n— Ó 





Euo uae. 


ri- a Pátri. 


Collect. 


Raesta, quaésumus omnípotens 
Deus : 7 ut qui paschália festa 
perégimus, * haec, te largiénte, 





móribus et vita teneámus. Per Dó- 


minum nostrum, 


Lectio Epistolae beati Joannis Apostoli. 1. Joann. 5. 


Arissimi : Omne, quod natum 

est ex Deo, vincit mundum : et 
haec est victória, quae vincit mun- 
dum, fides nostra. Quis est, qui 
vincit mundum, nisi qui credit, quó- 
niam Jesus est Fílius Dei? Hic est 
qui venit per aquam, et sánguinem, 
Jesus Christus : non in aqua solum, 
sed in aqua et sánguine. Et Spíritus 
est, qui testificátur, quóniam Chri- 
stus est véritas. Quóniam tres sunt, 
qui testimónium dant in caelo : 


Pater, Verbum, et Spiritus Sanctus: 
et hi tres unum sunt. Ft tres sunt, 
qui testimónium dant in terra : Spí- 
ritus, et aqua, et sanguis : et hi tres 
unum sunt. Si testimónium hómi- 


num accípimus, testimónium Dei 


majus est : quóniam hoc est testi- 
mónium Dei quod majus est : quó- 
niam testificátus est de Filio suo. 
Qui credit in Fílium Dei, habet te- 
stimónium Dei in se. © 








Low Sunday. 








sis, sté-tit Jé- sus 





já-nu-is cláu- 
Be | a 


———irlrsxs—— C aed 





discipu-ló- rum 
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“i Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 20. c. 


IS ilo témpore : Cum sero esset 
“die illo, una sabbatórum, et fo- 
res essent clausae, ubi erant disci- 
puli congregáti propter metum Ju- 
daeórum : venit Jesus, et stetit in 
médio, et dixit eis : Pax vobis. Et 
cum hoc dixísset, osténdit eis ma- 
nus, et latus. Gavísi sunt ergo disci- 
puli, viso Dómino. Dixit ergo eis 


iterum : Pax vobis. Sicut misit me 
Pater, et ego mitto vos. Haec cum 
dixisset, insufflávit : et dixit eis : 
Accipite Spiritum Sanctum : quo- 
rum remiséritis peccáta, remittun- 
tur eis : et quorum retinuéritis, re- 
ténta sunt. Thomas autem unus ex 
duódecim, qui dicitur Didymus, 
non erat cum eis, quando venit Je- 


Low Sunday. 811 


sus. Dixérunt ergo ei alii discipuli : 
Vídimus Dóminum. Ille autem di- 
xit eis : Nisi videro in manibus ejus 
fixuram clavórum, et mittam di- 
gitum meum in locum clavórum, et 
mittam manum meam in latus ejus 
non credam. Et post dies octo, ite- 
rum erant discipuli ejus intus, et 
Thomas cum eis. Venit Jesus januis 
clausis, et stetit in médio, et dixit : 
Pax vobis. Deinde dicit Thomae : 
Infer digitum tuum huc, et vide 
manus meas, et affer manum tuam, 
et mitte in latus meum :et noli esse 


Offertory. Angelus Dómini. p. 787. 


incrédulus, sed fidélis. Respóndit 
Thomas, et dixit ei : Dóminus 
meus, et Deus meus. Dixit ei Jesus : 
Quia vidisti me, Thoma, credidisti : 
beati, qui non vidérunt, et credidé- 
runt. Multa quidem et alia signa 
fecit Jesus in conspéctu discipuló- 
rum suórum, quae non sunt scripta 
in libro hoc. Haec autem scripta 
sunt, ut credátis, quia Jesus est 
Christus Fílius Dei : et ut credén- 
tes, vitam habeátis in nómine ejus. 
Credo. 


Secret. 


Uscipe münera, Dómine, quaé- 
sumus, exsultántis Ecclésiae : 
et cui causam tanti gáudii praesti- 


Preface. Easter Sunday, p. 8. 











tísti, perpétuae fructum concéde 
laetitiae. Per Dóminum nostrum. 
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et cognósce lóca clavó- 
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ésse incrédu-lus, sed fidé- 








ia. 


Postcommunion. 


Uaésumus Dómine Deus noster : 


ut sacrosáncta mystéria, quae 
pro reparatiónis nostrae munimine 





contulísti, et praesens nobis remé- 
dium esse facias, et futurum. Per 
Dóminum. 


AT SEXT. 


Ant. Allelüia. as in the Psalter for Paschai Time, p. 944. 


Chapter. 


Uis est autem qui vincit mun- 
dum, 7 nisi qui credit quóniam 
Jesus est Filius Dei? Hic est qui 





I. Joann. 5. 
venit per aquam et sanguinem, Je- 
sus Christus : * non in aqua solum, 
sed in aqua et sánguine. 


Short Resp. Surréxit Dóminus vere. p. 944. Y. Gavísi sunt. 
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812 2 Low Sunday. 





AT NONE. 
Ant. Allelüia. as in the Psalter for Paschal Time, p. 946. 


Chapter. | I. Joann. 5. b. 
I testimónium hóminum accípi- | ficátus est de Filio suo. * Qui credit 
mus, testimónium Dei majus|in Fílium Dei, habet testimónium 
est : T quóniam hoc est testimónium | Dei in se. 
Dei, quod majus est, quóniam testi- 
Short Resp. Gavisi sunt. p. 249. Y. Mane nobíscum. 


AT VESPERS. 


Ant. ;— | 
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RE pan 
Lle-là-ia, " alle-lu-ia, alle- lú- ia. Euoua e. 
Psalms of the Sunday, p. 251, under this one Antiphon, which is doubled 
on this day. 


Chapter. | | 1. Joann, 5. 


Aríssimi : Omne quod natum est | haec est victória quae vincit mun- 
ex Deo, vincit mundum : f et | dum, * fides nostra. 
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Almíque mémbra córpo-ris | Amor sa-cérdos immo-lat. 
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Fugítque di-vi-sum mare, Mergüntur hóstes flúctibus. 4. Jam 


Low Sunday. 813 
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Páscha nóstrum Chrístus est, Paschá-lis ídem víctima : 
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Et pü-ra pü-ris méntibus Since-ri-tá-tis ázyma. 5. O vé- 
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ra caé-li víctima, | Subjécta cui sunt tártara, — So-lü-ta 
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súbdi-tum Régem te-nebrárum tráhit. 7. Ut sis per-énne 
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méntibus Pascha-le Jésu gáudi-um, A morte dí-ra crími- 
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sempi-térna saécu-la, Amen. 








814 | Low Sunday. 


Another Chant. 
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ctima, Et púra pú-ris méntibus Since-ri-tá-tis ázyma. 
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lúta mórtis vincu-la, Recépta vitae praémi- a. 6. Ví- ctor 


Low Sunday. 815 
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per-énne méntibus Paschá-le Jésu gáudi-um, A morte di- 
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ra críminum Vitae rená-tos líbera. 8. Dé- o Patri sit gló- 

















ER O E pi 
ri-a, Et Fi-li- o,quz a mórtu- is /Sürféxit ac Pa- rá- 
tt Pa —a— a E E 
lito, In sempi- térna saecula. é | Amen: 


From today until the Ascension exclusive, all the Hymns of the same 
metre end as the above, unless they have a proper doxology. 


Y. Mane nobiscum Dómine, alleluia. 
Ey. Quóniam advesperascit, alleluia. 


At Magn. 


Ant. 8. c [aaa ato "MO LE 











P . Ost dí- es o- cto, * Já-nu-is cláusis, mease 

















ac epos Soot ee ee RR 
ptas ox DU Re UNE à 

t 
ERASE Se SS ES 


Dóminus dixit é-is: Pax vobis, alle-lu-ia, alle-lú- ia. 
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E uouae, 
Cant. Magnificat. 8. c. p. 212, — Prayer. Praesta, quaésumus. p. 809. 











816 so 2nd Sunday after Easter, 


Saturday before the second Sunday after Easter. 
AT VESPERS. 


Ant. Alleluia. Ps. Benedictus Dominus. and the others of Saturday, 
p. 307. Chapter. Carissimi : Christus. p. 820. Hymn. Ad régias Agni 
dápes. p. 819 or p. 814. Y. Mane nobiscum. p. 815. 


At Magn, É—-—— — — ——a— - 
Ant. 8 G* kei —^ AR, 




















et vé-ri- tas: égo sum pastor bónus, et cognósco 
poa ee 
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mé-as, et cognóscunt me mé- ae,  alle-là-ia, alle-lú- ia. 
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Euouae. 


Cant. Magnificat. 8. G*. p. 919. — Prayer. Deus, qui in Fílii. p. 817. 
The Commemoration of the Cross is then said, p. 261. 


Second Sunday after Easter. 


At Prime. Ant. Alleluia. p. 295. Ps. Confitémini. Beáti immaculáti. 
Retríbue. These Psalms are said every Sunday until the Ascension. 


AT TERCE. 


Chapter of Vespers. Carissimi : Christus passus est. p. 820. Short Resp. 
Surréxit Dóminus. p. 239. 
AT MASS. 
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C ICA us 


alle- lü- ia, 
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ia. Ps. Exsultá-te jústi in 
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rendem 


Dómino : * réctos décet collaudá-ti-o. Gló-ri-a Patri. 





Euo uae. 


Collect. 
Eus, qui in Filii tui humilitate, | tis eripuísti cásibus, gáudiis fácias 
jacéntem mundum erexísti : f | pérfrui sempitérnis. Per eúmdem 
fidélibus tuis perpétuam concéde | Déminum. 


laetitiam ; * ut quos perpétuae mor- 


2. Of Our Lady. 


Ca nos fámulos tuos, quaé- | Virginis intercessióne, a praesénti 
sumus Dómine Deus, perpétua | liberári tristítia, et aetérna pérfrui 
mentis et corporis sanitáte gaudére: | laetitia. 


et gloriósa beatae Mariae semper 


3. for the Church or for the Pope, p. 319. 
Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. r. Petr. 2. d. 


Aríssimi : Christus passus est pro 

nobis, vobis relínquens exém- 
plum, ut sequámini vestígia ejus. 
Qui peccátum non fecit, nec invén- 
tus est dolus in ore ejus : qui cum 
maledicerétur, non maledicébat : 
cum paterétur, non comminabátur : 
tradébat autem judicánti se injü- 


Dó- mi- num Jé-sum 


ste : qui peccáta nostra ipse pértulit 
in córpore suo super lignum : ut 
peccátis mórtui, justítiae vivámus : 
cujus livóre sanáti estis. Erátis enim 
sicut oves errántes, sed convérsi 
estis nunc ad pastórem et epísco- 
pum animárum vestrárum. 





“in fra-cti- ó- ne * pá- 

















2nd Sunday after Easter. 


I Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 10. b. 


N illo témpore : Dixit Jesus pha- 

risaéis : Ego sum pastor bonus. 
Bonus pastor ánimam suam dat pro 
Ovibus suis. Mercenárius autem, et 
qui non est pastor, cujus non sunt 
oves própriae, videt lupum venién- 
tem, et dimíttit oves, et fugit : et 
lupus rapit, et dispérgit oves : mer- 
cenárius autem fugit, quia merce- 
nárius est, et non pértinet ad eum 


Offert. —— 


2, * 


DS 





E-us, 


E I 0 E n 
* Dé- us mé- 


de óvibus. Ego sum pastor bonus : 
et cognósco meas, et cognóscunt 
me meae. Sicut novit me Pater, et 
ego agnósco Patrem : et ánimam 
meam pono pro óvibus meis. Et 
álias oves hábeo, quae non sunt ex 
hoc ovili : et illas opórtet me addu- 
cere, et vocem meam audient, et 
fiet unum ovile, et unus pastor. 
Credo. 
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2nd Sunday after Easter. T am 819 
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le- va- bo má- nus mé-as, alle- 
lú- ia. 
Secret. 


virtúte perfíciat. Per Dóminum 
nostrum. 


Enedictiónem nobis, Dómine, 
cónferat salutárem sacra sem- 
per oblatio : ut quod agit mystério, 
2. Of Our Lady. 
UA, Dómine, propitiatióne, et | praeséntem haec oblátio nobis pro- 
beátae Maríae semper Virginis | ficiat prosperitatem et pacem. 
intercessióne, ad perpétuam atque 
3. for the Church or for the Pope, p. 322. 
Preface. Easter Sunday, p. 8. 
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Bo 
alle-lú- ia,  alle-lú- ia. 
Postcommunion. 
Raesta nobis, quaésumus, omni- | semper munere gloriémur. Per Dó- 
potens Deus : ut vivificatiónis | minum nostrum. 
tuae grátiam consequéntes, in tuo 
2. Of Our Lady. 
Umptis, Dómine, salütis nostrae | cíniis nos ubique prótegi; in cujus 
subsídiis : da, quaésumus, beá-|veneratióne haec tuae obtülimus 
tae Maríae semper Virginis patro- | majestáti. 
3. for the Church or for the Pope, p. 323. 
AT SEXT. 

Chapter. I. Petr. 2. d. 
Radébat autem judicánti se in- | gnum : ut peccátis mórtui, justitiae 
juste : f qui peccáta nostra ipse 

pértulit in córpore suo super li-|sumus. 
Short Resp. Surréxit Dóminus vere. p. 944. 











vivámus : * cujus livóre sanáti 
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820 Saturday before the 3rd Sunday after Easter. 





AT NONE. 
Chapter. I. Petr. a. d. 


Rátis enim sicut oves errántes, f | stórem, * et epfscopum animárum 
sed convérsi estis nunc ad pa- | vestrárum. 


Short Resp. Gavisi sunt discipuli. p. 249. 
AT VESPERS. 
Ant. Alleluia. Psalms of the Sunday, p. 951. 


Chapter. I. Petr. 2. d. 


Aríssimi : Christus passus est|ejus. * Qui peccátum non fecit, nec 
pro nobis, t vobis relínquens | invéntus est dolus in ore ejus. 
exémplum, ut sequámini vestigia | 
Hymn. Ad régias Agni dápes. p. 819 or 814. Y. Máne nobíscum. p. 815. 


At Magn. E REA E E x 
Ant. 3. a ee — r RÁ 
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mé- as, et pro óvibus mé- is póno ánimam mé- am, 








alle-lú-ia. Euouae. 
Cant. Magnificat. 3. a. p. 208. — Prayer. Deus, qui in Filii. p. 817. 
T he Commemoration of the Cross is then said, p. 261. 


“Saturday before the third Sunday after Easter. 


AT VESPERS. 


Ant. Alleluia. Psalms of Saturday, p. 301. 


Chapter. Carissimi : Obsecro vos. p. 894. Hymn. Ad régias Agni. p. 812 
or p. 814. Y. Mane nobíscum. p. 815. 


At Magn (SS ro 
Ant. 6. F —a—s o A. a a TEMA 
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(I) Odicum, * et non vidébi-tis me, dí-cit Dómi- 
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nus: Í-terum mó-di- cum, et vidébi-tis me : qui- a vádo 


3rd Sunday after Easter. 821 





a t 
ad Patrem, alle-lú- ia, alle-lú-ia. Euouae. 
Cant. Magnificat. 6. F. p. 214. — Prayer. Deus, qui errántibus. p. 822. 
Commemoration of the Cross, p. 261. | 


Third Sunday after Easter. 


AT TERCE. 


Chapter of Vespers, Carissimi : Obsecro vos. p. 824. Short Resp. 
Surréxit Dóminus. p. 239 
AT MASS. 
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Ubi-lá- te Dé-o * ómnis térra,  alle-lá- ia : psál- 
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po am láudi é- jus, alle-lú- ia, alle-lú-ia, 
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al-le- lú- ia. Ps. Di-ci-te Dé-o, quam terri-bí-li-a sunt 


aL on 


ópe-ra tú-a, Dómine! * in multi-túdine virtú-tis tú-ae 
menti- éntur tíbi in-i- mí-ci tú-i. Gló-ri- a Patri. 
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3rd:Sunday after Easter. 


Collect. 
Eus, qui errántibus, ut in viam ( séntur, et illa respúere quae huic 
possint redire justitiae, verita- | inimica sunt nómini; * et ea quae 
tis tuae lumen osténdis : y da cun- | sunt apta sectári. Per Dóminum. 


ctis qui christiána professióne cen- 


2. Of Our Lady, p. 817. — 3. for the Church or for the Pope, p. 319. 
Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. z. Petr. 2. b. 


(uel : Obsecro vos tamquam 
ádvenas et peregrínos abstinére 
vos a carnálibus desidériis, quae 
mílitant advérsus ánimam, conver- 
satiónem vestram inter Gentes ha- 
béntes bonam : ut in eo, quod de- 
tréctant de vobis tamquam de ma- 
' lefactóribus, ex bonis opéribus vos 
considerántes, gloríficent Deum in 
die visitàtiónis. Subjécti ígitur estó- 
te omni humánae creatürae propter 
Deum : sive regi quasi praecellénti : 
sive ducibus tamquam ab eo missis 
ad vindictam malefactórum, lau- 


+— 








Ó- nem mi- sit Dó- 


ass easa 


dem vero bonórum : duia sic est 
volúntas Dei, ut benefaciéntes ob- 
mutéscere faciátis imprudéntium 
hóminum ignorántiam :guasi líberi, 
et non guasi velámen habéntes ma- 
litiae libertátem, sed sicut servi 
Dei. Omnes honoráte : fraternitá- 
tem dilígite : Deum timéte : regem 
honorificáte. Servi, sübditi estóte in 
omni timóre dóminis, non tantum 
bonis et modéstis, sed étiam dysco- 
lis. Haec est enim grátia : in Chri- 
sto Jesu Dómino nostro. 


Y. Redempti- 


Men 6e 


mi- nus in pópulo 





Y. A DLL té- bat 
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ti Chrí- stum, et re-surge-re 


3rd Sunday after Easter. 823 





tu-is, et i- ta 





* Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem, Joann. 76. b. 


N illo témpore : Dixit Jesus disci- 

pulis suis : Módicum, et jam 
non vidébitis me : et fterum módi- 
cum, et vidébitis me : quia vado ad 
Patrem. Dixérunt ergo ex discipu- 
lis ejus ad invicem : Quid est hoc, 
quod dicit nobis : Módicum, et non 
vidébitis me : et terum módicum, 
et vidébitis me, et quia vado ad 
Patrem? Dicébant ergo : Quid est 
hoc, quod dicit : Módicum? nesci- 
mus quid lóquitur. Cognóvit autem 
Jesus, quia volébant eum interro- 
gáre, et dixit eis : De hoc quaéritis 





cum, et vidébitis me. Amen, amen 
dico vobis : quia plorábitis, et flébi- 
tis vos, mundus autem gaudébit : 
vos autem contristabímini, sed tri- 
stítia vestra vertétur in gáudium. 
Mülier cum parit, tristítiam habet, 
quia venit hora ejus : cum autem 
pepérerit püerum, jam non mémi- 
nit pressürae propter gáudium, 
quia natus est homo in mundum. 
Et vos igitur nunc quidem tristi- 
tiam habétis, fterum autem vidébo 
vos, et gaudébit cor vestrum : et 
gáudium vestrum nemo tollet a 


inter vos quia dixi : Módicum, et | vobis. Credo. 
non vidébitis me : et terum módi- 
Offert. $ — e -——— —————  — 
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824 o 3rd Sunday after Easter. 


Secret. 
hi nobis, Dómine, mystériis con- mitigántes, discámus amáre ade 
ferátur, quo terréna desidéria | stia. Per Dóminum. 
2. Of Our Lady, p. 819. — 3. for the Church or for the Pope, p. 322, 
Preface. Easter Sunday, p. 8. 
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O-dicum * et non vi- débi-tis me,  allelú- ia: 


petere Rs 


í- terum mó- mó- di- cum, et cum, et vi-débi-tis me, qui- 

















vádo ad PARA allelá-ia, alle- lú- ia. 


Postcommunion, 


Acraménta quae súmpsimus, | et corporálibus tueántur auxiliis. 
quaésumus Dómine : et spiri- | Per Dóminum nostrum Jesum Chri- 
tuálibus nos instáurent aliméntis; | stum. 


2. Of our Lady, p. 819. — 3. for the Church or for the Pope, p. 323. 


. AT SEXT. 
Chapter. | I. Petr. 2. c. 


Ubjécti ígitur estóte omni humá- dücibus tamquam ab eo missis ad 
nae creatúrae propter Deum : t | vindíctam malefactórum, laudem 
sive regi quasi praecellénti : * sive | vero bonórum. 


Short Resp. Surréxit Dóminus vere. p. 244. 


AT NONE. 
Chapter. I. Petr. 2. c. 


lis. * Haec est enim grátia in Chri- 
sto Jesu Dómino nostro. 








Ervi, sübditi estóte in omni ti- 
móre dóminis, f non tantum 
bonis et modéstis, sed étiam dysco- 


Short Resp. Gavisi sunt discípuli. p. 249. 
AT VESPERS. 
Ant. Alleluia. Psalms of the Sunday, p. 951. 


Chapter. I. Petr. 2. c. 


Arissimi : Obsecro vos tamquam | nére vos a carnálibus desidériis, * 
ádvenas et peregrinos, T absti- | quae militant advérsus ánimam. 


Ae Ad régias Agni dápes. p. 812 or p. 814. Y. Mane nobíscum. 
p. 
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 fié-bi-tis vos: mündus au-tem gaudébit, vos num con- 





tri-sta-bími-ni : sed tristí-ti- a véstra  verté-tur in gáu- 
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di- um, allelú- ia Euouae. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Deus, qui errántibus. p. 822. 
Commemoration of the Cross, p. 261. 


Saturday before the fourth Sunday after Easter. 


AT VESPERS. 


Ant. Allelúia. Psalms of the Saturday, p. 307. 


Chapter. Carissimi: Omne datum. p. 829. Hymn. Ad régias Agni. p. 812 
or p. 814. Y. Máne nobiscum. "ups 815. 


At Magn. ===> = 


Ant 1. à3—13——— ey x 
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Cant. Magnificat. 1. a 3. p. 207. — Prayer. Deus, qui fidélium. p. 826. 
Commemoration of the Cross, p. 261. 





826 4h Sunday after Easter. 


Fourth Sunday after Easter. 


AT TERCE. 


. Chapter of Vespers. Carissimi : Omne datum. a. 829. 
. Short Resp. Surréxit Dóminus. p. 239. 


AT MASS. 
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T Domen no * > tico nó- vum, alle- 
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lú- ia : qui-a mi-ra-bi- li- a  fé-cit Dómi- nus, alle- 
—— —— 
em eE 
. a a , 
lú-ia : ante conspéctum gén-ti-um reve- là- 


A 


vit justí- ti-am sú- am, alle-lú- ía, alle- lú- ia. Ps. Sal- 





Gló-ri- a Patri; Euo uae. 
- Collect. 


Eus, qui fidélium mentes ünius | mundanas varietátes, ibi nostra fixa 
éfficis voluntátis : t da pópu-|sint corda, ubi vera sunt gaudia. 
lis-tuis id amare quod praécipis, id | Per Déminum. 
desiderare quod promittis ;* ut inter 


2. REO Lady, p. 817. — 3. For the Church or for the Pope, p. 319. 


| Lectio Epistolae beati Jacobi Apostoli. Jac. TyC. 


f Aríssimi : Omne datum ópti-| Patre lúminum, apud quem non 
A mum, et omne donum perfé- | est transmutátio, nec vicissitudinis 
ctum desúrsum est, descéndens a|obumbratio. Voluntárie enim gé- 
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nuit nos verbo veritatis, ut simus | justítiam Dei non operátur. Propter 
initium áliquod creatürae ejus. Sci- | quod abjiciéntes omnem immundi- 
tis, fratres mei dilectíssimi. Sit au- | tiam, et abundántiam malítiae, in 
tem omnis homo velox ad audién- | mansuetüdine suscipite insitum ver- 
dum : tardus autem ad loquéndum, | bum, quod potest salváre ánimas 
et tardus ad iram. Ira enim viri, | vestras. i 


== 





te- ra De- i fé- cit virtú- tem : déxte-ra Dó- 





H Lle- lú- ia. go sir. ee . 
— alt (lee: ens ie nate? ten, te 
E PC ce ^ BR AAA 


. V. Christus re-sür- © gens ex mór- 









fl- li ultra * non do- 





mi- ná- bi-tur. 
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4th Sunday after Easter. 


' Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 16. 


N illo témpore : Dixit Jesus di- 

scípulis suis : Vado ad eum qui 
misit me : et nemo ex vobis intér- 
rogat me : Quo vadis? Sed quia 
haec locütus sum vobis, tristítia 
implévit cor vestrum. Sed ego ve- 
ritátem dico vobis : éxpedit vobis 
ut ego vadam :si enim non abíero, 
Paráclitus non véniet ad vos : si 
autem abíero, mittam eum ad vos. 
Et cum vénerit ille, árguet mun- 
dum de peccáto, et de justítia, et 
de judício. De peccáto quidem, quia 
non credidérunt in me : de justítia 


Offertory. Jubiláte Déo. p. 486. 


vero, quia ad Patrem vado, et jam 
non vidébitis me : de judício autem, 
quia princeps hujus mundi jam 

judicátus est. Adhuc multa hábeo 
vobis dícere : sed non potéstis por- 
táre modo. Cum autem vénerit ille 
Spíritus veritátis, docébit vos omnem 
veritátem. Non enim loquétur a 


semetípso : sed quaecúmque áudiet, 


loquétur, et quae ventúra sunt, an- 
nuntiábit vobis. Ille me clarificábit : 
quia de meo accípiet, et annuntiá- 
bit vobis. Credo. 


Secret. 


Eus, qui nos per hujus sacrificii tuam cognóscimus veritátem, sic 
veneránda commercia, únius| eam dignis móribus assequámur. 
summae divinitátis partícipes effe- | Per Dóminum nostrum. 


císti; praesta, quaésumus : ut, sicut |. 


2. Of Our Lady, p. 819. — 3. for the Church or for the Pope, p. 322. 


Preface. Easter Sunday, p. 8. 
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UM vé- ne- 


rit * Pa-rá-cli-tus 


Spi- ri- tus ve- 


(E secha 


ár- gu-et múndum de peccá- 





ri-ta- tis,  ílle 




















de ju-sti-ti- a, et de judí-ci- o, alle- lú- ia, alle- 
lu- ia. 
Postcommunion, 


Désto nobis, Démine Deus no- 
ster : ut per haec, quae fidéliter 
súmpsimus, et purgémur a vítiis, et 





a perículis ómnibus eruámur. Per 
Dóminum nostrum. 


2. Of Our Lady, p. 819. — 3. for the Church or for the Pope, p. 323. 
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“AT SEXT. MEN 
Chapter. ied i - Jac. T. c. 


Citis, fratres mei dilectissimi. + quéndum, et tardus ad iram. * Ira 
Sit autem omnis homo velox ad | enim viri justitiam Dei non ope- 
audiéndum : tardus autem ad lo-| rátur. 


Short Resp. Surréxit Dóminus vere. p. 241. 
e AT NONE. 
Chapter. Jac. 1. d. 


Ropter quod abjiciéntes omnem | pite insitum verbum, * quod potest 
immunditiam et abundántiam | salváre ánimas vestras. 
malitiae, f in mansuetúdine susci- | 


Short Resp. Gavisi sunt discipuli. p. 249. 
AT VESPERS. 
Ant. Alleluia. Psalms of the Sunday, p. 251. 


Chapter. | Jac. I. c. 
Aríssimi : Omnedatumóptimum, lüminum, t apud quem non est 
et omne donum perféctum de- | transmutátio, * nec vicissitüdinis 

súrsum est, descéndens a Patre | obumbrátio. | | 
Hymn. Ad régias Agni dápes. p. 819 or p. 814. Y. Mane nobiscum. 
p. 815. == 


At Magn. pe A 
Ant. 2.D NR Spec o] 


V = Ado ad é-um* qui mí-sit me : sed a haec 
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locútus sum vóbis, tristi-ti- a implévit cor véstrum, T 
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lú- ia Euouae. 
Cant. Magnificat. 2. D. p. 208. — Prayer. Deus, qui fidélium. p. 826. 
Commemoration of the Cross, p. 261. 


Saturday before the fifth Sunday after Easter. 
AT VESPERS.. 


Ant. Allelüia. Psalms of the Saturday, p. 307. 
Chapter. Carissimi : Estóte. p. 834. Hymn. Adrégias Agni dápes. p. 812 
or p. 814. Y. Máne nobiscum. p. 815. 














830 5th Sunday after Easter. 





At Magn. oo ooo oa 
Ant. 2. D —s-a— : E ae 
U Bus modo * non pe-tistis quídquam in nómi- 





ne mé- o: péti-te, et acci-pi-é-tis, alle-lú- ia. Eu o u a e. 
Cant. Magníficat. 2. D. p. 208. — Prayer. Deus, a quo. p. 884. 
Commemoration of the Cross, p. 261. 


Fifth Sunday after Easter. 
AT TERCE. 


Chapter of Vespers. Carissimi : Estóte factóres. p. 834. 
Short Resp. Surréxit Dóminus. p. 239. 


AT MASS. . 





“et audi- e s tur, —— alle- lú- fa: i nunti- áte | 





 us-que ad extré- mum térrae: " libe-rávit Dó- 





mi-nus ~ pó- pu- -lum sü- um, E le- lú- i ia, alle- 








sn 


NUUS zm cite nómi-ni é-jus, dá-te gló-ri- am láudi 
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SAS Gló-ri-a Pátri Eu 
Collect. 


Dis a quo bona cuncta procé- 
dunt, largire supplicibus tuis : T 
ut cogitémus, te inspiránte, quae 








O uae. 


recta sunt; * et, te gubernánte, 
éadem faciámus. Per Dóminum 
nostrum. 


2. Of Our Lady, p. 817. — 3. for the Church or for the Pope, p. 319. 


Lectio Epistolae beati Jacobi Apostoli. Jac. r. d. 


Arissimi ; Estóte factóres verbi, 

et non auditóres tantum : fal- 
léntes vosmetípsos. Quia si quis 
auditor est verbi, et non factor : hic 
comparábitur viro consideránti vul- 
tum nativitátis suae in spéculo : 
considerávit enim se, et ábiit, et 
statim oblítus est qualis füerit. Qui 
autem perspéxerit in legem perfé- 
ctam libertátis, et permánserit in 
ea, non auditor obliviósus factus, 


sed factor óperis : hic beátus in 
facto suo erit. Si quis autem putat 
se religiósum esse, non refraénans 
linguam suam, sed sedúcens cor 
suum, hujus vana est relígio. Relígio 
munda, et immaculáta apud Deum 
et Patrem, haec est : Visitáre pu- 
pillos, et viduas in tribulatióne eó- 
rum, et immaculátum se custodíre 
ab hoc saéculo. 





Y. Surré- 








lu-xit 


xit Chrí-stus, et il- 


ES 


nó-bis, quos redé- 











gui-ne * sú- o. 
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rum um reliquo 000 
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do K ad Pá- am 


1 Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 16. c. 


N illo témpore : Dixit Jesus disci- 
pulis suis : Amen, amen dico 
vobis : si quid petiéritis Patrem in 
nómine meo, dabit vobis. Usque 


modo non petistis quidquam in nó- 


mine meo : Pétite, et accipiétis, ut 
gáudium vestrum sit plenum. Haec 
in provérbiis locütus-sum vobis. 
Venit hora, cum jam non in provér- 
biis loquar vobis, sed palam de. Pa- 


tre annuntiábo vobis. In illo die in' 


nómine meo petétis : et non dico 
Offert. = 











o | 





 — — 


| Enedi- ci-te gén- tes 


vobis, quia ego rogabo Patrem de 
vobis : ipse enim Pater amat vos, 
quia vos me amastis, et credidistis, 
quia ego a Deo exivi. Exivia Patre, 
et veni in mundum : iterum relin- 
quo mundum, et vado ad Patrem. 
Dicunt ei discípuli ejus : Ecce nunc 
palam lóqueris, et provérbium nul- 
lum dicis. Nunc scimus quia scis 


ómnia, et non opus est tibi, ut quis 


te intérroget : in hoc crédimus quia 
a Deo exísti. Credo. 





* Dó-mi- num Dé 





pó-su- it 


' á- nimam mé-am 


ad vitam, 
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non dédit. commo-véxi pédes mé- os : benedi- 
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ctus Dó- minus, qui non  a- mó- vit o 
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mé- am, et mi-se-ricór- di- am sů- ama me, 





Secret. 
Uscipe, Dómine, fidélium preces [ad caeléstem 2lónáni transeámus. 
cum oblatiónibus hostiárum : | Per Dóminum nostrum. 
ut id haec piae devotiónis offícia, 
2. Of Our Lady, p. 819. — 3. for the Church or E the Pope, p. 322. 


à Preface. Easter Sunday, p. 8. 
Comm. y | ——— ————— 
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é- jus, alle-lú- ia, alle- 





Postcommunion: | 
Ríbue nobis, Dómine, caeléstis| rata percípere. Per Dóminum no- 
mensae virtüte satiátis : et de- | strum. 
sideráre quae recta sunt, et deside- 


2. Of Our Lady, p. 819. — 3. for the Church or for the Pope, p. 323. 
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AT SEXT.. 
Chapter. Jac. I. d. 


05 autem perspéxerit in legem 
perféctam libertátis, et permán- 
sérit in ea, T non auditor obliviósus 


Short Resp. Surréxit Dóminus vere. p. 244. 


factus, sed factor óperis : * hic 
beátus in facto suo erit. 





AT NONE. 
Chapter.  . Jac. 1. d. 
Elígio munda et immaculáta 
apud Deum et Patrem haec 
est : 7 visitáre pupillos et viduas in 


Short Resp. Gavísi sunt discípuli. p. 249. 


tribulatióne eórum, * et immaculá- 
tum se custodire ab hoc saéculo. 





AT VESPERS. 


Ant. Alleluia. Psalms of the Sunday, p. 251. 


Chapter. | | Jac. r. d. 


Aríssimi : Estóte factóres verbi, | comparábitur viro consideránti vul- 

et non auditóres tantum, fal-,tum nativitatis suae in spéculo : * 
lentes vosmetípsos. t Quia si quis | considerávit enim se, et ábiit, et 
auditor est verbi, et non factor : hic | statim oblítus est qualis füerit. 


Hymn. Ad régias Agni dápes. p. 812 or p. 814. Y. Mane nobíscum. 
p. 815. | 


At Magn. EU ARCU 
Ant. 8. G* 5a - 








strum sit plé-num : ípse enim Pá-ter ámat vos, qui- a vos 
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me amástis, et credi-dístis, alle-lú-ia. Euouae. 


Cant. Magnificat. 8. G*. p. 212. — Prayer. Deus, a quo. p. 831. 
. Commemoration of the Cross, p. 261. 
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ROGATION DAYS. 
THE GREATER AND LESSER LITANTES. 
AT THE PROCESSION. 


Before the Procession, the choir sings, standing : 





a me 
E Xsúrge Dómi-ne, * ádju-va nos, et líbera 





nos, propter nómen tú- um. Ps. Dé- us áuribus nóstris 





audívimus :* pátres nóstri annunti- avé- runt nó- bis. 


A e — o o — —————M— 
— a ——— ——— ee eee ee 
—— ee urn ————I— Le LÚ EE ——— ana — 


Gló-ri- a Patri Euoua e Repeat: Exsürge Die. 

















Then two cantors, kneeling before the Altar, begin the Litany. Each | 
invocation is doubled, unless the Procession cannot take place. /v 2v 5^ ét 




















pn : 


son. Christe, Audi nos. Christe, exáudi nos. 


pror 3 


—— m ——— 




















Pá t ter de caé- lis, Dé-us, mi-serére nóbis. 
Fí- li Red- émptor múndi, Dé-us, mi-serére nóbis. 
Spi- ri- tus Sán-cte, Dé-us, mi-serére nóbis. 


Sancta Trí- ni- fas únus Dé-us, mi-serére nóbis. 
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Sancta Mari- a, óra pro nobis. 


Here all rise and the Procession begins without any interruption in the 
chant of the Litany. 





Sancta Dé- i Génitrix, óra pro nóbis, 
Sancta Virgo virginum, óra pro nobis. 


Sancte Micha-el, óra pro nóbis. 
Sancte Gabri-el, óra pro nobis. 
Sáncte — — Ráphael óra pro nobis. - 
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Omnes sancti. Angeli et Archánge.li, orá-/e pro nóbis. 
Omnes sáncti beatórum i dad órdines, orá-te idi nóbis. 


























Ea aaa — 
| Faoi ss IEC 
Sancte Jo-ánn Jo-ánnes Baptista, dra pro “bro nobis, 
Sancte Jó-seph, óra pro nóbis. 
SS O Bà 
A RA E AA z a 








Omnes sancti Patri-árchae et Prophétae, orá-te pro nóbis. 


o II DEN RUN ERIGI | ERES 


AD dE s i n Y er LE —— IT: —— insa MÀ  À— East a ee 


Sáncte Pé- tre, óra pro nobis. 








Sancte Paule, ora. | Sáncte Márce, óra. 
Sáncte Andréa, óra. | Omnes sáncti Apóstoli et 

Sáncte Jaeóbe, óra.| Evangelistae, oráfe. 
Sáncte Joannes, óra.| Omnes sáncti Discípuli 

Sáncte Thóma, óra.| Dómini, oráfe. 
Sáncte Jacóbe, óra. | Omnes sancti Innoeéntes, — oráfe. 
Sáncte Philíppe, óra. | Sáncte Stéphane, óra. 
Sáncte Bartholomaée, ora. | Sancte Laurénti, óra. 
Sáncte Matthaée, óra. | Sancte Vineénti, ora. 
Sancte Simon, ora. | Sancti Fabiane et Sebastiane, oráte. 
Sáncte Thaddaée, óra. | Sancti Joánnes et Páule,  oráfe. 
Sáncte Matthia, óra. | Sáncti Cósma et Damiáne, orate. 
Sancte Barnaba, óra. | Sancti Gervasi et Protási,  oráte. 


Sancte Luca, óra. | Omnes sancti Martyres, orate. 
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Sancte Silvéster, ora. 
Sancte Gregori, ora. 
Sancte Ambrosi, ora. 
Sancte Augustine, ora. 
Sancte Hierónyme, óra. 
Sáncte Martine, óra. 
Sáncte Nicoláe, óra. 
Omnes sancti Pontifices et 
Confessóres, orate. 
Omnes sancti Doctóres, orate. 
Sancte Antoni, ora. 
Sancte Benediete, ora. 
Sancte Bernarde, i óra. 
Sancte Dominice, ora. 
Sancte Franeisce, ora. 


q AL — = 





Propi- #- us és- to, 

Propi- Z- us és- to, 
Ab ómni má- lo, 

Ab ómpi peceato, 

Ab ira tia, 


A subitanea et improvisa morte, 
Ab insídiis diaboli, 


Ab ira, et ódio, et ómni mala voluntáte, 


A spiritu fornicatiônis, 
A fulgure et tempestate, 
A flagéllo terraemótus, 
A péste, fame, et béllo, 
A mórte perpétua, 


Per mystérium sanctae incarnatiónis tuae, 


Per advéntum tuum, 
Per nativitátem tuam, 


Per baptismum et sanctum jejunium tuum, . 


Per crúcem et passiónem tuam, 

Per mórtem et sepultúram túam, 
Per sanctam resurrectiónem tuam, 
Per admirábilem ascensiónem túam, 


Per advéntum Spiritus Sancti Parácliti, 


In die judicii, 


parce no-bis Domine. 
exaudi nos Dómine. 
lí-be- ra nos Dómine. 


Omnes sancti Sacerdótes et 


Levitae, orate. 
Omnes sancti Monachi et 
Eremitae, orate. 
Sancta Maria Magdalena, óra. 
Sancta Agatha, ora. 
Sancta Lúcia, . óra. 
Sancta Agnes, ora. 
Sancta Caecilia, ora. 
| Sancta Catharina, ora. 
Sancta Anastasia, - Ora, 
Omnes sánctae Virgines et 
Viduae, orále. 


Omnes Sancti et Sanctae Déi, 
intercédite pro nobis. 





| REGE 


libera nos Domine. 
libera nos Dómine. 
libera nos Dómine. 
libera nos Domine. 
libera nos Dómine. 
libera nos Dómine. 
libera nos Dómine. 
libera nos Dómine. 
libera nos Dómine. 
líbera nos Dómine. 
libera nos Dómine. 
libera nos Dómine. 
libera nos Dómine. 
libera nos Dómine. 
libera nos Dómine. 
libera nos Dómine. 
libera nos Dómine. 
líbera nos Dómine. 
libera nos Dómine. 
libera nos Dómine. 





Pecca-tó- res, 


Ut nóbis párcas, 
Ut nobis igdúlgeas, 


te rogámus áudi nos. 


te rogámus áudi nos. 
te rogámus áudi nos. 


Ut ad véram paeniténtiam nos perdücere dignéris, te rogámus áudi nos. 
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Ut Ecclésiam túam sanctam ? régere et conservare 

dignéris, te rogamus audi nos. 
Ut Dómnum A postólicum et ómnes ecclesiásticos 

órdines ? in sancta religióne conserváre dignéris, te rogamus audi nos. 
Ut inimicos sánctae Ecclésiae? humiliáre dignéris, te rogamus audi nos. 
Ut régibus et princípibus christiánis ? pácem et 





véram concórdiam donáre dignéris, te rogámus áudi nos. 
Ut cúncto pópulo christiáno ? pácem et unitátem | 
largiri dignéris, te rogamus audi nos. 


Ut omnes errantes ad unitatem Ecclésiae revo- 
care, ? et infidéles univérsos ad Evangélii lumen 


perdücere dignéris, te rogámus áudi nos. 
Ut nosmetípsos in tüo sáncto servitio ? confortáre 
et conservare dignéris, te rogámus áudi nos. 


Ut méntes nóstras ? ad caeléstia desidéria érigas, te rogámus audi nos. 
Ut ómnibus benefactóribus nóstris ? sempitérna 

bóna retríbuas, te rogámus áudi nos. 
Ut ánimas nóstras > frátrum, propinquórum et be- 

nefactórum nostrórum ? ab aetérna damnatióne 

eripias, te rogámus áudi nos. 
Ut fructus térrae ? dare et conserváre dignéris, te rogámus áudi nos. 
Ut ómnibus fidélibus defünctis ? réquiem aetérnam 








donare dignéris, te rogámus áudi nos. 

Ut nos exaudire dignéris, te rogámus áudi nos. 

Fili Déi. te rogámus áudi nos. 
8 a: | à à 8 . 8. ta" 

Ee pet EDEN 


Fé Dé- i, gui tóllis peccá-ta múndi, párce nóbis, Dó- 
Ep en eteti 


a mma pa DE  — ei PP PP PP M — 


mine. Agnus Dé-i, qui tóllis peccá-ta mündi, exaudi 
p á Ca ee E 


ROSE Agnus Dé- i, qui tóllis peccá- ta mundi, 
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mi-seré-re nóbis. Christe, áudi nos. Christe, exáudi nos. 


UR ee Es 


Kyri- e, e-lé- ison. Christe, e-lé- ison. Kyri- e, e-lé- i-son. 
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f naa saan E) 
Pater nóster.zz sz/ence.W.Et ne nos indúcas in tentati- ónem. 
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ly. Sed libera nos a má-lo. 


Psalm 69. 





E-us in adjutóri- um mé-z;z intén-de:* Dómine ad 


a zs, -e == aa 


adjuvandum me festí- na. Flex : viví- ficet é- um, 























2. Confundántur et revereántur, * qui quaérunt ánimam méam. 

3. Avertántur retrórsum, et erubéscant, * qui vólunt mihi mala. 

4. Avertántur statim erubeseéntes, * qui dicunt mihi : Euge, éuge. 

5. Exsúltent et laeténtur in te ómnes qui quaérunt te : * et dicant 
semper : Magnificétur Dóminus : qui diligunt salutáre tuum. - 

6. Ego vero egénus ef pauper sum : * Déus ádjuva me. 

7. Adjütor méus et liberator méus és tu : * Dómine ne moréris. 
. 8. Glória Pátri, et Filio, * et Spirítui Sáncto. 

9. Sicut érat in princípio, et nunc, et semper, * et in saécula saeculó- 
rum. Ámen. 


Y. Sálvos fac sérvos túos. W. Déus méus sperántes in te. 

Y. Esto nóbis Dómine túrris fortitüdinis. Ry. A facie inimici. 

Y. Nihil proficiat inimicus in nobis. | 

Ey. Et fílius iniquitátis non appónat nocére nóbis. 

Y. Dómine non secündum peccáta nóstra fácias nobis. 

Ry. Neque secúndum iniquitátes nóstras retribuas nobis. 

Y. Orémus pro Pontífice nóstro N. 

Ey. Dóminus consérvet éum, et vivificet éum, + et beátum fáciat éum 
in térra, * et non trádat éum in ánimam inimicórum éjus. 

Y. Orémus pro benefactóribus nóstris. 

E. Retribüere dignáre Dómine, + ómnibus nóbis bóna faciéntibus 
propter nomen tuum, * vitam aetérnam. Amen. 

Y. Orémus pro fidélibus defünctis. 

Ry. Réquiem aetérnam dona éis Dómine, * et lux perpétua lüceat éis. 

Y. Requiéscant in pace. Ry. Amen. R 

Y. Pro fratribus nóstris abséntibus. 


# 


Ry. Sálvos fac sérvos thos, * Déus méus, sperántes in te. 
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The Greater and Lesser Litanies. 


Y. Mitte éis Dómine auxilium dé sáncto. Ry. Et de Sion tuére éos. 
Y. Dómine exáudi oratiónem méam. W. Et clamor méus adi te véniat. 


Y. Dóminus vobíscum. Ry. Et cum Spurn túo. 


Orémus. 


Eus, cui próprium est miseréri 

semper et párcere : T súscipe 
deprecatiónem nostram ; ut nos, et 
omnes fâmulos tuos, quos delictó- 
rum caténa constringit, * miserátio 
tuae pietátis cleménter absólvat. 


X áudi, quaésumus, Dómine, súp- 

plicum preces : T et confitén- 
tium tibi parce peccátis; * ut pári- 
ter nobis indulgéntiam tríbuas be- 
nígnus et pacem. 


Neffabilem nobis, Dómine, miseri- 

córdiam tuam cleménter ostén- 

e : f ut simul. „nos et a peccátis 

ómnibus éxuas; * et a poenis, quas 
pro his merémur, eripias. 


Eus, qui culpa offénderis, pae- 

niténtia placáris : f preces pó- 
puli tui supplicantis propitius réspi- 
ce; * et flagélla tuae iracúndiae, 
quae pro peccátis nostris merémur, 
avérte. 


Mnipotens sempitérne Deus, mi- 
serére fámulo tuo Pontifici no- 
stro N. : 7 et dirige eum secundum 
tuam cleméntiam in viam salütis 
aetérnae ; * ut, te donánte, tibi plá- 
cita cupiat, et tota virtüte perficiat. 


Eus, a quo sancta desidéria, re- 


cta consilia, et justa sunt ópe- 
y da servis tuis illam, quam, 


ra: 
mundus dare non potest, pacem; “ut 
et corda nostra mandatistuis dédita, 
et hóstium subláta formídine, tém- 
pora sint tua protectióne tranquilla. 


Prayers. 


us igne Sancti Spiritus renes 
nostros et cor nostrum Dómi- 
ne : t ut tibi casto córpore serviá- 
mus, * et mundo corde placeámus. 


Idélium Deus ómnium Cónditor 

et Redémptor, animábus fa- 
mulórum famularümque tuárum re- 
missiónem cunctórum tribue pecca- 
tórum : f ut indulgéntiam, quam 
semper optavérunt, * piis supplica- 
tiónibus consequántur. 


Ctiónes nostras, quaésumus Dó- 

mine, aspirándo praéveni, et 
adjuvándo proséquere : f ut cuncta 
nostra orátio et operátio a te sem- 
per incípiat, * et per; te bonpta 
finiátur. 


Mnipotens sempitérne Deus, qui 

vivórum dominaris simul et 
mortuórum, omniúmque miseréris, 
quos tuos fide et ópere futúros esse 
praenóscis : ł te süpplices exorá- 
mus; ut pro quibus effündere pre- 
ces decrévimus, quosque vel prae- 


| sens saéculum adhuc in carne réti- 


net, vel futürum jam exutos cór- 
pore suscépit, * intercedéntibus 
ómnibus Sanctis tuis, pietátis tuae 
cleméntia, ómnium delictórum suó- 
rum véniam consequántur. Per Dó- 
minum nostrum Jesum Christum 
Fílium tuum : t qui tecum vivit et 
regnat in unitáte Spíritus Sancti 
Deus, * per ómnia saécula saeculó- 
rum. H. Amen. l 


Y. Dóminus vobiscum. Ry. Et cum spíritu tuo. 
Y. Exáudiat nos omnipotens et miséricors Dóminus. W. Amen. 
. Y. Et fidélium ánimae per misericórdiam Déi requiescant in pace. 


ky. Amen. 


AT MASS. 





X-audí-vit * de témplo sáncto 
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et re-fúgi-um mé-um, 
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Patri. Euouae. 
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et libe-rá- tor mé- us. 


od Dóminus Femina abana, mé mé-um, 
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(Kyrie XVIII, 62). | | f 


The Glória in excélsis. and the Credo. are omitted. 
Collect. 


Raesta, quaésumus, omnipotens 
Deus : ut qui in afflictióne no- 
stra de tua pietáte confídimus, con- 





tra advérsa ómnia, tua semper pro- 
tectióne muniámur. Per Dóminum 


nostrum. 


2. Of Our Lady, p. 817. — 8. For the Church or For the Pope, p. 319. 


Lectio Epistolae beati Iacobi Apostoli. Jac. 5. d. 


Y Arissimi Confitémini altér- 
utrum peccáta vestra, et oráte 
pro ínvicem, ut salvémini : multum 
enim valet deprecátio justi assídua. 
Elías homo erat símilis nobis passí- 
bilis : et oratióne orávit ut non 
plüeret super terram, et non pluit 
annos tres, et menses sex. Et rur- 
sum oravit : et caelum dedit plu- 





viam, et terra dedit fructum suum. 
Fratres mei, si quis ex vobis errá- 
verit a veritáte, et convérterit quis 
eum : scire debet, quóniam qui con- 
vérti fécerit peccatórem ab erróre 
viae suae, salvávit ánimam ejus a 
morte, et opériet multitüdinem pec- 
catórum. 


co SUM O 





| — 
i H Lle-lú- ia. 





ja N. (Not repeated.) X. Conf-té: 
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ni- am in saé- 


mi-no, quóni- am 


A 


cu- 





lum mi-se-ricórdi- a * 





Alleluia zs not repeated. 


XI Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. II 


N illo témpore : Dixit Jesus disci- 

pulis suis : Quis vestrum habé- 
bit amícum, et ibit ad illum média 
nocte, et dicet illi : Amíce, cóm- 
moda mihi tres panes, quóniam 
amícus meus venit de via ad me, et 
non hábeo quod ponam ante illum : 
et ille deíntus respóndens, dicat : 
Noli mihi moléstus esse, jam óstium 
clausum est, et püeri mei mecum 
sunt in cubili, non possum súrgere, 
et dare tibi. Et si ille perseveráve- 
rit pulsans : dico vobis, et si non 
dabit illi surgens, eo quod amícus 
ejus sit, propter improbitátem ta- 
men ejus iid et dabit illi M 


Offert. E 








Eas té- pores * ' Dómino n ni- 


quot habet necessários. Et ego dico 
vobis : Pétite, et dabitur vobis : 
quaérite, et inveniétis : pulsate, et 
aperiétur vobis. Omnis enim qui 
petit, accipit : et qui quaerit, inve- 
nit : et pulsanti aperiétur. Quis au- 
tem ex vobis patrem petit panem, 
numquid lápidem dabit illi? Aut 
piscem : numquid pro pisce serpén- 
tem dabit illi? Aut si petterit ovum : 

numquid porriget illi scorpiónem? 
Si ergo vos cum sitis mali, nostis 
bona data dare filiis vestris : quan- 
to magis Pater vester de caelo da- 


bit spiritum bonum peténtibus se? 





mis in óre mé- 
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um, qui 








in mé-di- o multó- 


ut utsál. va vam fá- 
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ad déx- te-ram p pe- 











ce-ret a fa peres ps 
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Secret. 


Aec münera, quaésumus Dómi- | córdiae dona concílient. Per Dómi- 


LL ne, et vincula nostrae pravitá- | num nostrum. | 
tis absólvant, et tuae nobis miseri- | SS | 


2. Of Our Lady, p. 819. — 8. For the Church or For the Pope, p. 322. 
Preface of Paschal Time, p. 8. 
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Eti-te, * et acci-pi- é- tis: quaérite, et inve- 
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ómnis enim qui pé-tit, ácci- pit: ^ etqui quaérit, ín- 
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ve- nit : pulsán- ti a- pe- ri- étur, al-le- 
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1ú- la. 
dd Postcommunion, 


X Ota nostra, quaésumus Dómi- | pimus, de consolatióne nostra in 
.X ne, pio favóre proséquere : ut|tuo amore crescámus. Per Dómi- 
dum dona tua in tribulatióne percí- | num nostrum. 


2. Of Our Lady, p. 819. — 3. For the Church or For the Pope, p. 323. 
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THE ASCENSION OF OUR LORD. 
Double of the First Class wtth Octave. 


AT FIRST VESPERS. | | 
All as at second Vespers, p. 850, except the following : 





Fy. Et Dóminus in voce túbae, alle-lú-ia. 


This Y. and RY. are sung as above only on the Feast itself; on the other 
days, the ordinary tone is used. o i 


At Magn a + MIS 


Ant.6.F Dara qt ft E 





ed 


pro mundo, qui-a ad te vá-do, alle-lú-ia, Euouae. 
Cant. Magnificat. 6. F. p. 211, or p. 213. — Prayer : Concéde. p. 847. 
























Tone of the Hymn at Compline. 














Hoc pax t ee. 


mus, Ut pro tú- a cleménti- a, Sis praésul et custó-di- a. 
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2; 2. Procul re-cé-dant sómni- a, Et nócti- um mmm 


AE TINE aaa paa 


ta, Hostémque nóstrum cómprime, Ne pollu-ántur córpo- 
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ra.3. Jésu tibi sit gló-ri- a, Qui victor in caélum rédis, 





A 


Cum Patre et álmo Spi-ri-tu, In sempi-térna saécu-la. 
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From today until the feast of Pentecost exclusive, all the hymns of the same 
metre end with the above doxology, even in the Office of Saints, unless the 
contrary be indicated. 

The above tone is used for all hymns, even on the feasts of Saints, until 
Pentecost exclusive. 


AD LAUDS. 


Antiphons of Vespers, p. 850. Psalms of Feasts, p. 221. 
Chapter. Primum quidem. p. 851. Hymn. Salutis humanae Sator. p. 852. 


Y. Dóminus in caélo, allelúia. 
Ey. Parávit sédem suam, alleluia. 
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-scéndo * o Pátrem mé- um, et Pátrem vé- 
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strum : Dé- um mé-um, et Dé-um véstrum, alle-lú- ia. 
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Euouae. 
Prayer. Concéde. p. 847. 
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At Prime. Ant. Viri Galilaéi. p. 850. Psalms of Feasts, p. 226. In the 
Short Resp., the Y. Qui scándis super sidera. p. 231, is said until the 
Eve of Pentecost. Short Lesson : Viri Gallas p. 850. : 


AT T ERCE. 


SERES 


Unc a Urn nó- bis Spí- ritus, Unum Pátri c cum 











Hymn. € 


4. — 














gs 


ee 


Fí-li-o, Digna-re prómptus ínge-ri Nostro re-fú-sus 





























pécto-ri. 

Os, lingua, mens, sénsus, vigor | Jésu, tibi sit glória, 
Confessiónem pérsonent : Qui victor in caélum rédis, 
Flamméscat ígne cáritas, Cum Patre et almo Spíritu, 
Accéndat ardor próximos. In sempitérna saécula. Amen. 

Ant. Cumque. p. 851. Chapter of Vespers : Primum quidem. p. 851. 

Short § I———- - 
Resp. p SD A 
—— —— | i — a See bh lie 











-scéndit Dé-us in jubi-la-ti- óne : * Alle-lu-ia, al- 





le-lú-ia. Y. Et Dóminus in vóce tübae. Gló-ri- a Patri, 
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et Fi-li-o, et Spi-rí-tu- i Sáncto. =. 7. : 
Y. Ascéndens Christus in áltum, allelüia. | 
ky. Captivam dúait captivitátem, allelüia. 


AT MASS. 








"s iss oa LR a a SEPT RT 





. @ R RRA AR ee ie 
V I-ri Ga- liJaé- i, * quid admi-rá- mi- ni En 


The Ascension 
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ci- éntes in caé- lum? alle- 


fa + 


lu- ia : quemádmodum vi-di- 





stis é- um ascendéntem in caé- lum, i-ta vé- ni- et, alle- 








mi at 
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lú- ia, alle- lú-ia, 


alle- 
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ti- ó- nis. Gló- ri- a Pátri. 


Eu oua e 


Collect. 


Oncéde, quaésumus omnipotens 
Deus : f ut qui hodiérna die 
Unigénitumtuum Redemptórem no- 
strum ad caelos ascendisse crédi- 


mus, * ipsi quoque mente in caelé- 


stibus habitémus. Per eümdem Dó- 


minum. 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. 7. 


Rimum quidem sermónem feci 

de ómnibus, o Theóphile, quae 
coepit Jesus fácere et docére, usque 
in diem, qua praecípiens Apóstolis 
per Spíritum Sanctum, quos elégit, 
assumptus est : quibus et praébuit 
seípsum vivum post passiónem 
suam in multis arguméntis, per dies 
quadraginta appárens eis, et lo- 
quens de regno Dei. Et convéscens, 
praecépit eis ab Jerosólymis ne dis- 
céderent, sed exspectárent promis- 
siónem Patris, quam. audistis (in- 
quit) per os meum; quia Joánnes 
quidem baptizávit aqua, vos autem 
baptizabimini Spíritu Sancto non 
post multos hos dies. Igitur qui 
convénerant, interrogábant eum, 
dicéntes : Dómine, si in témpore 


hoc restítues regnum Israel? Dixit 
autem eis : Non est vestrum nosse 
témpora vel moménta, quae Pater 
pósuit in sua potestáte; sed acci- 
piétis virtütem superveniéntis Spi- 
ritus Sancti in vos, et éritis mihi 
testes in Jerüsalem, et in omni Ju- 
daéa, et Samaria, et usque ad ulti- 
mum terrae, Et cum haec dixísset, 
vidéntibus illis, elevátus est, et nu- 
bes suscépit eum ab óculis eórum. 
Cumque intueréntur in caelum eün- 
tem illum, ecce duo viri adstitérunt 
juxta illos in véstibus. albis, qui et 
dixérunt : Viri Galilaéi, quid statis 
adspiciéntes i in caelum? Hic Jesus, 
qui assümptus est a vobis in cae- 
lum, sic véniet, quemádmodum vi- 
dístis eum eüntem in caelum. 
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L-le- lú- ia. 





in Sina in sán- cto, 
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* tü- bae. 


ae 
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Y. Ascéndit Dé- 





et Dómi-nus 


ETT 


ME 











W. Dó- minus 





ascéndens in al- 


tum, "orm vam xdüs 





X Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum. Marc. IÓ. c. 


N illo témpore : Recumbéntibus 

ündecim discípulis, appáruit illis 
Jesus : et exprobrávit incredulita- 
tem eórum, et durítiam cordis : 
quia iis, qui viderant eum resurre- 
xisse, non credidérunt. Et dixit eis : 
Eüntes in mundumunivérsum, prae- 
dicáte Evangélium omni creatürae. 
Qui credíderit, et baptizátus füerit, 
salvus erit : qui vero non credíde- 
rit, condemnábitur. Signa autem 
eos, qui credíderint, haec sequén- 


tur : In nómine meo daemónia eji- 
cient : linguis loquéntur novis : ser- 
péntes tollent : et si mortiferum 
quid biberint, non eis nocébit : su- 
per aegros manus impónent, et be- 
ne habébunt. Et Dóminus quidem 
Jesus, postquam locütus est eis, 
assümptus est in caelum, et sedet 
a dextris Dei. Illi autem profécti, 
praedicavérunt ubíque, Dómino 
cooperánte, et sermónem confir- 
mánte, sequéntibus signis. Credo. 
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ó- ne, Dó- mi- nus in vó- ce tú- 
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lu-ia. 
Secret. 


ut a praeséntibus periculis liberé- 
mur, et ad vitam perveniámus 
aetérnam. Per eumdem. 


Uscipe, Domine, munera, quae 
pro Filii tui gloriósa Ascensió- 
ne deférimus : et concede propitius; 





Preface of the Ascension, p. 9. 
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Postcommunion. 


percépimus, invisibili consequámur 


Raesta nobis, quaésumus om ní- 
efféctu. Per Dóminum nostrum. 


potens et miséricors Deus : ut 
quae visibilibus mystériis suménda 





AT SEXT. 
Ant. Elevátis mánibus. p. 851. 


Chapter. | Act. 1. 


T convéscens, praecépit eis ab | meum : * quia Joánnes quidem ba- 

Jerosólymis ne discéderent, T | ptizávit aqua, vos autem baptizabi- 
sed exspectárent promissiónem Pa- | mini Spiritu Sancto non post multos 
tris, quam audistis (inquit) per os | hos dies. 
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Short —— M — 
Resp. E E Eh 








Ha -scéndens Christus in áltum :* Alle-lú-ia, alle-lú-ia. 





Y. Captí-vam dúxit capti-vi-tá-tem. Gló-ri- a Patri. 


Y. Ascéndo ad Pátrem méum, et Pátrem véstrum, allelúia. 
Er. Déum méum, et Déum véstrum, alleluia. 
| AT NONE. 
Ant. Vidéntibus íllis. p. 854. 
Chapter. Act. I. b. 


sic véniet, quemádmodum vidístis 
eum eúntem in caelum. 


Iri Galilaéi, quid statis aspicién- 
tes in caelum? Hic Jesus, qui 
assümptus est a vobis in caelum, * 














Short $——————— A GENT GENE ENEK : LA 
Resp. a SS V WEE PUDE SEEN EDEN PR. 
cu ee cal ee 








H -scéndo ad Pátrem mé-um, et Pátrem véstrum : 


++ 


* Alle-lú-ia, alle-lú-ia. Y. Dé- um mé-um, et Dé- um véstrum. 

















Gló-ri- a Pátri. 


Y. Dominus in caélo, alleluia. 
Ey. Parávit sédem suam, alleluia. 


IN SECOND VESPERS. 
Psalms. 4. Dixit Dóminus. 7. a. p. 139. — 2. Confitébor. 8. G*. p. 140. — 


3. Beátus vir. 4. A*. p. 144. — 4, Laudate pueri. 8. G*. p. 159. — 
9. Laudáte Dóminum. 8. G. 168. 
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Jésus, qui assümptus est a vóbis in caélum, sic vé-ni- et, 
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alle-là- ia. Euouae Umque * intu-e-rén- 























e A e a UR e iii THE e MM -. 


tur in caélum  e- ántem illum, dixé-runt, alle-lú- ia. 
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Euouae. E -levá-tis mánibus, * benedí-xit 














é-is: et ferebátur in caélum, allelú- ia. Euoua e. 
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X-altá-te * Régem ré-gum, et hymnum di-ci-te 
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e-levátus est, et núbes suscé-pit é-um in caélo, alle- 





lú- iaa Euouae. 


Chapter. | = Act, I. 


Rimum quidem sermónem feci | usque in diem, qua praecipiens 
de ómnibus, o Theóphile, t| Apóstolis per Spíritum Sanctum, 
quae coepit Jesus fácere et docére, | quos elégit, * assümptus est. 


te a ee ee ee eee em ee mane 


852 - The Ascension of Our Lord. 


Hymn. E A A 
= mes Fal a 


Past 


Alú- tis humanae Sá-tor, ae ae vo-lúptas córdi- um, 








Orbis. DA: NM. Et cásta lux amánti- um. 
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2. Qua vi-ctus es cleménti-a, Ut nostra férres crimina, 


¢—________. AA 
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Mórtem sub-i-res ínno-cens, A mórte nos ut tól-le-res! 


— — ———- 


3. Perrúmpis inférnum chá-os, Vínctis ca-té-nas détra-his : 


epee or A 


Víctor tri- úmpho nóbi-li, Ad déxte-ram Pátris sédes. 
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4. Te có- gat indulgénti- a, Ut dámna nóstra sárci- as, 
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Tu-íque vúltus cómpo-tes, Di-tes be- á-to lúmine. 5. Tu 











dux ad astra, et sémi-ta, Sis mé-ta nóstris córdibus, Sis 
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lacrimá-rum gáudi- um, Sis dulce ví-tae praémi- um. Amen. 


Sunday within the Octave of the Ascension. 853 





Y. Ascéndit Dé-us in jubi-la-ti- óne,  alle-lú-1a. 
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ky. Et Dóminus in voce tübae, alle-lú-ia. 


This Y. and Rj. are sung as above only on the Feast itself; on the other 
days, the ordinary tone is used. 


At Magn. 4 


Ant. 2. D ORO Aca Ita Er 








D t 


Rex gló- ri-ae, * Dómine virtü- tum, qui 


tri- umphá-tor hó-di- e super ómnes caélos ascendi- sti, 


Il — 


ne de-re-linquas nos órphanos : sed mitte promissum Pá- 
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tris in nos, Spi-ri-tum ve-ri-ta- tis, alle- lú- ia. 
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Euouae. 
Cant. Magnificat. 2. D. p. 208, or p. 214. 


Prayer. 


Oncéde, quaésumus omnipotens | dimus, * ipsi quoque mente in cae- 
Deus : f ut qui hodiérna die |léstibus habitémus. Per eúmdem 
Unigénitum tuum Redemptórem | Dóminum. 
nostrum ad caelos ascendisse cré- 


The Sunday within the Octave of the Ascension. 
AT FIRST VESPERS. 


Antiphons and Psalms of second Vespers of the Ascension, p. 850. 


Chapter. Carissimi : Estóte. p. 857. Hymn. Salütis humánae 
Sátor. p. 852. 


N? 801. — 28 


854 Sunday within the Octave of the Ascension. 


Y. Dóminus in caélo, allelúia. 
Ry. Parávit sédem súam, allelúia. 
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UM vé-ne-rit * Parácli-tus quem égo míttam vó- 


EA had a 


bis, Spf-ri-tum ve-ri-ta- tis, qui a Patre procédit, ílle 


— Ó 1 — ———— — AH 
testimó-ni- um perhibébit de me, alle-lá- ia. E u o ua e. 





























Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Omnipotens. p. 835. 


A commemoration is made of the Octave of the Ascension. Ant. O Rex 
glóriae. p. 833. 


Y. Ascéndit Déus in jubilatióne, alleluia. 
E. Et Dóminus in voce túbae, allelúia. 


Prayer. Concéde, quaésumus. p. 853. 
Compline ofthe Sunday. 
At Prime. Ant. Viri Galilaéi. p. 850. Psalms of Feasts. p. 226. Short 
Lesson. Si quis lóquitur. p. 857. 
AT TERCE. 


Hymn, p. 846. Ant. Cumque. p. 851. 


Chapter of Vespers. Carissimi : Estóte. p. 857. Short Resp. Ascéndit 
Deus. p. 846. 
AT MASS. 
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X-áudi, * Dó- mine, vócem mé- am, qua clamá- 
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per pes beet. Sania am EE 


vi ad te, alle- lú- ia: ti-bi dixit cor mé- um, quaesi- 
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vi vúltum tú- um, vúltum tú-um Domine requi-ram : 
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Sunday within the Octave of the Ascension. 855 
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ne a-vértas fá-ci-em tú-am a me,  alle-lú- ia, al- 








ae 


ia, Ps Dóminus illuminá-ti- o mé- a, * et sálus 





mé-a : quem timé- bo? Gló-ri- a Patri. 


Eu oua e. 


Collect. 


Mnípotens sempitérne Deus, + 
fac nos tibi semper et devota 
gérere voluntátem, * et majestáti 


Commemoration of the Octave of the Ascension. 





tuae sincéro corde servire. Per Dó- 
minum nostrum. 


Collect. Concéde. p. 847. 


Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. 7. Petr. 4. b. 


Aríssimi : Estóte prudéntes, et 

vigiláte in oratiónibus. Ante 
ómnia autem, mútuam in vobis- 
metípsis caritátem contínuam ha- 
béntes : quia caritas óperit multitú- 
dinem peccatórum. Hospitáles ín- 
vicem sine murmuratióne : unus- 
quisque, sicut accépit grátiam, in 


Eme ant 


Lle- lú- ia. * 


Dómi-nus su- per 


prx ce 


ómnes géntes 


altérutrum illam administrántes, 
sicut boni dispensatóres multifór- 
mis grátiae Dei. Si quis lóquitur, 
quasi sermónes Dei : si quis mini- 
strat, tamquam ex virtüte, quam 
adminístrat Deus : ut in ómnibus 


bonorificétur Deus per Jesum Chri- 
stum Dóminum nostrum. 






: Dé- 





per sé- 


dem * sánctam sü- am. 


856 


E I FS 


, 


lú- 





L- FUN 


"eund within the Octave of the Ascension. 
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strum. 





"6 Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. 
Joann. 15. d. et Tó. 


N illo témpore : Dixit Jesus di- 

scipulis suis : Cum vénerit Pará- 
clitus, quem ego mittam vobis a 
Patre, Spíritum veritátis, qui a Pa- 
tre procédit, ille testimónium per- 
hibébit de me : et vos testimónium 
perhibébitis, quia ab inítio mecum 
estis. Haec locütus sum vobis, ut 
non scandalizémini. Absque syna- 


Offertory. Ascéndit. 849. 


gógis fácient vos : sed venit hora, 
ut omnis qui intérficit vos, arbitré- 
tur obséquium se praestáre Deo. Et 
haec fácient vobis, quia non nové- 
runt Patrem, neque me. Sed haec 
locütus sum vobis, ut, cum vénerit 
hora eórum, reminiscámini, quia 
ego dixi vobis. Credo. 


Secret. 
Acrifícia nos, Dómine, immacu- | nostris supérnae grátiae dent vigó- 


láta puríficent 


p. 849 
Preface of the Ascension, p. 9. 


Comm. É 





: et méntibus | rem. Per Dóminum. 
Commemoration of the Octave of the Ascension. 


Secret. Süscipe, Dómine. 






servá- 


Sunday within the Octave of the Ascension. 857 
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bam é-os, guos dedísti mí- hi, alle- lú- ia : nunc 
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au-tem ad te vé-ni- o: non ró-go ut tóllas é-os o 


a = ——— CE reer 
NEEDS EBENE VETE SE SS 
mún- do, sed ut sérves é- os a má-lo,  alle-lü-ia, al- 
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le- lú- ia. 
































Postcommunion. 


Epléti, Dómine, munéribus sa- | tiárum semper actióne maneámus. 
cris; da, quaésumus :ut in gra- | Per Dóminum. 


Commemoration of the Octave of the Ascension. Postcommunion. Praesta 
nobis. p. 849. 
AT SEXT. 


Ant. Elevátis mánibus. p. 851. 


Chapter. I. Pet. 4. b. 


Ospitáles invicem sine murmu- | administrántes, * sicut boni dispen- 
ratióne : ł unusquisque, sicut | satóres multifórmis grátiae Dei. 
accépit grátiam, in altérutrum illam 


Short Resp. Ascéndens Chrístus. 850. 


AT NONE. 
Ant. Vidéntibus íllis. p. 851. | 


Chapter. I. Pet. 4. c. 


I quis lóquitur, quasi sermónes | Deus : * ut in ómnibus honorificétur 
Dei : t si quis minístrat, tam- | Deus per Jesum Christum Dóminum 
quam ex virtüte quam adminístrat | nostrum. 


Short Resp. Ascéndo ad Pátrem méum. p. 850. 








AT SECOND VESPERS. 
All as on Ascension day, p. 850, except the following : 


Chapter. I. Det. q. b. 


Aríssimi : Estóte prudéntes, et| metípsis caritátem contínuam ha- 
vigiláte in oratiónibus. + Ante | béntes : * quia cáritas óperit multi- 
ómnia autem, mütuam in vobis-|tüdinem peccatórum. 








SS EE 


858 | Whitsun Eve. 


Hymn. Salütis humanae Sator. p. 851. 


Y. Dóminus in caélo, alleluia. 
R. Parávit sédem süam, alleluia. 
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Aec lo-cü-tus sum vóbis, * ut cum véne-rit hó-ra 
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c- órum, remi-niscámi-ni gui-a égo díxi vóbis, 
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alle-lú- ia. Euouae. 
Cant. Magnificat. 8 G. p. 212. Prayer. Omnipotens. p. 855. 


A commemoration is made of the Octave of the Ascension, Ant. Pater, 
manifestávi. p. 844. 


Y. Ascéndit Déus in jubilatióne, allelúia. 
Ey. Et Dóminus in voce tübae, allelúia. 


Prayer. Concéde, quaésumus, omnipotens Deus. 847. 


However, if the Office of Monday be not of the Octave of the Ascension, 
the Ant. O Rex. from second Vespers of the Feast, p, 853. is said instead. 


Saturday, Whitsun Eve. 


At the Little Hours, all as on Ascension day. 


After None, the Prophecies are read without any introductory title. As on 
Holy Saturday, the candles on the altar are not lighted until the beginning 
of Mass. At the end of the Prophecies, the Prayer is said without adding 
Flectámus génua. 


First Prophecy. Tentávit Deus Abraham. p. 144. 
At the end of the Prophecy, the Priest says : 


Orémus. Prayer. 


Eus, qui in Abrahae fámuli tui | tátem frángere, et tuórum praece- 
ópere, humáno generi obedién- | ptórum rectitudinem in ómnibus 
tiae exémpla praebuisti : concéde | adimplére. Per Dóminum. 
nobis, et nostrae voluntátis pravi- : 


Whitsun Eve. 859 
Second Prophecy. Factum est. p. 744. Tract. Cantémus Domino. p. 745. 


Orémus. Prayer. 


Eus, qui primis tempóribus im- | férret : da, ut omnes gentes Israélis 
pléta mirácula novi testaménti | privilégium mérito fidei consecútae, 
luce reserasti, ut et mare Rubrum | Spiritus tui participatióne regene- 
forma sacri fontis exsisteret, et libe- | réntur. Per Dóminum... in unitate 
rata plebs ab Aegyptiaca servitúte, | ejusdem Spíritus. 
Christiani pópuli sacraménta prae- 


Third Prophecy. Scripsit Móyses. p. 750. Tract. Atténde caelum. p. 754. 


Orémus. Prayer. 


Eus, glorificátio fidélium, et vita | munus operáre, tribuéndo beatitu- 

justórum, qui per Móysen fá- | dinem, auferéndo terrórem ; ut quod 
mulum tuum nos quoque modula- | pronuntiátum est ad supplicium, in 
tidne sacri cárminis erudisti : uni- | remédium transferátur aetérnum. 
vérsis géntibus misericórdiae tuae | Per Dóminum nostrum. 


Fourth Prophecy. Apprehéndent. p. 748. Tract. Vinea facta est. p. 748, 


Orémus. Prayer. 


Mnipotens sempitérne Deus, qui | bus tuis, quos velut vineam ex Aegy- 
per únicum Filium tuum, Ecclé- | pto per fontem baptismi transtulisti, 
siae tuae demonstrasti te esse cultó- | nullae peccatórum spinae praeva- 


rem, omnem palmitem, fructum in | leant; ut Spiritus tui sanctificatióne 


eódem Christo tuo, qui vera vitis | muniti, perpétua fruge diténtur. 
est, afferéntem, cleménter éxcolens, | Per eümdem Dóminum... in unitáte 
ut fructus áfferat amplióres : fidéli- j ejüsdem Spíritus Sancti Deus. 


Fifth Prophecy. Audi Israel mandáta vitae. p. 747. 


Orémus. Prayer. | 


Eus, qui nobis per Prophetárum | jussa cognóvimus, implére caelésti 
ora praecepisti temporália re- | inspiratióne valeámus. Per Dómi- 
linquere, atque ad aetérna festi- | num nostrum. 
náre; da fámulis tuis : ut, quae a te 


Sixth Prophecy. Facta est super me. p. 747. 


Orémus. Prayer. 


Omine Deus virtútum, qui col- | omnes, qui sacro baptismate diluún- 
lápsa réparas, et reparáta con- |tur, tua semper inspiratióne diri- 
sérvas : auge pópulos in tui nómi- | gántur. Per Dóminum. 
nis sanctificatióne renovándos, ut 


Then, while the Celebrant goes with his ministers and the ciergy in pro- 
cession to the baptismal font, the tract Sicut cervus. p. 758, is sung. 


Before entering the Baptistry, the Celebrant says : 
Y. Dóminus vobíscum. ER. Et cum spíritu tuo. 


860 


Whitsun Eve. 





Orémus. 


Oncéde, quaésumus, omnipotens |stibus desidériis accénsi, 
: ut, qui solemnitátem | vitae sitiámus. Per Dóminum... 


Deus 


Prayer. 


fontem 
in 


doni Sancti Spíritus cólimus, caelé- | unitáte ejúsdem Spíritus Sancti Deus. 


The font is then blessed as on Holy Saturday, p. 755. While returning 


to the choir, the Litany is sung, p. 756. 


In churches where there is no baptismal font, after the Prayer which 
follows the last Prophecy, all kneel, and the Litany is intoned. Two Cantors, 
in the middle of the choir, sing each invocation, which is immediately 


repeated by the whole Choir. 


At the end ofthe Litany, the Cantors intone slowly the Kyrie eléison, which 
is sung very solemnly. Then the Celebrant intones the Gloria in excélsis and 


the bells are rung. 


Raesta, quaésumus, omnipotens 


Collect. 


tuam renáti sunt, Sancti Spiritus 


Deus, ut claritátis tuae super | illustratióne confirmet. Per Domi- 


nos splendor effülgeat; et lux tuae 
lucis corda eórum, qui per grátiam 


num... in unitate ejusdem Spíritus. 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. 19. 


N diébus illis : Factum est, cum 

Apóllo esset Corínthi, ut Paulus 
peragrátis superióribus pártibus ve- 
níret Ephesum, et inveníret quos- 
dam discípulos : dixitque ad eos : 
Si Spiritum Sanctum accepistis cre- 
déntes? At illi dixérunt ad eum : 
Sed neque si Spíritus Sanctus est, 
audívimus. Ille vero ait : In quo 
ergo baptizáti estis? Qui dixérunt : 
In Joánnis baptismate. Dixit autem 
Paulus : Joánnes baptizávit bapti- 
smo paeniténtiae populum, dicens : 


In eum, qui ventürus esset post 
ipsum, ut créderent, hoc est, in Je- 
sum. His auditis, baptizáti sunt in 
nómine Dómini Jesu. Et cum impo- 
suisset illis manus Paulus, venit 
Spíritus Sanctus super eos, et lo- 
quebántur linguis et prophetabant. 
Erant autem omnes viri fere duó- 
decim. Introgréssus autem synagó- 
gam, cum fidücia loquebátur per 
tres menses, dísputans, et suádens 
de regno Dei. 


Allelüia ( which is not repeated). Y. Confitémini. p. 759. 


Tract. Laudáte. p. 760. 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 14. b. 


N illo témpore : Dixit Jesus disci- 

pulis suis : Si dilígi'is me, man- 
data mea serváte. Et ego rogabo 
Patrem, et álium Paráclitum dabit 
vobis, ut máneat vobiscum in aetér- 
num, Spíritum veritátis, quem mun- 
dus non potest accipere, quia non 
videt eum, nec scit eum. Vos autem 
cognoscétis eum; quia apud vos 
manébit, et in vobis erit. Non relin- 
quam vos órphanos : véniam ad 


vos. Adhuc módicum, et mundus 
me jam non videt. Vos autem vi- 
détis me, quia ego vivo, et vos 
vivétis. In illo die vos cognoscetis 
quia ego sum in Patre meo, et vos 
in me, et ego in vobis. Qui habet 
mandáta mea, et servat ea, ille 
est, qui diligit me. Qui autem diligit 
me, diligétur a Patre meo, et ego 
diligam eum, et manifestábo ei 
meipsum. 77e Credo is not said. 


Whitsun Eve. 861 
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bün- tur, et re- nová- bis . fa- ci- em 





saé- cu- la,  alle- lú-ia. 
Secret. Múnera, quaésumus. p. 882. 
Preface of Pentecost, p. 9. 
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flú- entá- quae ví-vae. Hoc autem dixit de Spi-ri-tu, 
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quem acceptú-ri é- rant credéntes in 
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alle- lü- ia, alle Mr ia. 


Postcommunion. Sancti Spiritus. p. 883. 














THE FEAST OF PENTECOST. 
WHIT SUNDAY. 


AT FIRST VESPERS. 


All as at Second Vesper "s, p. 884, except the fifth Psalm, which is Laudate 
Dominum 7. c. 2. p. 168, and the following : 
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Y. Replé-ti sunt ómnes Spí-ri- tu Sáncto, alle- lú- ia. 
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Ry. Et coepéruntloqui,  alle-lü-ia. 
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strum, alle-lú- ia. Euouae 
Cant. Magnificat. 1. D. p. 207, or p. 213. . 


Tone of the Hymn at Compline. E 
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mus, Ut pro tú- a PO dM a, Sis praésul et custodia a. 
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Hostémque nóstrum cómprime, Ne pollu- ántur Rino 
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3. Dé- o Patri sit gló-ri-a, Et Fi-li-o,quz a mórtu-is 


b Hà 
E "—a s : 
Surréxit, ac Pa-rácli-to, [n saecu-ló- rum saécu-la. Amen. 


The above tone and doxology are used for the POS of Pri ime, Sext, 
None, and Compline throughout the Octave. 


AT MATINS.: | 
Pater. Ave Maria. Credo. 
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. Omine, | lábi- a mé-a apé-r ri- es. OR. Et os mé- um an- 





nunti- abit láudem tú-am, 
Déus in adjutórium. Glória Patri. Allelúia. festal fone, p. 250. 


Invitatory. 





—« ———— 


A rml — —— 
de Lle-lú- ia, o Dómini replévit órbem 


EE E — 


ULT AA 




















terrárum:* Ve-ní-te ado-rémus,  al-le- lú- E 
The Choir repeats this Invitatory. 


: The Chant for Matins is taken from the publications of Solesmes, 








864 a Whit Sunday. 


Ps. 94. (+ see ae ® —N r 8 ad 
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fessi-ó- ne, et in psálmis jubi- és é- i 
The Choir : Alleluia. 
-— > A 
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E am  Dé-us magnus Dóminus, et Rex magnus 
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— ómnes dé-os : quóni-am non repéllet Dóminus plé- 





























bem sú-am, qui-a in manu A sunt ómnes fínes tér- 
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rae, es alti-tudines mónti-um {- pse cónspi- cit 


- The Choir : * Venite. 


In the following Verse, at the words Veníte, adorémus, et procidámus ante 
Deum. the Choir kneels. 
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et á-ridam fundavé- runt manus é-jus vente adorémus, 
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“et procidamus ante Dé-um : plorémus coram DON 
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autem pópu-lus éjus, et óves pá- scu-ae é- jus. 
The Choir : Alleluia. 
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Hódi- e, si vocem éjus audi- é-ri-tis, no-líte obdura- 
ami, — —— 
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re córda véstra, sicut in Penedo seri secündum idem diem em 
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tenta-ti- ónis in de-sérto : ubi tentavé-runt me pátres vé- 
£2 — — SA —ai ——a 
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stri, probavérunt, et vidérunt ó- pe-ra mé- a. 
The Choir : * Venite. 
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Quadraginta ánnis próximus fú-i gene-ra-ti- óni 
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non cognové-runt ví-as mé-as: quíbus jurávi in i-ra 
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mé- a: Si intro-íbunt in ré- du em mé- am. 
The Choir : Alleluia. CN 
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Gló-ri-a Pátri, et Fidi-o, | o, et Spi-r ri-tu-i Sines 
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Sicut é-rat in princí-pi- o, et nunc, et sem-per, et in 





saécu-la saecu- ló-rum. A- men. 
The Choir : * Venite. The Cantors : Alleluia. The Choir : * Venite. 




















véne-rat, Pátris fru- éndum múne-re Sánctum datú- rus 





iin 2. Solémnis urgébat dí- es, Quo mystico septém- 
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pli-ci Orbis vo- lú-tus sépti- es Signat be- à- ta imo 














Apósto- lis o-ránti-bus Dé- um ve-ní- re nünti- at. 4. De 
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Pátris ergo lúmine De-córus fgnis . álmus est, Qui Np 
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Christi es ra Ca-ló-re Vér-bi piae at. 5. [ásta 
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divérsas sónant, Fántur Dé- i enue a. 6. No-tique cún: 
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cts géntibus, Graécis, La-ti-nis, Bárba-ris, Simülque de- 





bri- os Christi : ma les? increpat. 8. Sed édi- tis mi-rácu- 
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| Occárrit, et dó-cet Pétrüs Fálsum a fá-ri peri | 





dos, Jo- é-le té-ste cómprobans. 9. Dé- o Patri sit gló- . 
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ri-a, Et Fí.li-o, qu a mórtu-is Surréxit, ac Pa-rá- 
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cli-to, In saecu-ló- rum saécu-la. Amen. 
IN THE NOCTURN. 
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Actus est repénte de caélo só-nus * adveni- éntis 
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spi-ri-tus veheméntis, alle-lú-ia, alle-lú-ia, 


Psalm 47. 





nostri, in monte sáncto é- jus, Flex : admi-ra-ti sunt, + 


2. Fundatur exsultatióne univérsae térrae mons Sion, * látera Aqui- 
lonis, civitas régis magni. | 

3. Déus in démibus éjus cognoseétur, * cum suscipiet éam. 
_ 4 Quóniam ecce réges térrae congregáti sunt : * convenérunt in 
unum. 

9. Ipsi vidéntes sic admiráti sunt, T conturbáti sunt, commóti sunt : * 
trémor appre/réndit éos. | 

6. Ibi dolores ut parturiéntis : “in spíritu veheménti cónteres náves 
Tharsis. 

7. Sicut audívimus, sic vídimus in civitate Dómini virtútum, f in 
civitáte Déi nóstri : * Déus fundávit éam in aetérnum. 

8. Suscépimus Déus misericórdiam tüam, * in médio témpli tui. 

9. Secundum nomen tuum Déus, sic et laus tua in fines térrae; * 
justitia pléna est déxtera tua. à 
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40. Laetétur mons Sion, et exsultent filiae Judae, * propter judicia 
tia Dómine. | | be 
, A1. Circúmdate Síon, et complectimini éam : * narrate in túrribus 
éjus. | 

19. Pónite córda véstra in virtúte éjus : * et distribúite dómos éjus, 
ut enarrétis in progénie áltera. 

13. Quóniam hic est Déus, Déus nóster in aetérnum, et in saéculum 
saéculi : * ípse réget nos in saécula. | 

14. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 

18. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
foram. Amen. | 
aam: E : RC a E 
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C nfirma hoc Dé- us, * quod operá-tus es in nó- 
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I. Exsúrgat Dé-us, et dissipéntur inimí-ci é- jus : * et fú- 
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gi-ant qui odérunt é-um, a fáci- e é- jus. Fler : nómi- 
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ni é- jus: T 


2. Sicut déficit fümus, deficiant : * sicut fluit céra a facie ígnis, sic 
péreant peccatóres a fácie Déi. 

3. Et justi epuléntur, et exsültent in conspéctu Déi : * et delecténtur 
in laetitia. 

4. Cantáte Déo, psálmum dícite nómini éjus : + iter facite éi, qui 
ascéndit super oceásum : *Dóminus nómen illi. 


ne a 
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ese 
9. Exsultate in conspéctu éjus : * turbabúntur a facie ejus, pátris 


orphanórum, et júdicis viduárum. 
6. Déus in lóco sancto são : * Déus qui inhabitáre fácit únius móris 
in dómo : 
7. Qui educit vinctos in fortitúdine, * similiter éos, qui exásperant, qui 
habitant in sepúlcris. 
8. Déus, cum egrederéris in conspéctu populi tui, * cum pertrans- 
ires in desérto : 
9. Térra mota est, étenim caéli distillavérunt a facie Déi Sinai, * a 
facie Déi Israel. - 
10. Plúviam voluntariam segregábis, Déus, hereditáti túae :* " et infir- 
mata est, tu vero perfecisti éam. 
44. Animalia tua habitabunt in éa : * parast in dulcédine túa pau- 
peri, Déus. 
12. Dominus dabit vérbum Sd n * virtúte múlta. 
13. Rex virtütum dilécti dilécti : * et speciéi dómus dividere spólia. 
14. Si dormiátis inter médios dános: 1 pénnae colúmbae Sds en: 
tátae, * et posterióra dórsi éjus in pallóre áuri.. 
15. Dum discérnit caeléstis réges Super éam, f níve dealbabúntur i in 
Sélmon : * mons Déi, mons pinguis. 
46. Mons coagulátus, mons pinguis : * ut quid suspicámini móntes 
coagulátos? 
17. Mons, in quo beneplácitum est Déo habitáre in éo; * étenim Dó- 
minus habitábif in finem. 
.. 48. Cürrus Déi decem millibus multiplex, míllia laetántium : * Dómi- 
nus in éis in Sína in sáncto. 
19. Ascendísti in áltum, cepísti captivitátem : * accepisti dóna in 
hominibus : 
20. Etenim non credéntes, * inhabitáre Déminum Déum. 
21. Benedictus Dóminus die quotidie : * prósperum iter fáciet' nobi 
Déus salutárium nostrórum. 
.99,-Déus nóster, Déus sálvos faciéndi : * et Dómini Dómini SAEI 
mórtis. - 
23. Verümtamen 'Déus confringet cápita inimicórum suórum : * gs 
ticem capilli perambulántium in de/íc£is suis. 
24. Dixit Dóminus : Ex Basan convértam, * convértam in profúndum 
máris : 
25. Ut intingátur pes túus in sánguine : * lingua cánum. tuórum ex 
inimicis, ab ipso. 
26. Vidérunt ingréssus túos, Déus, * ingréssus Déi méi, régis méi qui 
est in Sáncto. 
27, Praevenérunt principes conjuncti psalléntibus, ? * ji in medi juven- 
culárum tympanistriárum. - 
28. In ecclésiis benedícite Déo Dómino, * de fóntibus Israel. 
29. Ibi Bénjamin adoleseéntulus, * in méntis exeéssu. 
30. Príncipes Juda, duces eórum : * PHACIDES Zabulon, príncipes 
Néphtali. | 
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31. Manda, Déus, virtuti tüae : * confirma hoc, Déus, quod operatus 
es in nobis. 

32. A témplo tuo in Jerusalem, * tibi ófferent réges munera. 

33. Increpa féras arundinis, + congregátio taurórum in váccis populó- 
rum : * ut exclüdant éos qui probáti sunt argénto. 

34. Díssipa géntes, quae bélla vólunt : + vénient legáti ex Aegypto : * 
Aethiópia praevéniet mánus éjus Déo. 

35. Régna térrae, cantate Déo : * psál/ite Domino. 

36. Psallite Déo, qui ascéndit super caélum caéli, * ad Oriéntem. 

37. Ecce dabit vóci súae vócem virtútis, y date glóriam Déo super 
Israel, * magnificéntia éjus, et virtus é/us in nübibus. 

38. Mirabilis Déus in sánctis suis, T Déus Israel ipse dábit virtutem et 
fortitúdinem plébi súae : * benedictus Déus. 

39. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 

40. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 
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renová-bis faci- em térrae, alle-lú-ia, alle-lú-ia. 


Psalm 103. 
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magni- ficátus es veheménter. Flex : dux est e-órum : + 











2. Confessiónem et decórem induisti : * amictus lúmine sicut vesti- 
ménto. ! 
3. Exténdens caélum sicut péllem : * qui tégis aquis superióra éjus. 
4. Qui pónis nubem ascénsum tuum : * qui ámbulas super pénnas 
ventórum. 
9. Qui fácis médios tüos spiritus, * et ministros túos ignem uréntem, 
6. Qui fundásti térram super stabilitatem súam : * non inclinabitur 
in saéculum saéculi. 
7. Abyssus, sicut vestiméntum, ‘amictus éjus : * super móntes stábunt 


áquae. 
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8. Ab increpatióne tua fügient : * a vóce tonítrui tdi formidábunt. 
9. Ascéndunt móntes, et descéndunt eámpi * in lócum, quem fun- 
dásti éis. 
10. Términum posuísti, quem non transgrediéntur : * neque conver- 
téntur operíre téPram. 
11. Qui emíttis fóntes in convállibus : * inter médium móntium 
pertransibunt áquae. | 
12. Potábunt omnes béstiae agri : * exspectábunt ónagri in síti súa. 
13. Super éa vólucres caéli habitábunt : * de médio petrárum dábunt 
voces. 
14. Rigans móntes de superióribus suis : * de frúctu óperum tuórum 
satiábitur térra : | 
15. Prodücens foénum juméntis, * et hérbam servitúti hóminum : 
16. Ut edúcas pánem de térra : * et vínum laetíficef cor hóminis : 
17. Ut exhilaret fáciem in óleo : * et pánis cor hóminis confirmet. 
18. Saturabuntur ligna cámpi, et cédri Líbani, quas plantávit : * illic 
pásseres nidifieábunt. . E E ad a 
19. Heródii dómus dux est eórum : + móntes excélsi cépvis : * pétra 
refugium herináciis. | 
20. Fécit lúnam in témpora : * sol cognóvit occásum süum. 
21. Posuísti ténebras, et facta est nox : in ipsa pertransíbunt ómnes 
béstiae silvae. | | d MM | 
Tic Cátuli leónum rugiéntes, ut Pápiant, * et quaérant a Déo éscam 
sibi. | 
23. Ortus est sol, et congregáti sunt : * et in cubílibus suis coloca- 
büntur. 


24. Exibit hómo ad ópus süum : * et ad operatiónem süam usque ad 
Vésperum. 

25. Quam magnificáta sunt ópera tia Dómine! + ómnia in sapiéntia 
feeisti : * impléta est térra possessióne tua. 


26. Hoc máre mágnum, et spatiósum mánibus : * illic reptilia, 
quórum non est númerus. | 


27. Animalia pusilla cum magnis : * illic náves pertransibunt. 
28. Draco iste, quem formásti ad illudéndum éi : * ómnia a te 


exspéctant ut des íllis éscam in témpore. 


29. Dante te illis, eólligent : * aperiénte te mánum tüam, ómnia 
implebüntur bonitáte. | | 


30. Averténte autem te fáciem, turbabúntur : 1 áuferes spiritum 
eórum, et deficient, * et in pülverem sium reverténtur. 


91. Emíttes spiritum tuum, et creabüntur : * et renovábis fáciem 
térrae. 

,92. Sit glória Dómini in saéculum : * laetábitur Dóminus in opéribus 
suis : 

. 93. Qui réspicit térram, et fácit éam trémere : * qui tangit móntes, ef 
fümigant. | 

34. Cantábo Dómino in vita méa : * psállam Déo méo quámdiu sum. 

35. Jucundum sit éi elóquium méum :* égo vero delectábor in Dómino. 
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. 96. Defíciant peccatóres a térra, et iniqui ita ut non sint : * bénedic 


anima méa Domino. 


37. Gloria Patri et Filio, * et Spiritai Sáncto. 
38. Sicut érat in principio, et nunc et semper, * et in saécula saecu- 


lórum. Amen. 





Y.S Spíritus Dómini replévit órbem terrárum, alle-lú-ia. 














Ry. Et hoc quod cóntinet ómnia, sciéntiam 


Páter nóster. 


hábet vócis, alle-lú-ia. 


Y. Et ne nos indúcas in tentatiónem. 


ky. Sed líbera nos a malo. 


Absolution. Exaudi, Domine Jésu Christe, préces servórum tuórum, T 
et miserére nóbis : * qui cum Pátre et Spiritu. Sáncto vívis et régnas in 


saécula saeculórum. Ry. Amen. 


The Lector. Y. Jübe, dómne, benedicere, 
Blessing. Evangélica léctio * sit nóbis sálus et protéctio. 


ky. Amen. 


Léctio sancti Evangélii secúndum Joannem. 


Lesson I, 


Cap. 14. C. 


N illo témpore : Dixit Jesus discí- | meus diliget eum, et ad eum venié- 


pulis suis : Si quis diligit me, 


mus, et mansiónem apud eum fa- 


sermónem meum servábit, et Pater | ciémus. Et réliqua. 


Homilía sancti Gregórii Papae. 
Homilia 30. in Evangelia. 


Ibet, fratres carissimi, Evangé- 

licae verba lectiónis sub brevi- 
táte transcürrere, ut post diütius 
liceat in contemplatione tantae 
solemnitátis immorári. Hódie nam- 
que Spiritus Sanctus repentino só- 
nitu super discípulos venit, mentés- 
que carnálium in sui amórem per- 
mutávit, et foris apparéntibus lin- 
guis igneis, intus facta sunt corda 
flammántia : 











stes, — é- rant 


quia dum Deum in| 


ómnes pá- ri-ter 


ignis visióne suscepérunt, per amo- 
rem suáviter arsérunt. Ipse namque 
Spíritus Sanctus amor est : unde et 
Joánnes dicit : Deus cáritas est. 
Qui ergo mente íntegra Deum desí- 
derat, profécto jam habet quem 
amat. Neque enim quisquam posset 
Deum dilígere, si eum quem diligit, 
non habéret. Tu autem, Dómine, 
miserére nobis. 
ky. Deo grátias. 
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spí-ri-tus vehemén-tis, 


et replé- 





alle- lú-ia, * Tamquam 


“vit tó- tam dó- 








mum, alle-lú- ia,  alle- 
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pter mé-tum Judae-ó- rum, 
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ia. V. Dum 
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só-nus repénte de caélo vé- 





su-per é- 


Y. Jübe, dómne, benedícere. 


os. * Tamquam. 


Blessing. Divinum auxilium * máneat semper nobíscum. Ey. Amen. 


Lesson II. 


(TED ecce, si unusquisque vestrum 
requirátur, an díligat Deum, 
tota fidücia, et secüra mente respón- 
det, Diligo. In ipso autem lectiónis 
exórdio audistis, quid Véritas dicit : 
Si quis diligit me, sermónem meum 
servábit. Probátio ergo dilectiónis, 
exhibitio est óperis. Hinc in epístola 
sua idem Joánnes dicit : Qui dicit, 


Diligo Deum, et mandáta ejus non 
custódit, mendax est. Vere étenim 
Deum dilígimus, et mandáta ejus 
custodímus, si nos a nostris volu- 
ptátibus coarctámus. Nam qui adhuc 
per illícita desidéria diffluit, profécto 
Deum non amat, quia ei in sua 
voluntáte contradícit. Tu autem. 
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Eplé-ti sunt* ó- mnes Spí- ri-tu Sán- 
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cto, et coepé- runtló- qui,  pro-ut Spi-ri-tus San- 
Hr cgo ttm DA 
ctus dábat Lea íl- lis: * Et convénit multi- 





li-a Dé i. * Et convénit. Gló- ri-a Pá-tri, et 


dia dt 


Em 





Fí-li- o etSpirí- tu-i  Sán-cto. * Et convénit. 


Y. Jube, dómne, benedicere. . 


- Blessing. Ad societátem civium supernórum * perducat | nos Rex 
Angelórum. 


HN. Amen. 
Lesson III. 


T Pater meus diliget eum, et ad | quam dives aut praépotens amicus 
eum veniémus, et mansiónem | intráret, omni festinántia domus 
apud eum faciémus. Pensate, fratres | tota mundarétur, ne quid fortásse 
carissimi, quanta sit ista dígnitas, | esset, quod óculos amici intrántis 
habére in cordis hospítio-advéntum | offénderet. Tergat ergo sordes pravi 
Dei. Certe, si domum nostram quis- | óperis, qui Deo praéparat domum 
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mentis. Sed vidéte quid Véritas di- | sed tentatiónis tempore hoc ipsum, 
cat ; Veniémus, et mansiónem apud | quo compuncti fúerant, obliviscun- 
eum faciémus. In quorúmdam éte- | tur : sicque ad perpetránda peccáta 
nim corda venit, et mansiónem non | rédeunt, ac si haec minime planxis- 
facit : quia, per compunctiónem | sent. 

quidem, Dei respéctum percipiunt, | Te Deum laudamus. 


AT LAUDS. 


Antiphons of Vespers, p. 884. Psalms of Feasts, p. 221. 
Chapter. Cum compleréntur. p. 885. 
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5H 3 


députant Quos Spí-ri-tus repléve-rat. 4. Patrá-ta sunt haec 

















B 
a sos Páschae perácto témpo-re, Sácro di- érum círcu-lo, 
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— A et 
a E E ER 
SA ME iom, AA ME ee eee 


ge 
Quo lége fit remissi- o. 5. Te nunc, Dé-us pi- issime, 


= CSS SERES 























es de same 


a 
Vúltu precámur cérnu-o,  lllápsa nobis caélitus Largi-re 





—— 














a A ee — ÉESTATSS 
NN —— —— 5 





n 
grá-ti- a: Dimitte nóstra crímina, Et da qui-é- ta témpo- 
a | TERRE 











MN SS 
ra. 7. Dé- o Patri sit gló-ri- a, Et Fí-li- o,quz a mórtu- is 
: ——— cc 


———— 
ha PERE o ER INES je. 


rm Y 
[] * e 
á . 


=e SS A E 





a “ , bed : , 
Surréxit, ac Pa-rácli-to, In saeculó- rum saécu-la Amen. 


Y. Repléti sunt ómnes Spiritu Sáncto, alleluia. 
Er. Et coepérunt lóqui, alleluia, 




















At Bened. ——————— | 
Ant. 7.a a eg eg $34 ] 3331 





v - 4 
a ds a 
H Cci- pi- “te * Spi-ri-tum Sanctum : quórum 
palo o mu à 
8. ae ae 


remi-sé-ri-tis peccáta,  remittüntur é- is, alle-lú- ia. 





— zs 























Prayer. Deus, qui hodiérna. p. 879. 
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AT PRIME. 


Ant. Dum compleréntur. p. 884. Psalms of Feasts, p. 296. In the 
Short Resp., the Y. Qui eve ad déxteram Patris. is said, p. 234. 
Short Lesson. Judaéi quoque. p. 883. 


AT TERCE. 


Hymn. Véni Creator. p. 885. This hymn replaces the hymn Nunc 
Sancte af Terce throughout the Octave. Ant. Spiritus Domini. p. Ha 
Chapter of Vespers. Cum compleréntur. 885. we 











Short § 


Resp. Dau. As aa a PI tt 








ti-am hábet vócis. Gló-ri- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-rí- 

















tu-1 Sáncto. 


Y. Spiritus Paraclitus, alleluia. 
ky. Docébit vos ómnia, alleluia. 


e AT MASS. 
e Eu E 





SE Pí-ri- smi- ni * replé-vit órbem ter- rárum, 


as 


A rr rt — —À— M BF ae 


alle- lú- ia: et hoc quod cón-ti- net ómni-a, sci-én- 











ti- am hábet vó- cis, alle-lú- ia  alle-lú- ia, 
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alle- lú- ia. Ps. Exsúrgat Dé-us, et dissipéntur in-imi-ci 








é-jus : 


Gló-ri- a Patri. Eu 


* et fúgi-ant, qui odérunt é-um, a fá- ci-e cjus. 





ou ae. 


Collect. 


Eus, qui hodiérna die corda fidé- 
lium Sancti Spíritus illustratió- 
ne docuísti : f da nobis in eódem 
Spíritu recta sápere, * et de ejus 


semper consolatióne gaudére. Per 
Dóminum... in unitáte ejüsdem Spí- 
ritus Sancti Deus. 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. 2 


UM compleréntur dies Pentecó- 

stes, erant omnes discípuli pá- 
riter in eódem loco : et factus est 
repénte de caelo sonus, tamquam 
adveniéntis spiritus veheméntis 
et replévit totam domum ubi erant 
sedéntes. Et apparuérunt illis di- 
spertítae linguae tamquam ignis, 
seditque supra síngulos eórum : et 
repléti sunt omnes Spiritu Sancto, 
et coepérunt loqui váriis linguis, 
prout Spíritus Sanctus dabat éloqui 
illis. Erant autem in Jerusalem ha- 
bitántes Judaéi, viri religiósi ex 
omni natióne, quae sub caelo est. 
Facta autem hac voce, convénit 
Clee et mente confúsa est, 





tum tú- um, 


Spí- ri- 


quóniam audiébat unusquísque lin- 
gua sua illos loquéntes. Stupébant 
autem omnes, et mirabántur, dicén- 
tes : Nonne ecce omnes isti, qui 


:|loquüntur, Galilaéi sunt? Et quó- 


modo nos audivimus unusquisque 
linguam nostram, in qua nati su- 
mus? Parthi, et Medi, et Aelamitae, 
et qui habitant Mesopotamiam, Ju- 
daéam, et Cappadóciam, Pontum, 
et Asiam, Phrygiam, et Pamphy- 
liam, Aegyptum, et partes Líbyae, 
quae est circa Cyrénen, et ádvenae 
Románi, Judaéi quoque, et Prosé- 
lyti, Cretes, et Arabes : audivimus 
eos loquéntes nostris linguis magna- 
lia Dei. 


et cre- a- bún- 





nn A E VE — M 
— ia aa mama a mam eder ar 
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tur: et renovábis fa-ci- em * tér- rae. 























COLE ee ee eer 


p Gage ea TP 
A LES | SS SUA 


Lle- lú-ia. * 





Here all kneel. 























y. Vé- ni Sancte Spi- ri- tus, réple tu- ó- 
HA E a A 
e a i . 
WU NECS a Ee 3 
rum córda fi-dé-li-um: et tú-i amó- 
4E — A — EM A 
NAM LC a Qo ba 
ris in é-is ignem * ac- cénde. 
labo: 
ai. T— ——— ——— 
a e 1 oe 


























SSS SS 

—a—— talo boato ga AIT ee 
1 A a a 

cis tú-ae ra- di-um. 2. Véni pa-ter páuperum, Véni dá-tor 


——————— O o — — 
Lu 
m ÀÀ—— À——ÀÀ— 









mú- nerum, Véni lumen cór-di- um. 3. Conso-látor ópti 
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me, Dülcis hóspes á-nimae, Dulce refrigé- ri-um. 4. In 


EIE st rs 














rum fidé- li- um. 6. a iam tü- o nümine, Ni-hil est in hó- 








A 














. a 
tis éxi-tum, Da perénne gáudi- um. Amen. Alle-lú-ia, 
This Sequence is said every day until the following Saturday inclusive. 
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+} Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem, Joann. 14 c. 


N illo témpore : Dixit Jesus disci- 

pulis suis : Si quis diligit me, 
sermónem meum servábit, et Pater 
meus díliget eum, et ad eum venié- 
mus, et mansiónem apud eum fa- 
ciémus : qui non diligit me, sermó- 
nes meos non servat. Et sermónem 
quem audistis, non est meus; sed 
ejus, qui misit me, Patris. Haec 
locütus sum vobis, apud vos manens. 
Paráclitus autem Spíritus Sanctus, 
quem mittet Pater in nómine meo, 
ille vos docébit ómnia, et suggeret 
vobis ómnia, quaecümque dixero 
vobis. Pacem relínquo vobis, pacem 


Offert. f 


él — 
. 


C Onfirma * hoc 


Dé- us, 


vere eae pee RE Eu 


meam do vobis : non quómodo 
mundus dat, ego do vobis. Non tur- 
bétur cor vestrum, neque formídet. 
Audístis quia ego dixi vobis : Vado, 
et vénio ad vos. Si diligerétis me, 
gauderétis ütique, quia vado ad 
Patrem; quia Pater major me est. 
Et nunc dixi vobis priüsquam fiat : 
ut cum factum fúerit, credátis. Jam 
non multa loquar vobíscum. Venit 
enim princeps mundi hujus, et in me 
non habet quidquam. Sed ut cognó- 
scat mundus, quia díligo Patrem, 
et sicut mandátum dedit mihi Pa- 
ter, sic fácio. Credo. 









BEAN AQ ———————. 


guod o- perá- 





tus és in nó- bis: a témplo tú- O, ques 
S a as SES a, A 
| O an | eee Dur m I 
ee 4 a Re "ON di io 
est in Je- rú- sa-lem, tí- bi óf- fe- 





rent ré- 


geg mü-ne- 


À P TAE 


Unera, quaésumus Dómine, 
oblata sanctifica : et corda 
nostra Sancti Spíritus illustratióne 


ra, 


Preface of Pentecost, p. 9. 





Pr 


Secret. 





“ale. 
PLE: ray vd] 


emúnda. Per Dóminum... in unitáte 


ejusdem Spiritus. 














Actus est * repénte*de caélo só- nus adveni- én- 


Whit Sunday. 883 
RT EE ea 


E Eq ANIS 


tis spi-ri-tus ve- heméntis, u-bi é- rant se-dén- aa alle- 





lú- ia: et pos ti sunt ómnes esti Shades Sáncto, m 





tes magná- li- a Dé- i,  alle-lú- ia, alle- lú- ia. 


Postcomznunion. 
Ancti Spíritus, Dómine, corda | Per Dóminum... in unitate ejusdem 
nostra mundet infusio : et sui | Spiritus. 
roris intima aspersióne foecundet. 





AT SEXT. 
Ant. Repléti sunt ómnes. p. 884. 


Chapter. Act. 2. 


Acta autem hac voce, convénit | est : * quóniam audiébat unusquis- 
multitúdo, T et mente confusa | que lingua sua illos loquéntes. 


Short § 


Resp. TEA 


Pí-ri-tus Parácli-tus : * Alle-lú-ia, alle-lu-ia. Y. Docé- 








— 7 MM —M a 
E . — 
—M 0 —— ——— ——— T — ———— 


a a ne a a H E DE ee 
A RPM RN 














bit vos ómni-a. Gló-ri-a Patri. 
Y. Repléti sunt ómnes Spíritu Sáncto, allelüia. 
Ey. Et coepérunt lóqui, alleluia. 
AT NONE. 
Ant. Loquebántur. p. 884. 


Chapter. Acts. 2. b. 


V pre quoque, et Prosélyti, Cre- | eos loquéntes nostris linguis * ma- 
tes, et Arabes : + audivimus gnália Dei. 

Short £——- + EP E 
Resp. — La a 7 s ^" pus n= 


— MMM á 
1 


R Eplé-ti sunt ómnes Spí-ri-tu Sáncto : * Alle-lú-ia, 
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SS e — 
alle-lú-ia. W. Et coepérunt lóqui. Gló-ri- a Patri. 


Y. Loquebantur váriis linguis Apóstoli, allelúia, 
Ry. Magnália Déi, allelúia. | 





AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1, Dixit Dóminus. 3. a 2. 130. — 2. Confitébor. 8. G. 140. — 
3. Beatus vir. 8. G. 147. — 4. Laudáte pueri. 1. a 3. 148. — 5. In éxitu. 
7. € 2. 157. 


1, Ant. [— — — ada —.— ——- E 
ais mm m RT RU RET 


UM compleréntur * dí-es Pentecóstes, érant omnes 


Sa E 


pá-ri-ter dicéntes, alle-lú-ia Eu o ua e. dra Pi-ri- 
==) 


——— ——— ——— ——— —— 
SER ai —* HÀ RE E 
tus Dómi-ni * replé-vit órbem terrárum, al- le-lú-ia. 
ala A 2 Ant. $ R —— aaz E 
Euouae. R Eplé- ti sunt ómnes * Spí-ri-tu Sán- 
—— i a —— S—R—.—8—— 
ef — reste 


cto, et coepérunt lóqui, alle-lú-ia Euouae. 


4, Ant. TE UR sos E II ee 

ene a So sa a | 
F Ontes,* et ómni- a quae movéntur in áquis, hymnum 
—a“ 05. Ant. 

1. e2 


di-ci-te Dé- o, alle-1à-ia. Euouae. Lo Oque- 

































































Whit Sunday. 885 





alle-lú-ia, alle-  lú-ia, ale- lú- ia. Euouae. 


Chapter. | Act. 2. 


UM compleréntur dies Penteco-{ adveniéntis spíritus veheméntis, * 
stes, erant omnes discipuli pá- | et replévit totam domum ubi erant 
riter in eódem loco : f et factus est | sedéntes. 
repénte de caelo sonus, tamquam 


- All kneel for the first stanza of the following hymn. | 


+ 


"Eni Cre- á-tor x Spiritus Méntes tu- órum vi-si-ta : 











E A DET 


Imple su-pérna grá-ti- a Quae tu cre- du rm 2. Qui 











EN B * |. a R 8 Ro BREIS UNES 
E PU DAA AR pu ci NT 
di-ce-ris Pa-rácli-tus, Altíssimi dó-num Dé-i, Fons vívus, 


ja QL ——— 1 





























Eis e EARN “ein O SPL PR UN 


ignis, ca-ri-tas, Et spi-ri-tá-lis úncti-o. 3. Tu septi-fórmis 











múne-re, Di-gz- tus pa-térnae déxterae, Tu ri-te promissum 


EEE 


FERE A ese 
bus, Infúnde amo-rem córdibus, Infírma nóstri córpo- 


Ne 801. — 29 
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Pacémque dónes pró- -tinus : : Ductó- Te. sic te praévi- o, Vi- 











scámus atque Fí-li-um, Téque utri- üsque Spi-ri-& ri-tum EN 
DR ss: Eat e a 8 ^» a 


damus ómni témpore. 7. Dé-o Patri sit gló-ri-a, Et Fí- 


———L — a SR — — a € 





— 


men fm - E 
AA E rg 




















à . i a ae 


—X — 


“rum saécu-la. Amen. 
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re E ns 


diss ado vá-ri- is línguis Apésto-li, alle- lú- ia. 


NIC Lepus m ES VIEN | SISE 
Hac po E pita 








4 ° 
e mu lw ——— "GÀ I — e 


1 : I r] 
Ry. Magnáli-a Dé-i, alle-1á-ia. 

The Y - and Rj. are sung as above Bo on the Feast itself; on the other 
days, the ordinary tone is used. 
. At Magn. ——: 

Ant. 1. D 















Rh — Odi- e * complé- ti sunt dí-es Pentecóstes al- 
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le- lú- ia : hó-di- e Spf-ri- tus Sánctus in ígne discípu- 


: - — - —M— — 





























HAE LOI a e 








lis appá-ru- it, et tribu-it é-is cha-risma-tum dó-na : 


— ———- Bill — ————-—— -—————— ———— ——IT RR a 























pg 8a 8m — a E. l 
Kup Eu 








Cv ot 
vus é- rit, alle- lú-ia. Euou ae. 


Cant. Magníficat. 1. D. p. 207, or p. 213. 
Prayer. i 


Eus, qui hodiérna die corda | ejus semper consolatióne gaudére. 


fidélium Sancti Spiritus illu- | Per Dóminum... in unitate ejúsdem: 


stratióne docuísti : + da nobis in| Spiritus Sancti Deus. 
eódem Spiritu recta sapere, * et de | 


T Throughout the Octave of Pentecost, the Office is said as on the Feast, 
with the exception of the Antiphon of the Magnificat and the Prayer which 
are proper for each day. On Monday and Tuesday, the Office is of double 
rite; on the other days, of semi-double. . | ex 








THE MONDAY IN WHITSUN WEEK. 


AT MASS. - 








——— I ur re — 





Intr. ua 





C Ibá- vit é- os- * ex ádi- pe frumén- ti, alle- 


2. EA E — PA 
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Sa, 











lú- ia: et de pé-tra, mélle 


—— II — - 
q . — pira a. 








lú- ia, al-le-lú- ia, 
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== Iud Td hoan d IS 
cp uus. M t "Serr fee ccs me 


alle- 


satu-ra-vit é- os, 





lü- ia. Ps, Exsultá- 





poU 


te Dé-o adju-téri nóstro : * ju-bi-lá-te Dé- o Já-cob. 





i 





Gló-ri- a Pátri. 








$$ DE ee Ge 
en — — l— —-8— APP tie € —— rt 
—a fa Dp ute. nar REN 


Euoua e 


Collect. 


Eus, qui Apóstolis tuis Sanctum 
dedisti Spiritum : f concéde 
plebi tuae piae petitiónis efféctum : * 





ut quibus dedísti fidem, largiáris et 
pacem. Per Dóminum... in unitáte 
ejüsdem Spíritus. 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. zo. f. 


N diébus illis : Apériens Petrus 

Os suum, dixit : Viri fratres, no- 
bis praecépit Dóminus praedicáre 
pópulo : et testificári, quia ipse est, 
qui constitütus est a Deo judex vi- 
vórum et mortuórum. Huic omnes 
Prophétae testimónium pérhibent, 
remissiónem peccatórum accípere 
per nomen ejus omnes, qui credunt 
in eum. Adhuc loquénte Petro ver- 
ba hac, cécidit Spíritus Sanctus 
super omnes,qui audiébant verbum. 


H 


E— 





— 











Lle- lu- 1 








Y. Lo- quebán- 


A EA — Sá EA ->> — E 
a 52 


UR 


Et obstupuérunt ex circumcisióne 
fidéles, qui vénerant cum Petro : 
quia et in natiónes grátia Spíritus 
Sancti effusa est. Audiébant enim 
illos loquéntes linguis, et magnifi- 
cántes Deum. Tunc respóndit Pe- 
trus : Numquid aquam quis prohi- 
bére potest, ut non baptizéntur hi, 
qui Spiritum Sanctum accepérunt 
sicut et nos? Et jussit eos baptizári 
in nómine Dómini Jesu Christi. 








D 


tur va- ri- is 
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Era = har eer mo eo AS 


lín- guis 


- — TA 





li-a* Dé- i. 


ma sto- li 








magná- 


Alleluia. Y. Véni Sáncte Spíritus. p. 880. 
Sequence. Véni Sáncte Spíritus. Alleluia. p. 880. 


++ Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 3. b. 


N illo témpore : Dixit Jesus Ni- 

codémo : Sic Deus diléxit mun- 
dum, ut Fílium suum unigénitum 
daret : ut omnis, qui credit in eum, 
non péreat, sed habeat vitam aetér- 
nam. Non enim misit Deus Fílium 
suum in mundum, ut jüdicet mun- 
dum, sed ut salvétur mundus per 
ipsum. Qui credit in eum, non judi- 
cátur : qui autem non credit, jam 
judicátus est : quia non credit in 


Offertory. Intónuit. p. 791. 


nómine unigéniti Filii Det. Hoc 
est autem judícium : quia lux venit 
in mundum, et dilexérunt hómines 
magis ténebras, quam lucem : erant 
enim eórum mala ópera. Omnis 
enim qui male agit, odit Jucem, et 
non venit ad lucem, ut non arguán- 
tur ópera ejus : qui autem facit ve- 
ritátem, venit ad lucem, ut manife- 
sténtur ópera ejus, quia in Deo 
sunt facta. Credo. 


Secret. 


Ropitius, Dómine, quaésumus, | nosmetipsos tibi pérfice 


haec dona sanctífica : et hó- 
stiae spiritális oblatióne suscépta, 


Preface of Pentecost, p. 9. 











munus 
aetérnum. Per Dóminum nostrum. 





Comm. § MEG ee TL a 
mas RN —— 











a 
S Pí- ri-tus Sanctus * ETE EET VOS, 





a Ba. 


| 











— o y alul- 


cúmque díxero vó-bis, 


— = ——— — B — 





— M —— —— 








alle-lu- ia : quae- 





BN: SUM Iu (BN S —a— 


alle-lú-ia,  alle- lú- ia. 


Postcommunion, 


Désto, quaésumus Dómine, pó- 
pulo tuo : et quem mystériis 


caeléstibus imbuisti, ab hóstium fu- 
róre defénde. Per Dóminum. 


AT VESPERS. 


At Magn. 
Ant. a Ca EE. 





AO — 


I quis di-li-git me, * sermónem mé- um servá- 





890 | W hit Tuesday. 














bit : et Pá-ter mé- us dí-liget é- um : et ad é- um ve- 


a; a B- a | 8 a Ro. Cy 























ni- pruna 





m minam 
fie 
le-lú- ía. Euouae 


' Cant. Magnificat. 3. a. p. 208, or pe 214. — Prayer. Deus qui i Ap 
stolis. P. 988. P | 





THE TUESDAY IN WHITSUN WEEK. 
K aan Tea AT MASS. o i 
Antes Es an 
AE A: a a = . IDE eyes p^ 














E -ci- T I a | tá- tem . gló- ri- ae | E 





strae, al le- lú- da: : grá-ti- as agentes Dé- TI UE . alle- 





|  là- ia. ‘De  Attén: 


di-te pópu-le mé- us légem mé-am : * incliná-te áurem vé- 
































stram in vérba ó-ris mé-i. Gló-ri-a Patri. Euo uae. 
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" e Collect... | i 
Y Dsit nobls, quaésumus: Domine, | get, * et ab ómnibus tueátur adyér- 


"virtus Spíritus Sancti : 


+ quae sis: Per Dóminum... 


in unitáte, ejús- 


et corda nostra. cleménter expúr- dem Spiritus Sancti Deus, n 


d 


N diébus illis. : 
Apóstoli, qui erant Jerosólymis, 
quod recepisset Samaria verbum 


Dei, misérunt ad eos Petrum et] Dómini Jesus. 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. 8. c. No . 
Cum. audíssent | ritum Sanctum : 


nondum. enim’ in 
quemquam. illórum vénerat, sed 
baptizáti tantum erant in nómine 
Tune: imponébant 


Joánnem. Qui cum veníssent, ora- | manus super illos, et accipiébant 
vérunt pro ipsis, ut acciperent Spi-. 


Spiritum Sanctum. 





Sánctus o do- cb 


Exe Tae 


A; 
bis. EM 





vos quaecúmque di-xe-ro 


* vó- 











JEM Sead a eee 


Alleluia. Y. Véni Sáncte Spíritus. p. 880. 
Sequence. Véni Sáncte Spíritus. Alleluia. p. 880. 


+ Sequentia sancti Evangelii 


N illo témpore : Dixit Jesus Pha- 
risaéis : Amen, amen dico vobis : 
qui non intrat per óstium. in ovile 


óvium, sed ascéndit aliünde, ille 
fur est, et latro. Qui autem intrat 


per éstium, pastor est óvium. Huic 
ostiarius Aperit, et oves vocem ejus 


áudiunt, et próprias oves vocat no- 


minátim, et educit eas. Et cum pró- 
prias oves emiserit, ante eas vadit : 

et oves illum sequüntur, quia sciunt 
vocem ejus. Aliénum autem -non 


sequüntur, sed fugiunt ab eo : quia. 


non novérunt vocem alienórum: 
SERRA Portas caeli. p. 195. 


Secret. 


secundum Joannem. ec: IO. 


Hoc provérbium dixit eis Jesus. Illi 
autem non cognovérunt quid loque- 


rétur eis. Dixit ergo eis iterum Je- 


sus : Amen, amen dico vobis, quia 
ego sum ostium óvium. Omnes 
quotquot venérunt, fures sunt, et 
latrónes, et non audiérunt eos oves. 
Ego sum óstium. Per me si quis 
introferit, salvábitur : et ingredié- 
tur, et egrediétur, et páscua invé- 
niet. Fur non venit nisi ut furéfür, 
et mactet, et perdat. Ego vent ut 
vitam hábeant, et abundántius há- 
beant. . Credo. 


é pa 


Urificet. nos, quaésumus, Dómi- et dignos s sacra - participatióne efti. 


ne, müneris praeséntis oblátio : 
Preface of Pentecost, p. 9. 


ciat. Per Dóminum. 
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Su Pí-ri-tus * qui a Pátre procédit, alle-lú-ia : {lle 
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me cla-ri-fi-cá-bit, alle-lú- ia, alle-lú- ia. 











Postcom munion. 


remíssio ómnium peccatórum. Per 


Entes nostras, quaésumus Dó- 
Dóminum... in unitáte ejüsdem. 


mine, Spíritus Sanctus divinis 
réparet sacraméntis : quia ipse est 





AT VESPERS. 
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Ant. 6. F “== zs a q qo 
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. A-cem * re-línquo vó-bis, pácem mé-am do 











vó- bis: non quémodo mundus dat, é-go do vó-bis, 


ee re a RTE 


q ————— — EE Pitt io n 





MA i — e —— — em 























_alle-lú- ian Euouae. 
" Cant. Magnificat. 6. F. p. 211, or p. 943. — Prayer. Adsit nobis. p. 891. 
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— sen : > tas ao eia 


o, alle- lú- ia, Íter faci- ens é- is, alle-lú- ia: 
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há-  bi- tans in íl- lis, 








Glé-ri-a Pátri Eu 





SNS 








alle- lú- ia, alle- 


O uae. 


After the Kyrie eléison. the priest says Orémus. but Flectámus génua, is 


not said. 


Prayer. 


Entes nostras, quaésumus Dó- | veritatem: Qui tecum vivit et re- 
mine, Paráclitus qui a te pro- | gnat in unitate ejüsdem Spíritus 


cédit, illúminet : * et indücat in 
omnem, sicut tuus promísit Fílius, 


sancti Deus. 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. 2. b. 


N diébus illis : Stans Petrus cum 

ündecim, levávit vocem suam, 
et locutus est eis; Viri Judaéi, et 
qui habitátis Jerúsalem univérsi, 
hoc vobis notum sit, et áuribus 
percipite verba mea. Non enim, 
sicut vos aestimátis, hi ébrii sunt, 
cum sit hora diéi tértia : sed hoc 
est, quod dictum est per prophétam 
Joël : Et erit in novissimis diébus 
(dicit Dóminus) effúndam de Spiritu 
meo super omnem carnem, et pro- 
phetábunt filii vestri, et filiae ve- 
strae, et júvenes vestri visiónes 


8. 


A Lle- 


lú-ia. # 


vidébunt, et senióres vestri sómnia 
somniábunt. Et quidem super servos 
meos, et super ancillas meas in 
diébus illis effündam de Spiritu 
meo, et prophetabunt : et dabo pro- 
digia in caelo sursum, et signa in 
terra deórsum sánguinem,et ignem, 


et vapórem fumi. Sol convertétur in 


ténebras, et luna in sánguinem, 
ántequam véniat dies Dómini ma- 
gnus et maniféstus. Et erit : omnis 
quicümque invocáverit nomen Do: 
mini, salvus erit. 
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Aa E ONE RT | er E 


fir-ma- ti sunt, et Spí- 














ri-tu 











omnis virtus * e- órum. 


Allelia. i is hot t repeated. The Glória in excélsis. is said here. 


. Collect. "M 
) Raesta, quaésumus . omnipotens glóriae suae dignánter inhabitándo 


et miséricors Deus : * ut Spíritus perfíciat. Per Dóminum, 


.. in uni- 


Sanctus. advéniens, templum nos | tate ejüsdem Spiritus Sancti Deus. 
2 e for the. Cn ‘ch or for the Pope, 319. 


| Lectio Actuum Apostolorum. Act. 5 b. 


N dicbus illis Per manus autem 


Apostolórum fiébant signa et 
prodigia multa in plebe. Et erant. 
Unanimiter omnes in pórticu Salo- 


mónis. Ceterórum autem 
audébat se conjüngere illis : 
mágnificábat eos pópulus. - ‘Magis 
autem C augebátur ^ credéntium: in 
Dómino multitúdo virórum “ac -fhu- 


nemo 


líerum, ita ut in platéas ejicerent!- 


sed” 


infírmos, et pónerent in léctulis ac 
grabátis, ut; veniénte Petro, saltem 
umbra illíus obumbráret quemquam 
illórum, et liberaréntur ab infirmitá- 


tibus suis. Concurrébat autem et 
multitudo vicinarum civitátum Je- 


rusalem, afferéntes: aegros, et ve- 
xátos a” spiritibus immundis : xu 
curábánttr o omnes. : | 


ird (ae d 


Alleluia, allelúia. Ms. Veni. Sáncte iut, P. 880. 


12:57 


bis. Judaeórum': Nemo potest 
volte ad me, nisi: ‘Pater, qui misit 
me, tráxetit cum: et ego. resusci- 
DO eum d novissimo: die. Est. 
scriptunr ‘fin’ próphétis : “Et érunt. 
omnes. docibiles~ Dei. : Omnis, qui 
audivita Patre; et dídiCit, venit ad. 


ne Sequentia s sancti, Evansa i secundum de Toni. ó. e. 
EN ilo témpore : Dixit Jesus tur- 


vitam àetérnam. Ego: sum panis 
vitae. Pattes vestri manducavérunt 
manna in" desérto, et mórtui sunt. 
Hic'est panis de caelo descéndens : 

ut ‘Si quis ex ipso manducaverit, 


non moriátur. Ego-sum/ panis vi- 


vus, qui’ de caelo? descéndi. Si- quis 


tnanducáverit ex hoc pane, vivet 


"Non ‘quia “Patrem‘ 'vidit quis»; im aetérnum : et panis, quem ego 
quan: “nisi is,’ qui est a Deo, hic: datio, ‘caro mea i est pro mundi vita. 


vidit Patrem. Amen, amen: dico! * 
credit in me, habet:|*-"' 


Mi : qui 


Vo gus AE “Predo: 





bor * in mandá- tis 


tú- is, quae 
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di-lé- xi valde : et levá- bo 
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ad mandá- ta tú- . (quae di- lé- 
; — E 
^ —— DO an atu 
My s eales o o iú- ia. 
| | Secret. | 


Ccipe, quaésumus  Dómine, mu- piis afféctibus celebrémus, Per Dó- 
nus oblátum : et dignânter ope- | minum. E E 
rare; ut quod mysteriis ágimus, 


2. for the Church or for the Pope, P. . 322. 
Preface a Pentecost, 'p. 9: 


Acem mé- am “do vó-bis, alle-lú- ia: ' pácein. i 








re- indue vó-bis,  alle-lú- ia, alle- 
| Postcommúnion. 


‘Uméntes, Dómine, caeléstia sa- gérimus, aetérnis gáudiis: conse, 
craménta, quaésumus . clemén- | quámur. Per Dóminum, a pnis 
tiam tuam : ut, quod temporáliter 7 = pud 


2: for the Church or for the Pope, p. 323. 
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et e nis quem Es dá-bo, 








EE 


vi- ban alle- lü- ia. 














Thursday in Whit Week. 











ca-ro mé-a est pro mundi 











—— im ———— ct“ —M i{ĖĚ 


Euoua e. 


Cant. Magnificat. 1. f. p. 207. — Prayer. Mentes nostras. p. 893. 





THE THURSDAY IN WHITSUN WEEK. 


. The Mass is Spíritus Dómini. as on p. 818, except the following : 
Second Collect ( Secret and Postcommunion) : For the Church or jud the 


Pope, pp. 319-323. 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. 8. 


N diébus illis : Philippus descén- 
dens in civitátem Samariae, 
praedicábat illis Christum. Inten- 
débant autem turbae his, quae a 
Philíppo dicebantur, unanimiter au- 
diéntes, et vidéntes signa quae 


faciébat. Multi enim edrum, qui 
habébant spiritus immundos, cla- 
mantes, voce magna, exibant. Multi 
autem paralytici, et claudi curáti 
sunt. Factum est ergo gáudium 
magnum in illa civitáte. 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 9. 


N illo témpore : Convocátis Jesus 

duódecim A póstolis, dedit illis 
virtütem, et potestátem super ómnia 
daemónia, et ut languóres curárent. 
Et misit illos praedicáre regnum 
Dei, et sanáre infírmos. Et ait ad 
illos : Nihil tuléritis in via, neque 
virgam, neque peram, neque pa- 
nem, neque pecuniam, neque duas 


tünicas habeátis. Et in quamcüm- 
que domum intravéritis, ibi manéte, 
et inde ne exeátis. Et quicumque 
non recéperint vos : exeúntes de 
civitáte illa, étiam púlverem pedum 
vestrórum excútite in testimónium 


supra illos. Egréssi autem circui- 
bant per castélla, evangelizántes 


et curántes ubíque. Credo. 


AT VESPERS. 


At Magnif. Ecce te 





Ant. 8. G * ga —4 3 














me cla-ri- A 





-—R 
ERA | 





seas 

















re dl pç 








allelú-ia. Euouae. 


Cant. Magnificat. 8. G*. p.919. — Prayer, Deus, qui hodiérna die. p. 879, 
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THE FRIDAY IN WHITSUN WEEK. 
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dé- bunt lá- bi- a mé- a, dum cantáve-ro tí- 
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E. E na Zi e 
bi,  alle-lú- ia, alle- lú- ia. Ps. In te 
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Dómine sperávi, . non confúndar in aetérnum :* in justí- 


EA * | am 


———— ——— 
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Collect. 


tenus incursióne ERE Per Dó- 
minum... in unitate ejúsdem Spi- 
ritus Sancti Deus. 


A, quaésumus, Ecclésiae tuae, 
miséricors Deus : f ut Sancto 
Spiritu congregáta, * hostíli nullá- 





2. for the Church or for the Pope, p. 319. | 
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. Lectio Joelis Prophetae. Joelis 2. c. 


Aec dicit Dóminus Deus : Exsul- 
táte fílii Sion; et laetámini in 
Dómino Deo vestro : quia dedit 


vobis doctórem justitiae, et descén-- 


dere faciet ad vos imbrem matuti- 
num et serótinum, sicut in princi- 
pio. Et implebúntur áreae frumén- 


to, et redundabunt torculária vino 


et oleg: Et comedétis iE et 


saturabímini, et laudábitis nomen 
Dómini Dei vestri, qui fecit mira- 
bilia vobiscum : et non confundétur 


pópulus meus in sempitérnum. Et 


sciétis quia in.médio Israel ego 
sum : et ego Dóminus Deus vester, 
et non est ámplius : et non confun- 
détur pópulus meus in aetérnum : 
ait Dóminus Paper 


A amem aMMy 





A 


“Le. lú- ia * 27. 














A = — === 





¿E => eet 


et su- á- vis est, Dó- mi- 


ne, Spí- ri-tus tú- 





. Allelüia. Y. Véni Sancte Spiritus. p. 880. 
Sequence. Véni Sáncte Spíritus. Alleluia. p. 880. 


I Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Lic. 3. c. 


N illo témpore : Factum est in. 
A una: diérum, et Jesus sedébat 
docens. Et erant Pharisaéi sedéntes, 


et legis doctóres, qui vénerant ex 
omni castéllo Galilaéae , et Judaéae, 
: et virtus Dómini i 


et Jerüsalem 


erat ad sanándum eos. Et ecce viri 
portántes in lecto hóminem, qui 
erat paralyticus : et quaerébant 
eum inférre, et pónere ànte eum. 


Et non inveniéntes qua parte illum 


inférrent prae turba, ascendérunt 


Ember 


supra tectum, etper tégulas summi- 
sérunt eum cum lecto in médium. 


ante Jesum. Quorum fidem ut vidit, 
dixit : Homo, remittüntur tibi pec- 
cata tua. Et coepérunt cogitáre 
Scribae, et Pharisaéi, dicéntes : 
Quis est hic, qui lóquitur blasphé- | s 
mias? Quis potest dimittere peccáta, 
nisi solus Deus? Ut cognóvit autem 
Jesus cogitatiónes eórum, respón- 
dens dixit ad illos : Quid cogitátis 
in córdibus vestris? Quid est faci- 
lius dicere : Dimittúntur tibi peccá- 


Offert. $——— 
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ta; an dicere : Surge, et ámbula? 
Ut autem sciátis quia Fílius hóminis 
habet potestátem in terra dimitténdi 
peccáta (ait, paralytico) : Tibi dico, 
surge, tolle lectum tuum; et vade 
in domum tuam. Et conféstim con- 
sürgens coram illis, tulit lectum, in 
quo jacébat : et ábiit in domum 
suam, magníficans Deum. Et stupor 
apprehéndit omnes, et magnificá- 
bant Deum. Et repléti sunt timóre, 
dicéntes : Quia vídimus mirabilia 
hódie.. Credo. 














num : laudá-bo Dó- minum in ví- ta mé- - a: 
Sm E = —e ae E gn ES IEEE hi 
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psál- lam "Dus o mé- o, MS u éro, al- 
an tt o ET 
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Secret. 


Acrificia, Dómine, tuis obláta , succéndit. Per eümdem Dominis: 


conspéctibus, ignis ille divínus 


absumat, qui discipulórum Christi 


Filii tui per Spiritum Sanctum corda 


in unitáte ejüsdem Spiritus: Sancti 
Deus. 


2. for the Church or for the Pope, p. 332 


p ‘eface of Pentecost, p. 9. 
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vé- strum, alle- lú- ia, alle- lie ia. 








Postcommunion. 


Umpsimus, Dómine, sacri dona | nos fácere praecepísti in nostrae 
mystérii, humiliter deprecántes: profíciant infirmitátis auxilium. Qui 
ut quae in tui commemoratiónem | vivis. 


2. for the Church or for the Pope, p. 323. 
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tet Pá-ter in nó- mine mé-o, flle vos docébit, et süg- 


CEA E prt —— ae cba aeu 


geret vóbis ómni- a quaecúmque dixero vo-bis, alle-lú- ia. 
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Euouae. 
Cant. Magníficat. 8. G. p. 919. 
Prayer. Da, quaésumus. p. 897. 
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THE SATURDAY IN WHITSUN WEEK. 
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no- stris, alle-lu- ia: per inhabi-tan- tem Spi- 
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sd é-jus in no- bis, a lú- ia, alle- 
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a quae intra me sunt, 





nómi-ni 








Gló-ri- a 


XP MÀ o a e MÀ 


sáncto é-jus. 


—————-—- 


————— — —— —ÓÓÓM 5 M ee —————. 


Patri. Eu ouae. 


After the Kyrie eléison. the priest says Orémus. but Flectámus génua. is not 
said. Orémus. is said also before the succeeding Collects. 


Collect. 


Entibus nostris, quaésumus 
Dómine, Spiritum Sanctum 
benignus infúnde : y cujus et sapién- 





tia cónditi sumus, * et providéntia 
gubernamur. Per Dóminum... in 
unitate ejusdem Spiritus Sancti. 


Lesson I. 


Lectio Joelis Prophetae. Joelis 2. f. 


Aec dicit Dóminus Deus : Effün- 

dam spiritum meum super 
omnem carnem : et prophetábunt 
filii vestri, et filiae vestrae : senes 
vestri sómnia somniabunt, et júve- 
nes vestri visiónes vidébunt. Sed 
et super servos meos, et ancíllas 
in diébus illis effündam spiritum 


After each Lesson, the Cantor intones Allelúia. 


meum. Et dabo prodigia in caeio. 
et in terra, sanguinem, et ignem, 
et vapórem fumi. Sol convertétur 
in ténebras, et luna in sánguinem : 
ántequam véniat dies Dómini ma- 
gnus, et horríbilis. Et erit : Omnis 
qui invocáverit nomen Domini, 
salvus erit. 


The Choir continues the 


Chant, without repeating the intonation, Alleliia. is not repeated at the end 


of the Verse. 


8. § 
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“est * quídquam. 
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Collect. 


Llo nos igne, quaésumus Dómi- | ménter accéndi : 


ne, Spiritus Sanctus inflámmet : + 


Qui tecum vivit 
et regnat in unitáte ejüsdem Spíri- 


quem Dóminus noster Jesus Christus | tus Sancti Deus. 


misit in terram, * et vóluit vehe- 


Lesson II. 
Lectio libri Levitici. Levit. 23. b. 


N diébus illis : Locutus est Dómi- | diem expletiónis hebdómadae sépti- 


nus ad Móysen, dicens : Lóquere mae, id est, quinquagínta dies : 


filiis Israel, et dices ad eos : Cum 
ingréssi fuéritis terram, quam ego 
dabo vobis, et messuéritis ségetem, 
ferétis manípulos spicárum, primi- 
tias messis vestrae ad sacerdótem : 

qui elevábit fasciculum coram Do- 
mino, ut acceptabile sit pro vobis, 
áltero die sábbati, et sanctificabit 


illum. Numerábitis ergo ab altero 
die sábbati, in quo obtulístis maní- 
pulum primitiárum, septem hebdó- 
madas E suain ici ad álteram 


et 
sic offerétis sacrificium novum Dó- 
mino ex ómnibus habitáculis vestris, 
panes primitiárum duos de duábus 
décimis símilae fermentátae, quos 
coquétis in primítias Dómini. Et 
vocábitis hunc diem celebérrimum, 
atque sanctísimum : omne opus 
servile non faciétis in eo. Legitimum 
sempitérnum erit in cunctis habitá- 
culis, et generatiónibus vestris 
dicit Dóminus omnípotens. 





e 2* 2: Collect... 


Eus, qui pups animárum medé: | bis propítius; * et mente, et delmar 
lam, jejúnii devotióne castigári | tibi semper esse devótos. Per Dómi- 


córpora praecepísti : 


+ concéde no- | num. 
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Lesson ITI. 
Lectio libri Deuteronomii. Deut. 26. 


N diébus illis : Dixit Móyses filiis 


Israel : Audi, Israel, quae ego 
praecípio tibi hódie. Cum intráveris 
terram, quam Dóminus Deus tuus 
tibi datürus est possidéndam, et 
obtinúeris eam, atque habitáveris 
inea : tolles de cunctis frúgibus 
tuis primitias, et pones in cartallo, 
pergésque ad locum, quem Déminus 
Deus tuus elégerit, ‘ut ibi invocétur 
nomen ejus : accedésque ad sacer- 
dótem, qui füerit in diébus illis, et 
dices ad eum : Profiteor hódie 


coram Dómino Deo tuo, qui exau- 
divit nos, et respéxit humilitátem 





mnes pá-ri- 


ter * se- déntes. 


nostram, et labórem, atque angu- 
stiam : et edüxit nos de Aegypto 
in manu forti, et bráchio exténto, 
in ingénti pavóre, in signis atque 
porténtis : et introdüxit ad locum 
istum, et trádidit nobis terram lacte 
et melle manántem. Et idcírco nunc 
óffero primitias frugum terrae, 
quam Dóminus dedit mihi. Et di- 
míttes eas in conspéctu Dómini Dei 
tui : et adoráto Dómino Deo tuo. 
Et epulaberis in ómnibus bonis, 
quae Dominus Deus tuus déderit 
tibi. 
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abi; quaésuinus , omnípotens abstinéntes, * aropitiationeni t tuam 
Deus : f ut salutáribus jejüniis facilius impetrémus. | Per Donum 
eruditi, ab. Óminibus.. étiam. vítiis | 
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Lesson IV. 


Lectio libri Levitici. Leyit.. 26. 


N diébus illis : Dixit Dóminus ad 

Móysen : Lóquere fíliis Israel, 
et dices ad eos : Si in praecéptis 
meis ambulavéritis, et mandáta 
mea custodiéritis, et fecéritis ea, 
dabo vobis plüvias tempóribus suis, 
et terra gignet germen suum, et 
pomis árbores replebüntur. Appre- 
héndet méssium tritüra vindémiam, 
et vindémia occupábit seméntem : 
et comedétis panem vestrum in sa- 
turitáte, et absque pavóre habitá- 
bitis in terra vestra. Dabo pacem in 
fínibus vestris : dormiétis, et non 
erit qui extérreat. Auferam malas 
béstias, et gládius non transibit 


términos vestros. Persequémini ini- 
mícos vestros, et córruent coram 
vobis. Persequéntur quinque de ve- 
stris centum aliénos, et centum de 
vobis decem millia : cadent inimíci 
vestri gládio in conspéctu vestro. 
Respíciam vos, et créscere fáciam : 
multiplicabímini, et firmábo pactum 
meum vobiscum. Comedétis vetu- 
stissima véterum, et vétera novis 
superveniéntibus projiciétis. Ponam 
tabernáculum meum in médio ve- 
stri, et non abjíciet vos ánima mea. 
Ambulábo inter vos, et ero Deus 
vester, vosque éritis pópulus meus : 
dicit Dóminus omnipotens. 


Allelüia. Véni Sáncte Spíritus. p. 880. 


Collect. 


Raesta, quaésumus omnípotens tibus páriter jejunémus. Per Dómi- 
Deus : t sic nos ab épulis ı carná- | num. 


libus abstinére; * ut a vitiis irruén- 


Lesson V. 


Lectio Danielis Prophetae. Dan. 3. e. 


N diébus illis : Angelus Dómini 


descéndit cum Azaria, et sóciis 
ejus in fornácem : et excussit flam- 
mam. ignis de. fornáce, et fecit 
médium fornácis quasi ventum roris 
flantem. Flamma autem effunde- 
båtur super fornacem cübitis qua- 
draginta novem : et erüpit, et incén- . 





Sa NES: 


— — 


Y. Be- nedíctus es, 





Dómine Dé- 


dit quos réperit juxta fornácem de 
Chaldaéis minístros regis, qui eam 
incendébant. Et non. tétigit eos 
omníno ignis, neque contristávit, 
nec quidquam moléstiae intulit. 
Tunc hi tres quasi ex uno ore lau- 
dabant, et glorificabant, et benedi- 
cébant Deum in formáce, dicéntes : 


us pátrum nostrá- 
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Here the Gloria in excélsis is said. 


Y. Dóminus vobiscum. Ry. Et cum spíritu tuo. 


Collect. 


Ds; qui tribus pueris mitigasti 
flammas ignium : 7 concéde 
propitius; * ut nos fámulos tuos 





non exurat flamma vitiórum. Per 


Dóminum nostrum Jesum Chri- 


stum Fílium tuum. Qui tecum. 


“2. for the Church or for the Pope, p. 319. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. 5. 


Ratres: Justificati ex fide, pacem 

habeamus ad Deum per Dómi- 
num nostrum Jesum Christum : per 
quem et habémus accéssum per 
fidem. in grátiam istam, in qua 
stamus, et gloriamur in spe glóriae 
filiórum Dei. Non solum autem, 
sed et gloriamur in tribulatiónibus : 


Tract, Laudate Dominum. p. 760. 


sciéntes quod tribulátio patiéntiam 
operátur, patiéntia autem proba- 
tiónem, probátio vero spem, spes 
autem non confúndit : quia cáritas 
Dei diffüsa est in córdibus nostris 


per Spiritum sanctum, qui datus 


est nobis. 


Sequence. Véni Sáncte Spiritus. with Alleluia. at the end, p. 880. 


+ Sequenua sancu t. vangelii secundum Lucam, Luc. 4. f. 


N illo témpore : Surgens Jesus.de | tia, et dicéntia : 


synagóga, introivit in domum 


Quia tu es Fílius 
Dei : et increpans, non sinébat ea 


Simónis. Socrus autem Simónis te- |loqui, quia sciébant ipsum esse 


nebátur magnis fébribus : et roga- 
vérunt illum pro ea. Et stans super 
illam, imperávit febri : et dimisit 
illam. Et contínuo surgens, mini- 
strabat ilis. Cum autem sol occi- 
disset, omnes. qui habébant infír- 


mos váriis languóribus, ducébant 


illos ad eum. At ille síngulis manus 
impónens, curábat eos. Exibant 
autem daemónia a multis clamán- 


Offert. EE 
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* pe us 


Christum. Facta autem die, egréssus 
ibat in desértum locum, et turbae 
requirébant eum, et venérunt usque 
ad ipsum : et detinébant illum ne 
discéderet ab eis. Quibus ille ait : 

Quia et áliis civitatibus opórtet me 
evangelizáre regnum Dei : quia 
ideo missus sum. Et erat. praédicans 
in synagógis Galilaéae. Credo. 








sã- “ae tis mé- ae, in 








9 Ember Saturday. 


06 e 
e o E E o 
| ER ee > tita 13 








———MÀ 

— 
= 

E a 








d e .clama- vi, et nó-cte coram te: intret 


o-rá- ti- o mé-a in conspéctu tü- o Dó- 


— MM aaa. ones r 
u e , . 
— á Jam. AA A 
+ 
8 BAS De 
u 


o. 
e 
—— —— — —Ó —————————--- -. 














——-— 





mi- ne, alle- lú- . ia. 
Fa HR i Secret. | | 
T accépta tibi sint, Dómine, no- , Per Dóminum nostrum Jesum Chri- 
stra jejünia : praesta nobis, |stum Filium tuum : Qui tecum 


quaésumus; hujus munere sacra-| vivit et regnat. ` . 
ménti purificátum tibi pectus offérre. 


-.. 2. for the Church or for the Pope, p. 322. | 
Preface of Pentecost, p. 9. | 


Comm. ; 











vá- dat, all-lú-ia, allelú-ia, alle lú- ia. 
& | | ER Postcommunion. P e A 
Raébeant nobis, Dómine, diví- | et fructu. Per Dóminum nostrum 
- fium tua sancta fervórem : quo | Jesum Christum Fílium tuum : Qui 
eórum páriter et actu delectémur, | tecum. - | | as 
2. for the Church or for the Pope, p. 823. 





. After the celebration of the principal Mass on this day, 
e 1 . * Paschal’ Time comes to an end. ~.. 





THE FIRST SUNDAY AFTER PENTECOST. 


FEAST OF THE BLESSED TRINITY. 


Double of the First Class. 


É | AT FIRST VESPERS. 
All as at second Vespers, p. 914, except the fifth Psalm, which is Laudate 
Dóminüm 5. a. 168, and the following. | 


Y. Benedicámus Pátrem et F flium cum Sáncto Spiritu. 
Ry. Laudémus et superexaltémus éum in saécula. 


At Magn. = SS EAA = UI MACHEN 


Ant. 1.D 















Rá-ti-as *tí-bi Dé-us, grá- ti-as tí-bi vé- 





Dé- itas:sán-.cta et u-na. Unitas. Eu o u a e. 
` Cant. Magnificat. 1, D. p. 207 or p. 243. — Prayer. Omnipotens. p. 910. 
. Commemoration of the first Sunday after Pentecost. 


= SEE EX EL] 











~ Oquere DS * quiza - áu-  ditsérvus tú-us. 
Y. Vespertina orátio ascéndat ad te Dómine.. 
Ry. Et descéndat super nos misericordia túa. 
Prayer.- Deus, in te- sperántium. P. 910. . | 
ic of Sunday, . 
| AT LAUDS. | 
Antiphons DÊ méin eses p. 914. Psalms of Feasts, p p. 991. 
Chapter. O altitúdo divitiárum. 915. — : 
Hymn. $—-—— : " 
8. EE p | = 1 
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U Tri-ni-tá-tis Uni-tas, Orbem poténter quae ré- 
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gis:  Atténde láudis cánti-cum, Quod excubántes psálli- 
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mus. 2. Ortus re-fúlget Lú-ci-fer, Prae-itque só-lem nún- 
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ti- us, Cádunt ténebrae nócti- um, Lux sancta nos illúminet. 
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3. Dé- o Patri sit gló-ri-a ^ E-jüsque só-li Fí-li-o, Cum 
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Spí-ri-tu Pa-rácli- to, Nunc et per ómne saéculum. Amen. 


Y. Benedicámus Pátrem et Filium cum Sáncto Spíritu. 
ky. Laudémus et superexaltémus éum in saécula. 


At Bened. aa CNE SP A 
Ant. 6. Roa a og A WU WANN Va GERE WI a. ARSZT 








Enedi-cta sit * cre- átrix et gubernatrix ómni- 


um, sáncta et indi-vídu- a Trí-. ni-tas, et nunc, et 


C ET ka 


semper, et per infi-ni-ta — saecu-ló- rum saécu-la. 


























Euou a e. 
Prayer. Omuípotens. p. 910. 
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Commemoration of the first Sunday after Pentecost. 
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-stó-te ergo * mi-se-ri-córdes,  sic-ut et Pá-ter 

E CC CRASE 

DEN ciara oa c. c hd A eeu 


. , g t I E $ . 
véster mi- sé-ri-cors est, dí-cit Dóminus. 
Y. Dóminus regnávit, decórem induit. 
Ey. Induit Dóminus fortitudinem, et praecinxit se virtúte. 
Prayer. Deus, in te sperántium. p. 910. 
At Prime. Ant. Glória. p. 914. Psalms of Feasts, p. 220. with the 
Athanasian Creed. Short Lesson. Tres sunt. p. 913. 


AT TERCE. 


Ant. Laus el perénnis glória. 914. Chapter of Vespers, O altitúdo 
divitiárum. p. 915. 


























Ene-dicámus Pátrem' et Fí-li- um * Cum Sáncto 
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la. Gló-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i  Sáncto 


























Y. Benedictus es Dómine in firmaménto caéli. 
ky. Et laudabilis et gloriósus in saécula. 


AT MASS. 














Intr. ; ——4 SS 
5 TRS — Dm E -] 
aaa eee a! 


B Enedí- cta sit * sáncta Trí- ni-tas, atque in- 








Lo; eae AAA 
di- vi-sa U-ni- tas: confi- tébi- mur é- i, qui-a 
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“féccit no- bís- . cum. mi- se- ri- ec damned: am. Ps. Dó- 





um in uni- vérsa térra! Glóri- a Patri; Eu ouae. 


B Coilect, 
oome sempitérne Deus, qui | tia majestatis adorare Unitátem : + 
J dedisti famulis tuis in confes- quaésumus; ut ejúsdem fidei firmi- 
sióne verae fídei, aetérnae Trinitá- | tate, * ab ómnibus semper munia- 
tis glóriam agnoscere, et in potén- | mur advérsis. Per Dóminum. 


Commemoration of the first Sunday after Pentecost. 


Collect. 


| Eus, in te sperántium fortitúdo, | lium grátiae tuae ; * ut in exsequén- 

' adésto propítius invocatiónibus | dis mandátis tuis, et voluntáte tibi 

nostris : T et quia sine te nihil potest | et actióne placeámus. Per Dómi- 
mortális infírmitas, praesta auxí- | num. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. 11. d. 


Altitudo divitiárum sapiéntiae, | consiliárius ejus fuit? Aut quis prior 

et sciéntiae Dei : quam incom- | dedit illi, et retribuétur ei? Quo- 
prehensibília sunt judicia ejus, et niam ex ipso, et per ipsum, et in 
investigábiles-viae ejus! Quis enim | ipso sunt ómnia : ipsi glória in saé- 
cognóvit. sensum Dómini? Aut quis | cula. Amen. 


Grad. mir Kip = 








B= Ene- di- ctus es, * pe ne, | qui 
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cin- tu- é. ris. | | PS a- Lis. sos, “et sé-des 











su: per Ché-ru-bim, Pres y. Benedi- 
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nedictus es, Démine Dé- 





MÀ M eee 


rum, . . " et laudábi- lis * in saécu-la. 





E Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 28. d. 
N illo témpore : Dixit Jesus discí-| Fílii, et Spíritus Sancti : docéntes 
pulis suis : Data est mihi omnis; eos serváre ómnia quaecúmque 
potéstas in caelo, et in terra. Eün-| mandávi vobis. Et ecce ego vobís- 
tes ergo docéte omnes gentes, ba- | cum sum ómnibus diébus, usque ad 
ptizantes eos in nómine Patris, et! consummatiónem saéculi. Credo. 


BE 











ne-. dí-ctus sit * Dé- us Pá- ter, 


unige- . ni túsque Dé- . i Fí- li- cus, Sán- - 
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ctus : quo- que Spí- ri-  tus:qui-a fé- cit no- 
— O É 
bís- cum mi-se-  ricórdi- am sú- am. 

Secret. 


nis hóstiam; et per eam nosmet- 
ipsos tibi pérfice munus aetérnum. 
Per Dóminum. 


Anctífica, quaésumus, Dómine 
Deus noster, per tui sancti nó- 
minis invocatiónem, hujus oblatió- 





Commemoration of the Sunday. Secret. 


Ostias nostras, quaésumus, Dó- | et ad perpétuum nobis tribue pro- 
mine, dicátas placatus assume : | veníre subsídium. Per Dóminum. 


Preface of the Blessed Trinity, p. 9. 
Comm. § 


LO AN q Sa 


B Ene-dí-cimus * Dé- um caé- li, et corram 























fé- cit no-bis- cum  mi-se- ri-córdi- am sú- am. 


| Postcommunion. 
Rofíciat nobis ad salútem cór- |et sempitérnae sanctae Trinitátis, 
poris et ánimae, Dómine Deus|ejusdémque individuae  unitatis 
noster, hujus sacraménti suscéptio : | conféssio. Per Dóminum. 





Commemoration of the Sunday. Postcommunion. 


Antis, Dómine, repléti munéri- | nunquam laude cessémus. Per Dó- 
bus : praesta, quaésumus; ut et | minum nostrum. 
salutária dona capiámus, et a tua 


The last Gospel is that of the first Sunday after Pentecost. 





I Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. ő. d. 


N illo témpore : Dixit Jesus disci- | Nolíte judicáre, et non judicabími- 
pulis suis : Estóte misericórdes | ni : nolíte condemnare, et non con- 
sicut et Pater vester miséricors est. | demnabimini. Dimittite, et dimitté- 
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mini. Date, et dabitur vobis : mensú- | Quid autem vides festucam in éculo 


ram bonam, et confértam, et coagi- 
tatam, et supereffluéntem ‘dabunt in 
sinum vestrum. Eadem quippe men- 
súra, qua mensi fuéritis, remetiétur 
vobis. Dicébat autem illis et simili- 
tudinem : Numquid potest caecus 
caecum dúcere? nonne ambo in fó- 
veam cadunt? Non est discipulus 
super magistrum : perféctus autem 
omnis erit, si sit sicut magíster ejus. 


fratris tui, trabem autem, quae in 
óculo tuo est, non consideras? Aut 
quómodo potes dícere fratri tuo : 
Frater, sine ejíciam festücam de 


óculo tuo : ipse in óculo tuo trabem | 


non videns? Hypocrita, éjice pri- 
mum trabem de óculo tuo : et tunc 
perspicies, ut educas festücam de 
óculo fratris tui. 


AT SEXT. 


Ant. Glória láudis. p. 914. 
Chapter. 


2. Cor. 13. d. 


Rátia Dómini nostri Jesu Chri- | nicatio Sancti Spíritus, * sit cum 
sti, T et cáritas Dei, et commu- | ómnibus vobis. Amen. 


Short 4———— — — — — — AA = 
Resp. Se pare go o [Ca a ia, 8 —— i aige 


Enedictus es Dómine * In firmamén-to caé-lt. 



































y. Etlaudábi-lis et glo-ri-ósus in saécu-la. Gló-ri- a Patri. 


Y. Vérbo Dómini caéli firmáti sunt. 
Ey. Et Spíritu óris éjus, ómnis virtus eórum. 


AT NONE. 


Ant. Ex quo ómnia. p. 915. 
Chapter. 


I. Joann. 5. b. 


Res sunt, qui testimónium dant | Spíritus Sanctus : * et hi tres unum 
in caelo : 7 Pater, Verbum, et | sunt. 


Short $ p == 
Resp. — = — E 


Erbo Dómi-ni * Caé-li — firmá-ti sunt. Y. Et Spi- 








M 8-——8-——8—R—R— ——.— — —R——— 








ri-tu ó-ris é-jus, 








ómnis vírtus e-ó-rum. Gló-ri- a Pátri. 


Y. Sit nómen Dómini benedíctum. 
ky. Ex hoc nunc, et usque in saéculum. 


914 2 Trinity Sunday. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 4. Dixit Dóminus. r. f. 198. — 2. Confitébor. 2. D. 134. — 
3. Beátus vir. 3. a?. 143. — 4. Laudáte puen 4. E. 150. — 5. In éxitu. 
5. a. 156. 





Ló-ri-a * tí- bi T: ni-tas mg úna Dé-i-tas, et 
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an- te ómni-a saécu-la, et nunc, et in perpé-tu-um. 
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tu-iSáncto pá-ri-ter resúltet laude per-énni. Euo uae. 





cte stúdi-o per-énni Spi-ri-tus, nóstro ré-sonet ab ó-re 
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pres EE 23 2] 







€ X ques omni- a 


a,“ per quem ómni- a,. inquo ómni-a.: . Ípsi |. 





gló-ri-a in saécu-laa XE uou a e. 
Chapter. | — i = Rom. Feá d. 


. Altitúdo divitiárum sapiéntiae prehensibilia sunt judicia ejus, * et 
et sciéntiae Dei : f quam incom- | investigábiles viae ejus! 


ES aa — E — 




















Nostris, be- a- ta Trini- tas, Infúnde, amórem. Cordius 2. Te 





due Ft-li- li- O, TIA bique Sá F Spí- ri-tus, Sicut fú- it, sit jú- 





gi-ter Saéclum per ómne gló-ri- a... Amen. 


y. Benedictus es, Dómine, in firmaménto caéli.. 
ky. Et laudábilis et gloriósus in saécula. 





916 a DA Sunday. 
At Magn. 
OT E ^ ur O EA 


E um um * NER ingé- ni- e te Fí-li- um 
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uni-gé- ni-tum, te Spí-ri-tum Sánctum Pará- cli-tum, sán- 





ctam et indi-vidu- am Tri-ni-ta-tem, toto cór-de et 6-re 














RUIN ES Ch 3 x 


confi-té- mur, laudá- mus, atque bene-di-cimus : ti-bi gló- 



































n a e 
AAA ——R——— 
: e. ee Ar eo MEE 
ri- a in saécu-la. Euou a e 
Cant. Magnificat. 4. E. p. 210 or p. 216. 
Prayer. 


Misipotent sempitérne Deus, qui | tia majestátis adoráre Unitatem : + 

dedísti fámulis tuis in confes- quaésumus; ut ejüsdem fidei firmi- 
sióne verae fídei, aetérnae Trinitá- | táte, * ab ómnibus semper muniá- 
tis glóriam agnóscere, et in potén- j mur advérsis. Per Dóminum. 


Commemoration of the first Sunday en Pentecost. 
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Oli-te Pie ee care, tut non iudi: cémini: in quo enim 
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judí-ci-o judicavé- ri-tis, sud&esbiminr di-cit Dóminus. 


Y. Dirigátur Dómine orátio méa. 
Ej. Sicut incénsum in conspéctu tuo. 


Prayer. 


Eus, in te sperántium fortitudo, | xilium grátiae tuae; * ut in exse- 

adésto propítius invocatiónibus | quéndis mandátis tuis, et voluntáte 
nostris : t et quia sine te nihil po- | tibi et actióne placeámus. Per Dó- 
test mortális infírmitas, praesta au- | ninum. 


+ 


RRERVARERARERLARELA ktkt ktkt Xt kt ktkt ktkt Oe Oh, 
FEAST OF THE BLESSED SACRAMENT. 


CORPUS CHRISTI. 


Double of the First Class with Octave. 


AT FIRST VESPERS. 
All as at second Vespers, p. 956, except the following : 


At Magn. É 
Ant. 6. F Ss 



























0 quam su-á-vis est, * Dó- pro spí- 


Li x EL 


ritus tú- us! qui ut dulcédi-nem tú- am in  fí-li-os de- 














monstrá- res, páne  su-a-vís- simo de caélo 
E 08 E —Aa— nt — 4 
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E SER SS 


praésti-to, esu-ri-éntes réples bónis, fa-stidi- ó- sos dí- 


TMA e fan, 











| Et EE (ae 


"a | 
vi- tes dimittens in-: anes. Euouaáa e. 


Cant. Magnificat. 6. F. p. 241 or p. 213. Prayer. Deus, qui nobis. p. 943. 


At Compline and the Little Hours, the psalms of Sunday are said; 
the Hymn, today and throughout the Octave, is sung in the tone of Christmas, 
p. 367, with the doxology Jesu tibi sit glória, Qui natus es de Virgine. AU 
hymns of the same metre end with this doxology throughout the Octave, 
even on the feasts of Saints, unless the contrary be indicated. 


AT MATINS. : 
Pater. Ave María. Credo. 


Omine, lábi- a mé-a apé-ri- es. R/. Et os mé- um an- 


t The Chant for Matins is taken from the publications of Solesmes. 
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nunti-ábit láudem tú-am. 
Déus in adjutórium. Glória Patri. Alleluia, festal tone, p. 250. 





Invitatory. 
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C Hristum Ré- gem ado-rémus, domi-nan- tem 





tus pin- gué-dinem. 
The Choir repeats : Christum Régem. 
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V Ení-te, exsultémus Dómi-no,  jubi-lémus Dé-o 























sa-lu- tá-ri nóstro : prae-occupémus faci-em é- jus in 
A 


con-fessi- óne, et in psálmis jubi-lémus é- i. 
The Choir : Christum Régem. 
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Quóni- am Dé-us magnus Domi-nus, et Rex magnus 








super ómnes dé- os: quóni-am non repéllet Dominus 
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plébem sú- am, qui-a in manu é-jus sunt ómnes fínes 
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térrae, et alti-tudines mónti- um ipse cónspi- cit. 
The Choir : * Qui se manducántibus. 


In the following Verse, at the words : Venite, adorémus, et procidamus 
ante Déum. the Choir kneels. 
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et procidámus ante Dé- um : plorémus co-ram Dómino, 
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nos autem pópu-lus é-jus, et óves páscu-ae é- jus. 
The Choir : Christum Régem. 
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Hódi-e si vócem é-jus audi- é-ri- tis no-lí-te obdurá- 
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di-. em tenta-ti- ónis in esses. to : sr tentavé-runt 


E FE 
me  pátres — Ra et vidé. runt ópera mé- a. 
The Choir : * Qui se manducántibus. 
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Quadragínta ánnis próximus fú- i  gene-ra-ti- dni 
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ve-ro non cognové-runt vi-as mé- as, quibus juravi in 
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f-Cra mé- a, a. intro- bunt in réqui- em mé- am. 


The Choir : Christum Régem. 
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Sicut érat in prin-cipi- o, et nunc, et semper, et in 


























saécu-la saecu-ló-rum. A-men. 


The Choir : * Qui se manducántibus. 
The Cantors : Christum Régem. 
The Choir : * Qui se manducántibus. 


Hymn. 
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— d 


praccórci-is  sónent praecó-ni-a : Recé-dant vé-te-ra, 
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re-có-li- tur coéna novissima, re Chrístus cré-di-tur 
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Prí-scis indúl- ta pátribus. 3. Post ágnum ty-pi- cum, 
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explé-tis épu-lis, Corpus Domi-nicum E FER 





Sic tó-tum ómnibus, quod tó-tum singu-lis, | E-jus faté- 





Dédit et trístibus | sánguinis pócu-lum, Dí-cens : Accí- 





pite quod trádo váscu-lum, Omnes ex é- o bí.bi-te. 





— e — 








— —— 


peer o EUER 

















5. Sic sacri-fí-ci- um fstud instí-tu-it, Cújus of-fi-ci- um 
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vus, et húmi-lis. 7. Te trína Dé- i- tas  únaque pósci- 
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mus, Sic nostu ví-si-ta, sicut te cólimus : Per tú-as 
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bi-tas. Amen. 
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nus mór- tis sú-ae témpore. 
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Psalm 1. 





lénti-ae non Sé- dit. 


9. Sed in lége Dómini volúntas éjus : * et in lége éjus meditabitur die 
ac nocte. 


3. Et érit tanquam lígnum, quod plantátum est secus deeúrsus aquá- 
rum, * quod früctum suum dábit in témpore suo. 


4. Et fólium éjus non défluet : * et ómnia duaccdmique fáciet, pro- 
sperabuntur. 


5. Non sic impii, non sic : * sed tanquam pulvis, quem prójicit véntus 
a facie terrae. 


6. Ideo non resurgent impii in judicio : : * neque peccatóres in con- 
cilio justórum. 


7. Quóniam nóvit Dóminus viam justórum : * et [ter impiórum peribit. 
8. Glória Patri, et Filio, * et Spirítuz Sáncto. 


9. Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Àmen. 


The Antiphon is repeated at the end of each Psalm. 
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Psalm 4. 
£—————a—a-a aaa ! 
— 1al au e aaua Iaa aaa caaaeaee 
a A Is STen A er 


EE d 


I. Cum invocárem, exaudi-vit me Dé-us justí-ti-ae. 
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mé- ae:* in tribu-la-ti- óne di-latástz mí- hi. 


— —À 


mc NE t SER EM cin TNT AA ers 
a$— — —a— a M M— a 
E AR A — a E e M 
/—————————— —T —— ————— 











Flex : peccáre : + 


9. Miserére méi, * et exáudi oratiónem méam. 
3. Fílii hóminum üsquequo grávi eórde? * ut quid diligitis vanitátem, 
et quaéritis mendácium ? 


4, Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum suum : * Dóminus 
exáudiet me, cum clamávero ad éum. 


5. Irascimini, et nolíte peccáre : $ quae dicitis in córdibus véstris, * 
in cubilibus véstris compungimini. 


6. Sacrificáte sacrifícium justítiae, T et speráte in Dómino : * multi 
dicunt : Quis osténdit nóbis bóna? 


7. Signátum est super nos lumen vúltus tui Dómine : * dedisti laetí- 
tiam in córde méo. 
8. A früctu fruménti, víni, et ólei sui, * multip/ieáti sunt. 
9. In pace in idípsum, * dórmiam et requiéscam. 
10. Quóniam tu, Dómine, singuláriter in spe, * constituisti me. 
11. Glória Pátri, et Filio, * et Spirítui Sáncto. 
12. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 
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pos óne cá- li-cis, * quo Dé- us fpse sümi- 
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tur, non vi-tuló-rum sanguine, congre-gá- vit nos Dóminus. 








Psalm 15. 
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I. Consérva me Dómine, quóni- am sperávi in te; T dixi 


Dómino : Dé- us mé- us es tu, * quóni-am bonórum 
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me-Oruim non é- ges. 





9. Sánctis, qui sunt in térra éjus, * mirificávit ómnes voluntátes 
méas in @is. 

3. Multiplicátae sunt infirmitátes eórum : * póstea acceleravérunt. 

4. Non congregábo conventícula eórum de sanguinibus : * nec 
mémor éro nóminum eórum per labia méa. 

9. Dóminus pars hereditátis méae, et eálicis méi : * tu es, qui 
restítues hereditátem méam mihi. 

6. Fünes cecidérunt míhi in praeeláris : * étenim heréditas méa 
praeclára est mihi. 

7. Benedícam Dóminum, qui tríbuit mihi intelléctum : * ínsuper et 
usque ad nóctem increpuérunt me rénes méi. 


8. Providébam Dóminum in conspéctu méo sémper : * quóniam a 


déxtris est mihi, ne commóvear. 


9. Propter hoc laetatum est cor méum, et exsultavit lingua méa : * 
insuper et caro méa requiéscet in spe. | so. 
10. Quóniam non derelínques ánimam méam in inférno : * nec dábis 
Sanctum tuum vidére corruptiónem. 


41. Nótas mihi fecísti vias vitae, y adimplébis me laetítia cum vültu 
tuo : * delectatiónes in déxtera tua usque in finem. 


49, Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 
13. Sicut érat in princípio, et núne, et semper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


Y. Pánem caéli dédit é- is, alle-lú- ia. 
I. Pánem Angelórum manducávit hómo, alle-lú- ia. 
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Páter nóster. Y. Et ne nos indücas in tentati- ónem. 
ky. Sed libera nos a má-lo. 
Absolution. Exáudi Dómine Jésu Christe préces servórum tuórum, 7 et 


miserére nóbis, * qui cum Patre et Spiritu Sáncto vivis et régnas in 
saécula saeculórum. Rr. Amen. 


The Lector : Jübe, dómne, benedicere. 


Blessing : Benedictióne perpétua * benedicat nos Pater aetérnus. 
Er. Amen. 











Lesson I, 
De Epístola prima beati Pauli Apóstoli ad Corínthios. Cap. 11. 


Onveniéntibus vobis in unum, | suam coenam praesumit ad man- 
jam non est Dominicam coenam | ducándum. Et alius quidem ésurit : 
manducare. Unusquisque enim j;álius autem ébrius est. Numquid 
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domos non habétis ad manducan- 
dum et bibéndum? aut Ecclésiam 
Dei contémnitis, et confunditis eos, 
qui non habent? Quid dicam vobis? 
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Laudo vos? In hoc non laudo. Tu 
autem Dómine, miserére nobis. 
R. Deo gratias. 
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Mmo-lábit haé- 
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scha nóstrum immo- lá- 





taque e- pu-lé-mur 
A 
ve-ri- tá- tis. * Et. 





in ázymis since-ri-tá- tis 


dum * multi-tádo fi- li- ó-rum 
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tus est Chri-stus : . í- 
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The Lector : Jube, dómne, benedicere. 


Blessing 
dignétur. : 


: Unigénitus Déi Filius * nos benedicere et adjuváre 


Lesson II. 


GO enim accépi a Dómino quod 

et trádidi vobis, quóniam Dó- 
minus Jesus, in qua nocte trade- 
bátur, accépit panem, et grátias 
agens fregit, et dixit : Accípite, et 
manducáte : hoc est corpus meum, 
quod pro vobis tradétur : hoc fácite 
in meam commemoratiónem. Simí- 


liter et cálicem, postquam coenávit, 
dicens : Hic calix novum testamén- 
tum est in meo sánguine : hoc fáci- 
te, quotiescümque bibétis, in meam 
commemoratiónem. Quotiescum- 
que enim manducabitis panem. 
hunc, et cálicem bibétis, mortem 
Dómini annuntiábitis, donec véniat. 
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est pánis, quem dé-. dit vó-bis Dó- minus ve ve- 





Mo- yses dédit vóbis pá-nem de caé- lo, sed Pa-ter 
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mé-us dat Vallis pánem de caélo vé- rum. 





* Iste est. 


The Lector : Jube, domne, benedícere. 
Blessing : Spiritus Sancti grátia * illúminet sensus et corda nostra. 


Lesson III. 


Taque quicumque manducáverit | cans corpus Dómini. Ideo inter vos 

panem hunc, vel biberit cálicem | multi infírmi et imbecilles, et dór- 
Dómini indígne : reus erit córporis | miunt multi. Quod si nosmetipsos 
et sánguinis Dómini. Probet autem | dijudicarémus, non utique judica- 
seípsum homo : et sic de pane illo| rémur. Dum judicámur autem, a 
edat, et de cálice bibat. Qui enim | Dómino corrípimur, ut non cum 
mandúcat et bibit indigne, judícium | hoc. mundo damnémur. 
sibi manducat et bibit : non dijudi- 
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Gló- ri- a Patri, et Fí-li- o, et Spi- 








ri- tu-i Sáncto, * Et. 
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ho-locáustum nó- me pín-gue fí- at. 


Corpus Christi. 929 


Psalm 19. 
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I, Exáudi- at te Dóminus in dí- e tribu/a-ti- ó- nis : * pró- 
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tegat te nomen Dé- i Já-cob. 


2. Mittat tibi auxilium de sancto : * et de Sion tueátur te. 
3. Mémor sit ómnis sacrificii thi : * et holocáustum tuum pingue fiat. 
4. Tríbuat tibi secundum cor tüum :* et ómne consilium tuum con- 
firmet. 
5. Laetabimur 1 in salutári tho : * et in nómine Déi nóstri magnifica- 
bimur. 
6. Impleat Dóminus ómnes petitiónes tuas : * nunc cognóvi quó- 
niam salvum fécit Dóminus Christum suum. 
T. Exaudiet illum de caélo sáncto suo : * in potentátibus sálus 
déxterae éjus. 
8. Hi in cürribus, et Ai in équis : * nos autem in nómine Dómini Déi 
nostri invoeabimus. 
9. Ipsi obligáti sunt, et cecidérunt : * nos autem surréximus, et 
erécti súmus. | qc ae 
10. Dómine sálvum fac régem : * et exáudi nos in die qua invocavéri- 
mus te. p 
11. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
19. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
forum. Amen. 
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ómnes qui .tribu-lant nos. 
Psalm 22. 





























I. 1. Dóminus régit me, et nihil mi-hj dé-e-rit : * in lóco pá- 
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scu-ae. ibi me col- locá- vit. 
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2. Super aquam refectiónis educavit me : * ánimam méam convértit. 
3. Dedüxit me super sémitas juStitiae : * propter nomen suum. 
4. Nam et si ambulavero in médio úmbrae mórtis, non timébo 
mála : * quóniam tu mécum es. 
5. Virga tua, et báculus túus : * ipsa me consoláta sunt. 
6. Parásti in conspéctu méo ménsam : * advérsus éos qui tribu- 
lant me. 
7. Impinguásti in óleo caput méum : * et cálix méus inébrians quam 
praeeclarus est! 
8. Et misericórdia túa subsequétur me, * ómnibus diébus vitae méae. 
9. Et ut inhábitem in dómo Dómini, * in longitüdinem diérum. 
10. Glória Pátri, et Fílio, * et Spiritui Sáncto. 
11. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 
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in ménsa Dómi-ni. 
Psalm 41. 
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I. Quemádmodum de-síderat cérvus ad fóntes aqua- rum: * 


i-ta de-síderat ánima mé-a ad /e Dé- us. 




















2. Sitivit Anima méa ad Déum fórfem vivum : * quando véniam, et 
apparébo ante fáciem Déi? 


3. Fuérunt mihi lácrimae méae panes die ac nócte : * dum dicitur 
mihi quotídie : Ubi est Déus tüus? 


4. Haec recordátus sum, et effüdi in me ánimam méam : * quóniam 
transíbo in lócum tabernáculi admirábilis, usque ad dómum Déi. 


9. In vóce exsultatiónis et confessiónis : * sónus epulántis. 
6. Quare trístis es, ánima méa? * et quare contúrbas me? 


7. Spéra in Déo, quóniam adhuc confitébor íli : * salutáre vúltus 
méi, et Déus méus. 


8. Ad meípsum ánima méa conturbáta est : * proptérea mémor éro 
tui de térra Jordanis, et Hermóniim a mónte módico. 


9. Abyssus abyssum invocat * in vóce cataractárum fuárum. 
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10. Omnia excélsa túa et flücfus tui, * super me fransiérunt. 
11. In die mandávit Dóminus misericórdiam suam, * et nócte cânti- 


cum jus. 


19. Apud me oratio Déo vitae méae : * dicam Déo : Suscépfor méus es. 
13. Quare oblitus es méi? * et quare contristátus incédo, dum affligit 


me inimicus? 


14. Dum confringüntur óssa méa, * exprobravérunt mihi, qui tríbu- 


lant me inimici méi. 


45. Dum dicunt mihi per síngulos dies : Ubi est Déus tuus? * quare 
trístis es, ánima méa, et quare contürbas me? 


16. Spéra in Déo, quóniam adhuc confitébor illi : * salutáre vültus 


méi, et Déus méus. 


11. Glória Pátri, e£ Filio, * et Spiritui Sáncto. 
18. Sicut érat in princípio, et nunc, e£ sémper, * et in saécula saecu- 


lórtm. Amen. 























y. Cibávit íllos ex ádipe fruménti, 
Iy. Et de pétra, mélle saturávit éos, 


Pater noster. 





e E 
alle-lú-ia. 


Absolution. Ipsius píetas et misericórdia nos ádjuvet, * qui cum Patre 
et Spíritu Sancto vivit et regnat in saécula saeculórum. Y. Amen. 


The Lecfor : Jube, domne, benedicere. 
Blessing : Deus Pater omnípotens * sit nobis propítius et clemens. 


ky. Amen. 


Lesson IV. 
Sermo sancti Thomae Aquinatis. 


Mménsa divinae largitátis bene- 

fícia, exhibita pópulo Christiano, 
inaestimábilem ei cónferunt dignitá- 
tem. Neque enim est, aut fuit 
aliquándo tam grandis natio, quae 
habeat deos appropinquantes sibi, 
sicut adest nobis Deus noster. Uni- 
génitus síquidem Dei Filius, suae 
divinitatis volens nos esse partí- 
cipes, natúram nostram assúmpsit, 
ut hómines deos faceret, factus 
homo. Et hoc insuper, quod de 
nostro assúmpsit, totum nobis cón- 
tulit ad salútem. Corpus namque 


“+2 


Oenánti-bus íl- lis, 


Resp. 


C 


* 


ac-cé- pit Jésus 


suum pro nostra reconciliatióne in 
ara Crucis hóstiam óbtulit Deo 
Patri, sánguinem suum fudit in 
prétium simul et lavácrum : ut 
redémpti a miserábili servitüte, a 
peccátis ómnibus mundarémur. Ut 
autem tanti benefícii jugis in nobis 
manéret memória, corpus suum in 
cibum, et sánguinem suum in po- 
tum, sub spécie panis et vini su- 
méndum, fidélibus derelíquit. Tu 
autem Domine miserére nobis. 
W. Deo grátias. 









pa-nem, et 
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be-nedí- xit, ac fré- git, dedit- que discí- pu-lis 





sü- pr et á- 
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ste cous. | mé- um. Y. Di- 
a II SS LÀ 
por siam 
xérunt viri tabernacu-li mé- — i: Quis det de cárni- 
GA — amc 

dis — —————— 


bus é-jus, ut sa-tu-rémur? * Acci- pi-te. 


The Lector : Jube, domne, benedicere. 
Blessing : Christus perpétuae * det nobis gáudia vitae. Ry. Amen. 


| Lesson V. 


pretiósum et admirándum con- | perféctus, sub módici panis et vini 

vivium, salutíferum et omni | spécie continétur. Manducátur ita- 
suavitáte replétum ! Quid enim hoc | que a fidélibus, sed minime lace- 
convívio pretiósius esse potest? in | rátur : quinimo, diviso Sacramento, 
quo non carnes vitulórum et hir- | sub qualibet divisiónis partícula in- 
córum, ut olim in Lege, sed nobis | teger persevérat. Accidéntia autem 
Christus suméndus propónitur verus | sine subjécto in eódem subsistunt, 
Deus. Quid hoc sacraménto mira- | ut fides locum hábeat, dum visibile 
bilius? In ipso namque panis et |invisibiliter sümitur aliéna spécie 
vinum in Christi corpus et sángui- | occultátum : et sensus a deceptióne 
nem substantiáliter convertüntur :|reddantur immúnes, qui de acci- 
ideóque Christus, Deus et homo déntibus jüdicant sibi notis. 

















Ccé- pit Jé- sus* cá-li-cem, postquam coená- 
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vit, dí- cens: Hic cá- lix nóvum te- stamén- 
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HE 
—— —N—]1— a — —84*4— HI 
AS —E — A i ES 
a D 
tum est in mé- o "Mn : * Hoc fá- ci-te 
as a s m 
O 1 S 
1 
in mé- ain commemo-ra- ti- nem. 
— —— — AH —R A ———_ — ———— 
UC POE Mi 
8 0 Rs Ta (i 
Y. Memó-ri-a mé- mor é- ro, et ta-bé- scet in me 
á- ni- ma mé- a. * Hoc. 


The Lector : Jube, domne, benedicere. 
Blessing : Ignem sui amóris * accéndat Deus in córdibus nostris, 


ky. Amen. 


Lesson VI. 


Ullum étiam sacraméntum est 

isto salübrius, quo purgántur 
peccáta, virtütes augéntur, et mens 
ómnium spirituálium charísmatum 
abundántia impinguátur. Offértur 
in Ecclésia pro vivis et mórtuis, ut 
ómnibus prosit, quod est pro salute 
ómnium  institütum. Suavitatem 
dénique hujus Sacraménti nullus 
exprímere süfficit, per quod spiri- 
tuális dulcédo in suo fonte gustátur ; 
et recólitur memória illius, quam 
in sua passióne Christus monstra- 
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ducavé- runt mán- na in 


Ar — —I — ——— II a RE En e Ban E 


vit, excellentissimae caritatis. Unde, 
ut arctius hujus caritatis immén- 
sitas fidélium córdibus infigerétur, 
in ultima coena, quando Pascha 
cum  discípulis celebrato, transi- 
turus erat de hoc mundo ad Pa- 
trem, hoc Sacraméntum instituit, 
tanquam passiónis suae memoriále 
perénne, figurárum véterum imple- 
tivum, miraculórum ab ipso factó- 
rum máximum; et de sua contri- 
státis abséntia solátium singuláre 
| relíquit. 








tae : Dive estt rr piu man- 
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desérto, 
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tú-i sunt : * Hic est pá- nis de caé- lo descéndens, 





ut si quis ex ipso man- dücet, non mo- ri- 
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átur. Y. Ego sum pá- nis vi- vus, qui de caélo 


















































descéndi : si quis manducá-ve-rit ex hoc pane, vi- vet in 
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ae-  térnum. * Hic est. Gló-ri- a Pá-tri, et Fí-li-o, 
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et Spi- rí-tu-i —Sáncto. * Hic est, 
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qui ré-novat juventútem mé- am. 
Psalm 42. 
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I. Jú-di-ca me, Dé- us, et discérne cáusam mé-am de génte 
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Flex : fortitúdo mé-a : + 

9. Quia tu es Déus fortitúdo méa : ł quare me repulisti? * et quare 
trístis incédo, dum affligit me inimicus? | 

3. Emítte lucem tüam, et veritátem tüam : t ipsa me deduxérunt, et 
adduxérunt in móntem sanctum tuum, * et in tabernácula túa. 

4. Et introibo ad altáre Déi : * ad Déum, qui laetíficat juventütem 
méam. 

9. Confitébor tíbi in cíthara, Déus, Déus méus : * quare trístis es 
ánima méa? et quáre contüPbas me? 

6. Spéra in Déo, quóniam adhuc confitébor illi : * salutáre vúltus 
méi, et Déus méus. 

7. Gloria Patri et Filio, * et Spiritui Sancto. 

8. Sicut érat in principio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 








2. Ant. ft 041 
8.G dA ps D 8 8 E — rs t NUES TEA 
C I- bá-vit nos Dóminus * ex á- dipe frumén- 
ti: etde pétra, mél- le sa-  tu-rá- vit nos. 

Psalm 80. 

AAA a “aaa + 


E ee ee | 
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I. Exsultáte Dé- o adjutó-ri nó-stro : * jubi-lá-te Dé- o 
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Já- cob. Flex: libe-ravi te: 
2. Súmite psálmum, et date tympanum : * psaltérium jucúndum 
cum clthara. | 
3. Buccináte in Neoménia tuba, * in insigni die solemnifdtis véstrae. 
4. Quia praecéptum in Israel est : * et judícium Déo Jácob. 


9. Testimónium in Joseph pósuit íllud, cum exíret de térra 
JEgypti : * linguam, quam non nóverat, audivit. | 
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6. Divértit ab onéribus dórsum éjus : * manus éjus in cóphino 
.serviérunt. 
7. In tribulatióne invocásti me, et liberávi te : t exaudivi te in 
abscóndito tempestátis : * probávi te apud áquam contradictiónis. 
8. Audi pópulus méus, et contestábor te : T Israel, si audíeris me, 
non érit in te déus Pécens, * neque adorábis déum a/iénum. 
9. Ego enim sum Dóminus Déus tüus, qui edüxi te de térra 
ZE gypti : * diláta os tuum, et imp/édo illud. 
10. Et non audívit pópulus méus vócem méam : * et Israel non 
inténdit mihi. | 
11. Et dimísi éos secúndum desidéria córdis eórum : * ibunt in adin- 
ventiónibus suis. 
12. Si pópulus méus audisset me : * Israel si in viis méis ambulásset : 
13. Pro níhilo fórsitan inimícos eórum humiliássem : * et super tribu- 
lántes dos misissem mánum méam. 
14. Inimíci Dómini mentíti sunt éi : * et érit témpus eórum in 
saécula. 
. 45. Et cibávit éos ex ádipe fruménti : * et de pétra, mélle saturávit 
éos. 
16. Glória Pátri et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
17. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 
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in quem cor et cá-ro Aste ex- ma” 


Psalra 83. 
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I. Quam di-lécta tabernácu-la tú- a Dómine vzrtú- tum! * 
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concupiscit et dé-fi-cit ánima mé-a in áz/z- a Dómini 
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Flex : abs te : T 


2. Cor méum, et cáro méa, * exsultavérunt in Déum vivum. 
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3. Etenim passer invénit síbi dómum : * et türtur nidum sibi, ubi 
pónat púllos suos. 
4. Altária tua, Dómine virtütum : * Rex méus, et Déus méus. 
9. Beáti qui hábitant in dómo túa, Dómine : * in saécula saeculórum 
¿audábunt te. 
6. Beátus vir, cüjus est auxilium abs te : f ascensiónes in córde suo 
dispósuit, in valle lacrimárum, * in lóco quem pósuit. 
T. Etenim benedictiónem dabit legislator, f ibunt de virtute in vir- 
tütem : * vidébitur Déus deórum in Sion. 
8. Dómine, Déus virtütum, exáudi oratidnem méam : * áuribus pér- 
cipe, Déus Jácob. 
9. Protéctor nóster, áspice, Déus : * et réspice in faciem Christi tui. 
40. Quia mélior est dies una in átriis túis, * super millia. 
14. Elégi abjéctus ésse in dómo Déi méi, * magis quam habitare in 
tabernáculis peccatórum. 
19. Quia misericórdiam et veritátem diligit Déus : * grátiam et gló- 
riam dábit Dóminus. 
13. Non privábit bónis éos, qui ámbulant in innoeéntia : * Dómine 
virtútum, beátus homo qui spérat in te. 
14. Gloria Patri, ef Filio, * et Spiritui Sáncto. 
19. Sicut érat in principio, et nunc, e£ sémper, * et in saécula saecu. 
lórum. Amen. 
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Y. Edúcas pánem de térra, alle-lú-ia. 
ly. Et vínum laetificet cor hóminis, alle-lú-ia. 


Pater noster. 


Absolution : A vinculis peccatórum -nostrérum * absólvat nos omni- 
potens et miséricors Dóminus. Y. Amen. 


The Lector : Jube, domne, benedicere. 
Blessing : Evangélica léctio * sit nobis salus et protéctio. Ey. Amen. 
Léctio sancti Evangélii secundum Joánnem. 
Lesson VII. Cap. 6. f. 


N illo témpore : Dixit Jesus | vere est cibus, et sanguis meus vere 
À turbis Judaeórum : Caro mealest potus. Et réliqua. 


Homilía sancti Augustini Episcopi. 


UM cibo et potu id áppetant 

hómines, ut neque esüriant, 
neque sitiant : hoc veráciter non 
praestat, nisi iste cibus et potus, qui 
eos, a quibus sümitur, immortales 
et incorruptibiles facit; id est, so- 
cietas ipsa Sanctórum, ubi pax erit, 
et ünitas plena atque perfécta. 
Proptérea quippe, sicut étiam ante 
nos hoc intellexérunt hómines Dei, 


Dóminus noster Jesus Christus cor- 
pus et sánguinem suum in eis rebus 
commendavit, quae ad unum 4li- 

uid redigüntur ex multis. Namque 
aliud in unum ex multis granis 
conficitur : aliud in unum ex multis 
acinis cónfluit. Dénique jam expó- 
nit quómodo id fiat, quad lóguitur : 
et quid sit manducáre corpus ejus, 
et sanguinem bibere. 
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In me má- net, 
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et 
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Aa 


o. Y. Non est á-li-a ná- 








tes sí-bi, sic-ut Dé- us nó-ster ád-est nó-bis. * In me. 


The Lector : Jube, domne, benedicere. | | 
Blessing : Divínum auxílium * máneat semper nobiscum. Ry. Amen. 


Lesson VIII. 


UI mandücat carnem meam, et 

bibit meum sánguinem, in me 
manet, et ego in illo. Hoc est ergo 
manducáre illam escam, et ‘illum 
bibere potum, in Christo manére, et 
illum manéntem in se habére. Ac 
per hoc, qui non manet in Christo, 
et in quo non manet Christus, pro- 
culdubio nec manducat spiritáliter 
carnem ejus, nec bibit ejus sángui- 


Resp. 8.$———— ————- 





nem, licet carnáliter et visibíliter 
premat déntibus Sacraméntum cór- 
poris et sánguinis Christi : sed ma- 
gis tantae rei sacraméntum ad judi- 
cium sibi manducat et bibit, quia 
immundus praesumpsit ad Christi 
accédere Sacraménta, quae áliquis 
non digne sumit, nisi qui mundus 
est ; de quibus dícitur : Beáti mundo 
corde, quóniam ipsi Deum vidébunt. 
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* Et qui. 
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me. Y. Cibá-vit {l-lum 
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et in-tel-léctus. * Et qui. Gló- 
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The Lector : Jube, domne, benedicere. 
Blessing : Ad societatem civium Supernorum * perducat nos Rex 


Angelórum. W. Amen. 


Lesson IX. 


Icut, inquit, misit me vivens 

Pater, et ego vivo propter Pa- 
trem : et qui mandúcat me, et ipse 
vivet propter me. Ac si diceret : 
Ut ego vivam propter Patrem, id 
est, ad illum tanquam ad majorem 
réferam vitam meam, exinanitio 
mea fecit, in qua me misit. Ut 
autem quisquam vivat propter me, 
participatio facit, qua mandúcat 
me. Ego itaque humiliátus vivo 


propter Patrem, ille eréctus vivit 
propter me. Si autem ita dictum 
est, Vivo propter Patrem, quia ipse 
de illo, non ille de ipso est : sine 
detriménto aequalitátis dictum est. 
Nec tamen dicéndo, Et qui mandú- 
cat me, et ipse vivet propter me : 
eámdem suam et nostram aequali- 
tátem significávit, sed grátiam me- 
diatóris osténdit. 
Te Deum laudámus. p. 1834. 


AT LAUDS. 


Psalms of Feasts, p. 221. 
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et pósu- it ménsam, 








alle- lú- ia. 
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Euouae. A Nge-lórum ésca * nutri-vísti pó- 
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pulum tú- um, et pánem de caé-lo praesti-tísti é- is, 
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Chri-sti, et praebé-bit de-lí-ci- as ré-gi-bus, al-le- 











incénsum et pá- nes óf- fe-runt Dé- o, al- le- lú-ia. 
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Euou ae. V Incén-ti * dá-bo mán-na abscón- 
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di-tum, et nómen nó- vum, alle- lú- ia Euouae. 


Chapter. Fratres : Ego enim, p. 957. 























V . Erbum su-pérnum pródi- ens, Nec Pátris línquens 
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spe-ram. 2. In mór- tema di-scípu-lo — Sü-is tradéndus 
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guinem : Ut dúpli-cis substanti-ae  Tó-tum ci-bá-ret hómi- 
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a 
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pátri-a. Amen. 


Y. Pósuit fines túos pácem, alleluia. 
Ry. Et ádipe fruménti sátiat te, allelüia. 


At Bened. LUE seg i 
"€ 1.23 A SC la PE ET E, 


-g0 sum * pá- nis ví- vus, qui de caélo 
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scéndi : si quís A, am rit ex hoc 











Prayer, Deus, qui nobis. p. 943. 


At Prime. Anf. Sapiéntia, p. 939. Psalms of Feasts, p. 226. In the 
Short Resp., the Y. Qui nátus es. p. 229. is said throughout the Octave, 
even on feasts of first class. Short Lesson : Quicúmque, p. 950. Allelúia 
is not added to the Versicles of Prime and Compline, as it is to the Versicles 
of the other Hours. 

AT TERCE. 


The Hymn is sung as at Christmas, p. 407. 


Ant. Angelórum ésca. p. 940. Chapter of Vespers, Fratres : Ego 
enim. p. 957. 


Short £2 SEE C Lat OI B 
Resp. “a—a — q . ais az á > 
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Anem caéli dédit é-is: * Alle-lú-ia, alle-lu-ia, 
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Y. Pánem Ange-lórum manducávit hómo. Gló-ri-a Patri, 
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et Fi-li-o, et Spi-rí-tu-i Sáncto. 


¥. Cibávit íllos ex adipe fruménti, allelúia. 
ky. Et de pétra, mélle saturávit éos, allelúia. 


AT MASS. (') 
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incre 


alle-lú- ia, — al-le-lü- ia, al-le- lú- ia. 
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Ps Exsul-tá-te Dé-o adju-tó-ri nóstro : * ju-bi-lá-te Dé- o 
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ET: cob. Gló-ri- a Patri. Euoua e. 


Collect, 


Eus, qui nobis sub Sacraménto | sacra mystéria venerári; * ut red- 

mirábili passiónis tuae memo- emptiónis tuae fructum in nobis 
riam reliquisti : y tríbue, quaésumus, | jügiter sentiámus. Qui vivis et re- 
ita nos corporis et sanguinis tui | gnas cum Deo Patre in unitate. 












































Lectio Epistolae beati Pauli A pontot ad Corinthios. 7. Cor. II. d. 
Ratres : Ego enim accépi a! nocte tradebátur, accépit panem, et 
Dómino quod et trádidi vobis : | grátias agens fregit, et dixit : Acci- 

quóniam Dóminus Jesus, in qua | pite, et manducáte : Hoc est corpus 





(1) Votive Mass of the Blessed Sacrament. 1282. 
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meum, quod pro vobis tradetur : 
hoc facite in meam commemora- 
tiónem. Similiter et calicem, post- 
quam coenávit, dicens : Hic calix 
novum testaméntum est in meo 
sanguine : hoc fácite, quotiescúm- 
que bibétis, in meam commemora- 
tiónem. Quotiescumque enim man- 
ducabitis panem hunc, et calicem 
bibétis, mortem Domini annuntia- 


Grad. 
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bitis, donec véniat. Itaque quicüm- 
que manducáverit panem hunc, vel 
bíberit cálicem Dómini indígne, 
reus erit córporis et sánguinis Dó- 
mini. Probet autem seípsum homo : 

et sic de pane illo edat, et de cálice 
bibat. Qui enim manducat et bibit 
indígne, judicium sibi manducat et 
bibit : non dijüdicans corpus Dó- 
mini. 
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In hymnis m cánti-cis. 2. por OR pótes, tantum áude : 
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e-nim solémnis ági-tur, In qua ménsae prima recó-li-tur 


Inm 


Hújus insti-tú-ti-o. 7. In hac ménsa nóvi Régis, Novum 
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Páscha nóvae légis, Pháse vétus términat. 8. Vetustá-tem 














nóvi-tas, Umbram fú-gat vé-ri-tas, Nóctem lux e-líminat. 
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9. Quod in coéna Chrístus géssit, Faci-éndum hoc exprés- 
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ma dátur christi- Anis, Quod in cárnem transit pánis, Et 
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Animosa firmat fides, Praeter rérum órdinem. 13. Sub di- 
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eximi-ae. 14. Caro cibus, sánguis pótus : Manet tamen 





16. Sumit únus, súmunt mille : Quantum isti, tantum ille : 
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Nec sümptus consúmi-tur. 17. Sümunt bóni, súmunt má- li : 
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Sórte tamen inaequali, Vitae vel intér-i-tus. 18. Mors est 
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má lis, ví-ta bó- nis : Vide pá-ris sumpti- ónis Quam sit dís- 
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par éxi-tus. 19. Fracto demum sacraménto, Ne vacílles, sed 
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PÁNIS ANGELORUM, Fáctus cíbus vi- atórum: Vere pánis fi- 





——— M a aaa uia mŮŮĖĖĖŮ IaM auaa o au a Ia IMUM 








T eave E assa — 


E mass Ss 
li- órum, Non mitténdus cánibus. 22. In figú-ris praesigna- 
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“tur, Cum Isa-ac immolá-tur, Agnus Páschae de-putátur, 
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Dátur manna pátribus. 23. Bone pastor, pánis vé-re, Jésu, 
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na fac vidére In térra vivénti- um. 24. Tu qui cüncta scis 
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sá-les, Coherédes et sodá-les Fac sanctórum ci-vi-um, 
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Amen.  (Alle-lá- ia.) 


- Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joan. ó. f. 


I illo témpore : Dixit Jesus tur-| Patrem, et qui mandücat me, et 
bis Judaeórum : Caro mea vere | ipse vivet propter me. Hic est panis, 
est cibus, et sanguis meus vere est | qui de caelo descéndit. Non sicut 
potus. Qui mandücat meam carnem, | manducavéruntpatres vestri manna, 
et bibit meum sánguinem, in me | et mórtui sunt. Qui mandücat bunc 
manet, et ego in illo. Sicut misit me | panem, vivet in aetérnum. Credo. 
vivens Pater, et ego vivo propter 
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nó- mené- jus, al- le- lú-ia. 


Secret, 


Cclésiae tuae, quaésumus Dó- | munéribus mystice designántur. Per 
mine, unitatis et pacis propí- | Dóminum nostrum. 
tius dona concéde : quae sub oblátis 


Preface of the Nativity, 8. 
No 801. — 31 
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alle-: lü- da 
Postcommunion. 


TAC nos, quaésumus Dómine, | poris et Sánguinis tui temporális 
divinitátis tuae sempitérna frui- percéptio praefigúrat : Qui vivis. 
tióne repléri : quam pretos Cór- 





THE PROCESSION. 


As the Priest leaves the Altar, the Cantors intone the hymn Pange lingua. 
p. 957. 


Another Chant. 
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Sangui-nisque pre-ti- ó-si, Quem in mundi pré-ti- um 


Corpus Christi. 51 











x—I— — a —_ ___—_ eg eg — 
I 


Frúctus véntris gene-ró-si Rex effüdit génti-um. 2. Nóbis 
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Sa-lus, honor, vírtus quoque Sit et benedícti-o: Pro- 
t—— SS 
Seas, 9 — 88” 33 
A A 
cedénti ab utróque Cómpar sit laudá-ti-o. Amen. 


Hymn. Sacris solémniis. p.:920, 
Hymn. Vérbum supérnum. p. 940. 
Hymn. Salútis humánae Sátor. p. 852. 


Hymn < Aeterne Rex altissime ». 
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ómni-um. 3. Ut tri- na ré-rum machina, Caelésti- um, 
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terréstri- um, Et inferórum cóndi-ta, Fléctat génu jam . 
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súbdi-ta. 4. Trémunt vi-déntes Ange-li Vérsam vicem 
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grá-ti-a. 7. Utcum re-pénte coépe-ris Cla-ré-re núbe Jú- 


di-cis, Poénas repéllas dé-bi-tas, Réddas coró-nas pérdi-tas. 
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8. Jésu, tí-bi sit gló-ri-a, Qui victor in caé-lum rédis, 
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Amen. 


Hymn. Te Déum. p. 1832, or p. 1834. 
Canticle. Benedíctus. pp. 223, 409. 
Cantiele. Magníficat. pp. 207-218, 260. 
Sequenee, Lauda Sion. p. 945. 


AT BENEDICTION OF THE BLESSED SACRAMENT. 
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Geni-tóque Laus et jubi-lá-ti-o, Sá-lus, hónor, vírtus 
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quoque Sit et benedicti-o: Procedénti ab utróque 
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Cómpar sit laudá-ti-o. Amen. 


Y. Panem de caélo praestitisti éis, alleluia. 
R. Omne delectaméntum in se habéntem, allelúia. 


Prayer. no 
Eus, qui nobis sub Sacraménto |sacra mystéria venerári; ut red- 
mirábili passiónis tuae memó- emptiónis tuae fructum in nobis 


riam reliquísti: tribue, quaésumus, | jügiter sentiámus. Qui vivis et re- 
ita nos córporis et sánguinis tui | gnas in saécula saeculórum. Amen. 


AT SEXT. 
Ant. Pinguis est. p. 940. 


Chapter. I. Cor. rr. f.. 


Uotiescümque enim manducá- | bibétis : * mortem Dómini annuu- 
bitis panem hunc, et cálicem | tiábitis donec véniat. 
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C Ibávit íllos ex ádipe fruménti : * Alle- lú-ia, alle- 


lu-ia. Y. Et de pétra, mélle sa-turávit é-os. Gló-ri- a Patri. 
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Y. Edücas pánem de térra, allelüia. 
ky. Et vinum laetíficet cor hóminis, allelüia. 


AT NONE. 
Ant. Vincénti. p. 940. 


Chapter. I. Cor. II. f. 


Uicümque manducáverit panem mini indígne : * reus erit córporis 
hunc, vel bíberit cálicem Dó- | et sánguinis Dómini. 
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¥. Et vínum laetí-ficet cor hómi-nis. Gló-ri- a Patri. 
Y. Pósuit fines túos pácem, alleluia. 
R. Et ádipe fruménti sátiat te, alleluia. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dóminus. 1. f. p. 198. — 9. Confitébor. 2. D. p. 134. 
— 3. Crédidi. 3. a 2. p. 163. — 4. Beati ómnes. 4. E. p. 177. — ó. Lauda 
Jerusalem. 5. a. 205. 


1. Ant. à : 
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Acérdos in aetérnum * Christus Dominus secún- 


dum órdinem Melchí-sedech, pánem et vi-num óbtu-lit. 
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Chapter. I. Cor. II. e. 


Ratres : Ego enim accépi a Dó- | pite, et manducáte : hoc est corpus 
mino quod et trádidi vobis, y | meum, quod pro vobis tradétur : * 
quóniam Dóminus Jesus, in qua no- | hoc fácite in meam commemora- 
cte tradebatur, accépit panem, et | tiónem. 
grátias agens fregit, et dixit : Acci- 
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Ad firmándum cor sincé-rum Só-la tides suf-fi-cit. its. Tan- 
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tum ergo Sacraméntum Vene-rémur cérnu-i: Et anti- 

















Laus et jubi-lá-ti-o,  Sá-lus, hónor, virtus quoque Sit et 


* All kneel for the next stanza, if this Office be celebrated in presence of the 
Blessed Sacrament exposed. 
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Y. Pánem de caélo praesti-tísti é-is, alle-lú-ia, 
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ky. Omne de-lectaméntum in se habéntem, alle- lú-ia. 
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The Y. and Rj. are sung as above only at first Vespers and second Vespers 
of the Feast itself; on the other i o the ordinary tone is used. 





At Magn. 4————4-——— 
“O 5.a * Fã M E mia TN-N- | SZ eee: 


sá-crum convi-vi- um! “in quo Christus 
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sú- mi-tur : recó-li-tur memó- ri-a  passi- 6- nis é- 





jus: mens implé- tur grá-ti- a: et fu-tu- rae gló- 





lú- ia Euouae. 


Cant. Magnificat. 5. a. p. 20, or p. 216. 


960 Sunday within the Octave of Corpus Christi. 


Prayer. 


Eus, qui nobis sub Sacraménto | tui sacra mystéria venerári; * ut 

mirabili passiónis tuae memó- redemptiónis tuae fructum in nobis 
riam reliquísti : + tribue, quaésu- | jügiter sentiámus. Qui vivis et re- 
mus, ita nos córporis et sánguinis gnas cum Deo Patre in unitáte. 


The Office is said as above throughout the Octave. 


Sunday within the Octave of Corpus Christi. 


Second Sunday after Pentecost. * 


All as on the Feast, except the following : 


AT FIRST VESPERS. 


Chapter. Caríssimi : Nolite. p. 964. 

Y. Cibávit íllos ex ádipe fruménti, alleluia. 

E. Et de pétra, mélle saturavit éos, alleluia. 
e M — ——ÓÀ— 
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éco. Euouae. 


Cant. Magnificat. 7. a. p. 911. — Prayer. Sancti nóminis. p. 961. 


Commemoration is made of the Octave. Ant. O sacrum. Y. Pánem. 
Prayer. Deus, qui nobis as above. 


Compline of the Sunday. — Hymn. p. 367. 
At Prime. Psalms of Feasts. Short Lesson. Filioli mei. p. 964. 


AT TERCE. 
Chapter of Vespers. Carissimi : Nolíte. p. 964. Short Resp. Pánem 
caéli. p. 942. 


* Wherever the Solemnity of Corpus Christi is held on the Sunday, the Mass 
(after None) and the Procession are as on the Feast, p. 943. 
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AT MASS. 
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a düxit me in la- ti- túdi- nem : sálvum me “Fe 
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cit, quóni- am vó- lu- it me. Ps. Di-ligam te Dó- 



































mine forti-túdo mé- a: * Dóminus firmaméntum mé- um, 

















et re-fugi- um mé- um, 


et li-be- rá-tor mé- 
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us. Gló-ri- a. 





Eu oua e. 


Patri. 


Collect. 


Ancti nóminis tui, Domine, timó- | quam tua gubernatióne destituis, * 
rem páriter et amórem fac nos quos in soliditáte tuae dilectiónis 


habére perpétuum : 
Commemoration of the Octave. 


t quia nun- |instítuis. Per Dóminum. 
Collect. Deus, qui nobis. p. 960. 


Lectio Epistolae beati Ioannis Apostoli. 71. Joann. 3. b. 


Aríssimi : Nolíte mirári, si odit 

vos mundus. Nos scimus, quó- 
niam transláti sumus de morte ad 
vitam, quóniam dilígimus fratres. 
Qui non diligit, manet in morte : 
omnis qui odit fratrem suum, ho- 
micida est. Et scitis quóniam omnis 
homicída non habet vitam aetér- 
nam in semetipso manéntem. In 
lioc cognóvimus caritátem Dei, quó- 


gm y á 






niam ille ánimam suam pro nobis 
pósuit : et nos debémus pro frátri- 
bus ánimas pónere. Qui habuerit 
substántiam hujus mundi, et viderit 
fratrem suum necessitátem habére, 
et cláuserit viscera sua ab eo : quó- 
modo cáritas Dei manet in eo? Fi- 
lioli mei, non diligámus verbo, ne- 
que lingua, sed ópere, et veritate. 





* dum tribu-lá- rer, 
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++ Sequentia sancii Evangelii 


N illo témpore : Dixit Jesus Pha- 

risaéis parábolam hanc : Homo 
quidam fecit coenam magnam, et 
vocávit multos. Et misit servum 
suum hora coenae dícere invitátis 
ut venirent, quia jam paráta sunt 
ómnia. Et coepérunt simul omnes 
excusáre. Primus dixit ei : Villam 
emi, et necésse hábeo exíre, et vi- 
dére illam : rogo te, habe me excu- 
sátum. Et alter dixit : juga boum 
emi quinque, et eo probáre illa : 
rogo te, habe me excusátum. Et 
álius dixit : Uxórem duxi : et ídeo 


Offert. A 











mé- am: sálvum me fac pro- 
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“as s a. 

tú- am. 








secundum Lucam. Luc. 14. d. 


non possum. venire. Et revérsus 
servus nuntiávit haec dómino suo. 
Tunc irátus paterfamilias, dixit ser- 
vo suo : Exi cito in platéas, et vi- 
cos civitátis : et páuperes, ac débi- 
les, et caecos, et claudos íntroduc 


huc. Et ait servus : Dómine, factum 


est ut imperásti, et adhuc locus est. 
Et ait dóminus servo : Exi in vias, 
et sepes : et compélle intráre, ut 
impleátur domus mea. Dico autem 
vobis, quod nemo virórum illórum, 
qui vocáti sunt, gustábit coenam 
meam. Credo. 
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Secret. 
Blátio nos, Dómine, tuo nómini | diem ad caeléstis vitae tránsferat 


dicánda purificet : et de die in 


actiónem. Per Dóminum. 


Commemoration of the Octave. Secret. Ecciésiae tuae. p. 949. 


Preface of the Nativity, p. 8. 
Comm. — — — 


Antá- bo * Dó- mi- no, 
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tíssi-mi, 


et cello nómini Dómi nómini 
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Dime ni al- 
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Postcommunion. 


Umptis munéribus sacris, quaé- | tatióne mystérii, crescat nostrae sa- 
sumus, Domine :ut cum frequen- | lútis efféctus. PerDóminum nostrum. 


Commemoration of the Octave. Postcommunion. Fac nos. 950. 
AT SEXT. 
Chapter. I. Joann. 3. c. 


Ts hoccognóvimuscaritátem Dei, f | nobis pósuit : * et nos debémus pro 
quóniam ille ánimam suam pro | frátribus ánimas pónere. 


Short Resp. Cibávit illos. p. 955. 


AT NONE. 
Chapter. I. Joann. 3. d. 


Ilíoli mei, non diligámus verbo, | veritáte. 
neque lingua, * sed ópere et 


Short Resp. Edücas pánem. p. 955. 


AT SECOND VESPERS. 
Antiphons and Psalms of the second Vespers of the Feast, p. 956. 


Chapter. I. Joann, 3. b. 
Aríssimi : Nolite mirári, si odit| niam transláti sumus de morte ad 
vos mundus. f Nos scimus quó- | vitam, * quóniam diligimus fratres. 
Hymn. Pánge lingua. p. 957. | 
Y. Cibávit illos ex ádipe fruménti, alleluia. 
ky. Et de pétra, mélle saturávit éos, alleluia. 
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páuperes ac débi-les, caécos et cláudos compélle  intráre, 
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ut imple-átur dómus mé-a, alle-lú- ia. Euoua e. 

Cant. Magnificat. 1. a. p. 207. — Prayer. Sancti nóminis. p. 961. 

Commemoration is made of the Octave. Ant. O quam suávis. p. 917 
Y. Panem. Prayer. Deus, qui nobis. p. 943. However, if the Office of 
Monday be not of the Octave of Corpus Christi, the Ant. O sacrum. p. 959, 
is said instead. 


7 Octave of Corpus Christi. Double major. All as on the Feast 
itself, p. 917, except the second Vespers, which are of the following. 

















CAN AIH ÉS ead Na ss LEKI ILS A RICA Oe SLE Oe oe Yi 
FRIDAY AFTER THE OCTAVE DAY OF CORPUS CHRISTI. 


FEAST OF THE MOST SACRED 
HEART OF JESUS. 
Double of the First Class with Octave. 
AT FIRST VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dóminus. 1. g. p. 128. — 9. Confitébor. 2. D. p. 134, 
— 3. Beátus vir 7. a. p. 146. — 4. Crédidi. 8. c. p. 165. — ó. De 
profündis. 4. A *. p. 178. 
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pro ómni-bus quae retríbu- it mi-hi? Euouae. 
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ES er Res sores MEINE = 


B ae Dóminum * propi-ti-á-ti- o est ef copi- ó- 
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sa apud é-um redémpti-o. Euouae. 


Chapter and Hymn as at second Vespers, p. 978. 
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Y. Tóllite jágum mé-um super vos, et disci-te a me. 
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R. Qui- a mí-tis sum et húmi-lis Córde. 








At MAG B SE c TER 








I = -gnem.* véni míttere intérram, et quid 








vó- lo nisi ut accendá-tur? Euouae 
Cant. Magnificat. 1. D. p. 207, or p. 213. 
Prayer. Deus qui nobis, in Corde. p. 971. 


No conunemoration is made except of the Nativity of St. John the Baptist 
or of the Feast of SS. Peter and Paul, if either of these feasts should fall on 
the eve of this feast. 


| Tone of the Hymn at t Compline. 
A She € 


ee 
T E lúcis an-te térmi-num, Rérum Cre- á-tor, pó- . 
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scimus, Ut pro tú-a  cleménti- a, Sis Ao et man 


— ——— An —— 4 SS e —. 























a AT E INE APA I 

















JE pi 
ma- ta : Hostémque nó-strum cómprime, Ne pollu- Antur cór- 

















po-ra. 3. Jé-su, tí-bi sit gló-ri- a, Qui Córde fúndis grá- 





saécu-la. Amen. 
The tone and doxology of the Hymn at Compline and at the Little Hours 
are as above throughout the Octave: 


AT LAUDS. 


 Antiphons of second Vespers, p. 977. Psalms of Feasts, p. 291. 
Chapter. Fratres : Mihi ómnium. of second Vespers, p. 978. i 
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di- ae. 2. Cor, sanctu-á- ri- um nó-vi Inteme-ra-tum 
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so u-tí- li- us. 3. Te vulnerá- tum cá-ri-tas [ctu paténti 
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vo-lu- it,  Amó-ris in- vi- sí-bi-lis Ut vene-rémur vúl- 
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émptus dí-li-gat, Et Corde in í- sto sé-li-gat Aetérna 


E 
e a ie Nod e See 


ta-berná-cu-la? 6. Jé-su, ti-bi sit gló-ri- a, Qui Corde 

















pitérna saécu-la. Amen. 


Y. Hauriétis aquas in gaudio. 
E. De fôntibus Salvatoris. 
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At Bened. A A 
Ant. 3. 6 PARRA 

F Acta sunt * enim haec, ut Scriptura imple- 
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ré- tur quae di-cit : Vidébunt in quem transfixé-runt. 
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Prayer. Deus qui nobis, in Corde. p. 971. 
At Prime. Ant. Unus militum. p. 977. 











In the Short Resp. Y. Qui Corde fúndis grá-ti- am. 


Short Lesson. In caritate. p. 976. 


AT TERCE. 





Fí-li- o,  Dignáre prómptus ínge-ri Nóstro re-fú-sus 
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| 
pé-cto- ri. 

Os, língua, mens, sénsus, vigor, | Jésu, tibi sit glória, 
Confessiónem pérsonent : Qui Córde fündis grátiam, 
Flamméscat igne caritas, Cum Pátre et almo Spiritu 
Accéndat árdor próximos. In sempitérna saécula. Amen. 


Ant. Stans Jésus. p. 977. Chapter Fratres : Mihi. of second Vespers, p. 978. 
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T Olli-te jügum mé-um super vos * Et disci-te a 
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me. Tóllite. Y. Qui- a mí-tis sum et húmi-lis Córde. * Et. 
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Glo-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-rí-tu-1 Sáncto. Tolli-te. 


Y. Ego dixi : Domine, miserére méi. | 
E. Sana ánimam méam quia peccávi tibi. 








AT MASS. 
Intr. ada | TENON 
E Rc ND s 
Ogi-ta-ti-ónes * Cór- dis é- jus in gene-ra- 





fá- me. 7. P. Alle- lú- ia, al-le- lú- ia. 
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Ps, Exsultá-te jústi in Dómino, * réctos dé-cet collaudá- 





ti-o. Gló-ri-a Patri; Euouae 
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Collect. 


Eus qui nobis, in Corde Filii 
tui, nostris vulnerato peccatis, 
infinitos dilectiónis thesauros mise- 
ricórditer largiri dignáris; 
céde, quaésumus, ut illi devótum 


pietátis nostrae praestantes obsé- 
quium, * dignae quoque satisfa- 
ctiónis exhibeamus officium. Per 


y con-| eümdem Dóminum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. 
Ephes. 3. 


Ratres : Mihi, ómnium sanctó- 

rum mínimo, data est grátia 
haec, in géntibus evangelizáre in- 
vestigábiles divítias Christi, et illu- 
mináre omnes, quae sit dispensátio 
sacraménti abscónditi a saéculis in 
Deo, qui ómnia creávit : ut inno- 
téscat principátibus et potestátibus 
in caeléstibus per Ecclésiam multi- 
fórmis sapiéntia Dei, secündum 
praefinitiónem saeculórum, quam 
fecit in Christo Jesu, Dómino no- 
stro, in quo habémus fidüciam et 
accéssum in confidéntia per fidem 
ejus. Hujus rei grátia flecto génua 
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légem dabit de- lin- 


mea ad Patrem Dómini nostri Jesu 
Christi, ex quo omnis patérnitas in 
caelis et in terra nominátur, ut det 
vobis secündum divítias glóriae 


suae, virtüte corroborári per Spíri- 


tum ejus in interiórem hóminem, 
Christum habitáre per fidem in 
córdibus vestris : in caritáte radi- 


| cáti et fundáti, ut possitis compre- 


héndere, cum ómnibus sanctis, quae 
sit latitúdo, et longitúdo, et subli- 
mitas, et profúndum : scire étiam 
supereminéntem sciéntae caritátem 
Christi, ut impleámini in omnem 
plenitúdinem Dei. 


ré- ctus — mi- 
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In votive Masses after Septuagesima, instead of the Allelúia. and its Verse, 
the following Tract is said : 
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(I) I-sé-ri- cors * et mi-se-rá- tor Dó- mi- 

Cum tg pore. fima cime 
nus, longánimis et mul- tum mi-sé- 
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cors. Y. Non in perpé-tu- um i-rascé- 
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tur  ne- que inaetér- | num commina- 
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bitur. Y. Non se-cúndum peccá-ta nóstra 
"a 3 i Ses na e auto mo a 
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fé-cit nó- bis, neque secúndum in-iqui-tá-tes no- 





In Paschal Time, neither Gradual nor Tract is said. Allelüia, allelúia. 
Y. Tóllite jügum. is said as on p. 972, then the following : 
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"Fk Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. 
Joann. 19. 


N illo témpore : Judaéi (quóniam 

Parascéve erat), ut non remané- 
rent in cruce córpora sábbato (erat 
enim magnus dies ille sábbati), ro- 
gavérunt Pilátum, ut frangeréntur 
eórum crura, et tolleréntur. Vené- 
runt ergo mílites : et primi quidem 
fregérunt crura et altérius, qui cru- 
cifíxus est cum eo. Ad Jesum autem 
cum veníssent, ut vidérunt eum 
jam mórtuum, non fregérunt ejus 


crura, sed unus militum láncea 
latus ejus apéruit, et contínuo exí- 
vit sanguis et aqua. Et qui vidit, 
testimónium perhíbuit : et verum 
est testimónium ejus. Et ille scit 
quia vera dicit, ut et vos credátis. 
Facta sunt enim haec ut Scriptura 
implerétur : Os non comminuétis ex 
eo. Et iterum ália Scriptüra dicit : 
Vidébunt in quem transfixérunt. 
Credo. 
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In votive Masses in Paschal Time, the above Offertory is replaced by the 


following : 
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Alle- lú- ia. 
Secret. 


Espice, guaésumus Domine, ad | sit tibi munus accéptum et nostró- 
ineffabilem Cordis dilécti Filii | rum expiatio delictórum. Per eúm- 
tui caritátem : ut quod offérimus | dem Dóminum. 


Preface, p. 9. 
PAO PEA di, — 2 83 8- En CER 
U -nus mi-li-tum * lánce- a látus éjus apé-ru-it, et 
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contínu- o ex-i-vit sanguis et à- qua. 


In votive Masses in Paschal Time, the Communion is as follows : 





lú-ia, alle- lú- ia. 
^,  Postcommunion. 
Raébeant nobis, Dómine Jesu, | percépta, discámus terréna despi- 
divínum tua sancta fervórem; | cere, et amáre caeléstia : Qui vivis 
quo dulcissimi Cordis tui suavitáte | et regnas. 
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AT SEXT. 
Ant. In caritáte perpétua. a. 977. 


Chapter. | Eph, 3. 


hz rei grátia flecto génua mea | borári per Spíritum ejus in interió- 
ad Patrem Dómini nostri Jesu | rem hóminem : * Christum habitáre 
Christi, + ut det vobis secundum | per fidem in córdibus vestris. 
divitias glóriae suae virtüte corro- 
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-go dí-xi : Dómine, * Mi-seré- re mé- i. 
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Y. Sana ánimam mé- am, qui-a peccá-vi "gui-a peccá-vi tí-bi, * ? Mi-se- 





ré- re, Gló-ri-a Patri. Ego. 


Y. Memoriam fécit mirabilium suórum miserator Dóminus. 
ly. Escam dédit timéntibus se. 


AT NONE. 
Ant. Fili. p. 977. | 
Chapter, Eph. 3. 


N caritáte radicati et fundáti, |fúndum; ł scire étiam superemi- 

ut possitis comprehéndere cum | néntem sciéntiae caritatem Chri- 
ómnibus sanctis, quae sit latitúdo | sti, * ut impleamini in omnem ple- 
et longitúdo, et sublímitas et pro- nitúdinem Dei. 
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Emó-ri- am fé-cit mi-rabí-li- um su-ó-rum * Mi-se- 
“ES 
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ra- tor qto Donius Memó-ri- am. Y. Escam dédit timéntibus 


a == 


se. * Mi-será- tor. Gló-ri- a Pátri. Memó-ri- am. 


























Y. Hauriétis áquas in gáudio. 
Ey. De fóntibus Salvatóris. 
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AT SECOND VESPERS. 


Psalms 1. Dixit Dóminus. 1. f. p. 128. — 2. Confitébor. 7. c. p. 139. 
— 3. Crédidi. 3. a*. p. 163. — 4. Beáti ómnes. 4. E. p. 177. — 5. Tanda 
Jerusalem. 5. a. p. 903. 


1. Ant.§ 
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contínu-o exi-vit sanguis et aqua. Euouae. 
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S Tans Jé-sus * clamábat dí-cens : Si quis sí-tit vé- 
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Euo uae. Eni-te ad me * omnes qui labo- 
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rátis et one-rá-ti éstis et égo re-fí-ci-am vos. 
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“et óculi tú-i custódi-ant ví- as mé- as. Euou a e. 


Chapter. | Ephes. 3. 


Ratres : Mihi ómnium sanctórum nare omnes, quae sit dispensatio 
mínimo, data est grátia haec, f| sacraménti abscónditi a saéculis in 
in i géntibus evangelizáre investigá-| Deo. 
biles divítias Christi; * et illumi- | 


H mdi | | PIE AS. URREA 
B» IOS SES = E: a pa — 
N ut supér- bá crími-num Et saéva nostró- rum 
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a-cu- it. 3. Ex córde scisso Ecclé-si- a, Christo juga-ta 
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násci- fires i óstium árcae in látere est Géntz ad sa-lú- 
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tem pó-si-tum. 4. Ex ne CRAY me grá-ti- a, A doce septi- 
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fórmis flúvi- us, Stólas ut il- lic sórdi-das Lavémus 
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mas amó-ris indi-ces. 6. Jé-su, tí-bi sit gló-ri- a, Qui 

















Gan died grá- E am, a patie: et br mo Spí-ri-tu 
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In sempi-térna saécu- la. eri 


E y emp 
te Z R KAKI 











Y. Hauri-é-tis áquas in gáudi- o. 
Ena 
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R. De fóntibus Salva-tó-ris. 


At Magn. MINE ee a EE 
Ant. d f EE — LA 
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é- um jam mórtu-um, non fregérunt é-jus crúra : sed 
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únus mí-li-tum lánce-a látus é-jus a-péru-it, et contí- 
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980 Sunday within the Octave of the Sacred Heart. 





nu-o exívit sanguis et aqua Euouae. 


Cant. Magnificat. 1. f. 207, or p. 213. — Prayer. Deus, qui nobis. p. 971. 
Compline of Sunday. — Hymn. p. 966. 
The foregoing Office is said throughout the Octave. 


Sunday within the Octave of the Sacred Heart. 


Third Sunday after Pentecost. 
Senti-double. 


All as on the Feast, except the following : 


AT FIRST VESPERS. 


Antiphons and Psalms of the first Vespers of the Feast, p. 965. 


Chapter. Carissimi : Humiliámini. p. 985. Hymn. En ut supérba 
criminum. p. 978. 

Y. Memoriam fécit mirabilium suórum miserator Dóminus. 

E. Escam dédit timéntibus se. 




















At Magn. $ — OI Ea cs 
CCS da a ASAS Di je, TO 








C —a —? AE 
Ognovérunt — * a Dan usque Bersa- 


e Dg 
bé- e, mud adé lis Sámu-el prophéta ésset Domini. 


























TBI aa 
Bas 



































Euoua e. 
Cant. Magnificat. 1. f. p. 207. — Prayer. Protéctor in te. p. 981. 


A Commemoration is made of the Ocfave. Ant. Ad Jésum. p. 979. 
W. Hauriétis, Prayer. Deus, qui nobis in Corde. as on p. 971. 
Compline of Sunday. — Hymn. p. 966. ' 


At Prime. Psalms of Feasts. Short Lesson. Deus autem. p. 984. 
AT TERCE. 


Chapter of Vespers. Carissimi : Humiliamini. p. 985. Short Resp. Tóllite 
jugum. p. 970. 
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AT MASS. 





a ee a 


mi- litá- tem mé- am, et la- bó- rem mé- um: 





mé- us. Ps. Ad te Dómine le-vávi ánimam mé- am: * 





E us mé-us, in te confído, non e-rubéscam. Gló-ri- a Pá- 


———— MÀ O SE ssa a 
A A A A A a e E RR pe Te —  — ars —— 

EROR ————— a — PHÓ 
—— — —— ——— — x PERDER 


T APER u a e. 


Collect. 
Rotéctor in te sperántium, Deus, | te duce, sic transeámus per bona 
“sine quo nihil est válidum, ni- | temporália, * ut non amittamus 
hil sanctum : y multiplica super nos | aetérna. Per Dóminum. - 
misericórdiam tuam; ut te rectóre, 


Commemoration of the Octave, Collect. 


Eus qui nobis, in Corde Fílii|pietátis nostrae praestántes obsé- 
tui, nostris vulneráto peccátis, quium, * dignae quoque satisfa- 
infinítos dilectiónis thesáuros mise-|ctiónis exhibeámus officium. Per 
ricórditer largiri dignáris; + con- | eümdem Dóminum. 
céde, quaésumus, ut illi devótum 
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Sunday within the Octave of the Sacred Heart. 


Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. 7. Petr. 5. b. 


Aríssimi : Humiliámini sub pot- 

énti manu Dei, ut vos exáltet 
in témpore visitatiónis : omnem 
sollicitüdinem vestram projiciéntes 
in eum, quóniam ipsi cura est de 
vobis. Sóbrii estóte, et vigilate : 
quia adversárius vester diábolus 
tamquam leo rügiens círcuit, quae- 
rens quem dévoret : cui resistite 


Grad. 
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ERAS Jo máil are 
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Y. Dum clamárem 


tri- et. 
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Y. Dé-us jú- dex jú- 


A ie 0 
Acta  * cogi-tátum tú- 





+ 
A. 
R—— 





exaudi-vit 





fortes in fide : sciéntes eamdem pas- 
siónem ei, quae in mundo est, ve- 
strae fraternitáti fieri. Deus autem 
omnis grátiae, qui vocávit nos in 
aetérnam suam glóriam in Christo 
Jesu, modicum passos ipse perficiet, 
confirmabit, solidabitque. Ipsi gló- 
ria, et impérium in saécula saecu- 
lórum. Amen. 
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in Dó-mino, 






vó- cem mé- am 
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stus, 
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983 





per singu-los di- es? 


JL Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Lue. 15. 


N illo témpore : Erant appropin- 
quántes ad Jesum publicáni et 
peccatóres, ut audirent illum. Et 
murmurábant Pharisaéi et Scribae, 
dicéntes : Quia hic peccatores réci- 


pit, et manducat cum illis. Et ait 


ad illos parabolam istam, dicens : 

Quis ex vobis homo, qui habet cen- 
tum oves : et si perdiderit unam ex 
illis, nonne dimittit nonaginta no- 
vem in desérto, et vadit ad illam, 
quae perierat, donec invéniat eam? 
Et cum invénerit eam, impónit in 
húmeros suos gaudens : et véniens 
domum, cónvocat amicos, et vici- 

















perierat. Dico vobis, quod ita gau- 
dium erit in caelo super uno pecca- 
tore paeniténtiam agénte, quam 
super nonaginta novem justis, qui 
non indigent paeniténtia. Aut quae 


mülier habens drachmas decem, si 


perdíderit drachmam unam, nonne 
accéndit lucérnam, et evérrit do- 
mum, et quaerit diligénter, donec 
invéniat? Et cum invénerit, cónvo- 
cat amicas et vicínas, dicens : 
Congratulámini mihi, quia invéni 
drachmam, quam perdíderam. Ita 
dico vobis : gáudium erit coram 
Angelis Dei super uno peccatóre 








nos, dicens illis : Congratulámini | paeniténtiam agénte. Credo. 

mihi, quia invéni ovem meam, bui 

Wa ep x E NEN in RASEN E — rem | m 
Pé- rent in te * ómnes, qui no- vérunt . nó- 
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men tú- um, Dómi- ne: 

















quis quaerén- tes 
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qui há- bi-tat 


quóni- 
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am non de-  re- lín- 
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psál-li- te Dó-mi- no, 











SÍ- on:quó-ni-am non est 
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a 
oblí- tus ora-ti- ó- nem páupe- rum. 
| Secret. 
Espice, Dómine, múnera suppli- |suménda concéde. Per Dóminum 
cántis Ecclésiae : et salüti cre- | nostrum. 
déntium perpétua sanctificatióne 





Commemoration of the Octave. Secret. 


Espice, quaésumus Domine, ad | sit tibi munus accéptum et nostró- 
ineffábilem Cordis dilécti Fílii | rum expiátio delictórum. Per eüm- 
tui caritátem : ut quod offérimus| dem Dóminum. 


Preface of the Sacred Heart, p. 9. 
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——— — ln = ————— 
AAA —— 
L a 
uno pecca-tóre  paeni-ténti- am agénte. 
Postcommunion. 


Ancta tua nos, Domine, sumpta | sempitérnae praéparent expiátos. 
vivificent : et misericórdiae | Per Dominum nostrum. 


Commemoration of the Octave. Postcommunion. 


Raébeant nobis, Dómine Jesu, | percépta, discamus terréna despi- 
divinum tua sancta fervórem; | cere, et amare caeléstia : Qui vivis 
quo dulcissimi Cordis tui suavitate | et regnas. 





AT SEXT. 
Chapter, 1. Petr. 5. 


Obrii estóte et vigiláte, quia ad- | fide, * sciéntes eamdem passiónem 
versárius vester diabolus tam- ei, quae in mundo est, vestrae 
quam leo rúgiens circuit, quaerens | fraternitáti fferi. 
quem dévoret, f cui resistite fortes in ` 


Short Resp. Ego dixi, Dómine. p. 976. 


AT NONE. 
Chapter, I. Petr. 5. 
Eus autem omnis grátiae, qui | passos ipse perficiet, confirmábit 
vocávit nos in aetérnam suam | solidabitque. * Ipsi glória et impé- 
glóriam in Christo Jesu, + módicum | rium in saécula saeculórum. Amen. 


Short Resp. Memóriam fécit. p. 976. 
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AT SECOND VESPERS. 


Antiphons and Psalms of the second Vespers of the Feast, p. 977. 
Chapter, | I. Petr. 5. 


sollicitüdinem vestram projiciéntes 
in eum, * quóniam ipsi cura est de 
vobis. 


Aríssimi : Humiliámini sub po- 
ténti manu Dei, ut vos exáltet 
in témpore visitatiónis; 1 omnem 





Hymn. En ut supérba. p. 978. 


Y. Memoriam fécit mirabilium suórum miserátor Dóminus. 
Ej. Escam dédit timéntibus se. 








At Magn. — PES E 
Ant.6.F "a... BAR A 

















Uae mú- Lae er * RO hábens ded dráchmas decem, et si 





perdíde- rit dráchmam ünam, nonne accéndit lu-cér- nam 
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Euouae. 
Cant. Magnificat. 6. F. p. 211: 


Prayer. 
Rotéctor in te sperántium Deus, |te duce, sic transeamus per bona 
sine quo nihil est válidum, ni- | temporália, * ut non amittámus 
hil sanctum : t multíplica super nos | aetérna. Per Dóminum. 
misericórdiam tuam; ut te rectóre, 


A commemoration is made of the Octave. Ant. jenem: p. 966. Y. Tóllite 
jugum. Prayer. Deus, qui nobis in Corde. p. 971. However, if the Office 
of Monday be not of the Octave of the Sacred Heart, the Ant. Ad Jésum 
autem. from second Vespers of the Feast, p. 979, is said instead, with the 
Y. Hauriétis. 


“7 Octave of the Feast of the Most Sacred Heart of Jesus. 
Double major. All as on the Feast, p. 965. 













































ANTIPHONS OF THE MAGNIFICAT. 
E or the Saturdays after Pentecost | 
ERA until Advent. a se 


Saturday before the 4th Sunday after Pentecost. - 


At Magn. 
Ant. 8. G. 





Racó it David * in Phi-listhaé-um, in funda 

















E Sa ce a ——— LR M. 3 ea e 

















et lápide * in nómine Dómini: Ex uouae. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. 


: Y. Vespertina orátio ascéndat ad te Dómine. 
. K. Et descéndat Super nos misericórdia tua. 


Prayer of the Sunday. 





- Saturday before the 5th Sunday after Pentecost, 

















At Magn. — ESPE ae AS SR 
Ant. 1.D — qa aa À Dun 2 
ör 2 as cm 
(1? Ontes * Gélbo- é nec ros nec plúvi- a 








Sa So 


véni- at super vos, qui- a in te abjéctus est clype-us 
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le-o. Quó- modo cecidé-runt fórtes in proéli-o? Jé- 
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LA 





nathas in excélsis tú- is inter-féctus est: Sá- ul et 








Jónathas, amabi-les et decó-ri valde in ví-ta sú- a, 





—— —- 











in morte quo-que non sunt sepa- rá-ti Euouae. 


Cant. Magnificat. 1. D. a. 207. 


Saturday before the 6th Sunday after Pentecost. 
At Magn. S 
Ant. 1. 2 —S + rr 
O ELI 
. B-secro, Dómine, * áu-fer iniqui- -tátem sér- 
o | 
SS AT 
vi tu- i, Mal insipi- énter é-gi. Euouae. 
Cant. Magnificat. 1. f. p. 207. 

















Saturday before the 7th Sunday after Pentecost. 





At Magn. § RIED 
Ant.8.G - MA] BI Ma na uy, a 





d N- xérunt * Sa-lomónem Sá- doc sacérdos, et 

















Náthan —á régem in Gí- hon, et ascendéntes laé- 














988 | | Saturdays after Pentecost. 


SHA g— CINE T 
ti dixérunt : Ví-vat rex in ae-térnum. Euoua e. 


Cant. Magníficat. 8. G. p. 219. 


On the eve of the Sunday which falls nearest to August rst, the Ant. Sa- 
piéntia. p. 989, is said. 


saturdav before the 8th Sunday after Pentecost. 


At Magn. A GA 
Ant. 7. à Fp A i 7 ES. ES INE MEER 
EDD ENE, ee I UE Tí 





aedi-ficárem témplum nómini tú- o. Euouae. 
Cant. Magnificat. 7. a. p. 214. 





saturday before the 9th Sunday after Pentecost. 


At Magn. E SS (RCE A 
Ant. 8. G La NIC : PON "2 aa 3 3 a LA 
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“UM tól- leret Dóminus * Elí- am per túrbinem 
£——— 
c EK: 


























sica caélum, E- in sé-us clamá-bat di-cens : Pá-ter mi, 


M M NM RM 
cúrrus Isra-el, et auri-ga é-jus Euouae. 


Cant. Magníficat. 8. G. p. 219. 





Saturday before the 10th Sunday after Pentecost. 
At Magn. t———— 


Ant. 6. F a 












a 
Ecit Jó-as * réctum coram Dó-mino  cúnctis 
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di-é-bus quí-bus dócu-it é- um  Jo-íada sacérdos. 


E 


ui I A A SE 
d ES e 
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——————————— ——— imn ——. 





























Euouae. 
Cant. Magnificat. 6. F. p. 911. 


saturday before the 11th Sunday after Pentecost. 





Bsecro Dó-mine, * meménto, quaé- so, quómo- 


et 








A e ; Jo a $ 


do Mama co-ram te in ve-ri-tá- te et in cór-de 




















Euouae. 
Cant. Magnificat. 5. a. p. 210. 


Saturday before the 1st id of August. 


At Magn. E 23353 aa 
Ant. 7 


Api- énti- a “aedi- ficávit síbi dómum : excidit 
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co-lúmnas septem : súbdidit sí-bi géntes, superborúmque et 





990 | Saturdays after Pentecost. 


SS — M P MM DO a ———— — 


sublími- um cól-la própri-a virtú-te calcá-vit. Euo u a e. 
Cant. Magnificat. 7. a. p. 911. 


Saturday before the 2nd Sunday of August. 


At Magn. X = a 
Ant. 8. € INTE ad TT a 
E A a TET = CI E ee 


-go * in altíssimis ha-bi-tá-vi, et thrónus 
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mé-us in colümna nübis Euouae. 

Cant. Magníficat. 8. c. p. 212. 




















"Saturday before the 3rd Sunday of August. 
At Magn. a <a 


Ant.8.G _ , 
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Euoua e. | 3 
. Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. ma 


El Saturday before the 4th Sunday of August, 


At Magn. er A E IE SHE E ARETES A MEL. 
mn E 


 Ant.8.G — = nb 














YA 
l a 
| S . Api-énti-a * clámi-tat in pla-té- is: Si quis dí- 
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li-git sa-pi- énti- am, ad me de-cli-net, et é-am invé- 





Ee oed 


EM 


ni-et: et é-am dum invéne-rit, be- átus est, si te- 





nú-e-rit é- am. Euouae. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. 


Saturday before the 5th Sunday of BUS. 





| = 


At Magn. £- E 
Ant.6 F ——  — Ada 18 e . A à : 











0 B- sérva, fi-li, * praecépta pátris tú-i, et ne. 





dimíttas légem mátris tú- ae: sed lí-ga é- am in cór- 

















de tú-o júgi-ter. Euoua e. 
Cant. Magnificat. 6. E. p. 9241. = 


“Saturday before the Ist Sunday of September. 





C UM audisset Job * nunti- ó-rum vérba, sustí-. 





nu-it pa-ti- énter, et á- it : 51 bóna suscé-pimus de má- 








092 Saturdays after Pentecost. 





ómnibus his non peccá-vit Job lá-bi- is sú- is, ne-que 





a MR a 

















Se 1 Sr NS. 


"E á-liquid contra Deum lo-cütus est. Euo u a e. 
Cant. Magnificat. 1. f. p. 207. 


Saturday before the 2nd Sunday of September. 


At ete 
E: == A 
cue ne aa 


N ómnibus his * non DEN Job labi-is sú-is, 
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ne-gue stúltum guid contra Dé- um lo- cútus est. Eu ou a e. 
Cant. Magnificat. I. £. D. 907, 


ondas before the 3rd Sunday of September. 


At Magn. —— DENN ERA 
Ant. 4.E | | 





























pere me-ó-rum : neque vindictam súmas de peccá- 
— 


tis mé- is Euou a e 
‘Cant. Magnificat. 4. E. p. 210. 


. Saturdays after Pentecost. 993 


Saturday before the 4th Sunday of September. 


TC m 
At Magn. i J-& fam 
"ir g E e = w = es 





MU Raine A 


-dona-i* Dómine Dé-us, magne et mi-ra- bi- 
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M ara es SE e a m 








“lis, qui dedísti sa-lú-tem in mánu féminae,  exáudi ` 
gas a a ae NI vor vu LT 
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pré-ces servórum tu- ó-rum. Euo uae. 
Cant. Magnificat. 3. g. p. 209. 


Saturday before the 5th Sunday of September. 


At Magn. E 
Ant. I.D9 — — — TI B , à : 


e 
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D Omine, * Rex omnípot-ens, in di-ti- óne tú-a 
E E - [em 
y i o 0 | | a a 


o £ , z e, . TA : 
cüncta sunt po-si-ta, etnon est qui póssit tú-ae re-si- 
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stere vo-lunta-ti Euoua e. 
Cant. Magnificat. 1. D 2. p. 207. 


saturday before the 1st Sunday of October. 


At Magn. —— . == 
Ant, 8.6 ARA 
— | — | 


fe = NUMEN 


A D-apé-ri-at Dó-minus * cor véstrum in lége 
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su-a, et in praecéptis sú-is: et fá-ci- at pá-cem 
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994 | Saturdays after Pentecost. 
sa 
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in di- ébus nóstris. Euoua ec 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 219. 





. . Saturday before the 2nd Sunday of October. 
ÁL MAGAS ECT 


Ant. 8. G e E 







a 
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R . E-fúlsit sol * in clype- os áure- os, et resplen- 





du-é-runt móntes ab é-is, et forti-túdo génti- um dis- 





= II 
sipa-ta est. Euouae .. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. 


Saturday before the 3rd Sunday of October: - 


| At Magn. = dan o. 
Ant. 1. D > ene a 474] 


— Ó— Ó— M M a MÀ i E Ri i € Mà y —— 


L Ugébat autem Júdam * Isra-el plânctu magno, . 


o areas ER E vr º 
E i : ` 
et di- cé-bat : Quó- modo ce-ci-dí-sti, pót-ens in proé- 
E | ENEE. | 
ME Soe | A 
A a = 


li-o, qui sálvum fa-ci-é- bas pó- pulum Dómi-ni? 






























































—— o — PPP PP FP — PP PP PP“ “of PP e a e DE RE BE LT te mr mm 2 eee 
— o iai = ———  "———— ———— I P ip 


Euouae. 
Cant. Magnificat. 1. D. p. 207. 
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Saturday before the 4th Sunday of October. 


At Magn. ——— E 
Ant. 1 kl ia es DEN i NEEE > R um 















(a “ie 
E X-áudi- at Dóminus * ora-ti-ónes véstras, etre- 
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O p e SERO ee ee 
c a POR PR a. B , e ma o 
e A BE R - 
conci-li- é- tur vó-bis : nec vos dé-se-rat in témpo-re má- 





lo Dóminus Dé-us nóster Euouae 
Cant. Magnificat. 1. f. p. 207. 


saturday before the 5th Sunday of October. 
At Magn, £———— ———— ———3à—— AA 





Ant. EO A qt BT 
! T € e 4— ————— AO 


U-a est pot: -énti-a, * tú-um régnum Dómine, 

















a o 
aaa A 
e SR eae ER AT 
[] ] i a ' 
tu es super ómnes géntes : da pácem Dómi- ne in 
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di-ébus nóstris Euouae. 
Cant. Magnificat. 1. f. p. 207. 


€ before the 1st Sunday of November. 


At Magn. § A SS | | 
Ant. 1. a “a 1 à; 
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ee 
V Idi Dómi-num sedéntem * super só-li- um excél- 
Sa A | R - 

E | = E 
rm Ra 

Cop Ee 

a e —M——————————— 


sum, et pléna é-rat omnis térra . ma-jestá-te 











796 | Saturdays after Pentecost. 
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é-jus: et é a quae sub ípso é- rant, replébant 
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A eg SS ES E a 
témplum. Euoua e. 
Cant. Magnificat. 1. a. p. 207. 





| er dl before the 2nd — of November. 
At Magn. f 


HEE iss 


2 -ce Dómine, > qui a facta est deso-lá-ta 


Ea E == E ua e 
a MI. 
A "EL Eur 














ci-vi-tas plé- na di-vi-ti- is: sé-det in tristí- ti- a dómi- 





tu Dé- us nóster. Euoua e. 
Cant. Magnificat. 1. g. p. 207. 


If there be only four Sundays in November, the foregoing Antiphon is 
omitted. On the Saturday before the 2nd Sunday, the Ant. Miro tio. is said 
as below ; then on the following two Saturdays, the antiphons of the Saturdays 
before the ath and Sth Sundays are said respectively. 


Saturday before the 3rd Sunday of November. 


At Magn. 
Ant. 1.g 





—_* 


(I) Uro tú- o “ in-expugnábi- li circumcínge 


SS s 


nos, Dó- mine: et ármis tu-ae pot-énti-ae pró- te-ge nos 
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semper. Euouae. 
Cant. Magníficat. 1. g. p. 207. 











Saturday before the 4th Sunday of November. 
At Magn. &——————————————————. 


ua — Eu E ER = 


UI PE -rum 3 6 thró- nos, et MER in- 























a . LR a a 
I . o É Bore Vi 
et -i-— ———— 
tu-é- ris, | Domine Rex ré-gum : móntes pónde-ras, tér- 





ram pálmo conclú-dis : ex-áudi nos Dómine, in gemi- 


ee 7 | e a IA, 


tibus nostriss Euoua e 
Cant. Magnificat. 1. D 2. p. 907. 


Saturday before the 5th iurc desidia or November. 


At Magn. É 
Ant. 1. D2- p pue e 


ÉD ec 


i cubiti mú-ros tú-os sd apnd rúsa-lem, constf-tu- i 
uide. tóta dí-e et tó-ta súas non tacé- bunt jaiis 


— 
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dáre nus Démi-ni. Euouae 
Cant. Magnificat. 1. D 2. p. 207. 
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The Fourth Sunday after Pentecost. 
At the Little Hours, all as in the Psalter for Sunday. 


AT MASS 





a a 
De AAA 
Ominus * illumi- ná-ti- omé- a, et sá- lus 


mé- . a, quem ti- mé- bo? Dómim -nus mm -sor vÍ- 


EIE TE 


tae dei ES. m ae, a quo trepidá- bo? qui trí-bu-lant 




















a term ——— 


me in-imí-ci mé- 1, infirma-ti sunt, et 





ce- ci- dé- runt. Ps. Si consistant advérsum me cá- 





Collect. 


A nobis, quaésumus Dómine, j [sia tua tranquílla devotióne lae- 
ut et mundi cursus pacifice no- | tétur. Per Dóminum. 
bis tuo órdine dirigatur : * et Ecclé- | 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 


4th Sunday after Pentecost. 


999 


Lectio Epistolae Peat Pauli Apostoli ad Romanios, Rom. 8. d. 


Ratres : Exístimo, quod non 

sunt condígnae passiónes hujus 
témporis ad futüram glóriam, quae 
revelábitur in nobis. Nam exspectá- 
tio creaturae, revelatiónem filiórum 
Dei exspéctat. Vanitáti enim crea- 
türa subjécta est, non volens, sed 
propter eum, qui subjécit eam in 
spe : quia et ipsa creatüra liberábi- 
tur a servitúte corruptiónis, in liber- 


m t—————— 





— Ropi- ti- us é- sto 


tátem glóriae filiórum Dei. Scimus 
enim quod omnis creatüra inge- 
míscit, et párturit usque adhuc. 
Non solum autem illa, sed et nos 
ipsi primitias spiritus habéntes, et 
ipsi intra nos gémimus, adoptiónem 
filiórum Dei exspectántes, redem- 
ptiónem córporis nostri : in Christo 
Jesu Dómino nostro. 


MM ——M — ——— — M n — M Ó ————————— 


EDO x S X EI 





* Dó- mi-ne pec- 





stris : 





U- bi 


— PH 


est Dé- us e- 


nequando dí- cant gén- tes: 
pu T 
4 é 
Ca à 
' 




















K—— us un uan — ana 








Y. Adjuva nos, Dé-us sa-lu-ta-ris nóster : 
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nómi-nis tü- i Dómine, 


et propter honó- 


SS RS 





* lí- bera nos. 














4th Sunday after Pentecost. 





pr 
. o; ¡Me a 
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num, 


et jú-di-cas aequi-tá- 





en MP M — — A MÀ Á — — 





p i eri 


rum * in tribu-la-ti- ó- 


re-fügi-um páu- pe- 


T ALI 








++ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 5. 


‘YN illo témpore : Cum turbae 

irrüerent in Jesum, ut audirent 
verbum Dei, et ipse stabat secus 
stagnum Genésareth. Et vidit duas 
naves stantes secus stagnum : pisca- 
tóres:autem descénderant, et lavá- 
bant rétia. Ascéndens autem in 
unam navim, quae erat Simónis, 
rogavit eum a terra redücere pu- 
sillum. Et sedens docébat de navi- 
cula turbas. Ut cessávit autem lo- 
qui, dixit ad. Simónem : Due in 


altum, et laxáte rétia vestra in ca- 


ptüram. Et respóndens Simon, dixit 
illi : Praecéptor, per totam noctem 
laborántes, nihil cépimus : in verbo 
autem tuo laxábo rete. Et cum hoc 
fecissent, conclusérunt piscium mul- 
titúdinem copiósam : rumpebátur 


Ss 


Y Mo E] 


L-lú- 


mi- na * ó-cu-los mé- 


autem reteeórum. Et annuérunt só- 


ciis, qui erant in alia navi, ut veni- 
rent, et adjuvarent eos. Et venérunt, 
et implevérunt ambas naviculas, ita 
ut pene mergeréntur. Quod cum 
vidéret Simon Petrus, -prócidit ad 
génua Jesu, dicens : Exi a me, quia 
homo peccátor sum, Dómine. Stu- 
por enim circumdéderat eum, et 
omnes, qui cum illo erant, in captú- 
ra píscium, quam céperant : simi- 


liter autem Jacóbum et Joánnem, 
filios Zebedaéi, qui erant sdcii Si- 
monis. Et ait ad Simónem Jesus : 
Noli timére : ex hoc jam homines 
eris cápiens. Et subdúctis ad terram 
relictis Omnibus, secuti 
Credo. 


navibus, 
sunt eum. . 
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CE NI CC P 

quándo  obdór- mi- am in mór- te: ne- 

$———— ——— na ! —— 
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quándo di-cat in-i- mí- cus mé- us : Prae-vá- 





lu- i . advér-sus é- mE um. 
Secret. 


Blatiónibus nostris, quaésumus pélle propítius voluntates. Per Dó- 
Dómine, placáre suscéptis : et | minum nostrum. 
ad te nostras étiam rebélles com- 





2. Exáudi nos. p. 501. — 3. At the priest's choice. 





gi- um mé- um, et li- be- rá- tor mé- us: Dé-us 





mé- us adjú- tor mé- us. 


Postcommunion. 


Ystéria nos, Dómine, quaésu- | múnere tueântur. Per Dóminum 
mus, sumpta puríficent : et suo | nostrum. | 


2. Mundet et müniat. p. 902. — 3. At the priest’s choice. 


AT VESPERS. 


At Magn. 
Ant. 1. g — 











1002 | 5th Sunday after Pentecost. 
































4 Eas II GNOME CO qa: 
1 a . i n a - a -a . 
tt et TD : | 
ni-hil cé-pimus in vérbo autem tú-o laxábo ré- 
>> 








te: Euouae. 
Cant. Magnificat. 1. g. p. 207. — Prayer. Da nobis. p. 998. 


The Fifth Sunday after Pentecost. 


AT MASS. 
Intr, pol 
"i SP DIETAS SO TE PEN 
Doda i 
— R | 
X-audi Dómi-ne *vó-cem mé- am, dua clamá- 


—— 
y = 





vi ad te: adjú- tor mé- us é-sto, ne de- re-línquas 





ris mé- us. Ps. Dóminus illuminá- ti-o mé-a, * et sá-lus 











oe y : a— 
SISTEMI a TSA PA 














mé-a : quem timébo? Gló-ri-a Patri Euouae. 


Collect, 


Ds qui diligéntibus te bona ómnia diligéntes, * promissiónes 
invisibilia praeparasti : f in-|tuas, quae omne desidérium süpe- 
fünde córdibus nostris tui amóris | rant, consequámur, Per Dóminum. 
afféctum ; ut te in Omnibus et super 


2. A cunctis, p. 498. — 3. At the priest's choice. 


5th Sunday after Pentecost. 1003 





Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. z. Petr. 3. b. - 


Arissimi : Omnes unánimes in 

oratióne estóte, compatiéntes, 
fraternitátis amatóres, misericórdes, 
modésti, humiles : non reddéntes 
malum pro malo, nec maledictum 
pro maledicto; sed e contrário be- 
nedicéntes : quia in hoc vocáti estis, 
ut benedictiónem haereditáte pos- 
sideátis. Qui enim vult vitam dilí- 
gere, et dies vidére bonos, coérceat 
linguam suam a malo, et lábia ejus 
ne loquántur dolum. Declínet a ma- 








Grad. : E 





— —— 





lo, et fáciat bonum : inguirat pa- 
cem, et sequátur eam. Quia óculi 
Dómini super justos, et aures ejus in 
preces eórum : vultus autem Dó- 
mini super faciéntes mala. Et quis 
est qui vobis nóceat, si boni aemu- 
latóres fuéritis? Sed et si quid pati- 
mini propter justitiam, beati. Ti- 
mórem autem eórum ne timuéritis : 
et non conturbémini. Dóminum au- 
tem Christum sanctificáte in córdi- 
bus vestris. 





5. - uc CIC LAM e 


P x 
Ro-té-ctor nó- 











ó ñ 
Dé- us, et ré- 
tú- os 





áu- di pré -— ces 





spi- ce 








"Super sér- vos 








DEDERE 


Y. Dómine Dé-us virtú- 





servó- rum * tu-ó- 


i. 
q(AAMMMMMIMI MÀ ——— 





sa-lu- tá- re tú- 





he- mén- 


* ve- 


ter. 


'1« Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 5. c. 


N illo témpore : Dixit Jesus discí- 

pulis suis : Nisi abundáverit ju- 
stitia vestra plus quam Scribárum 
et Pharisaeórum, non intrábitis in 
regnum caelórum. Audistis, quia 
dictum est antiquis : Non occides : 
qui autem occíderit, reus erit judi- 
cio. Ego autem dico vobis : quia 
omnis, qui iráscitur fratri suo, reus 
erit judício. Qui autem dixerit fratri 


Offert. 
1. 
B . Ene-dí-cam Dó- 


a a 


 intel-lé- 








it 











ctum : 





suo, raca : reus erit concilio. Qui 
autem dixerit, fátue : reus erit ge- 
hénnae ignis. Si ergo offers munus 
tuum ad altáre, et ibi recordatus 
füeris, quia frater tuus habet áli- 
quid advérsum te : relinque ibi mu- 
nus tuum ante altáre, et vade prius 
reconciliári fratri tuo : et tunc vé- 
niens ófferes munus tuum. 
Credo. 


AA ii (€ —— S — Ó——ÀÀ aaa à PA À—À 


providébam Dé- um 





era ea Sz. Dita — — 
— NANA : cq. m EF 
am 


in conspé- ctu mé- 


O Sem- per : quóni- 





Secret, 
Dea Domine, supplicatió- | obtulérunt ad honórem nóminis tui, 
nibus nostris : et has oblatiónes | cunctis proficiat ad salútem. Per 
famulórum famularúmque tuárum | Dóminum. 
benignus assume; ut, quod singuli 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest's choice. 


-e 


Comisar n Na SET 
q NE 271. T— 





ómnibus di- é- bus ví-tae mé- ae, 


Postcommunion. 

Uos caelésti, Démine, dono sa- 
tiasti : praesta, quaésumus; ut 

a nostris mundémur occultis, et ab 


minum nostrum. 





2. Mundet et müniat. p. 502. — 3. At the priest's choice. 


AT VESPERS. 











At Magn. § —— L— ee pe 
Ant. 1. ac 81——. ——— — lem Re 
—— ta —— zu —— a — 
S I offers * minus tú- um ante altá- re, 


fp — 
plat . a O a k 


a 2 i - 


et recordátus fú-e-ris qui-a fráter tú-us hábet á-liquid 





hóstium liberémur insidiis. Per Dó- . 
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advérsum te: re-línque ibi munus tú-um ante altá- re, 
—— e EE 
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et váde pri-us  reconci-li- á- ri frátri tú-o: et tunc 





véni-ens ófferes múnus tú- um, alle-lú-ia. Euouae. 


Cant. Magnificat. 1. D. p. 207. — Prayer. Deus, qui diligéntibus. 
p. 1002. 


The Sixth Sunday after Pentecost. 
AT MASS. 





— nam 


Ominus * for-ti-tádo plé-bis sú- ae, et proté- 


Intr. 
2. É 
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a = 
—_—__y—— 
! a $ - — E 


ctor sa- lu-tá- ri- um Christi sú- 1 est: sálvum 
































cu- lum. Ps. Ad te Dómine clamábo, Dé-us mé-us ne sí- 


EUM —Ó————— | - 











le-as a me:* nequándo táce-as a me, et assimi-lábor de- 


6th Sunday after Pentecost. 


1007 





scendéntibus in lá-cum. Gló-ri- a Patri. 


Euo ua e 


Collect. . 
Eus virtútum, cujus est totum augméntum ; * ut quae sunt bona, 


quod est optimum : 


t insere | nútrias, ac pietátis studio, quae sunt 


pectoribus nostris amórem tui nó- nutrita, custódias. Per Dóminum. 


minis, et praesta in nobis religiónis 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priests choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. 6. 


Ratres : Quicúmque baptizáti 


sumus in Christo Jesu, in morte 


ipsius baptizáti. sumus. Consepúlti 
enim sumus cum illo per baptismum 
in mortem : ut quómodo Christus 
surréxit a mórtuis per glóriam Pa- 
tris, ita et nos in novitáte vitae 
ambulémus. Si enim complantati 
facti sumus similitüdini mortis ejus : 
simul et resurrectiónis érimus. Hoc 
sciéntes, quia vetus homo noster si- 
mul crucifixus est : ut destruátur 
corpus Se et ultra non serviá- 


Grad. 
E == 








Tone: te-re 


a A AA = 


* Dó- mi-ne 


mus peccáto. Qui enim mórtuus est, 
justificátus est a peccáto. Si autem 
mórtui sumus cum Christo : crédi- 
mus quia simul étiam vivémus cum 
Christo : sciéntes quod Christus re- 
súrgens ex mórtuis, jam non móri- 
tur, mors illi ultra non dominábi- 
tur. Quod enim mórtuus est peccato, 
mórtuus est semel : quod autem 
vivit, vivit Deo. Ita et vos existi- 
mate, vos mórtuos quidem esse pec- 
cáto, vivéntes autem Deo, in Chri- 
sto Jesu Domino nostro. 





a-liquantu- 





AE 
ra-ti- ó- ne * et progé- 
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6th bhia after Pentecost. 




















Y. Inte Dómi- ne spe- rá- i, non confún- 
E 

E T ER EA RES — 
dar in ae-tér- num : in tú- a justi- ti-a líbe- 


—— 


ca c p c Em 
— “aga ds 





ra me, et éri-pe me : 
a NN Sr 
rem tú- am,  accé- 









ad me áu- 


inclí- 


na 


— Unit 
poer e MEE à Ln 





le-. 


ra * ut e-ri- pi-as 





X Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum. Marc. 8. 


N illo témpore : Cum turba mul- 

ta esset cum Jesu, nec habérent 
quod manducárent, convocátis di- 
scípulis, ait illis : Miséreor. super 
turbam : quia ecce jam tríduo sús- 
tinent me, nec habent quod man- 
dúcent : et si dimisero eos jejúnos | c 
in domum suam, defícient in via : 
quidam enim ex eis de longe vené- 
runt. Et respondérunt ei discipuli 
sui : Unde illos quis póterit hic 
saturáre pánibus in solitüdine? Et 
interrogávit eos : Quot panes ha- 


bétis? Qui dixérunt : Septem. Et 
praecépit turbae discumbere super 
terram. Et accípiens septem panes, 
grátias agens fregit, et dabat discí- 
pulis suis, ut appónerent, et appo- 
suérunt turbae. Et habébant piscí- 
culos paucos : et ipsos benedixit, et 
jussit appóni. Et manducavérunt, et 
saturáti sunt, et sustulérunt quod 
superáverat de fragméntis, septem 
sportas. Erant autem qui mandu- 
cáverant, quasi quátuor míllia : et 
dimisit eos. Credo. 


Offertory: Pérfice gréssus méos. p. 508. 


Secret. 
Ropitiáre, Dómine, supplicatió- | vacua postulátio, praesta ; ut quod 
nibus nostris, et has pópuli tuí | fideliter pétimus, efficaciter conse- 
oblatiónes benígnus assume : et ut | quámur. Per Dóminum nostrum. 


nullius sit irritum votum, nullíus 


2. Exáudi nos. p. 501. — 3. At the priest's choice 


th Sunday after Pentecost. 1009 


Comm. — Z I a aña 
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C Ircu- í- bo, * et immo-lábo in tabernácu- 
































ga as s— r 
: a + Pa: | . os 
I ci . | 
lo é- jus  hó-sti-am jubi-la-ti- ó- nis: cantá-bo, 
— —>>=—_—— > A n — — AE 
? ma” — 
et psalmum dí- cam Dómi- no. 
Postcommunion. 


Epléti sumus, Dómine, munéri- | ut eórum et mundémur efféctu, et 
bus tuis : tribue, quaésumus; | muniámur auxilio. Per Dóminum. 


2. Mundet et múniat. 502. — 3, At the priest’s choice. 
AT VESPERS. 
At Magn. , a a SA á na ATA B3 3 
Ant. 7. b “BE EÀ E — JA da A 


E ———— M te me Mee ey NR M E E em que eee A O 


1) I-sé- re-or * super túrbam : qui-a ecce jam 
DE 


— — M Ó—— 


trídu-o sústinent me, nec hábent quod mandú-cent : et 


Du. 4 BR | O EEEN 















































si dimí-se-ro é-os Jena de-fí-ci- ent in ví-a, alle- 


— M MÀ ———— MÀ a er a 
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lú- ia. Euouae. 
Cant. Magnificat. 7. b. p. 241. — Prayer. Deus virtútum. p. 1007. 














The Seventh Sunday after Pentecost. 
AT MASS. 
iet a a 






0 - mnes gén-tes — * pláudi-te máni- bus : 











1010 | 7th Sunday after Pentecost. 
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Ps. Quóni- am Dóminus excélsus,terrí-bi-lis : * Rex magnus 
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super ómnem térram. Gló-ri- a Patri. Euo uae. 


Collect. 
Eus, cujus providéntia in sui|cta submóveas, * et ómnia nobis 
dispositióne non fállitur ; f te} profutúra concédas. Per Dóminum. 
süpplices exorámus; ut nóxia cun- | ^^ ^". L 





2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest's choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. 6. d. 


Ratres : Humánum dico, pro- | habuistis tunc in illis, in quibus nunc 

pter infirmitátem carnis ve-j; erubéscitis? Nam finis illórum.mors 
strae : sicut enim exhibuístis mem- | est. Nunc vero liberáti a peccáto, 
bra vestra servíre immundítiae, et | servi autem facti Deo, habétis fru- 
iniquitáti ad iniquitátem, ita nunc | ctum vestrum in sanctificatiónem, 
exhibéte membra vestra servíre|finem vero vitam aetérnam. Sti- 
justitiae in sanctificatiónem. Cum | péndia enim peccáti mors. Grátia 
enim servi essétis peccáti, liberi fuí- autem Dei, vita aetérna, in Christo 
stis justítiae. Quem ergo fructum | Jesu Dómino nostro. ete a 
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- Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 7. c. 


N illo témpore : Dixit Jesus disci- 

pulis suis : Atténdite a falsis pro- 
phétis, qui véniunt ad vos in vesti- 
méntis óvium, intrínsecus autem 
sunt lupi rapáces : a früctibus eó- 
rum cognoscétis eos, Numquid cól- 
ligunt de spinis uvas, aut de tribu- 
lis ficus? Sic omnis arbor bona fru- 
ctus bonos facit : mala autem arbor 
malos fructus facit. Non potest ar- 
bor bona malos fructus fácere : ne- 


que arbor mala bonos fructus fa- 
cere. Omnis arbor, quae non facit 
fructum bonum, excidétur, et in 
ignem mittétur. Igitur ex früctibus 
eórum cognoscétis eos. Non omnis, 
qui dicit mihi, Dómine, Dómine, 
intrábit in regnum caelórum : sed 
qui facit voluntátem Patris mei, qui 
in caelis est, ipse intrábit in regnum 
caelórum. Credo. 


1012 | 7th Sunday after Pentecost. 
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déntibus in te Dómi- ne. 
l Secret. : 
Eus, qui legálium differéntiam | dictióne, sicut múnera Abel, san- 
hostiarum, únius sacrificii per- | ctífica : ut, quod singuli obtulérunt 
fectióne sanxisti : Accipe sacri(ícium | ad majestatis tuae honórem, cunctis 
a devótis tibi fámulis, et pari bene- ' profíciat ad salútem. Per Dóminum. 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 

















Comm. § ¡AZ — PS 
a + 
T EU MA E E E E o TES 

Ncli- na * aurem tú- am, accé-le- tra, ut 

MI SE 





é- ru-as nos. 
Postcommunion. 
UA nos, Dómine, medicinális|ea quae sunt recta, perducat. Per 
operátio, et a nostris perversi- | Dóminum nostrum. 
tátibus cleménter expédiat, et ad 


2. Mundet et múniat. p. 502. — 3. At the priest's choice. 
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ignem mit-té-tur, alle- lú- ia. 
Cant. Magnificat. 1. D. p. 207. Prayer. Deus, cujus providéntia. p. 1010. 


Euouae. 


The Eighth Sunday after Pentecost. 


AT MASS. 
Introit. Suscépimus Deus. as on the feasts of the TEE of the 
Blessed Virgin Mary, Feb. 2nd. p. 1361. 
Collect. 


Argire nobis, quaésumus Dómi- | di : f ut qui sine te esse non póssu- 
ne, semper spiritum cogitándi mus, * secündum te vivere valeá- 
quae recta sunt, propitius, et agén- | mus. Per Dóminum. 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest's choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. 8. c. 


Ratres : Debitóres sumus non 

carni, ut secundum carnem vi- 
vámus. Si enim secündum carnem 
vixéritis, moriémini : si autem spi- 
ritu facta carnis mortificavéritis, 
vivétis. Quicümque enim spíritu 
Dei aguntur, ii sunt filii Dei. Non 
enim accepistis spiritum servitutis 


iterum in timóre, sed accepistis spí- 
ritum adoptiónis filiórum, in quo 
clamámus : Abba (Pater). Ipse enim 
Spíritus testimónium reddit spirítui 
nostro, quod sumus fílii Dei. Si au- 
tem filii, et haerédes : haerédes qui- 
dem Dei, cohaerédes autem Christi. 





C - sto mihi * in Dé- um pro- te- .  ctó- rem, 
No 801. — 33 


1014 8th Sunday after Pentecost. 
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8th Sunday after Pentecost. 1015 





I Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 76. 


N illo témpore : Dixit Jesus discí- 


pulis suis parábolam hanc : Ho- 
mo quidam erat dives, qui habébat 
víllicum : et hic diffamátus est apud 
illum, quasi dissipásset bona ipsíus. 
Et vocavit illum, et ait illi : Quid 
hoc áudio de te? redde ratiónem 
villicatiónis tuae : jam enim non 
óteris villicáre. Ait autem villicus 
intra se : Quid fáciam, quia dómi- 
nus meus aufert a me villicatiónem ? 
fódere non váleo, mendicáre eru- 
bésco. Scio quid fáciam, ut, cum 
amótus füero a villicatióne, reci- 
piant me in domos suas. Convocá- 
tis itaque singulis debitóribus dó- 
mini sui, dicébat primo : Quantum 








debes dómino meo? At ille dixit : 
Centum cados ólei. Dixítque illi : 
Accipe cautiónem tuam : et sede 
cito, scribe quinquaginta. Deinde 
álii dixit : Tu vero quantum debes? 
Qui ait : Centum coros trítici. Ait 
illi : Accipe lítteras tuas, et scribe 
octogínta. Et laudávit dóminus vil- 
licum iniquitatis, quia prudénter 
fecisset : quia filii hujus saéculi pru- 
dentióres filiis lucis in generatióne 
sua sunt. Et ego vobis dico : fácite 
vobis amícos de mammóna iniqui- 
tátis : ut, cum defecéritis, recípiant 
vos in aetérna tabernácula. 
Credo. 
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Dó- mi- ne? 


Secret. 


Uscipe,quaésumus Dómine, mú- | tute, et praeséntis vitae nos conver- 
néra, quae tibi de tua largitáte | satióne sanctificent, et ad gáudia 


deférimus 


: ut haec sacrosáncta |sempitérna perdücant. Per Dómi- 


mystéria, grátiae tuae operánte vir- | num. 
2. Exáudi nos. p. 501. — 3. At the priest's choice. 
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est  Dómi- nus: be- á-tus vir qui spérat in 





é- o. 


. Postcom munion. 


IT nobis, Dómine, reparátio | tum, sentiámus efféctum. Per Dó- 
mentis et corporis caeléste my- | minum nostrum. 
stérium : ut, cujus exséquimur cul- 


2. Mundet et múniat. p. 502. — 3. At the priest's choice. 
AT VESPERS. 





At Magnif. —— 


Ant. 4. E Cinto 
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A DO um SO JUV GIRO eS ge 
cá-re e-ru-bésco : scí- o quid fá-ci- am, ut cum amótus 





Re 
fú-ero a villi-ca-ti-óne,  re-cípi- ant me in dómos 





súas Euouae | 
Cant. Manea 4. E. p. 210. — Prayer. Largire nobis. p. 1013. 


“The Ninth Sunday after Pentecost. 


AT MASS. 
Intr. ES ———- 
ELEM ge Ac uer 


Ccé Dé- us * 4dju-vat me, et Dó-mi-nus sus- 





dica me. Gló-ri- a Patri. 


ae: avérte má- la 





Euouae. 


a Collect. p 
Ateant aures misericórdiae tuae | concédas, * fac eos quae tibi sunt 


Dómine précibus supplicán- 
tium : + et ut peténtibus desiderata 


placita postuláre. Per Dóminum. 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. r. Cor. ro. b. 


Ratres : Non simus concupi- 

scéntes malórum, sicut et illi 
concupiérunt. Neque idolólatrae ef- 
ficiámini, sicut quidam ex ipsis : 
quemádmodum scriptum est : Sedit 
pópulus manducáre et bíbere, et 
surrexérunt lüdere. Neque fornicé- 
mur, sicut quidam ex ipsis fornicáti 
sunt, et cecidérunt una die vigínti 
tria míllia. Neque tentémus Chri- 
stum, sicut quidam eórum tentavé- 
runt, et a serpéntibus periérunt. 
Neque murmuravéritis, sicut qui- 











dam eórum murmuravérunt, et per- 
iérunt ab exterminatóre. Haec au- 
tem ómnia in figüra contingébant 
illis : scripta sunt autem ad corre- 
ptiónem nostram, in quos fines sae- 
culórum devenérunt. Itaqué qui se 
existimat stare, videat ne cadat. 
Tentátio vos non apprehéndat, nisi 
humána : fidélis autem Deus est, 
qui non patiétur vos tentári supra 
id quod potéstis, sed fáciet étiam 
cum tentatióne provéntum, ut pos- 
sitis sustinére. 





1018 9th Sunday after Pentecost. 
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+}. Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 19. f. 


E illo témpore : Cum appropin- | cens : Quia si cognovisses et tu, et 
quáret Jesus Jerusalem, videns | quidem in hac die tua, quae ad 
civitátem, flevit super illam, di-| pacem tibi, nunc autem abscóndita 





9th Sunday after Pentecost. 1019 


sunt ab óculis tuis. Quia vénient | tuae. Et ingréssus in templum, 
dies in te : et circúmdabunt te ini- coepit ejicere vendéntes in illo, et 
mici tui vallo, et circúmdabunt te : | eméntes, dicens illis : Scriptum est : 
et coangustabunt te úndique : et ad | Quia domus mea domus oratiónis 
terram prostérnent te, et fílios tuos, | est. Vos autem fecístis illam spe- 
qui in te sunt, et non relinquent in | lúncam latrónum. Et erat docens 
te lápidem super lápidem : eo quod quotidie in templo. Credo. 
non cognóveris tempus visitatiónis 


Offertory. Justitiae Domini. p. 555. 


Secret. 


Oncéde nobis, quaésumus Dó- | commemoratio celebrátur, opus no- 
mine, haec digne frequentáre strae redemptiónis exercétur. Per 
mystéria :quia, quóties hujus hóstiae | Dóminum. 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest's choice. 
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UI mandú-cat * cárnem mé- am, et bí- bit sán- 
guinem mé- um, in me má- net, et é go in 
T ‘fate ee “EC Es 
é- o, di- cit Dómi- nus. 
Postcommunion. 


UI nobis, quaésumus Dómine, | ficatiónem cónferat, et tribuat uni- 
commúnio sacraménti, et puri- | tátem. Per Dóminum. 


2. Mundet et múniat. p. 502. — 3. A1 the priest’s choice. 

















AT VESPERS. 
At Magn. j—— GE nos 
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mus o-ra-ti- ónis est cúnctis géntibus : vos autem fe-ci-stis 
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dó- censin témplo. Euouae 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 242. — Prayer. Pateant aures. p. 1017. 


The Tenth Sunday after Pentecost. 
“AT MASS. 





hi: et humi- li-á- vit é- os, qui est ante saécu- 





la, et má- netin ae- — tér-num : já-cta cogi-tá-tum 





tri- et. Ps Exáudi Dé-us ora-ti- ónem mé-am, et ne 
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despéxe-ris depreca-ti- ónem mé- am : * inténde mí-hi, 


10th Sunday after Pentecost. 


1021 


UE. ERE Ee ETE 


et  exáudi me. 


Gló-ri-a Patri. Eu 





O uae, 


| Collect. . . 
Eus, qui omnipoténtiam tuam | míssa curréntes, * caeléstium bonó- 
parcéndo máxime et miserándo | rum fácias esse consórtes. Per Dó- 
maniféstas :  multíplica super nos | minum. 


misericórdiam tuam; ut ad tua pro- 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. r. Cor. Ta. 


Ratres : Scitis quóniam cum 

Gentes essétis, ad simulácra 
muta prout ducebámini eüntes. Ideo 
notum vobis fácio, quod nemo in 
Spíritu Dei loquens, dicit anathéma 
Jesu. Et nemo potest dicere, Dómi- 
nus Jesus, nisi in Spíritu Sancto. 
Divisiónes vero gratiárum sunt, 
idem autem Spiritus. Et divisiones 
ministratiónum sunt, idem autem 
Dóminus. Et divisiónes operatió- 


num sunt, idem vero Deus, qui ope- 
rátur ómnia in ómnibus. Unicuique 





ut pupíl- lam 





autem datur manifestátio Spiritus 
ad utilitátem. Alii quidem per Spi- 
ritum datur sermo sapiéntiae : alii 
autem sermo sciéntiae secúndum 
eúmdem Spiritum : alteri fides in 
eódem Spiritu : alii gratia sanita- 
tum in uno Spiritu : alii operátio 
virtutum, alli prophetia, alii discré- 
tio spirituum, alii génera linguárum, 
áli} interpretatio sermónum. Haec 
autem ómnia operátur unus atque 
idem Spiritus, dívidens singulis 
prout vult. 


ócu- li: 


a 
me. Y. De vúltu tú- o 
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10th Sunday after Pentecost. 1023 


ria Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 18. b. 


N illo témpore : Dixit Jesus ad 

quosdam, qui in se confidébant 
tamquam justi, et aspernabántur 
céteros, parábolam istam : Duo hó- 
mines ascendérunt in templum ut 
orárent : unus pharisaéus, et alter 
publicánus. Pharisaéus stans, haec 
apud se orábat : Deus, grátias ago 


bis in sábbato : décimas doómnium, 
quae possideo. Et publicánus a 
longe stans, nolébat nec óculos ad 
caelum leváre : sed percutiébat pe- 
ctus suum, dicens : Deus, propítius 
esto mihi peccatóri. Dico vobis : 
descéndit hic justificátus in domum 
suam ab illo : quia omnis qui se 


tibi, quia non sum sicut céteri hó- | exáltat, humiliábitur : et qui se hu- 
minum : raptóres, injusti, adülteri : | miliat, exaltabitur, Credo. 
velut étiam hic publicanus. Jejuno 


Offertory. Ad te Dómine levávi. p. 321. 


Secret. 
Ibi, Dómine, sacrificia dicáta | ut éadem remédia fieri nostra prae- 
reddántur : quae sic ad honó- | stares. Per Dóminum nostrum. 
rem nóminis tui deferénda tribuisti, 





2. Exáudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 
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ta- re tú- um, Dómi- ne. 





Postcommunion. 


Uaésumus, Dómine Deus no. | destituas benignus auxiliis. Per Dó- 
ster : ut quos divínis reparare minum nostrum. 
non désinis sacraméntis, tuis non 


2. Mundet et múniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 
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Ta = ha 
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 etqui se humí-li-at,  exaltá-bi-tur. Eu ou a e. 


e Magnificat. 8. G. p. 42. — Prayer. Deus, qui omnipoténtiam. 
p. 1024. 


The Eleventh Sunday after Pentecost. 


AT MASS. 
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Patri Euouae. 
|» Collect. ` 
Mnipotens sempitérne Deus, qui | tuam ; ut dimittas quae consciéntia 
abundántia pietátis tuae, et} métuit, * et adjícias quod orátio 
mérita súpplicum excédis et vota : 7 | non praesumit. Per Dóminum, ` 
effünde super nos misericórdiam 
2. A cunctis. p. 498. — 8. At the priest's choice. 





11th Sunday after Pentecost. 
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Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. z. Cor. 15. 


Ratres : Notum vobis fácio 

Evaügélium, quod praedicávi 
vobis, quod et accepistis, in quo et 
statis, per quod et salvámini : qua 
ratióne praedicáverim vobis, si te- 
nétis, nisi frustra credidístis. Trá- 
didi enim vobis in primis, quod et 
accépi : quóniam Christus mórtuus 
est pro peccátis nostris secundum 
Scriptüras : et quia sepültus est, et 
quia resurréxit tértia die secündum 
Scripturas : et quia . visus est Ce- 
phae, et post hoc ündecim. Deínde 


Grad. ————— 


9. EEE 
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visus est plus quam quingéntis frá- 
tribus simul,ex quibus multi ma- 
nent usque adhuc, quidam autem 
dormiérunt. Deínde visus est Jacó- 
bo, deínde Apóstolis ómnibus : no- 
visime autem ómnium tamquam 
abortívo, visus est et mihi. Ego 
enim sum minimus Apostolórum, 
qui non sum dignus vocári Apósto- 
lus, quóniam persecutus sum Ecclé- 
siam Dei. Grátia autem Dei sum 
id quod sum, et grátia ejus in me 
vácua non fuit. 











um, et adjú- tus 








voluntá- te mé-a - 





- X. Ad te, Dó- | 
Pec PE erg 


: Dé- us mé- us 


mine, clamá- vi: 
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Y. irm te Dé- o  adju-to-ri nó- stro, E 
bi-lá- te De. O ra cob: súmi- te a 
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++ Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum. Marc. 7. d. 


I: illo témpore : Exiens Jesus de 
fínibus Tyri, venit per Sidónem 
ad mare Galilaéae inter médios fines 
Decapóleos. Et addúcunt ei surdum 
et mutum, et deprecabantur eum, 
ut impónat illi manum. Et appre- 
héndens eum de turba seórsum, mi- 
sit dígitos suos in aurículas ejus : et 
éxspuens, tétigit linguam ejus : et 
suspiciens in caelum, ingémuit, et 


Offertory. Exaltábo te. p. 528. 


ait illi : Ephphetha, quod est ada- 
períre. Et statim apértae sunt aures 
ejus, et solútum est vínculum lin- 
guae ejus, et loquebátur recte. Et 
praecépit illis ne cui dicerent. Quan- 
to autem eis praecipiébat, tanto 
magis plus praedicábant : et eo 
ámplius admirabántur, dicéntes : 
Bene ómnia fecit : et surdos fecit 
audire, et mutos loqui, Credo. 


Secret. 


Espice, Dómine, quaésumus, no- ptum, et sit nostrae fragilitátis sub- 
stram propítius servitütem : ut sidium. Per Dóminum. 


quod offérimus, sit tibi munus accé- 


2, Exáudi nos. p. 501. — 3. At the priest's choice. 


Comm. £———-— ————————-—3 
6. ree B.  — 


i 








Onó- ra * Dó- mrnum de tú- 






stán- 


a sub- 
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es ——————————— quad 























ut imple- an-tur hórre-a tú- a  sa- tu-ri-tá- te, et 








— RR Á——— I co 
ae . 
a] -n — | Aae e te APA A A 


TO RN ga o tim AS 
vi- no követtél a red- un- dá- bunt. 
Postcommunion. 


utrógue salváti, caeléstis remédii 
plenitúdine gloriémur. Per Dómi- 
num. 


Entiámus, quaésumus Dómine, 
tui perceptione sacraménti, sub- 
sidium mentis et corporis : ut in 


2. Mundet et múniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 








AT VESPERS. 
At Magn. ee aa A aig Ug. E UTN 
Ant.5.2 Y É à l A a Ec E 
— — es 

















Ene ómni- a fé-cit : * surdos fé-cit audí- re, 


Eu Ae ene ae eee ero EE 


et mútos ae Euouae 


Cant. Magnificat. 5. a. p. 210. — Prayer. Omnipotens sempitérne. 
p. 1094. 

















The Twelfth Sunday after Pentecost. 


AT MASS. 





— A 


E us us * in ume ri-um mé- um in- tén- 

==> MMM» _ __ => 
Ra no EDO WIDE E E Ei E UE MEUS 
TRE ni EUR B —h— 
de: Dómine ad ad-juván-dum me fe- sti-na : con- 
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pe ——— 
. a Qa E 

fundántur et revere- án-tur in-imí-ci mé- i, qui 











quaérunt animam mé- 














am. Ps. A- vertántur retrórsum 








Patri Eu oua e. 





Collect. 


Mnipotens et miséricors Deus, | serviátur : f tribue quaésumus no- 
de cujus múnere venit, ut tibi a | bis, * ut ad promissiónes tuas sine 
fidélibus tuis digne et. laudabiliter | offensióne currámus. Per Dóminum. 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest's choice. 


| Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 2. Cor. 3. 


Ratres : Fidúciam talem habé- 

mus per Christum ad Deum : 
non quod sufficiéntes simus cogitáre 
áliquid a nobis, quasi ex nobis; sed 
sufficiéntia nostra ex Deo est : qui 
et idóneos nos fecit ministros novi 
testaménti; non littera, sed spíritu : 
littera enim occidit, spíritus autem 
vivificat. Quod si ministratio mor- 


EE 





Grad. | 





—————— E ale 





semper 


7. “a 
B Ene-dí- cam * Dó-mi- num 


^. laus é- 


tis, lítteris deformáta in lapídibus, 
fuit in glória; ita ut non possent 
inténdere filii Israel in fáciem Móy- 
si, propter glóriam vultus ejus, quae 
evacuátur; quómodo non magis 
ministrátio spíritus erit in glória? 
Nam si ministrátio damnatiónis gló- 
ria est : multo magis abündat mi- 
nistérium justítiae in glória. 










1 
Y. Dó-mine Dé- us sa- lú- tis 


: SAS Hn 
po eer Eu e 


Re 
mé- ae, indí- eclama- vi, et nó-cte * co- 
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ry Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. so. d. 


N illo témpore : Dixit Jesus di- 

scipulis suis : Beáti óculi, qui 
vident quae vos vidétis. Dico enim 
vobis, quod multi prophétae et re- 
ges voluérunt vidére quae vos vi- 
détis, et non vidérunt; et audire 
quae auditis, et non audiérunt. Et 
ecce quidam Legisperitus surréxit, 
tentans illum, et dicens : Magister, 
quid faciéndo vitam aetérnam pos- 
sidébo? At ille dixit ad eum : In 
lege quid scriptum est? quómodo 
legis? Ille respóndens dixit : Dili- 
ges Dominum Deum tuum ex toto 


corde tuo, et ex tota anima tua, et. 


ex Omnibus viribus tuis, et ex omni 
mente tua : et próximum tuum sicut 
teipsum. Dixitque illi : Recte re- 
spondisti : hoc fac, et vives. Ille 
autem volens justificáre seipsum, 
dixit ad Jesum : Et quis est meus 
próximus? Suscipiens autem Jesus, 
dixit : Homo quidam descendébat 
ab Jerusalem in Jéricho, et incidit 


hi ui 





——— o mam as 





Recá- tus 








AA E 


AE, ARI 
. + 


est * Mó-yses 


Sce- ris 


in latrónes, qui étiam despoliavé- 
runt eum : et plagis impósitis abié- 
runt, semivívo relicto. Accidit au- 
tem, ut sacérdos quidam descénde- 
ret eádem via : et viso illo, prae- 
terivit. Similiter et Levíta, cum esset 
secus locum, et vidéret eum, per- 
tránsiit. Samaritánus autem quidam 
iter fáciens, venit secus eum : et 
videns eum, misericórdia motus est. 
Et apprópians, alligavit vülnera 
ejus, infündens óleum et vinum : et 
impónens illum in juméntum suum, 
duxit in stábulum, et curam ejus 
egit. Et áltera die prótulit duos de- 
narios, et dedit stabulário, et ait: 

Curam illius habe : et quodcümque 
supererogáveris, ego cum redíero, 
reddam tibi. Quis horum trium vi- 
détur tibi próximus fuísse illi, qui 
íncidit in latrónes? At ille dixit : 

Qui fecit misericórdiam in illum. Et 
ait illi Jesus : Vade, et tu fac simí- 
liter. Credo. 





in conspéctu 


oP 


in pó- pulo tú- 
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Pár- ce Írae á-nimae tú- ae : meménto 
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ccu a eS E Faso 
Abraham, Isaac et Jácob,  quíbus jurá 
ae q > m 
E. fe 
GR mre ENCORE TENURE + 
sti dá-re térram flu-éntem lac et mel, 
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Et placátus fáctus est Dó- mi- nus de ma-ligni- 


A 


táte, quam dí- xitfá- ce- re  pó-pu-lo 











rr A A A e IM A e ço e 





sú- O. 


Secret. 
Ostias, quaésumus Dómine, pro- | géntiam largiéndo, tuo nómini dent 
pítius inténde, quas sacris altá- | honórem. Per Dóminum nostrum. 
ribus exhibémus : ut nobis indul- 





2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 
Comm. &—— —— — — 
6. a AA Ca AA 


E frúctu * óperum tu-órum, Dómi-ne, sa-ti- ábi- 


a et re eee 





eT 






































tur tér- ra: ut edúcas pánem de térra, et ví- num lae- 





E 38 E 5 aad 


ti-  frcetcor hómi- nis: ut exhi- la- ret fá-ci-em 














et 


pcd 





in ó-le- o, et pá-nis cor hómi-nis confírmet. 


Postcommunion. 


Ivificet nos,quaésumus Dómine, | stérii : et páriter nobis expiatiónem 
hujus participátio sancta my- | tribuat, et munímen. Per Dóminum. 


2. Mundet et müniat. p. 502. — 3. At the priest's chofce. 
AT VESPERS. | 
At Magn. £——————————1——————— 


Ant. 8. G a a "38 . d43. 9 


- 
M MÀ I — ——— 


h Omo quídam *descendébat ab Jerúsa-lem 
- NE | A 















“despo-li- a-vérunt é- um, et plágis impó-si-tis abi- é-runt, 


E—— rm 
=. = go 
AA a 


semi-vivo re-lícto. Euouae 





Cant. Magnificat. 8. G. p. 219. — Prayer. Omnipotens et miséricors. 
p. 1028. | | | 


The Thirteenth Sunday after Pentecost. 


AT MASS. 








fi- nem: 


r , . 
exsúr-ge Dó-mi- ne, 


et Jú-di-ca cáu- sam 


E A ee 





tú- am: et ne 








obli- viscá- 


e 
— ii —— as 
nm a 1 e 
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ris vó- ces quaerén- 

















ti- um te. Ps. Ut quid Dé- us repu-listi in fí-nem : * 


Ch ten 























— M AO a —— —— 

















— 





—— O 








—M—— —— M —— e 


Gló- ri-a Patri. Eu oua e. 


Collect. 


(ines sempitérne Deus, da 


nobis fidei, spei, et caritatis 


augméntum : f et ut mereámur 





ássequi quod promittis, * fac nos 


amáre quod praécipis. Per Dómi- 
num. | 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. . 


Lectio Epistolae beati Pauli 


Ratres : Abrahze dictae sunt 

promissiónes, et sémini ejus. 
Non dicit : Et seminibus, quasi in 
multis : sed quasi in uno : Et 
sémini tuo : qui est Christus. Hoc 
autem dico : testaméntum confir- 
mátum a Deo, quae post quadrin- 
géntos et triginta annos facta est 
lex, non frritum facit ad evacuan- 
dam promissiónem. Nam si ex lege 
haeréditas, jam non ex promissióne. 
Abrahae autem per repromissiónem 


Grad. —— 


—— 


R Espi-ce, * Dómi-ne, 








Apostoli ad Galatas. Gal. 3. c. 
donávit Deus. Quid ígitur lex? Pro- 
pter transgressiónes pósita est, do- 
nec veniret semen, cui promiserat, 
ordináta per Angelos in manu me- 
diatóris. Mediátorautem ünius non 
est: Deus autem unus est. Lex ergo 
advérsus promíssa Dei? Absit. Si 
enim data esset lex, quae posset 
vivificáre, vere ex lege esset justítia. 
Sed conclusit Scriptura ómnia sub 
peccáto, ut promissio ex fide Jesu 
Christi darétur credéntibus. 







in testamén-tum 


uma O A nn 
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tú- um: et áni- mas páupe-rum tu-ó- 





rum ne obli-viscá- ris in 
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Épit EEE sg, 
— a — a — — uu pp o E UN e 
pu AA es uh E Cee I AA —— — -—— S 
fi- nem. ` Y. Exsürge Dómi-ne, 
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A 


et ju- di-ca cáu- 





13th Sunday after Pentecost. 


a ME 


MÀ — PA PP A a ma a M— Y ts re e ———— 


a gene-ra-ti- ó- 


E 


— —ÀÀÀ —À 





* et progé- ni- e. 








PERDU RE Ea LA 


Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 17. c. 


N illo témpore : Dum iret Jesus 

in Jerusalem, transibat per mé- 
diam Samaríam et Galilaéam. Et 
cum ingrederétur quoddam castél- 
lum, occurrérunt ei decem viri le- 
prósi, qui stetérunt a longe ; et leva- 
vérunt vocem, dicéntes : Jesu prae- 
céptor, miserére nostri. Quos ut 
vidit, dixit : Ite, osténdite vos sa- 
cerdótibus. Et factum est, dum irent, 
mundati sunt. Unus autem ex illis, 


Offert. a 
E. 





a 
I N te spe-ra- vi, 





Tu es Dé- 





tém- po-ra mé- a. 


us mé- us, 


ut vidit quia mundatus est, regrés- 
sus est, cum magna voce magnifi- 
cans Deum, et cécidit in faciem 
ante pedes ejus, gratias agens : et 
hic erat Samaritanus. Respóndens 
autem Jesus, dixit : Nonne decem 
mundati sunt? et novem ubi sunt? 
Non est invéntus gui rediret, et 
daret gloriam Deo, nisi hic alieni- 
gena. Et ait illi: Surge, vade; quia 
fides tua te salvum fecit. Credo. 





ne: dixi: 


* Dómi- 





Å ll i ——u —— 


in má- nibus tú- is 











Secret, 


Ropitiáre, Domine, pópulo tuo, 
propitiáre munéribus : ut hac 
oblatióne placátus, et indulgéntiam 





nobis tribuas, et postuláta concé- 
das. Per Dóminum. 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 


a 





Comm. a 


EA á—=- ---..— _____ 


A-nem de caé- 








RENI: ——— AA 
ER 
5. 
EZERT 1 


lo * dedisti 


— tS a 


nó- bis, Dó-mi- 
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Lope er 
i ———— a tomate 


Re habéntem ómne  de-lecta- mén- tum, et ómnem sa- 


Saree — EZ 


pó- rem su- a- vi- 




















Postcommunion. 


"Umptis, Dómine, caeléstibus e rr. quaésumus, proficiámus 
craméntis : ad redemptiónis | augméntum. Per Dóminum. 


2. Mundet et múniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 
AT VESPERS. 


At Magn. R2 


Ant. 1. Dz * 





Dé- um, alle-lú-ia Euoua e. 


Pos Magnificat. 1. D 2. p. 207. dd a sempitérne. 
P. 


The Fourteenth Sunday after Pentecost. 
AT MASS. 





réspice in fá- ci-em Chrí-sti tú- i: qui- >a 


14th Sunday after Pentecost. 
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CL a RE ] 
: ! MER a A: 
mé- li- or est dí-es ú- na in átri- is tú- is 
eg o fs - aaa a 
su-per míl- li- a. Ps. Quam di-lécta taberná- 








cu-la tú-a, Dómi-ne virtútum! * concupiscit, et dé-fi-cit 





EEEE E 


ánima mé-a 
CHUNOAUW E. od —— 


Euoua e. 






in átri- a Dómi-ni. 


Gló- ri- a Pátri. 





—EE HE ET EE — 


Collect. | 


Ustódi Dómine, quaésumus, Ec- 
tlésiam tuam propitiatióne per- 


pétua : T et quia sine te lábitur 





humána mortálitas, * tuis semper 
auxiliis et abstrahatur a nóxiis, et ad 


salutária dirigátur. Per Dóminum. - 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priests choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoll ad Galatas. Gal. 5. 


Ratres : Spiritu ambulate, et 
desidéria carnis non perficiétis. 
Caro enim concupiscit advérsus spí- 
ritum, spíritus autem advérsus car- 
nem : haec enim sibi invicem ad- 
versántur, ut non quaecümque vul- 
tis, illa faciátis. Quod si spíritu du- 
cimini, non estis sub lege. Manifésta 
sunt autem ópera carnis, quae sunt 
fornicátio, immunditia, impudicitia, 
luxúria, idolórum sérvitus, venefi- 
cia, inimicitiae, contentiónes, aemu- 
latiónes, irae, rixae, dissensiónes, 





rd CS Cf] om 
5. Eu 2r] 


B Onum est * confi-de-re 


sectae, invidiae, homicidia, ebrie- 
tates, comessatiónes, et his similia . 
quae praédico vobis, sicut prae- 
dixi : quóniam, qui tália agunt, re- 
gnum Dei non consequéntur. Fru- 
ctus autem Spíritus est : cáritas, 
gáudium, pax, patiéntia, benigni- 
tas, bónitas, longanímitas, mansue- 
tüdo, fides, modéstia, continéntia, 
cástitas. Advérsus hujusmodi non 
est lex. Qui autem sunt Christi, car- 
pem suam crucifixérunt cum vitiis 
et concupiscéntiis. 





in Dó- mi-no, 
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spe-ra-re in Dómino, quam spe-ra- 














re * in princí- pibus. 
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ní- te, exsulté- mus Dó-mi- no: jubi-lé- mus 


- - _ + 

— Pe E AA E A o A a = 
* 

Dé- o | 


sa-luta- ri * nó- stro. 











^I Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 6. 


T illo témpore : Dixit Jesus di-| aut unum sustinébit, et álterum 
scipulis suis : Nemo potest duó- | contémnet. Non potéstis Deo ser- 
bus dóminis servire : aut enim unum | vire, et mammónae. Ideo dico vo- 
ódio habébit, et álterum diliget : | bis, ne solliciti sitis ánimae vestrae 


14th Sunday after Pentecost. 


quid manducétis, neque córpori 
vestro quid induámini. Nonne áni- 
ma plus est quam esca : et corpus 
plus quam vestiméntum? Respícite 
volatília caeli, quóniam non serunt, 
neque metunt, neque cóngregant 
in hórrea : et Pater vester caeléstis 
pascit illa. Nonne vos magis pluris 
estis illis? Quis autem vestrum cógi- 
tans, potest adjícere ad statüram 
suam cübitum unum? Et de vesti- 
ménto quid solliciti estis? Conside- 
ráte lília agri quómodo crescunt : 

non labórant, neque nent. Dico au- 
tem vobis, quóniam nec Sálomon 


UEM 








Mmit- tet * An- 
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in omni glória sua coopértus est 
sicut unum ex istis. Si autem foe- 
num agri, quod hódie est, et cras 
in clibanum mittitur, Deus sic ve- 
stit : quanto magis vos módicae 
fidei? Nolite ergo sollíciti esse, di- 
céntes : Quid manducábimus, aut 
quid bibémus, aut quo operiémur? 
Haec enim ómnia gentes inquírunt. 
Scit enim Pater vester, quia his 
ómnibus indigétis. Quaérite ergo 
primum regnum Dei, et justitiam 
ejus : et haec ómnia adjiciéntur 
vobis. Credo. 





ge-lus Dó- mi- mi 





: gusta- te 


et vi- dé- 








vis est Dó- 





te, quóni- am su-á-' 
— 4 t 5 cni — Ee E NÉK E 
ALME | ES Ss Oe TA 
mi- nus. 
Secret. 


Oncéde nobis, Dómine, quaésu- 
mus, ut haec hóstia salutáris, 
et nostrórum fiat purgátio delictó- 





rum, et tuae propitiatio potestatis. 
Per Dominum nostrum. 


2. Exáudi nos. p. 501. — 3. At the a choice. 
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Ri-mum quaéri- te, * Sernam ae i, 














et ómni- a. 
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adjici- éntur vó- bis, dí- cit Dómi- nus. 


Postcommunion. 


Urificent semper et múniantlad perpétuae ducant salvatiónis 
tua sacraménta nos, Deus : et | efféctum. Per Dóminum. 


2. Mundet et müniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 


AT VESPERS. 


At Magn. Hue eet 


AD EE WM a T 





Ou Uaérite — B * régnum Dé- i, et justí- 


———— 
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ti-am é-jus : et haec ómni- a — adji-ci- éntur vó-bis, alle- 
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—e | | 

lú- ia Euouae. : 

Cant. Magnificat. 1. g. p. 207. — Prayer. Custódi Dómine. a. 1037. 











The Fifteenth Sunday after Pentecost. 
























“AT MASS. 
Intr. |a im 
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et ex- audi me: salvum fac sérvum tú- um, Dé- us 
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mé- us, spe-rántemin te: mi-se- ré-re mi-hi, Dómi- 











15th Sunday after Pentecost. 








Eu oua €, 


Gló-ri-a Patri. 
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—— ——M — M - —— 


Collect. 


Cclésiam tuam Dómine miserá- 
tio continuáta mundet et mü- 
niat : f et quia sine te non potest 





salva consistere, * tuo semper mú- 
nere gubernétur. Per Dóminum. 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest's choice. | 
Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Galatas. Gal. 5. d. 6. 


Ratres : Si spíritu vivimus, spi- 

ritu et ambulémus. Non e 
ciamur inánis glóriae cúpidi, invi- 
cem provocántes, invicem invidén- 
tes. Fratres, et si praeoccupátus 
füerit homo in áliquo delicto, .vos, 
qui spirituáles estis, hujúsmodi in- 
strúite in spíritu lenitátis, consi- 
derans teípsum, ne et tu tentéris. 
Alter altérius ónera portáte, et sic 
adimplébitis legem Christi. Nam si 
quis existimat se aliquid esse, cum 
nihil sit, ipse se sedúcit. Opus autem 
suum probet unusquisque, et sic in 
semetipso tantum gloriam habébit, 
et non in áltero. Unusquísque enim 





onus suum portábit. Communicet 
autem is, qui catechizátur verbo, ei 
qui se catechízat, in ómnibus bonis. 
Nolíte erráre : Deus non irridétur. 
Quae enim semináverit homo, haec 
et metet. Quóniam qui séminat in 
carne sua, de carne et metet corru- 
ptiónem : qui autem séminat in spí- 
ritu, de spíritu metet vitam aetér- 
nam. Bonum autem faciéntes, non 
deficiámus : témpore enim suo me- 
témus, non deficiéntes. Ergo dum 
tempus habémus, operémur bonum 


ad omnes, máxime autem ad do- 


mésticos fidei. 





Grad. E: | DENISE SA 


O-num est 


* confi-té- ri Dómi-no : 
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et psálle-re nó- mini tú- 


o, Altis- 
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Hes E epo cu 

— Án —————H A zi PETERET cuc C qu 
sime. Y. Ad annunti- án- 





tem tu- am * per nó-  ctem. 


ET =D 








Do- mi- nus, et Rex ma- 











gnus super ó- mnem * tér- 
RR 
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15th Sunday after Pentecost. 
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++ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. y. b. 


N illo témpore : Ibat Jesus in 
civitátem, quae vocátur Naim : 
et ibant cum eo discipuli ejus, et 
turba copiósa. Cum autem appro- 
pinquáret portae civitátis, ecce de- 
fünctus efferebatur fílius ünicus ma- 
tris suae : et haec vídua erat : et 
turba civitátis multa cum illa. Quam 








flere. Et accéssit, et tétigit lóculum. 
(Hi autem, qui portábant, steté- 
runt.) Et ait : Adoléscens, tibi dico, 
surge. Et resédit qui erat mórtuus, 
et coepit loqui. Et dedit illum matri 
suae. Accépit autem omnes timor : 

et magnificábant Deum dicéntes : 

Quia prophéta magnus surréxit in 





cum vidisset Dóminus, misericórdia | nobis : et quia Deus visitávit ple- 
motus super eam, dixit illi : Noli | bem suam. - Credo. 
Offert. PO Sa 

a 

















amu anas no” 





Xspé- ctans * exspectá- vi Dómi- num, et re- 


ae PEA r ce a 





xit me: 





ea 


cânti-cum nóvum, 


et exaudi- vit 


am, et immi- sit 


hymnum Dé- 




















Pa á 
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“inos mé um. 
— a; ME 
a o CL 
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Secret. 
UA nos, Dómine, sacraménta | cos semper tueántur incúrsus. Per 


custódiant 


: et contra diabóli- | Dóminum. 


2. Exáudi nos. p. 501. — 3. At the priest s choice. 


Comm. "gar 




















a est 


pro saé- 
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Postcommunion. 


Entes nostras, et córpora pos- | ster sensus in nobis, sed jügiter ejus 
sideat, quaésumus Domine, praevenit efféctus. Per Pomme: 
doni caeléstis operátio : ut non no- 


2. Mundet et múniat. p. 502. — 3. At the priest's choice. 














AT VESPERS. 
At Magnif.——x——r— 2—31.—.— 3 ie 
Ant, 4. À SS E E d 





Dé- us vi-si-tá-vit plébem sú- am. Euouae. 
Cant. Magníficat. 4. A. p. 210. — Prayer. Ecclésiam tuam. p. 1044. 


The Sixteenth Sunday aier Pentecost. 
AT MASS. 


mb ———15— 
pu EUN 


q ^ Dse-ré-re mí-hi * Dó-mine, quóni- am ad te 
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clamá- vi  tó-ta di- e: qui- a tu Dómi- 
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4 . 4 
QUALORA TUNES. DU ode a 
mise-ri-cór- di- a ómni- bus invocanti- 








bus te. Ps. Inclína Dómine áurem tú-am et exáudi me: * 


16th Sunday after Pentecost, 






EE 











Collect. 


UA nos, quaésumus, Dómine, | sequatur :* ac bonis opéribus jügiter 
grátia semper et praevéniat et| praestet esse inténtos. Per Düum. 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest s choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. Ephes. 3. c. 


Ratres : Obsecro vos, ne defi- 

“ciátis in tribulatiónibus meis 
pro vobis : quae est glória vestra. 
Hujus rei grátia flecto génua mea 
ad Patrem Dómini nostri Jesu Chri- 
sti, ex quo omnis patérnitas in cae- 
lis etin terra nominátur, ut det vo- 
bis secúndum divítias glóriae suae, 
virtúte corroborári per Spíritum 
ejus in interiórem hóminem, Chri- 
stum habitáre per fidem in córdibus 
vestris : in caritáte radicátr, et fun- 
dáti, ut possítis comprehéndere cum 


Gradual. Timébunt gentes: p. 489. 


ómnibus sanctis, quae sit latitúdo, 
et longitúdo, et ‘sublimitas, et pro- 
fúndum : scire étiam supereminén- 
tem sciéntiae caritatem Christi, ut 
impleámini in omnem plenitudinem 
Dei. Ei autem, qui potens est ómnia 
facere superabundanter quam péti- 
mus, aut. intelligimüs, secundum 
virtutem, quae: operatur in nobis : 

ipsi glória in Ecclésia, et in Christo 
Jesu, in omnes generatiónes saéculi 
saeculórum. Amen. 
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16th Sunday after Pentecost. 


“i: Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 14. 


I illo témpore : Cum intráret 
esus in domum cujüsdam prín- 
vh Pharisaeórum sabbato man- 
ducáre panem, et ipsi observábant 
eum. Et ecce homo quidam hydró- 
picus erat ante illum. Et respóndens 
Jesus, dixit ad Legisperítos et Pha- 
risaéos, dicens : St licet sábbato cu- 
ráre? At illi tacuérunt. Ipse vero 
apprehénsum sanávit eum ac dimí- 
sit. Et respóndens ad illos, dixit : 

Cujus vestrum ásinus, aut bos in 
püteum cadet, et non contínuo 
éxtrahet illum die sábbati? Et non 
póterant ad haec respondére illi. 
Dicébat autem et ad invitátos pará- 
bolam, inténdens quómodo primos 








Offert. & MELIUS REM Bem 
6. —a- 


accúbitus eligerent, dicens ad illos : 
Cum invitátus fúeris ad núptias, non 
discúmbas in primo loco, ne forte 
honorátior te sit invitátus ab illo, 
et véniens is, qui te et illum vocá- 
vit, dicat tibi : Da huic locum : et 
tunc incípias cum rubóre novissi- 
mum locum tenére. Sed cum vocá- 
tus füeris, vade, recümbe in novís- 
simo loco : ut, cum vénerit qui te 
invitávit, dicat tibi : Amíce, ascén- 


de supérius. Tunc erit tibi glória 
coram simul discumbéntibus : quia 
omnis qui se exáltat, humiliabitur : 
et qui se humiliat, exaltábitur. 
Credo. 







Omi- ne, * in auxí- li- um mé- um réspi- ce 


et reve-re-án- 


MM cm eae e RE a a agri 


tur, qui quaé-runt áni- 











E AE == 
ann EA aa : 





AA a — ———ÉÉ— 
8 a” 
mi- ne, inauxi- li- um mé- 


ut áufe-rant 








é-am : 











um réspi- ce. 


Secret. 


Unda nos,quaésumus Dómine, 
sacrificii praeséntis efféctu : 
et pérfice miserátus in nobis; ut 





ejus mereámur esse partícipes. Per 
Dóminum nostrum. 


2. Exáudi nos. p. 501. — 3. At the Las do choice. 





Comm. “ES E E INI MNT 











Omine, One memora. bor justí- 





ti- ae tü- ae 








rr i rr ee 


so- lí- us: Dé-us, do-cu-f-sti me a juventü- te 





ate oe 2E 


























mé- a, et usque in sené- ctam et sé-ni- um, 
9 EA —— — se ———————— 
Dé- us, ne de-re- línquas me. 

Postcommunion. 


Urifica, quaésumus Dómine, | consequénter et córporum praesens 
mentes nostras benígnus, et | pariter, et futürum capiámus auxí- 
rénova caeléstibus sacraméntis : ut | lium. Per Dóminum nostrum. 


. 2. Mundet et múniat, p. 502. — 3. At the priests choice. 





AT VESPERS. 
At Magnif. e r a 
Ant.7.a >=  — 
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UM voca-tus fú-e-ris * ad nupti-as, recúmbe 





Amí-ce, ascénde supé-ri-us: et é-rit tí-bi gló-ri-a co- 
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ram simul discumbénti-bus, alle-lú- ia. Euouae. 
Cant. Magnificat. 7. a. p. 211. — Prayer. Tua nos. p. 1045. 





The Seventeenth Sunday after Pentecost. 
AT MASS. 
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Ustus es * Dómi-ne, et réctum ju-dí- ci- um 
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tú- um: fac cum sérvo tú-o secúndum mi-se-ri- cór- 





























di- am tü- am. Ps, Be-á-ti immacu-lá-ti in ví- a: * 
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Eu oua e. 
Collect. | 
A, quads. Dómine, pópulo [et te solum Deum pura mente | se- 
tuo diabólica vitáre contágia : pt [c ctári. Per Dóminum. 


2. A cünctis. p. 408. — 3. At the priest’s choice. 
Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. Ephes. 4. . 


Ratres : Obsecro vos ego vin- | vocáti estis in una spe vocatiónis 

ctus in Dómino, ut digne am- | vestrae. Unus Dóminus, una fides, 
bulétis vocatióne, qua vocáti estis, | unum baptisma. Unus Deus, et Pa- 
cum omni humilitáte et mansuetú- | ter ómnium, qui est super omnes, 
dine, cum patiéntia, supportántes et per ómnia, et in ómnibus nobis. 
ínvicem in caritáte, sollíciti serváre Qui est benedíctus in saécula sae- 
unitátem spíritus in vinculo pacis. | culórum. Amen. 
Unum corpus, et unus spiritus, sicut | 


AX ae [oo D 
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EXEC = = Sora 
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git Dó- mi-nus . . .in heredi-tá- tem - sí- 























o-ra- ti-ó- nem mé- am, et 


— “—— 


us * ad te vé-ni-at. 








T Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 22. d. 


N illo témpore : Accessérunt ad 

Jesum Pharisaéi : et interrogávit 
eum unus ex eis legis doctor, ten- 
tans eum : Magíster, quod est man- 
dátum magnum in lege? Ait illi 
Jesus : Díliges Dóminum Deum 
tuum ex toto corde tuo, et in tota 
anima tua, et in tota mente tua. 


Hoc est máximum et primum man- 
dátum. Secündum autem símile est 
huic : Díliges próximum tuum, sicut 
teipsum. In his duóbus mandatis 
univérsa lex pendet, et prophétae. 
Congregatis autem Pharisaéis, in- 
terrogavit eos Jesus, dicens : Quid 


vobis vidétur de Christo? cujus filius 
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est? Dicunt ei : David. Ait illis :| ergo David vocat eum Dóminum, 
Quómodo ergo David in spíritu vo- | quómodo fílius ejus est? Et nemo 
cat eum Dóminum, dicens : Dixit | póterat ei respondére verbum : ne- 
Dóminus Dómino meo : Sede aj que ausus fuit quisquam ex illa die 
dextris meis, donec ponam inimícos | eum ámplius interrogáre. Credo. 
tuos scabéllum pedum tuórum. Si 
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Secret. 


itis nos delictis éxuant, et futuris. 


Ajestatem tuam, Démine, sup- 
Per Dominum. 


pliciter deprecamur : ut haec 
sancta, quae gérimus, et a praetér- 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 
Comm. ÚS HH 
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17th Sunday after Pentecost. É 1051 
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ómnes qui in circú-i-tu é-jus affér-tis múne- ra : ter- 


SST ee anne 














ri-bi- li, et é- iqui áufert spí-ri-tum prín- ci- 


pum :terrí- bi-li a- pud ómnes ré-ges tér- rae. 











Postcommunion. 


Anctificatiónibus tuis, omnípo- | réntur, et remédia nobis aetérna 
tens Deus, et vítia nostra cu-i provéniant. Per Dóminum. - 


2. Mundet et múniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 


AT VESPERS. 
At Magnif. EE coil 
Ant E — - 








li-us est? Dí-cunt é-i ómnes: Dá- vid. Di-cit é- is 
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Cant. Magnificat. 4. E. p. 240. — Prayer. Da, quaésumus. p. 1048. 





Saturday in Ember week of September. 


- Saturday in Ember week of September. 
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“AT MASS. 
Inte. a 
9. AAA 
rae | . 
Ení-te, e rémus Dé- 


ee e a 





ante Dó-mi- num : plo- ré- 


um, et pro- Em 





mus ante é- um 





qui fé-cit nos: qui-a í- 





Dé-o sa-lu-tá-ri nóstro. 


Gló-ri- a Patri. 


Euoua e. 


Kyrie eléison. as on Ferias in Advent and Lent, p. 69. i 
The priest. Orémus. The Deacon. Flectámus génua. Subdeacon. Rj. Le- 
vate. 


Collect. 


()Maipotens sempitérne Deus, qui 


ut pia din deprecatióne 


per continéntiam salutárem cor- placátus, et praeséntia nobis subsí- 
póribus medéris et méntibus :.maje- | dia tríbuas, et futúra. Per Dómi- 


státem tuam súpplices exorámus; 


num. 


Lesson I. 
 Léctio libri Levítici. Levit, 23. d. 


N diébus illis : Locútus est Dó- 
minus ad Móysen, dicens : Dé- 
cimo die mensis hujus séptimi, dies 
expiatiónum erit celebérrimus, et 
vocábitur sanctus affligetisque 


animas vestras in eo, et offerétis: 


holocáustum Dómino. Omne opus 
servile non faciétis in témpore diéi 
hujus : quia dies propitiatiónis est, 
ut propitiétur vobis Dóminus Deus 
vester. Omnis anima, quae afflicta 
non fuerit die hac, períbit de pópu- 


Gradual. Propitius ésto. p. 999. 


lis suis : et quae óperis quídpiam 
fécerit, delébo eam de pópulo suo. 
Nihil ergo óperis faciétis in eo : 
legítimum sempitérnum erit vobis 
in cunctis generatiónibus, et habi- 
tatiónibus vestris. Sábbatum requie- 
tiónis est, et affligétis ánimas ve- 
stras die nono mensis : a véspera 
usque ad vésperam celebrábitis sáb- 
bata vestra : dicit Dóminus omní- 
potens. 


Saturday in Ember week of September. 
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Orémus. : Decanus génua. i Leváte. 
~ Collect. 


A nobis, quaésunus omnipotens efficiámur hóstibus fortióres. Per 
Deus : ut jejunándo, tua grá- Dóminum nostrum Jesum Christum 
tia satiémur ; et abstinéndo, cunctis Fílium tuum. Qui tocum, É | 


Lesson II. 
" Léctió libri Levítici. Levit. 23. fo 


N diébus illis : Locútus est Dómi- 
nus ad Móysen, dicens : A quin- 
todécimo die mensis séptimi, quan- 


do congregavéritis omnes fructus 


terrae vestrae, celebrábitis férias 


Dómini septem diébus : die primo 


et die octávo erit sábbatum, id est 
réquies. Sumetísque vobis die primo 
fructus árboris pulchérrimae, spa- 
tulásque palmárum, et ramos ligni 
densárum fróndium, et sálices de 


torrénte, et laetabímini coram Dó- 
Gradual. Protéctor noster. p. 1003. 


mino Deo vestro. Celebrabitisque 
solemnitatem ejus septem diébus 
per annum : legítimum sempitér- 
num erit in generatiónibus vestris. 


Mense séptimo festa celebrábitis, 
et habitábitis in umbráculis septem 


diébus. Omnis, qui de génere est 
Israel, manébit in. tabernáculis : ut 
discant pósteri vestri, quod in ta- 
bernáculis habitáre fécerim fílios 
Israel, cum edücerem eos de terra 
Æ gýpti. Ego] Dóminus Hos vester. 


Orémus. Flectamus pene E. Leváte. 
Collect. 


prUére,. quaésumus Dómine, fa- | requírimus, te ERRA consequá- 
míliam tuam : ut salútis aetér- | mur. Per Dóminum. 


nae FREE quae te apante 


Lesson III. 
Léctio Michaéae Prophétae. Mich. A €. 


Omine Deus noster, pasce pó- 

pulum tuum in virga tua, gre- 
gem hereditatis tuae, habitántes 
solos in saltu, juxta dies antíquos. 
Vidébunt gentes, et confundéntur 
super omni fortitüdine sua. Quis 
Deus símilis tui, qui aufers iniqui- 
tátem, et transis peccátum reliquiá- 
rum hereditátis tuae? Non immittet 


- Gradual. Convertere. p. 1007. 


ultra furórem suum, quóniam « vo- 
lens misericórdiam est, Revertétur, 
et miserébitur nostri : depónet ini- 
quitátes nostras, et projíciet i in pro- 
fündum maris ómnia peccáta no- 
stra. Dabis veritátem Jacob, mise- 
ricórdiam Abraham : quae jurásti 
pátribus nostris a diébus HOUR : 
Dómine Deus noster. . 


u Ta s 


: Orémus. Flectámus génua. R. Leváte. | 
| | Collect. ; 
Raesta, quaésumus Dómine, sic | bus : ut a vitiis. iriéndbus páriter 
nos ab épulis abstinére carnáli- elas Per Dóminum. 
Lesson IV. | 
“Léctio Zachariae Prophétae. Zach. 8; é ice 


"N diébus illis : Factum est verbum 
Dómini ad me; dicens : Haec 
dicit Dóminus exercituum - : Sicut: 





cogitávi, ut en vos; cum'ad 
iracundiam provocassent : pátres ve- 
stri me; dicit Dóminis, et non sum 
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Saturday in Ember week of September, 





misértus : sic convérsus cogitayi in 
diébus istis, ut benefaciam dómui 
Juda et Jerúsalem : nolite timére. 

aec sunt ergo verba, quae faciétis. 
Loquimini veritátem, unusquísque 
cum próximo suo : veritátem, et 
judícium pacis judicáte in portis 
vestris. Et unusquísque malum con- 
tra amícum suum ne cogitétis in 
córdibus vestris : et juraméntüm 
mendax ne diligátis : ómnia enim 


Gradual. Dirigátur. p. 1060. 


haec sunt, quae odi, dicit Dóminus. 
Et factum est verbum Dómini exer- 
cítuum ad me, dicens : Haec dicit 
Dóminus exercituum ` Jejúnium 
quarti, et jejúnium quinti et jeju- 
nium SOL et jejunium décimi, 
erit dómui Juda in gáudium, et 
laetitiam, et in solemnitátes prae- 
cláras : veritátem tantum, et pacem 
diligite : dicit Dóminus exercituum. 


' Orémus. Flectámus génua. Ey. Leváte. 
| Collect. 


| T nobis, 
. lémne tibi deférre “Jejúnium : 


Dómine, tribuis so-|sic nobis, quaésumus, indulgéntiae 


praesta subsídium. Per Dóminum. 


` Lesson V. In diébus illis : Angelus Domini. and Hymn. Benedictus es. 
as oh Saturday in Ember week of Advent, p. 348. ` 
- Y. Dóminus vobíscum. E. Et cum spíritu tuo. 

Collect. Deus, qui tribus püeris. p. 350. 

2. A cunctis. p. 498, — 3. At the pr iest’ 5 choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Hebr. 9. 


TTRatres : Tabernáculum factum 

est primum, in quo erant can- 
delábra, et mensa, et proposítio pa- 
num, quae dícitur Sancta. Post 
velaméntum autem secundum, fa- 
bernaculum, quod dícitur Sancta 
sanctórum : aureum habens thuri- 
bulum, et arcam testaménti cir- 
cumtéctam ex omni parte auro, in 
qua urna áurea habens manna, et 
virga Aaron, quae frondúerat, et 
tábulae testaménti; supérque eam 
erant Chérubim glóriae obumbrán- 
tia propitiatórium : de quibus non 
est modo dicéndum per síngula. 
His vero ita compésitis, in prióri 
quidem tabernáculo semper introí- 
bant sacerdótes, sacrificiórum offi- 
cia consummantes : in secündo 
autem semel in anno solusPóntifex, 


instántis : 


sua et pópuli ignorántia : hoc signi- 
ficánte Spiritu Sancto, nondum pro- 
palátam esse sanctórum viam, ad- 
huc prióre tabernáculo habénte 
statum. Quae parábola est témporis 
juxta quam manera, et 
hóstiae ofterüntur, quae non pos- 
sunt juxta consciéntiam perféctum 
fácere serviéntem, solummodo in 
cibis, et in pótibus, et váriis baptis- 
mátibus, et justítiis carnis usque ad 
tempus correctiónis impósitis. Chri- 
stus autem assístens Pontifex futu- 
rórum bonórum, per ámplius et 
perféctius tabernáculum non manu- 
fáctum, id est, non hujus creatiónis; 
neque per sánguinem hircórum aut 
vitulórum, sed per próprium sán- 
guinem introívit semel in Sancta, 
aetérna redemptióne invénta. 


non sine sanguine, quem offert pro |. 


Tract. Laudáte Dóminum. p. 160. 


| s£ Sequentia sancti: Evangelii secundum Lucam. Luc. 13. 


N illo témpore : Dicébat Jesus 
.turbis hanc similitüdinem : Arbo- 
rem fici habébat quidam plantátam 





in vínea sua, et venit uaerens 
fructum in illa, et non invénit. Di- 
xit autem ad cultórem víneae : 


Saturday in Ember week of September. 
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Ecce anni tres sunt ex quo vénio 
quaerens fructum in ficulnea hac, 
et non invénio : succide ergo illam: 
ut quid étiam terram óccupat? At 
ille respóndens, dicit illi : Dómine, 
dimítte illam et hoc anno, usque 
dum fódiam circa illam, et mittam 
stércora : et si quidem fécerit fru- 
ctum : sin autem, in futürum succí- 
des eam. Erat autem docens in 
synagóga eórum sábbatis. Et ecce 
múlier, quae habébat spíritum infir- 
mitátis annis decem et octo : et 
erat inclináta, nec omníno póterat 
sursum respicere. Quam cum vidé- 
ret Jesus, vocávit eam ad se, et ait 
illi : Mülier, dimíssa es ab infirmi- 
táte tua. Et impósuit illi manus, et 
conféstim erécta est, et glorificábat 


Offertory. Dómine. p. 544. 


Deum. Respóndens autem. archi- 
synagógus, indignans quia sábbató 
curásset Jesus, dicébat turbae : Sex 


dies sunt, in quibus opórtet operá- 


ri : in his ergo veníte, et curámini, 
et non in die sábbati. Respóndens 
autem ad illum Dóminus, dixit : 
| une, unusquisque vestrum 
sabbato non solvit bovem suum, 
aut ásinum a praesépio, et ducit 
adaquáre? Hanc autem filiam Abra- 
hae, quam alligávit sátanas, ecce 
decem et octo annis, non opórtuit 
solvi a vínculo isto die sabbati? 
Et cum haec diceret, erubescébant 
omnes adversárii ejus: et omnis pó- 
pulus gaudébat in univérsis, quae 
glorióse fiébant ab eo. 


Secret. 


Oncéde, quaésumus omnipotens 
Deus : ut óculis tuae majestatis 
munus oblatum, et gratiam nobis 





devotiónis Sbtineat. “et efféctum 
beatae perennitátis acquirat. Per 
Dóminum. a . 


2. Exáudi nos. p. 501. — 8. At the priest’s choice. 











Ense séptimo * fésta ce-lebrá-bi- tis, 





Rm seil: 
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os Isra- el, 











Dé-us vé- ster. 


Postcommunion. 


Erfíciant in nobis, Dómine, 
quaésumus, tua sacraménta 
quod cóntinent : ut, quae nunc 





spécie gérimus, rerum veritáte c ca- 
píámus. Per Dóminum. 


2. Mundet et múniat. p. 502. — 3. At the priests choice. 











Ra me ruined sua after Eo cost : 








The Eighteenth Sunday after Pentecost. 


- AT MASS. 


" ps SIC ri 


A Rd pes * Dó- mi- ne,  sus-tinéntibus - te, 
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“ut prophétae tú- i fi-dé- les inve- ni-ántur : exáu- 





Eu oua "T DENM 
Collect, 


Irigat senda nostra, quaésumus rátio : * quia tibi sine te placére 
Dómine, tuae miseratiónis ope- | non póssumus. Por Dóminum. 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest's choice. 
Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios, 7. Cor. 7. 


Ratres : Grátias ago Deo meo | nihil vobis desit in ulla grátia, ex- 
semper pro vobis in grátia Dei, | spectántibus revelatiónem Dómini 
quae data est vobis in Christo Jesu : | nostri Jesu Christi, qui et confir- 
quod in ómnibus divites facti. estis | mábit vos usque in finem sine crí- 
in illo, tn omni verbo, et in omni | mine, in die advéntus Dómini nostri 
sciéntia : sicut testimónium Christi | Jesu Christi. 
confirmátum est in vobis : ita ut 


Gradital. Laetátus sum. p. 360. 





18th Sunday after Pentecost. 
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et ó-mnes 





I Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 9. 


N illo témpore : Ascéndens Jesus 


in navículam, transfretávit, et 
venit in. civitátem suam. Et ecce 
offerébant ei paralyticum jacéntem 
in lecto. Et videns Jesus fidem illó- 
rum, dixit paralytico : Confíde, fili, 
remittüntur tibi peccáta tua. Et 
ecce quidam de scribis dixérunt 


intra se: Hic blasphémat. Et cum 


vidisset Jesus cogitatiónes eórum, 
dixit : Ut quid cogitátis mala in 
córdibus vestris? Quid est facilius, 


dícére : Dimittüntur tibi peccáta 


tua; an dícere : Surge, et ámbula? 
Ut autem sciátis, quia Fílius hómi- 
nis babet potestátem in terra dimit- 
téndi peccáta, tunc ait paralytico : 


Surge, tolle lectum tuum, et vade 


in domum tuam. Et surréxit, et 


 ábiit in domum suam. Vidéntes au- 


tem turbae timuérunt, et glorifica- 
vérunt Deum, qui dedit potestátem 
talem hominibus. Credo. 
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li- drum Isra-el. 


Secret. 


Eus, qui nos per bujus sacrificii! tuam cognóscimus véritátem, sic 
veneránda commércia, únius| cam dignis móribus assequámur. 
summae divinitátis participes éffi- | Per Dóminum. 
cis : praesta, quaésumus; ut sicut 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest's choice. 











T Olli-te hó- sti-as, * et intro-i- te in a- 





cta  é- jus. 


Postcommunion. 


Rátias tibi reférimus, Dómine, | gnos nos ejus participatióne perfí. 
sacro múnere vegetáti : tuam | cias. Per Dóminum. 
misericórdiam deprecántes; ut di- 


2. Mundet et müniat. p. 502. — 8. At the priest’s choice. 
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AT VESPERS. 
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dédit láudem Dé- o. Euoua e. 
Cant. Magnificat. 4. E. p. 210. — Prayer. Dirigat corda. p. 1056. 


The Nineteenth Sunday after Pentecost. 
AT MASS. 
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mi- nus: de quacúmque tri- bu-la- ti- ó- ne  clamá- 











verint ad me,  exáudi-am é- os: et éro illó- 




















rum Dómi- nus in per- pétu- um. Ps. Attén- 





di-te pópu-le mé- us légem mé-am : * inclináte áurem vé- 








stram in vérba ó-ris mé- i. 


M nipotens et miséricors Deus, 
univérsa nobis adversantia pro- 
pitiatus exclude : t ut mente et cór- 


Gló-ri-a Patri. 
Collect. 





19th Sunday after Pentecost. 





Euo uae 


pore páriter expediti, * quae tua 


sunt, liberis méntibus exsequámur. 


Per Dóminum. 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest's choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. Ephes. 4. e. 


Ratres : Renovámini spiritu. 

mentis vestrae, et indüite no- 
vum hóminem, qui secúndum Deum 
creátus est in justítia, et sanctitáte 
veritátis. Propter quod deponéntes 
mendácium, loquimini veritátem 
unusquisque cum próximo suo : 
quóniam sumus invicem membra. 


p 








Nm 


* o-ra- 


Irascimini, et nolite peccare : sol 
non óccidat super iracundiam ve- 
stram. Nolite locum dare diabolo : 

qui furabatur, jam non furétur ; ma- 
gis autem labóret, operando mani- 
bus suis, quod bonum est, ut habeat 
unde tribuat necessitatem patiénti. 





ti-o mé- a 








rum 





sacri- fí- ci- 
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19th Sunday after Pentecost. 









mino, et 
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EE E 





invo-cá- - te 


nómen. 





tes * ó-pera é- 


jus. 


"I Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 22. 


IR illo témpore : Loguebátur Je- 
sus Princípibus sacerdótum et 
Pharisaéis in parabolis, dicens : Sí- 
mile factum est regnum caelórum 
hómini regi, qui fecit nüptias filio 
suo. Et misit servos suôs vocáre 
invitátos ad núptias, et nolébant 
venire. Iterum misit álios servos, 
dicens : Dícite invitátis : Ecce prán- 
dium meum parávi, tauri mei.et 
altília occísa sunt, et ómnia paráta : 
veníte ad nüptias. Illi autem negle- 
xérunt et abiérunt, álius in villam 
suam, álius vero ad negotiatiónem 
suam ; réliqui vero tenuérunt servos 
ejus, et contuméliis afféctos occidé- 


runt. Rex autem cum audisset, irá- 


tus est; et missis exercitibus suis, 
pérdidit homicídas illos, et civitá- 
tem. illórum succéndit. Tunc ait scr- 


Offert. E 


rex minístris : 


vis suis : Nüptiae quidem: parátae 
sunt, sed qui invitáti erant, non 
fuérunt digni. Ite ergo ad éxitus 
viárum, et quoscümque invenéritis, 
vocáte ad nüptias. Et egréssi servi 
ejusin vias, congregavérunt omnes, 
quos invenérunt, malos et bonos, et 
implétae sunt nüptiae discumbén- 
tium. Intrávit autem rex, ut vidé- 
ret discumbéntes, et vidit ibi hómi- 
nem non vestítum veste nuptiáli. 
Et ait illi : Amíce, quómodo huc 
intrásti, non habens vestem nuptiá- 
lem? At ille obmütuit. Tunc dixit 
Ligátis mánibus et 
pédibus ejus, míttite eum in téne- 
bras exterióres : ibi erit fletus, et 
stridor déntium. Multi enim sunt 


vocan, pauci vero elécti. Credo. 
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Secret, 
Aec múnera, guaésumus Dómi- | offérimus, salutária nobis esse con- 


ne, quae óculis tuae majestátis | céde. Per Dóminum. 
2. Exáudi nos. p. 501. — 3. At the priest's choice. 
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nimis : ú-tinam di- rigántur vi- ae mé-ae, ad cu- 























sto-di-én-das justi- fi-ca- ti- ó- nes tú- as. 
Postcommunion. 


semper faciat inhaerére mandatis. 
Per Dóminum. 


UA nos, Dómine, medicinális 
operátio, et a nostris perversi- 
tátibus cleménter expédiat, et tuis 


2. Mundet et müniat. p. 502. — 3. At the priesi’s choice. 
AT VESPERS. 


At Magn. $— 3 — 3867 5p 
Ant. 3. a Feis = a =R 








tes," et vi-dit i-bi hóminem non vestí-tum véste nu- 


20th Sunday after Pentecost. 1063 





non há-bens véstem nupti- á-lem? Euoua e. 
Cant. Magnificat. 3. a. p. 208. — Prayer. Omnipotens. p. 1060. 


The Twentieth Sunday after Pentecost. 


AT MASS. ` 
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| 20th Sunday after Pentecost. 


—Collect.- 
7 Argire; quaésumus Déminé, fi- émnibus mundeéntur offénsis, * 


et 


délibus tuis indulgéntiam pla- | secúra tibi mente desérviant. Per 
cátus et pacem : + ut páriter ab | Dóminum. | 


2, A cunctis. p. 498. — 3. At the priest's choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad- Ephesios. Ephes. 9. d. 


Ratres : Vidéte quómodo caute 

ambulétis : non quasi insipién- 
tes, sed ut sapiéntes, rediméntes 
tempus, quóniam dies mali.sunt. 
Proptérea nolíte fieri imprudéntes, 
sed intelligéntes, quae sit volüntas 
Dei. Et nolíte inebriári vino, in quo 
est luxüria : sed implémini Spíritu 


Gradual. Oculi ómnium. p. 944, 


Sancto, loquéntes vobismetipsis in 


psalmis, et hymnis, et cánticis spi- 


rituálibus, cantántes, et psalléntes 


in córdibus vestris Dómino : grátias 


agéntes semper pro ómnibus, in 
nómine Dómini nostri Jesu Christi, 
Deo et Patri. Subjécti invicem in 
timóre Christi. "m 





Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem, Joann. 4. f. 
TN illo témpore : Erat quidam ré- | quia Jesus adveníret a Judaéa in 
.gulus, cujus fílius infirmabátur | Galilaéam, ábiit ad eum, et rogábat- 


Caphárnaum. Hic ¿um audisset, 


eum ut: descénderet, et sanáret fi- 


20th Sunday after Pentecost. 


lium ejus : incipiébat enim mori. 
Dixit ergo Jesus ad eum : Nisi signa 
et prodigia videritis, non créditis. 
Dicit ad. eum régulus : Dómine, 
descénde priusquam moriátur fílius 
meus. Dicit ei Jesus : Vade, fílius 
tuus vivit. Crédidit homo sermóni, 


quem dixit ei Jesus, et ibat. Jam 


autem eo descendénte, servi occur- 


ne a 





nis,  il-lic sé-di- mus, et 
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rérunt ei, et nuntiavérunt dicéntes, 
quia filius ejus viveret. Interrogá- 
bat ergo horam ab eis, in qua mé- 
lius habuerit. Et dixérunt ei : Quia 
heri hora séptima reliquit eum fe- 
bris. Cognóvit ergo pater, quia illa 
hora erat, in qua dixit ei Jesus : 
Filius tuus vivit : et crédidit ipse, 
et domus ejus tota. Credo. | 








Secret. 
Aeléstem nobis praébeant haec | medicinam. 


: et. vítia nostri cordis 


mystéria, quaésumus Dómine, | expürgent. Per Dóminum. t 
2. Exáudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. : 
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sérvo tú-o, Dómi- ne, in 





I] E 
in humi- li-tá-te mé- a. 


T sacris, Dómine, 


 Postcommunion. LE em mc 
“reddámur Sumus, tuis semper. obedire. mandá: 


. digni munéribus: fac nos, quaé- | tis. Per Dóminum. - 
2. Mundet et múniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 
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in qua díxit Jé- sus: Fí-li-us tú-us ví- vit: et crédi- 
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dit ípse et dómus é-jus tó-ta. Euoua e. 
Cent. Magnificat. 3. a. p. 208. — Prayer. Largire quaésumus. p. 1064. 





“The id id Sunday after Pentecost. 
AT MASS. 
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tu es. Ps. Be- á-ti immacu-la-ti in ví-a : * qui 


. Zlst Sunday after Pentecost. 








— : 
As 





ámbu-lant in lége Dómini. Gló-ri-a Patri. 





Euo uae. 


Collect, 


YAmiliam tuam, quaésumus Dó- 
mine, contínua pietate custó- 
: f ut a cunctis adversitatibus te 





protegénte sit libera, * et in bonis 
áctibus tuo nómini sit devóta. Per 


Dóminum. 


yn A cunctis. p. 498. — 3. At the priest's choice. 
Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. Ephes. 6. b. 


Ratres : Confortámini in Dó- 
mino, et in poténtia virtútis 
ejus. Indúite vos armatúram Dei, 
ut possítis stare advérsus insidias 


diáboli. Quóniam non est nobis col- 


luctátio advérsus carnem et sángui- 
nem : sed advérsus príncipes et po- 
testátes, advérsus mundi rectóres 
tenebrárum harum, contra spirituá- 
lia nequitiae, in caeléstibus. Pro- 
ptérea accipite armaturam Dei, ut 


Grad. + 
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possítis resístere in die malo, et in 
ómnibus perfécti stare. State ergo 
succíncti lumbos vestros in veritáte, 
et indüti loricam justitiae, et calceáti 
pedes in praeparatióne Evangélii 
pacis : in ómnibus suméntes scutum 
fídei, in quo possitis ómnia tela ne- 
quíssimi ignea exstinguere : et gá- 
leam salútis assúmite : et gládium 
Spiritus, quod est verbum Dei. 
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+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 18. c. 


N illo témpore : Dixit: Jesus di- 

.Scípulis suis parábolam hanc 
.Assimilátum est regnum caelórum 
hómini regi, qui vóluit ratiónem 
pónere cum servis suis. Et cum coe- 
pisset ratiónem pónere, oblátus est 
ei unus, qui debébat ei decem millia 
.talénta. Cum. autem non habéret 
unde rédderet, jussit eum dóminus 
"ejus venumdari, et uxórem ejus, et 
filios, et ómnia quae habébat, et 
Teddi. Prócidens autem servus ille, 
orábat eum, dicens : Patiéntiam 
-habe in me, et ómnia reddam tibi. 
 Misértus autem dóminus servi illíus, 
dimísit eum, et débitum dimísit ei. 
Egréssus autem servus ille, invénit 
.unum de consérvis suis, qui debébat 
"ei centunt dénários : et tenens suf- 
focábat. eum, dicens : Redde quod 
debes; Et prócidens consérvus ejus, 


rogábat eum, dicens : Patiéntiam 


: habe in me, et ómnia reddam tibi. 


Ile autem nóluit : sed ábiit, et mi- 
sit eum in cárcerem, donec rédderet 
débitum. Vidéntes autem consérvi 
ejus quae fiébant, contristáti sunt 
valde : et venérunt, et narravérunt 
dómino suo ómnia, quae facta füe- 
rant. Tunc vocávit illum dóminus 
suus, et ait illi : Serve nequam, 
omne débitum dimísi tibi, quóniam 


rogásti me : nonne ergo opórtuit et 


te miseréri consérvi tui, sicut et 
ego tui misértus sum? Et irátus dó- 
minus ejus, trádidit eum tortóribus, 
quoadusque rédderet univérsum dé- 
bitum. Sic et Pater meus caeléstis 
fáciet vobis, si non remiséritis unus- 
quisque fratri suo de córdibus ve- 
striss -. . Credo. 
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Y IR é-rat * in tér- © ra nómi- ne - Job, 
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tan pé- ti- it, ut tentá- ret: et ddta estéi ` 


poté- stas a Dómi- no.  infacultá-te et in cár- 








jus grávi úl-ce-re vulne- rá- vit. 
. Secret. "EP. E 
Uscipe, Dómine, propítius hó- | luísti, et nobis salütem poténti pie- 
stias : quibus et te placári vo- | táte restítui. PerDóminum nostrum. 
2. Exáudi nos. p. 501. — 3. At the priest's choice. 
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tú- um spe-rá- : vi : quando fá-ci-es de persequéntibus 
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va me, Démi-ne Dé- us mé- us. 


Postcommunion. 


Mmortalitatis alimóniam: conse- | quod ore percépimus, pura mente 
cuti, quaésumus Dómine : ut|sectémur. Per Dóminum. 


2. Mundet et müniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 
AT VESPERS. 
At Magn. — 2 , ___ as itis, 
Ant. 6. C EL e 3 
S PE e 


Er- ve ne-quam, * ómne débi-tum di-mí-si ti- 
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bi, quóni- am rogásti me : nonne ergo opórtu- it et te 
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mi-seré-ri consérvi tú-i,  sic-ut et égo tú- i mi-sértus 
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sum? alle-lú-ia. Euouae. 
Cant. Magníficat. 6. C. p. 911. — Prayer. Famíliam tuam. p. 1067. 


The Twenty-Second Sunday after Pentecost. 


AT MASS. 





22nd Sunday after Pentecost. 


Loon a TI 


Dómine quis sus- ti-né- bit? 





ti- o est, 


ti- á- 








fündis clamávi 











ad te Dómi-ne : 


Ses Dum EH E as M mene 


vó-cem mé- am. Gló-ri- a Patri. 


pec 


— TT À— MM MM € € ——— M M  — à — — 





qui- a apud te  pro-pi- 
See a i 14 
Isra- el. Ps. De pro- 





* Dómine exáudi 


Eu 


o uae 


Collect. 


Eus, refügium nostrum et vir- 
tus : f adésto piis Ecclésiae 
tuae précibus, auctor ipse pietátis, 





et praesta : * ut quod fidéliter péti- 
mus, efficáciter consequamur. Per 
Dóminum. 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Philippenses. Phil. r. 


Ratres : Confídimus in Dómino 

Jesu, quia qui coepit in vobis 
opus bonum, perfíciet usque in diem 
Christi Jesu. Sicut est mihi justum 
hoc sentire pro ómnibus vobis : eo 
quod hábeam vos in corde, et in 
vinculis meis, et in defensióne, et 
confirmatióne Evangélii sócios gáu- 
dii mei omnes vos esse. Testis enim 


Grad. ra ST A BPCL 





ce * Ue as 





mihi est Deus, quómodo cúpiam 
omnes vos in viscéribus Jesu Chri- 
sti. Et hoc oro, ut caritas vestra 
magis ac magis abundet in sciéntia, 
et in omni sensu : ut probétis po- 
tióra, ut sitis sincéri, et sine offénsa 
in diem Christi, repléti fructu justí- 
tiae per Jesum Christum in glóriam 








et laudem Dei. Credo. 
—— 3 2535 
i ls 


eee quam jucún- dum 





habi- ta- re frá-tres 





in ú- 





Y. Sic- 


num! 


q — —————————— 


— Es 


ut unguéntum 


in cápi-te, 
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e ma sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
Matth. 22. b. 


N illo témpore : Abeüntes Pha- 

risaéi consilium iniérunt, ut cá- 
perent Jesum in sermóne. Et mit- 
tunt ei discípulos suos cum Hero- 
diánis, dicéntes : Magister, scimus 
quia verax es, et viam Dei in veri- 
táte doces, et non est tibi cura de 
áliquo : non enim réspicis persónam 
hóminum : dic ergo nobis quid tibi 
vidétur, E censum dare Caésari, 


Offert, E — eger UR A Rs ae NE 








E cordá- re mé- i, * Dé- 


an non? Cógnita autem Jesus nequi- 
tia eórum, ait : Quid me tentátis, 
hypócritae? Osténdite mihi numi- 
sma census. At illi obtulérunt ei 
denarium. Et ait illis Jesus : Cujus 


est imago haec, et superscriptio? 


Dicunt ei : Caésaris. Tunc ait illis : 

Réddite ergo quae sunt Caésaris, 

Caésari ; et quae sunt Dei, Deo. 
Credo. 








mi- ne, mni poten- 
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tá- tu- i. dómi- . nans:da sermónem ré- 
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ctum inosmé- um, ut pláce- . ant vér- ba mé- 
A 


in conspé- 


ctu. prínci- pis, 
Secret. 


A, miséricors Deus : ut haec|et ab ómnibus tueátur advérsis. Per 
salutáris oblátio, et a própriis | Dóminum. 
nos reátibus indesinénter expédiat, 


2. Exáudi nos. p. 901. — 3. At the priest’s choice. 
8... : i 
és -go clamá- vi, * E me me Dé us: 


—sa-— A A — | 
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inclína  áuremtü- am, et exáu-di vér- bamé- a. 


Postcommunion, 


Umpsimus, Domine, sacri dona |nem nos facere praecepisti, in no- 
mystérii, humiliter deprecan-|strae proficiant infirmitátis auxí- 
tes : ut quae in tui commemoratió- | lium : Qui vivis. 


2. Mundet et müniat. p. 502. — 3. At the priest's choice. 





AT VESPERS. 
At Magn. —— 
Ag ESA —á 


R Eddi-te ergo . » quae sunt Caésa-ris Caésa- z 












1074 |^. 23rd Sunday after Pentecost. 

o m ee | 

ae ror ee 
¡DAN BE 

qn an Es 

ri, etquaesunt Dé- i Dé-o, alle- lú- ia. Euoua e. 


Cant. Magnificat. 1. g. p. 207. — Prayer. Deus, refugium. p. 1071. 
Pitacos” 














The Twenty-Third Sunday after Pentecost. 


If this Sunday be the last Sunday after Pentecost, the Mass of the twenty- 
fourth Sunday is said, p. 1078, instead of the following. The Office of t 
twenty-third Sunday is then anticipated in accordance with the rubrics. 


AT MASS. 





ta- ti-Ó-nes pá- cis, et non affli-cti- Ó- 


— HE O Ap 


























nis:  invocá- bi- tis me, et égo exáudi- am 
Erg LH 
HEN SS E Ea 


“vos: et redücam capti-vi- tá-tem vé- stram de cún- 

















m tona | 


avertísti capti-vi-ta-tem Jacob. Gló-ri- a Pátri Euo ua e. 


Collect. 


Hu Sh Dómine, tuó- | nostra fragilitáte contráximus, * 
rum delícta populórum : ¢ ut|tua benignitáte liberémur. Per Dó- 
a peccatórum néxibus, quae pro} minum. 


2. A cunctis. p. 498. -— 3. At the priest’s choice. 
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1075 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Philippenses, 


Phil. 3. 


Ratres : Imitatóres mei estóte, 

et observáte eos, qui ita ám- 
bulant, sicut habétis formam no- 
stram. Multi enim ambulant, quos 
saepe dicébam vobis (nunc autem 
et flens dico) inimicos crucis.Chri- 
sti : quorum finis intéritus : quo- 
rum Deus venter est : et glória in 
confusióne ipsórum, qui terréna 
sápiunt. Nostra autem conversátio 
in caelis est : unde étiam Salva- 
tórem exspectámus Dóminum: no- 
strum Jesum Christum, qui refor- 
mábit corpus humilitátis nostrae, 





d. et-4. 


configurátum córporiclaritátissuae, 
secündum operatiónem, qua étiam 
possit subjícere sibi ómnia. Itaque, 
fratres mei caríssimi et desideratís- 
simi, gáudium meum, et coróna 
mea : sic state in Dómino, carís- 
simi. Evódiam rogo, et Syntychen 
déprecor idípsum sápere in Dómi- 
no. Etiam rogo ette, germáne com- 
par, ádjuva illas, quae mecum la- 


boravérunt in Evangélio cum Cle- 


ménte, et céteris adjutóribus meis, 
quorum nómina sunt in libro vitae. 
Credo. 


ur EE Epp p 


Dk me 
Ibe-rásti nos, * Dó- mine, 


o 
con-fu- 
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Y 79, me 


ee 


ex af-fli- 
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do Lo. 
O | confité- bi- mur? in saé-cu- la. 



















' ad te, 


vi 


clamá- 






UK get "EP : AS | 


Y. De pro-fün- dis 





> Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum, Matth. 9. c. 


TS itte témpore : Loquénte Jesu 
ad turbas, ecce princeps unus 


accéssit, et adorábat eum, dicens : 


Dómine, fília mea modo defüncta 
est:sed veni, impóne manum tuam 
super eam, et vivet. Et surgens Je- 
sus sequebátur eum, et discipuli 
ejus. Et ecce mülier, quae sánguinis 
fluxum patiebátur duódecim annis, 
accéssit retro, et tétigit fimbriam 
vestiménti ejus. Dicébat enim intra 
se : Si tetigero tantum vestiméntum 
ejus, salva ero. At Jesus convérsus, 


Offert. a— 
OU a — 


et videns eam, dixit : Confide filia, 
fides tua te salvam fecit. Et salva 
facta est mulier ex illa hora. Et cum 
venisset Jesus in domum príncipis, 
et vidisset tibicines, et turbam tu- 
multuantem, dicébat : Recédite : 
non est enim mórtua puélla, sed 
dormit. Et deridébant eum. Et cum 
ejécta esset turba, intrávit, et ténuit 
manum ejus. Et surréxit puélla. Et 
éxiit fama haec in univérsam ter- 
ram illam. Credo. 
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dis clama- vi ad te, Dómi- ne. 


Secret. 


pre nostrae servitútis augménto | offérimus : ut quod imméritis contu- 
sacrificium tibi, Dómine, laudis | lísti, propítius exsequáris. Per Drum. 
2. Exáudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 





cré- di-te qui-a acci-pi- é- ES et fi- et vó- bis. 


Postcommunion. | 
Uaésumus, omnipotens Deus : | patióne gaudére, humánis non sinas 
ut quos divína tríbuis partici sable de periculis. Per Dóminum. 
" 2. Mundet et múniat.-p. 502. — 3. At the priest’s choice. 


| AT VESPERS. 
At Magn. £——— —I—————— — ———— 


Ant. 1.f — 88 xa — a A a 18 a ae | ] 


A T Jésus conversus, * et vídens é-am, dí- xit : 





SSS as 


Confíde, fi-li- a : fides tú-a te salvam fé-cit, alle-lú- ia. 





























Cant, Magnificat. 1. f. p. 207. — Prayer. Absólve. p. 1074. 


*| There can never be fewer than twenty-three Sundays after Pentecost, 
nor more than twenty-eight. The Mass of the twenty-fourth Sunday is 
always reserved for the last Sunday. On the Sundays which intervene 
between the twenty-third and the last Sunday, the Collect, the Epistle, the 
Gospel, the Secret, the Postcommunion, the Prayer at Vespers, and the 
Antiphon of the Magnificat are taken from the Sundays that were omitted 
after the Epiphany : 


N° 801. — 35 


A 


1078 . 24th Sunday after Pentecost. 


If there be 25 Sundays after Pentecost, the 24th Sunday after. Pentecost 
will be the 6th Sunday after the Epiphany as given below. 

If there be 26 Sundays after Pentecost, the 24th and 25th Sundays will be 
the 5th and 6th Sundays after the Epiphany, respectively, as given below. 

If there be 27 Sundays after Pentecost, the 24th, 25th, and 26th Sundays 
will be the 4th, Sth, and 6th Sundays after the Epiphany, respectively, as 
given below. 

If there be 28 Sundays after Pentecost, the 24th, 25th, 26th, and 27th 
Sundays will be the 3rd, sth, Sth, and 6th Sundays after the Epiphany, 
respectively, as given below. 

On all the Sundays from the twenty-third to the last Sunday after 
Pentecost, the Introit, the Gradual, the Offertory, and the Communion are 
taken from the twenty-third Sunday. 

It must be noted that the Office indicated for the twenty-fourth Sunday 
after Pentecost is always to be said on the last Sunday after Pentecost. 


The Third Sunday after the Epiphany. 

Introit, Gradual, Offertory, and Communion as on the twenty-third 
Sunday after Pentecost, p. 1074. 

Collect, Epistle, Gospel, Secret, Postcommunion, Prayer at Vespers, and 
Antiphon of the Magnificat as on the third Sunday after the Epiphany, 
pp. 489-491. 

2. Collect. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 


The Fourth Sunday after the Epiphany. 


Introit, Gradual, Offertory, and Communion, p. 1074. 

Collect, Epistle, Gospel, Secret, Postconununion, Prayer at Vespers, and 
Antiphon ofthe Magnificat as on the fourth Sunday after the Epiphany, p. 492. 

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest's choice. 


The Fifth Sunday after the Epiphany. 


Introit, Gradual, Offertory, and Communion, p. 1074. 

Collect, Epistle, Gospel, Secret, Postcommunion, Prayer at Vespers, and 
Antiphon of the Magnificat as on the fifth Sunday after the Epiphany, 
pp. 493-494. 


2. A cunctis. p. 498. — 8. At the priest’s choice. 


The Sixth Sunday after the Epiphany. 


Introit, Gradual, Offertory, and Communion, p. 1074. 

Collect, Epistle, Gospel, Secret, Postcommunion, Prayer at Vespers, and 
Antiphon of the Magnificat as on the Sixth Sunday after the Epiphany, 
pp. 489-491. 


2nd Collect. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest's choice. 





The Twenty-Fourth & Last Sunday after Pentecost. 
All as on the twenty-third Sunday, p. 1074, except the following : 
| AT MASS. 


Collect. 


YXcita, quaésumus Dómine, tuó- exsequéntes, * pietátis tuae remédia 
rum fidélium voluntátes : T ut | majóra ppa Per Dóminum. 
divini óperis fructum propénsius 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest's Some: 


24th Sunday after Pentecost. 
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Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Colossenses, Col. r. b. 


Ratres : Non cessámus pro vo- 

bis orántes et postulántes, ut im- 
pleámini agnitióne voluntátis Dei, 
1n omni sapiéntia et intelléctu spi- 
ritáli : ut ambulétis digne Deo per 
ómnia placéntes : in omni ópere 
bono fructificántes, et crescéntes in 
sciéntia Dei : in omni virtüte con- 
fortáti secundum poténtiam clari- 


tátis ejus, in omni patiéntia, et 
longanimitáte cum gáudio, grátias 
agéntes Deo Patri, qui dignos nos 
fecit in partem sortis sanctórum in 
lümine : qui erípuit nos de potestáte 
tenebrárum, et tránstulit in regnum 
Fílii dilectiónis suae; in quo habé- 
mus redemptiónem per sánguinem 
ejus, remissiónem peccatórum. 


++ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 24.6. 


[5 illo témpore : Dixit Jesus di- 
scipulis suis : Cum vidéritis abo- 
minatiónem desolatiónis, quae dicta 
est a Daniéle prophéta, stantem in 
loco sancto : qui legit, intélligat : 

tunc qui in Judaéa sunt, fügiant ad 
montes : et qui in tecto, non descén- 
dat tóllere aliquid de domo sua : et 
qui in agro, non revertátur tóllere 
tünicam suam. Vae autem prae- 
gnántibus, et nutriéntibus in illis 
diébus. Oráte autem, ut non fiat 
fuga vestra in hieme, vel sábbato. 
Erit enim tunc tribulátio magna, 
qualis non fuit ab initio mundi 
usque modo, neque fiet. Et nisi bre- 
viáti fuissent dies illi, non fieret 
salva omnis caro : sed propter elé- 
ctos breviabüntur dies illi. Tunc si 
quis vobis dixerit : Ecce hic est 
Christus, aut illic : nolite crédere. 
Surgent enim pseudochristi et pseu- 
doprophétae, et dabunt signa ma- 
gna, et prodigia, ita ut in errórem 
inducantur (si fieri potest) étiam elé- 
cti. Ecce praegos vobis. Si ergo di- 
xerint vobis : Ecce in desérto est, 
nolite exire ;eccein penetrálibus, no- 
lite crédere. Sicut enim fulgur exit 


ab Oriénte, et paret usque in Occi- 
déntem :ita erit et advéntus Fílii hó- 
minis. Ubicumque fuerit corpus, illic 
congregabuntur et áquilae. Statim 
autem posttribulatiónemdiérumilló- 
rum sol obscurábitur, etluna non da- 
bit lumen suum, et stellae cadent de 
caelo, et virtütes caelórum commo- 
vebüntur : et tunc parébit signum 
Fílii hóminis in caelo :et tunc plan- 
gent omnes tribus terrae : et vidé- 
bunt Fílium hóminis veniéntem in 
nübibus caeli cum virtute multa, et 
majestáte. Et mittet Angelos suos 
cum tuba, et voce magna : et con- 
gregábunt eléctos ejus a quátuor 
ventis, a summis caelórum usque 
ad términos eórum. Ab árbore au- 
tem fici discite parábolam : cum 
jam ramus ejus tener fuerit, et fólia 
nata, scitis quia prope est aestas : 
ita et vos, cum vidéritis haec ómnia, 
scitóte quia prope est in jánuis. 
Amen dico vobis, quia non praeter- 


ibit generátio haec, donec ómnia 


haec fiant. Caelum et terra trans- 
ibunt, verba autem mea non prae- 
teribunt. Credo. 


Secret. 
Ropitius esto, Domine, suppli- | convérte; ut a terrénis cupiditati- 


catiónibus nostris 


: et pópuli | bus liberáti, ad caeléstia desidéria 


tui oblatiónibus, precibúsque suscé- transeámus. Per Dóminum nostrum. 


ptis, ómnium nostrum ad te corda 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 
Postcommunion. 
Oncéde nobis, quaésumus Dó-|stra mente vitiósum est, ipsórum 
mine : ut per haec sacraménta | medicatiónis dono curétur. Per Dó- 
quae sümpsimus, quidquid in no-| minum nostrum. 
2. Mundet et múniat. p. 502. — 3. At the priest's choice. 
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Dóminus Euoua e. | 
Cant. Magníficat. x. f. p. 207. — Prayer. Excita. p. 1078. 





ANTIPHONS OF THE SEASON. 
At the Benedictus and at the Magnificat. 


SAID AS COMMEMORATIONS OF THE SUNDAY OR OF THE FERIA 
ON FEASTS OF THE FIRST CLASS. 


First Week of Advent. 











Thursday. = 
At Vesp. ESS Tor 
— —a—ga—a2-—— ".—-——a 
Ant. 4. § a r = = A 
E Xspectábo Dóminum * Salva-tórem mé-um, et 
—————————— EN 
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B : a 





praesto-labor é- um, dum prope est, alle- lú- ia. 


Y. Roráte caéli désuper, et nübes plúant jústum. 
ly. Aperiátur térra et gérminet Salvatórem. 


Prayer of the preceding Sunday. 
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Friday. 


a us ME E EE | 
a = 


C-ce * vé-ni- et Dé-us et hómo de deme 











Dávid sedé-re in thró-no, alle-lú- ía. 


Y. Vox clamantis in desérto, Paráte viam Dómini. 
Ry. Réctas fácite sémitas éjus. 
Prayer of the preceding Sunday. 


At Vesp. —8R à - d. À 
Ant. 4. EEE Ed 


E x Aegypto * vocá-vi Fi-li- um mé-um : véni- et, 











TTS 


ut sálvet pópulum sú- um. 


Saturday. 
At Lauds. O 
Ant. 4, sc eee eee 


I-on, * nó-li timére : ecce Dé-us tá- us 





véni- et, alle-lú- ia. 


Second Week ot Advent. Sunday. 























At Lauds. Be Aaa ———TI— 
SS ee SEA SFA 
O-ánnes autem * cum audisset in víncu-lis 
[sss — E 
: AAA AA 
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ópe-ra Christi, mittens dú-os de discípu-lis sú-is, á-it 
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Cos Rex véni- et * Dóminus térrae, et ípse 

















áuferet jugum capti-vi-ta-tis nóstrae, 


. Tuesday. 
At Lauds. ES OA, EEC 
Ant. 4, 1 1 LESE, 





n saco ESSES SS SS AO BEES RC 
S Uper te ci * o-ri-é-tur Dóminus, et 
 _ _ __ _—_. ___ ot — 
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US SE SEXES —i se TREE RENE: 


gló-ri-a é-jus in te vidébi-tur. 





At Vesp. E — — — — E a [| 8E 
Ant. 5. E | | sia 











ID . OX clamantis * in desér-to: Pará-te ví- am 
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Dómini,  réctas fa-ci-te © sémi-tas Dé- i nostri. 


Wednesday. | 

-3 - 
At Lauds. E— + A —— 
Antee CAD Po Pl CM 


E Cce mítto * Ange-lum mé- um, qui praepa-rá- 





———— —— HH RR MÀ € e 














Far ACE — a AA 
bit ví- am mé-am ante fá-ci-em tú- am. 
At Vesp. aca m. | ^a P 


Ant. 4. - = 








S I-on * reno-vábe-ris, et vidébis jústum tü- um, 





qui ventü-rus est in te. 
Thursday. 


87 Kauas, pia — e Se RE: 
E-— NT. rule 
B a - E. 


ctâmus, 


At Vesp. 
Ant. 4. 


Q 


E AAA] 














aonne TAE ir ri 





non sum dígnus calce-aménta sólvere. — 
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First Week of Lent. 


















Thursday. 
At Vesp. ¡RR RA 
Ant. 4 gh ae ND 
0 mú-li- er, * magna est fídes tú-a : fí- at ti- 
Ro boe ESSE 
ADE EEE E 


bi sic-ut pe-ti-sti. 


Y. Angelis suis Déus mandávit de te. |. - 
Ey. Ut custódiant te in ómnibus víis túis. 
Prayer. 
A, quaésumus Domine, pópulis | 
christiánis, et quae profiténtur 
Rendscere : * et caeléste munus 


Friday in Ember Week. 


diligere, quod frequéntant. Per Dó- 
minum. 








At Lauds. s 


vebá-tur áqua, et sanabá-tur ú-nus. 
Y. Angelis. 


Prayer. 


Sto Dómine propitius plebi | devótam, * benigno réfove miserá- 
tuae : f et quam tibi facis esse | tus auxílio. Per Dóminum. 


At Vesp. oo ——+ -— — 




















Ant. 1. ^ A A AA —a “as "A. a 





le grabá-tum tú- um, et ámbu-la in pá-ce. 
Prayer 


Xáudi nos miséricors Deus : lumen osténde. Per Dóminum no. 
et méntibus nostris grátiae tuae strum. 
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Saturday in Ember Week. 
At Lauds. Ant. Assúmpsit Jésus. as below. 


Prayer. 
Opulum tuum, quaésumus Dó- atque ab eo flagélla tuae iracündiae 
mine, propítius réspice : cleménter averte. Per Dóminum. 


second Week of Lent. Sunday. 








At Lauds. a 


Ant. 2. DS EE eee Te a ae 


ise Jé-sus * discípu-los sú-os, et ascéndit 











+ ta el 


in montem, et transfigurá-tus est ante é- os. 


y. Angelis Prayer E the Sunday. 






AC Lic... oe 
Ant. 8. 


“-go. -* princí-pi- um, qui et léquor vó-bis. 


| Prayer. 
p5se quaésumus omnípotens ábstinet ; 3* béim justitiam, a 
Deus : f ut familia tua, quae | culpa jejúnet. Per Dóminum. 
se, affligéndo carnem, ab aliméntis 





só-lum : qui- a quae plá-ci-ta sunt é-i, fá-ci-o semper. 


Prayer. | 
Désto supplicatiónibus nostris | ges, consuétae misericórdiae tribue 


omnípotens Deus : * et quibus benígnus effectum. Per Dóminum. 
fidúciam sperandae pietátis indúl- 


1086 Commemorations of the Sunday or of the Feria. | 




















Tuesday. | 
CS A p mm 
Ant.2. W-*- QA E : 
(I uua a al es ee SEPIUS 
| -nus est enim * ma-gíster vé- ^ ster, qui in 
dg peo | eos 
"2 — —a—ma—a— DNE = 


Mo - 
Toan: y= ce AAA 


caélis est, Christus Dóminus. 


| Prayer. 

Erfice, guaésumus Dómine, be- | auctóre faciénda cognóvimus, te 

nignus in nobis observántiae | operánte impleamus. Per Dóminum. 
sanctae subsidium : * ut quae te 

















a ae 
0 -mnes autem * vos fratres éstis : et pátrem no- 





i a—— LL ———— — :—— —— HÀ 
1 


lite vocá-re vó-bis super térram : únus est enim Pá-ter 





| UE Prayer. mm | 
P Dómine supplicatió- | remissióne percépta, in tua semper 
A. nibus nostris, et animárum no- | benedictióne laetémur. Per Dómi- 











strárum medére languóribus : * ut | num. 
| Wednesday. 
At Lauds, . i Agu a - 








Ant. T. E —”—" 
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Prayer. 
Opulum tuum, quaésumus Dó- | abstinére, * a nóxiis quoque vítiis 
mine, propítius réspice : y et|cessáre concéde. Per Dóminum. 
quos ab escis carnálibus praécipis 


At Vesp. —— 


Ant.1. TÃO AU 














flagellandum, et cru-ci-figéndum. 


Prayer. 
Eus innocéntiae restitütor et|fervóre concépto, et in fide inve- 
amátor, dirige ad te tuórum | niántur stábiles, et in ópere efficá- 
corda servórum : * ut spíritus tui | ces. Per Dóminum. 





Thursday. 


At Lauds. a. _ a, 
Ant. 8. i —-a <A 


| F I-li, re-cordá-re * qui-a recepísti bóna in ví- 





ta tú-a, et Laza-rus simí-li-ter má- la. 


| Prayer. 
Raesta nobis, quaésumus Dó- |ter inténti, * liberen ab hostibas 
mine, auxilium grátiae tuae : | mentis et córporis. Per Dóminum. 
ut jejúniis et oratiónibus convenién- 


At Vesp. E AAA tr 














Ives ille * gúttam áquae pé-ti- it, qui micas pá- 





nis Lázaro nega-vit. 
Prayer. 
Désto Dómine fámulis tuis, et | auctóre et gubernatóre gloriántur, 
perpétuam benignitátem lar- et congregáta restáures, et restau- 
gire poscéntibus : * ut iis, qui te | ráta conserves. Per Dóminum. 
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| Friday. 
At Lauds. te 










pó- ribus su- is. | 
. Prayer, 
A, quaésumus omnipotens | ad sancta ventura facias pervenire. 
Deus : 7 ut sacro nos purifi- | Per Dominum. 
same jejunio, * sincéris mentibus 


At Vesp. t———— 


- Ant. 3 














, f $ tá 
! : B e $e da ? 
Er —IT——— A : 
i a e EX 
—^«——————Á a E Re ISS 


sé 





gut-a sicut aid tam é- um habé- bant. 


Prayer. 


A, quaésumus Dómine, pópulo | tuae semper virtútis mereátur pro- 
tuo salütem mentis et córpo- | tectióne deféndi. Per Dóminum. 
ris:* ut bonis opéribus inhaerendo, 


i Sup. . ; 
At uds ———— —— 





mm» + 





ter, fac me sicut Unum ex mercená-ri- is tú- is, 
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Prayer. 
A, quaésumus Domine, nostris nostrárum vegetationem trânseat 
-efféctum jejuniis. salutárem : 1 animárum. Per Dóminum. | 
ut castigátio carnis assümpta, * ad S 





Third Week of Lent. Sunday. 
"At Lauds. £———- 


Ant.3. a ree n i n a: 








TS SS —— 














| D ‘UM fórtis armátus * custódit átri-um sú-um, 








At Lauds. £ == 
Ant. te E 


..: -men díco vóbis, * qui- a némo prophéta ac- 

















céptus est in pátri- a sú- a. ter 
Prayer. 
Ordibus nostris, quaésumus Dó- | libus abstinémus; * ita sensus quo- 


mine, grátiam tuam benígnus que nostros a nóxiis retrahámus 
infünde : f ut sicut ab escis carná- excéssibus. Per Dóminum. 


a RES 


















Prayer. 
TUbvéniat nobis Dómine. miseri- lis te mereámur protegénte éripi, te 


córdia tua : *. ut ab imminén- liberánte salváti. Per ea 
tibus peccatérum nostrorum pericu- 
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Tuesday. 


At Lauds. 
Ant. 1. 


S 






illis a Patre mé-o, di-cit Dominus. 
Prayer. 
Xaudi nos omnipotens et misé- | salutáris propitius nobis dona con- 
ricors Deus : * et continéntiae | céde. Per Dóminum. 


At Vesp. &— 
Ant.4. du 





aa a E ER - 
ral 
mE A ————————-——————s——— 
Dt n esa a RS a mm 





[| "^ 
mine mé- o, in médi-o e-órum sum, di-cit Dóminus. 


Prayer. 
UA nos Dómine protectióne | iniquitáte custódi. Per Dóminum. 
defénde : * et ab omni epi ! 


Wednesday. 


“At Lauds, f——1—— —— pt 
— Aa = 










Ant. 8. — "m 














A . Udi-te * et intellígi-te — tradi-ti-ónes quas Dó- 





























S a MM aaao a aM OOO M MM 











minus dédit vó-bis. 
| Prayer. | 
Raesta nobis, quaésumus Dó- | abstinéntes, * propitiatiónem tuam 
mine : ut salutáribus jejüniis | facílius impetrémus. Per Dóminum. 
eruditi, t a nóxiis quoque vitiis 
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Ant. 7. [= ee : 


RÀ MM € as nsi s PP“ Pa, M e mI 


ON 16-tis mánibus * manducá-re, non co-ín- 





quinat hóminem. 
Prayer. 
pus. quaésumus omnípotens | lis ómnibus, secúra tibi mente ser- 
Deus ut qui protectiónis tuae | viámus. Per Dóminum. 
gratiam quaérimus, * liberati a ma- 








Thursday. 
At Lauds. :———— 
Ant.8. — a AT a 
E m aas 1 8 B f a 
X-ibant autem * daemóni- a a múltis clamán- 








ET t IR 





Mo He 
pA 





ti- a, et dicénti-a : Qui-a tu es Fí- li-us Dé- i: et 





esse Christum. 


Bayer 
Agnificet te Dómine sanctó-|illis glóriam sempitérnam, * et 
rum tuórum Cosmae et Da-jopem nobis ineffabili providéntia 
miáni beáta solémnitas : y qua et | contulísti. Per Dóminum. 


At Vesp. $—— — 


Ant.1. TT, 





ad Jésum, et sanabán-tur. 


Prayer. 
Ubjéctum tibi pópulum, quaé-|léstis amplíficet : * et tuis semper 
sumus Dómine, propitiátio cae- | fáciat servire mandátis. Per Dnum. 
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At Lauds. La 
Ant. 8. 





f- ee 
er a —————]H eee À—————————————— — I re ee — IT — aa —À 
Re — d 
Be a MEM 


— S i — a re ii iii tà 





non sí-ti- et unquam. 
Prayer. 


c) aine. nostra, quaésumus Dó-|tinémus in córpore; * ita a vítiis 
mine benígno favóre prosé- | jejunémus in mente. Per Dóminum. 
quere : f ut sicut ab aliméntis abs- 


At Vesp. Eua t TTL  —————— 
Ant. 8. a. E oo ———a HN. Mr dich 


a 
— PP ee A A —À—— e 














D “Omine, * ut víde-o, prophé-ta es tu: patres 









— —M—— Ó 





nóstri in mónte hoc  ad-oravé-runt. 


a7 de Prayer. | 
Raesta, quaésumus omnipotens Adve na te adjuvants vincámus. 
Deus : 7 ut qui in tua prote- | Per Dóminum. 
ctióne confídimus, * cuncta nobis 





| Satu -— 


At Lauds. CO ES ee a 


Ant.4. — pua 








Lo E " Nclinávit se Jé-sus, * scribébat in térra : 
i——————R 
EEE EC a | 
E Ca Ns SE SEE A 


Si quis sine pecca-to est, míttat in é- am lápidem. 


Prayer. 
Raesta, quaésumus omnipotens | sectândo justitiam a culpa jejünent. 
Deus : f ut qui se, aftligéndo Per Dóminum. 
carnem, ab aliméntis ábstinent; * 
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Fourth Week of Lent. Sunday. 
At =e Sil 


€ k-—— Es 


UM sublevás-set * ócu-los Jé-sus, et vi-disset 





máximam multi-túdi-nem veni-éntem ad se, sige ad 








HA 


Phi-líppum : Unde emémus pá- nes | ut mandú-cent hi? 


SSE 


ee E SE 


Hoc autem di-cébat téntans é-um : ípse e- nim sci- é- 





A “ir em ——— — M em 


—— — —M MÀ — — —À—— — 


em € ça 

e . ` : . é 
2 : | ; : 2 a “a 
e e 
—— ———— : MÀ oo 


bat quid  ésset factü-rus. 














—I —ÀM MÀ a — MÀ M B EEES M A —— 


AU Lauds, E PRE o LA TP, = ms 
| Ant. 3. as a E = at E > 


EN. Uférte ísta hinc, * di-cit Dómi-nus: et no- 











M — € E M i ma i. mi aimi a — —À— mm 


ti- a-ti- ó-nis. 
Prayer. 
Raesta, quaésumus omnipotens | et córpore tibi placeámus, et mente. 
Deus : t ut observatiónes sa- | Per Dóminum. 


cras annua devotióne recoléntes, * 
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At Vesp. a 








tridu- um re-aedi- ficábo fíl-lud : hoc autem di-cébat de 





I —— 
—  Á— — —— — —— —Á— ———————— — 
— 


A —— | —— M A a— o TR rr — Ó—À 


— RE RT Ainm a HE LY — He. 


i 
témplo córpo-ris sü- i. 
Prayer. 
Eprecatiónem nostram, quaésu- | afféctum, tríbue defensiónis auxí- 
mus Dómine, benígnus exáu- | lium. Per Dóminum. 
di : * et quibus supplicándi praestas 





Tuesday. 





At Lauds. q GP —— ——4-—— ——a — 


Ant. 7. Hi — R 


() Uid me quaéri-tis * interfi-ce-re, hominem qui 


a M ——— ————— 
o pru an -Á 
- 
———M á—— 
Me BH 
A mat. 








- -—————— ro —— PUEROS 
n 


— —— € cn me bi qe à — — a a Č — em 


vé-ra lo-cú-tus sum vó-bis? 


Prayer. 


Acrae nobis, quaésumus Dómi-|et tuae propitiatiónis continuum 
ne, observatiónis jejunia, f et} praestent auxilium. Per Dóminum. 
piae conversatiónis augméntum, * 


At Vesp. &— —-— 
Ant. 1. cuc pe gs E EH 








TI —— — — M à Ri EE M M e — M: 








D Emo in é-um * mí-sit mánum cans nondum 





vénerat hó-ra  é-jus. 
Prayer. 


Iserére Dómine pópulo tuo: * | laborántem, propitius  respiráre 
et contínuis tribulatiónibus | concéde. Per Dóminum. 
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Wednesday 





vit, neque paréntes é- jus: sed ut mani-festéntur ópe-ra 


ES RF ama mam re 


ea 1 rm A e — M MÀ 





Prayer. 


Eus, qui et justis praémia meri- | rére supplícibus Bio * ut reátus no- 
tórum, et peccatóribus per Je-|stri conféssio indulgéntiam váleat 
junium véniam praebes : + mise-| percíperedelictórum. PerDóminum. 








Lle homo, * qui df-ci-tur Jésus, lútum fé-cit ex 





EE == 


spústo, et li- -ní-vit ócu-los mé-os, et modo vide-o. 
Prayer, 


Ateant aures bakod tuae | concédas, fac eos quae tibi sunt 
Dómine  précibus supplicán- | plácita postulare. Per Dóminum. 
tium : * et ut petentibus desideráta | 





Thursday. 
At Lauds. NS 


"= oe near a ae E 


et Jésus * in ci-vi-ta- tem quae voca-tur 
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aaa ae ME VER As Dt 
—_>. AE ARA EE E —— — 


Ná- im:et ecce de-fúnctus effe-rebá-tur fi-li- us üni-cus 
a | 


I lo Rm er ee 
— MÀ —— —M MÀ THEAT — — M M — 
. "DP 
—————— ——ÀÀ— M MÀ ————— 
c á i = dd - 


mátris sú- ae. 











Prayer. 
Raesta, quaésumus omnipotens | cta laetíficet ; * ut terrénis afféctibus 
"Deus : f ut quos jejúnia votiva mitigátis, facilius caeléstia capia- 
castigant, ipsa quoque devotio sán- | mus. Per Dóminum. 


E t esp. —— ee ER EN 
ESSA 
ce ha SEE =a 














Moo 


1 


Rophé- ta mágnus * surréxit in nobis, et qui-a 








EE 3 matt os Ac 
De us vi-si- tá- vit Plébem: sú- am. | o 


e _. ‘Prayer. 
pont u tut i Deus institútor et re-|tus, et tuo munimine- sit | secúrus. 

ctor, peccáta quibus i impugná-| Per Dóminum. . 
mE expélle : ne "ut semper tibi pláci- i. 


gae T v! 





QE Friday. 






At Lauds. $—— ———- 
Ant. 4, . & EB 1 AH. 





M gm ——À 





L Aza-rus * ami-cus nóster dórmit : e- ámus, 








e —Ó—M — ———— —Ó ————— 


et a sómno  exci-témus é- um. 


Prayer. i 
D qui ineffabilibus mundum | aetérnis proficiat institútis, * et tem- 

rénovas sacraméntis : T prae- porálibus non destituátur auxiliis. 
sta quaésumus; ut. Ecclésia tua et te Dóminum. 


At Vesp.. acus E 
“Ant. 1. 






D _Omine, * si hic fu-ísses, Lazarus non ésset mór- 
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ee 





ees E See au 
E od fe ee E: GE - Ë P 
tü-us : ecce jam foétet quatridu-ánus in monuménto. 

| Prayer. | 


DA sone: quaésumus omnipotens | mus, sub tua semper pietate gau- 
Deus : * ut qui infirmitatis no- camus. Per Dóminum. 
strae cónscii, de tua virtüte confídi- |. | 


M n P 





At Lauds. $£——*— a oe a 
Ant. 3. a à ^" ài ta mco 


— MÀ SL M — MÀ — M A — MÀ —— RN —s 








UI séquitur me;* non ámbu-lat in té-nebris : sed 


E et === 


— — me 








habébit lúmen Vitae, di- cit Dóminüs. 


Prayer. 
Jat, Dómine :quaésumus, per | tunc nobis préderunt suscépta jejú- 
grátiam tuam fructuósus no- | nia, * si tuae sint plácita pietati. Per 
strae devotiónis afféctus : t quia Dóminum. | 


t 





om 


In Passiontide. Sunday. __ 


At Lauds. §—— ar — 
Ant. 3. eo i 




















D E Icébat Jé- su sus * tárbis Judae- ó-rum et princi- 





pibus sacerdótum : Qui ex Dé-o est, vérba Dé- i áu- 





é-stis. | TU EI 
Y. Eripe me de inimicis méis Déus méus. 
KW. Et ab insurgéntibus in me líbera me. 
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Monday. 
At Lauds, a —————— —i— a if ta 
Ant.8. É = 
I | DM IA SS 
E N dí-e mágno * festi-vi-tá-tis stá- bat Jésus et 
xx —_A- == ———— —Á 
E —À4,———————4.-4-*— a 
a ' a He a s 8 t - Mo We 


clamabat di-cens : Si quis sí-tit, véni-at ad me, et bi-bat. 
Y. Eripe me de inimícis méis. 
Prayer. 
Anctifica, quaésumus Dómine, nobis indulgéntiam propitius largíre 
nostra jejunia : * et cunctárum culpárum. Per Dóminum. 


At Vesp. a 
Ant. 4. &— ——— 











é-jus flü-ent áquae vívae. 


Y. Eripe me Dómine ab hómine malo. | 
R. A viro iniquo eripe me. 
Prayer. 
A, quaésumus Dómine, pópulo tua semper mereátur protectióne 


tuo salütem mentis et córpo- | deféndi. Per Dóminum. 
ris : * ut bonis opéribus inhaeréndo, 














Tuesday. 
At Lauds. po pe pa 
Ant. 4. EU— 3 t e a 
2 


T ee mé-um * nondum advénit, témpus au- 


Ri c oo ES. 


————— ————— E di 
SR ERE pn = | Eo Eme das E o 


tem véstrum semper est pa-ra-tum. 
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Prayer. 
Ostra tibi Dómine, quaésumus, efficiant, * et ad remédia perdúcant 
sint accépta jejúnia : T quae | aetérna. Per Dóminum. 
nos et expiándo, grátia tua Co | 


At Vesp. E— 


Ant. 1. 
y ER ER HER 








OS ascéndi-te * ad dí- em féstum hunc :é-go 











non ascéndam, use témpus mé-um nondum advé-nit. 


Pra yer. 
A nobis, quaésumus Dómine, [et mérito et número pópulus tibi 
perseverántem in tua voluntáte | sérviens augeátur. Per Dóminum. 
famulátum : * ut in diébus nostris, 

















Wednesday. 
At Lauds. : 
Ant. 4. ae Re — Ae 
O Ts -ves mé-ae * vócem TEPEE EE am áudi-unt : et égo 








Dóminus  agnósco é- as. 
Prayer. 


Anctificáto hoc jejúnio, Deus, | praestas afféctum, * praebe suppli- 
tuórum corda fidélium miserá- | cántibus pium benígnus auditum. 
tor illustra : f et quibiis devotiónis | Per Dóminum. | 


At Vesp. 
Ant. 4. Eo 
Mr Ulta bóna ópera * operá-tus sum vobis : : pro- 


SS 
NE? AAA 
va = CARAC te CORDE RM 
a 
































' A A La ima sheinn las 


1 
pter quod ópus vultis me occíde-re? 
Prayer. i 
Désto supplicatiónibus nostris | ges, consuétae ss tríbue 
omnipotens Deus : * et quibus | benignus efféctum. Per Dóminum. 
fidúciam sperándae pietátis indúl- 
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Thursday. 


At Lauds. ; 
Ant. 4. 


ja 





apud te fá-ci-o Páscha cum discfpu-lis mé- is. 
Prayer. | 
Raesta, quaésumus omnipotens | sauciata, * medicinális parsimóniae 


Deus : y ut dignitas conditió- | studio reformétur. Per Dóminum. 
nis humánae per immoderántiam 








« soot —i— eT 
‘in, AAA 

gi + 

A Aeir i et der rem 




















D Esidé- ri-o * Messier hoc Páscha mandu- 











care vobiscum, antequam pá-ti-ar, 


Prayer. 
Sto, quaésumus Domine, propí- | tius repleántur delectatiónibus n man- 
tius plebi tuae : * ut quae tibi | datórum. Per Dóminum. 
non placent respuéntes, tuorum pó- 





“Friday. 


At Lauds. É 
“Ant. 1. 





A . Ppropinguábat autem * dí- es féstus, et quae- 


Le A á a a - y 


ín 


ré- bant príncipes sacerdótum quó- modo Jé- sum inter- 





fí- ce-rent, sed timébant plé-bem. 
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| Prayer. 
Ordibus nostris, guaésumus Do- | poráliter pótius macerémur, quam 
mine, gratiam tuam benignus supplíciis deputémur aetérnis. Per 
infünde: fut peccata nostra castiga- | Dominum. 
tióne voluntária cohibéntes, * tem- 


At Vesp. tk—— — A 
Anti: A ON 


Plz 
. Ríncipes sacerdó-tum  * nog um occae 
ut NEN MN I. : di-cébant au-tem : . Non in dí- e 
SR p. SIRE ES [TESES SU ck 
UE pr 


ee a gR 4 3— — 


fésto, ne forte tumúltus fí- e-ret in popu-lo, 









































Prayer. 
Oncéde, quaésumus omnipotens | ómnibus, secúra tibi mente servia- 
Deus : *ut qui protectiónis tuae | mus. Per Dóminum. 
grátiam serius, liberati a malis | 





Saturday. 


At Lauds. É 
Anti. = 

















C — E —— BED 
La-rí- fi-ca me Pá-ter * apud temet-ipsum, cla-ri- 





| 











a 
a - B R . 
3 = 
tá-te quam habu- i, pri-úsquam mundus fí- e-ret. 
Prayer, 

P Piebe ti quaésumus Dómine, | erudita, quanto majestáti tuae fit 
plebs tibi dicáta piae devotió- grátior, * tanto donis potioribus 

nis afféctu : ł ut sactis actiónibus | augeátur. Per Dóminum. 





sunday within the Octave of Corpus Christi. 
At Lauds. 


Ant.3. CE Ea 


h Omo qui-dam * fé-cit coénam mágnam, et vo- 
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C13 RE E 3 | 


AA A r— 
—u— — 








—— 








cávit múltos : et mí- sit rane: su- um Há; -ra coé-nae 


— JELEN — — g— 


a EY Dre e rr SY 














dí-ce-re invi-tá-tis ut veni-rent, qui-a ómni- a pará-ta 





— ——— 


— — M — — MÀ € — ——— — —Ó —Ó——Ó 5 —MÀ MM w—— —— 


—--E—_—_Eq.— —————————— 


q€qxE ÍÑ — ——M— MM MÀ te a 


| | 


sunt, alle-lú- ia. 


Y. Pánem caéli dédit éis, allelúia. 
ky. Panem Angelórum manducávit hómo, allelúia. 


Prayer of that Sunday. 


The Third Sunday after Pentecost. 


At Lauds. $————- = — 
Ant. 3. — i T AAA 

















() Uis ex vóbis hómo, “qui hábet centum doves, 

a o- IRF AA 
ai 8 8 R a "TE 
xxIXeMMMMA a ES eese ee 


. et si de asia ünam ex íl-lis, nonne dimíttit nona- 


— mma a — — 





























ES no-vem in de-sérto, et vádit ad íllam quae per-i- e- 


3 


= [OR ee ae E 


fa — 


rat, donec invéni- at é- am? alle- lú- ia. 











Y. Memóriam fécit mirabilium suórum miserátor Dóminus. 
ky. Escam dédit timéntibus se. 


Prayer of that Sunday. 
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The Fourth Sunday after Pentecost. 
At Lauds. TC 








x————sxsiIr——— 

Ant. 1 TE a EE 

H e | = A 
-scéndens Jésus * in ná-vim, et sé- dens, 





docébat túrbas, alle-lú- ia. 


The Fifth Sunday after Pentecost. 
ESTE E RÀ 











At Lauds. à a T1 EA 
AN a a IMS SE AR AN 
H Udístis * qui-a díctum est antíquis : Non occí- 


— 




















des: qui autem occí-de-rit, ré-us é-rit judí-ci- o. 


The Sixth Sunday after Pentecost. 


oe RI 


UM túrba múlta * ésset cum Jésu, nec habé- 








zi Lands. $ 








lis: Mi-sé-re-or super túr-bam : qui-a ecce jam trí- 








E ——Ü" a a -— TT 


CE — Bs nn 











du- o sústinent me, nec hábent quod mandúcent, alle-lú- ia. 
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The Seventh Sunday after Pentecost. 


At Lauds. E ————————— 
Ant. 8 dI C eee 


A Tténdite * a fálsis prophé-tis, qui véni- unt 


== ee ee 









































ad vos in vestiméntis óvi- um, intrinse-cus autem 
: — rar O | lcu dee 
1 HE Toa | m RR DA. B 
O A SOE es 











sunt lúpi rapáces: a frúctibus e- ó-rum cognoscé-tis 


TO ZENET e ERE E 
ES SI E E NR ESTE TAE 

a De. 
i Ei sum Wr GC a RI ES IIA A 
— ces 


A is A ——————— —— a (am mm 


— I 











é- ds. alle- La i ia. 





The Ninth Sunday after Pentecost. 


m Ėt 


At Lauds. a ESTEKET TE a 2 — à 
Ant. 1. EE umm 
PES E z 

















' a 
C UM appropinquá-ret * Dómi-nus Jerú-sa-lem, 
E uei I 











AA ——e MI — ——— 





circúmdabunt te in-imí-ci tú- i vallo, et circúmdabunt 


Commemorations of the Sunday or of the Feria. 1105 


aie een Bees E eT eT 
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re | 





te, et co- angustábunt te úndique, et ad tér-ram pro- 




















y 
stérnent te: é- o quod non cogno-ví-sti — témpus vi-si- 
Ea E a A EE 
A A PSA ———— ae —— —H—— ———— ——— A ——— — — MÀ e — 

t ' + e E 
aa SSS SS 


ta-ti-Ónis tu-ae, alle-lú- ia. 


The Tenth Sunday after Pentecost. 











At Lauds. E NONE VOS: a 
Ant. 1. = NE —— z : A 
S a A as 


Tans a longe * publicánus, no-lébat ócu-los ad 




















SS te —— e — 








Dip 














cens: Dé- us, propí-ti- us ésto mí-hi pecca-tó- ri. 


The Eleventh Sunday after Pentecost. 
————————— ———————— —1—& 
2 Launa; E A a 


5 * w^. ca CN — E mm : : a 


D E E ETA ee ee 
UM transi-ret Dóminus * per médi- os fines 








Ty-ri, súrdos fé-cit audí-re, et mútos lóqui. 
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The Twelfth Sunday after Pentecost. 
At Lauds. 53 At 
cn o ETA Ra 
(I) Agister, jus faci-éndo vítam aetérnam 
- 

















—— n Sr ee ee 


a: ES 8. m iN | 3 x. A 





ili At il- le díxit ad é- um: In lége quid scri- 





ptum est? quó-mo-do lé-gis? Di- liges Dóminum Dé-um 








A e 





———-xw————a 





————————— ——M————————————M———— ce ret 


tú-um ex tóto córde tú-o, alle-lú- ia. 


The Thirteenth Sunday after Pentecost. 
At Lauds. TESTES: 


Ant. 1 . ———xxxx—————i——--- dl 
D A >_> i E - 


UM intráret Jésus * quóddam castéllum, oc- 





— 8 O 3» ip a. a a, a E 


























currérunt é- i décem ví- ri lepró.si : qui steté- runta lon- 





ptor, mi-seré-re nóstri..: 
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The Twentieth Sunday after Pentecost. . 


a Lands. 2££2T—————————— II — 
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ret in Ga-li-laé- am, rogábat é- um, ut saná-ret fí-li- um 


E 











SS 











rr es EE mm i—— 





i VA ee feet, an SEA e A re € meça 
e . 


— A ————————  ————— ——] 


é- jus. 
The Twenty-first Sunday after Pentecost. 


At Lauds. m Mer LE i toe 
Ant. 8. UOCE EE - AA 





-—— 





are a et ara 


D . Ixit autem * dóminus sérvo : Rédde quod dé- 


a a an 
hd t E a = a l Re i 
—— — ————— MÀ — Oe o à N———”"wm - 
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bes; prócidens autem sérvus flle rogábat é-um, dí- cens : 






































a RG Fe o s. 
n a B | 
—  — = Re As 
Pa-ti- énti- am habe in me, et ómni- a réddam tí- bi. 


The Twenty-second Sunday after Pentecost. 


At Lauds. $———— DE a | 
Ant. 8. PO e DENTE dE —j—i— 


mil O 




















“- 
—— ——— —— ——— — 





Agister, * scímus qui- a vérax es, et vi- am 


———— 





























Dé-i in ve-ri-tate dó-ces, allelú- ia. 


1107: 
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The Twenty-third Sunday after Pentecost. 
At Lauds. aa E 


Ant. 1. 














vestiménti éjus tantum, sálva é-ro. 





“The Third Sunday after the Epiphany. 
At Lauds. § —— E 
Ant. 8. a 7 a : | É -—s m 
C UM autem * descendísset Jésus de monte, ec- 


C NI dt s 3t E E EX 


Sel 


























ce lepró-sus véni- ens  ado-rá-bat é-um, dí-cens : Dómi- 














——— 











ne, si vis, pótes me mundá-re. Et exténdens mánum, 


z EE — tet ee 


té-tigit é-um, dí-cens : Vó- lo, mundá- re. 























The Fourth Sunday after the Epiphany. 


At Lauds, — I ——— 
Ant. 6. mair fo A E A . SR 


H -scendén-te * Jé-su in na- vícu-lam, ecce mó- 








tus má- gnus fáctus est in má-ri: et  susci-tavé-runt 
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é- um discí-pu-li  é-jus, di- céntes : Dómine, sálva 





SS A ame 





nos, per- imus. 


The Fifth Sunday after the Epiphany. 








At Lauds. 
Ant. 1. 
D Omine, * nonne bónum sémen semi-násti in 
LN E: A 
agro tú- o? | unde er- go há-bet zizáni- a? Et á- it 





— i 


mm nm a 
Em E Ecs 








(llis : Hoc fé- cit inimí-cus hómo. 


The Sixth Sunday after the Epiphany. 
At Lauds. &C&- ana E + OEA i 5 RR 3 
Ant. 7. Eu e I 


S Imi-le est * régnum caelórum  gráno sina- 





pis, quod minimum est ómnibus semf-ni-bus : cum autem 








 cré-ve-rit, május est ómnibus o- lé-ri-bus. 
Nº 801. — 36 
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The Twenty-fourth Hi Soa after ‘Pentecost. 


At Lauds. p mc 

E SITE: 

C UM vidé-ri-tis * abomina-ti- ónem deso-la- ti- ó- 
——— 


EE ee e 


nis quae dicta est a Dani- é- le prophé-ta, stántem in 


E 


 lóco sáncto : qui 1é- -git, intélligat. 
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THE COMMON OF SAINTS. 











On all feasts of Apostles and Evangelists, on all feasts of Saints of First 
or Second Class, on the feast of the Dedication of a Church, and on feasts of 
the Blessed Virgin Mary — but not during the Octaves of these feasts —, the 
Office is taken: from the Common, except whatever i is indicated in the Proper 


of the Saints. 
COMMON 
OF APOSTLES AND OF EVANGELISTS 


OUT OF PASCHAL TIME. 


AT FIRST VESPERS. 


. Psalms. 4. Dixit Dóminus. 8. c. p. 133. — 2. Confitébor. I. g. p. 133. — 
3. Beátus vir. 1. a3. p. 144. — 4, Laudáte pueri. i. f. p. 148. — 5. Laudáte 
Dóminum. 1. g. p. 166. 





cem, sicut di-léxi vos. Euouae. . A-jórem 





ca-ri-tá-tem * némo há- bet, ut ánimam sú-am pó-nat 


TPES 


OS amí-ci 






—— eee A MM — ZETT 


mé-i éstis. * si fe-cé-ri- tis quae praecípi- o vóbis, dí-cit - 
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—a 
Dominus. Euouae. E-á-ti pa-ci-fi-ci, * be- á- 


ti mundo corde: quó-ni- am ipsi Dé- um vi-dé-bunt, 








amas 





débi-tis ánimas véstras. Euouae. 


Chapter. Fratres : Jam non estis. p. 1415. Hymn. Exsültet. p. 1115 
or p. 1116. | 

Y. In ómnem térram exívit sónus eórum. 

E. Et in fines órbis térrae vérba eórum. 


At Magn. É = eS AR 


Ant. i.f? 22" 
























———————— SS 
— Rh jM — 2 OR II 
Gi n ge NINE 
des ducémi- ni pro- pter me, in testimóni- um fl-lis 











--— SEE CE EE M M CE 
Arra ERE 
= E 3 = — —— 
A o ES ara re eee re — MÀ meme 
e. . 
— ——————————— ő 
Z 


et génti-bus. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 1. f. p. 207, or p. 913. — The Prayer is found in the 
Proper of Saints. 

Compline of Sunday. 


At Prime. Ant. Hoc est praecéptum méum. p. 1114. Psalms of Feasts, 
p. 996. Short Lesson : Ibant Apóstoli. p. 1113. 
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AT TERCE. 


Ant. Majórem caritátem. p. 1111. Péaling of the Sunday. C hiptar. 
Fratres : Jam non estis. of Vespers, p. 1115. 


Short a 


Resp. — a 














——— 


None te ómnem ean’ * Exí-vit sónus e-ó-rum. Y. Et 





in fines órbis térrae vérba e-ó-rum. Glo-ri-a Patri, et 











prem - 2 
E CN 





Fi-li-o, et Spi-rí-tu-i Sancto. 
Y. Constítues éos principes super ómnem térram. 
Ey. Mémores érunt nóminis tui Dómine. 


The Masses for Apostles and for Evangelists are found in their respective 
places, in the Proper of Saints. 


AT SEXT. 
Ant. Vos amici méi éstis. p. 1111. Psalms of the Sunday. 


Chapter, Acts. 5. b. 


ER manus autem daren á in plebe. 


rum * fiébant signa et prodigia Ey. Déo grátias. 











Short 5————— — 
Resp. — sr 











— es é- os príncipes * Super ómnem térram. 


Y.Mémores érunt nómi-nis tu-i Dómine. Gló-ri-a Patri. 














Y. Nimis honoráti sunt amici túi Déus. 
ly. Nimis confortatus est principátus eórum. 


AT NONE. 


Ant. In patiéntia véstra. p. 1119. Psalms of the Sunday. 
Chapter. Acts. 5. c. 


Bant Apóstoli gaudéntes a con- | hábiti sunt pro nómine Jesu contu- 
spéctu concilii, * quóniam digni | méliam pati. 
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Short e - 


Resp. B . B : 8 . i| ge . 


te mo 


A | RE 
I Imis hono-ra-ti sunt * Amí-ci tú- i Dé- us. Y. Ni- 








mis confortá-tus est principá-tus e-ó-rum, Gló-ri- a Patri. 


Y. Annuntiavérunt ópera Déi. 
R. Et facta éjus intellexérunt. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 8. G. p. 133. — 2. Laudate púeri. 8. c. 
p. 159. — 3. Crédidi. 7. a. p. 164. — i In converténdo. 8. c. p. 175. — 
9. Dómine probásti me. y. c7. p.188. 





Urávit 1 Dõminüs * et non paeni-té-bit é-um : Tu 


8.0 


C Ollo-cet 














é-um Dóminus * cum princí-pibus pópu-li sü- i. 


——— ————náÍ 


^ Ta p epos Feall 





Euouae. | Irupísti, Dómine, * vincu-la mé- a 





tbi sacri-f-cábo — hósti- am láudis. Euoua e. 





- üntes i- bant * et flébant, mitténtes asma na 
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“nen 5. Ant. aa ta 


| 7.02 €] = 











sú- a Euouae ' C Onfortá- tus est * princi-. 





———— ——————M————d————É-— 
- a"? E a s E NES a: 8: 


pá- tus e-ó- rum, et hono-rá-ti sunt amí-ci tú-i Dé- us. 





Chapter, Eph. 2. d. 


Ratres : Jam non estis hóspites | stolórum et Prophetárum, * ipso 
et ádvenae : f sed estis cives | summo angulári lápide Christo Jesu. 
sanctórum et doméstici Dei : super- | Ry. Deo grátias. 


aedificáti super fundaméntum Apo- 
SS à 

















Hymn. $—— 


Micra PEA 


A 
me 





























Ms Tm E NI Ro = ES — de E 
Nos a re-á-tu nóxi- os Sólvi jubé-te, quaésumus. 4. Praecé- 








= 
A He Re 
Eo EM. MS 


pta quó-rum pró-tinus Lánguor sa-lüsque  sénti- unt : Sa- 





redí-bit arbi-ter In fine Christus saécu-li, Nos sempi- 





a 
térni gáudi- i Concédat ésse cómpo-tes. 6. Patri simúl- 





Re amas : . 
gi-ter Saéclum per ómne gló-ri-a. Amen. 


. Another Chant. 


a SS AAN EPR 
AAA IC 
X-súltet órbis gáudi- is, Caélum resúltet láudi- 


O SZETT 


Aposto-lórum gló-ri- am Téllus et astra 


Air menma ce 





















0 M 
cóncinunt. 2. Vos saecu-lórum jüdi-ces, Et vé- ra mún- 
——- 
aa BES m jt ue 
: Made | aa a 


di lumina:  Vó-tis precámur córdi-um, Audí-te 
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vó- ces súppli-cum. 3. Qui témpla caéli cláudi-tis, Se- 


(——Ó—————— — 
ES Ce | 


. , . ' 
rásque vérbo sólvi-tis : Nos a re-á-tu nóxi-os Sól- 


E ae ag Sr 


vi ju- bé- te, guaésumus. 4. Praecépta guórum pró-ti- 






































arbi-ter In fi-ne Christus saécu-li, Nos sempi-tér- 
— —— 
Li 1%, L ; = 
ni gaudi- i Concédat és-se cómpo-tes. 6. Pá- 























tri, simülque Fí-li- o, — Ti-bíque Sáncte Spf-ri-tus, — Sic-ut 


po 


fu-it, sit jugi-ter Saéclum per ómne gló-ri- a. 


a. a — — NEE —— ——— — rem 
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Y. Annuntiavérunt ópera Déi. 
Ey. Et facta éjus intellexérunt. 
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At Magn. E RES 


Ant. 1. g2 As a o ETES 

















-stó-te fórtes in béllo, * et pugna-te cum an- 


34 33 














lú- ia. After Septuag. T di-cit Dóminus. Eu o u a e. 


Cant. Magnificat. 1. g 2. p. 207, or p. 243. — The prayer is found in 
the Proper of the Saints. 
Compline of Sunday. 





| COMMON 
OF APOSTLES AND OF EVANGELISTS 
IN PASCHAL TIME. 
AT FIRST VESPERS. 
The Psalms of first Vespers are indicated at second Vespers. 


Antiphons, Chapter, and Hymn of 2nd Vespers, p. 1120. 


Y. Sancti et Jústi in Dómino gaudéte, alleluia. 
E. Vos elégit Déus in haereditátem sibi, allelüia. 


At Magn. 
- Ant. 1.g | 








UX perpé- -tu-a * lu-cébit Sánctis tú- is, Dómi-. 











AA A KK a o E e —— e a o M e a E 





Euouae. 

Cant. Magnificat. 1. g. p. 207, or p. 213. — The Prayer is found in the 
Proper of the Saints. 

Compline of Sunday. 

At Compline and at the Little Hours, the uns are sung in the tone for 
Paschal Time. 

At Prime. Ant. Sancti tui. p. 1190. Psaims of Feasts, p. 296. Short 
Lesson. Scimus quóniam. p. 1119. 
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AT TERCE. 


Ant. In caeléstibus régnis. p. 1120. Psalms of un Chapter of 
Vespers : Stabunt justi. p. 1194. 


Short ES - "——' 


Resp. —a— 











Ancti et justi in Domino gaudé-te : * Alle-lú-ia, 





Gló-ri- a Patri, et Fí-li-o, et Spi- ri-tu- i Sáncto. 
Y. Lux perpétua lucébit Sátictis túis Domine, alleluia. 
. R. Et aetérnitas témporum, alleluia. 
The Masses are found in their respective places, in e Proven of Saints. 
| AT SEXT. | | 
Ant. In velaménto. p. . 1490. Psalms of Sunday. | 
Chapter. . Wisd. $. 


Cee. quómodo computáti. sunt. ctos sors. illórum est- - 
inter filios Dei, * et inter San-| 

















ri- a Pátri.. 


Y, Laetitia semp super capita eórum, allelúia. 
ky. Gáudium et exsultationem obtinébunt, alleluia. 


- AT NONE. 


Ant. i. Fuigébunt justi. p. 1121. Psalms of penray. 
- Chapter. - . .. Rom. 8. c. 


Cimus quóniam diligéntibus bonum, * iis qui secúndum propor 
Deum f ómnia cooperantur in | situm'vocáti sunt sancti. 
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obtinébunt. Gló-ri- a Patri. 
Y. Pretiósa in conspéctu Démini, allelúia. 
Ey. Mors Sanctorum éjus, allelúia. 
| AT SECOND VESPERS. 


Psalms at first Vespers. 1. Dixit Dóminus. 8. G. p. 133. — 2. Confi- 
tébor. 7. a. p. 139. — 3. Beátus vir. 2. D. p. 141. — 4. Laudate pueri. 
8. G*. p. 152. — 5. Laudáte Dóminum. 2. D. p. 166. 

Psalms at second Vespers 1. Dixit Dóminus. 8. G. p. 133. — 2. Laudate 
püeri. 7. a. p. 151. — 3. Crédidi. 2. D. p. 162. — 4. In converténdo. 
8. G*. p. 175. — 5. Dómine probásti me. 2. D. p. 186. 


1; Ant. :——————————— SHE ad i 2 
ES gu eS 
NH tin AM = 


8. G 
—— 
5 Ancti tá- i * Dómine florébunt sic-ut lí-li- um, alle- 








e-ó-rum, alle-là-ia. Euouae. I N ve-la- 
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-—————————————s$——x A. 





ménto * clamá-bant Sancti tú-i Dómine:  al-le- lú-ia, 


E ee a zt | 
NEC RE EC RA e i 


alee ia, alle-lu- ia. Euoua e. S Pí-ri-tus * 




















et "bien justórum hymnum dí-ci-te Dé- o nóstro, alie 








É At E cs gi gt E 
pop 


lú-ia, alle-lú- ia. Euouae, F Ulgébunt jú- 
EIOS E E 
Sg 2 aa | E 


sti * sic- ut sol in conspéctu Dé- i, alle-lú- ia. 























Chapter. Wisd. 5 


Tabunt justi in magna constán- | stiavérunt, * et qui abstulérunt la- 
tia T advérsus eos qui se angu- | bóres eórum. 


Hymn. b 
3. 





Rí-stes é-rant Apósto-li De Christz acérbo 
LT aile SE SEA RR ASR 3 am 


fúne-re, Quem morte cru- de- líssima Sérvi ne-cá- rant 























praedi-xerat : Mox ó-re Chrí- stus gáudi- um Grégi féret 


E— 











a EE lates . Jo 


è RR 
Se cónferunt Apósto-li,. ^ Je-süque, vó- ti cómpotes,. - 

















A PP. m 


ws. j| a S pe Re 
Almo be-án-tur lú- mi-ne. 5. Ut sis perénne ménti-bus 






| 












Vitae rená- toslí- _be-ra. 6. Dé- o Patri sit gló-ri- a, 
























i ^ I . a €— s 
In sempi-tér-na saé-  cu-la. Amen. 
Unless the contrary be indicated, all the hymns of the same metre end with 
the above doxology until the Ascension exclusive. From the Ascension to 
Pentecost exclusive, the following doxology is said : Jésu tibi sit glória, Qui 
victor in caélum rédis, Cum Pátre et álmo Spiritu, In senipitérna saécula. Amen. 

From Easter until Pentecost exclusive, in the Office of Martyrs, Con- 
fessors,. Virgins, and Holy Women, all hymns, that have the same metre as 


é 








Common of Holy Popes. 1122: 


the foregoing, are sung in this tone (or in the second tone given for the hymn 
Déus tuórum militum. in the Common of Martyrs in Paschal time, p. 1148), 
unless the contrary be indicated. 

Y. Pretiósa in conspéctu Dómini, allelúia. : 

Ry. Mors sanctórum éjus, alleluia. 


At Magn. £——- = us 
Ant 8. 6 Ry 83 Att 


LN. a 
Ancti et jüsti * in Dómi-no gaudé-te, alle- 




















== penne uq 
I "8 8 03 Pu s ae UR qu 2—2—1 























lú- ia: vos e-légit Dé-us in haeredi-tá-tem s{-bi, alle- 








lú- ia, Euouae. Cant. Magnificat. 8. G. p. 219, or p. 248. 
The Prayer is found in the Proper of the Saints. Compline of Sunday. 





COMMON OF ONE OR SEVERAL 
SOVEREIGN PONTIFFS. 


AT VESPERS, LAUDS AND LITTLE HOURS. 


All from the Common of one Martyr or several Mar tyrs or of a Confessor 
Bishop, according to the class of the Feast, except the Prayer Grégem túum. 
as ‘at ' Mass. 


AT MASS. - 





]ü-ia, alle- lú- ia. Ps. Exaltábo te, Dómine, quó- 








— € ere cE M € à 





ni- am suscepisti me : * nec de-lectasti 


Eu 














super me. Glo-ri-a Patri. 





Common of Holy Popes. 








in-imf-cos mé- os 


Si TE de e 


—II.- 


o uae. 


Collect. 
Regem tuum, Pastor aetérne, | protectióne custódi; * quem totíus 


placatus inténde 


: T et per | Ecclésiae praestitisti esse pastórem. 


beátum N. (Martyrem tuum atque) | Per Dóminum. 


Summum Pontificem, perpétua 


For Several Sovereign Pontiffs, 


Collect. 


Regem tuum, Pastor aetérne, | tectióne custódi; * quos totíus 
placátus inténde : f et per bea-| Ecclésiae praestitísti esse pastóres. 
tos N. et N. (Mártyres tuos atque) | Per Dóminum. 


Summos Pontifices, perpétua pro- 


If a Commemoration be made of another Sovereign Pontiff the following 


is Said: 


Collect. 


Eus, qui Ecclésiam tuam in 
apostólicae petrae soliditáte 
fundatam, ab infernárum éruis 
terróre portárum : f praesta, quaé- 
sumus, ut intercedénte beáto N. 


(Mártyre tuo atque) Summo Pon- 
tifice, in tua veritáte persistens; * 
continua securitate muniátur. Per 


Dóminum. 


Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. I. Petr. 5, 1-4 et 10-17. 


Arissimi : senióres, qui in vobis 
sunt, óbsecro consénior et testis 
Christi passiónum, qui et ejus, quae 
in futuro revelanda est, glóriae 
communicator : pascite qui in vobis 
est gregem Dei, providéntes non 
coacte, sed spontanee secundum 
Deum, neque turpis lucri gratia, 
sed voluntarie; neque ut dominan- 
tes in cleris, sed forma facti gregis 


Grad. 
. D. 


—— —RA— i 
EX " 
X-ál-tent é- . 


um * 


ex ánimo. Et, cum apparúerit prin- 
ceps pastórum, percipiétis immar- 
cescíbilem glóriae corónam. Deus 
autem omnis grátiae, qui vocávit 
nos in aetérnam suam glóriam in 
Christo Jesu, módicum passos ipse 
perfíciet, confirmábit solidabítque. 
Ipsi glória et impérium in saécula 
saeculórum. Amen. 


in ecclé- Si- a 


. Common of Holy Popes. 11223 














aaa e 
—— : mafia — 
plé- bis: et in cáthedra I se-ni- 
ó- rumláudent é- um. 
a Seg O ES 
ee er Alto Iu LUE 
Y. Confi-te- án- tur Dómi- 








no mi-se-ri-córdi- ae 
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cá- bo , Ecclé-si-am * mé- am. 


e Septuagesima, instead of the Allelúia and its Verse, the following is 
said : | : | | 


Trait. 
8. 





mé-a non prohi- bé-bo: Do- mi- ne, tu sci- 





cón- di in corde mé- o: ve- ri- 





Y a, | | 
. B. an é a -—————— o INN 2 A 


M MM a e e sú 


— MÀ PHI i, s m — 


mi-se- ricór-di- am tú- am, et ve-ri- tá- tem 
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— MÀ M — —— 


tú- am. a concí- li- o * mülto. 














In Paschal Time the Gradual is omitted; in its place the above Allelúia 
allelúia. V. Tu es Pétrus, p. 11223, is sung, and then the following : 














ram : mé- mores é- runt nóminis tú- i 
' i* i 


» Dó- mine, 


a ——À i ix RR — M —— ee 
— — —— a IINE rr PI LAT T E M 
iiis inn AAA A A A A A A im mo i e 

[| 


^I Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
sido O Matth. 16, 13-19. si | | 
N illo témpore : Venit Jesus in|cens : Quem dicunt hómines esse 
partes Caesaréae Philippi, et | Filium hóminis? At illi dixérunt : 
interrogábat discipulos suos, di-| Alii Joannem Baptistam, alii autem 
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Elíam, alii vero Jeremiam, aut] Et ego dico tibi, quia tu es Petrus, 
unum ex prophétis. Dicit illis Jesus: | et super hanc petram aedificábo 
Vos autem quem me esse dícitis? | Ecclésiam meam, et portae ínferi 
Respóndens Simon Petrus, dixit :|non praevalébunt advérsus eam. 
Tu es Christus, Filius Dei vivi. | Et tibi dabo claves regni caelórum. 
Respóndens autem Jesus, dixit ei :| Et quodcümque  ligáveris super 
Beatus es, Simon Bar Jona : quia | terram, erit ligátum et in caelis : 
caro et sanguis non revelávit tibi, | et quodcümque sólveris super ter- 
sed Pater meus, qui in caelis est. | ram, erit solütum et in caelis. 





tú- o: ecce constí- tu- i te Su- per gén- 





tes, et super régna, ut evél- las et dé- stru- as, 


E e rented | DA e — 


et aedí-  fi-ces et plán-tes. 7.P. Alle- lú- ia. 


Secret. 


profíciat ubíque succéssus, et grati 
fiant nómini tuo, te gubernante, 
pastóres. Per Dóminum. 


Blátis munéribus, quaésumus 
Dómine, Ecclésiam tuam bení- 
gnus illumina : ut, et gregis tui 





Another Secret. 


Unera, quae tibi Dómine |integritáte laetétur, et témporum 
[ laetántes offérimus, súscipe | tranquillitáte semper exúltet. Per 
benignus, et praesta : ut interce-| Dóminum. 
dénte beáto N. Ecclésia tua et fídei 


Preface of the Apostles, p. 10. 





6. — 
T U es Pé- trus, * et su-per hanc pé-tram aedi- 


Common of One Martyr. At Vespers. 1123 
k | 















Ell VV 





fi- cábo Ecclé- si- am mé- am. 7. P. Alle- lú- ia. 





Postcommunion. 


Efectióne sancta enutritam gu-| creménta libertátis accipiat et in 
bérna, quaésumus Dómine, | religiónis integritáte persistat. Per 
tuam placatus Ecclésiam : ut po-| Dominum. 
ténti moderatióne dirécta, et in- 


Another Postcommunion. 


jUltíplica, quaésumus Domine, Í ficis deprecatióne nec pastóri obe- 
in Ecclésia tua spíritum grá- | diéntia gregis nec gregi desit cura 
tiae, quem dedísti : ut beáti N. | pastóris. Per Dóminum. 
(Mártyris tui atque) Summi Ponti- 





COMMON OF ONE MARTYR 


OUT OF PASCHAL TIME. 


AT FIRST VESPERS. 


All as at second Vespers, p. 1125, except the fifth Psalm, which is Laudáte 
Dóminum. 1. a? p. 166, and the following : 


Y. Glória et honóre coronásti éum Dómine. 
ky. Et constituísti éum super ópera mánuum tuárum. 


























At Magn. A MT 2 EUR 

Ant. 8. 6 — gi — 1 — | EE 
-ste Sánctus * pro lége Dé-i sú-i us vit 

—— SE RN 5 sir od 


n———————————————————————— 


usque ad mórtem, et a vérbis mn ó-rum non tí- 


I UB 


mu-it : fundá-tus enim é-rat supra firmam pétram, 









































ea —————— — —— 


— A I — sm € La ——— — — — 




















Euouae. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. — The Prayer is found in the 
Proper of the Saints or taken from the Common, p. 1129. 


Compline of Sunday. 
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At Prime. Ant. Qui me conféssus fúerit. p. 1125, Psalms of Feasts, 
p. 226. Short Lesson. Justus. as at None. 


AT TERCE, 


Ant. Qui séquitur me. p. . 1195. Psalms of Sunday. Chapter of Vespers, 
Beátus vir. p. 1126. 


Short -n 


Resp. a 








Ló-ri-a et honó-re * Coronasti é-um, Domine. 














Loan 
a aa, e 
a GNI DEUM 


po. e; o rara 


M MÀ — M MÀ 




















Y. Et consti-tu- ísti é-um super ópe-ra mánu-um tu-á-rum. 
[ 4 p . P A . = . t = 
=. HA 

' m A a a 











Gló-ri-a Patri, et Fí-li-o, et Spi-ri-tu-i Sáncto. 
Y. Posuisti Domine super caput jus. | 
ky. Corónam de lápide pretióso. ' 


The Masses for One Martyr are found ay end VERES "s. 
AT SEXT. | 


Ant. Qui mihi minístrat. p. 1195. Psalms of Sunday. 


Chapter. "V .. e Ecclus. 15. 
Ibávit illum pane vitae et intel- salutáris * potávit illum Dóminus 
léctus, + et. aqua sapinta, Deus noster. | 


Short: E 
Resp. 





nam de lápide pre-ti-ó-so. Gló-ri-a Patri. 


Y. Mágna est gloria éjus in salutari tuo. 
Ry. Gloriam et magnum decórem impónes super éum. 


. AT NONE. 
Ant. Vólo, Páter. p. 1196. Psalms of Sunday. 


. Chapter. : Ecclus. 39. 


“TUstus cor suum trádidit ad vigi- | qui fecit illum, * et in conspéctu 
lándum diluculo ad Dóminum, | Altissimi deprecábitur. 
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Short § Se en ee ee CE: 
Resp. EZ E NPTPEN é a a ro xvj 
1 La éjus * Toledo tio 


Agna est gló-ri- a me * In sa-lu-tá- ri tú- o. 


$—— — I— ——xxxx————k | & 
= — HA MA —-———- 
a a a 7] A A 
EN — CECI AC CE CM MERCED ECCL ite = 


Y. Gló-ri- am et magnum decó-rem impónes super é- um. 








































































rara y Bera —————————————— 


E 




















Gló-ri- a Pátri. 
Y. Justus ut palma florébit. 
R. Sicut cédrus Libani multiplicábitur. 
AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dóminus. 1. f. p. 198. — 9. Confitébor. 4. a. p. 135. — 
3. Beátus vir. 1. f. p. 140. — 4. Laudáte pueri. 1. f. p. 148. — 5. Crédidi. 
I. a?. p. 164. 











arses eS 


UI me a rare fú-e-rit * co-ram hominibus con- 




















fi-tébor et égo é- um coram Pátre mé- o. Euouae. 


2. Ant. É € 








is ED a A — IÍr- 


a à € ini i ET ET SS Er 9 








e 


— Ó—Ó— MÀ Á— 


habébit lumen vitae, dí-cit Dóminus. Euouae. 

















sum, illic sit et mi-nister mé- us. Euouae. 








1126 Common of One Martyr. At Vespers. 





d 


4. Ant. &—— E E 


E ME 4. 8 8] 








S I quis mí-hi mi-nistrave-rit, * hono-ri-fi-cábit é- um 





1.82 —a———- 
 ( ( . =R —_—_ === 


V Olo, Pá-ter, * ut ubi égo sum, illic sit et mi-ní- 


——bbw ee nAei1— 





Chapter. James. r. b. 


Eátus vir qui suffert tentatió-| quam repromisit Deus diligénti- 
nem : $ quóniam cum probá- | bus se. 
tus füerit, accipiet corónam vitae, * 


E ERE GEL e n 








ee 





um : Laudes canéntes Mártyris, Absólve néxu crími- 


——Á ———— A ES 
we | . 1 a. | — a i 


nis. 2. Hic nempe mündi gáudi-a, Et blánda fráudum pá- 














bula  Imbú-ta félle dé-putans, Pervénit ad caelésti- a. 





A E VEE 


3. Poénas cucurrit fórti-ter, Et sústu-lit vi-rí-li-ter : 
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—— 


a a 
> | 7 
Fundénsque pro te sánguinem, Aetérna dó-na póssidet. 





ee SO TAT == 


R 
4. Ob hoc precátu súppli-ci Te póscimus, pi- íssime : 





In hoc tri- umpho Martyris, Dimítte nó-xam sérvu-lis. 


DEE RO a a ee ee M 
—r —R3—8 D, T EE RUNE 


c ——————————À (PY ——— É ————————— 
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Another Chant. 





pá- bu-la  Imbúta félle dépu-tans, Pervé-nit ad caelé- 
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re eee | 


- Aa T " 
nal 


sti- a. 3. Poénas cu-cúrrit fórtiter, Et süstu-Jit vi-rí- li- 



















——— 
ae | : 


a. A d 





ter: F undénsque pro te sánguinem, Aetérna dóna póssi- 
Lou eap c E EE an 
det. 4. Ob hoc pre-cátu súppli-ci Te póscimus pi- fs- si- 

us M OR A O 














pd 





me: In hoc tri- ámpho Márty-ris, Dimítte nóxam sérvu- 


a + 
BG AAA E Ton CSE ÉRÉS 
lis. 5. Laus et per-énnis gló-ri-a  Pátri sit, atque Fi- 


ex a . ; 





































Y. Justus ut pálma florébit. | 
W. Sicut cédrus Líbani multiplicábitur. 





| At Magn. —— t 
Ant. 1. f AAA 








mi a— 


0 . UI vult ve-níre post me, * ábneget semetípsum, 


—— fF ———— 
— Ó— ——— —Ó— | 
l : E . 
—— 
e 
A ES Pt 


a - | 
“et tóllat crúcem sú- am, et sequátur me. Euouae - 
Cant. Magnificat. 1. f. p. 207, or p. 213. 
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| For a Martyr- Bishop. Prayer. 

Nfirmitátem nostram réspice, | beáti N. Mártyris tui atque Ponti- 

-omnipotens Deus : + et quia | ficis intercéssio gloridsa nos próte- 
pondus própriae actiónis gravat, * | gat. Per Dóminum. 

Anotber Prayer. 
De qui nos beati N. Martyris | pitius; ut cujus natalitia cólimus, * 
tui atque Pontificis annua so-| de ejüsdem étiam protectióne gau- 

lemnitate laetificas : f concéde pro- | deámus. Per Dóminum. 


For a Martyr not a Bishop. Prayer. 

Raesta, quaésumus omnipotens | cessióne ejus in tui nóminis amore 
Deus : y ut qui beáti N. Már- | roborémur. Per Dóminum. 

tyris tui natalítia cólimus, * inter- 

Another Prayer. 

Raesta, quaésumus omnípotens sitátibus liberémur i in córpore, * et 
Deus : y ut intercedénte beato | a pravis cogitatiónibus mundémur 
— tuo, et a cunctis adver-.| in mente. Per Dóminum. 


4 If a Commemoration be made of another Martyr who Ñas not an 
Antiphon proper to his feast, the following Antiphon is said: 


Ant. sea T E 
a NES 



















MÀ MÀ ip PPP o m I a e e 


EE A m—— Si P e € €— RI p ri à er mq fm 


UI ó- dit * ánimam sú-am in hoc múndo, in vi- 























tam aetérnam custó-dit é- am. 


Y. Justus ut pálma, p. 1128. unless it has already been said, in which 
case the following Y. is used instead. . — : | 
Y. Posuisti Dómine super cáput éjus. - 
E. Corónam de lápide pretióso. 
Compline of Sunday. 


I. MASS. OF. A MARTYR-BISHOP. 


Intfoit. Státuit. p. 1189. 
Collect. 
Nfirmitátem nostram réspice, | beáti N. Mártyris tui atque Pontí- 
,omnípotens Deus : f et quia |ficis intercéssio rs nos próte- 
pondus própriae actiónis gravat, *|gat. Per Dóminum. — ` 


Lectio Epistolae beati Jacobi Apostoli Jac. I. b. 


Arissimi : Beátus vir, qui suffert | Deus enim intentátor malórum est : 
| tentatiónem : quóniam cum |ipse autem néminem tentat. Unus- 
probátus füerit, accipiet corónam |quisque vero tentátur a concupi- 
vitae, quam repromisit Deus dili- |scéntia sua abstráctus, ét illéctus. 
géntibus se. Nemo cum tentátur, | Deínde concupiscéntia cum concé- 
dicat quóniam a Deo tentátur :|perit, parit peccátum : peccátum 
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vero cum consummatum fúerit, gé- | Patre lúminum, apud quem non 
nerat mortem. Nolite itaque erráre, | est transmutátio, nec vicissitúdinis 
fratres mei dilectissimi. Omne da- | obumbrátio. Voluntárie enim génuit 
tum optimum, et omne donum per- | nos verbo veritatis, ut simus ini- 
féctum desürsum est, a a | tium áliquod creatúrae ejus. 


Grad. eS 
T M k 
a 












Noé. 


M HH HE ee, 


le- o sán- cto 


i et brá- chi- um mé- um confortábit é- 


um. y. Nihil pro-fí- ci- et in-i- 
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Alleluia, allelúia. Y. Tu es sacérdos. p. 1183. 


After Septuagesima, instead of the Allelúia. and its Ve sés the following 
Tract is said: 


8, SR - 


Esidé- ri- um “* á.nimae é- 





um. Y. Quóni- am praeve- ni- 


AE prenne 


in be- nedi- cti- óne 





dulcé- di-nis. W. Posu- í-sti 





su- per cá- put é-jus CO- rÓ- 





nam de lá- pi- de * pre- ti- ó- 








SO, 
I Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 14. f. 


N illo témpore : Dixit Jesus tur- | uxórem, et filios, et fratres, et soró- 
bis : Si quis venit ad me, et non | res, adbuc autem et ánimam suam, 
odit patrem suum, et matrem, et | non potest meus esse discípulus. Et 
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qui non bajulat crucem suam, et 
venit post me, non potest meus esse 
discipulus. Quis enim ex vobis vo- 


lens turrim aedificáre, non prius. 


sedens cómputat sumptus, -qui ne- 
cessárii sunt, si hábeat ad perficién- 


dum; ne, posteáquam posúerit fun- 


daméntum, et non potúerit perfi- 


cere, omnes, qui vident, incipiant 
illúdere ei, dicéntes : Quia hic homo 
coepit aedificáre, et non pótuit con- 


eee: Véritas méa. p. 1203. 
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summáre? Aut quis rex itúrus com- 
mittere bellum advérsus álium re- 
gem, non sedens prius cógitat, si 
possit cum decem millibus occür- 
rere ei, qui cum vigínti míllibus 
venit ad se? Alióquin, adhuc illo 
longe agénte, legatiónem mittens, 
rogat ea quae pacis sunt. Sic ergo 
omnis ex vobis, qui non renüntiat 


ómnibus quae póssidet, non potest 
meus esse discípulus. 


Secret. , 


 Ostias tibi, Dóminé beáti N. 


et. ad perpétuum nobis tríbue pro- 


Mártyris tui atque Pontificis| veníre subsídium. Per Dóminum 
nostrum. 


dicátas méritis, benígnus assüme : 


(omm. —— 





in 





conspéctu mé- o, 


et sic-ut lúna 


Suis in aetér- 





num : et téstis in caélo fidé- lis. 
| | Postcommunion. ` 
Efécti participatióne múneris | tum, intercedénte beáto N. Mar- 


sacri, quaésumus Dómine Deus 


noster : ut cujus exséquimur cul- 
II. 
ins C—— LI 





Sa ere EB 








tyre tuo atque Pontifice, sentiamus 
efféctum. Per Dóminum. 


ANOTHER MASS OF A MARTVR-BISHOP. 





she Fa 








Fh cer-dó- tes Dé-i,* bene- dí ci- rM 





Dómi- num; sancti 


et hú- mi- les cérde, 


laudá- te 





Dé- um. Cant. Bene-d{-ci-te ómni-a ópera Dó- 





ESO Y ERES DNE 
LEE 





mini Dómino : 


SE 


cu-la. Gló-ri- a Pátri. 





ee ADA SOA FSI 

















* laudáte et superexaltáte é-um in saé- 





Euo uae 


Gollect. 


Eus, qui nos beáti N.  Mártyris 


tui atque Pontificis annua so- 


lemnitáte laetíficas : f concéde pro- 





pítius; ut cujus natalitia cólimus, * 
de ejüsdem étiam protectióne gau- 
deámus. Per Dóminum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 2. Cor. I 


Ratres : Benedíctus Deus et Pa- 

ter Dómini nostri Jesu Christi, 
Pater misericordiárum, et Deus tó- 
tius. consolatiónis, qui consolátur 
nos in omni tribulatióne nostra : ut 
possímus et ipsi consolári eos, qui 
in omni pressüra sunt, per exhor- 
tatiónem, qua exhortámur et ipsia 
Deo. Quóniam Sicut abündant pas- 
siónes Christi in nobis; ita et per 
Christum abündat consolátio no- 


ui am EID 





stra. Sive autem tribulámur pro 
vestra exhortatióne et salüte, sive 
consolámur pro vestra consolatióne, 
sive exhortámur pro vestra exhor- 
tatióne et salüte, quae operátur 


tolerántiam earümdem passiónum, 


quas et nos pátimur : ut spes no- 
stra firma sit pro vobis : sciéntes 
quod sicut sócii passiónum estis, sic 
éritis et consolatiónis : in Christo 
Jesu Dómino nostro. 
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Y. Et consti-tu- {- 
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a a 5 bd a 4 . 
PENE Lr SNR UNT p d 
a CA O O 
sti é- um super ó- pera má- 





nu-um tu-á- rum, * Dómi-ne. 
Alleluia, alleluia. Y. Hic est sacérdos. p. 1184. 


After Septuagesima, instead of the Allelúia. and its Verse, the following 
Tract is said : | 














cü- pit ni- mis. Y. Pót- ens in térra 
1 o -$ BISET — 3 — - 
tr o 

é-rit sémen é- jus : ge-ne- rá- ti-o re- ctó- 








Y. Gló- ri-a etdi-ví-ti-ae in dómo é- jus: et 
Noi he — 
ju- stí- ti-a é- jus má- net * in saé-cu-lum 
E & 4. FRI | ms 
Tal [Ra ARO | 


saécu-li. 
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I Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 16. d. 


N illo témpore : Dixit Jesus di- ( prodest hómini, si mundum univér- 

scípulis suis : Si quis vult post| sum lucrétur, ánimae vero suae 
me veníre, ábneget semetipsum, et | detriméntum patiátur? Aut quam 
tollat crucem suam, et sequátur me. | dabit homo commutatiónem pro 
Qui enim volúerit ánimam suam į ánima sua? Fílius enim hóminis 
salvam fácere, perdet eam : qui au- | ventürus est in glória Patris sui cum 
tem perdíderit ánimam suam pro- | Angelis suis : et tunc reddet uni- 
pter me, invéniet eam. Quid enim ! cuique secundum ópera ejus. 


Offertory. Invéni David. p. 1185. 
A Secret. 


Unera tibi, Dómine, dicáta | fice, per éadem nos placátus ás: 
sanctífica : et, intercedénte | de. Per Dóminum nostrum. 
beáto N. "ys ing tuo aigue Pontí-| | 








Comm.& — — — EE E : e = 
P ES = 


Osu- {- sti  Dómi- ne * in cá- pi- te ejus có- 

















ró- nam de ipi: PU preti- ^ ó-so. . 
Postcommunion, 


Aec nos commúnio, Dómine, | Pontífice, iiics: remédii fáciat 
purget a crimine : et, interce- | esse consórtes. Per Dóminum: 
dénte beáto N. Mártyre tuo atque 





I. MASS OF A MARTYR NOT A BISHOP. 
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7. Eoee pe Ra 











I N virtúte tú- a *Dómi- ne,  laetá- bi- tur 

















ju-stus, et su- per sa-lu-tá-re tú- um  ex-sultd-bit - 


ve- heménter : de- sidé- ri- um áni-mae é- ve nrc E 
Ne 801. — 37 
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dicti- ónibus dulcédi-nis : * po-su-ísti in cápi-te é-jus 


ee e ei | 
Aa 














A a TT re terem 


corónam de lápide pre-ti- ó- so. Gló- ri- a Patri. 


PDAS 


—T———II II III —IT—IT — P —— H— I ES ed 








Euoua e. 


Collect. 


Raesta, quaésumus omnipotens 
Deus : 7 ut qui beáti N. Már- 
tyris tui natalítia cólimus, * inter- 





cessióne ejus in tui nóminis amore 
roborémur. Per Dóminum. 


Lectio libri Sapientiae. Sap. ro. b. 


Ustum deduxit Dóminus per vias 

rectas, et osténdit illi regnum 
Dei, et dedit illi sciéntiam sanctó- 
rum : honestávit illum in labóribus, 
et complévit labóres illíus. In frau- 
de circumveniéntium illum áffuit 
illi, et honéstum fecit illum. Custo- 
divit illum ab inimicis, et a sedu- 
ctoribus tutavit illum, et certamen 
forte dedit illi, ut vinceret et sciret, 
quóniam ómnium poténtior est sa- 





Grad. o 








in mandá- 





AA ni € 


nimis. 


pit 


piéntia. Haec vénditum justum non 
dereliquit, sed a peccatoribus libe- 
ravit eum : descenditque cum illo 
in foveam, et in vinculis non dere- 
liquit illum, donec afférret illi sce- 
ptrum regni, et poténtiam advér- 
sus eos, qui eum deprimébant : et 
mendaces osténdit, qui maculavé- 
runt illum, et dedit illi claritátem 
aetérnam, Dóminus Deus noster. 





tis 

po era 
——— ea 
Y. Pót-ens in térra 
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jus: gene-rá-ti- o 






+ 


da eee a mn 
o 

: mana 

RTE AN Sinn HH ppm 





é-rit sé- men é- 


MÀ —— M — — am, -——f— 


PRC 





— dg + AT 


rectó- 











——— 4 IT——— 
Ega aa sm a 


rum * benedi- cé-tur. 


Alleluia, allelúia. Y. Posuisti. p. 1148. 
After Septuagesima, instead of the Allelüia. and its Verse, the Tract 


Desidérium. is said as on p. 1131. 


^ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Maith. ro.d. 


N illo témpore : Dixit Jesus di- 

scípulis suis : Nolíte arbitrári 
quia pacem vénerim mittere in ter- 
ram : non veni pacem mittere, sed 
gládium. Veni enim separáre hó- 
minem advérsus patrem suum, et 
filiam advérsus matrem suam, et 
nurum advérsus socrum suam : et 
inimíci hóminis, doméstici ejus. Qui 
amat patrem aut matrem plus quam 
me, non est me dignus : et qui amat 
filium aut filiam super me, non est 
me dignus. Et qui non áccipit cru- 
cem suam, et séquitur me, non est 


me dignus. Qui invénit ánimam 
suam, perdet illam : et qui perdi- 
derit ánimam suam propter me, 
invéniet eam. Qui récipit vos, me 
récipit : et qui me récipit, récipit 
eum qui me misit. Qui récipit pro- 
phétam in nómine prophétae, mer- 
cédem prophétae accípiet : et qui 
récipit justum in nómine justi, mer- 
cédem justi accípiet. Et quicümque 
potum déderit uni ex mínimis istis 
cálicem aqua frigidae tantum in 
nómine discípuli : amen dico vobis, 
non perdet mercédem suam. 


Offert. AL Rr E mc IP mm E FE 


FF Pb a aeee e o, 


Ló- ri- a * et ho-nó- re 
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mur á — MÀ ÀÀ 








rum, Dó- | mine. 


Secret. 


Unéribus nostris, quaésumus|stériis, et cleménter exáudi. Per 
AC Dómine, precibüsque suscé- | Dóminum nostrum. " 
ptis : et caeléstibus nos munda my- 


Comm. $——— FET RARE | ¡ENEE THA 
1. DÍ A CAU | n a a a 
UI vult ve-ní- re post me, * áb- neget semet-f- 

















psum : et tól-lat crú- cem sú- am, et sequá-tur me. 


| | Postcommunion. 
A, quaésumus Dómine Deus|gratulimur officio, ita perpétuo 
J noster : ut, sicut tuórum com- |laetémur aspéctu. Per Dóminum. 
memoratióne Sanctórum, temporáli 


II. ANOTHER MASS OF A MARTYR NOT A BISHOP. 


Intr. 
8. -. 





Aetá- bi- tur * jú- stus in Dó- mi- no, et 





ó-mnes ré- cti corde. Ps. Exáudi Dé-us o-ra-ti- ó- 
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nem mé- am cum déprecor : * a timó-re in-imí-ci  é-ri- 


pe á- nimam mé-am. Gló-ri- a Patri Eu ou a e. 
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Collect. 
Io. quaésumus omnipotens | sitátibus liberémur in córpore, * et 
Deus : t ut intercedénte beato! a pravis cogitatiónibus mundémur 
N. Mártyre tuo, et a cunctis adver- | in mente. Per Dóminum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Timotheum. 2. Tim. 2. et 3. 


Aríssime: Memor esto Dóminum 

Jesum Christum resurrexísse a 
mórtuis ex sémine David, secün- 
dum Evangélium meum, in quo la- 
bóro usque ad víncula, quasi male 
óperans : sed verbum Dei non est 
alligátum. Ideo ómnia sustíneo pro- 
pter eléctos, ut et ipsi salutem con- 
sequántur, quae estin Christo Jesu, 
cum glória caelésti. Tu autem asse- 


Grad. g— ——— 





in “242 M à 


cütus es meam doctrínam, institu- 
tiónem, propósitum, fidem, longa- 
nimitátem, dilectiónem, patiéntiam, 
persecutiónes, passiónes : quália 
mihi facta sunt Antiochíae, Icónii, 
et Lystris : quales persecutiónes 
sustínui, et ex ómnibus eripuit me 
Dóminus. Et omnes qui pie volunt 
vivere in Christo Jesu, persecutió- 
nem patiéntur. - | 
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U- stus * cum cecíde- rit, 
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mi-nus suppó- 


, 
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sé-qui-tur me, 


non ámbu-lat 


in té-nebris, 
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A A eee re e A 


tae ae- térnae. 


After Septuagesima, the Tract Beátus vir. p. 1134, is said instead of the 


Allelúia. and its Verse. 


' Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. ro. c. 


N illo témpore : Dixit Jesus di- 

scipulis suis : Nihil est opértum, 
quod non revelábitur; et occültum, 
quod non sciétur. Quod dico vobis 
in ténebris, dicite in lumine : et 
quod in aure auditis, praedicáte su- 
per tecta. Et nolíte timére eos, qui 
occídunt corpus, ánimam autem 
non possunt occídere : sed pótius 
timéte eum, qui potest et ánimam 


et corpus pérdere in gehénnam. 
Nonne duo pásseres asse véneunt : 
et unus ex illis non cadet super ter- 
ram sine Patre vestro? Vestri au- 
tem capilli capitis omnes numeráti 
sunt. Nolite ergo timére : multis 
passéribus melióres estis vos. Omnis 
ergo, qui confitébitur me coram ho- 
minibus, confitébor et ego eum co- 
ram Patre meo, qui in caelis est. 


Offert. TE — TESB ERE, 
8. Log 2 E 
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Secret. 


Ccépta sit in conspéctu tuo, Dó- | pro cujus solemnitáte defértur. Per 
mine, nostra devótio : et ejus Dominum nostrum. 
nobis fiat supplicatióne salutáris, 





Comm. a 
5. 


us é- rit. 
Postcommunion. 


Efécti participatióne múneris | tum, intercedénte beáto N. Mar- 
sacri, quaésumus Dómine Deus | tyre tuo, sentiamus efféctum. Per 
noster : ut, cujus exséguimur cul- éminum nostrum. 





PLL ENA il Su INS Rang St ONL LTRS, 


COMMON 
OF ONE MARTYR AND SEVERAL MARTYRS 


IN PASCHAL TIME. 


AT FIRST VESPERS. 


All from the Common of Apostles in Paschal Time, p. 1118, except the 
Hymn, which will be found pp. 1142-1145. 


“The Prayer is proper or from the Common out of Paschal time. 
Compline of Sunday. 
At the Little Hours, all is from the Conon of Apostles in Paschal time. 


The Masses are found. at tlie end of second Vespers. 


“AT SECOND VESPERS. 


Psalms from the first Vespers of the Common of Apostles in Paschal T'ime 
p. 1120, except the fifth Psalm, which is Crédidi 2. D. p. 162. 

Antiphons and Chapter from the Common of Apostles in Paschal time, 
p. 1120. 
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For one Martyr. 


E SERES 
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us tu-órum mi-li-tum Sors et coróna, praé- 
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| | | A Be Ay, E m PA 
mi-nis, 2. Hic nempe mundi gáudi- a, Et blánda fráudum 
Ea - EL 

TE ESSES 


pa-bula  Imbüta fél- le députans, Pervénit ad cae- 


AA 


lé- ` sti- a. 3. Poénas cucúrrit fórti-ter, Et sústu-lit vi- 
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rí- liter: Fundénsque pro te sánguinem, Aetérna dó- 
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na pós- sidet. 4. Ob hoc precá-tu súppli-ci Te pó- 
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scimus pi- ís-sime : In hoc tri- úmpho Mártyris, Dimít- 


te nó- xam sér- vu-lis. 5. Dé- o Patri sitgló-ri- a, Et 
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Fí-li- o, qui a mórtu-is Surréxit, ac Pa-ráclito, In 
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sempi-tér-na saé-  cu-la. Amen. 
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From the Ascension to Pentecost, the following doxology is said : Jésu 
tibi sit glória, Qui victor in caélum rédis, Cum Pátre et almo Spíritu, In sempi- 
térna saécula. Amen. 

Another Chant. 
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mi- um : Láudes canén- tes Márty-ris, Absólve néxu crími- 
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nis. 2, Hic nempe mun-di gáudi-a, Et blânda fráudum 
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Fundénsque pro te sangui- -nem, Aetérna dona póssidet. 


























4. Ob hoc preca- tu súppli-ci Te póscimus, pi- issime : In 
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hoc tri- úmpho Márty-ris, Dimítte nóxam sérvu-lis. 5. Dé- ó 
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Pátri sit gló-ri- a, Et Fí-li- o, quí a mórtu- is Surréxit, 
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ac Pa-ráclito, In sempi-térna saécu-la. Amen. 


For two or more Martyrs. 
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EX glo-ri-ó-se Márty-rum, Co- róna confi-tén- 














sti- a: 2, Aurem benignam pro-ti-nus In-ténde nóstris 
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lí- ..quimus. 3. Tu vincis inter Marty-res, Par-císque Con- 
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fessó-ribus: Tu vince nó-stra crímina, Largi-tor in-dul- 
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gén- ti-ae. 4. Dé- o Patri sit gló-ri- a, Et Fí-lio, 


ae 





na saé-  cu-la. Amen. 
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Another Chant. 
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EX glo-ri-ó- se Mártyrum, Corona confi-ténti- um 
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do E z Cm RR — Ra —— — ———— — — — AB 

Qui respu-én- tes térre-a Perdú-cis ad caelésti-a. 2. Au- 
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rem beni-gnam pró-tinus  Inténde nóstris vócibus : Tro- 
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phaé-a sa- cra pangimus, Ignósce quod de-líquimus. 3. Tu 
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víncis in-ter Mártyres, Parcisque Confessó-ribus : Tu vín- 
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tri sit gló-ri-a, Et Fí-li- o, que a mórtu-is Surréxit, 





ac Pa-ráclito, In sempi-térna saécu-la. Amen. 
Y. Pretiósa. p. 1123. At Magn. Ant. Sancti et jüsti. p. 1123. The Prayer 
is proper or from the Common out of Paschal Time, p. 1129. 


1 Ifa Commemoration is to be made from another Office, which has the 
same Antiphon, the following Antiphon is said for the Commemoration. 
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I-li-ae Je-rúsa-lem, * ve-rif-te, et vi-dé- te Márty- 
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res cum co-ró-nis qufbus corona-vit é-os Dóminus 
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in dí- e  sol-emni-ta-tis et lae-tí-ti- ae, alle- 
E | ES 
ni ia eg ON E: 
O sa 


lu- ia, alle- lúcia. Euouae ' 
Y. Pretiósa. p. 1123. If this Y. has already been said, it is here replaced 
by the following : | 
V. Lux perpétua lucébit sánctis tüis Dómine, allelüia. 
W. Et aetérnitas témporum, alleluia. 
MASS OF ONE MARTYR. 
. IN PASCHAL TIME. | 
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| Rotexi-stime * Dé- us a convén- tu ma- 
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“alle lú- ia. Ps, Ex-áudi Dé-us ora-ti-ónem mé-am 








cum dépre-cor: * a timóré in-imí-ci . é-ripe á-ni- 


Common of One Martyr. 


Ei 5 — 


Gló- ri- a Patri. 














mam mé- am 


For a Martyr Bishop. Collect. 
Deus, qui nos. p. 1133. 


For a Martyr not a Bishop. Collect. "Praesta. quaésumus.. 
.. Ut intercedénte. p. 1139. 


p. 1136, or Praesta quaésumus.. 






P. T. Mass. 1147 

R ARAS 
Euoua e 

 Infirmitátem nostram. Pp. 1198, or 

A . ut qui. 


Lectio libri Sapientiae. Sap. 25 


Tabunt justi in magna constán- 

tia advérsus eos, qui se angu- 
stiavérunt, et qui abstulérunt labó- 
res eórum. Vidéntes turbabüntur 
timóre horribili, et mirabüntur in 
subitatióne insperátae salutis, di- 
céntes intra se, poeniténtiam agén- 
tes, et prae angustia spíritus ge- 


m : T4 lú-- ia. gj 


M — CEN | 














méntes : Hi sunt, quos habüimus 
aliquándo in derísum, et in simili- 
tüdinem impropérii. Nos insensáti 
vitam illórum aestimabámus insa- 
niam, et finem illórum sine honóre : 
ecce quómodo computáti sunt inter 
filios Dei, et inter Sanctos sors illó- 
rum est. 


— I murar qe 
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Y. Confi-te- búntur caé-li 
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* sanctó- _ 
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. “É Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 15. 


N illo témpore : Dixit Jesus disci- 

pulis suis : Ego sum vitis vera : 
et Pater meus agrícola est. Omnem 
pálmitem in me non feréntem fru- 
ctum, tollet eum : et omnem, qui 
fert fructum, purgábit eum, ut fru- 
ctum plus áfferat. Jam vos mundi 
estis propter sermónem, quem locü- 
tus sum vobis. Manéte in me, et 
ego in vobis. Sicut palmes non 
potest ferre fructum a semetipso, 
nisi mánserit in vite : sic nec vos, 


Onfi- tebüntur * caé- li 


a túa Dó- mi- 






nisi in me manséritis. Ego sum vitis, 
vos palmites : qui manet in me, et 
ego in eo, hic fert fructum multum : 
quia sine me nihil potéstis facere. 
Si quis in me non manserit, mitté- 
tur foras sicut palmes, et aréscet, et 
cólligent eum, et in ignem mittent, 
et ardet. Si manséritis in me, et 
verba mea in vobis manserint : 

uodcumque voluéritis, petétis, et 


et vobis. 
ee 


anai 






mi-ra-bí- li- 


ne “et ve- ri-tá-tem 
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de 
tu- am 
B- aaa 
L | | 
le- lu-ia, alle- | lú- ia. 


For a Martyr Bishop. Secret. Hóstias tibi. p. 1132, or Münera. p. 1135. 


For a Martyr not a Bishop. Secret. Munéribus nostris. p. 1138, or 
Accépta sit. p. 1144. 





























Comm. § a ELIO ON E ee 
d Ip A Re 
eg po stus * in Dó- mi- no, et 
+ 
B 
sperá- bit iné- o: et laudabún- tur omnes 





lu- ia. 


For a Martyr Bishop. Postcommunion. Refécti. p. 1132, or Haec nos 
- commúnio. p. 1135. 

For a Martyr not a Bishop.  Postcommunion. Da, quaésumus. p. 1138, 
or Refécti participatióne. p. 1144. 


MASS OF TWO OR MORE MARTYRS. 


IN PASCHAL TIME. 


AAA 





Intr. E 

3. 
E 
Ancti tu- i, * Dó- mi-ne, be- ne- mar cent 


Ea Ta an Eça EEE E 


Ee tt —— rá A —— mm e my e ir iS Or 


te: gló-ri-am régni tú- i dí- cent, alle-lú-ia, 
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P. T. Mass. 
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ia. Ps. Exaltábo te Dé- us mé- us Rex: * 
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et benedi-cam nómi-ni. tú-o. 





Sse 


Gló-ri-a Patri, 








` lum saécu-li. 


For Martyr-Bishops. 


Inm Mártyrum paritérque 
Pontificum N. et N. nos, quaé- 
sumus Dómine, festa tueántur : * 


For Martyrs, not Bishops. 


Eus, qui nos concédis sanctó- 
rum Mártyrum tuórum N. et N. 
natalitia cólere : 7 da nobis i in aetér- 


——— M 

















—— 


e 7 . 
in saécu-lum, et in saécu- 




















ão, EN —— 
O uae, 
Collect. 


et eorum comméndet oratio vene- 
randa. Per Dóminum. 


Collect. 


na beatitüdine * de eórum socie- 
táte gaudére. Per Dóminum no- 
strum. | 


Another Collect. 


Eus, qui nos ánnua sanctórum 
Mártyrum tuórum N. et N. 
solemnitáte laetíficas : f concéde 





propitius; ut quorum gaudémus 
méritis, * accendámur exémplis. 
Per Dóminum nostrum. 


Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. z. Petr. I 


Enedíctus Deus,et Pater Dómini 

nostri Jesu Christi, qui secün- 
dum misericórdiam suam magnam 
regenerávit nos in spem vivam, 
per resurrectiónem Jesu Christi ex 
mórtuis, in haereditátem incorru- 
ptibilem, et incontaminátam, et 
immarcescibilem, conservátam in 
caelis in vobis, qui in virtüte Dei 
a per fidem in salutem, 


Streep 


Lle-là- 


A P 
REPO ERA lol inis HR 


W.Sâncti tú- — 1, Dó- 

















ia. $ 27. 

















mine, flo-ré-bunt sic-ut 


paratam revelari in ane novis- 
simo. In quo exsultabitis, módi- 
cum nunc si opórtet contristari in 
variis tentatiónibus : ut probatio 
vestrae fidei multo pretiósior auro 
(quod per ignem probatur) invenia- 
tur in laudem, et glóriam, et ho- 
nórem, in revelatióne Jesu Christi 
Domini nostri. 
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Y. Pre-ti- ó- 


gH 
EUER EINER 





Mass. 1151 

















A aa o 
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Sa In con- 
SD ora " 
sa PN V C 
— 88, e a | 
— 4 — — i 
sanctó- 


spé- ctu Dó- mi- ni mors 


- | a A A 
AA == =e 








rum * é-jus. 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem, Joann. 15. 


ile illo témpore : Dixit Jesus discí- 
pulis suis : Ego sum vitis, vos 
palmites : qui manet in me, et ego 
in eo, hic fert fructum multum : 
quia sine me nihit potéstis fácere. 
Si quis in me non mánserit : mitté- 
tur foras sicut palmes, et aréscet, et 
cólligent eum, et in ignem mittent, 
et ardet. Si manséritis in me, et 
verba mea in vobis mánserint . 

quodcumque voluéritis, petétis, et 
fiet vobis. In hoc clarificátus est 


Offert. a 


ES RTE EE — 








Aetá- mi- ni * in Dó- RR T |. et 


Pater meus, ut fructum plürimum 
afferátis, et efficiámini mei discípuli. 
Sicut diléxit me Pater, et ego dilé- 
xi vos. Manéte in dilectióne mea. 
Si praecépta mea servavéritis, ma- 
nébitis in dilectióne mea, sicut et 
ego Patris mei praecépta servávi, 
et máneo in ejus dilectióne. Haec 
locütus sum vobis : ut gaudium 
meum in vobis sit, et gáudium ve- 
strum impleátur. 
























































ta- te et PP IR ámi- 
e ee UE IEEE 

A TET a — aa 
ni ó-mnes ré- cti cór- de, alle- 
gerer, EC a et na 4— sia ein A i ae ODE 
lu- ia, alle-ld- ia. 


For Martyr-Bishops. Secret. 


Désto, Dómine, supplicatiónibus | non habémus, eórum qui tibi pla- 
nostris, quas in sanctórum tuó- | cuérunt, méritis adjuvémur. Per 
rum commemoratióne deférimus :| Dóminum nostrum. 
ut qui nostrae justitiae fidúciam 


For Martyrs, not Bishops. Secret. 


Unera tibi, Dómine, nostrae | nóre justórum, et nobis salutária, 
devotiónis offérimus : quae|te miseránte, reddantur. Per Dó- 
et pro tuórum tibi grata sint ho- | minum nostrum. 


Another Secret. 


Blátis, quaésumus Dómine, pla- | et N. a cunctis nos defénde perícu- 
cáre munéribus : et interce- | lis. Per Dóminum nostrum. 
déntibus sanctis Martyribus tuis N. 


Comm. E —s, AS 
E A 








6 Audé- te*jú- sti in Dó- mi- no, alle- 





For Martyr-Bishops. Postcommunion. 


tiónibus adjuvémur. Per Dóminum 
nostrum. 


Uaésumus, Dómine, salutáribus 
repléti mystériis : ut quorum 
solémnia celebramus, eórum ora- 
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For Martyrs, not Bishops. Postcommunion. 


Raesta nobis, quaésumus Dó- 
mine : intercedéntibus sanctis 
Martyribus tuis N. et N. ut quod 


ore contingimus, pura mente capia- 
mus. Per Dóminum nostrum. 





Another Postcommunion. 


Aec nos communio, Dómine, 
purget a crímine : et interce- 
déntibus sanctis Martyribus tuis N. 


et N. caeléstis remédii fáciat esse 
consórtes. Per Dóminum nostrum. 








COMMON OF TWO OR MORE MARTYRS. 


“OUT OF PASCHAL TIME. 
AT FIRST VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dóminus. 8. G. p. 133. — 2. Confitébor. 8. G. p. 140. 
— 3. Beátus vir. 1. f. p. 140. — 4. Laudáte pueri. Peregr. p. 152. — 
5. Laudáte Dóminum. 8. c. p. 168. 


a E AER NR NES 
1. Ant.w — E Sd 
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ut secu-ri pervenirent ad palmam martyri- i! Euouae. 
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coró- nas decó-ris meru-érunt de manu Dé- i. 


Teed! Hie 3. Ant, TIT RE c] 
e—a 2 1. f n Ca EMA 
7 eG C SC SBD. eg | 
Euouae. Orpo-ra Sanctórum * in pá:ce 


cd. a s 


ER ro eon NN 


sepülta sunt : et vívent nómina e-ó-rum in ae-térnum. 
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Cr 4. Ant. 5 m A 
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n l 
| no 
Euouae. (I) ayes ae Dómi-ni, * Dóminum 


A === 


' 
venedi-cite in aetérnum. Euoua e. Qu Arty- 


zam NEXT 3x e ER 


rum | chó-rus, * = " laudáte Démin Dóminum in excel in excélsis. Euouae. 
Chapter. Justórum ánimae. Hymn of 2nd Vespers. Sanctórum méritis. 
p. 1151, or 1159. 


Y. Laetámini in Dómino, et exsultáte justi. 
. K. Et gloriámini ómnes récti córde. 















































At Magn. A — Dl 
Ant. 8. G —a i u" a "a MESA a a 
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-stórum est enim * régnum caelórum, qui con- 
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tempsérunt ví-tam múndi, et pervenérunt ad praémi- a 
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régni, | et ayerunt sté- las sú- as ^ in sán-guine 
a 
y — T” | É 

Re fe a: ES E ul EOD MES, 








Agni Euouae “Cant: Magnificat. 8. G., p. . 949, or p. 218, 
“The Prayer is Proper or from the Common, P. 1150. A 
Compline of Sunday. | 
. At Prime. Ant. Omnes Sancti. p. 4153. Psalms as on Feasta, AE 
Lesson. Fulgébunt justi. D-41593. 5565 E UNIES 
|. -— AT TERCE. dame den 
Ant. Cum. palma. p 1153. _ Psalms of Sunday. Chapter of Vespers. 
Justórum ánimae. p. “sr. PORTO 


Short §— 


o> —e 833434” 














p in Dómino, * Et exsultá- te justi. | 
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lé Et glo-ri- âmini omnes récti córde. Gló-ri-a Patri, 
Hr 


et Fi-li-o, et Spi-rí-tu-i Sáncto. 


Y. Exsúltent jústi in conspéctu Déi. 
ky. Et delecténtur in laetitia. 
The Masses are found after 2nd Yos 


AT SEXT. 


Ant. Córpora Sanctorum. p. 1153. Psalms of Sunday. 
Chapter. Sap. ro. d. 


Eddidit Deus mercédem labó- | illis in velaménto diéi, * et in luce 
rum Sanctórum suórum, Tf et stellárum nocte. 
deduxit illos in via mirábili : et fuit 























Short ÉS 
Resp. . ER E 





te! 











NBC ieee jd 
| Xsúltent justi * in conspé- ctu Dé- i W. Et de- 
Es 








——— MÀ —MM a —MHÁá a tar iv ren —Ó— 


lecténtur in laetí- ti- a. Gló-ri-a Patri. 


Y. Justi autem in perpétuum vívent. 
E. Et ana Dóminum est mérces eórum. 
MEC AC AT NONE. 


Ant. Mártyrum chorus. p. 1454. Psalms of Sunday. 
Chapter. . a - Sap. 3. b. 


YUlgébunt justi, et tamquam s scin- | ninabüntur pópulis : * et regnábit 
tillae in. arundinéto discür-| Dóminus illórum in perpétuum. 
rent. 1 Judicábunt natiónes, et do- 














Dóminum. est mérces e-ó-rum. Cl. ri- a Patri 


Y. Exsultábunt Sancti in glória. 
Ry. Laetabúntur in cubilibus suis. 


O Spá 
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AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 4. Dixit Dóminus. 2. D. 129. — 2, Confitébor. 2. D. 134. — 
3. Beátus vir. 8. G. 147. — 4. Laudáte pueri. 7. a. 151. — 5. Crédidi. 
8. G. 165. 
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“ad-é-pti sunt promis-si- ó-nes Euouae. 











florébunt sicut Ifli-um in civi-táte Domini. Euouae, 
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H Bstérget Dé-us * ómnem erie mam a ocu- lis. | 
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Sanctórum : et jam non é-rit ámpli-us neque luctus, 
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gnis * Sanctórum habi-tá-ti- o est, et in aetér-num 














réqui-es e-ó-rum. Euoua e 











Chapter. Sap. 3. 
Ustórum ánimae in manu Dei | insipiéntium mori : * illi autem sunt 
sunt, et non tanget illos tor- | in pace. 

méntum mortis. + Visi sunt óculis 
Hymmngq-—— Se ooo 
TE ema, SE a : 
Ss 1— — N- + 
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Be i, géstaque fórti- a ~Gliscens fert Animus prómere 
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peeing Visa génus ópti-mum. 2. Hi sunt quos fá- 

















tu-e mundus abhórru- it : Hunc frúctu vácu-um, fló-ribus 
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Rex bóne caéli- tum. 3. Hi pro te fú-ri-as atque minas 
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sit lacerans fór-ti-ter úngu- la, Nec cárpsit penetrá-li- a. 

















résonat, non que-rimóni- a: Sed p impávido mens 
m sa =] Ss a gs. 
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pue cónsci- a  Consérvat pa-ti- énti- am. 5. Quae vox, 
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nera praépa-ras? Rubri nam flu-ido sanguine fulgi-dis 
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Cingunt témpora láure- is. 6. Te summa o Dé-itas, 
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únaque póscimus, Ut cülpas  ábigas, nóxi-a súbtra-has : 
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SS To TT ES EEE 
Et. o DSA ES q- —. TREE 
ESSES SERES ES 
Des pácem famu-lis, ut tíbi gló-ri- am Annóruzm in sé- 
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ri: em cá- nant. Amen. 


Another Chant. 
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sóci- 1, géstaque fórti- a : Glíscens fert Animus próme-re 
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cantibus Victórum génus optimum. 2. Hi sunt quos fa- 
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tu-e mundus abhórru-it : Hunc frúctu vácu-um, fló-ribus 
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a-ridum, Contempsére tü-i nóminis ásseclae, Jésu Rex 





Calcárunt hóminum, — vérbera : His céssit lácerans 
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(órti- ter tingu-la, Nec cárpsit pene-trá- li- a. 4. Caedüntur 
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et 


a A BARBA O O mi rear mi mama inda mana amami 
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rimóni- a : Sed corde impávido mens bene cónsci-a 
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Consérvat pa-ti- énti-am. 5. Quae vox, quae pót-e-rit lín- 
a ——- == == 
Oe ee a E 
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Rúbri nam flú-ido sanguine fúlgidis Cíngunt ee 
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láure- is. 6. Te summa o Dé-itas, únaque póscimus, Ut 


o 3.3 
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cúlpas Abigas, noxi-a súbtrahas : Des pacem fámu-lis, ut 























tibi gló-ri-am Annórum in séri- em cánant. Amen. 


Y. Exsultabunt sancti in gloria. 
RE. a in O a suis. 


At Magn. § 
Ant. 6 
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Chrí-sti vestí- gi-a sunt se-cú-ti: et qui-a pro é-jus 
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amó-re | sánguinem sú- um fu-dé-runt, íde-o cum 
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Chrísto exsúltant sine fí-ne. Euouae. 
Cant. Magnificat. 6. F. p. 241, or p. 913. 


For Martyr-Bishops. Prayer. 


et eórum comméndet orátio vene- 


sauna Martyrum paritérque 
ránda. Per Dóminum. 


Pontíficum N. et N. nos, quaé- 
sumus Dómine, festa tueántur : *| 





For Martyrs, not Bishops. Prayer. 


aetérna beatitüdine * de eórum so- 
cietáte gaudére. Per Dóminum no- 
strum. 


Eus, qui nos concédis sanctó- 
rum Mártyrum tuórum N. et 
N. natalítia cólere : 1 da nobis in 





Another Prayer. 


Eus, qui nos ánnua sanctórum 
Mártyrum tuórum N. et N. 
solemnitáte laetíficas : f concéde 


propítius; ut quorum gaudémus 
méritis, * accendámur exémplis. 
Per Dóminum nostrum. 





q Ifa Commemoration is to be made from another Office which has the 
same Antiphon as the foregoing, the following Antiphon is said for the 
Commemoration : 
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Estri capíl-li cá-pi-tis * ómnes nume-rá-ti sunt: 
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Euouae. 
Y. Exsultábunt. p. 1160. Zf this Y. has already been sald, it is here 
replaced by the following : 


Y. Exsúltent justi in conspéctu Déi. 
E. Et delecténtur in laetitia. 


Compline of Sunday. 
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JL MASS OF TWO OR MORE MARTYRS. 


OUT OF PASCHAL TIME. 
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nérunt géntes in haere-di-tá-tem tú-am, * pollu-érunt tém- 
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plum sanctum tú-um : posu- -érunt lena -lem in pomórum 
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custódi- am. Gló-ri-a a Patri. © Euo uae 


























For Martyr-Bishops. Collect. 


Braue Mártyrum paritérque | et eórum comméndet orátio vene- 
Pontíficum N. et N. nos, quae- ránda. Per Dóminum. 
sumus Domine, festa tueántur : * 
For Martyrs, not Bishops, the Collect, Secret and Postcommunion are 
taken p om the following Mass, p. 1166. 
Lectio libri Sapientiae. Sap. 3. 
Ustórum ánimae in manu Dei [ afflíctio éxitus illórum : et quod a 
sunt, et non tanget illos tor-| nobis est iter, extermínium : illi 


méntum mortis. Visi sunt óculis| autem sunt in pace. Et si coram 
insipiéntium mori : et aestimáta est | homínibus torménta passi sunt, spes 
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illórum immortalitáte plena est. In| illos, et in témpore erit respéctus 
paucis vexáti, in multis bene dispo- illórum. Fulgébunt justi, et tam- 
néntur : quóniam Deus tentávit eos, | quam scintillae in arundinéto dis- 
et invénit illos dignos se. Tamquam cürrent. Judicábunt natiónes, et 
aurum in fornáce probávit illos, et | dominabüntur pópulis, et regnábit 
quasi holocáusti hóstiam accépit | Dóminus illórum in perpétuum. 
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After Septuagesima, the Allelüia. and its Verse are omitted, and the 
following Tract is said instead : 





í- bant, et flé- bant, mitténtes sé- 
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tem vé- ni- ent cum exsul- ta- 
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portántes * ma-ní- 


Mass I. 1165 





pu-los sü- 





^T Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 27. b. 


N illo témpore : Dixit Jesus disci- 

pulis suis : Cum audiéritis praé- 
lia et seditiónes, nolite terréri : opór- 
tet primum haec fíeri, sed nondum 
statim finis. Tunc dicébat illis : Sur- 
get gens contra gentem, et regnum 
advérsus regnum. Et terraemótus 
magni erunt per loca, et pestilén- 
tiae, et fames, terrorésque de cae- 
lo, et signa magna erunt. Sed ante 
haec ómnia injicient vobis manus 
suas, et persequéntur tradéntes in 
synagógas et custódias, trahéntes 
ad reges et praésides propter nomen 


Offert. g——————————— 
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J-ra- bi- lis Dé- 


meum : continget autem vobis in 
testimónium. Ponite ergo in córdi- 
bus vestris, non praemeditari quem- 
admodum respondeatis. Ego enim 
dabo vobis os, et sapiéntiam, cui 
non póterunt resistere et contradi- 
cere omnes adversarii vestri. Tra- 
démini autem a paréntibus, et fra- 
tribus, et cognatis, et amicis, et 
morte afficient ex vobis : et éritis 
ódio ómnibus propter nomen meum: 
et capillus de capite vestro non 
peribit. In patiéntia vestra possi- 
débitis ánimas vestras. 
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Secret. 


Désto, Dómine, supplicatiónibus | non habémus, eórum qui tibi pla- 
nostris, quas in Sanctórum tuó- | cuérunt, méritis adjuvémur. Per 
rum commemoratióne deférimus : | Dóminum. 
ut, qui nostrae justítiae fidüciam 





forná- ce probá- vit é- os,  etqua-siho- locáu- 
— É 


sta accé-pit é- OS. 








Postcommunion. 


Uaésumus, Dómine, salutáribus | solémnia celebrámus, eórum ora- 
repléti mystériis : ut, quorum | tiónibus adjuvémur. Per Dóminum. 


II. ANOTHER MASS FOR TWO OR MORE MARTYRS. 
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ri Exsultá-te justi in Dómi-no : * réctos décet col-laudá- 


=> > 


ti-o. Gló-ri-a Patri. ouae. 


Collect. 
Eus, qui nos concédis sanctórum | na beatitúdine * de eórum socie- 
Mártyrum tuórum N. et N.|táte gaudére. Per Dóminum no- 
natalitia cólere : f da nobis in aetér- | strum. 


For Martyr-Bishops, the Collect of the preceding Mass is said, p. 1162, 
as also the Secret and Postcommunion, p. 1166. 














Lectio libri Sapientiae. Sap. 5. c. 


Usti autem in perpétuum vivent, | deféndet illos. Accipiet armatüram 

et apud Dóminum est merces |zelus illíus, et armábit creatüram 
eórum, et cogitátio illórum apud|ad ultiónem inimicórum. Induet 
Altíssimum. Ideo accipient regnum | pro thoráce justítiam, et accípiet 
decóris, et diadéma speciéi de ma- | pro gálea judícium certum. Sumet 
nu Dómini : quóniam déxtera sua | scutum inexpugnábile aequitátem. 
teget eos, et bráchio sancto suo - | 
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After Septuagesima, the Allelhia. and its Verse are omitted; the Tract Qui 
séminant. p. 1164, is said instead. 2n 


^l Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. ó. c. 


N illo témpore : Descéndens Je- | ut audírent eum, et sanaréntur a 
sus de monte, stetit in loco cam- | languóribus suis. Et qui vexabántur 
péstri, et turba discipulórum ejus, | a »piritibus immundis, curabantur. 
et multitúdo copiósa plebis ab omni | Et omnis turba quaerébat eum tán- 
Judaéa, et Jerusalem, et marítima, | gere : quia virtus de illo exibat, et 
et Tyri, et Sidónis, qui vénerant, ’ sanábat omnes. Et ipse elevátis ócu- 
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lis in discípulos suos, dicébat : Beáti [rint vos, et exprobráverint, et ejé- 
páuperes : quia vestrum est regnum | cerint nomen vestrum tamquam 
Dei. Beáti qui nunc esurítis : quia; malum, propter Fílium hóminis. 
saturabímini. Beáti qui nunc fletis : |Gaudéte in illa die, et exsultáte : 
quia ridébitis. Beáti éritis, cum vos | ecce enim merces vestra multa est 
óderint hómines, et cum separáve- | in caelo. 
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Secret. 
Unera tibi, Dómine, nostrae | justórum, et nobis salutária, te mi- 
devotiónis offérimus : quae | serânte, reddántur. Per Dóminum. 
et pro tuórum tibi grata sint honóre 
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D I-co autem vo- bis * amí- cis mé- is: ne 
A A ; — a 
IS T+ E 
ter-re- ámi- ni ab his, qui vos persequün- tur. 


Postcommunion. 
Raesta nobis, quaésumus Dó-|ore contíngimus, pura mente ca- 
mine, intercedéntibus sanctis piámus. Per Dóminum. 
Martyribus tuis N. et N., ut quod]. 





III. ANOTHER MASS FOR TWO OR MORE MARTYRS. 
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ti-bus : * neque ze-láve-ris fa-ci- éntes in- iqui-tátem. 
-at —— Mo — A eee 
Gló-ri-a Pátri Eu ouae. 
Collect. 


Eus, qui nos ánnua sanctórum 
Mártyrum tuórum N. et N. 
solemnitáte laetíficas : t concéde 





propitius; ut quorum gaudémus 


/méritis, * accendámur exémplis. 


Per Dóminum nostrum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Hebr. ro. f. 


Ratres : Rememoramini pristi- 

nos dies, in quibus illuminati, 
magnym certamen sustinuistis pas- 
siónum : et in áltero quidem oppró- 
briis, et tribulatiónibus spectáculum 
facti : in Altero autem sócii táliter 
conversántium effécti. Nam et vin- 
ctis compássi estis, et rapinam bo- 
nórum vestrórum cum gaudio sus- 
cepístis, cognoscéntes vos habére 


Grad. — 
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tribu-la-ti- p e- órum 
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sti, 





meliórem et manéntem substân- 
tiam. Nolíte ftaque amíttere confi- 
déntiam vestram, quae magnam 
habet remuneratiónem. Patiéntia 
enim vobis necessária est : ut vo- 
luntátem Dei faciéntes, reportétis 
promissiónem. Adhuc enim módi- 
cum aliquántulum, qui ventürus est, 
véniet, et non tardábit. Justus au- 


tem meus ex fide vivit. 
ER 
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After Septuagesima, the Allelüia. and its Verse are omitted; the T'ract Qui 
séminant. p. 1164, is said instead. 
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"Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 12. a. 


N illo témpore : Dixit Jesus di- 

“scípulis suis : Atténdite a fer- 
ménto pharisaeórum, quod est 
hypócrisis. Nihil autem opértum 
est, quod non revelétur : neque 
abscónditum, quod non sciátur. 
Quóniam, quae in ténebris dixístis, 
in lúmine dicéntur : et quod in 
aurem locúti estis in cubiculis, 
praedicábitur i in tectis. Dico autem 
vobis amícis meis : Ne terreámini 
ab his, qui occídunt corpus, et post 
haec non habent ámplius quid 






































quem timeátis : timéte eum, qui 
postquam occiderit, habet potestá- 
tem mittere in gehénnam. Ita dico 
vobis : hunc timéte. Nonne quinque 
pásseres véneunt dipondio, et unus 
ex illis non est in oblivióne coram 
Deo? Sed et capilli capitis vestri 
omnes numerati sunt. Nolite ergo 
timére : multis passéribus pluris 
estis vos. Dico autem vobis : Omnis 
quicümque conféssus fúerit me 


coram hominibus, et Filius hómi- 


nis confitébitur illum coram Ange- 

















fáciant. Osténdam autem vobis lis Dei. 
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Secret. 


Blátis, quéésumus, Dómine, pla- 
cáre munéribus : et intercedén- 
tibus sanctis Martyribus tuis N. et 





N. a cunctis nos defénde periculis. 


Per Dóminum. T. 


E 
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dí-cit Dóminus : et quod in dure  audí-tis, .praedi-cá-te 
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super té- cta. 7. P. Alle- - lú- ia. 
| | Postcommunion, 


et N. caeléstis remédii fáciat esse 
consórtes. Per Dóminum. 


Aec nos commünio, Dómine, 
purget a crímine : et interce- 
déntibus sanctis Martyribus tuis N. 








COMMON OF A CONFESSOR BISHOP. 
AT FIRST VESPERS. 


All as at second Vespers, p. 1176, except the fth Psalm, which is Laudáte 
Dóminum. 3. g. p. 167, and the following : 


Y. Amávit éum Dominus, et ornávit éum. (T. P. Alleluia.) 
Ry. Stólam glóriae índuit éum. (T. P. Alleluia.) 


At Magn. ee AA 
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T.i P. MI ia, Euouae 
Cant. Magnificat. 1. D. p. 907, or 913. — Prayer. p. 1181. 


For Doctors, the Antiphon for the Magnificat. in zst and 2nd Vespers, and 
also the Prayer, are found in the Common of Doctors, p. 1188. 
- Compline of Sunday. i 
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At Prime, Ant. Ecce sacérdos magnus. p. 1176. Psalms as on Feasts. 
Short Lesson. Fungi sacerdótio. p. 1475. 
| E AT TERCE. 


Ant. Non est livers p. 1176. Psalms of Sunday. Chapter of 
Vespers. Ecce sacérdos magnus. p. 1177. 


Short § 
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V. Stó-lam gló-ri-ae  índu- it é- um. Gló-ri- a Pátri, et 
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Fí-li-o, et Spi-rí-tu- i Sáncto. 


In Paschal Time. 
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-mavit é-um Dóminus, et ornávit é-um : * Alle- 
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lú-ia, alle-lú-ia. V. Stó-lam gló-ri-ae —índu- it é-um. Gló- 
a —[—— 


ges LR 1 8 A. ——— 
ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-rí-tu- i Sáncto. 

Y. Elégit éum Dóminus sacerdótem sibi (T. P. Allelúia.) 

ly. Ad sacrificandum éi hóstiam láudis. (T. P. Allelüia.) 


The Masses are found after 2nd Vespers. 
AT SEXT. 


Ant. Ideo. p. 1176. Psalms of Sunday. 


Chapter. Eccli. 44. c. 


ON est invéntus similis illi, t|si : * ideo jurejurándo fecit illum 
qui conserváret legem Excél- | Dóminus créscere in plebem suam. 


Short § 
Resp. “— 
































C - légit é-um Dómi-nus * Sacerdó- tem sf-bi. Y. Ad 
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sacri-fi-cándum é-i hósti- am Kudis, Gló-ri- a Patri. 


In Paschal Time. 
Short B e 
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E - - légit é-um pu $ sacerdó-t tem si-bi : * Alle- 





dis. Gló- ri- a Patri. 


Y. Tu es sacérdos in aetérnum. (T. P. Allelüia.) 
Ry. Secúndum órdinem Melchisedech. (T. P. Alleluia.) 


E AT NONE. 
Ant, Sérve bone. p. 1177. Psalms of Sunday. 
Chapter. | | | Eccli. 45. c. 


Ungi sacerdótio, y et habére| offérre illi incénsum dignum in odo- 
laudem in nómine ipsíus, * et | rem suavitátis. 


hort | SSS 
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nem Melchi-sedech. Gló-ri- a Patri. 


In Paschal Time. 
Short A : 
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T U es sacérdos in aetémum : : * Alle-lú-ia, alle. lú-ia, 
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. Secúndum órdinem Melchí-sedech. Gló-ri- a Pátri 


Y. Jüstum dedüxit Dóminus per vías réctas. (7.P. Alleluia.) 
ly. Et osténdit illi régnum Déi. (T. P. Alleluia.) 
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AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dóminus. 7. c. p. 132. — 2. Confitébor. 7. C. p. 139. 
— 3. Beátus vir. 8. G*. p. 147, — 4. Laudáte púeri. 7. c. p. 151. — 
5. Meménto Dómine Dávid. 8; B p. 179. 
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Dómi- -nus crésce-re in E su- am. 7. P. Alle-lú- ia. 
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lú- ia. After Septuag. + in aetérnum. Euouae. 
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Dómi-ni tú- i. 7, P. Alle-lú- ia. Euou ae. 


Chapter, Eccli. 44. c. 














Cce sacérdos magnus, 1 qui in | véntus est justus : * et in témpore 
diébus suis plácuit Deo, et in- | iracündiae factus est reconciliátio. 
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- ste Conféssor Dómi-ni, co- léntes Quem pi- e láu- 
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dant pópu-li per órbem, Hac dí-e laétus méru- it be- 4- 
Lf not the day of his death : méru- it supré- 
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tas Scán-de- re sé-des. 2. Qui pí-us, prüdens, húmi-lis, pu- 
mos Láu- dis ho-nó-res. C - 
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nos animávit áurae Spí- ri-tus ártus. 3. Cú-jus ob praé- 
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dem ce-lebrésque pálmas, Ut pif- is é-jus pré-cibus juvé- 
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tus, Qui super caéli  só-li- o corúscans, Tó-ti- us mundi 
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sé-ri- em gubérnat, Trí- nus et ú-nus. Amen. 
| - Another Chant. | 





dant pópu- li per órbem, Hac di-e laé-tus méru- it be- á- 
Lf not the o d his death : méru-it supré- 





~Scande- re sé des, 2 Qur pí-us, -prúdens, hümi- lis, 
" Láu-dis ho-nó-res. ei -— ee igs 





pudí-cus, Só-bri-am duxit sine lábe ví tam;; Donec humá- 
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nos animávit áurae Spí-ri-tus ártus. 3. Cü- jus ob praéstans 





bra, Ví-ribus mórbi dómi-tis, sa- lú-ti Resti-tu-úntur. 
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ce-lebrésque pálmas, Ut pí- is é- jus pré-cibus juvémur 





. , . , . , # . + . , o. 
Eo oS caé-li só-li-o corúscans, T6-ti-us mundi sé-ri-em 


ISE 


‘gubérnat, Trínu Trínus et ú-nus. Amen. 
Another Chant. 
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dant pópu-li per órbem, Hac di- e laétus méru- it be- å- 
Jf not the day of his death : méru- it supré- 





tas Scán-de- re sé-des. 2. Qui pi- us, prudens, húmi-lis, pu- 
mos Láu- dis Re res. 
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láudem ce-lebrésque pálmas, Ut pí-is éjus précibus ju- 
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vé-mur Omne per aévum. 5. Sit sálus íl-li, décus, atque 





di sé-ri-em gubér-nat Trí- nus et únus. Amen. 


x Y. Jústum dedúxit Dóminus per vías réctas. (T. P. Alleluia.) 
Ey. Et osténdit ílli régnum Dei. (T. P. Alleluia.) 
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Si CorOHAVIE é- um. 7. P. Alle-là-iàa. Euoua e. 
Cant. Magnificat. 1. D*. p. 207 or p. 913. | 
Prayer. 


solémnitas, * et devotiónem nobis 


A,  quaésumus omnipotens 
áugeat et salutem. Per Dóminum. 


Deus : t ut beáti N. Confessó- 
ris tui atque Pontíficis veneránda 
Another Prayer. 

Xáudi, quaésumus Dómine, pre- | digne méruit famulári, ejus inter- 
ces nostras, quas in beáti N. cedéntibus méritis, * ab ómnibus 
Confessóris tui atque Pontíficis so- | nos absólve peccátis. Per Dóminum. 
lemnitáte deférimus : + et qui tibi 
The following Antiphon for the Magnificat. at second Vespers is said only 


for Sovereign Pontifis. If a Commemoration is to be made of another 
Sovereign Pontiff, the Antiphon Amávit. is taken, as above. 


At Magn. §——— 
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T, T. P. SEE ia. Euoua e. Cant. Magnificat. 1. f. p. 207, or p.213. 


« Ifa Commemoration is to be made of another Confessor Bishop whose 
Office has the Antiphon Amavit, the following Antiphon is said for the 
Commemoration : 


Ant. É 
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U- ge, * sérve bone et fidé- lis, qui-a in pau- 
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: * ; -tu-am, dí- 
——£&-—8— , SS " a* s PPP E EE 
Dóminus. 7. P. Alle-lú- ia. 


Y. Jústum deduxit. p. 1180. If this Y. has already been said, it is here 
replaced by the following : 

Y. Elégit éum Dóminus sacerdótem sibi. (T. P. Alleluia.) 

E. Ad sacrificandum éi hóstiam láudis, (7. P. Alleluia. ) 


Compline of Sunday. 


q If. a Feast be celebrated of Two or More Confessor Bishops together, the 
foregoing Office is said; but in the Prayer, words in the singular are changed 
into the plural wherever necessary. 


I. MASS OF A CONFESSOR BISHOP. 
Intr. a — 
1. Shi a—a 


Tá-tu- it * é 1 Dó- mi- nus te- staméntum 
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cerdó-ti- i  dígni- tas in ae- tér- num. 7. P. Alle- 
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bo ia, alle- lú- ia. Ps. Meménto Dómine Dá-vid : * 
































"et imas dam. ómnis mansu-e-tü- dinis é- jus. Gló-ri-a Patri. 
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Collect. 


A,  quaésumus 


omnipotens | solémnitas, * et devotiónem nobis 


Deus : f ut beati N. Confessó- | áugeat et salútem. Per Dóminum. 


ris tui atque Pontificis veneránda 


Lectio libri Sapientiae, Eccli. 44. et 45. 


Cce sacérdos magnus, qui in 

diébus suis plácuit Deo, et in- 
véntus est justus : et in témpore 
iracündiae factus est reconciliátio. 
Non est invéntus símilis illi, qui 
conservávit legem Excélsi. Ideo ju- 
rejurando fecit illum Dóminus cré- 
scere in plebem suam. Benedictió- 
nem ómnium géntium dedit illi, et 
testaméntum suum confirmávit su- 
per po ejus. Agnovit eum in be- 





Grad. (— — 











C-ce * sacérdos má- 
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ttes PKT LÀ E 


nedictiónibus suis : conservávit illi 
misericórdiam suam : et invénit 
grátiam coram óculis Dómini. Ma- 
gnificávit eum in conspéctu regum: 
et dedit illi corónam glóriae. Stá- 
tuit illi testaméntum aetérnum, et 
dedit illi sacerdótium magnum : et 
beatificávit illum in glória. Fungi 
sacerdótio, et habére laudem in nó- 
mine ipsíus, et offérre illi incénsum 
dignum in odórem suavitátis. 
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W. Tu es sacér- dos in ae-tér- 
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After Septuagesima, the Alelüia. and its Verse are omitted; the Tract 


Beátus vir. p. 1134, is said instead. 


. In Paschal Time, the Gradual is omitted; in its place, the above aum 








allelüia. Y. Tu es sacérdos. is sung, and then the following : 
9. | ERA EIL = 
A Ss 
Lies lú-ia. * AL Hic . | 
EN PERE E EE aa EE 





* Dó- minus. 


++ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 25. 


N illo témpore : Dixit Jesus discí- 

pulis suis parábolam hanc : Ho- 
mo péregre proficíscens, vocávit 
servos suos, et trádidit illis bona 
sua. Et uni dedit quinque talénta, 
áli autem duo, áli vero unum, 
unicuique secundum propriam vir- 
tutem, et proféctus est statim. Abiit 
autem qui quinque talénta accépe- 
rat, et operatus est in eis, et lucra- 


tus est alia quinque. Similiter et qui 


duo accéperat, lucratus est alia duo. 
Qui autem unum accéperat, abiens 
fodit in terram, et abscóndit pecú- 
niam dômini sui, Post multum vero 
témporis venit dóminus servórum 
illórum, et pósuit ratiónem cum eis. 


Et accédens qui quinque talénta 
accéperat, óbtulit alia quinque ta- 
lénta, dicens : Dómine, quinque 
talénta tradidisti mihi, ecce alia 
quinque superlucrátus sum. Ait illi 
dóminus ejus : Euge serve bone et 
fidélis, quia super pauca fufsti fidé- 
lis, super multa te constituam 


intra in gáudium dómini tui. Accés- 


sit autem et qui duo talénta accé- 
perat, et ait : Dómine, duo talénta 
tradidísti mihi, ecce ália duo lucrá- 
tus sum. Ait illi dóminus ejus : Euge 
serve bone et fidélis, quia super 
pauca fuisti fidélis, super multa te 
constituam : intra in gáudium dó- 


mini tui. 





. auxi- li- á- bi-tur - é- i, etbrachi- um mé- um 
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. confortá- bit é- um. 7. P. Alle-là- ia. 





Secret. 


 Ancti tui, quaésumus Domine, | córum mérita recólimus, patrocinia 
nos ubique laetificent : ut, dum | sentiámus. Per Dominum. 
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—— — A P: 
— —g— ta — — 
3 


> 


— MÀ e M e aeir e tee TE" M mm er e MÀ qe, — M —À ——— 








Dómi-nus super famí-li- am sú- am: ut det íl- lis 


EN eS 31 T 





T.P. Alle- lú- ia. 


Postcommunion, 


Raesta, quaésumus omnipotens 
Deus : ut de percéptis munéri- 
bus grátias exhibéntes, intercedénte 


tifice, benefícia potióra sumamus, 
Per Dóminum. 





beáto N. Confessóre tuo atque Pon- 
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ANOTHER MASS FOR A CONFESSOR BISHOP. 
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tas fá- ci- 


vum tü-. 








ee ms us e e 


tú- i. T.P. Allelú-ia, al- 





mansu-e- tú- di-nis é-jus. Gló- -ri-a Patri. 
Collect. 


Xáudi, quaésumus Dómine, pre- 
ces nostras, quas in beáti N. 
Confessóris tui atque Pontificis so- 
lemnitate deférimus : + et qui tibi 





digne méruit famulári, ejus inter- 


cedéntibus méritis, * ab ómnibus 
nos absolve peccátis. Per Dóminum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Hebr. 7. d. 


Ratres : Plures facti sunt sacer- 

dótes, idcirco quod morte pro- 
hiberéntur permanere : Jesus autem 
eo quod maneat in aetérnum, sem- 
pitérnum habet sacerdotium. "Unde 
et salváre in perpétuum potest ac- 
cedéntes per semetípsum ad Deum : 
semper vivens ad interpellándum 
pro nobis. Talis enim decébat ut 


nobis esset pontifex, sanctus, Ínno- 
cens, impollütus, segregátus a pec- 
catéribus, et excélsior caelis factus : 
qui non habet necessitátem quotídie, 
quemádmodum  sacerdótes, prius 
pro suis delíctis hóstias offérre, 
deínde pro pópuli : hoc enim fecit 
semel, sefpsum offeréndo, Jesus 
Christus Dóminus noster. 
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di- nem * Melchí- 





NIS CUN 


After Septuagesima, the Alelüia and its Verse are omitted; the T'ract 


Beátus vir. p. 1134, is said instead. 


In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, allelúia. Y. Jurá- 
vit. p. 1187, is sung instead, and then Allelüia. Y. Amávit éum. p. 119]. 


(I Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 24. d. 


N illo témpore : Dixit Jesus discí- 

pulis suis : Vigiláte, quia nesci- 
tis, qua hora Dóminus vester ven- 
turus sit. Illud autem scitóte, quó- 
niam si sciret paterfamilias, qua 
hora fur ventúrus esset, vigilaret 
útique, et non sineret pérfodi do- 
mum suam. Ideo et vos estóte pa- 
ráti : quia qua nescitis hora, Filius 


Offertory. Véritas méa. p. 1203. 


hóminis ventürus est. Quis, putas, 
est fidélis servus et prudens, quem 
constítuit dóminus suus super famí- 
liam suam, ut det illis cibum in 
témpore? Beátus ille servus quem, 
cum vénerit dóminus ejus, invénerit 
sic faciéntem. Amen dico vobis, 
quóniam super ómnia bona sua 
constituet eum. 


Secret. 
ST. N. Confessóris tui atque | placatiónis officia, et illum beáta 
Pontíficis, quaésumus Dómine, | retribütio comitétur, et nobis grá- 
ánnua solémnitas pietáti tuae nos|tiae tuae dona conciliet, Per Dó- 


reddat accéptos 


: ut per haec piae | minum. 


Communion. Beátus sérvus. p. 1203. 


Postcommunion, 
Eus, fidélium remunerátor ani- | jus venerándam celebrámus festivi- 


márum : praesta; ut beati N. 


tátem, précibus indulgéntiam con- 


Contespns tui atque Pontificis, cu- | seguámur. Per Déminum nostrum. 





COMMON OF DOCTORS. 


The Office is taken from the Common of a Confessor Bishop or a Confessor 
not a Bishop as the case may be, with the exception of the following : 


AT FIRST AND SECOND VESPERS. 


AL Mag |. 
Ant, 2 
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Dóctor óptime, * Ecclé-si-ae sánctae lúmen, 
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© Jo-annes Chrysóstome. 
Prayer. 


Eus, qui pópulo tuo aetérnae tin terris, * intercessórem habére 
salútis beátum N. ministrum | mereâmur in caelis. Per Dominum 
tribuisti : T praesta, quaésumus ; ut | nostrum. 
quem Doctórem vitae habüimus 


If a Commemoration of another Doctor is to be made at rst or 2nd Vespers, 
the Antiphon and Prayer are taken from the Common of a Confessor Bishop 
or a Confessor not a Bishop, as the case may be. 
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Common of Doctors. 


Mass. 





MASS OF DOCTORS. 
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————4—— : 


Ed - 


ia. 





— 








— 
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tu-o, Altíssime. Gló-ri- a Patri, 


Euouae. 


Collect. 


Eus, qui pópulo tuo aetérnae | terris, intercessórem habére mereá- 
salátis beátum N. minístrum| mur in caelis. Per Dóminum no- 


tribuísti : praesta, quaésumus; 


ut] strum. 
quem Doctórem vitae habüimus in 


Lectio Epistolae beati Pauli A postoli ad Timotheum. 2. Tim. 4. 


Aríssime : Testíficor coram Deo, 

et Jesu Christo, qui judicaturus 
est vivos et mórtuos, per advéntum 
ipsíus, et regnum ejus : praédica 
verbum, insta opportüne, impor- 
tüne : árgue, Óbsecra, : increpa in 
omni patiéntia, et doctrína. Erit 
enim tempus, cum sanam doctrínam 
non sustinébunt, sed ad sua desi- 
déria coacervabunt sibi magistros, 
pruriéntes áuribus, et a veritáte 


Evangelistae, 


bulas autem converténtur. Tu vero 
vigila, in ómnibus labóra, opus fac 
ministérium tuum 
imple. Sóbrius esto. Ego enim jam 
delíbor, et tempus resolutiónis meae 
instat. Bonum certámen certávi, 
cursum consummávi, fidem servávi. 
In réliquo repósita est mihi coróna 
justítiae, quam reddet mihi Dómi- 
nus in illa die, justus judex : non 
solum autem mihi, sed et iis, qui 


quidem auditum avértent, ad fá-! diligunt advéntum ejus. 


Common of Doctors. Mass. 1191 
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After Septuagesima, 
Beátus vir. p. 1134, is said instead. 


Common of Doctors. 


the Allelüia. and its Verse are omitted; 


Mass. 


—————— 
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um. 
the Tract 


In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Allelíia, allelúia. Y. Amá- 
vit. p. 1191, is sung instead, and then the following. . 
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+ Sequentia sancti Evangelli secundum Matthaeum. Matth. 5. b. 


N illo témpore : Dixit Jesus discí- 

pulis suis : Vos estis sal terrae. 
Quod si sal evanúerit, in quo salié- 
tur? Ad níhilum valet ultra, nisi ut 
mittátur foras, et conculcétur ab 
hominibus. Vos estis lux mundi. 
Non potest civitas abscóndi supra 


montem pósita. Neque accéndunt. 


lucérnam, et ponunt eam sub mó- 
dio, sed super candelábrum, ut lú- 
ceat ómnibus, qui in domo sunt. Sic 
lúceat lux vestra coram hominibus, 
ut videant ópera vestra bona, et 
glorificent Patrem vestrum, qui in 


caelis est. Nolíte putáre, quóniam 
veni sólvere legem, aut prophétas : 

non veni sólvere, sed adimplére. 
Amen quippe dico vobis, donec 
tránseat caelum et terra, ióta unum, 
aut unus apex non praeteríbit a 
lege donec ómnia fiant. Qui ergo 
sólverit unum de mandátis istis mí- 
nimis, et docüerit sic hómines, mí- 
nimus vocábitur in regno caelérum : 

qui autem fécerit, et docuerit, hic 
e vocábitur in regno caeld- 
rum. 


Common of a Confessor not a Bishop. Vespers, 1193 
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sic-ut cé- drus, quae in 7 ba- 





T. P AL le- Jü- ia. 


Secret. 


et munera nostra conciliet; et 
sóris) tui atque Doctóris nobis, | tuam nobis indulgéntiam semper 
Dómine, pia non desit orátio : quae | obtíneat. Per Dóminum nostrum. 


Communion. Fidélis sérvus. p. 1185. 


Ancti N. Pontificis (or Confes- 





For a Doctor- Bishop. | Postcommunion. 


T nobis, Dómine, tua sacrificia 
dent salütem : beátus N. Pón- 
tifex tuus, et Doctor egrégius, quaé- 


sumus, precátor accédat. Per Dó- 
minum. 





For a Doctor, not a Bishop. Postcommunion. 


quaésumus, precátor accédat. Per 
Dóminum. 


T nobis, Dómine, tua sacrifícia 
dent salütem : beátus N. Con- 
féssor tuus, et Doctor egrégius, 








COMMON OF A —— NOT A BISHOP. 


AT FIRST VESPERS. 


Psalms, Antiphons, Chapter, and Hymn of and Vespers, p. 1195. 


y. Amávit éum Dóminus, et ornávit éum. (T. P. Alleluia.) 
ky. Stólam glóriae índuit éum. (T. P. Alleluia). 


At Magn. == 


Ant. 1. D — — — — SSI: ein SL eei 


ur aisle [ | aoe 
S “a 3 i NE D | "d | 
Imi-lábo é um  * ví-ro sa- pi- énti, qui 
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“aaa SUPE a | EO E JET 
aedi-fi-ca-vit dómum sú-am supra pétram. 7. P. Alle- 


< e 
- a—3- 


An Uem 











—————M——— 





ae ee e e m s 





EA ——— &B—— 








— eX i À————X a D e E te 
lú- iaa Euouae. 


Cant. Magnificat. 1. D. p. 207, or p. 243. — Prayer. p. 1199. 
For Doctors, at rst and 2nd Vespers, the Antiphon of the Magnificat. and 
the Prayer are taken from the Common of Doctors, p. 1188. 


Compline of Sunday. 
At Prime. Ant. Dómine. p. 1195. Psalms as on Feasts. Short 
Lesson. Justum deduxit. p. 1195. 


AT TERCE. 
Ant. Euge sérve bóne. p. 1195. Psalms of Sunday. Chapter oj 
Vespers. Beátus vir. p. 1196. Short Resp. Amavit éum. p. 1174. 


Y. Os justi meditábitur sapiéntiam. (T. P. Alleluia.) 
ly. Et lingua éjus loquétur judícium. (T. P. Ara. ) 


The Masses are found after 2nd Vespers. 
AT SEXT. 
Ant. Fidélis sérvus et prüdens. p. 1196, Psalms of Sunday. 


Chapter. Eccli. 39. 


Ustus cor suum trádidit ad vigi- | qui fecit illum, * et in conspéctu 
lándum dilüculo ad Dóminum, | Altíssimi deprecábitur. 


short mc o E 
Re SD. iu A gs a B3 .. —— a 

EET EU cs è 
0 S justi * Medi-tábi-tur sa- pi-énti- am. Y. Et lín- 


EIL 


gua éjus loquétur nite um Glo-ri-a Patri. 








— 


















































In Paschal Time. 

Short É a PO 

Resp. E ee wee SS; 
— A - 























aaa AO 





ee 











S justi medi-tabi-tur sapi- ér sapi- PR : * Alle-lá-ia, Alle-lú-ia, 


ER E EE 


Sile, ia. V. Et lingua é-jus ERR ci-um. Gló-ri-a. 


Y. Lex Déi éjus in córde i ipsíus. (7. P. Alleluia.) 
E. Et non supplantabüntur gréssus éjus. (T. P. Allelúia.) 
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AT NONE. 
Ant. Sérve bone. p. 1196. Psalms of Sunday. 
Chapter. Sap. 10. b. 


Ustum deduxit Dóminus per vias | rum : * honestávit illum in labóri- 
rectas, y et osténdit illi regnum | bus, et complévit labóres illius. 
Dei, et dedit illi sciéntiam sanctó- 









































Short $£——— mE 5 "— 
Resp. 7, — q 83 [W | a — A, —8 M a 
TWEEN —————— —— ES 
EX Dé-i éjus * In córde  ipst- us. Y. Et non 
a 
: — + 
y 





—— Nee MEER —— 
————————-————— 











a 











supplantabúntur gréssus é-jus. Gló-ri-a Patri. 


In Paschal Time. 






































Short § + SS E = ER 
CD A WW. o RC na 
rr aaa tda aa! Bai 
EX Dé-i éjus in córde ipsí-us:* Alle- lú-ia, al- 
e mee —— + 
op 












le-lú-ia. Y. Et non supplantabüntur gréssus éjus. Gló-ri- a. 
Y. Jüstum dedüxit Dóminus per vías réctas. (T. P. Allelüia.) 
Ry. Et osténdit illi régnum Déi. (7. P. Allelüia.) 

AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 4. Dixit Dóminus. 1. g”. p. 198. — 2. Confitébor. r. f. p. 133. 
— à. Beátus vir. 3. a. p. 142. — 4. Laudáte pueri. y. a. p. 151. — 
9. Laudáte Dóminum. 7. c?, p. 168. 


1. Ant. § 











Li gin 
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dico fidélis, intra in gáudi- um Dómi-ni tú- i. 


E DUET WES ton AH CEA va Ant. as : ROA, 
O M sa ——————— t 


T. P. Alle-lú- ia. Euoua e. F Idé-lis sérvus et 


A 
kij) me 


2o IK PNE ee -— 
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prúdens, * quem consti-tu-it Dóminus super famí- li-am 
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“ = FESS = AN CUM 4. ae 
R n— E 
“ee | mai E am. 8: = 



































sú- am. 7. P. Alle-lú- ia. Euouae. pv 
ERES AMARE A BENE E E AT ata 
= — —— 7— A—8— —a——— A 
Tc: 2 “— [9 DRIN 
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ille sérvus, “quem cum véne-rit dómi-nus é-jus, et pulsá- 


———— —— ——Ó—— —Ó—— —ÓMÓMÀ MM —M MM ama 


a - I a 











FE —À ——À —— 








Euoua e. S Erve bé-ne * et fidé-lis, intra in 


EI 











gáudi- um Dómini tú- i, 7. P. Allelá-ia. Euoua e 


Chapter. os ! Eccli. 31. 


Eátus vir qui invéntus est sine 


et thesáuris. * Quis est hic, et lau- 
macula : + et qui post aurum 


dábimus eum? fecit enim mirabilia 








non ábiit, nec sperávit in pecünia [in vita sua. 
Hymn. Hox EE CHEN RE A CENE CRM MUN ELM a EE "n= — 
: ii A Ee, mho 
“a N tt 
a ER ee e 








-ste Conféssor Dómini, coléntes Quem pi-e lau- 
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PH — et Faoin 
AS c.g or e 























CETTE M DTE HOMO d 





denos pópu-li per nop cu Hac dí-e laétus méru-it be- á- 
Jf not the day of his death : méru-it supré- 








—————————————— A A —— — A 
ba eS a UE e TENE E ME TE. 


AAA . eee ER AA ae ee ey 

















tas Scdnde- re sé- EN 2. Qui pí- us, prüdens, hümi- lis, pu- 
mos Láu-dis honó-res. 


EE 


dicus, Sóbri-am dú-xit sine lábe ví-tam, Do- nec hu- 












































a ee E oo 
—————— A: Re as 

manos animavit áurae Spí-ri-tus ártus. 3. E ob praé- 
RE E —!— —— tes 

AA ARK ——— a PUT 




















stans mé-ri-tum frequénter, Aégra uk passim Tc 





—— 


re mémbra, Ví- ribus mórbi  dómi-tis, salúti Resti- 


E kt sol SP NEED ESSE A per 
a Me OE see a 





láudem celebrésque pálmas, Ut pí- is éjus pré-cibus ju- 





—— (a rm e e e re 

















n_a 


vémur Omne per aévum. 5. Sit sá-lus il-li, décus atque 








virtus, Qui super caé-li só-li- o corúscans, Tó- ti-us 
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mundi sé-ri- em gubérnat, Trinus et únus. Amen. 


Another Chant. 





láudant pópu-li per ór- bem, Hac dí- e laétus mé-ru- it 
If not the day of his death : mé-ru- it 


be- á-tas Scán-de- re sédes. 2. our pi- us, prúdens, 
 suprémos Láu-dis ho-nó-res. 


— aw a ae eee E AEE, 


dre audes Sóbri- am dú-xit sine ake vi- tam, 


Donec M a-nimá-vit áurae Spí- ri-tus ártus. 














tis, sa-lú-ti Re- sti- tu- üntur. 4. Nó- ster hinc ílli 
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Omne per 


o e e a | ti 
1 
————— — 


ama 







aévum. 5. Sit sá-lus ílli, décus atque vírtus, Qui super 


UE ER ER. 


















caé-li só-li- o corü-scans, Tó-ti- us mundi sé- ri- em gu- 

E — 

IE E AH = me : —— — BÉ A 
nu 


bérnat, Trí- nus et únus. Amen. 














- Y. Jústum dedüxit Dóminus per vías réctas. (T. P. Alleluia.) 
ky. Et osténdit illi régnum Déi. (T. P. Alleluia.) 











At Magn. ——————TT—- 
Ant. 8. G Li merca ree a ear S, 
s "a 1 —— 
h .. IC vir, despí-ci- ens múndum * et terréna, 















Re Be 
T. P. Alle-lú-ia. Euouae. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. 


. Prayer. 


Eus, qui nos beáti N. Confessó- natalítia cólimus, * étiam actiónes 
ris tui Annua solemnitáte laeti- imitémur. Per Dóminum. 
ficas : y concéde propítius; ut cujus 


No 801. — 39 
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Another Prayer. 


Désto Dómine supplicatiónibus | ut qui nostrae justitiae fiduciam 
nostris, quas in beati N. Con-| non habémus, * ejus qui tibi placuit 
fessóris tui solemnitate deférimus : + | précibus adjuvémur. Per Dóminum. 


For an Abbot, the Prayer Intercéssio. p. 1206, is said. 


«| If a Commemoration is to be made from another Office which has the 
same Antiphon as the foregoing, the following Antiphon is said for the 
Commemoration. 


Ant. § 

AS. ca ES Ag RS 

E ABS Mg do tt — 
- U- ge *sérve bone et fi-dé-lis, qui- a in páuca 


a ZT dee 











——4 














——MX — — 














fu-ísti fi-dé-lis, supra múlta te constí-tu-am : intra in 





gáudi- um Domi-ni tú- i. 7. P. Alle-lú- ia. 

Y. Justum dedúxit. p. 1199. If this Y. has already been said, it is 
here reptaced by the following : | 

Y. Os jüsti meditábitur sapiéntiam. (7. P. Alleluia.) 

ly. Et lingua éjus loquétur judicium. (T. P. Alleluia.) 

Compline of Sunday. 


4 If a Feast be celebrated of two or more Confessors not Bishops, the 
foregoing Office is said; but in the Prayer, words in the singular are changed 
into the plural wherever necessary. 


I. MASS OF A CONFESSOR NOT A BISHOP. 


mir. AA ET 
EEE 
pu em 


a a 
0 S jú- sti * medi- tá- bi-tur sapi-  énti- am, 


DS Y ORE 
mace E 























TY — 











et lingua é- jus loqué-tur judi- ci- “um: lex Déi 
a Ld A a ER 
8." — A . Aw : TERN A 


é- jus in córde ipsi- us. 7. P. Alle-lú- ia, 
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alle- lu- ia. Ps. No-li in ma-lignantibus : * 
a a nara a a a . 
neque ze-láve-ris fa-ci- éntes in-iqui-tá-tem. Gló-ri- a PU 
a RIO A A o Dip SP. 
ER | PS | PRA | SS E Ii LC ee E 





tri Euouae. 


Collect. 


Eus, qui nos beáti N. Confessó- 


ris tui annua solemnitáte lae- 


tificas : 7 concéde propitius; ut cu- 





jus natalitia cólimus, * étiam actió- 


nes imitémur. Per Dóminum. 


Lectio libri Sapientiae. Eccli. 3r. 


Eátus vir, qui invéntus est sine | na 


mácula : et qui post aurum 
non ábiit, nec sperávit in pecunia 
et thesáuris. Quis est hic, et laudá- 
bimus eum? fecit enim mirabilia in 
vita sua. Qui probátus est in illo, 
et perféctus est, erit illi glória aetér- 























: qui pótuit tránsgredi, et non 
est transgréssus : fácere mala, et 
non fecit : ídeo stabilita sunt bona 
illius in Dómino, et eleemdsynas 
illíus enarrábit omnis ecclésia san- 
ctórum. 





Grad. ; —i —— — Ei 
2. Pa nº a Ea m Ma ná NN NN $ 
J —a oe a UN PA CET 

Ustus * ut pálma flo-ré- bit : sic-ut cé- 
+ 
ML 
e cu ta E am e 


eae ni 


drus 





i 
in dó- 








mul-tipli-ca- 





— CS 








a mare oct 


mo Dómi-ni. 


a 


se-ri-córdi-am tú- 
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tus vir, qui süf- 


fert ten- ta- ti- 





et co-ró- 


pi- 


nam * ví- 


M i € EE sg Ra — Ls er maça R 


L S 


After Septuagesima, the Allelhia. and its Verse are omitted; the Tract 


Beatus vir. p. 1134, is said instead. 


In Paschal Time, the Gradual is omitted; in its place, the above Allelúia, 
allelúia. Y. Beátus vir. is sung, and then Allelüia. Y. Amavit éum. p. 1191. 


I Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 12. e. 


N illo témpore : Dixit Jesus discí- 

pulis suis : Sint lumbi vestri 
praecíncti, et lucérnae ardéntes in 
mánibus vestris, et vos símiles ho- 
minibus exspectantibus dóminum 
suum, quando revertatur a nuptiis : 
ut, cum.vénerit et pulsaverit, con- 
féstim apériant ei. Beati servi illi, 
quos, cum vénerit dóminus, inve- 
nerit vigilantes : amen dico vobis, 
quod praecinget se, et faciet illos 


discumbere, et transiens ministra- 
bit illis. Et si vénerit in secunda 
vigília et si in tértia vigília véne- 
rit, et ita invénerit, beati sunt 
servi illi. Hoc autem scitóte, quó- 
niam si sciret paterfamilias, qua 
hora fur veniret, vigilaret utique, 
et non sineret pérfodi domum suam. 
Et vos estóte paráti : quia, qua hora 
non putátis, Fílius hóminis véniet. 
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Offert. c+ EP de, 
V E-ri- tas mé- a * et mi-se-ri-cor- di- 
a. LEPa 94-5 oe UE TR M 
ji a E 
mm MI TS, 
a mé-a  cumí- pso: etin nómi- ne mé-. 





o exaltábi-tur córnu é- jus, 7. P. Alle- 
lú- ia | 
Secret. : 


‘Audis tibi, Dómine hóstias im- 
molamus in tuórum comme- 
moratióne janctorum o -quibus nos 


et praeséntibus éxui malis confidi- 
mus, et futuris. Per Dominum. no- 
strum. 








Comm. —— DUREE. 


B E- átussér- vus, * quem, cum vé- ne-rit Dómi- 





nus, invéne- rit vi-gi- lántem : amen dí-co vó- bis, super 











EU AS a 
. ómni- a bóna sú-a consti- tu- et é- um. 7. P. Al- 
E EE 
le- lú- ia. "EON 
Postcommunion. 


ratióne percépimus, ejus muniamur 
et précibus. Per Dóminum. 


Efécti cibo potüque caelésti, 
Deus noster, te supplices exo- 
rámus : ut in cujus haec commemo- 
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II. ANOTHER MASS OF A CONFESSOR NOT A BISHOP. 
Intr. É EO ONE ERN 





lo A A AES r) a — À 
E 1 . A 
U-' stus * ut palma: floré- bit: sic-ut 











mo Dómi- ni, iná-tri- isdómus Dé-i nó- stri. 

“— —- : 8—  R——8—3—1 
0 Mo E ha 

T. P. Alle-lu- ia, ale- lú- ia. Ps, Bónum est conf- 





Tc ee c —— 
s 
e n 
eee, 
' . 
A im É me e i E oii 


 té-ri Dómi-no : “et psállere nómi-ni tú-o,  Altíssi- me. 


—— | —————— O —— —ÓMMÓÓ—ÓMÀ—— rer 

ru = — -= úr ——AT— a € ———-. - 
D " 

O € tii m. — —H- A msm 


Gló-ri-a Patri Eu oua e. 








Collect. 


Déo De Démine supplicatiónibus | ut qui nostrae justitiae fidúciam non 
nostris, quas in beáti N. Con-| habémus, * ejus qui tibi plácuit 
fessóris tui solemnitáte deférimus : T précibus adjuvémur. Per Dóminum. 





Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios, 7. Cor. 4. b. 


TRatres : Spectáculum facti su- | nostris : maledícimur, et benedici- 
mus mundo, et Angelis, et ho-| mus : persecutiónem pátimur, et 
minibus. Nos stulti propter Chri- sustinémus : blasphemamur, et obse- 
stum, vos autem prudéntes in Chri- | crámus : tamquam purgamenta 
sto : nos infirmi, vos autem fortes : hujus mundi facti sumus, ómnium 
vos nóbiles, nos autem ignóbiles. peripséma usque adhuc. Non ut 
Usque in hanc horam et esurimus, | confundam vos, haec scribo, sed ut 
et sitímus, et nudi sumus, et cóla- | fílios meos carissimos móneo : in 
phis caédimur, et instábiles sumus, | Christo Jesu Dómino nostro. 
et laborámus operántes mánibus 


Gradual. Os justi. p. 1191. 
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tus vir, qui 


ti-met 


Démi-num: in 


tr — qa 


O RA 





mandá- na tis 


é- jus * cú-pit nimis. 





After Septuagesima, the Allelúia. and its Verse are omitted; the Tract 
Beatus vir. p. 1134, is said instead. 


In Paschal Time, the Gradual ts omitted ; in dis place, the above Allelhia, 
allelúia. Y. Beátus vir. is sung, and then Allelitia. Y. Justus germinábit. p. 1192. 


^I Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 12. d. 


N illo témpore : Dixit Jesus disci- 
pulis suis : Nolíte timére, pusil- 
lus grex, quia complácuit Patri ve- 
stro dare vobis regnum. Véndite 
quae possidétis, et date eleemósy- 
nam. Fácite vobis sácculos, qui non 


veteráscunt, thesáurum non defi- 
ciéntem in caelis : quo fur non 
apprópiat, neque tínea corrümpit. 
Ubi enim thesaurus vester est, ibi 
et cor vestrum erit. 





jú- stus, 








et su- per sa-lu-tá- re tú- 


um exsultá- 


bit vehe- mén-ter : 


aa ri-um  ánimae é- 


nn — mim MM MM MM — _— Q oa —À ————— A A ea 
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Ne — —IIIIIITIITTITIR - 
E. tribu-í-sti é- | | i. 7. P. Al- 
Secret. 


)Raesta nobis, quaésumus omní- | grata sit honóre Sanctórum, et nos 
potens Deus : ut nostrae hu-|córpore páriter et mente puríficet. 
militátis bai et pro tyórum tibi | Per Dóminum. i 


Comm. q A 
4 l A A e 








a 
A - men *dí-co vó- bis: quod vos, qui 


 reliquístis ómni- a, et secú-ti é- stis me, céntu- 





plum acci-pi-é- tis, . et vi-tam aetér- nam pos- si- 




























en TESES 


débi- tis TP Ale lú- ia. 


Postcommunion. 


Uaésumus, omnipotens Deus : | fessóre tuo, per haec contra ómnia 
ut, qui caeléstia aliménta per- | advérsa muniamur. Per Dominum. 
cépimus, intercedénte beáto N. Con- 








COMMON OF ABBOTS. 


The Office for an Abbot is that of a Confessor not a Bishop, except the 
Prayer which is Intercéssio. as below. 


MASS FOR ABBOTS. 
Introit. Os justi. p. 1200. 


. . Collect. 
Ntercéssio nos, quaésumus Dó- | valémus, * ejus patrocínio assequá- 
mine, beáti N. “Abbátis commén- | mur. Per Dóminum nostrum. | 
det : f ut quod nostris méritis non 


| Common of Abbots. 


Mass. 


Lectio libri Sapientiae. Eccli. 45. 


Iléctus Deo, et hominibus, cu- 
jus memória in benedictióne 
est. Similem illum fecit in glória 
sanctórum, et magnificávit eum in 


timóre inimicórum, et in verbis suis 


monstra placávit. Glorificávit illum 
in conspéctu regum, et jussit illi 
coram pópulo suo, et osténdit illi 


erm EE 





pm 


aS ce em 


QUEM i- sti 








cti- ó-ni- busdulcé-di- nis: 


ERR é- 


glóriam suam. In fide et lenitáte 
ipsius sanctum fecit illum, et elégit 
eum ex omni carne. Audivit enim 
eum, et vocem ipsíus, et indüxit 
illum in nubem. Et dedit illi coram 
praecépta, et legem vitae, et disci- 
plínae. 





— HÀ — 


in bene-di- 





pi-te 


é-jus co- ró- nam de lápi-de 





pé- ti-it, ettri- bu-í- sti 





di- nem di-é- rum 


in saé- 


;cu-lum * saé- cu-. 
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RR | 
* multi- plicá- bi-tur. | 


fitas E 


After Septuagesima, the Allelúia. and its Verse are omitted; the Tract 
Beatus vir. p. 1134, is said instead. o T | 

In Paschal Time, the Gradual is omitted; in its place, the above Allelúia, 
allelúia. Y. Justus ut palma. is sung, and then Allelúia. Y. Justus germi- 
nábit. p. 1192. 


* Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 19. d. 


N illo témpore : Dixit Petrus ad | super sedes duódecim, judicántes 

Jesum : Ecce nos relíquimus | duódecim tribus Israel. Et omnis, 
ómnia, et secüti sumus te : quid | qui relíquerit domum, vel fratres, 
ergo erit nobis? Jesus autem dixit | aut soróres, aut patrem, aut ma- 
illis : Amen dico vobis, quod vos, | trem, aut uxórem, aut fílios, aut 
qui secüti estis me, in regeneratióne, | agros propter nomen meum, cén- 
cum séderit Fílius hóminis in sede | tuplum accipiet, et vitam aetérnam 
majestátis suae, sedébitis et vos | possidébit. | . 


Offert. —À | DUM = 
A oc c MAS EE A LÁ 
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Esidé- ri- um * á- nimae é- jus tribu-í-sti 



























—— ge AA e M — — — 


é- 1, Domine, et vo- luntá-te labi- órum é- jus 
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arer : 
so. 7. P. Alle- lu- ia. 
Secret. 
Acris altáribus, Dómine, hóstias | quaésumus, in salütem nobis pro- 
superpósitas sanctus N. Abbas, | venire depóscat. Per Dominum. 
Communion. Fidélis sérvus. 1185. 
Postcommunion. 
Ps nos, Dómine, cum tui | ut et conversatiónis ejus experiá- 


perceptióne sacraménti beátus | mur insígnia, et intercessiónis per- 
N. Abbas, pro nobis intercedéndo : | cipiámus suffrágia. Per Dóminum. 











PRESS 


COMMON OF VIRGINS. 


AT FIRST VESPERS. 


Psalms, Antiphons, Chapter, and Hymn are from 2nd Vespers, p. 1210. 
Y. Spécie tua et pulchritüdine tua. (T. P. Alleluia.) 
Ry. Inténde, próspere procéde, et régna. (7. P. Alleluia.) 


- At Magn. 


Ant. 8. G E E X 


— ——— — 
V Eni spónsa Chrísti, * áccipe co-ró-nam, quam 















Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 918. — Prayer. p. 1914. 


{ For two or more Virgins, the Y., the Antiphon of the Magnificat. and 
the Prayer are indicated on p. 1215. 


Compline of Sunday. 
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At Prime. Ant. Haec est Virgo sapiens, et una. as below. Psalms as 
on Feasts. Short Lesson. Dómine Deus meus. or O quam pucam est. 
as below at None. | 

AT TERCE. 


Ant. Haec est Vírgo sápiens, quam Tm as below. Psalms of 
glue Chapter from Vespers. Fratres : Qui gloriátur. p. 1211. 


- Short Resp. Spécie tua. p. 1256. Y. Adjuvábit éam. 
The Masses are found after the and Vespers. 
AT SEXT. 
Ant, Haec est. p. 121. nada of Sunday. Mg pus 
Chapter. i p 2. Cor. IT. 
Emulor enim vos Dei aemula- | uni viro, * vírginem castam exhi- 
tióne. + Despóndi enim vos! bére Christo. 


Short Resp. HUNE éam. p. 1257. Y. Elégit cam. 


TE jaa ^ | AT NONE. 
Ant. “Ista est. p. AM. Psalms of Sunday. 
For a Virgin Martyr. Chapter. Eccli. 5r. b. 


Omine Deus meus, exaltásti su- Dómini mei, ut non derelínquat 

per terram habitatiónem'meam, | me in die tribulatiónis meae, *'et 
et pro morte defluénte deprecáta in témpore Superborum sine adju- 
sum. t Invocávi Dóminum Patrem | tório. 


For a Virgin not a Martyr. Chapter. | Sap. 4. 


Quam pulchra est casta gene- quóniam apud Deum nota est, et 
ratio cum claritáte! T immor- | apud hómines. 
talis est enim memória illíus : * 


Short Resp. Elégit éam. p. 1958. y. Diffúsa est, 
AT SECOND. VESPERS. 


Psalms, 4. Dixit Dóminus. 4. f. p. 128. — 2. Laudate RT E p. 448. 
— 3. Laetátus.sum. 3. a?.'p. 170-=— 4. Nisi Dominus. 1. f, p. 475. 
— ó. Lauda Jerusalem. 3. a. p. 203. e 


1. NE 
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Vírgo sápi- ens, * quam Dómi-nus vi-gilántem invé-nit. . 
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T. P. Ale-là-ia. Euouae. Aec est * quae 
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nesci-vit tórum in de-lícto : habé-bit frúctum in respe- 





Ei MORES NUM RENNES ON e em 


cti- óne a-nimarum sanctá-rum. 1. P. Alle- lú- ia. 


CERES aant i — P EIE 
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Euouae. Y Eni e-lécta mé- a, * et pónam in 





te thrónum mé- um, t alle- lú- ia. After Septuag. + di- cit Dó- 





Eee É i M 


minus Euouae. Ao -sta est? Spes -ci- ó- sa. 











inter fí-li-as Je- rúsa-lem. 7. P. Alle-lú-ia, Euouae. 
- Chapter. | : E 2. Cor. 10. d. 
Ratres : Qui gloriatur, in Dó- 


mino gloriétur. t Non enim 
qui seipsum comméndat, ille . pro- 


Hy mt T 8 IE p J | 


—— mm 


bátus est : * sed quem Deus com- 
mendat. 




















Esu coró-na Virginum, "Oben Mite Má-ter ila cóncipit, 
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De RERA ARES ENTEN ETNIA 




















Quae só-la Virgo párturit : Haec vóta clémens áccipe. 
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4. Te deprecámur suppli-ces, , Nóstris ut áddas sénsibus, 


Eo pe —y 
AS Sl E HAS 











m. 
Nesci-re prorsus ómni- a Corrupti- ó-nis vúlnera, 5. Virtus, 






a ag Si 0 asa Tm B. B 
honor, laus, gló-ri-a Dé-o Patri cum Fi- li- Sancto 
E ESET 

a 






— R 
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simul Pa-rácli-to, In saeculó-rum saécu-la. Amen. 


The hymn Jésu corona Virginum. may be sung also in the chant of 
Fórtem virili péctore. as given on p. 1234. 
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In Paschal Time. 


The hymn is sung in the chant of Tristes érant Apóstoli. p. 1121, or as 


follows : ő 
Hymn. $ — — =- 
4. o 


E- su, coró- na nei Quem Ma-ter {lla cónci- 
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pit, Quae só-la Vir- go pártu-rit : Haec vóta clémens = 
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num, ca ae decó- rus gló-ri-a, Sponsísque réddens 
























































ue láudibus Postte canén- - tes cürsi- -tant, Hymnósque dül- 


ces pérsonant. 4. Te ray a mur splices, Nós Nóstris ut 
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áddas sénsibus, Nesci-re pror- sus ómni-a  Corrupti-ó- 
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nis vülnera. 5. Dé- o Pátri sit gló-ri-a, Et Fi-li- o 
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quz amórtu-is Surréxit, ac Pa-ra-cli-to, In sempitérna 





A————TI— e im — — ——— I—— O e ir em mia 





—s£p----w 


saécula. nen: 


. From the Ascension to Pentecost, the following doxology is said : Jésu 
tíbi sit glória, Qui víctor in caélum rédis, Cum Pátre et álmo Spíritu, 
In sempitérna saécula. Amen. 

Y. Diffúsa est grátia in lábiis túis. (T. P. Alleluia.) 

Ey. Proptérea benedíxit te Déus in aetérnum. (T. P. Allelüia.) 


At Magn. RE. CR. A 
Ant. 7. € JN _ PASAN 












Euouae. 


Cant. Magnificat 7. c. p. 244, or p. 217. 
For a Virgin Martyr. Prayer. 


Eus, qui inter cétera poténtiae | beátae N. Virginis et Mártyris tuae 
tuae mirácula, étiam in sexu | natalítia cólimus, * per ejus ad te 
fragili victóriam martyrii contulí- | exémpla gradiámur. Per Dóminum. 
sti : T concéde propitius; ut qui 
Another Prayer. - 
Ndulgéntiam nobis, quaésumus | tis, * et tuae professióne virtútis. 
Dómine, beáta N. Virgo et| Per Dóminum nostrum Jesum Chri- 
Martyr implóret : ¢ quae tibi grata | stum Fílium tuum. 
semper éxstitit et mérito castitá- | 
- For a Virgin not a Martyr. Prayer. 


Xáudi nos Deus salutáris no- | mus; * ita piae devotiónis erudiá- 
ster : t ut sicut de beátae N. | mur afféctu. Per Dóminum. 
Virginis tuae festivitáte ^ gaudé- | 


Common of a Virgin Martyr. Mass I. 1215 


T Ifa Commemoration is to be made from another Office which has the 
same Antiphon as the foregoing, the Ant. Simile est. p. 1231, is said for the 
Commemoration with the Y. Diffüsa est. But if this y. has already been 
said, it is here replaced by the following : 

Y. Adjuvábit éam Déus vúltu são. (T. P. Alleluia.) 

Ey. Déus in médio éjus, non commovebitur (7. P. Allelúia.) 


| For two or more Virgins, at rst and 2nd Vespers, at the Magnificat. 
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Rudéntes Virgines, * aptá-te donas véstras : ec- 


CEEE 


ce spónsus vé-nit, existe óbvi-am é- i. 7. 2. Alle.lú- ia. 
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SY ke nr 





Euoua e. 

Cant. Magnificat. 4. A. p. 240, or p. 216. | 

Y. Adducéntur régi virgines post éam. (T. P. Alleluia.) 

W. Próximae éjus afferéntur tibi. (T. P. Altetuia.) 
Prayer. 


Di nobis, quaésumus Dómine |rári : f ut quas digna mente non 
Deus noster, sanctárum Vírgi- | póssumus celebráre, * humilibus 
num et Mártyrum tuárum N. et N. | saltem frequentémus obséquiis. Per 
palmas incessábili devotióne vene- | Dóminum. 


Compline of Sunday. 


1. MASS OF A VIRGIN MARTYR. 


mtr. 





Oqué- bar * de testimóni- is tú- is in conspé- 





ctu ré- gum, et non inuntontündé: bars et medi-ta-bar in 
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mandá- tis tú- is, quae dilé- xi ni- mis. 7. P. Alle- 











alle- lú- 


ia, 
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ia. Ps, Be- á-ti 


immacu-á-ti in 
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“ví-a:*qui ámbu-lant in lége Dómi-ni. Gló-ri- a Patri. 





— — —————— 9 —— mm mm —— — —— — 


——— ara — —— ——— Am ——SMM ee ——— — AA — ——— — 


Collect. 
Eus, qui inter cétera poténtiae | beatae N. Virginis et Mártyris tuae 


tuae mirácula, étiam in sexu 
frágili victóriam martyrii contulí- 
sti : T concéde propitius; ut qui 


natalítia cólimus, * per ejus ad te 
exémpla gradiámur. Per Dóminum. 


Lectio libri Sapientiae. Eccli. 51. 


Onfitébor tibi, Dómine rex, et 

collaudábo te Deum. salvató- 
rem meum. Confitébor nómini tuo : 
quóniam adjutor et protéctor factus 
es mihi, et liberásti corpus meum a 
perditióne, a láqueo linguae iní- 
quae, et a lábiis operántium men- 
dácium, et in conspéctu adstántium 
factus es mihi adjütor. Et liberásti 
me secündum multitüdinem miseri- 
córdiae nóminis tui a rugiéntibus 
praeparátis ad escam, de mánibus 


ta 


 I-lexísti 








in-iqui- tá-tem. 


* justi- 


€ M e e a, 


Y. Proptér- e- a 


quaeréntium ánimam meam, et de 
portis tribulatiónum, quae circum- 
dedérunt me : a pressura flammae, 
quae circümdedit me, et in médio 
ignis non sum aestuáta : de altitu- 
dine ventris inferi, et a lingua coin- 
quináta, et a verbo mendacii, a 
rege iníquo, et a lingua injüsta : 
laudábit usque ad mortem ánima 
mea Dóminum, quóniam éruis su- 
stinéntes te, et liberas eos de máni- 
bus géntium, Dómine Deus noster. 
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us, Dé- us tú- us, ó-le- o 
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dup Addu-cén- tur ré- gi — vír-gi- nes post 
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` pró- -ximae é- jus affe- rén- 


 —————— — — I eÍ. Á RTT -aM 








laeti- . ti- a. 


After Septuagesima, the Allelúia. and its Verse are omitted. The following 
T ract is said instead. 


Tract. i 








Eni * spónsa Chri- sti,  ácci- 


O- ró- nam, quam tí- tati HO Domi minus 


Sg pe 
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praepa-ravit in ae- tér-num : *pro cü- jus 
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amó- re sánguinem tú- um 












DE A A. 
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proptér-e-a únxit te Dé-us, Dé- us 





a, et pulchri-túdi-ne tú- a 














intén-de, próspe- re pro-cé- de 
E ha , | WEISE: Ra. | — — 
ai — ean my gr n tom . A 


—— ——— s — mem mma 


* et régna. 


In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Allelúia, allelúia. Y. Addu- 
céntur. p. 1217, is said instead, and then the following : 





Common of a Virgin Martyr. 


Mass I. 1219 





a scatters 
AAA 


fae E34 


. et pulchri- tú- dine tú- 


ci- e tú- a, 


Ja 








T Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 25 


N illo témpore : Dixit Jesus discí- 
pulis suis parábolam hanc : Si- 
mile erit regnum caelórum decem 
virginibus : quae accipiéntes lám- 
pades suas, exiérunt óbviam sponso 


et sponsae. Quinque autem ex eis 


erant fátuae, et quinque prudéntes : 

sed quinque fátuae, accéptis lam- 
pádibus, non sumpsérunt óleum 
secum : prudéntes vero accepérunt 
óleum in vasis suis cum lampádibus. 
Moram autem faciénte sponso, dor- 
mitavérunt omnes et dormiérunt. 
Média autem nocte clamor factus 
est : Ecce sponsus venit, exite Ób- 
viam ei. Tunc surrexérunt omnes 
virgines illae, et ornavérunt lám- 





pades suas. Fátuae autem sapién- 
tibus dixérunt : Date nobis de óleo 
vestro, quia lámpades nostrae ex- 
stinguüntur. Respondérunt prudén- 
tes, dicéntes : Ne forte non suffíciat 
nobis et vobis, ite pótius ad ven- 
déntes, et émite vobis. Dum autem 
irent émere, venit sponsus : et quae 
parátae erant, intravérunt cum eo 
ad nüptias, et clausa est jánua. No- 
vissime vero véniunt et réliquae 
vírgines, dicéntes : Dómine, Dómi- 
ne, áperi nobis. At ille respóndens, 
ait : Amen dico vobis, néscio vos. 
Vigiláte itaque quia nescitis diem 
neque horam. - 


offert. ——— | 
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F-fe-réntur * ré-gi virgi-nes : 
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Secret. 


Uscipe Dómine múnera, quae}cujus nos confidimus patrocínio 
in beátae N. Vírginis et Már- | liberári. Per Dóminum. | 
tyris tuae solemnitáte deférimus : 


Comm. k—— SNTE TOME JN NN 








M Onfundántur supér- bi, *qui-a injú-ste 


in-iqui-tá- tem fecé-runt in me : é- go au- tem in 
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mandá-tis tú- is  exercé- bor, in tú- is justi- fi- 








Caram —a 


























ca-ti- ó- nibus, ut non confün- dar. 7. P. Alle- 
UE mem E 
lú- ia. 
Postcommunion. 


Uxiliéntur nobis, Dómine, sum- 
pta mystéria : et, intercedénte 
beáta N. Virgine et Martyre tua, 


sempitérna fáciant protectióne gau- 
dére. Per Dóminum. 





Il. ANOTHER MASS OF A VIRGIN MARTYR. 
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(I) E exspectavé- runt * pec-ca-tó- res, ut 
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pér- de-rent me: 





testimóni- a tú-a, Dómi-ne, 


Mass II. 1221 
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intel- 





alle- lú- ia. Ps. S em 





qui ámbu-lant in lége Dómi- ni. 











Euo ua e. 


in vi-a: 


immacu- lá-ti 
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Gló-ri- a Pátri. 
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Collect. 
Ndulgéntiam nobis, quaésumus|tis, * et tuae professióne virtütis. 


Dómine, 
Martyr implóret : 
semper éxstitit et mérito castitá- 


beáta N. Virgo et Per Dóminum nostrum Jesum Chri- 
7 quae tibi grata | stum Filium tuum. 


Lectio libri Sapientiae. Eccli. 51. b. 


Omine Deus meus, exaltasti su- 

per terram habitatiónem meam, 
et pro morte defluénte deprecáta 
sum. Invocávi Dóminum patrem 
Dómini mei, ut non derelínquat me 
in die tribulatiónis meae, et in tém- 
pore superbórum sine adjutório. 


E ease 
Sr =O 





Laudabo nomen tuum assidue, et 
collaudabo illud in confessióne, et 
exaudita est oratio mea. Et libera- 
sti me de perditione, et eripuisti me 
de témpore iniquo. Proptérea con- 
fitébor, et laudem dicam tibi, Dó- 
mine Deus noster. 


ce a e, ta O M e n —— 
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i: sancti-fica- vit taberna- 


er creme Me decet EI EET EE E 


cu- da aufi sü- um * Altís- simus. 











de nü-me-ro 


* prudéntum. 


After Septuagesima, the Allelüia. and its Verse are omitted. The Tract 
Véni spónsa Christi. p. 1217, is said instead. o 


In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Allelúia, allelúia. Y. Haec 
est virgo. p. 1222, is sung instead, and then the following : 


A | L-le- 


lú- ia. 










nera-ti- O 
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eee 


est cásta ge- 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 13. f. 


E illo témpore : Dixit Jesus disci- 
pulis suis parabolam hanc : Si- 
mile est regnum-caelórum thesáuro 
abscóndito in agro, quem qui invé- 
nit homo, abscóndit, et prae gaudio 
illius vadit; et vendit univérsa quae 
habet, et emit agrum illum, Iterum 
simile est regnum caelórum hómini 
négotiatóri, quaerénti bonas mar- 
garitas. Invénta autem una pre- 
tiósa margarita, ábiit, et véndidit 
ómnia quae hábuit, et emit eam. 
Iterum simile est regnum caelórum 
sagénae missae in mare, et ex omni 


Offert. EE 








Iffú- sa 








est * ord. ti- a in 


génere piscium congreganti. Quam, 
cum impléta esset, educéntes, et 
secus littus sedéntes, elegérunt bo- 
nos in vasa, malos autem foras mi- 
sérunt. Sic erit in consummatióne 
saéculi : exibunt Angeli, et separá- 


bunt malos de médio justórum, et 


mittent eos in caminum ignis : ibi 
erit fletus et stridor déntium. Intel- 
lexístis haec ómnia? Dicunt ei: 
Etiam. Ait illis : Ideo omnis scriba 
doctus in regno caelórum, similis 
est hómini patrifamilias, qui profert 
de thesáuro suo nova et vétera. 








t uS ene 


e 
Ge 
EDEN THEE 
“ 








1224 Common of a Virgin Martyr. Mass II. 








~e aa 














be- nedi- xit te Dé-us in ae- tér- 
num, et in saé- cu- os saé- 





Secret. 


Ostias tibi, Dómine, beátae N.|ad perpétuum nobis tríbue prove- 
Virginis et Mártyris tuae di- | nire subsidium. Per Dóminum. 
cátas méritis, benígnus assüme : et 








ta tú- a di- ri-gé- bar,  ómnem ví- am ini-qui- 





tá- tis ó- di~ o hábu- i. T, P. Alle- lú- ia. 


Postcommunion, 


Ivini múneris largitáte satiáti, | gine et Mártyre, tua, in ejus semper 
quaésumus Domine Deus no- | participatióne vivamus. Per Domi- 
ster : ut, intercedénte beata N. Vir- | num. 


Common of a Virgin not a Martyr. Mass I. 1225 





MASS OF TWO OR MORE VIRGIN MARTYRS. 


All as for one Virgin Martyr, except the following : 
Collect. 
A nobis, quaésumus Domine | rari : + ut quas digna mente non 
Deus noster, sanctarum Virgi-| póssumus celebráre, * humilibus 
num et Mártyrum tuárum N. et N. | saltem frequentémus obséquiis. Per 
palmas incessábili devotióne vene- | Dóminum. 


Epistle. De virgínibus. from the Mass Vúltum tuum. p. 1230. 


Secret. 
Nténde, quaésumus Dómine, mú- |sicut per haec beáta mystéria illis 
nera altáribus tuis pro sanctá- | glóriam contulísti, ita nobis indul- 
rum Vírginum et Mártyrum tuárum | géntiam largiáris. Per Dóminum. 
N. et N. festivitáte proposita : ut, 


Postcommunion. 
Raesta nobis, quaésumus Dó- | N. : ut, quod ore contíngimus, pura 
mine, intercedéntibus sanctis | mente capiámus. Per Dóminum. 
Virgínibus et Martyribus tuis N. et 





I. MASS OF A VIRGIN NOT A MARTYR. 
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| | Collect. | 
Xáudi nes Deus -salutaris no-|ita piae devotiónis erudiámur affé- 
ster : $ ut sicut de beátae N. | ctu. Per Dóminum. 
Virginistuae festivitátegaudémus; * | 





Lectio Epistolae beati Paul Apostoli ad Corinthios. 2. C. ro.d.et rr. 

Ratres : Qui gloriátur, in Dó- | insipiéntiae meae, sed et supportáte 
À. mino gloriétur. Non enim qui!me : aémulor enim vos Dei aemu- 
sefpsum comméndat, ille probátus |latióne. Despóndi enim vos uni viro 
est; sed quem Deus comméndat. | vírginem castam exhibére Christo. 
Utinam sustinerétis módicum quid e 
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Common of a Virgin not a Martyr. Mass I. 1227 


Alleluia, allelúia. Y. Adducéntur Régi. p. 1217. 


After Septuagesima, the Allelúia. and its Verse are omitted. The following 
Tract is said instead : : 








—————— 





Tracet. 1——————— 
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Udi fí- li- a, * et ví- de, et in- 











clína áurem tú- am : qui-a concupi-vit rex 











spé-ci-em ti- am. Y. Vültum tú-um depre-ca-búntur 
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In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleliia, allelüia. Y. Addu- 
céntur. p. 1217, is sung instead, and then Allelüia. Y. Spécie tha. p. 1218. 


Gospel. Símile erit regnum caelórum. p. 1219. 
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Secret. 


ritis de tribulatióne percepisse co- 
'güóscit auxilium. Per Dóminum. 


Ccépta tibi sit, Dómine, sacrá- 
11 tae plebis oblátio, pro tuórum 
honóre sanctórum : quorum, se mé- 
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T. P. Alle- lú- ia. 
Postcommunion. 


fove, cujus solémnia celebrámus. 
Per Dóminum nostrum. 


Atiásti, Dómine, familiam tuam 
munéribus sacris : ejus quaésu- 
mus semper interventióne nos ré- 





II. ANOTHER MASS OF A VIRGIN NOT A MARTYR. 
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ti-ti- a et exsultati- ó-ne. 7.P. Alle-lá- ia, 


alle- lú- ia. Ps. Eructávit cor mé- um vérbum bónum : * 



































dí-co égo ope-ra mé- a ré- gi. Gló-ri- a Patri. 
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Collect. Exáudi nos. 1996. 


1230 


Common of a Virgin not a Martyr, Mass II. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. r. Cor. 7. e. 


Ratres : De virgínibus praecé- 

ptum Dómini non hábeo, con- 
silium autem do, tamquam miseri- 
córdiam consecütus a Dómino, ut 
sim fidélis. Exístimo ergo hoc bo- 
num esse propter instántem neces- 
sitátem, quóniam bonum est hó- 
mini sic esse. Alligátus es uxóri? 
noli quaérere solutiónem. Solütus 
es ab uxóre? noli quaérere uxórem. 
Si autem accéperis uxórem, non 
peccásti. Et si nüpserit virgo, non 
peccávit : tribulatiónem tamen car- 
nis habébunt hujüsmodi. Ego au- 
tem vobis parco. Hoc ítaque dico, 
fratres : Tempus breve est : réli- 
quum est, ut et qui habent uxóres, 


. Grad. 
1 





tú- us, o Y. Audi fi-li-a, 
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et víde, 








na * áurem tú- 


tamquam non habéntes sint : et 
qui flent, tamquam non flentes : et 
qui gaudent, tamquam non gau- 
déntes : et qui emunt, tamquam 
non possidéntes : et qui utüntur 
hoc mundo, tamquam non utántur : 
praéterit enim figura hujus mundi. 
Volo autem vos sine sollicitüdine 
esse. Qui sine uxóre est, sollícitus 
est quae Dómini sunt, quómodo 
pláceat Deo. Qui autem cum uxóre 
est, sollicitus est quae sunt mundi, 
quómodo pláceat uxóri, et divísus 
est. Et mülier innüpta, et virgo, 
cógitat quae Dómini sunt : ut sit 


sancta córpore et spíritu : in Christo 


Jesu Dómino nostro. 






Alleluia, allelúia. Y. Haec est virgo. p. 1222. 


After Septuagesima, the Allelüia. and its Verse are omitted. The Tract 
Audi filia. p. 1227, is said instead. 

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleliia, allelhia. Y. Haec 
est virgo. p. 1222, is sung instead, and then Allelúia. Y. O quam pülchra. p. 1223. 

Gospel. Símile est regnum caelórum. p. 1223: 

Offertory. Afferéntur Régi. p. 1919. 

Secret. Accépta tibi sit. p. 1228. 
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una pre-ti- ó- sa marga-ri-ta, dédit ómni-a sú-a, 
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et compa-rá- vit é- am. 7. P. Alle- lú- 
Postcommunion. Satiasti, Domine. p. 1229. 





COMMON OF HOLY WOMEN. 
AT FIRST VESPERS. 


Psalms, Antiphons, Chapter, and Ilymn of 2nd Vespers, p. 1232. 
Y. Spécie tua et pulchritüdine tua. (T. P. Alleluia.) 
W. Inténde, próspere procéde, et régna. (T. P. Alleluia.) 


At Magn. EREZZE es 
Ant. 8. G —a —— PE far OA 


————WillT—s—— 


Imi-le est * régnum caeló-rum hómi-ni nego- 
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ti-a-tó-ri quaerénti bónas marga-ri-tas: invénta una 
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pre-ti- ósa, dédit ómni-a sú-a, et compa-rá- vit é- am. 
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T. P. Alle-lú-ia Euouae. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 219, or p. 918. — Prayer, p. 1236. 
For two or more Holy Women, the Y., the Antiphon of the Magnificat, and 
the Prayer are indicated on p. 1237. a 


Compline of Sunday. 
No 801. — 40 
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1232 Common of Holy Women. Vespers. 


At Prime. Ant. Dum ésset rex. as below. Psalms as on Feasts. Short 
Lesson. Laudabit. or Multae filiae. as below at None. 


AT TERCE. 


Ant. In odórem. p. 1933. Psalms of Sunday. Chapter of Vespers. 
Confitébor tibi, or Mulferem fortem. p. 1233. 


Short Resp. Spécie túa. p. 1956. Y. Adjuvábit éam. 
The Masses are to be found after Second Vespers. 


AT SEXT. 
Ant. Jam hiems tránsiit. p. 1933. Psalms of Sunday. 


For a Holy Woman Martyr. Chapter. Eccli. 5r. 


Iberasti me secundum multitü-| escam, + de mánibus quaeréntium 
dinem misericórdiae. nóminis | ánimam meam, * et de multis tribu- 
tui a rugiéntibus, praeparátis ad | latiónibus quae circumdedérunt me. 


For à Holy Woman, nota Martyr. Chapter. Prov. 3£.c. 


Anum suam apéruit inopi, + | páuperem. * Non timébit dómui 
et palmas suas exténdit ad|suae a frigóribus nivis. 


Short Resp. Adjuvábit éam. p. 1257. Y. Elégit éam Déus. 
AT NONE. 
Ant. Ista est. p. 1233. Psalms of Sunday. 


For a Holy Woman Martyr. Chapter. Eccli. 5r. 


Audábit usque ad mortem áni- | de manu angustiae, * Dómine Deus 
ma mea Dóminum, + quóniam | noster. 
éruis sustinéntes te, et liberas eos 





For a Holy Woman, not à Martyr. Chapter. Prov. 3r. d. 


Ultae fíliae congregavérunt|est pulchritüdo : * mülier timens 
divitias : tu supergréssa es | Dóminum ipsa laudábitur. 
univérsas. 7 Fallax grátia, et vana 


Short Resp. Elégit éam. p. 1258. Y. Diffusa est. 
AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dóminus. 3. a. p. 129. — 2. Laudáte pueri. 4. A*. 
p. 450. — 3. Laetátus sum. 8. G. p. n3. — 4, Nisi Dóminus. 1. f. p. 175. 
iiri Lauda Jerusalem. 8. G*. p. 206. 
a 


1. Ant. EE GE Ps Bia EA Ha z 
3.2 — 5 u ' s a 











ee ans a MÀ A — ET me 


i HH TY Ee ent ça el 





UM ésset rex * in accubi-tu sú- o, nárdus 


a do : | 
ROW EE ” 











mé-a dé- dit odó-rem su- a-vi-ta- tis. 7. P. Alle-lú- ia. 
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Euouae. I ON dire odó-rem * unguentorum. tu-ó- 
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7. P. Alle-lú- ia. Euouae. d AM hí- ems tráns-. 
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i-it, * imber ábi- it et recéssit : surge amíca mé- a 
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e-lécta mé-a, * et ponam inte du in te thrónum mé- um, t alte. 


lú- ia. After Septuag. T dí-cit WO Euouae. 


















































EE 
-sta est * spe-ci- $i sa inter fí-li- as Je- rú-sa- - 
mà 
lem. T. P. Alle-lá- ia. Euouae. | | 
For a Holy Woman Martyr. Chapter. Eccli. 5r. 


Onfitébor tibi, Dómine Rex, et |tuo : quóniam adjútor et protéctor 
collaudábo te Deum salvató- | factus es mihi, * et liberásti corpus 


rem meum. t Confitébor nómini | meum a perditióne. 
Fora Holy Woman, nota Martyr. Chapter, Prov. 31.06. 


Ulíerem fortem quis invéniet? | prétium ejus. y Confidit in ea cor 
procul, et de ültimis fínibus | viri sui, * et spóliis non indigébit. 








1234 Common of Holy Women. Vespers. 
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Quae sancti- tá-tis gló-ri-a Ubíque fúlget incly-ta. 2. Haec 
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prem ad caelésti-a  I-ter per-égit árdu-um. 3. Cárnem 
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dómans je-júni- is, Dulcíque méntem pabu-lo Ora- ti- ó- 
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tus fórti- um, Qui magna só-lus éffi-cis, Hú-jus pre-cá-tu, 
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Nunc et per ômne saécu-lum. Amen. 


In Paschal Time. 
The Hymnis sas the chant of Tristes érant Apóstoli. p.1121. or as follows: 








| 





Hymn. — SER ree Z 


LI m 4 C —— 























Fan de li toa Laudémus ómnes fémi- 
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From the Ascension to Pentecost, the following doxology is said : Jésu 
tibi sit gloria, Qui victor in caélum rédis, Cum Patre et almo Spiritu, In 
sempitérna saécula. Amen. 





1236 Common of Holy Women. Vespers. 


Y. Diffúsa est gratia in labiis túis. (7. P. Alleluia.) 

Ey. Proptérea benedixit te Déus in aetérnum. (7. P. Alleluia.) 
At Magn. TT TT 

Ant.8.G Ra a, añ Min a B, a . Wn 














sü-as exténdit ad páupe-rem : et pá-nem  o-ti- ó-sa 





non co-mé-dit. 7. P. Allelú- ia. Euo ua e. 
Cant, Magnificat. 8. G. p. 219, or p. 218. 


For a Holy Woman Martyr. Prayer. 


Eus, qui inter cétera poténtiae | beátae N. Mártyris tuae natalitia 
tuae mirácula, étiam in sexu | cólimus, * per ejus ad te exémpla 
frágili victóriam martyrii contulí- | gradiámur. Per Dóminum. 
sti : 1 concéde propitius; ut qui 


For a Holy Woman, not a Martyr. Prayer. 


'"Káudi nos Deus salutáris no-|devotiónis erudiámur afféctu. Per 
ster : 1 ut sicut de beátae N. | Dóminum. 
festivitate gaudémus; * ita piae 


1 If a Commemoration is to be made from another Office, which has the same 
Antiphon as the above, the following Antiphon is said for the Commemoration : 





é-am in pórtis  ópe-ra é-jus. 7. P. Alle-lu- ia. 


Y. Diffúsa est grátia in lábiis túis (7. P. Alleluia.) 
Ey. Proptérea benedixit te Déus in aetérnum. (T. P. Alleluia.) 


4 If this Y. has already been said, it is here replaced by the following : 
Y. Adjuvábit éam Déus vúltu súo. (T. P. Alleluia. ) | 
ky. Déus in médio éjus, non commovébitur. (T. P. Alleluia.) 


Common of a Holy Woman Martyr. Mass. 1237 


«| For two or more Holy Women Martyrs : 
Y. Glória et honóre coronásti éas, Dómine. 
Ry. Et constituísti éas super ópera mánuum tuárum. 
At Magn. E MMM as 
Ant. 8. G 34734 — E 
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Euouae. Cant Magnificat. 8. G. p. 919, or p. 218. 
Prayer. 
A nobis, quaésumus Dómine|quas digna mente non póssumus 
Deus noster, sanctárum Már- celebráre, * humilibus saltem fre- 
tyrum tuárum N. et N. palmas in-|quentémus obséquiis. Per Dómi- 
cessábili devotióne venerári : t ut j num. 
Compline of Sunday. 


MASS OF A HOLY WOMAN MARTYR. 


Introlt. Me exspectavérunt. p. 1220. 
Collect. Deus, qui inter cétera. p. 1236. 


For two or more Holy Women Martyrs. Collect. Da nobis, quaésumus. 
as above. 

Epistle. Confitébor tibi, Dómine rex. p. 1216. 

Gradual. Dilexisti justítiam. p. 1916. | 

Alleluia, allelüia. Y. Spécie tua. p. 1248. 

After Septuagesima, the Allelüia. and its Verse are omitted. The Tract 
Véni sponsa Christi. p. 1217, is said instead. 


In Paschal Time, the Gradual is omitted. In its place, the Allelúia, 
allelúia. Y . Spécie tha. is sung, p. 1218, and then the following : 


pens mn uy o E 
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Lle-1ú- ia. | Y. Pro- . 


pter ve-ri- tá- tem, et mansu- e-tü- di- nem, et ju- 

































































1238 Common of a Holy Woman Martyr. Mass. 
II”. 308 457 
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cet te 








8 
mi- rabí- li-ter | * déx-te-ra tú- a. 


Gospel. Simile est. p. 1293. 
Offertory. Diffúsa est. p. 1223. 
| Secret. | 
YUscipe Dómine, münera, quae | confidimus patrocínio liberári. Per 
in beatae N. Martyris tuae | Dóminum nostrum. 
solemnitáte deférimus : cujus nos l 





For two or more Holy Women Martyrs. Secret. 


Nténde, quaésumus Dómine, mú- | haec beáta mystéria illis glóriam 

nera altáribus tuis pro sanctá-|contulísti; ita nobis indulgéntiam 
rum Mártyrum tuárum N. et N. | largiáris. Per Dóminum. 
festivitáte propósita : ut, sicut per 
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su- per e-lóqui- a tú- a, quasi qui invé- nit spó- 
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. Postcommunion. 
Uxiliéntur nobis, Dómine, sum- | fáciant protectióne gaudére. Per 
pta mystéria : et, intercedénte | Dóminum nostrum. 
beáta N. Mártyre tua, sempitérna 





























For two or more Holy Women Martyrs.  Postcommunion. 


Raesta nobis, quaésumus Dó-,ore contíngimus, pura mente ca- 
mine, intercedéntibus sanctis; piámus. Per Dóminum nostrum. 
Martyribus tuis N. et N. : ut, quod | 
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MASS OF A HOLY WOMAN NOT A MARTYR. 
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repél- las. 7. P. Alle-lú-ia, alle- lú- ia. 
: EE: : NUES 
— a NES ee ee aE: 
Ps. Be-a-ti immacu-láti in ví- a: * qui ambu-lant in 
"ese Dóm ge Dómini. Gia a Páni -ri-a Patri. ouae 
Collect. 
Xaudi nos Deus salutáris no-| devotiónis erudiámur afféctu. Per 
ster : T ut sicut de beatae N. | Dóminum. 





festivitáte gaudémus; * ita piae 
Lectio libri Sapientiae. Prov. 3r. b. 


Ulierem fortem quis invéniet? | diébus vitae suae. Quaesivit lanam 
Procul, et de últimis fínibus|et linum, et operáta est consilio 
prétium ejus. Confídit in ea cor viri| mánuum suárum. Facta est quasi 
sui, et spóliis non indigébit. Reddet | navis institóris, de longe portans 
ei bonum et non malum, ómnibus | panem suum. Et de nocte surréxit, 
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deditque praedam domésticis suis, 
et cibaria ancillis suis. Consideravit 
agrum, et emit eum : de fructu 
manuum suarum plantavit vineam. 
Accinxit fortitúdine lumbos suos, 
et roboravit brachium suum. Gusta- 
vit, et vidit quia bona est negotia- 
tio ejus : non exstinguétur in nocte 
lucérna ejus. Manum suam misit 
ad fórtia, et digiti ejus apprehen- 
dérunt fusum. Manum suam apé- 
ruit fnopi, et palmas suas exténdit 
ad páuperem. Non timébit dómui 
suae a frigóribus nivis : omnes enim 
doméstici ejus vestíti sunt duplíci- 
bus. Stragulátam vestem fecit sibi : 
byssus et purpura induméntum ejus. 
Nóbilis in portis vir ejus, quando 


Grad. 
5. 


—1.-—————— 1 


Ifú-sa est 


ow ee re 





séderit cum senatóribus terrae. Sin- 
donem fecit, et véndidit, et cingu- 
lum trádidit Chananaéo. Fortitüdo 
et decor induméntum ejus, et ridé- 
bit in die novíssimo. Os suum apé- 
ruit sapiéntiae, et lex cleméntiae in 
lingua ejus. Considerávit sémitas 
domus suae, et panem otiósa non 
comédit. Surrexérunt filii ejus, et 
beatissimam praedicavérunt : vir 
ejus, et laudávit eam. Multae filiae 
congregavérunt divitias : tu super- 
gréssa est univérsas. Fallax grátia, 
et vana est pulchritüdo : múlier 
timens Dóminum, ipsa laudábitur. 
Date ei de fructu mánuum suárum : 
et laudent eam in portis ópera ejus. 
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Alleluia, allelúia. Y. Spécie tua. p. 1248. 


After Septuagesima, the Allelüia. and its Verse are omitted. The Tract 
Véni spónsa Christi. p. 1217, is said, but the ending words of the first Y. are 
omitted : * pro cujus amore... fudisti. | | 


In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Allelúia, allelüia. Y. Spécie 
tia. p. 1218, is said instead, and then Allelúia. Y. Propter veritátem. p. 1237. 


Gospel. Simile est regnum caelórum. p. 1223. 
Offertory. Diffüsa est. p. 1223, E 
Secret. Accépta tibi sit. p. 1228. 
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I-lexi- sti A justi-. ti- am, et odi- 
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Dé . us Dé us tú-, us. T.P. Alle- lú- ia. 


Postcommunion. 


Atiásti, Dómine, familiam tuam | fove, cujus solémnia celebrámus. 
munéribus sacris : ejus quaésu- | Per Dóminum nostrum. 
mus semper interventióne nos ré- 
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Pe COMMON ma 

OF THE DEDICATION OF A CHURCH. 
AT FIRST VESPERS. 

Bainis, Ausiphons; Chapter anad Hymn: of second Vespas; p. 1318. 


Y. Haec est dómus Dómini firmiter aedificáta. (T. P. Alleluia.) ' 
Ry. Bene fundáta est supra firmam pétram. (T. P. Alleluia.) 
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At Magn. W— 











Ant.1.g “RR i H i i" ma". E 
E E O EN "WE 
S ; 
Ancti-fi-cá-vit * Dómi-nus taberná-cu-lum 
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nómen éjus dequo -———Á— “ : Et en nómen mé- um 
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ibi,  dí-cit Dóminus. 7. P. Alle- lú- ia Euouae. 
Cant. Magnificat. 1. g. 207. or p. 213. ál p. 1249. 
Compline of Sunday. 





























AT LAUDS. 


Antiphons of 2nd Vespers, p. 1246. Psalms on as Fe easts, p. 221. CHEREN 
Vidi civitátem. p. 1247. 


Hymn. pns ACE. 
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bus, De- úmgue trínzm et úni-cum Júgi canó-re praédi- 
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3 Haec témpla, Rex cae-lésti- um, Imple benigno lümi- 
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Et nóstra córda jugi-ter | Perfünde caé-li grá-ti- a. 4. Hic 
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úni-co, Et íncly-to Parácli-to, Cuilaus, pot-éstas, gló- 
gp ———— 
e — — panes 
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ri-a  Aetérna sit per saécu-la. Amen. 


Y. Haec est dómus Dómini firmiter aedificáta. (T. P. Alleluia.) 
W. Bene fundáta est supra firmam pétram. (T. P. Alleluia.) 
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in dómo tú-a opórtet me mané- re: at ille festí- 
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nans descendi, et Suee pit illum gáudens in A 





sú-am. Hódi-e hú- ic dómu-1 sa-lusa Dé-o  fácta 
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est, alle-lú- ia. Euo ua e. 
Prayer. Deus, qui nobis. p. 1249. 
At Prime. Ant. Dómum túam Dómine. p. 1246. Psalms as on Feasts. 

Short Lesson Et abstérget Deus. p. 1946. 


oee AT TERCE. 


. Ant. Dómus méa. rac Psalms of Sunday. Chapter of Vespers. 
Vidi civitátem. p. 1947. | 





Spi-ri-tu-i Sáncto. 
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In Paschal Time. 














Short $—— ———— — AS = 
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lú-ia, alle-lú-ia. Y. In longi-tádinem di- érum. Gló-ri- a Patri. 


Y. Lócus íste sánctus est, in quo órat sacérdos. (7. P. Alleluia. ) 
Ry. Pro delictis et peccatis populi. (7. P. Alleluia.) 


The Mass is found at the end of Vespers, p. 1250. 
AT SEXT. 
Ant. Haec est dómus Dómini. p. 1947. Psalms of Sunday. 


Chapter. Apoc. 21. 


El audívi vocem magnam de |habitábit cum eis. + Et ipsi pópulus 
throno dicéntem : Ecce taber-|ejus erunt, * et ipse Deus cum eis 
náculum Dei cum hominibus, et! erit eórum Deus. 


Short CC CCE 


NORD" — E 






Y. Pro de-líctis et peccá-tis pópu-li, Gló-ri- a Patri. 


In Paschal Time. — 
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L Ocus iste sánctus est, in quo órat sacérdos : * Al- 
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le-lú-ia, alle-lú-ia. Y. Pro de-lictis et peccá-tis pópu-li. 
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Gló-ri- a Patri. 
Y. Haec est dómus Dómini fírmiter aedificáta. (7. P. Alleluia.) 
Ey. Bene fundáta est supra firmam pétram. (T. P. Alleluia.) 
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AT NONE. 
Ant, Lapides pretiósi. p. 1247. Psalms of Sunday. 


Chapter. Apoc. 21. b. 


ET abstérget Deus omnem lácri- | ultra, quia prima abiérunt. * Et 
mam ab óculis eórum : t et|dixit qui sedébat in throno : Ecce 
mors ultra non erit, neque luctus, | nova fácio ómnia. 

neque clamor, neque dolor erit 


Short AA E: 
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Aec est dómus Dómini * Fírmi-ter aedi- fi-cá-ta. 
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Y. Bene fundá-ta est supra firmam pétram. Gló-ri- a Patri. 


In Paschal Time. 
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* Alle-lú-ia, alle-lá-ia. Y. Bene fundá-ta est supra firmam 
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pétram. Gló-ri-a Patri. 


Y. Bene fundáta est dómus Dómini. (7. P. Alleluia.) 
ly. Supra firmam pétram. (T. P. Alleluia.) 








AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 4. Dixit Dóminus. 7. a. p. 132. — 2. Confitébor. 1. D?. p. 133. 
— 3. Beatus vir. 1. f. p. 140. — 4. Laudate pueri. 8. c. p. 159. — 5. Lauda 
Jerusalem. 1. g. p. 209. i 
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Omum tú-am Dómine * décet sancti-túdo, in 
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longi-túdinem di- é-rum. 7. P. Allelú-ia. Euouae. 
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Dómi-ni * firmi-ter aedi-fi-cá-ta : bene fundá-ta est 





Ene fundáta est * dómus Dómi-ni supra fírmam 
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pétram. 7. P. Alle-lú-ia. Euouae. L A- pou 
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pre-ti-ó-si * ómnes mú-ri tú- i, et türres Jerú-sa-lem 





gémmis aedi-fi-ca-büntur. 7. P. Alle-lú-ia. Euouae. 





Chapter, o Apoc. 21. 


Idi civitátem sanctam Jerúsa- des caelo a Deo, “ parátam sicut 
lem novam, f descendéntem | sponsam ornátam viro suo. 
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grá-ti-a, Regína formo- síssima, Christo j juga-ta Principi, 
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Caéli corüsca ci-vi-tas. 3. Hic marga-ri-tis émi-cant, Pa- 
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téntque cúnctis ósti-a : Virtú-te namque praévi-a Mortá- 
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quísquis sústinet. 4. Scálpri sa-lúbris {ctibus, Et tunsi-ó-ne 
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plü-rima, Fabri po-lí-ta málle-o Hanc sáxa mó-lem cón- 
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stru-unt, Aptisque jüncta néxibus Locántur in fastigi- o. 





éstas, gló-ri-a Aetérna sit persaécudla. . Amen. 


Y. Dómum tuam Dómine décet sanctitüdo. (T. P. Alleluia.) 
E. In longitüdinem diérum. (T. P. Alleluia.) 


At Magn. § 
Ant. 6. F 





caé-li, 7. P. Alle-lú-ia. Euou a e. 
Cant. Magnificat. 6. F. p. 211, or p. 213. 
| Prayer. | 
Eus, qui nobis per singulos|tui, et praesta; ut quisquis hoc 
annos hujus sancti templi tui | templum beneficia petitúrus ingré- 
consecratiónis réparas diem, et sa- | ditur, * cuncta se impetrásse laeté- 


cris semper mystériis repraeséntas | tur. Per Dóminum. 
incólumes : f exáudi preces pópuli 


On the actual day of the Dedication of a Church and during the Octave, 
the Prayer Deus, qui invisibiliter. p. 1254, is said. This Prayer is also said 
for the Commemor ation, whenever another Dedication is to be commemorated. 
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T For the Commemoration of another Dedication, the Ant. of Lauds 
Zachaée. p. 1244, is said. 


Y. Haec est dómus Dómini firmiter aedificata. (T. P. Alleluia.) 
ky. Bene fundáta est supra firmam pétram. (T. P. Alleluia.) 
If this Y. has already been said, it is here replaced by the following : 


Y. Dómus méa. (T. P. Allelüia.) 
ky. Domus oratiónis vocábitur. (T. P. Alleluia.) 


Compline of Sunday. 


“AT MASS. 





Errí-bi-lis est * lócus í- ste: hic dómus 


Cas dio 


Dé- i est, et pórta caé-li: et vocá- bi- a 

















concupiscit, et eae ánima mé-a in átri- a Dómi- 
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ni. Glóri- a Patri. Euo ua e. 


Collect. 


Eus, qui nobis per singulos|tui, et praesta; ut quisquis hoc 
annos hujus sancti templi tui | templum benefícia petitürus ingré- 
consecratiónis réparas diem, et sa- | ditur, * cuncta se impetrásse laeté- 
cris semper mystériis repraeséntas tur. Per Dóminum. 
incólumes : T exáudi preces pópuli 
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Lectio libri Apocalypsis beati Joannis Apostoli. Apoc. 2r. 


N diébus illis : Vidi sanctam civi- 

tatem Jerusalem novam descen- 
déntem de caelo a Deo, paratam 
sicut sponsam ornatam viro suo. 
Et audivi vocem magnam de thro- 
no dicéntem : Ecce tabernaculum 
Dei cum hominibus, et habitabit 
cum eis. Et ipsi populus ejus erunt, 


—---—- 





et ipse Deus cum eis erit eórum 
Deus : et abstérget Deus omnem 
lacrimam ab óculis eórum : et mors 
ultra non erit, neque luctus, neque 
clamor, neque dolor erit ultra, quia 
prima abiérunt. Et dixit qui sedébat 
in throno : Ecce nova fácio ómnia. 
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má- bi- 


le sacra- 


mén- tum, 


o fá- ctus est, inaesti- 
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ad témplum sán- ctum tú- 
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um : . et confité- 
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After Septuagesima, the Allelúia. and its Verse are omitted. In its place, 
the Tract Qui confidunt. is said, taken from the ¿th Sunday of Lent, p. 561. 


In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Allelúia, allelúia. Y. Ado- 
rabo. p. 125], is sung instead, and then the following : 
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pra fír- mam * pé- 


“e 
tram. 


+. Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 19.d. 


N illo témpore : Ingréssus Jesus 

perambulábat Jericho. Et, ecce 
vir nómine Zachaéus : et hic prin- 
ceps erat publicanórum, et ipse di- 
ves : et quaerébat vidére Jesum, 
quis esset : et non poterat prae 
turba, quia statüra pusíllus erat. Et 
praecürrens ascéndit in árborem 
sycómorum, ut vidéret eum; quia 
inde erat transitürus. Et cum venis- 
set ad locum, suspiciens Jesus vidit 
illum, et dixit ad eum : Zachaée, 
festínans descénde ; quia hódie in 


domo tua opórtet me manére. Et. 


Offert. mo 


festinans descéndit, et excépit illum 


gaudens. Et cum vidérent omnes, 
murmurabant, dicéntes, quod ad 
hóminem peccatórem divertísset. 
Stans autem Zachaéus, dixit ad Dó- 
minum : Ecce dimídium bonórum 
meórum, Dómine, do paupéribus : 
et si quid áliquem defraudávi, red- 
do quádruplum. Ait Jesus ad eum : 


Quia hódie salus dómui. huic facta 
est : eo quod et ipse fílius sit Abra- 
hae. Venit enim Fílius hóminis 


quaérere, et salvum fácere, quod 
períerat. Credo. 
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gáu- di- o: Dé-us Is-ra-el, custó- di hanc VO- 





lun- tátem, Dómine Dé- us 7. P. Alle- 
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lu- ia. 
T The words in parenthesis are not said except in a consecrated church. 
Secret. 
Nnue quaésumus Dómine préci- | devotióne placeámus :) ut, dum 
bus nostris : (ut quicümque in- | haec vota praeséntia réddimus, ad 
tra templi hujus, cujus anniversa- | aetérna praémia, te adjuvante, per- 
rium dedicatiónis diem celebrámus, | veníre mereámur. Per Dóminum 
ámbitum continémur, plena tibi | nostrum. 
atque perfécta córporis et ánimae 





Omus mé- a, * dómus ora-ti- ónis voca- bi- tur, 
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Pit: et qui quaérit, inve- nit, et pulsán- ti ape- 





ri-é- tur. 7. P. Alle- lú- ia, 
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Postcommunion. 


Eus, qui de vivis et eléctis lapí- | Ecclésiae tuae corporalibus proficit 
dibus aetérnum majestati tuae spatiis, spiritualibus amplificétur 
praéparas babitáculum : auxiliáre | augméntis. Per Dóminum. 
pópulo tuo supplicánti; ut, quod 


T On the actual day of the Dedieation, the following Prayers 
are said : 
Collect. 
Eus, qui invisibíliter ómnia cón- | et concéde; ut omnes qui huc de- 
tines, et tamen pro salüte gé- precatüri convéniunt, sex guacúm- 
neris humáni Signa tuae poténtiae | que tribulatióne ad te clamaverint, 
visibiliter osténdis : T templum hoc | consolatiónis tuae beneficia conse- 
poténtia tuae inhabitatiónis illustra, | quántur. Per Dóminum nostrum. 


Secret. 
Eus, qui sacrandórum tibi au- invocántibus nomen tuum, defen- 
ctor es münerum, effünde su- | siónis tuae auxilium sentiátur. Per 
per hanc oratiónis domum benedi- | Dóminum nostrum. 
ctiónem tuam : ut ab ómnibus in ea | 


Postcommunion. 
Uaésumus omnipotens Deus: ut | tibus aures tuae pietatis accómmo- 
in hoc loco, quem nómini tuo | des. Per Dominum nostrum. 
indigni dedicavimus, cunctis petén- 





ON FEASTS OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
THROUGHOUT THE YEAR. 


AT FIRST VESPERS. 


Psalms, Antiphons, Chapter, and Hymn of 2nd Vespers, p. 1258. 


Y. Dignáre me laudáre te Virgo sacrata. (7. P. Alleluia.) 
. RẸ. Da mihi virtútem contra hóstes túos. (T. P. Alleluia.) 


At Magn. "ED 


"X E Jc 


Ancta Ma-ri-a, * succúrre mí-  se-ris, júva 


E oe AS, 


pu-sillá- nimes, ré- jose Fu e bi-les : ó- ra pro UR 
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intérve- ni pro clé-ro, ^ intercéde pro de-vó-to femi- 
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ne-o séxu : sénti- ant ómnes tú- um juvá-men, T qui-cúm- 
————Ó—— =e ta 
 —1—1— 3 4 — d —— s B — — 
: a A a a, 5 a 
' Re He a 




















- cé-lebrant + tú-am sánctam festi-vi- tá-tem. 7. P. Alle- 
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. He Be : 
os A A Cae RR ee RE a 


ú- ta. Taou ak a e. 


Feast of 
Our Lady of 
Mount Carmel 








Feast of TO 


the Holy Name Ra A á 
of Mary. 














T tú-i sancti Nóminis commemo-ra-ti- ó-nem. 
Feast of —— ——— 


Our Lady, Help — DIDO A 
of Christians. A AAN 











—— uM 























pu D 


xf-li- um. Alle-1ú- ia. 


=== 
R A Be 
EO. OI. SN LSI 





Patronage é 
of the _ RA 
B. V. M. 











T tü-um sánctum Patro- cí-ni- um. 
Cant. Magnificat. 4. E. 210, or p. 216. — Prayer, p. 1263. 


At Compline. Psalms of Sunday. The Hymn is sung in the tone for 
Feasts of the Blessed Virgin, p. 268. . 


At Prime. The Hymn is sung in the tone indicated for Terce. Psalms 
as on Feasts. 

Ant. Dum ésset rex. p. 1258. In the Short Resp., the Y. is Qui nátus 
es de María Vírgine. This Y. is also said throughout the Octaves of 
feasts of the B. V. M., except during Advent in the Office of the Time. 
Short Lesson. In platéis. p. 1297. 
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AT TERCE. 





Unc Sancte nóbis Spí-ri-tus, Unum Patri cum 














Fí-li-o, Digná-re prómptus inge-ri Nóstro re-fú-sus 
: ES ES 

pécto-ri. . 

2. Os, língua, mens, sénsus, vigor | 3. Jésu tibi sit glória, 
Confessiónem pérsonent : Qui natus es de Virgine, 
Flamméscat igne cáritas, . Cum Patre et almo Spiritu, 
Accéndat ardor próximos. In sempitérna saécula. Amen. 


This chant is used for the Hymns of the Little Hours on all Feasts of the 
Blessed Virgin, even in Paschal Time, and throughout the Octaves of these 
feasts, except at the Office of the Time in Advent. 


Ant. Laéva éjus. 1258. Chapter of Vespers. Ab initio. 1259. Psalms 
of Sunday. 


Short E 
Resp. - 























próspe-re procéde, et régna. Gló-ri- a Patri, et Fí-li-o, 





et Spi-ri-tu- i Sáncto. 


In Paschal Time. 

















Short § —————4 aS a a aa 
Resp. SS — mE. NE HET 
Se 

Pé-ci-e tu-a et pulchri-túdine tú-a : * Alle-lú-ia, 








— - — doada aa T ___ 
= A —M A 


alle: lú-ia. Y. Inténde, próspe-re procéde, et régna. Gló- 
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ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sáncto. 

Y. Adjuvábit éam Déus vúltu suo. (7. P. Alleluia.) 

Ry. Déus in médio éjus, non commovébitur. (T. P. Alleluia.) 
T'he Masses are to be found at the end of 2nd Vespers. 


AT SEXT. 
Ant. Nigra sum sed formósa. 1259. Psalms of Sunday. 


Chapter. Eccli. 24. b. 


T sic in Sion firmáta sum, et in |rificáto, et in parte Dei mei haeré- 
civitáte sanctificáta similiter | ditas illfus, * et in plenitüdine san- 
requiévi, et in Jerusalem potéstas | ctórum deténtio mea. 
mea. t Et radicavi in pópulo hono- 


- Short pm 
Resp. 













——8—8—8—83—i1—— m— 


M M a € ça, ee e 








MÀ ms 


médi-o é-jus, non commovébi-tur. Gló-ri- a Pátri. 


In Paschal Time. 
+ a 


SS Ss E af [RES 
rf 


Short 




















Djuvabit é-am Dé-us vültu sú-o : : * Alle-lú-ia, al- 





lelú-ia. Y. Dé- us in médi- o é-jus, non commovébi-tur. 


ANA ` á a Ñ mE —— SS SS 
y 




















i ee | Pf aaa aaa AN 


a—s o: 


en ES e e 


——AA————— MN —M————————————— 


Gló-ri- a Pátri. 


Y. Elégit éam Déus, et praeelégit éam. (T. P. Alleluia.) 
ly. In tabernáculo suo habitáre fácit éam. (T. P. Alleluia.) 





AT NONE. 
Ant. Speciósa facta es. 1259. Psalms of Sunday. 
Chapter. Eccli. 24. b. 


N platéis sicut cinnamómum et | dedi : ł quasi myrrha elécta, * dedi 
balsamum aromatizans odórem | suavitatem odóris. 


ema aaa aa ta a ama ta A, aa ne eer A AM te le O fe re le ree MR A ree Pi 2 mr mam ro “AA 


+. eeaim me neal mea im aa aran mn = mg -- 
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Short e 


Resp. — 





mur 


C -légit é-am Dé- us, * Et prae-e-lé-git é- am. Y. In 














tabernáculo su-o  habi-táre fá-cit é- am. Gló-ri- a Patri. 


In Paschal Time. 


Short 8—— ————— 


Resp. SEP TN A PS 
: a 


aa f et ve fi APR 



































— É — — 
MEN: SE isa A FRA A 





ESOS ADAN E 
1 


lú-ia, alle-lú-ia. Y. In tabernáculo su-o  habi-táre fá-cit 


é-am. Gló-ri-a Patri. 


Y. Diffúsa est grátia in lábiis túis. (T. P. Alleluia.) 
Ey. Proptérea benedixit te Déus in aetérnum. (T. P. Allelüia.) 








AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 4. Dixit Dóminus. 3. a. p. 199. — 9. Laudáte püeri. 4. A*. 
p. 150. — 3. Laetátus sum. 3. b. p. 170. — 4. Nisi Dóminus. 8. G. p. 117. 
— 5. Lauda Jerusalem. 4. A*. p. 204. | | | T 


1 eae EIA ——xx-íxs- smig 
La a DNE Sees Se ee . B 


ANALL m e ee A € € MÀ «+ a a —— M M M — NLS 














UM ésset rex * in accúbi-tu sü- o, nárdus mé-a 








2. Anta — i-e 1 o fa ma 8 as 
rn o E e aS 


Ti ————silI In A Ó——————— 
Aéva é-jus * sub cápi-te mé-o, et déxtera il- 
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lí- us ample-xabi-tur me. 7. P.Alle-lú- ia Euoua e. 


3. Ant. § a 8 5. ach 
8.b. .. an RB" : Ec sed 


















D Igra sum sed formó-sa, * fí-li-ae Je-rúsa-lem : íde- o 


— A : & a & ill I 1—— 






































di-léxit me rex, et introdúxit me in cubí-culum sú- um. 




















§ SIMONE 4. Ant. — 
HE 0. 0 ee 11 
T. P. Alle-lú- ia. Euouae. AM hi- ems tráns- 





i- it, * Ímber ábi- it et recéssit : surge ami-ca mé- a, 


DA a x — ee == 








et Genk Po PAlla Euouae do An PER ó- 
—— 71737874, Ds —— os 














sa facta es * et su- á-vis in de-li-ci- is tú- is, sáncta 








Dé- i Génitrix. 7. P. Alle-lú- ia. Euouae. 


Chapter. . Eccli. 24. b. 


[B inítio et ante saécula creáta | culum non désinam, * et in habita- 
sum, + et usque ad futúrum saé- | tióne sancta coram ipso ministravi. 


The first verse of the following hymn is said kneeling. 


Hymn. É CE E Nn, 
1; 

ass 

-ve ma-ris astia Dé- i . Déi Má-ter Ted Atque 











Tanem aam mamme e RT ye rr a tr paia O IN O O AA. 


HA 
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a ————L————————— — 

c — CSS TIT” 
Su NP te ICM | UR POR 2 [| 777 05 
semper Vírgo, ^ Fé-lix caéli E pue 2. Sümens fllud 

———— Sat 
— = EA 


Ave Gabri- é-lis ó- re, Fúnda nos in páce, 


EEE RE E 
A 























Mú-tans Hévae nómen. 3. Sólve víncla ré- is, Pró-fer 
-———À—————— 
—— A pee ane a lc —Ó— ar 

: R a 

























E 
—— Diir 





A ll i. 
Rí a , a 





ra tú-tum : Ut vidéntes Jésum, - od collaetémur. 


—— — £L —— ——— 




















am. IB ! 
A ees pai eg 


7. Sit laus Dé- o Pátri, Súmmo Christo dé-cus, Spi-ri- 
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——ÓÁL.-——— 


—— 











tu-i Sáncto, ' Tribus hónor únus. Amen. 
Another va Ax 





n ELE x. 
E E: aa AS AO 


- ve má- ris stélla, Dé- 1 “Má ter alma, Atque 

















Gabri- é-lis ó-re, e RIS nos in pá-ce, Mu-tans Hévae 





— a Se? E 
RR is- TA a CO ne t 





























n a A. JR VA asa! 





nómen. 3. Sól-ve ela ré- is, Pré-fer lumen caécis : Má-la 























t 
nóstra pél-le, Bó-na cúncta pósce. 4. Mónstra ie ésse 


S O. 
ETT OR E E 
= ELE 


mátrem : Sümat per te pré-ces, Qui i i nobis ná-tus, tú-lit 


= Dec : n SEC eee E 


ésse tú-us. 5. Vir-go singu- láris, Inter ómnes mí- tis, 












































sta púram, I-ter pá-ra tú-tum: Ut vidéntes Jé-sum Semper 
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— Eu sé á 

CU Eb. o. A ce s 
i ' 2 n 

collae-témur. 7. Sit laus Dé-o Patri Súmmo Christo 


ES DEE 
pe a Ad ee 



































dé-cus, Spi-ri-tu-i Sáncto, Tribus hónor ú nus. Amen. 
Another Chant. 

















de as 





a — ae "A: |g he 
A -ve má-ris stél- la, Dé-i Ma-ter alma, Atque 









































RE SERES. AE 
semper Virgo, Félix caé-li pór-ta. 2. Sumens il-lud 
A-ve Gabri- é- lis ore, Funda nos in pace, Mútans 








— E SR T 


te ésse má-trem : Súmat per te préces, Qui pro nobis 



































ms t m ———1——— 

ESSA 
LÀ s Aire a E DE E ps 
nátus, Túit ésse tú- us. 5. Virgo singu- lá- ris, Inter 























ga 








ómnes mi-tis, Nos cúlpis so-lútos, Mí-tes fac et cá-stos, 
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E ; | 
FEE a E i s: 

6. Vi-tam praésta pü- ram, Iter pá-ra tütum : Ut vidéntes 
TE N FO 
fos 


=n 











——-}{— 








Jésum Semper collaeté-mur. 7. Sit laus Dé- o Pa-tri, 


EE AAA NÓ PO  —— 


A A a 


Summo Christo décus, Spi-ri-tu-i Sáncto, Tribus hó-nor 
a Pe SS Sa 


ú-nus. Amen. 


Y. Dignare me laudáre te Virgo sacráta. (T. P. Alleluia.) 
R. Da mihi virtutem contra hóstes tuos. (T. P. Alleluia.) 























rann à ee re reanna RLL e a 


























At Magn. gi— pe ad IE 
Ant. 8. G oy AO ^7 R 83, x |i 











or —— MÀ sun — —À — — —ÓÀÓÀ  — — a — — —À—— ——— 


——— pe — M —M——— ÓÀ MM — MÀ À— M — — P A rea  —— MÀ 


———b——ii— 





lú-ia Euouae 


Cant. Magnificat 8. G. p. 212, or p. 218. 
Prayer. 


Oncéde nos famulos tuos, quaé-| semper Virginis intercessióne, * a 

sumus Dómine Deus, perpétua | praesénti liberari tristitia, et aetér- 
mentis et córporis sanitáte gaudé- | na pérfrui laetítia. Per Dóminum. 
re : t et gloriósa beátae Maríae 


Compline of Sunday. 





AT MASS. 
Intr. 
2. 





S Alve * sáncta Pá- rens, ení-xa pu-érpera Ré- 
No 801. — 41 
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saecu- ló- rum. T. P. Alle-lü- ia, alle- lú- ia. 


El rem a a E A 
“ato EO —— Le ds mE 





Ps. Eructávit cor mé-um vérbum bónum :* dí-co égo ópe- 


AA Eee 
ra mé- a ré-gi. Gló-ri- a Patri Euoua e 


Collect. 


retis nos fámulos tuos, quaé- | per Virginis intercessióne, a prae- 
sumus Dómine Deus, perpétua | sénti liberári tristítia, et aetérna 
mentis et córporis sanitáte gaudé- | pérfrui laetítia. Per Dóminum. 

re : et gloriósa beátae Maríae sem- 


Lectio libri Sapientiae. Eccli. 24. b. . 


B initio, et ante saécula creáta | quiévi, et in Jerúsalem potéstas 
sum, et usque ad futürum saé-| mea. Et radicávi in pópulo honori- 
culum non désinam, et in habita- | ficáto, et in parte Dei mei haerédi- 
tióne sancta coram ipso ministrávi. | tas illíus, et in plenitüdine sanctó- 
Et sic in Sion firmáta sum, et in | rum deténtio mea. 
civitáte sanctificáta similiter re- 








Enedícta | * et ve-ne-ra- bi-lis es, Virgo Ma- 

A AAN E EEN ROTA 
ia ud TE TE RE FA á 

O nn no IEE 

ri- a: quae si- ne táctu pudó-ris ` in- 












a in 





vén- ta es.ma- ter  Salva-tó- ris. 
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a —— y AA 
a Wa g 8. A R a m wm 
a me 1 €t! 
Y. Vírgo Dé- iGéni- trix, 
a... 
a fe Tey IS ñ 
oa ITA DS A 
i a | i | 
quem tó- tus non cápit ór- bis, | in tú-a 
COM. | pt Amt Bae 
se clau- sit vi- sce-ra * fá-ctus Jem mo. 





: | 
Lle-lú- ia. * 27. 





Y. Post pár- tum, Vír-go invi- o-lá- ta 





permansí-sti : Dé-1 Gé-nitrix, 











— A 








SSE ———-——— hr aaae 





a —— —. 


pa m : DANT A fa ae 








Lle- lúia * 27. 
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pp meant ça —— 


——4— E IN A E 
PA Danda +, A Mt 
cuan : hh $0 See e —— t 


W. Ave Ma- rí-a, grá-ti-a plé- na: Dó-mi- nus 





— — M — — 


Ed i té a Me I as a Du | Lr ASI ' 


De húr mt 














té- cum : bene- 





AO ep a 
dícta tu * in mu-li- é- ribus. 
— 


EM | p E 
Set e T ET 


ee —— Pr WP p tM "UU RII I tr 






















rr —À —MM—M— 


T After Septuagesima, the Allelüia. and its Verse are omitted. The 
following T'ract is said instead : 






























pe <— 
Aude  . * Ma-ri- a Vir-go, 
cúnctas haére-ses só- la inter-e-mi- sti. Y. Quae 
ee O CD VERRE Re E en 
C Cr fs A iE 


FU A ————— —À ————ÀÀ—— — M M —À MÀ — M —— — — ——À — —Má— am M — — —À 
* 

















EE DIGAN 

Y. "uds Vír- g 

SNE no mt EU a 
| DE et hómi- m 

















nem genu- í- sti : et post pártum, Vír- 





— — 
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EE IE pec EE tn 














go invi- o-láta perman-si- sti. Y. Dé- i 
———— € NS == —— 
"m ar a Se ee NR 
—— — — — 238 

Gé- nitrix, inter- cé- de* pro nó- bis. 
(1 ns DUM SA O NP E AEP 


4| In Paschal Time, the Gradual is omitted and replaced by the following : 


8. 
m 


NT — PS R 


a 
Lle- lú- 









m Ae — anno 


— — M e em — à 





ga Jésse 




















-—————- ——4— Ata A 8^ . — 
É (7a a =. T—— = A te ud 
B Dione FREE ; =. Cm 
hó- minem gé- nu- it:pá-cem Dé- us réddi- dit, 





in se reconcí- li- ans* íma súm- mis. 


A AA a E SS ——À—— 


——— 
——— "——— a G ee ee 





Alleluia. Y. Ave Maria. p. 1265. 
"i: Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. Ir. d. 


N illo témpore : Loquénte Jesu|übera, quae suxisti. At ille dixit : 
ad turbas : extóllens vocem | Quinimo beáti qui áudiunt verbum 
quaedam mulier de turba, dixit illi : | Dei, et custódiunt illud. 
Beátus venter, qui te portávit, et 





cum : bene-dí- cta tu in mu- li- é- ri- 

















bus, et bene- dí- ctus frú- ctus vén- tris 
Umi ee 
— À ——— BÀ M DE € MS A CIT NEN 
tú- i. 7. 2. Al-le- lú- ia. 
Secret. 


praeséntem haec oblatio nobis pro- 
beatae Mariae semper Vírginis | fíciat prosperitátem et pacem. Per 
intercessióne, ad perpétuam atque! Dóminum. 


Preface of the Blessed Virgin. Et te in Festivitáte. p. 10. 
— p EZ 
E fua O a E 


Tie: Domine, propitiatidne, et 




















E-á-ta vísce- ra * Ma-rí-ae Vír- gi-nis, quae por- 











Mas ESSES 


ta- vé- runt ae-tér- ni Pá- tris Fi- ax um. 7. P. Al- 











V 








Postcommunion, 


habeas Dómine, salútis nostrae | cíniis nos ubique prótegi; in cujus 
subsidiis : da, quaésumus, beá-| veneratióne haec tuae obtúlimus 
tae Mariae semper Virginis patro- | majestáti. Per Dóminum nostrum. 
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MASSES OF THE B. V. M. ON SATURDAYS. 


I. IN ADVENT. . E 


Intr. 













a a 


jú- | stum : ape-ri- á-tur tér- ra, 


== a ee ee 
— A — 














E ass 
R O-rá-te * caé- li dé-su- per, 


“E AE A EAN EA 





et nú-bes plú- ant 








FG —— 


. e 


et gérminet Salva- 


Er 

















tó- rem. Ps. Benedixísti Dómine térram tú- am : * a-verti- 














sti capti-vi- tátem Já- cob. Gló-ri-a Patri; Eu oua e. 
Collect. 


Eus, qui de beátae Maríae Vir- 
ginis ütero, Verbum tuum, An- 


gelo nuntiánte, carnem suscípere 


voluísti : praesta supplicibus tuis; 





ut, qui vere eam Genitrícem Dei 
crédimus, ejus apud te intercessió- 
nibus adjuvémur. Per eümdem Dó- 
minum. 


Lectio Isaiae Prophetae. Is. 7. b. 


N diébus illis : Locutus est Dómi- 
nus ad Achaz, dicens : Pete tibi 
. signum a Dómino Deo tuo in pro- 
fündum inférni, sive in excélsum 
supra. Et dixit Achaz : Non petam, 
et non tentábo Dóminum. Et dixit : 
Audite ergo, domus David : Num- 
quid parum vobis est, moléstos esse 


hominibus, quia molésti estis et 
Deo meo? Propter hoc dabit Dó- 
minus ipse vobis signum. Ecce virgo 
concípiet, et páriet filium, et vocá- 
bitur nomen ejus Emmanuel. Buty- 
rum et mel cómedet, ut sciat repro- 
bare malum, et eligere bonum. 








—  — —— i ——À à MÀ qu I I —— — M mm 














et e-levá- mi-ni,  pór- 











tae ae- ter- 





ná- les: et 


intro- í- bit 


i tn tr atte ea A 
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ion — 


Y. Quis ascéndet 





























A i—i 


in móntem Dó- 


gló-ri-ae. 


— a 1 —8— 34 —3 8 na 








mi- 


meret náir LEITE VR ae a € o € —— rem 


aut quis — stábit 














jus? 





et 


ECC a t 


mündo * cór-de. 


in lóco sáncto é- 


K-ENTNR C € e—a 
p NIA LR: ror 
o E es E cid 
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. Alleliia, allelúia. Y. Ave María. p. 1265. 


TL: Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. I. c. 


N illo témpore : Missus est An- 

gelus Gábriel a Deo in civitátem 
Galilaéae, cui nomen Nazareth, ad 
Vírginem desponsátam viro, cui 
nomen erat Joseph, de domo Da- 
vid, et nomen Vírginis María. Et 
ingréssus Angelus ad eam, dixit : 
Ave grátia plena : Dóminus tecum : 
benedícta tu in muliéribus. Quae 
cum audisset, turbáta est in sermó- 
ne ejus : et cogitábat qualis esset 
ista salutátio. Et ait Angelus ei : 
Ne tímeas, María, invenísti enim 
grátiam apud Deum : ecce conci- 
pies in ütero, et páries fílium, et 
vocábis nomen ejus Jesum. Hic erit 
magnus, et Fílius Altissimi vocábi- 
tur, et dabit illi Dóminus Deus se- 


Offertory. Ave María. p. 355. 


dem David patris ejus : et regnábit 
in domo Jacob in aetérnum, et re- 
gni ejus non erit finis. Dixit autem 
María ad Angelum : Quómodo fiet 
istud, quóniam virum non cognó- 
sco? Et respóndens Angelus, dixit 
ei : Spíritus Sanctus supervéniet in 
te, et virtus Altissimi obumbrabit 
tibi. Ideóque et quod nascétur ex 
te Sanctum, vocábitur Fílius Dei. 
Et ecce Elísabeth cognáta tua, et 
ipsa concépit fílium in senectute 
sua : et hic mensis sextus est illi, 
quae vocátur stérilis : quia non erit 
impossibile apud Deum omne ver- 
bum. Dixit autem María : Ecce an- 
cilla Dómini, fiat mihi secundum 
verbum tuum. 


Secret, 
N méntibus nostris, quaésumus | confitémur; per ejus salutíferae re- 


Dómine, verae fídei sacraménta 
confirma : ut, qui concéptum de 
Virgine Deum verum et hóminem 


surrectiónis poténtiam, ad aetér- 


nam mereámur perveníre laetítiam. 
Per eúmdem Dóminum nostrum. 


Saturdays in honour of the B. V. M. Masses II. III. 1271 


Preface of the Blessed Virgin. Et te in veneratióne. p. 10. 
This preface is said at all the Masses of the Blessed Virgin, even in 
Paschal Time, and throughout the Octaves of her feasts. 


Communion. Ecce virgo. p. 356. 


Postcom munion. 


Ratiam tuam, quaésumus Dó-| mus; per passiónem ejus et crucem, 
mine, méntibus nostris infünde : | ad resurrectiónis glóriam perducá- 
ut qui, Angelo nuntiánte, Christi | mur. Per eumdem Dóminum. 
Fílii tui incarnatiónem cognóvi- 


II. FROM CHRISTMAS TO THE PURIFICATION. 


Introit. Vúltum tuum. p. 1229. 

Collect. Deus qui salütis. p. 444. 

Epistle. Appáruit benígnitas. p. 404. 
Gradual. Speciósus forma. p. 434. 

Alleluia, alleluia. Y. Post partum. p. 1265. 


After Septuagesima, the Alielúia and its Verse are omitted; the Tract Gáude 
María. p. 1266, is said instead. | 


Gospel. Pastóres. p. 405. 


















Offert. ST = 

FT E- lix * nam- que es, sácra Vir 
TEC EE pe 
ai Re NT 
go Ma- ri-a, et Omni laude di-  gníssi- 





ma : qui-a exte  Ór- tus est sol ju- stí-ti- ae, 





Chri- stus Dé- us nó- ster. 


Secret. Tua, Dómine, propitiatióne. p. 1268. 
Communion. Beata viscera. p. 1268. 
Postcommunion. Haec nos communio. p. 449. 


III. FROM THE PURIFICATION TO EASTER, 


Mass. Salve Sancta Parens. p. 1263, except the following : 
Before Septuagesima : Alleluia, allelúia. Y. Virga Jésse flóruit. p. 1267. 





1272 Saturdays in honour of the B. V. M. Masses IV. V. 


After Septuagesima, the Allelúia, and its Verse being omitted, the 5 ract 
Gaude María. p. 1266, is said instead. 


Offertory. Félix namque es. p. 1274. 


IV. IN PASCHAL TIME. 


Introit. Salve sáncta Párens. p. 1263. 

Collect and Epistle, p. 1264. . 

Allelúia, allelúia. Y. Vírga Jésse flóruit. p. 1267. 
Alleluia. Y. Ave María. p. 1265. 


»L Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 19. e. 


N illo témpore : Stabant juxta | tem, quem diligébat, dicit matri 

crucem Jesu mater ejus, et soror | suae : Mülier, ecce filius tuus. Deín- 
matris ejus María Cléophae, et Ma- | de dicit discípulo : Ecce mater tua. 
ría Magdaléne. Cum vidísset ergo| Et ex illa hora accépit eam discí- 
Jesus matrem, et discipulum stan- | pulus in sua. 





cit, et. in ae- térnum `- pérma-nes 
We + — — 
She Na 


Virgo, al-le- lu- ia. 





Secret, Communion and Postcommunion, p. 1268. 


V. FROM PENTECOST TO ADVENT, 


Mass. Sálve sâncta Párens. p. 1263. 
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Votive Masses. 








Mass of the Most Holy Trinity. 


All as on the Feast of the Blessed Trinity, p. 909, except the following : 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 2. Cor. 13. d. 


Ratres : Gaudéte, perfécti estóte, | ni nostri Jesu Christi, et caritas Dei, 
exhortamini, idem sapite, pa-| et communicatio Sancti Spiritus sit 
cem habéte, et Deus pacis et dile- | cum ómnibus vobis. Amen. 
ctiónis erit vobiscum. Grátia Dómi- ! | = | 


After Septuagesima, the Allelúia. and its Verse are omitted. The following 
Tract is said instead : : 
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confi-té- mur, laudá-. mus, . atque bene-dí- 


i tt À 











cimus. Y. Quóni-am mágnuses tu, et fá-ci- ens 











1274 Votive Mass of the Most Holy Trinity. 





mi-ra-bi-li- a: tu es Dé-us só- 





a- ta* Trí-ni-tas. 


In Paschal T'ime, the Gradual is omitted. “The Allelúia, allelüia. V. Bene- 
dictus es. is sung instead, p. 911, and then the following : 


> a INT tee 


L- le- um ia. * 








Gospel. Cum vénerit Paráclitus. p. 856. 


Votive Mass of the Holy Angels, 


1275 


Votive Mass of the Holy Angels. 


Introit. Benedicite Dóminum. p. 1653. 
Collect. Deus qui miro órdine. p. 1654, 


Lectio libri Apocalypsis beati Joannis Apostoli, Apoc. 5. c. 


N diébus illis : Audivi vocem An- 

gelórum multórum in circüitu 
throni, et animálium, et seniórum : 
et erat nümerus eórum míllia míl- 
lium, dicéntium voce magna : Di- 
gnus est Agnus, qui occísus est, 
accipere virtütem, et divinitátem, 
et sapiéntiam, et fortitüdinem, et 
honórem, et glóriam, et benedictió- 
nem. Et omnem creatüram quae in 


Grad. po — EE - a 


“+ Dóminum de caé- lis 


an te 
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EE 


caelo est, et super terram, et sub 
terra, et quae sunt in mari, et quae 
in eo, omnes audívi dicéntes : Se- 
dénti in throno, et Agno, benedíctio, 
et honor, et glória, et potéstas in 
saécula saeculórum. Et quátuor 
animália dicébant : Amen. Et vi- 
ginti quátuor senióres cecidérunt 
in fácies suas : et adoravérunt vi- 
véntem in saécula saeculórum. 
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1276 a Mass of the Holy ad 
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After Septuagesima, the Allelúia. ana: its Verse are omitted. The following 
Tract is said instead : 























Tract. = ——— — 
. # e 
Ec 
Enedí- ci- te * Dó- mi- num, 
- x E Ra 
Soh Dinis A E RN i 
ómnes Ange- li é jus; ` . poténtes virtü- te, 
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jus, qui fá-ci-tis vo-luntá- tem é- jus. Y. Benedi-ci- 


Votive Mass of the Holy Angels, 1277 
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te Dómi- no, ómni- a óen, q éjus: 




















in ómni loco domina-ti- ónis é- Mia bé-nedic 
Er. RR RATIO E S me Ea 
anima mé- a * erly mino. 


In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleliia, allelúia. Y. In con- 
spéctu. p. 1276, is sung instead, and then the Alleluia. Y. Angelus Domini. p. 786. 


1 Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. I. g. 


N illo témpore : Vidit Jesus Na- | bi, tu es Filius Dei, tu es Rex Israel. 

thánael veniéntem ad se, et dicit Respóndit Jesus, et dixit ei : Quia 
de eo : Ecce vere Israelita, in quo dixi tibi : Vidi te sub ficu, credis : 
dolus non est. Dicit ei Nathanael :| majus his vidébis. Et dicit ei : Amen, 
Unde me nosti? Respóndit Jesus, et | amen dico vobis, vidébitis caelum 
dixit ei : Priúsquam te Philíppus | apértum, et Angelos Dei ascendén- 
vocáret, cum esses sub ficu, vidi te. | tes et descendéntes supra Fílium 
Respóndit Nathánael, et ait : Rab- | hóminis. : oe. eke 


Offertory. Stétit Angelus. p. 1656. 
Secret. Hostias tibi. iride 1657. 


comm. dem Tum ppor— m 
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nes, Principá-tus et Pot-está-tes, — Virtü-tes caeló-rum, 





ERES epe t as 

















Chérubim atque Sé- raphim, Dóminum benedí-ci-te . in 


rl nón RE 3 So 
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ae- tér- num. 7.2. Alle- “Wee 
Postcomm union. 


Epléti Dómine benedictióne cae- | sanctórum Angelórum atque Ar- 
lésti, suppliciter implorámus : | changelórum nobis prodésse sentiá- 
ut quod frágili celebramus officio, | mus auxílio. Per Dóminum. 
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1278 Votive Mass of the Holy Apostles Peter and Paul. 





Votive Mass of St Joseph. 


The Mass is that of the Solemnity of St Joseph, p. 1440. 





Votive Mass of the Holy Apostles Peter and Paul. 


Introit. Mihi autem. p. 1304. 


Collect. 


Dis cujus déxtera beátum Pe- tem, de profúndo pélagi liberavit : 
trum ambulántem in flúctibus, | exáudi nos propitius, et concéde; 
ne mergerétur, eréxit, et coapósto- | ut, ambórum méritis, aeternitátis 
lum ejus Paulum, tértio naufragán- | glóriam consequámur : Qui vivis. 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. 5. b. 


N diébus illis : Per manus Apo- 

stolórum fiébant signa, et prodí- 
gia multa in plebe. Et erant unaní- 
miter omnes in pórticu Salomónis. 
Ceterórum autem nemo audébat 
se conjüngere illis : sed magnificá- 
bat eos pópulus. Magis autem au- 
gebátur credéntium in Dómino 
multitudo virórum ac mulierum, 
ita ut in platéas ejícerent infírmos, 


Gradual. Constítues éos. p. 1519. 


et pónerent in léctulis ac grabátis, 
ut, veniénte Petro, saltem umbra 
illius obumbráret quemquam illó- 
rum, et liberaréntur ab infirmitáti- 
bus suis. Concurrébat autem et 
multitudo vicinárum civitátum Je- 
rüsalem, afferéntes aegros, et ve- 
xátos a spiritibus immündis : qui 
curabántur omnes. 


Alleluia, alleluia. Y. Nimis honoráti sunt. p. 1790. 
After Septuagesima, the Allelüia. and its Verse are omitted ; the Tract Qui 


séminant. p. 1164. is said instead. 


Gospel. Ecce nos reliquimus ómnia. p. 1208. 
Offertory. In ómnem térram. p. 1327. 


Secret, 


Fferimus tibi, Dómine, preces 
et múnera : quae ut tuo sint 
digna conspéctu, Apostolórum tuó- 


Preface of the Apostles, p. 10. 





rum Petri et Pauli précibus adjuvé- 
mur. Per Dóminum. 


Communion. Vos qui secúti estis me. p. 1399, 


Postcommunion. 


Rótege,Dómine,pópulum tuum: 
et Apostolórum tuórum Petri 
et Pauli patrocínio confidéntem, 





perpétua defensióne consérva. Per 
Dóminum. 


Votive Mass of the Holy Ghost. 1279 


Votive Mass of the Holy Ghost. 
Intr. calla aaa 
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In Paschal T'ime, the Introit is sung as on p. 878. 
Collect. 
Eus, qui corda. fidélium Sancti | sápere; et de ejus semper consola- 
Spiritus illustratióne docuísti :|tióne gaudére. Per Dominum... in 
da nobis in eódem Spiritu recta | unitate ejúsdem. 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. 8. c. 


N diébus illis : Cum audíssent | ritum Sanctum. Nondum enim in 

Apóstoli, qui erant Jerosdlymis, quemquam illórum vénerat, sed ba- 
quod recepísset Samaria verbum | ptizati tantum erant in nómine Dó- 
Dei, misérunt ad eos Petrum et | mini Jesu. Tunc imponébant manus 
Joánnem. Qui cum venissent, ora- | super illos, et accipiébant Spiritum 
vérunt pro ipsis ut acciperent Spí- ! Sanctum. 


Gradual. Beáta gens. p. 1048. 
Alleluia, alleluia. Y. Véni Sáncte Spiritus. p. 880. 


After Septuagesima, the Allelüia. and its Verse are omitted, the aid 
Tract is said instead : 
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1280 . Votive Mass of the Holy Ghost. 

















tur : et renová- bis fá-ci-em tér-rae. 
"a —> = "i = - 
(Lor n aget tut io 
— a PE : eee se A 
Y. O quam bé- nus et su-á- vis est, Démi- - 


rT 









ne, Spi-ri-tus tú- us in nó- bis! 
Here all kneel. 





de. 


In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Allelüia, allelúia. Y. Emitte 
Spiritum tüum. p. 879, is sung instead, and then Allelúia. Y. Véni Sancte Spi- 
citus. p. 880. | l 

Gospel. Si quis diligit me. p. 882. 


Offertory. Confirma hoc Déus. p. 882. Out of Paschal Time, Alleluia 


is omitted and the ending is as follows : 
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Secret. Múnera. p. 882. 
Preface of the Holy Ghost. Qui ascéndens. p. 9. 


Votive Mass of the Holy Ghost. 1281 
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replé- ti sunt ómnes Spí- ritu Sáncto, — loquén- tes ma- 





gná- l- a Dé- i. 


In Paschal Time, the Communion às sung as on p. 882. 
Postcommunion. Sancti Spiritus, p. 883. 


I To implore the grace of the Holy Ghost, the foregoing Mass is said, 
but the Collect, Secret and Postcommunion are as follows : 


Collect. 


Eus, cui omne cor patet, et cogitatiónes cordis nostri; ut te 

omnis volüntas lóquitur, et pertecte. diligere, et digne laudáre 
quem nullum latet secrétum : purí- | mereámur. Per Dóminum... in uni- 
fica per infusiónem Sancti Spíritus! táte ejüsdem Spíritus. 


Secret. 


ÆC oblátio, quaésumus Dómi- | ciátur habitátio.. Per Dóminum... 
ne, cordis nostri máculas emün- | in unitate ejúsdem Spiritus. 
det : ut Sancti Spiritus digna effi- 


Postcommunion. 


C Dos. quaésumus omnípotens mur tentatiónibus, et peccatórum 
Deus, Sanctum nos Spiritum | nostrórum indulgéntiam percípere 
votis promeréri sédulis : quátenus | mereámur. Per Dóminum... in uni- 
ejus grátia, et ab ómnibus liberé- | tate ejüsdem Spíritus Sancti Deus. 








1282 Votive Mass of the Blessed Sacrament. 


Votive Mass of the Blessed Sacrament. 
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Ps. Exsultáte Dé-o adju-tó-ri nóstro : * ju-bi-lá-te Dé- o 
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Já-cob. Gló-ri- a Pátri. Euo ua e. 




















In Paschal Time, the Introit is sung as on p. 943. 
Collect, Epistle, Gradual, Allelhia. as on the Feast of Corpus Cio p.943. 


After Septuagesima, the Allelüia. and its Verse are omitted ; the following 
Tract is said instead 
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Votive Mass of the S. Heart of Jesus. 1283 
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nó-mini mé-o oblá-ti-o múnda : | 
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te pánem mé- um: et bi-bi-te ví- num, 








In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Allelüia, allelüia. Y. Cogno- 
vérunt. is sung instead, p. 817, and then the Allelúia. Y. Caro méa. p. 944. 

Gospel. Dixit Jesus turbis. p. 949, 

Offertory. Sacerdótes Domini. p. 949. Out of Paschal Time, the Alle- 
lúia at the end of the Offertory is omitted, and the ending is sung as follows: 














nó- men é- jus. 
Secret. Ecclésiae tuae. p. 949. 
Preface of Christmas, p. 8. 


Communion. Quotiescúmque. p. 950. Out of Paschal Time, the ending 
is sung as follows : | 





Do-mi- ni. | 
Postcommunion. Fac nos, quaésumus. p. 950. | 
T Votive Mass of the Most Sacred Heart of Jesus, as on p. 970. - 
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1284 Mass on Anniv. of Election of a Bishop. 


Mass on the Anniversary days of the Election and 
Consecration of the Bishop of the Diocese. 


Introit. Sacerdótes tui. p. 1186. 


Collect. 


Eus, ómnium fidélium pastor et | quaésumus, verbo et exémplo, qui- 

rector, famulum tuum N., quem | bus praeest, proficere; ut ad vitam, 
pastórem ecclésiae N. praeésse vo- | una cum grege sibi crédito, pervé- 
luisti, propitius réspice : da ei, | niat sempitérnam. Per Dóminum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Hebr. 5. 


Ratres : Omnis póntifex ex ho- | infirmitáte : et proptérea debet, 
minibus assúmptus, pro homi- | quemádmodum pro pópulo, ita 
nibus constitüitur in iis, quae sunt | étiam et pro semetipso offérre pro 
ad Deum, ut ófferat dona, et sacri-| peccátis. Nec quisquam sumit sibi 
fícia pro peccátis : qui condolére | honórem, sed qui vocátur a DEN, 
possit iis, qui ignórant, et errant : tamquam Aaron. 
quóniam et ipse circúmdatus est a 


Gradual. Sacerdótes éjus. p. 1187. 
Alleluia, allelúia. Y. Juravit Dóminus. a. 1187. 


After Septuagesima, the Allelüia. and its Verse are omitted; the Tract 
Beátus vir. p. 1134, is said instead. 

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleldia, allelúia. Y. Jurávit 
Dóminus. p. 1187, is sung instead, and then Allelúia. Y. Amávit éum. p. 1191. 


+. Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum. Marc. 13. d. 


N illo tempore : Dixit Jesus disci- | vígilet. Vigilate ergo, (nescitis enim 

pulis suis : Vidéte, vigiláte, -et | quando dóminus domus véniat : 
orate : nescitis enim quando tem-|sero, an média nocte, an galli 
pus sit. Sicut homo, qui péregre|cantu, an mane) ne cum vénerit 
proféctus relíquit domum suam, et | repénte, invéniat vos dormiéntes. 
dedit servis suis potestátem cujús- | Quod autem vobis dico, ómnibus 
que óperis, et janitóri praecépit ut | dico : Vigiláte. Credo. 


Offertory. Véritas méa. p. 1203. 


Secret. 


Blátis, quaésumus, Dómine, pla- | siae .N. praeésse voluisti, assídua 
care munéribus : et fámulum | protectiéne gubérna. Per Dóminum. 
tuum N., quem pastórem ecclé- 


Communion. Beátus sérvus. p. 1203. 
Postcommunion. 


AEC nos, quaésumus, Dómine, | voluísti; una cum commisso sibi 
divíni sacraménti - percéptio | grege, salvet semper, et múniat, 
prótegat : et famulum tuum N.,| Per Dóminum. 
quem pastórem ecclésiae N. praeésse 


Mass to beg for Peace. 


"1285 


Mass to beg for Peace. 


Introit. Da pácem. p. 1056. (T. P. Alleluia. a. 95.) 
Collect. 
Eus, a quo sancta desidéria, re- | corda nostra mandatis tuis dédita, 
cta consília, et justa sunt ópe- | et hóstium sublata formidine, tém- 
ra : da servis tuis illam, quam mun- | pora sint tua protectióne tranquilla. 
dus dare non potest, pacem; ut et | Per Dóminum. 


Lectio libri Machabaeorum. 2. Mach. r 


Rátribus, qui sunt per Aegy- 

ptum Judaéis, salütem dicunt 
fratres, qui sunt in Jerosólymis, 
Judaéi, et qui in regióne Judaéae, 
et pacem bonam. Benefáciat vobis 
Deus, et memínerit testaménti sui, 
quod locütus est ad Abraham, et 
Isaac, et Jacob servórum suórum 
fidélium : et det vobis cor ómnibus 


Grad. : 


et abundánti- a 


ut colátis eum, et faciátis ejus vo- 
luntátem corde magno, et ánimo 
volénti. Adapériat cor vestrum in 
lege sua, et in praecéptis suis, et 
fáciat pacem. Exaudiat oratiónes 
vestras, et reconciliétur vobis, nec 
vos déserat in témpore malo, Dó- 
minus Deus noster. 
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Je-rú-sa- lem, Dóminum : láu- da Dé- um 














tú- um, * Sí- on. 


After Septuagesima, the following Tract is said instead of the Alleliia. and 
its Verse : 
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di- um,“ et béllum. 


In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Allelúia, allelúia. Y. Láuda 
Jerusalem. is sung instead, p. 1285; and then the following : 
p f = É — | 


a 
H L-le- lú- ia. * Y. Qui pó-su- 
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1 Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 20. e. 


N illo témpore : Cum sero esset | puli, viso Domino. Dixit ergo eis 

die illo, una sabbatórum, et fo- | iterum : Pax vobis. Sicut misit me 
res essent clausae, ubi erant disci- | Pater, et ego mitto vos. Haec cum 
puli congregáti propter metum Ju- | dixisset, insufflávit : et dixit eis : 
daeórum : venit Jesus, et stetit in| Accipite Spiritum sanctum : quo- 
médio, et dixit eis : Pax vobis. Et| rum remiséritis peccáta, remittün- 
cum hoc dixísset, osténdit eis ma- | tur eis : et quorum retinuéritis, re- 
nus, et latus. Gavísi sunt ergo discí- | ténta sunt. 


Offertory. Laudáte Dóminum. p. 562. (T. P. Alleluia. p. 96). 


Secret. 


Eus, qui credéntes in te pópulos | pietáte concéssa, Christianórum fi- 
nullis sinis cóncuti terróribus : | nes ab omni hoste fáciat esse secu- 
dignáre preces et hóstias dicátae | ros. Per Dóminum. 
tibi plebis suscípere; ut pax a tua 


omn pe a cS ar ta 
mem I ———A——————— 


Acem re-línquo vó-bis : * pá-cem mé-am do vó- 











bis, dí-cit Dómi- nus. (7. P. Allelüia. 2. 97.) 


Postcommunion. 


Eus, auctor pacis et amátor, qui in defensióne tua confidimus, 
uem nosse, vívere, cui servire, | nullius hostilitatis arma timeámus. 
Tegnare est : prótege ab ómnibus | Per Dóminum. 
impugnatiónibus süpplices tuos; ut 
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Nuptial Mass. 








— 








cum, qui mi-sértus 








et 
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est du-óbus ú- 
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ia. Ps. Be- á-ti 
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omnes qui tíment Dómi-num : * qui 








Eu 
_ Collect. 


é-jus. Gló-ri- a Patri. 


Xáudi nos, omnípotens et misé- 
ricors Deus : ut, quod nostro 
ministrátur officio, tua benedictióne 





ámbu-lant in ví- is 





O uae 


pótius impleátur. Per Dóminum 


nostrum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios, Ephes. 5. d. 


Ratres : Mulferes viris suis sub- 

ditae sint, sicut Dómino : quó- 
niam vir caput est mulíeris : sicut 
Christus caput est Ecclésiae : ipse 
salvátor córporis ejus. Sed sicut 
Ecclésia subjécta est Christo, ita et 
mulíeres viris suis in ómnibus. Viri, 
dilígite uxóres vestras, sicut et Chri- 
stus diléxit Ecclésiam, et seípsum 
trádidit pro ea, ut illam sanctificá- 
ret, mundans lavácro aquae in ver- 
bo vitae, ut exhibéret ipse sibi glo- 


riósam Ecclésiam, non habéntem 
máculam, aut rugam, aut áliquid 
hujüsmodi, sed ut sit sancta et im- 
maculáta. Ita et viri debent dilígere 
uxóres suas ut córpora sua. Qui 
suam uxórem diligit, seipsum dili- 
git. Nemo enim unquam carnem 
suam ódio hábuit : sed nutrit et 
fovet eam, sicut et Christus Ecclé- 
siam, quia membra sumus córporis 
ejus, de carne ejus et de óssibus 
ejus. Propter hoc relinquet homo 


Nuptial Mass. 1289 


patrem et matrem suam, et adhae- sto et in Ecclésia. Verúmtamen et 
rébit uxóri suae, et erunt duo in|vos sínguli, unusquísque uxórem 
carne una. Sacraméntum hoc ma-|suam sicut seípsum díligat : uxor 
gnum est, ego autem dico in Chri- | autem timeat virum suum. 
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After Septuagesima, the following Tract is said instead of the Alleliia.and 
its Verse : 


Tract. § 
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In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Allelhia, allelúia. V. Mittat 
vóbis. is Pl instead, p. 1289; and then the following : 
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Nuptial Mass, 





Dómi-nus ex Si- 
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qui fé- 
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lum * et térram. 


1H Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum, Matth. 19 


N illo témpore 

Jesum Pharisaéi tentántes eum, 
et dicéntes : Si licet hómini dimít- 
tere uxórem suam, quacümque ex 
causa? Qui respóndens, ait eis : Non 
legístis, quia qui fecit hóminem ab 
initio, másculum et féminam fecit 


Offertory. In te sperávi. p. 1035. 


: Accessérunt ad 


eos? Et dixit : Propter hoc dimíttet 
homo patrem et matrem, et adhae- 
rébit uxóri suae, et erunt duo in 
carne una. Itaque jam non sunt 
duo, sed una caro. Quod ergo Deus 
conjünxit, homo non séparet. 


(T. P. Alleluia. p. 96.) 


Secret. 


Uscipe, quaésumus Dómine, pro ! tum 


: et cujus largitor es dperis, 


sacra connübii lege munus oblá- | esto dispósitor. Per Dóminum. 


T After the Pater noster. the Priest goes to the Epistle side of the altar and, 
turning towards the Bride and Bridegroom who are kneeling at the altar 
steps, says the following prayers over them. 


Orémus. 


Ropitiáre Dómine supplicatió- 
nibus nostris : et institutis tuis, 
quibus propagatiónem humáni gé- 





Prayers. 


neris ordinásti, benígnus assíste; 
ut, quod te auctóre jüngitur, te au- 
xiliânte servétur. Per Dóminum. 


Orémus. 


Eus, qui potestáte virtütis tuae 

de níhilo cuncta fecísti : qui, 
dispósitis universitátis exórdiis, hó- 
mini ad imáginem Dei facto, ideo 
inseparábile mulieris adjutórium 
condidisti, ut femineo córpori de 
virili dares carne principium, docens 
quod ex uno placuisset institui, 
numquam licére disjúngi : Deus, 
qui tam excellénti mystério conju- 
galem cópulam consecrásti, ut Chri- 
sti et Ecclésiae sacraméntum prae- 


signares in foédere nuptiárum 

Deus, per quem múlier júngitur 
viro, et societas principaliter ordi- 
nata, ea benedictióne donatur, quae 
sola nec per originalis peccati poe- 
nam, nec per diluvii est ablata sen- 
téntiam : réspice propitius super 
hanc famulam tuam, quae maritali 
jungénda consortio, tua se éxpetit 
protectióne muníri : sit in ea jugum 
dilectiónis et pacis : fidélis et casta 
nubat in Christo, imitatrixque san- 


1292 


ctárum permáneat feminarum : sit 
amabilis viro suo, ut Rachel : sa- 
piens, ut Rebécca : longaéva et 
fidélis, ut Sara : nihil in ea ex Acti- 
bus suis ille auctor praevaricatiónis 
usúrpet : nexa fidei, mandatisque 
permáneat : uni thoro juncta, con- 
tactus illicitos fugiat : múniat infir- 
mitátem suam róbore disciplinae : 

sit verecündia gravis, pudóre vene- 











Mass for the Propagation of the Faith. 


rábilis, doctrinis caeléstibus erudíta: 
sit foecúnda in sóbole, sit probata 
et ínnocens : et ad beatórum ré- 
quiem atque ad caeléstia regna per- 
véniat : et videant ambo fílios filió- 
rum suórum usque in tértiam et 
quartam generatiónem, et ad optá- 
tam pervéniant senectútem. Per 
eumdem Dóminum. 





Cce sic be-nedi-cétur * ómnis hó- mo qui timet 








Dómi- num: et ví- de-as fi-li-os fi-li- ó-rum tu-ó- 
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rum : pax su-per Isra- el. T. P. Alle-lú- ia. 
Postcommunion. 


Uaésumus, omnipotens Deus : 


societáte connéctis, longaéva pace 


instituta providéntiae tuae pio | custódias. Per Dóminum nostrum. 


favóre comitáre : ut quos legitima 


4| After the Benedicâmus Dómino. or after the Ite missa est. according to the 
rubrics of the day, the Priest, before giving the blessing to the faithful, turns 
towards the Bride and Bridegroom and says : 


Eus Abraham, Deus Isaac, et 
Deus Jacob sit vobiscum : et 
ipse adimpleat benedictiónem suam 
in vobis : ut videatis fílios filiórum 
vestrórum usque ad tértiam et quar- 
tam generatiónem : et póstea vitam 


aetérnam habeatis sine fine : 
vante Domino nostro Jesu Christo, 


adju- 


qui cum Patre et Spiritu Sancto vi- 


vit et regnat Deus, per ómnia saé- 


cula saeculorum. Ry. Amen. 


Mass for the Propagation of the Faith. 
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Mass for the Propagation of the Faith. 
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et mi-se- 





aaa a 




















re tú- um. 





* confi-te-ántur ti- 





o uae, 


Collect. 


Eus, qui omnes hómines vis sal- 
vos fieri, et ad agnitiónem ve- 
ritátis venire : mitte, quaésumus, 
operários in messem tuam, et da 
eis cum omni fidücia loqui verbum 
tuum ; ut sermo tuus currat et cla- 


rificétur, et omnes gentes cognó- 
scant te solum Deum verum, et 
quem misísti Jesum Christum Fi- 
lium tuum, Dóminum nostrum. Qui 
tecum vivit. 


Lectio libri Sapientiae. Eccli. 36. 


Iserére nostri, Deus ómnium, 

et réspice nos, et osténde no- 
bis lucem miseratiónum tuárum : 
et immitte timórem tuum super 
gentes, quae non exquisiérunt te, 
ut cognóscant quia non est Deus 
nisi tu, et enárrent magnália tua. 
Alleva manum tuam super gentes 
aliénas, ut vídeant poténtiam tuam. 
Sicut enim in conspéctu eórum san- 
ctificátus es in nobis, sic in conspé- 
ctu nostro magnificáberis in eis, ut 
cognóscant te, sicut et nos cognó- 
vimus, quóniam non est Deus prae- 
ter te, Dómine. Innova signa, et 
immuta mirabília. Glorífica manum 


et bráchium dextrum. Excita furó- 
rem, et effünde iram. Tolle adver- 
sárium, et afflige inimícum. Festina 
tempus, et meménto finis, ut enár- 
rent mirabilia tua. Da testimónium 
his, qui ab initio creatürae tuae 
sunt, et súscita praedicatiónes, quas 
locüti sunt in nómine tuo prophétae 
prióres. Da mercédem sustinéntibus 
te, ut prophétae tui fidéles inve- 
niántur : et exáudi oratiónes servó- 
rum tuórum, secundum benedictió- 
nem Aaron de pópulo tuo, et diri- 
ge nos in viam justitiae, et sciant 
omnes, qui hábitant terram, quia 
tu es Deus conspéctor saeculórum. 
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After Septuagesima, the following Tract is said instead of the Allelüia.and 
its Verse : | 
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1296 Mass for the Propagation of the Faith. 


In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleidia, alleliia. y. Jubi- 
láte. is sung instead, p. 1294; and then the following : 





Y. Sci-tó- te  quóni-am Dó- minus {pse est 





nos, 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 9. g. 


N illo témpore : Circuibat Jesus | jacéntes sicut oves non habéntes 
omnes civitátes, et castélla, do- | pastórem. Tunc dicit discipulis. suis : 
cens in synagógis 'eórum, et praé- Messis quidem multa, operárii au- 
dicans Evangélium regni, et curans | tem pauci. Rogáte ergo Dóminum 
omnem languórem, et omnem infir- | messis, ut mittat operarios in mes- 
mitatem. Videns autem turbas, mi- | sem suam. 

sértus est eis : quia erant vexáti, et 
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intro-í- te in á-tri- a é- ^ jus: adorá- te. 
TAS ae A ES 
— i N- CO asa 
Dómi-num in á-tri-o sáncto é- | jus. 
Secret. 


Rotéctor noster, aspice, Deus, et | tur nomen tuum in géntibus, ac in 

réspice in fáciem Christi tui, | omni loco sacrificétur, et offerátur 
qui dedit redemptiónemsemetípsum | nómini tuo oblátio munda. Per 
pro ómnibus : et fac; ut ab ortu | eümdem Dóminum. i 
solis usque ad occásum magnificé-| - 








Audá-te Dómi-num “ ómnes gén- tes, laudá- te 





é- um  ómnes po-pu-li: quó-ni- am confirmá-ta 
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est super nos  mi-se-ricórdi-a é- jus, et vé-ri-tas Dó- 
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mini ma-net in ae- tér-num. 








Postcommunion. 
Edemptiónis nostrae münere ve- | fides semper vera profíciat. Per 
getáti : quaésumus Domine; | Dóminum. 





ut hoc perpétuae salütis auxilio, 


Another Epistle for the same. 
Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Timotheum, 7. Tim. 2. 


Bsecro primum ómnium fieri ob- | et ómnibus qui in sublimitate sunt, 
secratiónes, oratiónes, postu-|ut quiétam et tranquillam vitam 
latiónes, gratiárum actiónes, pro|agámus, in omni pietáte, et casti- 
ómnibus hominibus : pro régibus | tate; hoc enim bonum est, et accé- 
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ptum coram Salvatóre nostro Deo, {ipsum pro ómnibus, testimónium 
qui omnes hómines vult salvos fieri, | tempóribus suis : in quo pósitus 
et ad agnitiónem veritatis veníre. | sum ego praedicátor et apóstolus 
Upus enim Deus, unus et mediator | (veritátem dico, non méntior)doctor 
Dei et hóminum, homo Christus Je- | géntium in fide et veritáte. 

sus-: qui dedit redemptiónem semet- 








Mass of Thanksgiving. 


The Mass said is that of the Blessed Trinity, of the Holy Ghost, of the 
Blessed Virgin Mary, or of any canonised Saint whose name is found in the 
Roman Martyrology. The following Collect, Secret, and Postcommunion 
are added to those proper to the Mass with only one conclusion, even in 


private Masses. | 
Collect. 


Eus, cujus misericórdiae non est | rántes; ut qui peténtibus postuláta 
nümerus, et bonitátis infinítus | concédis, eósdem non déserens, ad 
est thesáurus : piíssimae majestáti | praémia futüra dispónas. Per Dó- 
tuae pro collátis donis gratias ági- | minum. - | 
mus, tuam semper cleméntiam exo- 


Secret. 


f Dórem Dómine sacrificii hujus( ab omni in pósterum adversitáte 
cum gratiárum actiónibus sús- | custódias; et in tuo servítio et amó- 

cipe, et praesta : ut quos exaudire, | re concréscant. Per Dóminum. 

et incólumes serváre dignátus es, 


| i | Postcommunion. : | 
Eus, gui néminem in te sperán- | votísgue suscéptis grátias ágimus, 
tem nímium affligi permittis, | te piissime deprecántes : ut per haec 
sed pium précibus praestas audí- | quae súmpsimus, a cunctis éripi 
tum : pro postulatiónibus nostris | mereâmur advérsis. Per Dóminum. 


ROTO ROO Vi tititi RO AAA 


OCCASIONAL PRAYERS. 


The following Prayers are those from which the priest selects the prayers 
left to his choice on certain days which are not of double rite. The Prayer 
chosen is added after the Prayers of the day. | 


To implore the intereession of the Saints. Collect. A cunctis. 
p. 498. Secret, p. 504.  Postcommunion, p. 509. "4 


For the whole Hierarehy of the Chureh. 


Collect. 
Mnípotens sempitérne Deus, cu- | cántes; ut grátiae tuae münere, ab 
jus spíritu totum corpus Ecclé- | ómnibus tibi grádibus fidéliter ser- 
siae sanctificátur et régitur : exáudi | viátur. Per Dóminum... in unitáte 
nos pro univérsis Ordínibus suppli- | ejüsdem. | 


Secret. 
A fámulis tuis, Dómine, indul- | pétuam : ut tibi serviéntes, ad tuam 
LY géntiam peccatórum, consola- | júgiter misericórdiam perveníre me- 
tiónem vitae, gubernatiónem per- | reántur. Per Dóminum. 


B |. Postcommunion. | | 
Ibera, quaésumus Dómine, a |conversatióne vivéntes, nullis aff- 
peccátis et hóstibus fámulos|ciántur advérsis. Per Dóminum. 
tuos, tibi supplicántes : ut in sancta 








For the Pope. Collect, p. 319. Secret, p. 399. Postcommunion, p. 323. 


For Prelates and for those under their charge. 


Collect. 
Mnípotens sempitérne Deus, qui|sas, spíritum gratiae salutáris; et 
facis mirabília magna solus :|utin veritáte tibi compláceant, per- 
praeténde super fámulos tuos, et | pétuum eis rorem tuae benedictiónis 
super congregatiónes illis commfís- | infünde. Per Dóminum. 
Secret, | | 
Ostias, Dómine, famulórum tuó- | mente pro eis celebrámus, profícere 
rum placátus inténde : et quas | sibi séntiant ad medélam. Per Dó- 
in honórem nominis tui devóta | minum. 





Postcommunion, 
Uos caelésti récreas münere, | nis, dignos fleri sempitérna redem- 
perpétuo, . Dómine, comitáre | ptióne concéde. Per Dominum. 
praesídio : et quos fovére non dési- 





For a Congregation or a Family. 


Collect, 
Din quaésumus Dómine, | prostrátam, ab hóstium propítius 
beáta María semper Virgine|tuére cleménter insídiis. Per Do- 
intercedénte, istam ab omni adver- | minum. 
sitáte familiam : et toto corde tibi 


1300 | Occasional Prayers. 


Secret. 


Uscipe, quaésumus, omnípotens | sacraménti, fámulos tuos a cunctis 
Deus, oblatiónem nostrae de- į adversitátibus protege. Per Dómi- 
votiónis : et per virtútem hujus | num. | 





ne . Postcommunion. 


"ns redemptiónis nostrae | celebratióne, tuae protectiónis con- 
munéribus : praesta, quaésu-|tra omnes adversitátes subsidium. 
mus, miséricors Deus; eórum nobis; Per Dóminum. 





For the Preservation of eoneord in à Congregation. 


Collect. 


Eus, largitor pacis et amátor | ut ab émnibus, quae nos pulsant, 
caritatis : da famulis tuis ve- | tentatiónibus liberémur. Per Dómi- 
ram cum tua voluntáte concórdiam; | num. 





Secret. 
a IS sacrificiis, Dómine. quaésu- própriis orámus absólvi delíctis, non 
mus,. concéde placátus : ut ier gravémur extérnis. Per Dóminum. 
+ "Postcommunion. 


Piritum nobis, Dómine, tuae ca- | tate concórdes. Per Dóminum... in 
ritatis infünde : ut, quos uno | unitate ejúsdem. 
pane caelésti satiásti, tua fácias pie- 





Against the Perseeutors of the Chureh. Collect, p. 319. Secret, 
p. 322. Postcommunion, p. 323. 


For any Need. 


Collect. 


Dae refugium nostrum et vir-| praesta; ut quod fidéliter pétimus, 
tus : adésto piis Ecclésiae tuae efficáciter consequámur. Per Dó- 
précibus, auctor ipse pietátis, et | minum. 





Secret. 
A, miséricors Deus : ut haec | et ab ómnibus tueátur adversis. Per 
salutáris oblátio et a propriis Dóminum. 
nos reátibus indesinénter expédiat, 





Postcommunion. 
Umpsimus, Dómine, sacri dona |nem nos fácere praecepísti, in no- 
mystérii, humiliter deprecán- |strae proficiant infirmitatis auxi- 
tes : ut quae in tui commemoratió- lium : Qui vivis et regnas. 





. At the time of an Earthquake. 


Collect. 
Mnípotens sempitérne Deus, qui | terrae fundaménta concutiéntem 
réspicis terram, et facis eam | expávimus, cleméntiam contritió- 
trémrre : parce metuéntibus, pro-|nes ejus sanántem júgiter sentiá- 
pitiáre supplicibus; ut, cujus iram Í mus. Per Dóminum. | 
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Secret. 


Eus; qui fundásti terram super [in humanae salútis remédia COn. 

stabilitátem suam, suscipe obla- | vérte; ut qui de terra sunt, et in 
tiónes et preces pópuli tui : ac tre- | terram reverténtur, gaudeant se 
méntis terrae periculis pénitus amó- | fieri sancta conversatióne caeléstes. 
tis, divínae tuae iracúndiae terróres, | Per Dóminum nostrum. 


Postcommunion. 


Uére nos, Dómine quaésumus, ¡ firma; ut mortálium corda cognó- 

tua sancta suméntes : et ter- scant, et te indignánte tália flagélla 
ram, quam vidimus nostris iniqui- prodire, et te miserante cessare. 
tatibus treméntem, supérno múnere | Per Dóminum. 


To beg for Rain. 


Collect. 


Eus, in quo vivimus, movémur, | subsidiis sufficiénter adjuti, sempi- 
et sumus : plúviam nobis trí-|térna fiduciálius appetamus. Per 
bue congruéntem; ut praeséntibus | Dóminum. 





Secret. 


Blátis, quaésumus Dómine, pla- | num nobis tríbue plüviae sufficién- 
care munéribus : et opportú- | tis auxilium. Per Dóminum. 


Postco mmunion. 


A nobis, quaésumus Dómine, | terrae fáciem fluéntis caeléstibus 
plúviam salutárem : et áridam | dignanter infúnde. Per Dominum. 


To beg for Fine Weather. 


Collect. 


D te nos, Dómine, clamantes | juste pro peccatis nostris affligimur, 
exáudi : et áéris serenitátem | misericórdia tua praeveniénte cle- 
nobis tribue supplicántibus; ut qui | méntiam sentiámus. Per Dóminum. 





Secret. 


Raevéniat nos, quaésumus Dó- | secrándas deférimus, benígnus as- 

mine, grátia tua semper, et|süme; ut per intercessiónem San- 
subsequátur : et has oblatiónes, quas | ctórum tuórum, cunctis nobis profi- 
pro peccátis nostris nómini tuo con- | ciant ad salutem. Per Dóminum. 


Postcommunion. - 


Uaésumus, omnípotens Deus, Item vultus tui nobis impertiri di- 
cleméntiam tuam : ut inundán- | gnéris. Per Dóminum. 
tiam coérceas imbrium, et hilaritá- 





To avert Storms. 


Collect. 


Domo tua, quaésumus Dómine, | et aéreárum discédat malignitas 
spiritáles nequítiae repellántur : | tempestátum. Per Dóminum. 


EU A ME I OM TM ITUR Er TEE UE 
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Secret. 


Fférimus tibi, Dómine, laudes | cedéndis semper suppliciter depre- 
et münera, pro concéssis bene- cántes. Per Dóminum. 
fíciis grátias referéntes, et pro con- 


Postcommunion. 


Mnipotens sempitérne Deus, qui | jus optátae consolationis laetémur, 
nos et castigándo sanas, et igno- | et dono tuae pietátis semper utá- 
scéndo consérvas : praesta supplíci- | mur. Per Dóminum. 
bus tuis; ut et tranquillitátibus hu- 


For the Welfare of the Living. 


Collect. 


Raeténde, Dómine, fidélibus tuis { digne póstulant, cónsequi mereán- 
A. déxteram caeléstis auxílii : ut jtur. Per Dóminum nostrum Jesum 
te toto corde perquirant, et quae Christum. ME 

. Secret. 

Ropitiáre, Dómine, supplicatió- | tum votum, nullíus vácua postulátio, 

nibus nostris, et has oblatiónes | praesta, quaésumus; ut quod fidé- 
fidélium tuórum, quas tibi pro in-| liter pétimus, efficáciter consequá- 
columitáte eórum offérimus, bení- | mur. Per Dóminum. 
gnus assüme : et, ut nullíus sit frri- 


Postcommunion. 


A fidélibus tuis, quaésumus Dó- | firmáti, nullis tentatiónibus ab ejus 
mine, in tua fide et sinceritáte integritáte vellántur. Per Dóminum. 
constántiam : ut in caritáte divína 


For the Living and the Dead. Collect, p. 526. Secret, p. 529. 
Postcommunion, p. 330. 


sia aa iA NN REE A. 
E ESA PORRA AIR IR AA, STAN 
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THE PROPER OF THE SAINTS. 








Whenever any part of an Office or a Mass is not mentioned as Proper to a 
Saint, it is taken from the Common. 

The Psalms of Sunday are said at Lauds, at the Little Hours, and at 
Compline on the feasts of Our Lord, of the Blessed Virgin Mary, of the 
Angels, of St John the Baptist, of St Joseph, of the Apostles and Evangelists, 
and on every feast which is a Double of the first or second class, but not 
during the common or simple Octaves of these feasts. At Prime, the Psalms 
are those indicated for Feasts. At Vespers, ifthe Psalms are not mentioned 
in the Proper, they are to be taken from the Common. 

On feasts of double major or double minor rite and during Common or 
simple octaves, the Antiphons and Psalms of the feria are said at Vespers. 
However, if a double major or double minor feast has Antiphons proper to 
the feast, these Antiphons are said at Vespers with the psalms proper to them 
or taken from the Common. | 


FEASTS OF NOVEMBER. 


29. Commemoration of St. Saturninus. Martyr. 


| Collect. 
Eus, qui nos beáti Saturníni | pérfrui : * ejus nos tríbue méritis 
Mártyris tui concédis natalitio | adjuvári. Per Dóminum. 
oe O B mM Secret. 
Unera, Dómine, tibi dicáta | haec éadem nos placátus inténde. 
sanctifica : et, intercedénte | Per Dóminum. - 
beáto Saturnino Mártyre tuo, per | 
Postcommunion. 


Anctificet nos, quaésumus Dó- | et intercessióne sanctórum tuórum 
mine, tui percéptio sacraménti | tibi reddat accéptos. Per Dóminum. 








30. SAINT ANDREW. APOSTLE. 
Double of the second Class. 


AT FIRST VESPERS. 


The Psalms are indicated at second Vespers, p. 1307. Antiphons, Chapter, 
and Hymn as at second Vespers. 

Y. In ómnem térram exivit sónus eórum. 

Ry. Et in fines órbis térrae vérba eórum. 
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At Magn. E ——_ —_ —— 
n R a É E 3-4 
—— SEE MP 
Ee 
-nus ex du-óbus “qui secú-ti sunt Dómi-num, 














t E ae TEE m 
cum ma E Eo mE mn zi 


é- rat André- as, frá-ter Simónis Pé-tri, alle- lú- ia. 


EZ EE rr a ant 


= —— + M ——————— — 
f n e 


i 





Euouae. | | 
Cant. Magnificat. 1. f. p. 207, or 213. — Prayer. Majestátem. p. 1305. 


At Prime. Ant. Salve Crux. p. 1307. Short Lesson. Isaías enim. 
p. 1307. 
AT TERCE 


" Ant. Beátus Andréas. p. 1307. Chapter of Vespers. Fratres : Corde. 
p. 1308. Short Resp. In ómnem térram. p. 1113. Y. Constitues. 


AT MASS. 











B . 
( I? Thi autem * ni-mis : honorá-ti sunt . amí- 





ci tú- i, Dé- us: nimis confortátus est -prin- cipá-tus- 





tu cognovísti sessi- ónem mé- am, et resurrecti- ónem 





mé- am. Gló-ri- a Patri. Euo ua e. 


November 30, 
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Ajestatem tuam, Domine, sup- 
, pliciter exoramus : f ut, sicut 
Ecclésiae tuae beátus Andréas Apó- 
stolus éxstitit praedicátor et re- 


ctor; * ita apud te sit pro nobis 
perpétuus intercéssor. Per Dómi- 
num nostrum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. 10. b. 


Corde enim créditur 
: ore autem con- 


Ratres : 
ad justítiam 


féssio fit ad salütem. Dicit enim 


Scriptura : Omnis qui credit in 
illum, non confundétur. Non enim 
est distínctio Judaéi et Graeci : nam 
idem Dóminus ómnium, dives in 
omnes qui invocant illum. Omnis 


enim quicumque invocaverit nomen. 
Dómini, salvus erit. Quémodo ergo. 


invocabunt, in quem non credidé- 
runt? Aut quómodo credent | ei, 
quem non audiérunt? Quómodo 


Quomodo vero praedicábunt, nisi 
mittântur? sicut scriptum est 

uam speciósi pedes evangelizán- 
tium pacem, evangelizántium bo- 
na! Sed non omnes obédiunt Evan- 
gélio. Isaías enim dicit : Dómi- 
ne, quis crédidit auditui nostro? 
Ergo fides ex auditu, audítus autem 
per verbum Christi. Sed dico : 
Numquid non audiérunt? Et qui- 
dem in omnem terram exivit sonus 
eórum, et in.fines orbis terrae 
verba eórum. 


autem áudient sine praedicánte? | ~ pu 
Gradual.: Constitues éos. p. 1519. — 





— eee 
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November 30. 


— 


a Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 4. €. 


TN illo témpore : Ambulans Jesus 
, juxta mare Galilaéae, vidit duos 


fratres, Simónem, qui vocátur Pe-| Jacóbum  Zebedaéi, 


trus, et Andréam fratrem ejus, mit- 
téntes rete in mare (erant enim 
piscatóres), et ait illis : Veníte post 
me, et fáciam vos fieri piscatóres 
hóminum. At illi contínuo, relíctis 


Offert. E T+ 





cetus 


amí- 


rétibus, secúti sunt eum. Et procé- 
dens inde, vidit álios duos fratres, 
et Joánnem 
fratrem ejus, in navi cum Zebedaéo 
patre eórum, reficiéntes rétia sua : 
et vocávit eos. Illi autem, statim 
relíctis rétibus et patre, secúti sunt 
eum. Credo. 











prin-ci- 


——À— — 


E a, Sh AT” 


Secret 


TA critico nostrum tibi, Dó- 
mine quaésumus, beáti Andréae 
Apóstoli precátio sancta conciliet : 


Preface of the Apostles, p. 10. 


Comm. $— —————— 


V 








—————A———-- 
Ení-te post me: 





E A 


* fa- 


ut in cujus honóre solémniter exhi- 


bétur, ejus méritis efficiatur accé- 
ptum. Per Déminum nostrum. 











secú-ti sunt 


at il-li, re-líctis ré-ti- 


bus 


Lara 


et 








I—II 9. M 


—— — ——À— — — — —— 


Dómi- num. 


November 30. 1307 


Postcommunion. 


SUmesimus Dómine, divína my-|ad glóriam, ita Baile b usum 
stéria, beáti Andréae festivitáte | ad véniam. prodésse perficias. Per 
laetantes; quae, sicut tuis Sanctis | Dominum. | 3 


AT SEXT. 
Ant. Andréas Christi fámulus. p. 1308. 
Chapter. Rom. Io. c. 
ON enim est distinctio Judaéi et | cant illum. * Omnis enim quicúm- 
Graeci : T nam idem Dóminus que invocáverit nomen Dómini, 
ómnium, dives in omnes qui invo- | salvus erit. 
Short Resp. Constitues éos. p. 1113. Y. Nimis honoráti sunt. 


AT NONE. - 
Ant. Qui persequebántur jüstum. p. 1308. 
Chapter. - | b. 3 Rom. 10. c. 


'YSaías enim dicit : Dómine, quis quia non audiérunt? Et quidem i in 

crédidit auditui nostro? Ergo | omnem terram exívit sonus eórum, * 
fides ex auditu, auditus autem per | et in fines orbis terrae verba eórum. 
verbum Christi. t Sed dico : Num- 


E PR. Nimis honorati sunt. p. 1114. Y. Annuntiavérunt. 








AT: SECOND VESPERS. 


Psalms of first Vespers. 1. Dixit Dóminus. 7. c. p. 132, — 2, Confi- 
tébor. 8. G. p. 140. — 3. Beátus vir. 8. G. p. 147. — 4. Laudáte püeri. 
8. G. p. 152. — 5. Laudáte Dóminum. y. a. p. 168. -. 

Psalms of second Vespers. 1. Díxit Dóminus. 7. c. p. 139. — 9. Lau- 
dáte püeri. 8. G. p. 152. — 3. Crédidi. 8. G. p. 165. SS In converténdo. 


8. G. p. 175. — 5. Domine probásti me. al a. p. 188. 


1. m9 meszes "E — edi * 


AC ME pre-ti- ósa, * súscipe T E é-jus 





























qui pepéndit in te, magíster mé-us Christus. Eu ou a e. 
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HEN REA RUNE: 
E-átus André- as * Hire KÉSÉS dicens : Dó-mine, Rex 
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aetérnae gló-ri- ae, súscipe me pendéntem in pa-tibu-lo, 
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us Ant, 


E uouae Es Ndré- as Chri: sti fámu- lis, ” sd adas Poems 
































Dé-i Apósto-lus, germánus Pé-tri, et in passi- óne só- 





“a E — 4. Ant. Se ee TUN 
Rá: —— e] 8.G a 3341 ta , 8*1 
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e 


ci-us. Euouae. m Aximilla Christo | amábi- 





tur justum, * demersísti é-os Dómine in inférno: et 
E: a 








in NN crücis dux justi fu-í-sti Euoua e. 


Chapter. | | . Rom. 10. b. 


Ratres : Corde enim créditur|Scriptura : Omnis qui credit. in 
ad justítiam : + ore autem con- | illum, non confundétur. 
féssio fit ad salútem. * Dicit enim 


Hymn. Exsultet órbis. p. 1415, or p. 1116. 

Y. Annuntiavérunt ópera Déi. Rz. Et facta éjus intellexérunt. 
At Magn. po mamaí i . 
.Ant.1.D Do poU uw c MUN 


UM perve-nísset * be- á-tus Anart: as ad 
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O bó-na crux, di- u de-si-de-rá- ta, etjam concupiscén- 
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te: ita ettu exsúltans suscí- pi- as me,  discípulum 


t——— T———-———— 
EXC SER cen Li 
te | El PER | ul 



























é- jus qui pepén-dit inte. Euou a e. 


en Magnificat. 1. D. p. 207, or p. 913. — Prayer. Majestátem tuam. 
p. 1305. | | 





FEASTS OF DECEMBER. 


St. Bibiana. Virgin and Martyr.  Semi-double. 


Collect, 
Eus ómnium largitor bonórum, | intetcessióne tibi  caritáte con- 
qui in fámula tua Bibiána cum | júnge; * ut, amótis periculis, praé- 
virginitátis flore martyrii palmam | mia consequámur aetérna. Per Dó- 
conjunxisti : 7 mentes nostras ejus| minum nostrum. 


Secret. Hóstias tibi. and Postcommunion. Divini müneris. p. 1224. 


LO 


Bo... St. Francis Xavier. Confessor. Double Major. 
m At Mass. | 
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December 3. 





spéctu ré- 








—— n — — 


in mandá-tis tü- 


gum, et non confunde- bar : 


et medi-tá-bar 





i á A , z 


quae di-lé- xi ni- mis. 





pópu-li : 








ie 
di-a é-jus, 
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Euouae. 


a — HÀ M M — n A f 
——M HR —— 


o O 


* quóni- am confirmáta est super nos mi-se-ricór- 





“et vé-ri-tas Dómi-ni mánet in aetérnum. Gló- 


—— Ir sm MÀ 





—— A A — 
————— n — 


— re —Ó — 


Collect. 


Eus, qui Indiárum gentes beáti | cujus gloriósa mérita venerámur, * 
Francísci praedicatióne et mi- | virtútum quoque imitémur exém- 
ráculis Ecclésiae tuae aggregáre | pla. Per Dominum. 


voluísti : f concéde propítius; ut 


Epistle. Corde enim. p. 1305. 


Gradual. Justus ut palma. p. 1201. 


qui suffert. p. 1202. 


Alleluia, alleluia. Y. Beátus vir 


»L Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum. Marc. 16. c. 


N illo témpore ; Dixit Jesus discí- 

pulis suis : Eüntes in mundum 
univérsum, praedicáte Evangélium 
omni creatürae. Qui crediderit et 
baptizátus füerit, salvus erit : qui 
vero non credíderit, condemnábi- 
tur. Signa autem eos qui credíde- 


rint, haec sequéntur : In nómine 
meo daemónia ejícient : linguis 
loquéntur novis : serpéntes tollent : 
et si mortíferum quid biberint, non 
eis nocébit : super aegros manus 
impónent, et bene habébunt. 


Offertory. Véritas méa. p. 1903. — Secret. Praesta nobis. p. 1906. 


‘Communion. Beatus sérvus. p. 1903. 


p. 1206. 


Postcommunion. Quaésumus. 


December 4. 1311 





4, St. Peter Chrysologus. Bishop, Confessor, 
and Doctor of the Church. (m. t. v.): Double. 


At Ist and 2nd Vesp., at Magn. Ant. O Doctor... beáte Pétre Chrysó- 
loge. p. 1188. 

Mass. In médio. from the Common of Doctors, p. 1190, except the 
following : 

Collect. 
DE qui beátum Petrum Chry-|quaésumus; ut quem Doctórem 
sólogum Doctórem egrégium | vitae habúimus in. terris, * inter- 

divinitus praemonstrátum, ad re- | cessórem babére mereamur in cae- 
géndam et instruéndam Ecclésiam | lis. Per Dóminum. 
tuam éligi voluísti : T praesta, 


Commemoration of St. Barbara Virgin and Martyr. 


Collect. 
Eus, qui inter cétera poténtiae | beátae Bárbarae Vírginis et Márty- 
tuae mirácula, étiam in sexu|ris tuae natalitia cólimus, * per 
frágili victóriam martyrii contu- | ejus ad te exémpla gradiámur. Per 
lísti : 7 concéde propítius; ut qui | Dóminum. 
Gradual. Ecce sacérdos magnus. p. 1183. — Alleluia, allelüia. Y. Tu 
es sacérdos. p. 1183. 
Of St. Barbara. Secret. Súscipe. p. 1220. 



























POE RC Ce [o CNO 
E p en 
LCT SE OCIO ZU SAP RE SY E 
D ^ Omi-ne, * quinque ta-lén-ta tradi-di- sti mi- hi: 
CR NR ; 
ecce á- li-a adque superlucrá- tus ^ sum. 
it as s — ! 
Euge sérve fi-dé- lis, qui- a 1 in páuca fu-isti fi- 





dé- lis, supra múlta te  consti- tu- am, intra 
a a se 
` - +; a a El 





in gau-di-um Dó- 
Of St. Barbara. Postcommunion. Auxiliéntur. p. 1220. 


1 In the Hymn /ste Confessor, the change, as given p. 1177, is to be made in the 
first stanza and this change is always to be made when notified by the letters (m. t. v.). 
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December 5. 6. 


5. - Commemoration of.St. Sabbas, Abbot. 


Collect, 


Ntercéssio nos, quaésumus Dó- non valémus, ejus patrocínio asse- 
mine, beáti Sabbae Abbátis com- | quâmur. Per Dóminum nostrum. 


méndet : * ut quod nostris méritis 


Secret. Sacris altáribus. and Postcommunion. Prótegat nos. p. 1209. 


6. St. Nicholas, Bishop and Confessor. Double. 
At Mass. 
Introit. Státuit. From the Common of a Confessor Bishop, p. 1182. 
Collect. 


Eus, qui beátum Nicoláum Pon- | ejus méritis et précibus * a gehén- 


tificem innümeris decorasti mi- 
ráculis 


nae incéndiis liberémur. Per Dómi- 


: f tribue, quaésumus; ut | num. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Hebr. 13. b. 


Ratres : Mementóte praepositó- 

rum vestrórum, qui vobis locüti 
sunt verbum Dei : quorum intuén- 
tes éxitum conversatiónis, imitá- 
mini fidem. Jesus Christus heri, et 
hódie : ipse et in saécula. Doctrínis 
variis et peregrinis nolíte abduci. 
Optimum est enim grátia stabilire 
cor, non escis, quae non profuérunt 
ambulántibus in eis. Habémus al- 
táre, de quo édere non habent 
potestátem, qui tabernáculo desér- 
viunt. Quorum enim animálium 
infértur sanguis pro peccáto in 
Sancta per Pontíficem, horum cór- 
pora cremántur extra castra. Pro- 


pter quod et Jesus, ut sanctificáret 
per suum sanguinem pópulum, 
extra portam passus est. Exeámus 


igitur ad eum extra castra, impro- 


périum ejus portántes. Non enim 
habémus hic manéntem civitatem, 
sed futuram inquírimus. Per ipsum 
ergo offerámus hóstiam laudis sem- 
per Deo, id est, fructum labiórum 
confiténtium nómini ejus. Benefi- 
céntiae autem et communiónis no- 
lite oblivisci : tálibus enim hóstiis . 
promerétur Deus. Obedite praepó- 
sitis vestris, et subjacéte eis. Ipsi 
enim pervígilant, quasi ratiónem 
pro animábus vestris redditüri. 


Gradual. Invéni. p. 1430. — Alleluia, allelúia. Y. Justus ut palma 


p. 1907. 


- Gospel. Homo em” Emma p. 4184. 


Offertory. Véritas méa. p. 1903. 


Secret, 
Anctífica, quaésumus Dómine |nostra inter advérsa et próspera 


Deus, haec münera, quae in|ubíque dirigátur. 


Per Dóminum 


solemnitate sancti Antistitis tui | nostrum. 


Nicolái offérimus : ut per ea, vita 


Communion. Semel jurávi. p. 1132. 
Postcommunion. : 


Acrifícia, quae sümpsimus, Dó-| nos protectióne consérvent. 


Per 


mine, pro solemnitate sancti | Dóminum. 


Pontificis tui Nicolai, sempitérna 


December 7. 8. 1313 





7. St. Ambrose. Bishop, Confessor, 
. and Doctor of the Church. (m. t. v.) Duplex. 


At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Dóctor óptime... beáte 
Ambrósi. p. 1188. | | | 
At Mass. 


Introit. In médio. p. 1190. 
Collect. 


Eus, qui pópulo tuo aetérnae | habuimus in terris, * intercessórem 
salütis beátum Ambrósium mi-|habére mereamur in caelis. Per 
nistrum tribuisti : + praesta, quaé- | Dóminum. | 
sumus; ut quem Doctórem vitae 
Epistle. Testíficor coram Deo. p. 1190. 
Gradual, Ecce sacérdos magnus, p. 1183. 
Alleluia, allelüia. Y. Juravit. p. 1187. B 
Gospel. Vos estis sal terrae. p. 1192. Credo. is said. . 
Offertory. Véritas méa. p. 1203. 
. Secret. . 
up sempitérne Deus, Confessóris tui atque Pontificis, ad 
münera tuae majestati obláta, | perpétuam nobis fac provenire sa- 
per intercessiónem beáti Ambrósii | litem. Per Dóminum. l 
Communion. Semel juråvi. p. 1132.. Nu 
Postcommunion. | | 
Acraménta salútis nostrae susci- | nos ubique orátio ádjuvet, in cujus 
piéntes, concéde, quaésumus | veneratióne haec tuae obtúlimus 
omnípotens, Deus : ut beáti Ambró- | majestáti. Per Dóminum. 
sii Confessóris tui atque Pontíficis 
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DECEMBER 8. 


THE IMMACULATE CONCEPTION 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY. 


. Double of the first class with common Octave. 


AT FIRST VESPERS. 
All as at second Vespers, p. 1820, except the following : | 
——— II———— 


At Magn. a | GIN HESS 
Ant. 8.6 EA 


B  E-átam me dícent * ómnes gene-ra-ti- Ones, 
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MM MM. a «EA AI 
E - 
1 


XX a —— 
- 














ae SSMO odo 
IRL S | : ; É 
qui-a fé-cit míhi mágna qui pótens est, alle-lú-ia. 
+ ER is O A A 
fie 








Euouae. 


“Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 248. — Prayer. Deus, qui per 
Immaculátam. p. 1317. 


Commemoration of the Feria, p. 1080. 


At Compline, the Hymn is sung in the chant for feasts of the Blessed 
Virgin Mary, p. 268, with the doxology Jésu tibi sit glória, Qui nátus es de 
Virgine. This chant and doxology are used throughout the Octave for all 
hymns of the same metre. But on the Sunday within the Octave, and on 
the Octave day itself if this should fall on a Sunday, all the hymns of the 
Office are sung in the chant for Advent with the doxology of the Sunday. - 


AT LAUDS. 


“Antiphons of Second Vespers, p. 1320. Psalms of Feasts, p. 991. 
Chapter. Dóminus possédit me. p. 4324. | 


Hymn. = a: TUN BALON Ei: E TORRE 
> 





UE SR = ==. 
gis alti janu-a, Et aula lú-cis fülgida : Ví-tam dátam 
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álmo Spí-ri-tu, In sempi-térna saé-cu-la. Amen. 


Y. Immaculáta Concéptio est hódie sánctae Maríae Virginis. 
OE Quae SPLpenus cáput virgingo pese contrivit. — 






































Ant. 3. a —_*— 3 eft 
TH vut Dénanus: Dé-us * ad | serpéntem : Inimi- 

— l = apa a a; 

EC AS ES RI BOL Retina E 


a - 
RR een 
n 


— 


cí-ti-as pónam inter te et mu-lí-erem, et Sémen tú-um, 


—— 
— À 


















































et sémen illf- us : í-psa cónteret caput tú-um, alle-lú- ia. 


QA E: AAA <A: — 














ee nn rn ee —Á 








PX E PSS E A CE ő sre mát ei 


Euouae. 


Prayer. Deus, qui per immaculátam. p. 1317. 
Commemoration of the Feria. 


At Prime. Ant. Tóta pülchra es María. p . 1390. In the Short Resp., the 
Y. is Qui nátus es de María Vírgine. p. 250. This Y. is said throughout 
the Octave even on feasts. However, on the Sunday within the Octave, and 
on the Octave day itself if this should fall on a Sunday, the Y. for Advent 
is said, p. 230. Short Lesson. Signum magnum. p. 1320. 


AT TERCE. 


EC ds and doxolog: gy » for the H ymn as on feasts of the Blessed Vin gin, 

. 1256. 
io Vestiméntum tuum. p. 1320. Chapter of Vespers. Dóminus 
possédit me. p. 1394. i MR 











1316 É December’. 





pósu-it immacu-lá-tam vi-am mé- am. Gló-ri-a Patri. 


. In hoc cognóvi quóniam voluisti me. 
. Quóniam non gaudébit inimícus méus super me. 


AT MASS. 





g7 Audens gaudé- bo * in Dó- mi- no, et- 














qui- a índu-it me  vestimén- tis sa-lú- tis, 





et induménto pial ti-ae  cir-cümdedit me, qua-si 





—— A 
N + z= 
spón-sam orná- tam moni- libus sú- is. Ps, Exaltábo te, 


— NA oR e a SLB w———. 





—— —À MÀ MÀ —— ee 


Dómine, quóni-am suscepísti me: * nec de-lectásti in-i- 


i-a 






mícos mé- os super me. Gló-ri-a Patri. Eu o uae. 


December 8. 


1317 


Collect. 


Eus, qui per Immaculatam Vir- 
ginis Conceptiónem dignum Fí- 
lio tuo habitáculum praeparasti : Tf 


labe. praeservásti, * nos quoque 


mundos ejus intercessióne ad te 
pervenire concédas, Per eümdem 


quaésumus; ut qui ex morte ejus- | Dóminum. 


dem Fílii tui praevisa, eam ab omni 


Lectio libri Sapientiae, Prov. 8. €. 


Ominus possédit me in initio viá- 

rum suárum, ántequam quid- 
quam fáceret a principio. Ab aetér- 
no ordináta sum, et ex antíquis, 
ántequam terra fferet. Nondum 
erant abyssi et ego jam concépta 
eram : necdum fontes aquárum 
erüperant : necdum montes gravi 
mole constíterant : ante colles ego 
parturiébar : adhuc terram non fé- 
cerat, et flümina, et cárdines orbis 
terrae. Quando praeparábat caelos, 
áderam : quando certa lege et gyro 
vallábat abyssos : quando aéthera 
firmábat sursum, et librábat fontes 











aquárum quando circümdabat 
mari términum suum, et legem po- 
Grad. &— 
5. ‘eae RA. 








——M———— 


Ene-di- cta es tu, 





sa- lem, tu laetí- ti- a 


———4 = ————— € 
Ae. AERE 





nébat aquis, ne transirent fines suos; 
quando appendébat fundaménta 
terrae. Cum eo eram cuncta com- 
pónens : et delectábar per síngulos 
dies, ludens coram eo omni tém- 
pore, ludens in orbe terrárum, et 
deliciae meae esse cum filiis hómi- 
num. Nunc ergo filii, audíte me : 
Beáti qui custódiunt vias meas. 
Audite disciplínam, et estóte sa- 
piéntes, et nolíte abjícere eam. Beá- 
tus homo qui audit me, et qui vígi- 
lat ad fores meas quotídie, et obsér- 
vat ad postes óstii mei. Qui me 
invénerit, invéniet vitam, et háuriet 
salutem a Dómino. 














E 
* Virgo Ma-ri- a, 


Is- ra-el, tu hono- 








mansa dam am amam amam 
AA VU A 

ÓM——M — € —— i — 
aae € € me amem 
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E dao AT o | 
as NO É + 





ri-fi- cénti- a . do .* nostri. 


LE E dC 

















L- le-lú- ia. c 
mg Tó- | ta "uu x es, Ma- 





I Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. I, c. 
N illo témpore : Missus est Ange- et nomen Vírginis María. Et ingrés- 
lus Gabriel a Deo in civitátem ¡sus Angelus ad eam dixit : Ave, 
Galilaéae, cui nomen Názareth, ad grátia plena : Dóminus tecum : 
Virginem desponsátam viro, cui | benedicta tu in muliéribus. 
nomen erat Joseph, de domo David, 
. Credo. throughout the Octave. 


Offert. "PORE OST CA XU 
s 





té- | cum:  bene-dí- cta tu in 


December 8. 1319. 





mu-li- é- ribus, alle- lú- ia. 


Secret. 
guna RET quam in so-[ veniénte, ab omni labe immúnem 
lemnitáte Immaculátae Conce- profitémur ; ita ejus intercessióne 
ptiónis beátae Virginis Maríae tibi| a culpis ómnibus liberémur. Per 
Dómine offérimus, süscipe et prae-| Dóminum. 
sta : ut sicut illam, tua grátia prae- 


Preface of the Blessed Virgin. Et te in re Immaculata. p. 10. 


E A ar 
dra _ RA N ji, ne B m Ds p e 









































Ts 11=0= sa *dí- cta sunt de te, Ma-ri- a 
A EN Sa 
qui-a  fécit tí- E "má- gna qui pót- ens est. 
Postcommunion. a 


Sia quae súmpsimus, | qua Immaculátam beátae Mariae 
Dómine Deus noster, illíus in Conceptiónem singuláriter praeser- 
nobis Cupar vúlnera réparent; a|vasti. Per Dóminum. 


AT SEXT. 


Ant. Tu gloria Jerúsalem. p. 1320. 
Chapter. Ezech. 44. 


jOrta haec clausa erit, non ape- | Israel ingréssus est per eam : erít- 
riétur, et vir non intrábit per | que clausa Príncipi. * Princeps ipse 
eam, T Suns Dóminus Deus | sedébit in ea. 

















——— II 








Short § += : = | 
T EEN la EKET A 8 VU ID a 








N hoc cognóvi * Quóni- am vo- lu-ísti me. 


















Men tco 
I 





a —— 











Y. Quóni- am non gaudébit in-imí-cus mé-us super me. 


A 


——i—m— III I I I——I————— II II I 





OU M À— Mà ——HÓ MÀ THE es — 


Glo-ri-a Patri. 
Y. Exaltábo te Dómine, quóniam suscepisti me. 
Ey. Nec delectásti inimicos méos super me. 








a a mnim ii I o amam a amarem 
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eee ete us . AT NONE. 
Ant. Tráhe nos. 1324, 


Chapter. | | Apoc. 12. 


der magnum appáruit in cae- | luna sub pédibus ejus, * et in cápite 
: T Múlier amícta sole, et! ejus coróna stellárum duódecim. 


Short — — 


Resp. EEE 


X-altábo te Dómine, * Quóni- am sus- cepísti me. 


I | 
Se se si 2 









































W.Nec delectásti inimicos mé-os super me. Gló-ri- a Patri. 


V. Immaculáta Concéptio tua, Déi Génitrix Virgo. 
Ry. Gáudium annuntiávit univérso mündo. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 4. Dixit Dóminus. 1. g?. p. 198. — 2, Laudáte púeri. 8. G. 
p. 152. — 3. Laetátus sum. 8. c. p. 173. — 4. Nisi Dóminus. 7. a. 
p. 176. — 5. Lauda Jerusalem. 3. a”. p. 204. 


1. Ant. f 
1.g2 . 


— ———————Ó—————8-—————— 

















2. Ant. E 
8. G EN RA crá 








lis non est in te. E uoua e. V Estiméntum 

















— ——— ——— 








.tü-um * cándidum quasi nix, etíá-ci-estü-a sic-ut sol. 


sze Ant. eI. n 


— d ——— 
€ (qq A — E ^ 

















tiva Isra-el, tu hono-ri-ficénti- a ` pópu-li nóstri. 


December 8. 


RS Ant. EEE 


Euouae. B Enedícta estu, * Virgo Ma-rf- a 


| : OEA JN [DUI GG UNSERE Ro 
































—————— ———— —Ó—MÓÀ 





a Dómino Dé-o excélso prae ómnibus mudi-é- ribus su- 


a A Ant. E ESA 







3.a 2 Race SET 





Sue e rang ES nos * TES im- 


5 “a 


macu-lá-ta, . post tecurré- mus in odórem unguentó-rum 














eS LT A B t 








— M — MM, e ui). UBI, oS rd 





a ER a ——— M A A Ham A Na — —— 


— pa me 
peer Cae «E eu JUN 


a RE ES pm À— 





tu- ó-rum. Eu uo ua e. 


Chapter. > Prov. 8. c. 


Ominus possédit me in initio viá- | quis ántequam terra fieret. * Non- 
rum suárum, ántequam quid- dum erant abýssi, et ego jam con- 
quam faceret a principio. + Ab|cépta eram. 
aetérno ordináta sum, et ex antí- 


Hymn. Ave maris stélla. p. 1259. 


Y. Immaculáta Concéptio est hódie sánctae Mariae Virginis. 
ly. Quae serpéntis caput virgineo péde contrivit. 


At MET. — IRON qi em TENEMUS 
"X CICER ME ac at 

h mem 
Odi-e * egréssa est  vírga de radi-ce M 


= i 
—- TRAN oe 
——— PTI TO rm 





























cn er Y, 





se: hódi-e sine úlla peccá-ti lábe concépta est Ma- 
SA oo e ay 


rí- a : hó-di-e contri-tum est ab é-a cá- put serpéntis 
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antíqui, alle- là- iaa Euoua e. 
Cant. Magnificat. 1. f. p. 207, or p. 913. 
Prayer. Deus, qui per Immaculátam. p. 1317. 


Conunemoration of the Feria, p. 1080. 
Throughout the Octave, the Office is said as on the Feast itself. 


10. Commemoration of St. Melchiades. Pope and Martyr. 


Collect. 


Regem tuum, Pastor aetérne,(perpétua protectióne custódi; * 

A placátus inténde : f et per |quem totíus Ecclésiae praestitisti 
beátum — Melchíadem Martyrem | esse pastórem. Per Dóminum. . 
tuum atque Summum Pontíficem, 


Secret. Oblátis. and Postcommunion. Refectióne. as below. 


11. St. Damasus I, Pope and Confessor. Semi-double. 


Collect. o 
e tuum, Pastor aetérne, | cem, perpétua protectióne custódi ;* 
placatus inténde : y et per bea-| quem totius Ecclésiae praestitisti 
tum Dámasum Summum Pontífi- | esse pastórem. Per Dóminum. 
Secret. 
Blátis munéribus, quaésumus | profíciat ubique succéssus, et grati 


Dómine, Ecclésiam tuam beni- | fiant nómini tuo, te gubernante, 
gnus illúmina : ut, et gregis tui | pastóres. Per Dóminum. 


Postcommunion. 


Efectióne sancta enutritam gu- | moderatióne dirécta, et increménta 
AY bérna, quaésumus Dómine, | libertátis accipiat et in religiónis 
tuam placátus Ecclésiam : ut poténti | integritáte persistat. Per Dóminum. 














13. St. Lucy. Virgin and Martyr. Double. 


At First Vespers. 
All as at second Vespers, p. 1324, except the following : 
Y. Spécie túa et pulchritúdine túa. 
Ey. Inténde, próspere procéde et régna. 


Aer AAA ori 
Otel?) ———.— i ^ a a 














I N tu-a pa-ti- énti- a * possedísti ánimam tu-am, 

















J te a Sa EE eae ot ee 
E ——— —fh- Sa E TT 


rúscas cum Ange- lis: sanguine própri- o in-imí-cum 





vi-císti. Euoua e. 
Cant. Magníficat. r. f. 207. 
Prayer. Exáudi nos, . .:s as below. 


| At Mass. 
Introit. Dilexisti. p. 1225. 
| | i Collect. | 8 
Xáudi nos, Deus salutáris no- | vitáte gaudémus; * ita piae devo- 
ster : $ ut sicut de beatae Lú- | tiónis erudiámur afféctu. Per Dó- 
ciae Virginis et Martyris tuae festi- | minum. 


Epistle. Qui gloriatur. p. 1226. — Gradual. Dilexisti. p. 1216. 








est grá- ti-a  inlá-bi-is tú- is : 








9. ON 
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Gospel. Simile est regnum caelórum thesáuro. p. 1223. 

The Credo. is said on account of the Octave. 

Offertory. Afferéntur. p. 1919. — Secret. Accépta tibi sit. p. 1228. 
Communion. Príncipes. p. 1938. Postcommunion. Satiásti. p. 1929. 


At Seeond Vespers. 


Psalms. 4. Dixit Dóminus. 7. b. p. 132. — 2. Laudáte pueri. 7. a. 
p. 451. — 3. Laetatus sum. 8. G. p. 173. — 4. Nisi Dóminus. 8. G. 
p. 177. — 5. Lauda Jerüsalem. 8. G. p. 206. 


1. Ant. 
7. b 


E i3 31 ga a | = | — TIE EE 


0 -rán-te * sáncta Lúci- a, appa-ru-it é-i be-á- 

















sm Le 


ta Agatha :.conso-labatur ancil-lam Chrí-sti. E u o u a e. 








2. anc a 1— —— 13 
cien EE E E La 


L Uci-a Virgo, * quid a me pé-tis quod {psa pót-e- 





ris praestáre contínu-o mátri tú- a Euouae. 


8. pane LÁ t À B. 


ER te Lüci- a Vírgo, * ci-vi- tas mu -racusana 

















aa da A z 
uu O TI mi. = 
t 


——— —Ó—Ó—MM M TS mma ar m a à — MÀ ren 


deco-rábi-tur a Dómino Jésu Chri-sto. Euouae. 
4. Ant. &— —— i 


8.G AA ps 
b . Ene-díco te, * Pá-ter Dómi-ni mé- 1 Jésu Christi : 
š 
ie TE 13433 E = 
An." "—. | ~ 


qui- a per Fi-li- um tú-um ígnis exstinctus est a lá-tere 



































Beg Nor [SA 16. 1325 


qa qa BH 

















_ @ A Re 
mé- o Euouae. - Oror mé-a Lúci- a, * Vír- 





praestá-re continu-o mátri tú-ae? Euoua e. 


Chapter and Hymn from the Common, p. 1211. The Hymn is sung in the 
chant for the feasts of the B. V. M. with the doxology Jésu tibi. on account 
of the Octave (see p. 1256). 

- Y. Diffúsa est gratia in lábiis túis. 
Ry. Proptérea benedíxit te Déus in aetérnum. 


At Magn. ya a a a eet 4 8 — ——: - 





Ant. 7.¢ ; qdo 
AAA E 5——.8 si — 











| T Anto pónde-re é-am fíxit * Spí-ri-tus Sánctus, 


5555 
I 





— i ET ——— THEN ÓÀ e ee me rt "RR ——— 


ut Virgo Dómi-ni immó-bi-lis permané- ret. Euoua e. 
Cant. Magnificat. 7. c. p. 211. 
Prayer. Exaudi nos, Deus. p. 1323. 


15. The Octave of the Immaculate Conception. Double major. 
All as on the Feast, p. 1313. 


16. St. Eusebius. Bishop and Martyr.  Semi-double. 
Collect. 


Eus, qui nos beáti Eusébii Már- | propítius; ut cujus natalítia cóli- 
tyris tui atque Pontíficis ánnua | mus, * de ejüsdem étiam protectióne 
solemnitáte laetíficas : + concéde | gaudeámus. Per Dóminum. 


Secret. Minera tibi. and Postcommunion. Haec nos commúnio. p 1135. 


ma Ae e me a E E mm mim lil la e a mm mm mm mm DAD da aa 








1326 | December 21. 





21. SAINT THOMAS APOSILE. 
Double of the Second Class. 


At Vespers and at the Little Hours, all from the Common of Apostles, 
p. 1111, except the following : 


At First and Second Vespers. 





() Ui- a vi-disti me, * Thóma, credi-dísti : be-á-ti 





= 


qui non vidérunt, et credidérunt, alle-lú- ia. Euouae. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. — Prayer. Da nobis. as below. 


AT MASS. | 


Introit. Mibi autem nimis. p. 1304. 


Collect. 
A nobis, quaésumus Dómine, | semper et patrocíniis sublevémur, * 
beáti Apóstoli tui Thomae so- | et fidem cóngrua devotióne secté- 
lemnitátibus gloriári : t ut ejus| mur. Per Dóminum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. Ephes. 2. d. 


E : Jam non estis hóspites | Jesu : in quo omnis aedificátio con- 
et ádvenae; sed estis cives san- | strúcta crescit in templum sanctum 
ctórum, et doméstici Dei : superae- |in Dómino, in quo et vos coaedi- 
dificati super fundaméntum Apo- | ficâmini in habitáculum Dei in Spí- 
stolórum et Prophetarum, ipso ritu. 

summo  angulári tail Christo 


i um JE 
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Y. Dinumerabo é- 





s : et su- 


per aré- 





nam * multipli- 








cabün-tur. 





jú- sti in Dó- mi-no : 





cet * col-lauda- ti- o. 


^L Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 20. f. 


N illo témpore : Thomas, urius 

ex duódecim, qui dicitur Didy- 
mus, non erat cum eis, quando 
venit Jesus. Dixérunt ergo ei álii 
discipuli : Vidimus Dóminum. Ille 
autem dixit eis : Nisi vídero in má- 
nibus ejus fixuram clavórum, et 
mittam digitum meum in locum 
clavórum, et mittam manum meam 
in latus ejus, non credam. Et post 
dies octo, íterum erant discipuli 
ejus intus, et Thomas cum eis. Venit 


A —— — r  — M — 
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Jesus januis clausis, et stetit in mé- 
dio, et dixit : Pax vobis. Deínde 
dicit Thomae : Infer digitum tuum 
huc, et vide manus meas, et affer 
manum tuam, et mitte in latus 
meum : et noli esse incrédulus, 
sed fidélis. Respóndit Thomas, et 
dixit ei : Dóminus meus, et Deus 
meus. Dixit ei Jesus : Quia vidisti 
me, Thoma, credidísti : Beáti qui 
non vidérunt,et credidérunt. 
Credo. 


ram * ex- Í- vit 








1328 January 14. 





só- nus eœ- ó- rum: et in fí- nes ór- bis tér- 





rae vérba e- órum. 


Secret. 
Ebitum tibi, Dómine, nostrae | tueáris, cujus honoránda confes- 
réddimus servitútis, suppliciter | sióne laudis tibi hóstias immolámus. 
exorántes : ut suffrágiis beáti Tho- | Per Dóminum. 
mae Apóstoli, in nobis tua múnera 7 
Preface of the Apostles, p. 10. 


Comm. $——— ——-— 


+ 





-——— — 











rum : et nó-li ésse “incrédu-lus sed fidé- lis. 


Postcommunion. 
Désto nobis, miséricors Deus : | propitiátus dona custódi. Per Dó- 
11 et intercedénte pro nobis beáto | minum. 
Thoma Apóstolo; tua circa nos 








FEASTS OF JANUARY. 
14. .— E St. Hilary. 
Bishop, Confessor and Doctor of the Church. (m. t. v.) Double. 


At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Dóctor... beáte Hilári. p. 1188. 
Mass. In médio. 1190. | 


Collect. 

YYEus, qui pópulo tuo aetérnae | habúimus in terris, * intercessórem 
salútis beátum Hilárium miní-| habére mereamur in caelis. Per 

strum tribuísti : f praesta quaésu- | Dóminum. 

mus; ut quem Doctórem vitae 


Commemoration of St. Felix. Priest and Martyr. 
Collect. 


Oncéde, quaésumus, omnipotens | próvocent; * quatenus quorum so- 
Deus : f ut ad meliórem vitam | lémnia ágimus, étiam actus imité- 
sanctórum tuórum exémpla nos|mur. Per Dóminum. 


January t5. 1329 


Secret. 


Ostias tibi, Dómine, beáti Fe- | tuum nobis tribue proveníre süb- 
lícis Mártyris tui dicátas méri- | sídium. Per Domum nostrum. 
tis, benígnus assüme : et ad perpé- 


Postcoram union. 


acinus. Dómine, salutaribus 
repléti mystériis : ut beáti Felí- 
cis Mary tui, cujus solémnia 





Per Dóminum nostrum. 





15. S. Paul. The First Hermit. Confessor. (os t. v.) Double. 


At Mass. 
Introit. Justus ut palma. p. 1204. 
Collect. 
Ds qui nos beáti Pauli Con-|cujus natalitia cólimus, * étiam 


fessóris tui ánnua solemnitáte 
laetíficas : f concéde propítius : ut. 





Commemoration of St. Maurus. Abbot. 
Collect. 


Ntercéssio nos, quaésumus Dó- | non valémus, ejus patrocínio asse- 
mine, beáti Mauri Abbátis com- quamur. Per Dóminum. 
méndet : * ut quod nostris méritis 





Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Philippenses. Phil. 3. b. 


celebrámus, aiziidnibus adiu 


actiónes imitémur. Per Dóminum. 


Ratres Quae mihi fuérunt 

lucra, haec arbitrátus sum pro- 
pter Christum detriménta. Verüm- 
tamen existimo ómnia detrimén- 
tum esse, propter eminéntem scién- 
tiam Jesu Christi Dómini mei 
propter quem ómnia detriméntum 
feci, et arbitror ut stércora, ut 
Christum lucrifáciam, et invéniar 
in illo, non habens meam justitiam, 
quae ex lege est, sed illam, quae ex 


Gradual. Justus ut palma. p. 1201. 


fide est Christi Jesu : quae ex Deo 
est justítia in fide, ad cognoscéndum 
illum, et virtütem resurrectiónis 
ejus, et societátem passiónum il- 
lius : configurátus morti ejus : si 
quo modo occürram ad resurre- 
ctiónem, quae est ex mórtuis : non 
quod jam accéperim, aut jam per- 
féctus sim : sequor autem, si quo 
modo comprehéndam, in quo et 
comprehénsus sum a Christo Jesu. 


Alleluia, allelúia. Y. Justus germinábit. p. 1192. 


After Septuagesima, the Allelúia. and its Verse are omitted. The Tract 


Beátus vir. p. 1134. is said instead. 


Gospel. Respondens Jesus. p. 1394. 


Offertory. In virtúte tua. p. 1205. — Secret. Laudis tibi. p. 1203. 
Of St. Maurus. Secret. Sacris altáribus. p. 1209. 

Communion. Laetábitur. p. 1149. without Alleluia. at the end. 
Postcommunion. Refécti cibo. p. 1203. 

Of St. Maurus. Postcommunion. Protegat nos. p. 1209. 


1330 a January 16. 17. 18. 





16, St. Marcellus I, Pope and Martyr. Semi-double. 


Collect. 
Reces pópuli tui, quaésumus| Pontificis, méritis adjuvémur, * 
Dómine, cleménter exáudi : ł | cujus passióne laetámur. Per Dó- 
ut beáti Marcélli, Mártyris tui atque | minum. 
Secret. 
Blátis munéribus, quaésumus | profíciat ubique succéssus, et grati 


Dómine, Ecclésiam tuam bení- |fiant nómini tuo, te gubernánte, 
gnus illúmina : ut, et gregis tui | pastóres. Per Dóminum. 


Postcommunion. ; 
Efectióne sancta enutritam gu-|creménta libertátis accipiat et in 
bérna, quaésumus Domine, | religiónis integritáte persistat. Per 
tuam placátus Ecclésiam : ut po-| Dóminum. - | 
ténti moderatióne dirécta, et in- 











17. | St. Anthony. Abbot. Double. 


Mass. Os justi. from the Common of Abbots, p. 1206, except the Gospel 
Sint lumbi vestri. p. 1202. 
Collect. 


Ntercéssio nos, quaésumus Dó- | méritis non valémus, * ejus patro- 
mine, beáti Antónii Abbátis |cínio assequámur. Per Dóminum 
comméndet : + ut quod nostris | nostrum. 


18. St. Peter's Chair at Rome. Double major. 


At First Vespers. 


All from the Common of a Confessor Bishop, p. 1178, except the following 
Hymn. Quodcümque in órbe. of second Vespers, p. 1334. 


Y. Tu es Pétrus. 
Ry. Et super hanc pétram aedificabo Ecclésiam méam. 


—Ó ee ene 








At Wagn. HITA 
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T $e 
U es pastor óvi- um, * Prínceps Aposto- lo-rum : 





ti-bi tradi-tae sunt clá-ves régni cae-ló-rum.Euoua e. 


Cant. Magnificat. 1. f. p. 907. - 
Prayer. Deus qui beato Petro. p. 1331. 


January 18. 1331 





A commemoration is made of St. Paul before any other commemoration : 
which may occur that day. (In the same way, on the feasts of St. Paul, he: 


first commemoration is always that of St. Peter.) 


Commemoration of St. Paul Apost. Ant. Sáncte Paule. p. 1350. y. Tues vas. 


Prayer : Deus qui multitüdinem. as below. 


Commemoration of St. Prisca, Virgin and Martyr. Ant. Véni spónsa. p.1209. do. 


. Spécie túa. Prayer: Da quaésumus. as below. 
| At Mass. 
Introit, Statuit. p. 1189. 
Collect. 


Eus, qui beáto Petro Apóstolo | intercessiónis ejus auxílio, * a pec- | 


tuo, collátis clávibus regni cae- | catórum nostrórum néxibus liberé- 
léstis, ligándi atque solvéndi pon- | mur : Qui vivis et regnas cum Deo 


tifícium tradidisti 


Commemoration of St. Paul. 


Eus, qui multitúdinem géntium 
beáti Pauli Apóstoli praedica- 
tióne docuisti : * da nobis, quaésu- 





: T concéde; ut! Patre. 


| Collect. ; 


mus; ut cujus commemoratiónem 
cólimus, ejus apud 16 eee 
sentiámus. 


Commemoration of S. Prisca, Virgin et Martyr. Collect. 


A, quaésumus, omnipotens 
Deus : * ut. ‘qui beatae Priscae 
Virginis et Mártyris tuae natalitia 





cólimus; et ánnua solemnitáte lae- 
témur, et tantae fídei proficiântus 
exémplo. Per Dóminum. | 


J.ectio Epistolae beati Petri Apostoli, I. -Petr. I. 


Etrus Apóstolus Jesu Christi, 
eléctis ádvenis dispersiónis Pon- 
ti, Galátiae, Cappadóciae, Asiae, 


et Bithfniae, secündum praescién- 


tiam Dei Patris, i in sanctificatiónem 
Spiritus, in obediéntiam et asper- 
siónem sánguinis Jesu Christi : grá- 
tia vobis, et pax multiplicetur. 
Benedictus Deus, et Pater Dómini 


nostri Jesu Christi, qui secundum: 


misericérdiam suam magnam rege- 
neravit nos in spem vivam, per 
resurrectiónem Jesu Christi ex mór- 
tuis, in | haereditátem ROUPA 


lem, et incontaminátam, et immar- 


cescibilem, conservatam in caetis 


in vobis, qui in .virtute Dei cuSsto- 


dimini per fidem in salútem, pará- 


tam revelári in témpore novíssimo., 


In quo exsultábitis, módicum nthe 


si opórtet contristári in váriis-ténta- 


tidnibus : ut probátio . vestrae fidei 


multo pretiósior auro-- (quod . per 


ignem probátur) inveniátur in lau- 
dem, et glóriam, et honórem, in 
revelatióne Jesu Christi Dómini 
nostri. is cde E - 


es i 
X-al- ient- é- 





m E bis: 








ai in cáthedra 


um * in ecclé- 


= Este 





seni- 
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W. Confi-te- án- 1 tur Dómi- 











num. | 
Alleluia, Alleluia. Y. Tu es Pétrus. p. 1520. 


After Septuagesima, the Allelüia. and its Verse are omitted. The following 
Tract is said instead : 





Tract. | 
2 Me 








fe- ri non praeva- RU Mens adversus é | am: 


January 18. 1333 
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in * caé- lis. . 


Gospel: Venit Jesus. p. 1590. 





hanc ` pé- tram aedi- fi-ca- bo . Ecclé- 
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ló- : rum. 


ut quod pro illíus glória celebrá- 
mine, preces et hóstias beáti| mus, nobis prosit ad véniam. Per 
Petri Apóstoli comméndet orátio :| Dóminum. 


. Of St. Paul. Secret. Apóstoli tui Pauli. p. 1347. 


(Y Cclésiae tuae, quaésumus Dó- 





Of St. Prisca. Secret. 
| cula nostrae pravitátis absólvat, et 
tuae nobis misericórdiae dona con- 


ciliet. Per Dóminum nostrum. 


Aec hóstia, quaésumus Dómine, 
quam sanctórum tuórum nata- 
lítia recenséntes offérimus, et vín- 


Preface of the Apostles, p. 10. 
Communion. Tu es Pétrus. p. 1521. 





Postcommunion. 


mus; sic per illum tuae sumamus 
oblátum : ut sicut in Apóstolo | indulgéntiae largitátem. Per Dó- 
tuo Petro te mirábilem praedicá- | minum. 


f Of St. Paul. Postcommunion. Sanctificáti. p. 1347. 


Aetificet nos, Domine, munus 





Of St. Prisca. Postcommunion. 


Uaésumus, Dómine, salutáribus | lémnia celebrámus, ejus oratióni- 
repléti mystériis : ut cujus so- | bus adjuvémur. Per Dóminum. 


At Seeond Vespers. 
All from the Common of a Confessor Bishop, p. 1176, except the following : 
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xibus re-vinxe-ris, Erit 
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potéstas tradi-ta, Erit so-lútum caélz in alto vérti-ce : 

















fps ck d EE 
EE EN == 


a ' 
In fine mundi judi-cábis cl: 2. Pátri ae 




















e 











—m — 


q €qI-E-- A mpg 





a E EA " —4 
Aa e > . a . 
—— ——————————— ,8 ——— ——— 
| À i 1 a ' 
sit per aévum gló-ri-a, Ti-bique láudes concinámus ín- 
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clytas, Aetérne Ná-te : sit supérne Spi-ri-tus, Honor ti- 





per saéculum. Amen. 
V. Elégit te Dóminus sacerdótem síbi. 
EK. Ad sacrificándum éi hóstiam láudis. 


At Magnificat. Ant. Dum ésset sümmus Póntifex. p. 1181. — - Prayer i 
Deus qui beáto Petro. p. 1334. 
Commemoration of St. Paul as on p. 1331. 


mH. 


19. SS. Marius, Martha, Audifax, and Abachum, ` 
Martyrs. E Simple 
Collect. ... — | 


Qi p Dómine pópulum tuum | rális vitae nos tríbuas pace gau- 
cum sanctórum tuórum patro- | dére, * et aetérnae reperíre subsi- 
cinio supplicántem : + ut et tempo- | dium. Per Dóminum. 











1336 


January 20. 


Secret. 


Reces, Dómine, tuórum réspice 
A oblationésque fidélium : ut et 
tibi gratae sint pro tuórum festi- 





vitáte Sanctórum, et nobis cónfe- 
rant tuae propitiatiónis auxilium. 
Per Déminum. | "x 


Postcommunion. 


Anctórum tuórum, Dómine, in- 
tercessióne placátus : praesta, 
quaésumus; ut, quae temporáli 





celebrámus. actióne, perpétua sal- 
vatióne capiámus. Per Dóminum 
nostrum. 


Commemoration of St. Canute, King and Martyr. | 
Collect.. | 


Y Y Eus, qui ad illustrándam Ecclé- 

siam tuam, beátum Canütum 
tegem martyrii palma et gloriósis 
miráculis decoráre dignátus es: 7 
concéde propítius; ut, sicut ipse 


Domínicae passiónis imitátor fuit, 


ita nos per ejus vestígia gradiéntes, * 
ad gáudia sempitérna perveníre 
mereámur. Per eümdem Dóminum. 


Secret, Accépta sit. and Postcommunion. Refécti. p. 1141. 





20. 


st. Fabian, Pope and Martyr, 


and St. Sebastian, Martyr. Double. 
| At Mass. 
Introit. Intret. p. 1162. 
i Collect. 


Nfirmitatem nostram 


omnípotens Deus : f 


réspice, | beatórum Mártyrum tuórum Fa- 
et quia | biáni et Sebastiáni intercéssio glo- 


pondus própriae actiónis gravat, * | riósa nos prótegat. Per Dóminum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Hebr.i1.f. 


Ratres : Sancti per fidem vicé- 

runt regna, operáti sunt justi- 
tiam, adépti sunt repromissiónes, 
obturavérunt ora leónum, exstin- 
xérunt impetum ignis, effugérunt 
áciem gládii, convaluérunt de infir- 
mitáte, fortes facti sunt in bello, 
.castra vertérunt exterórum : acce- 


pérunt mulíeres dé resurrectióne 


mórtuos suos : álii autem disténti 


sunt, non suscipiéntes redemptió- 


“nem, ut meliórem invenirent resur- 
rectiónem 


- Gradual. Gloriósus. p. 1163. | | 


2. 


O - 
| H ^ Llelá-a . * 7. 











nibus errántes, 


: alii vero ludibria et 





vérbera expérti, insuper et vincula, 
et carceres : lapidati sunt, secti 
sunt, tentáti sunt, in occisióne 
gládii mórtui sunt : circuiérunt in 
melótis, in péllibus caprinis, egén- 
tes, angustiáti, afflícti, quibus di- 
gnus non erat mundus : in solitudí- 
in móntibus, et 


spelüncis, et in cavérnis terrae. Et 
hi omnes testimónio fídei probáti, 
invénti sunt in Christo Jesu Dómi- 
no nostro. 





J anuary 20. 1337: 





nedí-cent te: gló-ri- am ré- | gni 
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After Septuagesima, the Allelüia. and its Verse are omitted, and the T? "act 
Qui séminant. p. 1164, is said instead. 


Gospel. Descéndens Jesus de monte. p. 1168. 





=. a ——$— A DM IM MEC CMS - PA 
Aetá- mi- ni * in Dó- mino, et exsul- 





tá- te jú- o sti: et glo- ri-ámi- 





ni ó-mnes ré- cti cór- de. 
Secret. 


Ostias tibi, Dómine, beatórum 
Mártyrum tuórum Fabiani et 
Sebastiáni dicátas méritis, benignus 





minum. 





bántur  . a spi-rí-ti- bus immún. dis, veni- é- 


assúme : et ad perpétuum nobis trí-- 
bue provenire subsidium. Per Dó- 





mera e te ete 





1338 a January 21. 





bant ad é- um : qui-a vír- tus de illo  exí- bat, 





et sa-ná- bat ó-mnes. 


Postcommunion. 


Efécti participatióne múneris | tum, intercedéntibus sanctis Marty- 
sacri, quaésumus Dómine Deus ribus tuis Fabiáno et Sebastiáno, 
noster : ut, cujus exséquimur cul- | sentiámus efféctum. Per Dóminum. 


21. ` 7^ St, Agnes, Virgin and Martyr. . — Double. 
At First Vespers. 


All as at second Vespers, y. 1840, except the Sth Psalm Laudáte Dóminum. 
8. G. 168, and the following : i 

y. Spécie tua et pulchritudine tua. 

Rí. Inténde, prospere procéde, et régna. 





sis má- bus. ora- -bat : Te dépre- cor, vene-ránde, co-lénde, 
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Páter metu-én- de: “qui- a per sánctum Fi- li-um-tá--.. am^ 





immacu-lá-to.cálle transi+ vizi et;ecce vé-ni- o ad te: : 
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quem amá-vi, quem quaesi-vi, quem semper optá-vi. 


A E a ed 





Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Omnipotens. as below. 


At Mass. 
Introit. Me exspectavérunt. p. 1220. 


Collect. 
Mnípotens sempitérne Deus, qui | Vírginis et Mártyris tuae solémnia 
infírma mundi éligis, ut fórtia | cólimus, * ejus apud te patrocínia 
quaeque confündas : f concéde | sentiámus. Per Dóminum. 
propitius; ut, qui beatae Agnétis 


Epistle. Confitébor tibi. p. 1216. Gradual. Diffúsa est. p. 1240. 





in vá-sis sú- is cum lampá- dibus :médi-a autem nó- 





cte clamor | | fáctus est : Ecce 























ac et LOU e emn ae 
spónsus vé- nit: ex- í-te ób- vi- am Christo | 





* Dó- mino. 


1340 a January 21. 


After Septuagesima, the Allelúia. and its Verse are omitted, and the Tr act 
Véni spónsa Christi, 1217, is said instead. 


Gospel. Símile erit regnum caelórum decem. p. 1219. 
Offertory. Afferéntur. p. 1919. 


Secret. 


Ostias, Dómine, quas tibi offé- | et Mártyre tua, víncula peccató- 
rimus, propítius süscipe : et|rum nostrórum absólve. Per Dó- 
intercedénte beáta Agnéte Virgine | minum. 


Communion. Quinque prudéntes. p. 1228. 





Postcommunion. 


moratióne percépimus, ejus muniá- 


Efécti cibo potuque caelésti, 
mur et précibus. Per Dóminum. 


Deus noster, te supplices exo- 
rámus : ut, in cujus haec comme- 





At Second Vespers. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 7. c. p. 132. — 2. Confitébor tíbi. 7. c. 
p. 139. — 3. Beátus vir. 7. c. p. 146. — 4. Laudáte püeri. 8. G. p. 158. 
— 3. Láuda Jerúsalem, 8. G. p. 206. 


1. Ant. GAI ET 
(OS A ums 


Ngréssa Agnes * turpi-túdinis lócum, Ange-lum 


à 2. Ant.g 3 —1 
= E 7.e € 


Domini praeparatum invé-nit. Euou a e. (I) Ecum 
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enim hábe-o * custódem córpo-ris mé- i, Ange-lum Dó- 
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me * ide $ Dóminus mé- us E JAR Christus, et tamquam spón- 
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sam decorávit me coró-na. Euouae, B Ene- 
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díco te, * Pater Dómini mé- i Jésu Christi, qui- a per Fi- 
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li- um tú-um- ignis exstínctus est à láte-re mé- o. 
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Ongaudéte mécum, * et congra- 








Euouae. 
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cé-pi. Euouae. ma a | 
Chapter. Eccli. 51. 


Onfitébor tibi, Dómine Rex, et 
collaudábo te Deum salvatórem 
meum. + Confitébor nómini tuo : 


quóniam  adjütor et protéctor factus 
es mihi, * et liberásti corpus meum 
a perditióne. 





Hymn. Jésu coróna Vírginum. p. 1941. 

Y. Diffüsa est grátia in labiis tuis. 

R. Proptérea benedixit te Deus in aetérnum. 
At Magn. ——— | 
Ant. 1.f — 





Tans be-á-ta Agnes * in médi- o flammae, 


E EE EE ba 


expánsis máni-bus, o-rá- bat ad Dóminum : Omní- 












RI AA SE 
OS TR RAE 


pot-ens, adorán- de, co-lén-de, treménde : bene-dí-co 





| 
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te, et glo-rí-fi-co nómen tú- um in aetérnum. Euoua e. . 
Cant. Magnificat. 1. f. p. 207. — Prayer. Omnipotens. p. 1339. 


22. SS. Vincent and Anastasius, Martyrs. Semi-double. 


Collect. 
Désto, Domine, supplicatióni- | mus, * beatórum Martyrum tuórum 
bus nostris : y ut qui ex iniqui- | Vincéntii et Anastásii intercessióne 
táte nostra reos nos esse cognósci- | liberémur. Per Dóminum. 


Secret. 
Unera tibi, Dómine, nostrae | justórum, et nobis salutária, te mi- 
devotiónis offérimus : quae et | seránte, reddántur. Per Dóminum. 
pro tuórum tibi grata sint honóre 
Postcommunion. 


Uaésumus, omnípotens Deus :|tyribus tuis Vincéntio et Anastásio, 
ut qui caeléstia aliménta percé-|per haec contra ómnia advérsa 
pimus, intercedéntibus beátis Mar- | muniámur. Per Dóminum. 











23. St. Raymond of Pennafort, Confessor.  Semi-double. 


Collect. 


D qui beátum Raymundum | concéde; ut ejus intercessióne di~ 
aeniténtiae Sacraménti insí- gnos paeniténtiae fructus fácere, * 
gnem minístrum elegísti, et per et ad aetérnae salütis portum per- 
maris undas mirabiliter traduxísti : f | veníre valeámus. Per Dóminum. 


Commemoration of St. Emerentiana, Virgin and Martyr. 
Collect. 


precor nobis, quaésumus|grata semper éxstitit et mérito 
Dómine, beáta Emerentiana Vir- | castitátis, et tuae professióne vir- 
go et Martyr implóret; * quae tibi | tütis. Per Dóminum. 

Secrets. Laudis tibi. p. 1203, and Hóstias tibi. p. 1224. 

Postcommunions. Refécti cibo. p. 1203, and Divini müneris. p. 1224. 


24. st. Timothy, Bishop and Martyr. Double 
Mass. Statuit. from a Martyr-Bishop, p. 1129, except the PREE 
Collect. 


Nfirmitátem nostram réspice, beáti Timóthei Märtyris tui atque 
omnipotens Deus : f et quia | Pontificis intercéssio gloriósa nos 
pondus própriae actiónis gravat, * | prótegat. Per Dóminum. 
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Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Timotheum. 7. Tim. 6. c. 


Co : Sectáre justitiam, pie- 
tatem, fidem, caritátem, patién- 
tiam, mansuetúdinem. Certa bonum 
certâmen fidei, apprehénde vitam 
aetérnam, in qua vocatus es, et 
conféssus bonam confessiónem co- 
ram multis téstibus. Praecípio tibi 
coram Deo, qui vivificat ómnia, et 
Christo Jesu, qui testimónium réddi- 
dit sub Póntio Piláto, bonam con- 
Lai : ut serves mandátum 


sine macula, irreprehensibile usque 
in advéntum Dómini nostri Jesu 
Christi, quem suis tempóribus ostén- 
det beátus et solus potens, Rex 
regum, et Dóminus dominántium . 
qui solus habet immortalitátem, et 
lucem inhábitat inaccessibilem : 
quem nullus hóminum vidit, sed 
nec vidére potest : cui honor et 
impérium sempitérnum. Amen. 


25. The Conversion of St. Paul, Aposte 
Double Major. 


AT FIRST VESPERS. 
The p are indicated at second Vesper s, p. 1348. Antiphons, Chapter, he 


and Hymn of second Vespers, p. 1348. 


Y. Tu es vas electiónis, sáncte Páule Apóstole. 
Ey. Praedicator veritatis in univérso. mundo, 





At Mag n. _—— = 
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Isra-el Euouae. 


Cant. Magnificat. 7. a. p. 911. 


n — 


nómen mé- um coram génti-bus, et ré- gi-bus, 





—— —À — — 





et fi-li- is 


Prayer. Deus, qui univérsum. p. 1344. 


Commemoration of St. Peter : Ant. Tu es pastor. p. 1330. Y. Tu es Pétrus: 
p. 1330. Prayer. Deus, qui beáto Petro. p. 1331. 


At Prime. Ant. Ego plantávi. p. 1348. Short Lesson. Saulus autem. 


p. 1348, 
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January 25. 


AT TERCE. 


Ant. Libénter gloriábor. p. 1348. Chapter of Vespers. Saulus adhuc. 
Short Resp. In ómnem térram. p. 1113. Y. Constítues. | 


AT MASS. 
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et  cértus sum, 
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Dómine probásti me, et co- 
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gnovísti me: * tu cognovísti sessi- ónem mé-am, et resur- 
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recti- ónem mé-am. Gló-ri-a Pátri Eu o ua e. 
2 Collect. 


Eus, qui univérsum mundum 
L7 beáti Pauli Apóstoli praedica- 
tióne docuisti : t da nobis, quaésu- 





mus; ut, qui ejus hódie Conver- 
siónem cólimus, * per ejus ad te 
exémpla gradiámur. Per Dóminum. 


Commemoration of S. Peter. Collect. Deus qui beáto Petro. p. 1331. 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. 9. 


N diébus illis : Saulus adhuc spi- 
rans minárum et caedis in disci- 
pulos Dómini, accéssit ad príncipem 
sacerdótum, et pétiit ab eo episto- 
las in Damáscum ad synagógas, ut 
si quos invenisset hujus viae viros 
ac mulíeres, vinctos perdüceret in 
Jerüsalem. Et cum iter fáceret cón- 
tigit ut appropinquáret Damásco : 
et sübito circumfülsit eum lux de 
caelo. Et cadens in terram, audivit 
vocem dicéntem sibi : Saule, Saule, 
uid me perséqueris? Qui dixit : 
Quis es, Domine? Et ille : Ego sum 


Jesus, quem tu perséqueris. Durum 
est tibi contra stímulum calcitráre. 
Et tremens ac stupens, dixit : Dó- 
mine, quid me vis fácere? Et Dómi- 
nus ad eum : Surge, et ingrédere 
civitátem, et ibi dicétur tibi quid te 
opórteat fácere. Viri autem illi, 
qui comitabántur cum eo, stabant 
stupefácti,audiéntes quidem vocem, 
néminem autem vidéntes. Surréxit 
autem Saulus de terra, apertísque 
óculis nihil vidébat. Ad manus au- 
tem. illum trahéntes, introduxérunt 
Damáscum. Et erat ibi tribus diébus 
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non videns, et non manducavit, ne- 
que bibit. Erat-autem quidam disci- 
pulus Damásci, nómine Ananias 
et dixit ad illum in visu Dóminus : 
Anania. At ille ait : Ecce ego, Dó- 
mine. Et Dóminus ad eum : Surge, 
et vade in vicum qui vocátur Re- 
ctus, et quaere in domo Judae Sau- 
lum nómine Tarsénsem : ecce enim 
orat. (Et vidit virum, Ananíam 
nómine, introeüntem et imponén- 
tem sibi manus, ut visum recípiat.) 
Respóndit autem Ananías : Dómi- 
ne, audívi a muitis de viro hoc, 
quanta mala fécerit sanctis tuis in 
Jerusalem ; et hic habet potestatem 
a princípibus sacerdotum alligandi 
omnes qui Ínvocant nomen tuum. 
Dixit autem ad eum Dóminus 

Vade, quóniam vas electiónis est 
mihi iste, ut portet. nomen meum 
coram géntibus, et régibus, et filiis 
Israel. Ego enim osténdam illi, 
quanta opórteat eum pro nómine 


. Grad. eT’ E RS 


5. — ate os dns s CC bol TC 





UI ope-rá- tus est 


 vocábant nomen istud : 
:|hoc venit, ut vinctos illos duceret 


meo pati. Et ábiit Ananías, et in- 
troivit in domum : et impónens ei 


:| manus, dixit : Saule frater, Dominus 


misit me Jesus, qui appáruit tibi in 
via, qua veniébas, ut vídeas, et im- 


pleáris Spiritu Sancto. Et conféstim 


cecidérunt ab óculis ejus tamquam 
squamae, et visum recépit : et sur- 
gens baptizatus est. Et cum accepis- 
set cibum, confortatus est. F uit au- 


tem cum discipulis qui erant Da- 


masci, per dies aliquot. Et continuo 


in synagogis praedicábat Jesum, 


quoniam hic est Filius Dei. Stupé- 
bant autem omnes qui audiébant, 
et dicébant : Nonne hic est, qui ex- 
pugnabat in Jerusalem eos qui in- 
et huc ad 


ad príncipes sacerdótum? Saulus 
autem muito magis convalescébat, 
et confundébat Judaéos qui habita- 
bant Damásci, affirmans quóniam 


hic est Christus. 








" Pétro 





inter gén-tes : 





V Grá- ti-a Dé- 


et cognové- runt grá-  ti- am 
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nis, vere di- | . gne estglo-ri-fi- cândus, 





qui etmé-ru- it. thrónum du-odé- 





cimum * pos-sidé- re. 


After Septuagesima, the Allelúia. and its Verse are | omitted, and the 
following Tract is said instead : | 


Tract. a 
2. . é 
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le Apó- stole: vere digne es glori- fi- 
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Dóctor |. gén- ti-um in fí- 




















ER e 
Y. Per te ómnes 
+ 
gén- tes cogno-vé- runt  grá-ti- am 





te * elé- git. 


. Gospel. Dixit Petrus. p. 1208. The Credo is said. 
Offertory. Mihi autem. p. 1306. 


| . Secret. 
Póstoli tui Pauli précibus, Dó- | institúto, gratióra fiant patrocínio 
mine, plebis tuae dona sancti- | supplicántis. Per Dóminum. | 
fica : ut quae tibi tuo grata sunt 
Of St. Peter. Secret. Ecclésiae tuae. p. 1334. 
Preface of the Apostles, p. 10. | 
- Communion. Amen dico vobis. p. 1206, 
JEDE ME Postcommunion. 
Q'Anctificáti, Dómine, . salutári | násti patrocínio gubernári. Per Dó. 
mystério, quaésumus : ut nobis | minum. | | 
ejus non desit oratio, cujus nos do- 
Of St. Peter. ` Postcommunion. Laetificet nos. p. 1334. 
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T a . AT SEXT. 
Ant. Grátia Déi. as below. 
Chapter. Act. 9. b. 


Urréxit autem Saulus de terra, Vibtroduxerunt Damáscum. * Et erat 
apertísque óculis nihil vidébat. T | ibi tribus diébus non videns, et non 
Ad manus autem illum trahéntes, | manducavit neque bibit. 


Short Resp. Constítues éos. p. 1113. Y. Nimis honoráti sunt. 





AT NONE. 
Ant. Ter vírgis caésus sum. p. 1349. 


Chapter. Act. 9. d. 


Aulus autem multo magis con- Judaéos qui habitabant Damasci, * 
valescébat, f et confundébat | affirmans quóniam hic est Christus. 


Short Resp. Nimis honoráti sunt. p. 1114. Y. Annuntiavérunt. 


“AT SECOND VESPERS. 


` Psalms of the Ist Vespers. 4. Dixit Dóminus. 8. G. p. 133. — 2. Confi- 
tébor tíbi. 8. G. p. 140. — 3. Beatus vir. 4. A. p. 144. — 4. Laudáte 
pueri. 8. G. p. 152. — 5. Laudáte Dóminum. 8. G. p. 168. 


Psalms of 2nd Vespers. 1. Dixit Dóminus. 8. G. p. 133. — 2. Laudáte 
püeri. 8. G. p. 152. — 3. Crédidi. 4. A. p. 164. — 4. In converténdo. 
8. G. p. 173. — 5. Dómine probásti me. 8. G. p. 189. "m 





-——  — + 








-go plantá-vi, * Apóllo rigá-vit: Dé- us au- 








pego increméntum + dédit, allelü- ia. After Sept. dé-dit. 
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fü- it: sed grá-ti-a é-jus semper in me má-net, 
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vírgis: caésus sum, * semel lapi-dátus sum : ter naufrá- 


m | a 


gi-um pértu-li pro Chrí- sti nómine. Euouae. 














Chapter. i . Act. 9. 


Aulus adhuc spirans minárum et | scum ad synagógas : * ut si quos 

caedis in discípulos Dómini, ac- | invenísset hujus viae viros ac mulie- 
céssit ad príncipem sacerdótum, f | res, vinctos perdüceret in Jerusalem. 
et pétiit ab eo epístolas in Damá-! . . | | 


Hymn. § I— 
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- gré-gi- e Doctor Páule, mó-res ínstru-e, Et 
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nóstra técum  péctora in caé-lum tráhe : Ve- lá-ta dum 
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me-rí-di- em cérnat fides, Et só-lis instar só-la régnet cá- 


O oe 


ri-tas, 2. Sit Tri-ni- ta-ti sempi- térna glo-ri-a, Honor, 
| a ha 




















pot-éstas, atque ju-bi- lá-ti- o, In uni- tá-te guae gubér- 























nat Omni-a, Per univér-sa aeterni-ta-tis saécu-la, Amen. 


Y. Tu es vas electiónis sáncte Páule Apóstole. 
Ry. Praedicátor veritatis in univérso mundo. 


At Magn. ——— 
Ant. 8.6 CE 











| S Ancte Páule Apósto-le, * praedi-cá-tor ve-ri- 
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tá-tis, a et «e Doctor génti- um : terco pro nóbis ad Dé- um, 
F— —— HR 
k ——E Re Re Me m ERI E 


quite elégit Euou a e. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. 
Prayer. Deus, qui univérsum. p. 1344. 


Commemoration of St. Peter. Ant. Tu es Pastor. p. 1330. Y. Tu es Pétrus. 
p. 1330. Prayer. Deus, qui beáto Petro. p. 1331. 









































26. |J. St. Pavers. Bishop and Martyr. Double. 
Mass. Sacerdotes Déi. p. 1132, except the following : 
Collect. 


\Eus, qui nos beáti Polycárpi |lítia cólimus, * de anii diam 
Martyris tui atque Pontificis} protectióne gaudeámus. Per Dómi. 
annua solemnitáte laetificas : f|num nostrum. 
concéde propitius : ut cujus nata- 
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Lectio Epistolae beati Ioannis Apostoli. 7. Joann. 3. b. 


Aríssimi : Omnis qui non est ju- 

stus, non est ex Deo, et qui non 
díligit fratrem suum : quóniam haec 
est annuntiátio, quam audistis ab 
initio, ut diligátis altérutrum. Non 
sicut Cain, qui ex maligno erat, et 
occidit fratrem suum. Et propter 
quid occídit eum? Quóniam ópera 
ejus malígna erant : fratris autem 
ejus justa. Nolíte mirári, fratres, si 
odit vos mundus. Nos scimus, quó- 


Gospel. Nihil est opértum. p. 1140. 


Secret. Münera tibi. p. 1135. 


niam transláti sumus de morte ad 
vitam, quóniam dilígimus fratres. 
Qui non diligit, manet in morte : 
omnis qui odit fratrem suum, homi- 
cída est. Et scitis, quóniam omnis 
homicída non habet vitam aetér- 
nam in semetípso manéntem. In 
hoc cognóvimus caritátem Dei, quó- 
niam ille ánimam suàm pro nobis 
pósuit : et nos debémus pro frátri- 
bus ánimas pónere. = 


Postcommunion. Refécti participatióne. p. 1141. 





22. St. John Chrysostom, Bishop, Confessor, 


and Doctor of the Church. (m. t. v.) 
At Magn. Ant. O Dóctor... beáte Joánnes 


At Ist and 2nd Vespers. 
Chrysóstome. p. 1188. 


Double. 


Mass. In médio. from the Common of Doctors, p. 4490, except the 


following : 


" Collect. 


f'YCclésiam tuam, quaésumus Dó- | tíficis illustráre voluísti | gloriósis 
mine, gratia caeléstis amplífi- | méritis, et doctrinis. Per Dóminum 
cet : * quam beáti Joánnis Chrysó- | nostrum. 


stomi Confessoris tui atque Pon- 


Gradual. Ecce sacérdos. p. 1183. 


Allelúia, allelúia. Y. Beátus vir qui súffert. p. 1202, 
Secret. 


Sint Joánnis Chrysóstomi Pon- 
tificis tui atque Doctóris nobis, 
Dómine, pia non desit orátio : quae 





et münera nostra conclliet, et tuam 
nobis indulgéntiam semper obtí- 
neat. Per Dóminum. 


Postcoraraunion. 


16 nobis, Dómine, tua sacrificia 
dent salutem : beatus Joannes 
Chrysóstomus Pontifex tuus et Do- 





ctor egrégius, quaésumus, precátor 
accédat. Per Dominum nostrum. 





28. St. Peter Nolasco, 


Confessor. (m. t. v.) Double. 


Mass. Jüstus ut pálma. of a Confessor not a Bishop, p. 1904. 
| Collect. 
Dir qui in tuae caritátis exém- | cessióne concéde; a peccati servi- 


plum, ad fidélium redemptió- 
nem sanctum Petrum Ecclésiam 
tuam nova prole foecundáre diví- 
nitus docuisti : f ipsíus nobis inter- 


tute solútis, * in caelésti pátria per- 
pétua libertáte gaudére : Qui vivis 
et regnas. | 
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Secret. Laudis tibi. and Postcommunion. Refécti cibo. p. 1203. 
Commemoration of St. Agnes, Virgin and Martyr, second. 


At First Vespers. 
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S ness E: 
Tans a déxtris é-jus * Agnus nive Guides or, 








Christus si- bi spónsam et mártyrem consecrá-vit. 


Y. Spécie tua et pulchritüdine túa. 
e Intende, Prósperé procéde, et régna. 


. Collect.. 


Eus, qui nos annua. beátae|quaésumus; ut. quam venerámur 
Agnétis Virginis et Mártyris officio, * étiam piae conversatiónis 
tuae solemnitáte laetíficas : y da | sequámur exémplo. Per Dóminum. 





Secret. 


Ses has, quaésumus Dómine, | nobis cleménter operétur, et de 
hóstias benedíctio copiósa de- Martyrum nos solemnitáte laetí- 
scéndat : quae et sanctificatiónem | ficet. Per Dóminum. | 





Postcommunion. 
Umpsimus, Domine, celebritatis lis vitae nobis remédia praébeant, 
ánnuae votíva sacraménta .:|et aetérnae. Per Dóminum. 
praesta, quaésumus; ut et temporá- 








29. St. Francis of Sales, Bishop, Confessor, 
and Doctor of the Church. (m. t. v.) Double. 


At Ist and 2nd Vespers. At Magn. Ant. O Doctor... beate Francisce. 
p. 1188. 


Mass. In médio. from the Common of Doctors, p. 1190, except the 

following : 
Collect. 
DS qui ad animárum salútem | dulcédine perfúsi, * ejus dirigénti- 
beátum Franciscum Confessó- | bus mónitis ac suffragántibus méri- 

rem tuum atque Pontificem, ómni- | tis, aetérna gáudia consequámur. 
bus ómnia factum esse voluisti : T Per Dóminum. 
concéde propítius; ut caritátis tuae 


The Credo is said. 
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30. | St. Martina, Virgin and Martyr. — Semi-double. 


i . Collect. 
Fis qui inter cétera poténtiae | beatae Martínae Vírginis et Mar- 
tuae mirácula, étiam in sexu| tyris tuae natalitia cólimus, * per 
fragili victóriam martyrii contuli- | ejus ad te exémpla gradiámur. per 
sti : $ concéde propitius; ut qui Dóminum. 
Sepe. Süscipe Dómine münera, quae. and Postcommunion. Auxiliéntur 
nobis, p. 1220. 


31. St. John Bosco Confessor. . Double, 
| At Mass. | 
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cór- dis, qua- si a-rénam quae est in lit-tore 


—— — np — A rama S 
px EEE o m A 
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———— 


má- ris. Ps. Laudá-te pú- e-ri Dómi-num : * laudá-te nó- 








men Dómini. Gló-ri-a Patri. Eu o ua e. 
Collect. 


Eus, qui sanctum Joannem |famílias floréscere voluísti : ł con- 

Confessórem tuum adolescén- céde, quaésumus; * ut eódem cari- 
tium Patrem et Magistrum exci- | tátis igne succénsi, ánimas quaé- 
tásti, ac per eum, auxiliatrice Vír- | rere, tibique soli servíre valeámus. 
gine María, novas in Ecclésia tua ! Per Dóminum. . 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Philippenses. 
Phil. 4. 
Ratres : Gaudéte in Dómino|Nihil sollíciti sitis : sed in omni 
semper : iterum dico, gaudéte. | oratióne et obsecratióne, cum gra- 
Modéstia vestra nota sit ómnibus | tiárum actióne, petitidnes vestrae 
hominibus : Dóminus prope est. | innotéscant apud Deum. Et pax 


te — 


e Ame Cad a BRÍ hb ear —I 
rm 
————— e ama imo na. . 
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Dei, quae exsúperat omnem sen- | quaecúmque amabilia, quaecúm- 
sum, custódiat corda vestra et in-| que bonae famae, si qua virtus, si 
telligéntias vestras, in Christo Jesu. | qua laus disciplinae, haec cogitáte. 
De cétero, fratres, quaecumque sunt | Quae et didicístis, et accepístis, et 
vera, quaecúmque pudica, quae- | audístis, et vidistis in me, haec 
cúmque justa, quaecumque sancta, | ágite : et Deus pacis erit vobiscum. 


uus e e EP da TI 
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After Septuagesima, the Allelüia. and its Verse are omitted, and the 
following Tract is said instead - 








CUu mam 
A, 
Actus es Sa mé- a EE o mine : 
SEE COE 
túr-ris for-ti- tüdi-nis a fá- ci- e 














in-imi- ci. Y. Inhabi-tá-bo in ta- 
——r——— — 
bernacu-lo tü-o in saécu- la pró-te- gar in 
BR 5 A ; — na — 
i " | he 
Da é NS d—3 f xt à, a + 
ve-la- mén-to . CC a-]à- rum tu-á-rum. 








Y. Quóni- am tu, Dé- us, exau- 





di- sti o-ra- ti-ó-nem mé-am: 
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dedísti he-.re-di- tá- tem timén- ti-bus * nó- 



































men tü- um. 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
Matth. 18. 


TN illo témpore : Accessérunt | párvuli, non intrábitis in regnum 
A discípuli ad Jesum, dicéntes :|caelórum. Quicúmque ergo humi- 
Quis, putas, major est in regno | liáverit se sicut párvulus iste, hic 
caelórum? Et advocans Jesus pár-|est major in regno caelórum. Et 
vulum, státuit eum in médio eórum | qui suscéperit unum párvulum ta- 
et dixit : Amen, dico vobis, nisi|lem in nómine meo, me suscipit. 

conversi fuéritis et efficiamini sicut sn | 











Offert. — GREASE = A 
BS ee a y SRI 
E-ní-te, * fí- li- i, audí- te 











me: ti- mó- rem Dó- mi-ni do-cé- 
-* SOPORE ee RAR ae ee ee ee ee 
a 
ga —— I——— ee 
RE ms. 
bo VOS. 
Secret. 


ómnia diligéntes, in glóriae tuae 
laudem vívere mereámur. Per Dó- 
minum. 


mundam salutaris Hóstiae et 


Dawe Dómine, oblatiónem 
praesta ; ut, te in ómnibus et super 








Comite SI ee 
2. Fs “ado, US 





— LL ii ie ag 
C . Ontra spem * in spem crédi- dit, ut fí- e- 
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ret pá-ter multá- rum gén-  ti- um, secundum quod 
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di- ctum est é- 1. 


Postcommunion. 


Orporis et Sánguinis tui, Dómi- | Joanne Confessóre tuo, in gratia- 
ne, mystério satiátis, concéde, | rum semper actióne maneamus. 
quaésumus; ut intercedénte sancto Qui vivis. 





| FEASTS OF FEBRUARY. 
1. St. Ignatius, Bishop and Martyr. Double. 
At Mass. 





(I) Ihi. autem * áb-sit glo-ri- á-ri, ní-si in crú- - 











AA ——— XA 
EE racer 
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ce Dómi-ni nóstri Jé-su Chri- sti, per quem mí- 


























hi mundus cruci-fíxus est, et é- go múndo. 


SS 


Ps, Meménto Dómine David : * et ómnis mansu-etú-di-nis 


A 
é-jus. Gló-ri- a Patri. Euo ua e. 


Collect. 


ti Ignatii Mártyris tui atque Ponti: 
ficis intercéssio gloriósa nos próte- 
gat. Per Dóminum. 




















Nfirmitátem nostram  réspice, 
omnípotens Deus: f et quia pon- 
dus própriae actiónis gravat, * beá- 
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Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. 8. f. 


Ratres : Quis nos separabit a ca- | 


ritate Christi? Tribulatio, an 
angustia, an fames, an núditas, an 
perículum, an persecútio, an glá- 
dius? (sicut scriptum est : Quia pro- 
pter te mortificâmur tota die 


aestimáti sumus sicut oves occisió- 


nis.) Sed in his ómnibus superámus 
propter eum qui diléxit nos. Certus 


sum enim, quia neque mors, neque 
vita, neque Angeli, neque principá- 
tus, neque virtütes, neque instán- 
tia, neque futüra, neque fortitüdo, 
neque altitúdo, neque profündum, 
neque creatüra ália póterit nos se- 
paráre a caritáte Dei, quae est in 
Christo Jesu Dómino nostro. 


“Gradual. Ecce sacérdos magnus. p. 1183. 











Y, Christo - confí- 
_ "a “ag x - 
- - v t 
go, jam non égo, 











* Chrístus. 


After Septuagesima, the Allelúia. and its Verse are omitted, and the Tract 
Desidérium, p. 1131, is said instead. 


me 


»* Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 12. d. 


N illo témpore : Dixit Jesus disci- 

pulis suis : Amen, amen dico 
vobis, nisi granum fruménti cadens 
in terram mórtuum fúerit, ipsum 
solum manet. Si autem mórtuum 
füerit, multum fructum affert. Qui 
amat ánimam suam, perdet eam : 


Offertory. Glória et honóre. 1137. 


Secret. Hóstias tibi Dómine. p. 1132. 
Comm. 








Ruméntum  Chrísti 


— M MM M — Baar MÀ 


TUNE TET 
R 
GITE 
q E Ac aad 


sum, * déntibus besti- á-rum 


et qui odit ánimam suam in hoc 
mundo, in vitam aetérnam custó- 
dit eam. Si quis mihi minístrat, me 
sequátur : et ubi sum ego, illic et 
minister meus erit. Si quis mihi 
ministráverit, honorificábit eum Pa- 
ter meus. 


e Is 
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mó- r, ut pánis mún-dus invé-ni- ar. 








Postcommunion. Refécti participatióne. p. 1132. 


FEBRUARY 2. 


THE PURIFICATION OF THE BLESSED VIRGIN MARY. 
Double of the second Class.. 


| AT FIRST VESPERS. 
Antiphons and Psalms of the Circumcision, p. 442. - 
Chapter. Ecce ego. of 2nd Vespers, p. 1367. Hymn. Ave máris stélla. p. 1259. 
Y. Responsum accépit Simeon a Spíritu Sancto. 
R. Non visúrum se mortem, nisi vidéret Christum Domini. 

















At Magn. K————+ —— | re 
Ant iD —4.— — SA RR” 
E Enex * pú-erum portá- bat, pem au-tem 






































zac cuc MN ery eh DOT MES 





AA regé-bat : quem Virgo pé-pe-rit, et post partum 
—+— 


Em — re € — OF done 


- 
— 















Virgo permánsit : ípsum quem génu-it, ado-rá-vit. 


gais 


—a-—a 












Euouae. | 
Cant. Magnificat. 1. D. p. 207 or p. 213. — Prayer. Omnipotens. p. 1362. 


For the Hymn of Compline and of the Little Hours, the chant and doxo- 
logy are as on feasts of the Blessed Virgin, p. 268. 

At Prime. Ant. Simeon jüstus. p. 1366. Jn the Short Resp., the Y. is 
Qui nátus es de María Virgine. p. 229. Short Lesson. Et placébit. p. 1365. 


AT TERCE. 
Hymn, p. 1256. 


Ant. Respónsum accépit Simeon. p. 1366. Chapter of Vespers. Ecce 
ego. p. 1367. Short Resp: Spécie túa. p. 1256. Y. Adjuvabit eam. 
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THE BLESSING OF THE CANDLES. 


After Terce (or before Terce if a pontifical Mass is to follow), the Priest 
blesses the Candles, which have been placed before the altar or at the Epistle 


Side. 


He recites the following Prayers : 


Y. Dóminus vobíscum. Ey. Et cum spíritu tuo. 


Orémus. 


D sancte, Pater omnipo- 
tens, aetérne Deus, qui ómnia 
ex níhilo creásti, et jussu tuo per 
ópera apum hunc liquórem ad per- 
fectiónem cérei venire fecisti : et 
qui hodiérna die petitiónem justi 
Simeónis implésti : te humiliter 
deprecámur; ut has candélas ad 
usus hóminum, et sanitátem córpo- 
rum et animárum, sive in terra, 
sive in aquis, er invocatiónem tui 
sanctíssimi nóminis, et per inter- 
cessiónem beátae Maríae semper 
Virginis, cujus hódie festa devóte 


Prayers. 


celebrántur, et per preces ómnium 
Sanctorum tuórum bene >} dicere, 
et sanctirkficáre dignéris : et hujus 
plebis tuae, quae illas honorifice in 
mánibus desiderat portáre, teque 
cantándo laudáre, exáudias voces 
de caelo sancto ‘tuo, et de sede 
majestátis tuae : et propítius sis 
ómnibus clamantibus ad te, quos 
redemísti. pretióso sanguine Filii 
tui : Qui tecum vivit et regnat in 
unitáte Spíritus Sancti Deus, per 


ómnia saécula saeculórum. 


ky. Amen. 


. Orémus. 


Mnipotens sempitérne Deus, qui 

hodiérna die Unigénitum tuum 
ulnis sancti Simeónis in templo san- 
cto tuó suscipiéndum praesentásti : 
tuam süpplices deprecámur clemén- 
tiam; ut has candélas, quas nos 
fámuli tui, in tui nóminis magnifi- 
céntiam suscipiéntes, gestáre cupi- 
mus luce accénsas, BERE eee 


et sancti >} ficare, atque lumine 
supérnae benedictiónis accéndere 
dignéris : quátenus eas tibi Dómino 
Deo nostro offeréndo digni, et san- 
cto igne dulcíssimae caritátis tuae 
succénsi, in templo sancto gióriae 
tuae repraesentári mereámur. Per 
eúmdem Dóminum... 
ky. Amen. 


Orémus. 


Nomi Jesu Christe, lux vera 

quae illàminas omnem hómi- 
nem veniéntem in hunc mundum : 
effunde benerkdictiónem tuam su- 
per hos céreos, et sanctirkfica eos 
lümine grátiae tuae, et concéde 
propitius; ut, sicut haec luminária 
igne visibili accénsa noctürnas de- 
péllunt ténebras; ita corda nostra 
invisibili igne, id est, Sancti Spiri- 


tus splendóre illustrata, ómnium vi- 


tiórum caecitáte careant : ut, pur- 
gato mentis óculo, ea cérnere pos- 
símus, quae tibi sunt plácita, et 
nostrae salüti utilia; quátenus post 
hujus saéculi caliginósa discrímina, 
ad lucem indeficiéntem perveníre 
mereámur. Per te, Christe Jesu, 
Salvátor mundi, qui in Trinitáte 
perfécta vivis et regnas Deus, per 
ómnia saécula saeculórum. 
ky. Amen. 


- Orémus. 


Mnípotens sempitérne Deus, qui | nária ante conspéctum tuum jugi- 
per Moysen famulum tuum, ter concinnanda praeparari jussisti : 
purissimum ólei liquórem ad lumi- | bene»I«dictiónis tuae gratiam super 
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hos céreos benignus infunde; guá- | tui nostris non desit méntibus inté- 
tenus sic administrent lumen exté-|rius. Per Dóminum... in unitate 
rius, ut, te donante, lumen Spiritus | ejüsdem Spíritus... Ry. Amen. 


Orémus. 


Omine Jesu Christe, qui hodiér- | ritus Sancti grátia illumináti atque 

na die in nostrae carnis sub- | edócti, te veráciter agnoscámus, et 
stântia inter hómines appárens, a | fidéliter diligámus : Qui cum Deo 
paréntibus in templo es praesentá-| Patre in unitate ejüsdem Spiritus 
tus : quem Simeon venerábilis se- | Sancti vivis et regnas Deus, per 
nex, lumine Spíritus tui irradiátus, | ómnia saécula saeculórum. 
agnóvit, suscépit, et benedixit :| R. Amen. 
praesta propitius; ut ejúsdem Spi- 


After the Prayers, the Priest puts incense into the thurible. He sprinkles 
the candles with holy water three times, while saying the Antiphon Aspérges 
me. without chant, and not adding the psalm. He also incenses them three 
times. Whilst he distributes the candles, the Choir sings : 
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Umen * ad reve-la-ti-ónem génti- um : et gló-ri- am 
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plébis tú-ae Isra-el. Cant. Nunc dimíttis sérvum tü-um, Dó- 





—— —ÓMM + 


mine, * secúndum vérbum tú-um in pace. Lumen. 


The Choir repeats the Antiphon Lümen. This Antiphon is repeated after 
each verse of the Canticle, these verses being sung by the Cantors. 
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Qui-a vidérunt ócu-li mé-i *salu-táre tú-um. Lumen. 








i i o rim i i rr ee 














Gló-ri-a Patri, et Fí-li- o, * et Spirítu-i Sáncto. Lumen. 
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la saecu-lórum. Amen. Lúmen. 


When the distribution of the candles is ended, the Choir sings : 





Ant. (ee E ES = 
E ee re et S BU AER 
Xsürge Dómi-ne, * ádjuva nos, et líbera 














nos propter nómen tú- um. Ps. Dé- us áuribus nóstris 


— e —— zseéi 
tp Se E 
e 
eee. 


audi-vimus : * pátres nóstri annunti-avé-runt nó-bis. 


rE rr —————— 
~— SS M —— 
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Gló-ri- a Patri Euo ua e Repeat: Exsürge. 

















The Priest then says Orémus. If this feast falls after Septuagesima, and 
not on a Sunday, the Deacon says : Flectâmus génua. R7. Levate. 


" Prayer. 


Y Xáudi, quaésumus Dómine, ple-lintérius ássequi grátiae tuae luce 
bem tuam : et quae extrínsecus | concéde, Per Christum Dóminum 
ánnua tríbuis devotióne venerári, | nostrum. Ey. Amen. 





The Procession then takes place. When the Celebrant has put incense 
into the thurible, the Deacon turns towards the people and says : 


——— A. er 


Es = ——S 
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Procedámus in páce. 


The Choir responds . 


&—a— —a— A—2— — 2—3—3——— 
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In nómine Christi. Amen. ov : Amen. 
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During the procession, the following Antiphons are sung : 
Ant. - 









6. 
A eg 
A Dórna * thálamum tú- um, Sí- on, et súsci- 
ao Ta E 4,12 


pe Régem Chrí- stum : ampléctere Ma-ri- . am,quae 


—hn 
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est caelé- stis pórta : ípsa enim pór- tat Ré-gem gló- 
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ri- ae nóvi  lüminis:  subsístit Virgo  addúcens 





mánibus Fí- li-um ante lucí- fe- rum : quem accípi- ens 
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Síme-on in ülnas sú- as praedi-cá-vit pópu- lis 
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ELERESE E V LIU 





ur cio A Te oe 
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Dó- minum é- um ésse vi- tae et mórtis, et 





Salvató-rem mun- di. 

















Another REC DE ia ONT 
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R Espónsum * accépit Síme-on a Spi- 
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ritu. Sáncto, non vi-sü-rum se mórtem, ni-si 
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rent pú-e-rum in témplum, accépit — é-um in úl- 
ae = PRO DELE | E ER 
nas sú- as, et bene-dí-xit Dé- um, et díxit: 
— treta e eee ——4 cr — ie "A ER — 
— ANN E ERA + 
Nunc dimit- tis, us mi-ne, sérvum tú- um in pá- 
ce. 


On re-entering the church, the following Responsory is sung : 


Resp. 


fp c e A fen 
0 Btu- lé-runt * pro é-o Dó-mino par túrtu- 

ea ———— | ——— E San 

Iu LI i Pat 


rum, aut dú- os púl- los co- lum- bá- rum:* Sic- 
































rí-ae, secúndum légem Mó-y- si, tu-lérunt Jésum in Je- 
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rúsa-lem, ut síste-rent é um Dó- mi- no. * Sic-ut. 
sS —aa2—a— 8 — * —' 
MA s pu yo nO 


Gló- ri-a Patri, et Fi-li- o, et Spi-rí- tui Sán- 


—— — UD M n PO —— ni 


—Ó— M ———— 
Rm —————— ———— ——r -——————l————— 
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EE TET cO ECC 
° a 





cto. * Sic-ut. 


When the procession is over, Mass ts celebrated. During the Gospel, and 
from the beginning of the Canon to the Communion, the faithful hold the 
candles, lighted, in their hands, unless the Mass be that of a Sunday and not 
of the Pur ification. 


AT MASS. 





—— M— — TIT nad 














in mé- di- o témpli tú- i: secindum nomen 


panaan 




















tú- um, Dé- us, i-ta et laus tú- a in fi-nes 


a _ > — ————— —— 
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T — eti 


tér- rae:justí- ti-a plé- na est déxte-ra tú- a. 











Ps. Magnus Dóminus et laudábi-lis nimis : * in ci-vi-ta-te 
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Dé-i nóstri, in monte sáncto é- jus. Gló-ri-a Patri. 











———— po ce te 
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Collect. 


| sempitérne Deus, | nis substantia in templo est prae- 
majestatem tuam supplices exo- | sentatus; * ita nos fácias purificatis 
ramus : t ut, sicut unigénitus Filius | tibi méntibus praesentári. Per eum- 
tuus hodiérna die cum nostrae car- | dem Dóminum. 


Lectio Malachiae Prophetae. Malach. 3. 


Aec dicit Dóminus Deus : Ecce 

ego mitto Angelum meum, et 
praeparábit viam ante fáciem meam. 
Et statim véniet ad templum suum 
Dominátor, quem vos quaéritis, et 
Angelus testaménti, quem vos vul- 
tis. Ecce venit, dicit Dóminus exer- 
cituum : et quis póterit cogitare 
diem advéntus ejus, et quis stabit 
ad vidéndum eum? Ipse enim quasi 


Grad. 
5. 

—— 

Uscé- pimus, * Dé- 

E ue 

















— i aime aia a aneas 
al m SN : 





ignis conflans, et quasi herba fulló- 
num : et sedébit conflans et emün- 
dans argéntum, et purgábit filios 
Levi, et colábit eos quasi aurum et 
quasi argéntum : et erunt Dómino 
offeréntes sacrifícia in justítia. Et 
placébit Dómino sacrificium Juda 
et Jerusalem, sicut dies saéculi, et 
sicut anni antíqui : dicit Dóminus 
omnipotens. 


M — 


———1———— ——— 
p AE. A ———— 


us, mi-se- ri-córdi- am 


ET I ———— ÁN *t- 
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am in médi- 





nómen tü- um, Dé- 


o témpli tu- 1: 





secindum 








térrae. 


in fí- nes 


Y. Sicut au- 
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di-vimus, 





tem sénem * re- 


Re +A E si th we 


gébat. 





After Septuagesima, the Allelüia. and its Verse are omitted, and the 
following Tract is said instead : 


Tract, $— — = An 





mi- ne, secún-dum vérbum tú- . o | um 
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ce. Y. Qui- a vidérunt ócu-li mé- i 





em omni- um ECT 





tü- ae * 


Isra- el. 


1 Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 2. c. 


N illo témpore : Postquam implé- 

ti sunt dies purgatiónis Maríae 
Secündum legem Moysi, tulérunt 
Jesum in Jerüsalem, ut sísterent 
eum Dómino, sicut scriptum est in 
lege Dómini : Quia omne mascu- 
linum adapériens vulvam, sanctum 
Dómino vocabitur. Et ut darent 


hóstiam secundum quod dictum est 


in lege Domini, par túrturum, aut 
duos pullos columbarum. Et ecce 
homo erat in Jerusalem, cui nomen 
Simeon, et homo iste justus et timo- 
ratus, exspéctans consolatiónem 
Israel, et Spíritus Sanctus erat in 
eo. Et respónsum accéperat a Spí- 


Offertory. Diffüsa est. p. 1223. 


ritu Sancto, non visürum se mor- 
tem, nisi prius vidéret Christum 
Dómini. Et venit in spiritu in tem- 
plum. Et cum indücerent puerum 
Jesum paréntes ejus, ut fácerent 
secundum consuetudinem legis pro 
eo : et ipse accépit eum in ulnas 
suas, et benedixit Deum, et dixit : 
Nunc dimittis servum tuum Domine, 
secundum verbum tuum in pace : 
quia vidérunt óculi mei salutáre 
tuum : quod parásti ante faciem 
ómnium populórum : lumen ad 
revelatiónem géntium, et glóriam 
plebis tuae Israel. 
Credo. 


February 2. 1365 


Secret. 


subsidium nobis tuae pietatis pem 


Xáudi, Dómine, preces nostras : 
de. Per Dóminum. 


et, ut digna sint munera, quae 
óculis tuae majestátis offérimus, 


Preface of the Nativity, p. 8. 
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Sáncto, non vi-sü-rum se e mórtem, ni-si vidéret Chrí- 
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stum Dómi- ni. 
Postcom munion. 


Uaésumus, Dómine Deus no- [ta María semper Sene EE prae- 


ster : ut sacrosáncta mystéria, | sens nobis remédium esse fácias, et 
quae pro reparatiónis nostrae mu- |futürum. Per Dóminum. 
nímine contulísti, intercedénte beá- | 


AT SEXT. 


Ant. Accipiens Simeon. p. 1366. 
Chapter. PES Mal. 3 


YCce véniet, dicit Dóminus exer- | stabit ad vidéndum eum? Ipse enim 
cítuum : j et quis póterit cogi-| quasi ignis conflans, * et quasi 
tare diem advéntus ejus, et. quis| herba fullónum. 


Short Resp. Adjuvábit eam. p. 1957. Y. Elégit eam. 


AT NONE. 
Ant. Obtulérunt. p. 1366. 


Chapter. Mal. 3. 


T placébit Dómino sacrifícium | saéculi, 1 et sicut anni antíqui, * 


Juda et Jerúsalem sicut dies} dicit Dóminus omnípotens. 


Short Resp. Elégit eam. p. 1258. Y. Diffusa est. 
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AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dóminus. 3. b. p. 129. — 2. Laudáte pueri. 7. a. p. 151. 
— 3. Laetátus sum. 3. b. p. 170. — 4. Nisi Dóminus. 8. c. p. 177. — 
9. Láuda Jerüsalem. 8. G. p. 206. 
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pu-erum in mánibus, grá-ti- as Agens, benedí-xit Dóminum. 





ti-um, et gló-ri- am plébis ti-ae Isra-el. Euouae. 
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0 Btu-lérunt * pro é-o Dómino par túrturum, aut 








dú-os púllos co-lumbá-rum. Fuou ae. 


February 3. 4. 1367 


Chapter, | | . Mal. 3. 


Cce ego mitto Angelum meum, | templum sanctum suum Dominá- 
A et praeparábit viam ante fá- | tor, quem vos quaéritis, * et Ange- 
ciem meam. f Et statim véniet ad | lus testaménti, quem vos vultis. 


Hymn. Ave máris stélla. p. 1259. 


Y. Respónsum accépit Simeon a Spiritu Sáncto. 
Ey. Non visurum se mórtem, nisi vidéret Chrístum Dómini. 


At Magn. | — — 2713. —. —|42 ra 


8 qw. — —— q^ E I, AB” —— Ni SINE. 
Ant. 8. G* Es CUBE SUI «E rm 


Odi-e * be-á-ta Virgo Ma-ri- a pú- erum 
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Jésum praesentá-vit in témplo: et Síme-on, replé- tus 


Spi- ri-tu Sáncto, accé- pit  é-um in úlnas sú-as, 


EZ 








et benedi-xit Dé- um inaetérnum. Euouae. 
Cant. Magnificat. 8. G*. p. 212 or p. 218. — Prayer. Omnípotens. p. 1362, 





3. . St. Blaise, Bishop and Martyr. 


Collect. 
Eus, qui nos beati Blásii Márty- | propítius; ut cujus natalítia cóli- 
ris tui atque Pontíficis ánnua | mus, * de ejüsdem étiam protectió- 
solemnitáte laetíficas : ¢ concéde | ne gaudeámus. Per Dóminum. 


Secret. Minera tibi. and Postcommunion. Haec nos commúnio. p. 1135. 





4. St. Andrew Corsini, Bishop and Confessor. (m. t. v.) 
Double. | 


Mass. Státuit. of a Confessor Bishop, p. 1182. 


Collect. 
Eus, qui in Ecclésia tua nova|dréae Confessóris tui atque Ponti- 
semper instáuras exémpla vir- | ficis ita sequi vestígia, * ut assequá- 
tútum : + da pópulo tuo beáti An- | tur et praémia. Per Dóminum. 


dC 


E eva! (Es amma A o E 
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5... . | | St. Pete Virgin and Martyr. | Double. 


At First Vespers. | 


All as at second Vespers, p. 1370, dic the Sth Psalm Landate Dómini. 
7. a. p. 168, and the versicle. 


Y. Spécie tua et pulchritüdine tua. 
ky. Inténde, im procéde, et régna.' 
| | At Mass. 


ex WT 
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: de cújus passi- ó- ne — gáudent An-ge- li, et 
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solidus dante dant Fí- li:um Dé- i. Ps, Eructávit cor mé-um 
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vérbum bó-num :* di-co égo ópe-ra mé-a Ré- gi. Głó- 











ri-a Patri Eu oua e. 


Collect. 
Eus, qui inter cétera poténtiae | beatae Agathae Virginis et Mar- 
tuae miracula, étiam in sexu tyris tuae natalitia cólimus, * per 
fragili victóriam martyrii contulí- | ejus ad te exémpla gradiamur. Per 


sti : T concéde propitius; ut qui! Dóminum. 
Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios, 7. Cor. 1. d. 


A Ratres : Vidéte vocatiónem ve- | poténtes, non multi nóbiles : sed 
stram, quia non multi sapién- | quae stulta sunt mundi elégit Deus, 
tes secúndum carnem, non multi | ut confúndat sapiéntes : et infirma 
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mundi elégit Deus, ut confúndat 
fórtia : et ignobilia mundi et con- 
temptibilia elégit Deus, et ea quae 
non sunt, ut ea quae sunt destrúe- 
ret : ut non gloriétur omnis caro in 
conspéctu ejus. Ex ipso autem vos 


Gradual. Adjuvábit éam Déus. p. 1994. 


estis in Christo Jesu, qui factus est 
nobis sapiéntia a Deo, et justítia, 
et sanctificátio, et redémptio : ut 
quemádmodum scriptum est : Qui 
gloriátur, in Dómino gloriétur, 





W. Loqué- bar, Démi- ne, 
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After Septuagesima, the Allelúia and its Verse are , omitted, ana the T? act 


Qui séminant. p. 1164, is said instead. 


I. Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 19. 


N illo témpore : Accessérunt ad 

Jesum Pharisaéi, tentántes eum, 
et dicéntes : Si licet hómini dimit- 
tere uxórem suam, quacumque 
ex causa? Qui respóndens, ait eis : 
Non legistis, quia qui fecit hominem 
ab initio, masculum et féminam 
fecit eos? et dixit : Propter hoc 
dimittet homo patrem et matrem, 
et adhaerébit uxóri suae, et erunt 
duo in carne una. Itaque jam non 
sunt duo, sed una caro. Quod ergo 
Deus conjúnxit, homo non séparet. 


Dicunt illi : Quid ergo Móyses 
mandavit dare libéllum repudii, 
et dimittere? Ait illis : Quoniam 
Móyses ad duritiam cordis vestri 
permísit vobis dimittere uxóres ve- 
stras : ab inítio autem non fuit sic. 
Dico autem vobis, quia quicúmque 
dimiserit uxórem suam, nisi ob for- 
nicatiónem, et áliam dúxerit, moe- 
chátur : et quí dimissam dúxerit, 
moechatur. Dicunt ei discipuli ejus : 
Si ita est causa hóminis cum uxóre : 
non éxpedit núbere. Qui dixit illis : 
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Non omnes cápiunt verbum istud, | facti sunt ab hominibus : et sunt 
sed quibus datum est. Sunt enim | eunuchi, qui seípsos castravérunt 
eunüchi, qui de matris ütero sic | propter regnum caelórum. Qui po- 
nati sunt ; et sunt eunüchi, qui | test cápere cápiat. 
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Secret. Súscipe Dómine. p. 1220. 
Comm. =e e EI 
—Á-—— 
































rá- re, et mamillam mé-am mé-o d re-sti- 


Jana a EROS DPTO BLAS a — 


tü-e- re, ipsum Ínvo-co Dé- um ví- vum. 

















Postcommunion. Auxiliéntur. p. 1220. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dóminus. 7. c. p. 132. — 2. Confitébor. 1. f. E 133. 
— 3. Beátus vir. 7. c. p. 146. — 4. Laudate Buen 8. G. p. 152 — 
5. Lauda Jerusalem. 7. a. p. 206. 
1. a po ee E Ee SS 
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venisti ad me * cu-ráre vulne-ra 
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Euouae. | 
Chapter. Eccli. 51. 
Onfitébor tibi Dómine Rex, et | quóniam adjütor et protéctor factus 


collaudábo te Deum salvatórem | es mihi, * et liberásti corpus meum 
meum. f Confitébor nómini tuo :|a perditióne. l | 
Hymn. Jésu corona Virginum. p. 1211. 
Y. Diftúsa est gratia in lábiis túis. 
ky. Proptérea benedixit te Déus in aetérnum. 


“At Magn. £—— 
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6. | OS. Titus, Bishop and Confessor. 
Mass. Státuit. from the Common ofa Confessor Bishop, p. 1182, 


the following : 


1373 


Double. 


except . 


Collect, 
Eus, qui beatum Titum Confes- | de; ut juste et pie vivéntes in hoc 


sórem tuum atque Pontificem 
apostólicis virtútibus decorásti : f 


ejus méritis et intercessióne concé- 


saéculo, * ad caeléstem pátriam 
pervenire mereámur. Per Dóminum 
nostrum. | 


Commemoration of St. Dorothy, Virgin and Martyr. 
Collect. 


Ndulgéntiam nobis, guaésumus | grata semper éxstitit et mérito ca- 
Dómine, beáta Doróthea Virgo | stitátis, et tuae professióne virtütis. 


et Martyr implóret : 


' & quae tibi | Per Dóminum. 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. so. 


N illo témpore : Designávit Dó- 

minus et álios septuagínta duos; 
et misit illos binos ante fáciem 
suam in omnem civitátem et locum, 
quo erat ipse ventürus. Et dicébat 
illis : Messis quidem multa, operá- 
rii autem pauci. Rogáte ergo dómi- 
num messis, ut mittat operários in 
messem suam. Ite : ecce ego mitto 
vos sicut agnos inter lupos. Nolíte 
portáre sácculum, neque peram, 
neque calceaménta : et néminem 
per viam salutavéritis. In quam- 
cümque domum intravéritis, pri- 


mum dícite : Pax huic dómui : et si 
ibi füerit filius pacis, requiéscet su- 
per illum pax vestra : sin autem, 
ad vos revertétur. In eádem autem 
domo manéte, edéntes et bibéntes 
quae apud illos sunt : dignus est 
enim operárius mercéde sua. Nolíte 
transire de domo in domum. Et in 
quamcü mque civitátem intravéritis, 

et suscéperint vos, manducáte quae 
apponúntur vobis : et curate infir- 
mos qui in illa sunt, et dícite illis : 
Appropinquávit in vos regnum Dei. 


Commemoration of St. Dorothy. Secret. Hóstias tibi. and Postcommunion. 


Divini. máneris. p. 1224. 


Te ~ iS Romuald, Abbot. (m. t. v.) 


Double. 


Mass. Os justi. from the Common of Abbots, p. 1206. 
Collect. 


Ntercéssio nos, quaésumus Dômi- | non valémus, 


Bi ejus patrocinio 


ne, beati Romuáldi Abbátis com- assequamur. Per Dóminum. 


méndet : T ut quod nostris méritis 


8. 


St. | John of Matha, Confessor (m. t. v.) 


Double. 


' Mass. Os justi. from the Common of a Confessor not a pene p. 1900, 


except the following : 
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| Collect. uu 
Eus, qui per sanctum Joánnem, , quaésumus; ut, ejus suffragántibus 
Ordinem sanctíssimae Trinitá- | méritis, * a captivitáte córporis et 
tis, ad rediméndum de potestáte | ánimae, te adjuvánte, liberémur. 
Saracenórum captívos, caélitus in- | Per Dóminum. 
stitüere dignátus es : T praesta, 


9. S. Cyril, Bishop of Alexandria. 
Confessor and Doctor of the Church. (m. t. v.) Double. 


At 1st and 2nd Vespers. At Magn. Ant. O Dóctor... beáte Cyrille. p. 1188. 
. Mass. In médio. p. 1190, except the following. The Credo. is said. 


Collect. 


Eus, qui beátum Cyríllum Con- | intercedénte; ut qui vere eam Ge- 
fessórem tuum atque Pontifi- | nitrícem Dei crédimus, * matérna 
cem divínae maternitátis beatíssi- | ejüsdem protectióne salvémur. Pei 
mae Virginis Maríae assertórem | eümdem Dóminum. 
invictum effecísti : t concéde, ipso 
Secret. 
Unera nostra, omnipotens|stum Dóminum nostrum in tua 
Deus, benígnus réspice : et, | tecum glória coaetérnum, in córdi- 
intercedénte beáto Cyríllo, praesta; | bus nostris digne suscípere mereá- 
ut Unigénitum tuum Jesum Chri-! mur : Qui tecum vivit et regnat. 
| Postcommunion. 
Ivinis, Dómine, refécti mysté- | trici Unigéniti tui digne famulari 
riis, te súpplices deprecámur : | valeámus : Qui tecum vivit et 
ut exémplis et méritis beáti Cyrilli | regnat. 
Pontificis adjúti, sanctíssimae Geni- 


Commemoration of St. Apollonia Virgin and Martyr. 
Collect. 


TX Eus, qui inter cétera poténtiae | beatae Apollóniae Virginis et Már- 

tuae mirácula, étiam in sexu|tyris tuae natalítia cólimus, per 
frágili victóriam martyrii contulí- | ejus ad te exémpla gradiámur. Per 
sti : * concéde propitius; ut qui' Dóminum. 


Secret. Süscipe Dómine. and Postcommunion. Auxiliéntur nobis. p. 1220. 





10. | St. Scholastica Virgin. Double. 


Mass. Dilexisti. from the Common of a Virgin not a Martyr, p. 1225. 


| | “ Collect. 

Eus, qui ánimam beatae Vírgi- | fecisti : 1 da nobis ejus méritis et 

nis tuae Scholásticae, ad osten- | précibus ita innocénter vivere; * 
déndam innocéntiae viam, in co-|ut ad aetérna mereámur gáudia 
lümbae spécie caelum penetráre | pervenire. Per Dóminum. 


February II. 1375 


11. The Apparition of Our Blessed Lady at Lourdes. 


Double major, 


AT FIRST VESPERS. 


All as at second Vespers, p. 1380, except the following : 


Hymn. Ave máris stélla. p. 1259. However, if the second Vespers of 
this feast are not said, the hymn at first Vespers is Omnis expértem. as on 
p. 1382. 


Y. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta. 
Ej. Da mihi virtútem contra hóstes tuos. 


A 
At Magn. pee. ^ 
Ant. $ a E et a E 


I -sta est * co-lúmba mé-a  perfécta mé-a, 
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immacu-lá-ta mé- a. Euouae. 


Cant. Magnificat. 3. a. p. 208. 
Prayer. Deus, qui per Immaculátam. p. 1376. 


For the Hymn of Compline and of the Little Hours the chant and 
doxology are as on feasts of the Blessed Virgin, p. 208. 


At Prime. Ant. Cándor est. p. 1380. In the Short Resp., the Y. is Qui 
nátus es. Short Lesson. In me grátia. p. 1380. 


AT TERCE. 
Hymn, p. 1956. Ant. Múlier. p. 1380. Chapter of Vespers, Surge. p. 1384. 


Short 8 
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Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto, 


¥. Vidérunt éam filiae Sion. 
R. Et beatissimam praedicavérunt. 
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régi. Gló-ri- a Pátri Eu oua e. 
Collect. 


Eus, qui per Immaculatam Vír- | ut ejüsdem Vírginis apparitiónem 

ginis Conceptiónem. dignum |celebrántes, * salütem mentis et 
Fílio tuo habitáculum praepará- corporis consequâmur. Per eúmdem 
sti : T supplices a te quaésumus; | Dóminum. 


Lectio libri Apocalypsis heati Joannis Apostoli. Apoc. H. 


Pértum est: templum Dei in cae- | amicta sole, et luna sub pédibus 
lo : et visa est arca testaménti | ejus, et in cápite ejus coróna stellá- 
ejus in templo ejus : et facta sunt rum duódecim. Et audivi vocem 
fülgura, et voces, et terraemótus, | magnam in caelo dicéntem : Nunc 
et grando magna. Et signum ma- | facta est salus, et virtus, et regnum 
gnum appáruit in caelo : Múlier | Dei nostri, et potéstas Christi ejus. 
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tem pus patas: puta-ti- ó-nis m ae vox turtu-ris audi-ta 
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est in tér-ra nóstra. mE Y. Súr- 











ci- Ó- sa mé- a, et vé- 
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ni: columba mé- a in foramí-ni-bus pé- 





trae, in cavér- na * macé- ri-ae. 
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-e-nim tú-a dúl- cis, et fáci-es tú- a * de- có- 
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After Septuagesima, the following Tract is said instead of the Allelúia and 
its Verse : | 
Tracet. £————————————4—— = ‘a E, 
8. —. Ea A a P rae y TR 


E a E 
TM "8 - 





U gló-ri- a * Jerú- sa-lem, tu  laetí- 
















pu- li nóstri. 


U gt eg ee MEE 


ta púlchra es, Ma-ri- aa, et 











— —MMM A 


Patr 














má- cu-la o- ri-giná- - lis non est in te. 
ne c 








y. Fé- lix es, sá-cra Vir-go 





quae ser-pén-tis  cá-put virgine-o pé- 








— 





de * contri-vi- sti. 
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. Gospel. Missus est. from the Votive Mass of the B. V. M., p. p. 1910, 











ending at the words nomen ejus Jesum. Credo. 
Offert. $———-—————1 OS 
1o c Ra BEAT A waa 





é- | i ribus, 


Secret. 


hes? laudis, quam tibi Dómine | in odórem suavitátis, et nobis optá- 
per mérita gloriósae et Imma-| tam cónferat córporis et ánimae 
culátae Virginis offérimus, sit tibi | sanitátem. Per Dóminum nostrum. 





Preface of the Blessed Virgin. Et te in Conceptióne Immaculáta. 10. 





V I-si-tásti térram, "et inebri-ásti é- am, multi- 





pli-cásti — locupletá- re é am. 


Postcommunion. 


Uos caelésti Dómine aliménto 
satiásti, súblevet déxtera Geni- 
tricis tuae Immaculátae : ut ad 


aetérnam pátriam, ipsa adjuvante, 
pervenire mereamur : Qui vivis. 





AT SEXT. 


Ant. Tu glória Jerusalem. p. 1381. 
Chapter. Prov. 6. 


Ecum sunt divítiae et glória, + mélior est enim fructus meus auro 
opes supérbae et justitia : *| et lápide pretióso. 
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gs -go Má-ter * Púlchrae di-le- cti- ó-nis. Y. Et timó- 








SE 


ris, et agni-ti- ónis, et sánctae spé-1. Gld-ri-a Patri. 














Y. In me ómnis grátia víae et veritatis. 
. R. In me ómnis pes vítae et virtütis. 


AT NONE. 
Ant. Hódie nómen tüum. p. 1381. 
Chapter. | Eccli. 24. 


N me grátia omnis viae et veri- 
tátis, 1 in me omnis spes vitae 
et virtütis. * Transíte ad me omnes 


Short $——— 
Resp. | 


qui concupíscitis me, et a genera- 
tiónibus meis implémini, 


















à à te 








UI me invéne-rit, * Invé-ni- et vi- tam. Y. Et háu- 


























Tm a 
ri- et man a EN Gló-ri- a Patri. 


Y. Transíte ad me ómnes qui concupiscitis me. 
ly. Et a generatiónibus méis implémini. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dóminus. 4. E. p. 130. — 2. Laudate púeri. 1. f. p. 148. 
— 3. Laetátus sum. 8. c. a. 173, — 4, Nisi Dominus. 7. a. p. 176. 
— 5. Lauda Jerúsalem. 8. G. a. 206. 
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ET Da CUR CS ESA PEA MI TA 
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Andor est * lách actérnae, et spécu-lum sine 


xxt uj io : 


má-cu-la. Euou a e Af Uli- er * amícta só-le, 
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E luna pra pé- bu éjus : et in cápi-te éjus coró- na 
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mas du- óde-cim. Euou a e. T JU bos -ri- à 
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Je- rúsa-lem, * tu hai a Isra-el, tu Bonos: ficén- 


4 Anta — 
omar somite 7.a Eça 


ti-a | pópu-li nóstri Euouae, "Ene: dícta 
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es tu, * Virgo Ma-ri- a, a Domino Dé-o excélso, prae 
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nus, ut non recédat laus túc-a de ó- re hóminum. 
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Euouae. 


Chapter, Cant. 2. 


Urge, amíca mea, speciósa mea, | riae, * osténde mihi fáciem tuam, 
et veni: T colümba mea in fo- Sonet vox tua in LABES meis. 
ramínibus petrae, in cavérna macé- 
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Hymn. 1 aberit 


See nS tex 


Ó -mnis expértem imáeulde Ma-ri- am  Edocet súm- 
a CUIU GESUNDE MEE A 


ir A ti O 
fie a a 

m. — ^ 1 
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mus  fíde-i magíster : Vírgi-nis gáudens célebrat fidé- 
ft —— 











na térris Afflu- it súpplex, et ópem poténtis Vírgi- 
: ——— ác En 
ECCE LLL S AUN MS 


nis 6-rat. 5. Excipit Ma-ter lácrimas precántum, Donat 
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ca-sus, Semper o nóstros réfove labó-res, Impetrans maé- 





genitaéque Pró- li, Et tibi compar utri- úsque vírtus, Spí- 
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ritus semper, Dé-us únus, ómni Témporis aévo. Amen. 


Y. Dignáre me laudáre te, Vírgo sacráta. 
. R. Da mihi virtútem contra hóstes túos. 








At Magn. WKFT— 





szea 
Ant.8.G* ^, s» [8 8. — XH 





n————————————Ó———— a an 














Odi- e * glori- ósa caéli Regina in térris appa- 


== §— -———— ————————— — 


ru- it : hódi-e  pópulo sú-o vérba salú-tis et pígnora pá- 
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cis áttu-lit : hódi-e — Angelórum et fidé-li-um chó-ri, 


MuR r— mi a aa at mta mia armam ma ram a mer a e e A e e a aaa e 1 
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= ———Ó— 
gg EEE GENS ES Sa ar A 


Immacu-látam Concepti-ónem ce-lebrántes gáudi-o ex- 


A = aa 
ire —— 


súltant. Allelá-ia. Euouae. 


Cant. Magnificat. 8. G*. p. 219. 
Prayer. Deus, qui per Immaculátam. p. 1376. 


























12. The Seven Holy Founders of the Order of Servites 
of the Blessed Virgin Mary, Confessors. Double. 


At First Vespers. 


Antiphons and Psalms from the Common of a Confessor not a Bishop, 
p. 1193. Chapter and Hymn of second Vespers, p. 1388. | 


Y. Hi viri misericórdiz sunt, quórum pietátes non defuérunt. 
Ey. Sémen eórum et glória eórum non derelinquetur. 






































At Magn. É - + 
Ant. 1.D sis — 
, NE 
Du recé- De * ne tú-a, Vírgo Ma-rí- a, de 
PE — 3 
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ó-re hóminum, qui mémores fú-e-rint virtú-tis Dómini in 


C. E Tr NND PAM EAE = 
SE) ds seana SIE 


aetérnum, pro quíbus non pepercísti animae tú- ae. 















































Cant. Magnificat. 1. D. p. 207. 
Prayer. Domine Jesu Christe. p. 1385. 


At Mass. 








Usti * decantavérunt, Dómine, nó- men sanctum 


February 12. 


pl 


Fé 


piece memento 
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um, et victrí-cem má- 


pá- porre : quóni- am sa-pi- énti- a 





= A T 











tas. Ps. 











est nomen tú-um 





EO PME 


et linguas cle um 
Domine Dominus nóster : 


in univérsa térra! 





— y E AP ota 
num tú- am laudavé- runt 
ADAE ru it | it os 
e 
n EE di- sér- 








* quam Sii admi bile 





Gló-ri-a Patri. 


Collect. 


Omine Jesu Christe, qui ad re- 


coléndam memóriam dolórum 


sanctissimae Genitricis tuae, per 


septem beátos Patres nova Servó- 
rum ejus familia Ecclésiam tuam 


fecundásti : t concéde propitius; 
ita nos eórum consociari flétibus, * 
ut perfruâmur et gaudiis : Qui vivis 
et regnas, 


Lectio libri Sapientiae. Eccli. 44. 


Audémus viros gloriósos, et pa- 

réntes nostros in generatióne 
sua. Multam glóriam fecit Dómi- 
nus magnificéntia sua a saéculo. 
Dominántes in potestátibus suis, hó- 
mines magni virtüte, et prudéntia 
sua praéditi, nuntiántes in pro- 
phétis dignitátem prophetárum, et 
imperántes in praesénti pópulo, et 
virtute prudéntiae pópulis sanctis- 
sima verba. In peritia sua requi- 
réntes modos musicos, et narrántes 
cármina scripturárum. Hómines 
divites in virtüte, pulchritudinis 


studium habéntes : pacificantes in 
dómibus suis. Omnes isti in genera- 
tiónibus gentis suae glóriam adépti 
sunt, et in diébus suis habéntur in 
láudibus. Qui de illis nati sunt, 
reliquérunt nomen narrandi laudes 
eórum. Et sunt quorum non est 
memória : periérunt quasi qui non 
fúerint : et nati sunt, quasi non 
nati, et filii ipsórum cum ipsis. Sed 
illi viri misericórdiae sunt, quorum: 
pietátes non defuérunt. Cum sémine 
eórum pérmanent bona, haeréditas 
sancta nepótes eórum, et in testa- 
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méntis stetit semen eórum : et fílii | sunt, et nomen eórum vivit in 
eórum propter illos usque in aetér- |-generatiónem et generatiónem. Sa- 
num manent : semen eórum et|piéntiam ipsórum narrent pópuli, 
glória eórum non derelinquétur. et laudem eórum núntiet Ecclésia. 
Córpora ipsórum in pase — 


Grad. [E 
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stra, ne-que germiná- bunt in conturba-ti- ó- 





ne:qui-a sémen benedictó- rum Dómini est, et ne- 
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e- ó-rum nún- ti- et * Ecclé- si-a. 


























After Septuagesima, the Tract Qui séminant. p. 1164, is said instead of the 
Allelúia. and its Verse. : 


Gospel. Dixit Petrus ad Jesum. p. 1208. 
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Ddú- cam é-os * in món-tem sanctum mé- 








um, “ ' et laeti-fi-cá- . bo é- os in dó- 
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mo o-ra-  ti- ó- nis mé- ae: ho-locausta 





mi- hi super alta- re mé- um. 


Secret. 


Has quaésumus Dómine, hó- | perdoléntis Virginis Genitricis Filii 
stias quas tibi offérimus : et|tui amóre inflammémur. Per eüm- 
praesta ; ut, intercedéntibus Sanctis | dem Dóminum. | 

tuis, líbera tibi mente serviámus, et | - 


Ne 801. — 45 
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gas eles vos e-légi oa mún- do, “ut e-á- tis, 


m = 


et frú-ctum affe-rá- tis: et frú-ctus véster ene. 


Postcommunion. 
Aeléstibus refécti mystériis te} María Matre ejus fidéliter adstémus, 
Dómine deprecámur : ut quo- | et ejusdem redemptionis fructum 
rum festa percólimus imitântes | percípere mereamur. Per eúmdem 
exémpla; juxta Crucem Jesu cum! Dóminum. 























At Second Vespers. 


Antiphons and Psalms from the Common of a Confessor not a Bishop, 
p. 1195. 


Chapter. I. Petr. 4. 
Aríssimi : Communicantes Chri- | in revelatióne ejus, * gaudeátis 
sti passiónibus gaudéte, t ut et | exsultantes. 
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= —— IA 


oe a te | 
— a a a 8 1 3 .: | 3 à | 


A RR SS TTD A ——— - 


térra frúctus pró-fe-ret Dum sacra pró-les gérminat, Uvis 
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límina Sérvi fidé-les Virgi-nis. 4. Có-hors be- á- ta, Númi- 
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Mátris rogámus süppli-ces : Méntis tenébras disji-ce, Cordis 
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sáncto róbo-re, Possímus ut fe-li-ci-ter  Exémpla pátrum 


— RU rl 











subsequi. Amen, 


Y. Hi viri misericórdiae sunt, quórum pietátes non defuérunt. 
Ej. Sémen eórum et glória eórum non derelinquétur. 


At Magn. RI pc E NEMINEM ca, 


Ant.8.G —& ^ 8 & a Cahn — a su 1 4*3 
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I Omen e- órum * da in aetér-num, pér- 
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manens ad fí-li- os e-órum, sanctó- rum vi-rórum gló-ri- a. 
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Euouae. 


Cant. Magnificat. 8 G. p. 242. 
Prayer. Domine Jesu Christe. p. 1385. 
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- 


14. St. Valentine, Priest and Martyr. 


i Collect. 
Raesta, quaésumus, omnipotens | cunctis malis imminéntibus ejus 
Deus : 7 ut, qui beati Valentini | intercessióne liberémur. Per Domi- 
Martyris tui natalitia cólimus, * a | num. 





Secret. 
Uscipe, quaésumus, Dómine, | gántibus méritis, ad nostrae salütis 
münera dignánter obláta : et|auxílium provenire concéde. Per 
beáti Valentíni Mártyris tui suffra- | Dóminum. 





Postcommunion. 
IT nobis, Domine, reparatio|nem, intercedénte beato Valentino 
mentis et corporis caeléste my- Mart re tuo, sentiámus efféctum. 
stérium : ut, cujus exséquimur actió- | Per Dóminum. 





15. . SS. Faustinus and Jovita, Martyrs. 


Collect. 


Eus, qui nos ánnua sanctórum | concéde propítius; ut quorum gau- 
Mártyrum tuórum Faustíni et | démus méritis, * accendámur exém- 
Jovitae solemnitáte laetíficas : 1|plis. Per Dóminum. 


Secret. Adésto Dómine. and Postcommunion. Quaésumus Dómine. p. 1166. 





18. - St. Simeon, Bishop and Martyr. 


Collect. 
Nfirmitátem nostram  réspice, | Simeónis Mártyris tui atque Ponti- 
omnípotens Deus : f et quia pon- ficis intercéssio gloriósa nos próte- 
dus própriae actiónis gravat, * beáti| gat. Per Dóminum. 


Secret. Hóstias tibi. and Postcommunion. Refécti participatióne. p. 1132. 





22. . | | St. P eter's Chair at Antioch. Double major. 
All as on the feast of St Peter’s Chair at Rome, p. 1330. 


23. T St. Peter Damian, 
Bishop, Confessor, and Doctor of the Church. Double. 


At 1st and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Dóctor... beáte Pétre. p. 1188. 
Mass. In médio Ecclésiae. p. 1190. The Credo. is said. 


Collect. 


Oncéde nos, quaésumus omni- | strium rerum contémptum, * aetér- 
potens Deus, beáti Petri Con- | na gáudia consequámur. Per Dómi- 
fessóris tui atque Pontíficis mónita | num nostrum. 
et exémpla sectári : + ut per terré- | 


February 24 07 25. 1391 








94. or 25. 


S. MATTHIAS, APOSTLE. 


Double of the second Class. 


At Vespers and at the Little Hours, all as in the Common of 


Apostles, p. 1111. 


AT MASS. 


Introit. Mihi autem. p. 1304. 


Collect. 


Eus, qui beátum Matthíam Apo- | interventióne, * tuae circa nos pie- 
stolórum tuórum collégio so- | tátis semper víscera sentiámus. Per 
ciásti : + tribue, quaésumus; ut ejus | Dóminum. 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. 7. c. 


N diébus illis : Exsürgens Petrus 
in médio fratrum, dixit (erat 
autem turba hóminum simul, fere 
centum vigínti) : Viri fratres, opór- 
tet impléri Scriptüram, quam prae- 
dn Spíritus Sanctus per os David 
de Juda, qui fuit dux eórum qui 
comprehendérunt Jesum; qui con- 
numerátus erat in nobis, et sortítus 
est sortem ministérii hujus. Et hic 
quidem possédit agrum de mercéde 
iniquitátis, et suspénsus crépuit mé- 
dius : et diffusa sunt ómnia viscera 
ejus. Et notum factum est ómnibus 
habitántibus Jerüsalem, ita ut ap- 
pellarétur ager ille, lingua eórum, 
Hacéldama, hoc est, ager sangub 
nis. Scriptum est enim in libro Psal- 
mórum : Fiat commorátio eórum 
desérta, et non sit qui inhábitet in 


ea : et episcopátum ejus accípiat 
alter. Opórtet ergo ex his viris, qui 
nobíscum sunt congregáti in omni 
témpore, quo intravit et exivit inter 
nos Dóminus Jesus, incípiens a ba- 
ptismate Joánnis usque in diem qua 
assümptus est a nobis, testem resur- 
rectiónis ejus nobiscum fíeri unum 
ex istis. Et statuérunt duos, Joseph 
qui vocabátur Bársabas, qui cogno- 
minátus est Justus, et Matthíam. Et 
orántes dixérunt : Tu, Dómine, qui 
corda nosti ómnium, osténde quem 
elégeris ex his duóbus unum, acci- 
pere locum ministérii hujus et apo- 
stolátus, de quo praevaricátus est 
Judas, ut abíret in locum suum. Et 
dedérunt sortés eis; et cécidit sors 
super Matthíam, et annumerátus est 
cum ündecim A póstolis. 


Gradual. Nimis honoráti sunt. p. 1326. — Tract. Desidérium. p. 1131. 


"TI Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
Matth. 11. d. 


N illo témpore : Respóndens Je- 

sus, dixit : Confiteor tibi, Pater, 
Dómine caeli et terrae, quia abscon- 
dísti haec a sapiéntibus et prudén- 
tibus, et revelásti ea párvulis. Ita 
Pater : quóniam sic fuit plácitum 
ante te. Omnia mihi trádita sunt a 
Patre meo. Et nemo novit Fílium, 
nisi Pater; neque Patrem quis novit, 


nisi Filius, et cui voluerit Fílius re- 
veláre. Venite ad me omnes, qui 
laborátis, et oneráti estis, et ego 
refíciam vos. Tóllite jugum meum 
super vos, et díscite a me, quia mitis 
sum, et hümilis corde : et jnveniétis 
réquiem animábus vestris. Jugum 
enim meum suáve est, et onus 
meum leve. Credo. 
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Offertory. Constitues éos. from the Feast of SS. Peter and Paul, p. 1520. 


Secret. 


Ostias tibi, Dómine, quas nó- 
mini tuo sacrándas offérimus, 
sancti Matthiae Apóstoli tui prose- 


Preface of the Apostles, p. 10. 


quátur orátio : per quam nos expiá- 
ri fácias, et deféndi. Per Dóminum. 








rr M— e M i rr a, 


Comm. Um ETE 


OS egyi secú-ti éstis: me, sed: tis su-per 


tie 


sé- des, judi- cántes du-óde-cim trí- bus Isra- el 























Postcommunion. 


p quaésumus, omnípotens | Matthía Apóstolo tuo, véniam con- 
Deus : ut per haec sancta quae sequámur, et pacem. Per Dómi. 
sümpsimus, interveniénte  beáto | num. 





27. St. Gabriel of Our Lady of Sorrows, Confessor. Dowdle. 
At Mass. 





0 -culus Dé- i * respé-xit íl- lum in bó-no, 





et eré- xit é- um ab humi-li-tá- te ipsí- us, et ex- 





RT ART Bn AT Ó— E me M a A —— M SL RY SES MÀ 


altávit cá- put é- jus; et mi-rá- ti sunt in íl- lo 


mul- ti et honoravé- runt Dé- um. Ps. Quam bónus 


























February 27. 1393 








Isra-el Dé- us*his qui récto sunt cor-de. Gló- fa Patri. 


(a3 3. PA = es 


e 


Euoua e 


Collect. 
Eus, qui beátum Gabriélem dul- | intercessióne et exémplo; ita Geni- 


císsimae Matris tuae dolóres 
assidue recólere doculsti, ac per 
illam sanctitátis et miraculórum 
glória sublimásti : f da nobis, ejus 


tricis tuae consociári flétibus * ut 
matérna ejusdem protectione sal- 
vémur : Qui vivis. 


Lectio Epistolae beati Joannis Apostoli. r Joan. 2. 


Aríssimi : Scribo vobis, jüve- 

nes, quóniam fortes estis, et 
verbum Dei manet in vobis, et vi- 
cístis malignum. Nolíte diligere 
mundum neque ea quae in mundo 
sunt. Si quis díligit mundum, non 
est cáritas Patris in eo; quóniam 
omne quod est in mundo, concupi- 


pL ui nummum a ig Svid = 








Uam magna * multi- tú- do 


rr 


tú-ae, Dómi- ne, 


Ex 
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tibus te. 





É = EAS E 





é- is 


E ex Er he eR 


spérant in e, 





quam eiu ma 


eta 








in conspé-. 


scéntia carnis est, et concupiscén- 
tia oculórum, et supérbia vitae : 
quae non est ex Patre, sed ex 
mundo est. Et mundus transit et 
concupiscéntia ejus. Qui autem fa- 
cit voluntátem Dei, manet in 
aetérnum. 





dulcé- dinis 


e a reee aie a e a a, e a n e e e 
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timén- 











= oe 


Y. Perfe-císti 
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E-á- tus vir, * cú- jus est au-xí- li- um 
E na — __ ————— 
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abs te: ! ascensi- ó-nes in córde sú-o 
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rum. Y. Non privá- bit bó- nis é- 


An en e — 























os qui ambu-lant in innocénti- a : 


February 27. 














Dómi- ne virtu- tum, 





a, — I—aa x—RI———— 
O GO mA 


S en — — gr 





rat in te. 


y+ Sequentia sancti Evangelii 


N illo tempore : Offerébant Jesu 

parvulos ut tangeret.illos. Disci- 
puli autem comminabant offerénti- 
bus. Quos cum vidéret Jesus indigne 
tulit, et ait illis : Sinite parvulos 
venire ad me, et ne prohibuéritis 
eos : talium est enim regnum Dei. 
Amen dico vobis : Quisquis non re- 
céperit regnum Dei velut parvulus, 
non intrabit in illud. Et compléxans 
eos et imponens manus super illos, 
benedicébat eos. Et cum egréssus 
esset in viam, procúrrens quidam 




















a A EZTET BA 














be-átus hó- mo * qui spé- 


Se — 





secundum Marcum. Marc. ro. 


gister bone, quid fáciam ut vitam 
aetérnam percipiam? Jesus autem 
dixit ei : Quid me dicis bonum? 
Nemo bonus nisi unus Deus. Praecé- 
pta nosti : ne adülteres, ne occídas, 
honóra patrem tuum et matrem. 
At ille respóndens ait illi : Magíster, 
haec ómnia observávi a juventute 
mea. Jesus autem, intuitus eum, di- 
léxit eum, et dixit ei: Unum tibi 
deest : vade, quaecümque habes 
vende, et da paupéribus, et habébis 
thesáurum in caelo ; et veni, séquere 


genu flexo ante eum, rogábat : Ma- | me. 

Offert. — SIEGE Te Sis ER at $ a 
8. — ta B Ta ‘ee oe ——— 
0 Dó- mine, “ gui-a e- go sér- vus 

. gR 8 . 
as —— aa ana — —— 
A TIRA da o | 

ae eet im | m WE: AA ASS, EINEN INE 

tü- us etfi- li- us ancil- lae - tú. ae: 





di- ru-pi- sti 





II ie 


sacri- fi-cá-bo 


vin- cu-la mé- 


hósti- am lau- 


- — — A, 





Secret. 


Alutárem hóstiam in memóriam 
sancti Gabriélis tibi, Dómine, 
offeréntes, fac nos sacrificlum mor- 
tis tuae rite recólere; ac méritis 


perdoléntis Vírginis ejúsdem sacri- 
fícii fructum copidse percípere 
Qui vivis. 
































Comm. § ot DE aa a 
Pi a 
fa p— 8 , ~ a ge 
E a —a 

Cce sto * ad ósti- um et púl-so; si quis audí- e- rit 
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ee = O Bhain 
De mé-am et aperú-e-rit mí-hi jánu- am, intrá- 





SY mm — 


nc E MEI o CE EX 


bo adíl- lum, et coená- bo cum íl- "a PN aa ípse mé- cum. 
Postcommunion. 


Uas tibi, Dómine, in festivitáte | sae semper Virginis Maríae ex qua 

sancti Gabriélis confessóris tui, | carnem illam assumpsisti, cujus in 
pro collatis donis gratias ágimus, |hoc salutári convívio merúimus 
súscipe propítius per manus glorió- | gustáre dulcédinem : Qui vivis. 














FEASTS OF MARCH, 


St. Casimir, Confessor. Semi-double. 


Collect. 


pe qui inter regáles delícias |cessióne fidéles tui terréna despi- 
et mundi illécebras sanctum |ciant, * et ad caeléstia semper aspí- 
Casimírum virtúte constántiae ro-| rent. Per Dóminum. 

borasti : + quaésumus ; ut ejus inter- 


. Commemoration of St. Lueius I, Pope and Martyr. 
l Collect. 


Regem tuum, Pastor aetérne, | tua protectióne custódi; * quem 

placatus ‘inténde : t et perjtotius Ecclésiae praestitísti esse pa- 
beátum Lúcium Mártyrem tuum | stórem. Per Dóminum. 7 
atque Summum Pontificem, perpé-| . 


Secret. Oblatis. p. 11225. and Postcommunion: Refectióne, p. 1128. 





6. | ss. Perpetua and Felicity Martyrs. Double. 


. At Ist and 2nd. Vespers. At bua Ant. Istárum est enim. p. 1237. 
Y. Glória et honóre. 


Mass. Me exspectavérunt. from the Cañón of Holy Women. p. 1937. 


March 7. 
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Collect. 


A nobis, quaésumus Domine 


venerári : 


T ut quas digna mente 


Deus noster, sanctárum Már- | non póssumus celebráre, * humili- 


tyrum tuárum Perpétuae et Felici- 
tátis palmas incessábili devotione 


Secret. Inténde. p. 1238. 


bus saltem frequentémus obséquiis. 


Per Dóminum. 


Postcommunion. 


Ysticis, Dómine, repléti sumus 
votis et gaudiis : praesta, 
quaésumus; ut  intercessiónibus 
sanctárum Mártyrum tuárum Per- 


7. 


following : 


pétuae et Felicitátis, quae tempo- 
ráliter ágimus, spiritualiter conse- 
quámur. Per Dóminum. 


st. Thomas of Aquin, 
Confessor and Doctor of the Church. 


At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Doctor... 
Mass. In médio. from the Common of Doctors, 


Double. 


beate Thoma. p. 1188. 
p. 1190, except the 


Collect. 


Eus, qui Ecclésiam tuam beáti 
Thomae Confessóris tui mira 


quaésumus; et quae dócuit intel- 


léctu conspicere, * et quae egit, 


eruditióne A Be et sancta ope- | imitatióne complére. Per Dóminum. 


ratióne fecundas T da nobis, 


Lectio libri Sapientiae. Sap. 7. 


Ptávi, et datus est mihi sensus : 

et invocávi, et venit in me spí- 
ritus sapiéntiae : et praepósui illam 
regnis et sédibus, et divítias nihil 
esse duxi in comparatióne illius : 
nec comparávi illi lápidem pretió- 
sum : quóniam omne aurum in 
comparatióne illíus, aréna est exí- 
gua, et tamquam lutum aestimá- 
bitur argéntum i in conspéctu illíus. 
Super salütem et spéciem diléxi 
illam, et propósui pro luce habére 
illam : quóniam inexstinguíbile est 
lumen illíus. Venérunt autem mihi 


ómnia bona páriter cum illa, et 
innumerábilis honéstas per manus 
illius, et laetátus sum in ómnibus, 
quóniam antecedébat me ista sa- 
piéntia : et ignorábam quóniam 
horum ómnium mater est. Quam 
sine fictióne dídici, et sine invidia 
commúnico, et honestátem  illíus 
non abscóndo. Infinítus enim the- 
sáurus est homínibus : quo qui usi 
sunt, partícipes facti sunt amicítiae 
Dei, propter disciplinae dona com- 
mendáti. 
The Credo. is said. 


Secret. 


Ancti Thomae Confessóris tui 
atque Doctóris, nobis, Dómine, 
pia non desit oratio : quae et mu- 





nera nostra conciliet, et tuam nobis 
indulgéntiam semper obtíneat. Per 
Dóminum. 


Postcomm union. 


T ib Dómine, tua sacrificia 
dent salútem .: ‘bedtus Thomas 
Conféssor tuus et Doctor egrégius, 





quaésumus, Poet accédat. Per 
Dóminum. | 
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8. St. John of God, Confessor. . Double. 


Mass. Os jústi. from the Common of a Confessor not a Bishop, p. 1200, 

except the following : 
Collect. | 
DES qui beátum Joánnem, tuo, fragántibus méritis; ut igne caritá- 
amore succénsum, inter flam-! tis tuae vitia nostra curéntur, * et 

mas innóxium incédere feçísti, et | remédia nobis aetérna provéniant. 
per eum Ecclésiam tuam nova prole | Per Dóminum. | 
foecundásti : f praesta, ipsíus suf- 


Gospel. Accessérunt ad Jesum. p. 1049. 





9. St. Frances of Rome, Widow. Double. 


Mass. Cognóvi. p. 1239. 
Coll act. 
Eus, qui beátam Franciscam | quaésumus; ut intercessiónis ejus 
fámulam tuam, inter céterz | auxílio, * Angelórum consórtium 
grátiae tuae dona, familiári Angeli | cónsequi mereámur, Per Dóminum. 
consuetudine decorásti : + concéde 








]0. The Forty Holy Martyrs. Semi-double. 


Collect. 
pe quaésumus omnípotens | gnóvimus, * pios apud te in nostra 
Deus : y ut qui gloriósos Már- | intercessióne sentiámus. Per Dó- 
tyres fortes in sua confessióne co- | minum. 
| Secret, 
Reces, Dómine, tuórum réspice, | táte Sanctórum, et nobis cónferant 
oblationésque fidélium : ut et|tuae propitiatiónis auxílium. Per 
tibi gratae sint pro tuórum festivi- | Dóminum. 
| | ' Postcommunion. 
Anctórum tuórum, Dómine, in- | lebrámus actióne, perpétua salva- 
tercessióne placátus : praesta, | tióne capiámus, Per Dóminum. 
quaésumus; ut, quae temporáli ce- l 














12. St. Gregory the Great, (Gregory I.) 
. Pope, Confessor, and Doctor of the Church. Double. 
At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Doctor... beáte Gregori. p. 1188. 


SURE At Mass. 
Introit, Si diligis me. p. 1122", 
^ . Collect. 
Eus, qui ánimae fámuli tui | pítius; ut qui peccatórum nostrórum 
AJ Gregórii aetérnae beatitüdinis | póndere prémimur, * ejus apud te 
praémia contulisti : + concéde pro- précibus sublevémur. Per Dóminum. 
Epistle. Testificor coram Deo. p. 1490. | iE 


March 12. 1399 



























































Grad. ee eee UTA C BIDEN 
ESZE rr 
=e a. 1 c s 
| X. al-tent é- É um * in ecclé- si- 
SSD as A A RR aR 
I a ae 
a sé $ pa ETIN aaa 
plé- bis: etin eia se-ni- 
+ — E óg sag ag S t 
ee tee else Ea al i fe CE 
Ó- rum láudent é- um. 
MEA a EE a Tema 
— ——8—m ——— — 
Y. Confi-te- ån- tur Dómi- 








PT 








DÉ — = ————— ——————— 
































no mi-se-ri- córdi-ae 
pg pho E 
umi le ri E sé. -a—1 

Jus : et mi- nab: 
tan ea? — ga. —a f a—n gas 
“ii, PR E te E 
li-a é- jus fí- li- is *hómi-num. 
= NUM A 





Tract. Annuntiávi. p. 11224. 
Gospel. Vos estis sal terrae. p. 1199, CIE 
Offertory. Ecce dédi. p. 119925. 


Secret. e 
Nnue nobis, quaésumus Dómi- | immolándo, totíus mundi tribuísti 
ne : ut intercessióne beáti Gre- relaxári delicta. Per Dóminum. ae 
górii haec nobis prosit oblátio quam | P 





Communion. Tu es Pétrus. p. 11995. 
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March 17. 18. 





Postcommunion. 


Eus, qui beátum Gregórium | tius; ut, qui commemoratiónis ejus 
Pontificem sanctórum tuórum festa percólimus, vitae quoque imi- 


méritis coaequasti : 


17. st. Patrick, Bishop and Confessor. 


concéde propí- témur exémpla. Per Dóminum. 


Double. 


Mass. Státuit. from the Common of a Confessor Bishop, p. 1189. 
Collect. | 
Eus, qui ad praedicándam gén- | méritis et intercessióne concéde; ut 
tibus glóriam tuam, beátum quae nobis agénda praécipis, * te 


Patrícium Confessórem atque Pon- | miseránte adimplére possímus. Per 
tificem mittere dignátus es : f ejus Dóminum. 


18. st. Cyril, Bishop of Jerusalem 


Confessor and Doctor of the Church. 
At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Doctor... 


Double. 
beate Cyrille. p. 1188. 


Mass. In médio. from the Common of Doctors, p. 1190, excepi d the 


following : 


Collect. 


A nobis, quaésumus, omnipotens. 


Deus, beato Cyrillo Pontifice 
intercedénte:te solum verum Deum, 
et quem misisti Jesam Christum ita 


cognóscere; T ut inter oves quae 
vocem ejus áudiunt, * perpétuo 
connumerári mereámur. Per eúm- 
dem Dóminum. 


. Lectio libri Sapientiae. Eccli. 39. 


gorse cor suum tradet ad vigi- 
lándum dilúculo ad Dóminum 
qui. fecit. illum, et in conspéctu 
Altissimi deprecábitur. Apériet os 
suum in oratióne, et pro delíctis 
suis deprecábitur. Si enim Dóminus 
magnus volúerit, spiritu intelligén- 
tiae replébit illum : et ipse tamquam 


imbres mittet elóquia sapiéntiae 


suae, et in oratióne confitébitur Dó- 
mino : et ipse diriget consilium ejus 


et disciplínam, et in abscónditis suis 
consiliábitur. Ipse palam fáciet di- 
sciplinam doctrinae suae, et in lege 
testaménti Domini gloriábitur. Col- 


laudabunt multi sapiéntiam ejus, et 


usque in saéculum non delébitur. 
Non recédet memoria ejus, et no- 
men ejus requirétur a generatióne 
in generatiónem. Sapiéntiam ejus 
enarrábunt gentes, et laudem ejus 
enuntiabit ecclésia. | i 


X Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. ro. 


N illo témpore : Dixit Jesus discí- 

pulis suis : Cum persequéntur vos 
in civitáte ista, fügite in áliam. 
Amen dico vobis, non consummá- 
bitis civitátes Israel, donec véniat 
Fílius hóminis. Non est discípulus 
super magistrum, nec servus super 


dóminum suum. Sufficit discípulo, 


ut sit sicut magister ejus : et servo, 


sicut dóminus ejus. Si patremfamií- 


lias Beélzebub vocavérunt, quanto 


magis domésticos ejus? Ne ergo]. 


timuéritis eos. Nihil enim est opér- 
tum, quod non revelábitur; et 
occültum, quod non sciétur. Quod 
dico vobis in ténebris, dícite in 
lumine : et quod in aure auditis, 
praedicáte super tecta. Et nolite 
timére eos qui occidunt corpus, ani- 
mam autem non possunt occidere. 


| Sed pótius. timéte eum qui potest ' 
et ánimam et corpus pérdere, in 
gehennam. B 


» Credo. 


March 19. 1401 


secret, 

Espice, Dómine, immaculátam | ficis et Confessóris tui Cyrílli, eam 

hóstiam, quam tibi offérimus : | mundo corde suscípere studeámus. 
et praesta ; ut méritis beáti Ponti- | Per Dóminum. 

Postcommunion. 

Acraménta Córporis et Sángui- | nostra sanctíficent : ut divinae cgn- 

nis tui quae súmpsimus, Dómi- | sórtes naturae éffici mereámur : Qui 
ne Jesu Christe, beati Cyrilli Pon- | vivis et regnas. 
tíficis précibus, mentes et corda 





19. | ST. JOSEPH, 


Spouse of the Blessed Virgin Mary. 
Double of the first Class. 


AT FIRST VESPERS. 


Psalms. 4. Dixit Dóminus. 1. g. p. 128. — 2. Confitébor. 2. D. p. 134. — 
3. Beátus vir. 3. a7. p. a — 4. Laudáte púeri. 4. E. p. 150. — 5. Laudáte 
Dóminum. 5. a. p. 
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démo David : et nomen Virgi-nis Ma-rí- a Euouae. 
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há- bens de Spí- ri-tu Sáncto Euouae. 
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tradúce-re, vó-lu- it occúlte dimíttere é- am. Euou a e. 
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, 
Jé-sum. Euouae, , 


Chapter. Vir fidélis. p. 1407. — Hymn. Te Jóseph célebrent. p. 1445. 


Y. Constituit Gum dóminum dómus súae. 
ky. Et principem omnis possessiónis suae. 
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sú- am. Euouae 




















Cant. Magníficat. 1. g?. p. 207. or p. 913. — Prayer. Sanctíssimae. 
as below. 


Conunemoration of the Feria, p. 1080. 
At Prime. Ant. Ibant. p. 1406. Short Lesson. Profügum justum. p. 1405. 


AT TERCE. 


Ant. Cum redirent. p. 1406. Chapter of Vespers. Vir fidélis. p. 1407. 





principem Omnis possessi- ónis sú-ae. Glo-ri-a Pátri. 
V. Mágna est glória éjus in salutári tüo. 
ky. Glóriam et magnum decórem impónes super éum. 
Paschal Time, p. 1439. 


AT MASS. 


Introit. Justus ut palma. p. 1204. 


Collect. 


Anctissimae Genitricis tuae | sibilitas nostra non óbtinet, * ejus 
Sponsi, quaésumus Dómine, |nobis intercessióne donétur. Qui 
méritis adjuvémur : t ut quod pos- | vivis et regnas. 


Epistle. Diléctus Deo. p. 1207. 





“In fide et lenitáte et sanctum 


1404 | March 19. 


Gradual. Dómine, praevenísti éum. p. 1907. — Tract. Beatus vir. p. 1134. 

In Paschal Ti ime, the Gradual and Tract are omitted. The Allelüia, 
allelüia. Y. Amávit éum. p. 1191. and Alleltia. Y. Jústus germinábit, p. 1192, 
are said instead. 

Gospel. Cum esset desponsáta. p. 362, The Credo. is said. 


` Offertory. Véritas méa. p. 1203. 
Secret. 


Ebitum tibi, Dómine, nostrae | sti Dómini nostri, in nobis tua mú- 
réddimus servitutis, suppliciter | nera tueáris; ob cujus venerándam 
exorántes : ut suffrágiis beati Joseph | festivitatem laudis tibi hóstias im- 
Sponsi Genitrícis Fílii tui Jesu Chri- | molámus. Per eümdem Dóminum. 


Preface of S. Joseph, p. 10. 
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Ma-rí- am cón-jugem tú- am: Noob enim in é-a ná- 
A ts 
tum est, de Spi- ri-tu umm est. 3 7. P. Al. 








Postcommunion. 


Désto nobis, quaésumus miséri- | circa nos propitiátus dona custódi. 
cors Deus : et, intercedénte pro | Per Dóminum. 
nobis beáto Joseph Confessóre, tua 





AT SEXT. 
Ant. Non inveniéntes Jésum. p. 1406. 


Chapter. Eccli. 45. 


Iléctus Deo et homínibus, cujus | fecit illum, * et elégit eum ex omni 
memória in benedictióne est. j | carne. 








Short mem 
Resp. eee eer 


Agna estgló-ri-a éjus-* Insa-lu-ta- ri tú- o 
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Gló-ri-a Patri. 


Y. Justus germinabit sicut lilium. 
ky. Et florébit in aetérnum ante Dominum. 


In Paschal Time. 


short Eee 3 
(T) MR E RE Tura eas EE NEAR EI RC Ét) 
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Agna est gló-ri-a é-jus in sa-lu-tá-ri tu-o: 





impónes super é- um. Gló-ri-a Pátri. 
Y. Justus germinábit sicut lilium alleluia. 
ky. Et florébit in aetérnum ante Dóminum, allelúia. - 


AT NONE. 
Ant, Descéndit. p. 1407. 


Chapter. f EE Sap. IO. 

illi sciéntiam sanctórum : * hone- 
stávit illum in labóribus, et com- 
picon labóres illíus. 


Rófugum justum dedúxit Sa- 
piéntia per vias rectas, j et 
osténdit illi regnum Dei, et dedit 


Short § 
Resp. “a 
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Ustus germiná- bit * Sic-ut ae li- um. s Y. Et flo-ré- 


D8— —1—.1 1a - sr 5 ia q aoi 
-pit in ı aetérnum ante Dómi- -num. Gló-ri- a ER 


E o Plantátus i in dómo Dómini. ky. In atriis Soomus Dei nostri. 
. Paschal Time, p- 1443.. 
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AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dóminus. 1. a3. p. 198. — 2. Confitébor. 2. D. p. 134. 
— 3. Beátus vir. 3. a”. p. 143. — 4. Laudáte pueri. 4. E. p. 150, — 
9. Laudáte Dóminum. 8. G. p. 168. 
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lem, et non cognové- runt pa-réntes é- jus. Eu Euouae. 
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ON inve-ni- éntes Jé-sum, * regréssi sunt in Je-rú- 
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tem et interrogântem é- os. Euo uae.. D oo [xit 
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Má-ter é-jusad íllum : * Fí- li, quid fe-císti — nó-bis sic? 
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Ecce aimh tú-us et Eso do-lén-tes RA: te. 
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E ou a e, D Escéndit * Jé- -sus cum é-is, 
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vénit Náza-reth, et é-rat sabditus- lis. ET uouae. 


Chapter. Prov. 28 and 27. 


IR fidélis multum laudábitur. * | glorificabitur. 
Et qui custos est Dómini sui, | 


Hymn. Te Joseph célebrent. p. 1445. 


Y. Glória et divítiae in dómo éjus. 
ky. Et justítia éjus mánet in saéculum saéculi. 


At Magn. PA THREE 
Ant, 8, = See eee 


€ Cce fidé-lis servus * et pridens, quem consti- 


R. Deo grátias. 
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tu-it Dóminus. super famí-li- am sú- am. Euoua e. 

Cant. Magnificat. 8. G. p. 919 or p. 218. — Prayer. Sanctíssimae. p. 1403. 
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2l. o | St. Benedict, Abbot. Double major. 


Mass. Os justi. from the Common of Abbots, p. 1906. 
Collect. 


Ntertéssio | nos, quaésumus Dó-|cínio assequámur. “Per Dóminum 
mine, beáti Benedícti Abbátis | nostrum Jesum tncstum Fílium 
comméndet : f ut quod nostris tuum, 
méritis non valémus, * ejus patro-| © “< 
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24. | St. Gabriel, Archangel. Double major. 
AT FIRST VESPERS. 


Psalms. 4. Dixit Dominus. 8. G. p. 133. — 2. Confitébor. 1. f. a. 133. — 
3. Beatus vir. 6. F. p. 146. — 4. Laudate púeri. 4. E. p. 150. — 5. Confi- 
tébor tibi... quóniam. 3. a. p. 181. (If the Second Vespers of this feast are 
celebrated, the 5th psalm at 2nd Vespers is Ps. 116. Laudate Dominum. 
3. a. p. 167). 
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Ngrésso * Zacha-ri- a témplum Domi-ni,  appá- 
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deprecá-ti- o tú- a Euouae. E Lou - tá sum * 





Gabri-el Ange-lus, qui ásto ante Dé- um, et missus sum 


——— a EZ 
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lóqui ad te. Euouae.  Abri- el Ange-lus * 








locútus est Ma-rí-ae, dídenss Ecce concí-pi- es in ú-tero, 


March 24. 1409 
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et pá-ri- es fí-li- um, et vocá-bis nomen é- jus muin 





sco? Et respóndens Gabri- el mm díxit é- i: R 











obumbrábit tí-bi. Euouae. 


Chapter. | . Dan. 9. f. 


tus est mihi, * dixitque : Daniel, 
nunc egréssus s sum ut docérem te, 
et intelligeres. - 


Cce vir Gábriel, quem videram 
in visióne a princípio, cito vo- 
lans tétigit me in témpore sacrificii 
aio + Et dócuit me, et locú- 








nae sátor et redémptor, Caéli-tum nó-bis tríbu-as be- á-tas 
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Scánde-re sé-des. 2. Ange-lus fórtis Gábri-el, ut hóstes 
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Péllat antíquos, et amí-ca caélo, Quae tri- umpha-tor stá- 
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que Sancti Spí-ri-tus, cú-jus résonat per ómnem Gló-ri- a 


E 
múndum. Amen. 28 


Y. Stétit Angelus juxta áram témpli. 
kz. Hábens thuribulum áureum in manu súa. 


At Magn. — SÁ SÁ AA AA 
Ant. Ta & 1a tt 
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Nge-lus Gabri-el * appáru-it Dani-é-li, et di- 


March 24. 1411 
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mo; égo autem vé- ni ut 
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animadvérte sermónem, et 





indi-cá-rem ti-bi: tu ergo 


intélli-ge ^ vi-si- ó-nem. 








Euouae 


Cant. Magnificat. 7. a. p. 211. — Prayer. Deus, qui. as below. 
Commemoration of the Feria, p. 1080. 


AT MASS. 


Introit, Gradual, Offertory (without Allelúia), and Communion as on 


September 29, p. 1653. 


Collect. 


Eus, qui inter céteros Angelos, 
ad annuntiandum incarnatiónis 
tuae mystérium, Gabriélem Archan- 
gelum elegísti : $ concéde propi- 


tius; ut, qui festum ejus celebrá- 
mus in terris, * ipsius patrocinium 
sentiámus in caelis : Qui vivis et 
regnas. 


Lectio Danielis Prophetae. Dan. 9. f. 


N diébus illis : Ecce vir Gábriel, 

quem videram in visióne a prin- 
cípio, cito volans tétigit me in 
témpore sacrifícii vespertíni. Et 
dócuit me, et locütus est mihi, 
dixitque : Daniel, nunc egréssus 
sum ut docérem te, et intelligeres. 
Ab exórdio precum tuárum egrés- 
sus est sermo : ego autem veni ut 
indicárem tibi, quia vir deside- 
riórum es : tu ergo animadvérte 
sermónem, et intéllige visionem. 
Septuaginta hebdómades abbre- 
viátae sunt super pópulum tuum, et 
super urbem sanctam tuam ut con- 
summétur praevaricátio, et finem 
accipiat peccátum, et deleatur iní- 


quitas, et adducatur justítia sempi- 
térna, et impleátur vísio, et pro- 


phetía, et ungátur Sanctus sanctó- 


rum. Scito ergo, et animadvérte : 
Ab éxitu sermónis, ut íterum aedi- 
ficétur Jerüsalem, usque ad Chri- 
stum ducem, hebdómades septem, 
et hebdómades sexagínta duae 
erunt : et rursum aedificábitur pla- 
téa et muri in angustia témporum. 
Et post hebdómades sexaginta duas 
occidétur Christus : et non erit ejus 
pópulus, qui eum negatürus est. Et 
civitátem, et sanctuárium dissipábit 
pópulus cum duce ventüro : et finis 
ejus vástitas, et post finem belli 
statüta desolátio. 
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benedí- ctus frúctus véntris tú- i. y, Ec- 





EN UN. mE 









an a IT ”. 





Sco? Et respóndens An- ge- -lus dixit é- 
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i. Y. Spi-ri-tus Sán- | ctus 














supervé- ni- et inte, 
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virtus Altis- simi obumbrá-bit tí- bi. 














ex te Sán- ctum, vocá-  bi- tur 


ER Imo M ee d 


Fi- li- us * Dé- i. 


Gospel. Missus est Angelus Gábriel. p. 4270. 


Secret. 


Ccéptum fiat in conspéctu tuo, | oratio : ut, qui a nobis veneratur 
Dómine, nostrae servitútis mu- | in terris, sit apud te pro nobis ad- 
nus, et beáti Archángeli Gabrielis vocatus in caelis. Per Dóminum. 





Dostbosidivnion: 


Orporis tui et sánguinis sumptis | natiónem tuam cognóvimus; ita, 

mystériis, tuam, Dómine Deus |ipso adjuvánte, Incarnatiónis ejüs- 
noster, deprecámur cleméntiam : idem beneficia consequámur : Qui 
ut, sicut Gabriéle nuntiánte, Incar- ! vivis. 


AT SECOND VESPERS (if celebrated). 


All as at first Vespers, p. 1408, except the following : 


Y. In conspéctu Angelórum psállam tíbi Déus méus. 
E. Adorábo ad témplum sanctum tuum, et confitébor nómini tuo. 








At Magn. 6 
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autem Ma-ri- a: Ecce ancílla Dómini, fi-at mi-hi 
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secundum vérbum tú- um. Et discéssit ab é-a Angelus. 
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Euouae. 
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MARCH 925. 


THE ANNUNCIATION 
of the Blessed Virgin Mary. 
Double of the first Class. 
AT FIRST VESPERS. 
All as at second Vespers, p. 1416, except the following : 
At Magn. § —1 
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Pi- ri-tus Sánctus * in te descéndet, Ma-rí- a : 


py gt € à rc 
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et vírtus Altíssimi obumbrábit tí- bi. P. 7. Alle-lú- ia. 





Euouae. 

Cant. Magnificat. 8. G. p. 919, or p. 218. 
Prayer. Deus, qui de beátae. p. 1415. 
Commemoration of the Feria, p. 1080. 


March 25. 1415 


For the Hymn of Compline and of the Little Hours, the chant and 
doxology are as on feasts of the Blessed Virgin, p. 268. 


AT LAUDS. 


Antiphons of second Vespers, p. 1416. Psalms of Feasts, p. 221. 
Chapter. Ecce virgo. p. 1417. Hymn. O gloriósa Virginum. p. 1314. 


Y. Ave Maria, grátia pléna. Y. Dóminus técum. 
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ri-tus Sanctus supervéni-et inte, et virtus Altíssimi 
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ar Ia | ^ - M RM UN 
obumbrá-bit tí-bi. P. T. Alleli-ia. Euouae. 
Prayer. Deus, qui de beatae. as below. — Commemoration of the Feria. 


At Prime. Ant. Missus est. p. 1416. In the Short Resp. the Y. Qui 
natus es de María Virgine. p. 229. Short Lesson. Egrediétur. p. 1416. 















AT.TERCE. 


Hymn, p. 1256. 
Ant. Ave Maria. p. 1446. mm” of Vespers. Ecce virgo. p. 1417. 
Short Resp. Spécie tua, 1956. Y. Adjuvábit éam. 


AT MASS. 


Introit. V ültum tuum. p. 1229. 
Collect. 
Eus, qui de beatae Maríae Vir-;crédimus, * ejus apud te interces- 
ginis ütero Verbum tuum, An- siónibus adjuvémur. Per eümdem 
gelo nuntiánte, carnem suscípere | Dóminum nostrum Jesum Christum 
voluísti : ł praesta supplícibus tuis; | Filium tuum. 
ut qui vere eam Genitricem Dei 


Epistle. Locütus est Dóminus. p. 1269. 
Gradual. Diffüsa est grátia. p. 1240. Tract. Audi fília. p. 1227. 
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In Paschal Time, the Gradual and Tract are omitted. Allelúia, allelúia. 
Y. Ave María. p. 1265, and Allelüia. Y. Virga Jésse. p. 1267, are said instead. 


Gospel. Missus est. p. 1270. Credo. 

Offertory. Ave María. p. 1968. 

Secret. In méntibus nostris. p. 1970. 

Preface of the Blessed Virgin Mary. Et te in Annuntiatióne. p. 10. 
Communion. Ecce virgo. p. 356. (P. T. Alleluia. First fone, p. 96.) 
Postcommunion. Grátiam tuam. p. 1271. 


“AT SEXT. 
Ant. Ne tímeas. p. 1417. 


Chapter. Luc, r. d. 


Abit illi Dóminus Deus sedem | bit in domo Jacob in aetérnum, * 
David patris ejus : f et regna- | et regni ejus non erit finis. 


Short Resp. Adjuvábit éam. p. 1257. Y. Elégit éam. 
AT NONE. 
Ant. Ecce ancílla Dómini. p. 1417. 


Chapter. Is. II. 


(ea virga de radice Jes-| det. * Et requiéscet super eum 
se, t et flos de radice ejus ascén- | Spiritus Dómini. | 


Short Resp. Elégit éam. p. 1958. Y. Diffüsa est. 
AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dóminus. 8. G*. p. 133. — 2. Laudate púeri. 1. g. 
p. 148. — 3. Laetátus sum. 8. G. p. 173. — 4. Nisi Dóminus. 1. f. p. 115. 
— 9. Láuda Jerüsalem. 8. c. p. 206. 


1. Ant 
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qu Issus est * Gábri- el Ange-lus ad Ma-rí-am Mia 


== Se 


nem ponian Joseph. P. 7. Alle-lú- ia. Euou a e. 
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pá-ri- es T fi-li- um. P. T. fi-li-um, alle-lú- ia. Euoua e 
4. Ant. “ 
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D Abit é-i Dóminus * sé-dem David pee é-jus, B 


regná- bit in aetérnum. P. 7. Alle-lú- ia. Euoua e. 
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vérbum tú- um. P. 7. Alle-lú- ia. Euouae. 


Chapter. IS. 7.0. 


medet, ut sciat reprobáre malum, 


Cce virgo concipiet et páriet fl- 
et eligere bonum. 


lium, f et vocábitur nomen ejus 
Emmánuel. * Bütyrum et mel có- 





Hymn. Ave máris stélla. p. 1959. 
Y. Ave María, grátia pléna. R. Dóminus técum. 
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Abri- el Ange-lus * locútus est Ma- rí-ae dí- 
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tu in mudi- é-ribus. P. 7. Aedo a ia Euouae 


Cant. Magnificat. 7. d. p. 244, or p. 247. 
Prayer. Deus, qui de beatae. p. 1415. 
Commemoration of the Feria. 














7 * S. John Damascene, 
Confessor and Doctor of the Church. (m. t. v.) Double. 
“At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Doctor... beáte Joánnes. a. 1188. 
| At Mass. | 
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gló-ri-a sus- ce- písti me. Ps. Quam bónus Isra-el 





Dé- us, * his qui récto sunt cór-de! Gló- ri-a Patri. 
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—— AE 
Eu oua e, 
Collect. 
Mnipotens sempitérne Deus, qui | nobis ejus intercessióne et exémplo ; 
ad cultum sacrárum imáginum | ut quorum cólimus i imágines, * vir- 
adseréndum, beátum Joannem cae- |tütes imitémur et patrocinia sen- 
lésti doctrína et admirábili spiritus | tiamus. Per Dóminum. 
fortitúdine imbuísti : f concéde 


March 27. 1419 


Lectio libri Sapientiae. Sap. zo. 


Ustum deduxit Dóminus per vias 

rectas, et osténdit illi regnum 
Dei, et dedit illi sciéntiam sanctó- 
rum : honestávit illum in labóribus, 
et complévit labóres illfus. In fraude 
circumveniéntium illum áffuit illi, 
et honéstum fecit illum. Custodivit 
illum ab inimícis, et a seductóribus 
tutavit illum, et certamen forte 
dedit illi, ut vínceret et sciret quó- 
niam ómnium poténtior est sapién- 
tia. Haec vénditum justum non 
dereliquit, sed a peccatóribus libe- 
rávit eum : descendítque cum illo 


7 
B x 
E- us 


* . Li * 
qui praecinxit me 


in foveam, et in vinculis non dere- 
líquit illum, donec afférret illi scep- 
trum regni, et poténtiam advérsus 
eos qui eum deprimébant : et men- 
dáces osténdit qui maculavérunt 
illum, et dedit illi claritátem aetér- 
nam. Haec pópulum justum, et 
semen sine queréla liberávit a na- 
tiónibus, quae illum deprimébant. 
Intrávit in ánimam servi Dei, et 
stetit contra reges horréndos in por- 
téntis et signis. Et réddidit justis 
mercédem labórum suórum. 
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et nómini tú- 


cam. 


X Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. ó. 


N illo témpore : Factum est et 

in álio sábbato, ut intráret Jesus 
in synagógam, et docéret. Et erat 
ibi homo, et manus ejus déxtera 
erat árida. Observábant autem scri- 
bae et pharisaéi, si in sábbato curá- 
ret : ut invenírent unde accusárent 
eum. Ipse vero sciébat cogitatiónes 
eórum. Et ait hómini, qui habébat 
manum áridam : Surge, et sta in 
médium. Et surgens stetit. Ait 


autem ad illos Jesus : Intérrogo 
VOS, Si licet sábbatis benefácere, an 
male : ánimam salvam fácere, an 
pérdere? Et circumspéctis ómnibus 
dixit hómini : Exténde manum 
tuam. Et exténdit : et restitúta est 
manus ejus. Ipsi autem repléti sunt 
insipiéntia, et colloquebantur ad 
invicem, quidnam facerent Jesu. 
Credo. 


March 28. 1421 
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- gnum * há- bet spem : si prae- ci- 
sum a e-rit, rur-sum vi-ré- cle et 
t ———— aaa? 
Ca WE En Tg ee MER MER VIRO 
rá-mi é- jus púl- lu-lant. 
Secret. 


ejus ópera expósitos in templis cóli- 
mus, pia suffragátio conspiret. Per 
Dóminum. 


T, quae tibi, Dómine, offérimus, 
dona tuo sint digna conspéctu; 
beáti Joânnis et Sanctórum, quos 


Comm. 8——————1—— 
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Ráchi- a . * pecca-tó- rum conte- rén- tur, con- 





firmat au- tem jú- stos Dómi- nus. 


Postcommunion. 
Umpta nos, quaésumus Domine, | frágio cumuláta, quorum imagines 
dona caeléstibus armis tueán- | evícit in Ecclésia esse venerandas. 
tur : et beati Joannis patrocinia | Per Dominum. 
circumdent Sanctorum unanimi suf- 


28. . St. John Capistran, Conf. Semi-double. 


Collect. 
Eus, qui per beátum Joánnem | sumus: ut spirituálium hóstium, ejus 
fidéles tuos in virtute sanctíssi- | intercessióne, superátis insidiis, * 
mi nóminis Jesu de crucis inimícis|corónam justitiae a te accipere 
triumphare fecisti : 7 praesta, quaé- | mereámur. Per eúmdem Dóminum. 


Secret. 
Acrificium, Dómine, quod im-|rum insidias nos in tuae protectió- 
molamus, placatus inténde : ut, | nis securitáte constítuat. Per. Dó- 
intercedénte beáto Joánne Confes- | minum. 
sóre tuo, ad conteréndas inimicó- 
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1422 Friday after Passion Sunday. 7 Dolours of the B. V. M. 


Postcommunion. 


Epléti alimónia caelésti et spiri- | nos ab hoste maligno deféndas, et 
tuali póculo recreáti, quaésu- | Ecclésiam tuam perpétua pace cu- 
mus, omnipotens Deus: ut, interce- | stódias. Per Dóminum. 
dénte beato Joanne Confessóre tuo, 


THE FRIDAY AFTER PASSION SUNDAY. 
Feast of the Seven Dolours of the Blessed Virgin Mary. 


Double major. 
At First Vespers. 


Antiphons and Psalms of second Vespers, as below. 
Chapter. Quis crédidit. p. 1423. — Hymn. Stabat Mater. p. 1424, 


Y. Ora pro nóbis Virgo dolorosissima. 
Ey. Ut digni efficiamur promissiónibus Christi. 


At Magn. TEENE D EE. 
Ant. é F — E Pat A AA TO 
A ; 
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a . 

U-am i us á- nimam* (á- it ad Ma- 
RS ee canara 
nc uis 
rí- am Síme- on) pertransí-bit re us. Euouae. 


Cant. Magnificat. 6. F. p. 211. — Prayer. Deus, in cujus passióne. 
as below. 

At Compline the Hymn is sung as in Passiontide, p. 577, with the 
doxology Jésu tibi sit glória, Qui passus es pro sérvulis. 

At Mass. all as on September 15, p. 1632, except the following : 


Collect. 
Dan in cujus passióne,' secún- | nem venerando recólimus, * glorió- 
dum Simeonis prophetiam, dul- | sis méritis et précibus ómnium San- 

císsimam ánimam gloriósae Vírgi-| ctórum cruci fidéliter astántium 
nis et Matris Mariae dolóris gládius | intercedéntibus, passiónis tuae effé- 
pertransivit . 7? concéde propítius : ctum felicem consequámur. Qui 
ut qui transfixiónem ejus et passió- vivis et regnas cum Deo Patre. 

After the Gradual Dolorósa. the Tract Stabat. is said. 

Sequence. Stábat mater. without Alleluia. af the end. 


At Second Vespers. 


Psalms. 1. Crédidi. 1. a 3. p. 161. — 2. Ad Dóminum cum tribularer. 
p. 281. — 3. Eripe me Dómine. p. 302. — 4. Dómine clamávi. p. 303. — 
Ó Vóce méa. p. 304. 
Rm 


1. Ant. mo ME 
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Adam * ad móntem myrrhae, et ad cóllem thú- 
































Friday after Passion Sunday. 7 Doloursofthe B. V. M. 1423 
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di-léctus tú-us decli-ná-vit? Euo uae. Asci- 
ka- hr AI 

i ee eag Har Cd a 

cu-lus myrrhae * di-léctus mé-us mí-hi, inter ubera 
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mé- a commorábi-tur. Euouae. F Ulcí-te 


Ilem EEE 


me fló-ribus, * stipá-te me má-lis, qui-a  amó-re lán- 
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gue-o. Euou a e. 
Chapter. Is. 56. 


tum coram eo, * et sicut radix de 
terra sitiénti. 


Uis crédidit auditui nostro? et 
bráchium Dómini cui revelá- 
tum est? Et ascéndet sicut virgül- 
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1424 Friday after Passion Sunday. 7 Dolours of the B. V. M. 


Hymn. — ERE CE ee SE 
"6. aoa 











Tabat Má-ter do-lo-rósa Juxta crúcem lacrimósa, 


————— ee meme Ee ENTES —Á——————— 4 











Dum pendébat Fi-li- us. 


2. Cujus ánimam geméntem, 6. Quis non posset contristári, 
Contristátam et doléntem Christi Matrem contemplári 
Pertransivit gladius. Doléntem cum Filio? 

3. O quam tristis et afflicta 7. Pro peccatis suae gentis, 
Fuit illa benedicta Vidit Jesum in torméntis, 
Mater Unigéniti! Et flagéllis subditum. 

4. Quae moerébat et dolébat, | 8. Vidit suum dulcem natum 
Pia Mater, dum vidébat Moriéndo desolátum, 

Nati poenas Ínclyti. Dum emisit spíritum. 

5. Quis est homo qui non fleret, 9. Eia Mater, fons amóris, 
Matrem Christi si vidéret Me sentire vim dolóris 
In tanto supplício? Fac, ut tecum lügeam. 


10. Fac ut árdeat cor meum 
In amándo Christum Deum, 
Ut sibi compláceam. Amen. 


The foregoing Hymn is replaced by the following whenever the first 
Vespers of this feast have not been celebrated. 


Hymn. Ru á IS a ia Se ss 
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Irgo virginum praeclá-ra, Mi-hi jam non sis ama- 
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ra, Fac me técum plangere. 


2. Fac ut portem Christi mortem, 4. Flammis ne urar succénsus, 


Passiónis fac consórtem, Per te Virgo sim defénsus 
Et plagas recólere. In die judicii. 

3. Fac me plagis vulnerari, 5. Christe, cum sit hinc exire, 
Fac me cruce inebriari, Da per Matrem me venire 


Et cruóre Fílii. Ad palmam victóriae. 


6. Quando corpus moriétur, 
Fac ut ánimae donétur 
Paradísi glória. Amen. 


April 2. 1425 


Y. Ora pro nóbis Virgo dolorosíssima. 
Ey. Ut digni efficiamur promissiónibus Christi. 


NNMERO m. re es c _ 

At Magn. Y a 
Ant. 8. G + E 347 TE 
C UM vidisset Jé-sus * Mátrem stántem juxta 
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crü-cem, et discipu-lum quem di-ligébat, dí-cit Mátri 
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scipu-lo: Ecce má-ter tú- a.  Euoua e. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. 
Prayer. Deus in cujus passióne. p. 1422. 





FEASTS OF APRIL. 


2. St. Francis of Paula, Confessor. . Double. 


Mass. Jüstus ut pálma. from the Common of a Confessor not a Bishop, 


p. 1204, except the following : 
Collect. | 
Eus, humílium celsitúdo, qui|ejus méritis et imitatióne, * pro-- 
beátum Franciscum Confessó- | míssa humilibus praémia felíciter 
rem, Sanctorum tuórum glória su- | consequámur. Per Dóminum. 
blimásti : t tribue quaésumus; ut 


Epistle. Quae mihi fuérunt lucra. p. 1329. 


Secret. 
D dona devótae plebis, Dó- | grata, nobisque salutária, te mise- 
mine, quibus tua cumulámus |ránte, reddántur. Per Dóminum. 
altária, beáti Francísci méritis tibi 


Postcommunion. 


Umpta, Dómine, sacraménta | ut et temporális vitae subsidia nobis 
caeléstia : beáto Francísco Con- | cónferant, et aetérnae. Per Dómi- 
fessóre tuo intercedénte, precámur; | num nostrum. 








1426 April 4. 5. II. 13. 


4. St. Isidore, Bishop, Confessor, and Doctor of the Church. 


a Double. | 
At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Dóctor... beáte Isidóre. p. 1188. 
Mass. In médio. p. 1190. The Credo. is said. 
Collect. 


Eus, qui pópulo tuo aetérnae | búimus in terris, * intercessórem 
salútis beátum Isidórum miní- | habére mereâmur in caelis. Per 
strum tribuisti : $ praesta, quaésu- | Dóminum. 
mus; ut quem Doctórem vitae ha- 


St. Vincent Ferrer, Confessor. Double. 


Mass. Os justi. from the Common of a Confessor not a Bishop, p. 1200. 
= | Collect. ZEN oe 
Eus, qui Ecclésiam tuam beáti , tuis; ut et ipsíus instruámur exém- 
Vincéntii Confessóris tui méri- | plis, * et ab ómnibus, ejus patro- 
tis et praedicatióne illustráre digná- | cínio, liberémur advérsis. Per Dó- 
tus es : + concéde nobis fámulis | minum. 


01 


11. St. Leo I, Pope, Confessor, and Doctor of the Church. 
Double. . 


At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Doctor... beáte Léo. p. 1188. 


Mass. Si diligis me. p. 1122". 
The Credo is said. 
Collect. 
Regem tuum, Pastor aetérne, pe EC protectióne custódi ;* 
placátus inténde : + et per|quem totíus Ecclésiae praestitisti . 
beátum Leónem Summum Pontifi- | esse pastórem. Per Dóminum. 


Secret. 


Blátis munéribus, quaésumus | proficiat ubíque succéssus, et grati 
Dómine, Ecclésiam tuam bení-!fiant nómini tuo, te gubernante, 
gnus illumina : ut, et gregis tui| pastóres. Per Dóminum. 


Postcommunion. 


Efectióne sancta enutrítam gu-|creménta libertátis accípiat et in 
bérna, quaésumus Dómine, | religiónis integritáte persistat. Per 
tuam placátus Ecclésiam : ut po-| Dóminum. 
ténti moderatióne dirécta, et in-| 


13. . St. Hermenegild, Martyr. Semi-double. 
Collect. 


Eus, qui beátum Hermenegil-|sti : 1 da, quaésumus, nobis ejus 
dum Martyrem tuum caelésti | exémplo cadúca despícere, * atque 
regno terrénum postpónere docuí-|aetérna sectári. Per Dóminum. 


Secret. Munéribus nostris. and Postcommunion. Da quaésumus. p. 1138. 


April 14. 1427 
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14. St. Justin, Martyr. Double. 
At Mass. 
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Ps. Be- á-ti immacu-lá-ti in vi-a:* qui ámbu-lant in 
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lege Dómi-ni. Gló-ri- a Patri; Euo ua e. 

















Collect. 


Eus, qui per stultítiam crucis, intercessióne concéde ; ut, errórum 

eminéntem Jesu Christi scién- | circumventióne depúlsa, * fídei fir- 
tiam beátum Justinum Mártyrem | mitátem consequámur. Per eúmdem 
mirabiliter docuísti : y ejus nobis; Dóminum. 


Commemoration of SS. Tiburtius, Valerian, and Maximus. Mart. 


Collect. 


Raesta, quaésumus, omnípotens riáni, et Máximi solémnia cólimus, 
Deus : * ut qui sanctórum |eórum étiam virtútes imitémur. 
Martyrum tuórum Tibúrtii, Vale- | Per Dóminum. 
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Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 7. Cor. 7 


Ratres : Verbum crucis, pereún- | petunt, et Graeci sapiéntiam quae- 

tibus quidem stultitia est; iis| runt : nos autem praedicamus Chri- 
autem qui salvi fiunt, id est nobis, |stum crucifíxum, Judaéis quidem 
Dei virtus est. Scriptum est enim :|scándalum, Géntibus autem stultí- 
Perdam sapiéntiam sapiéntium, et|tiam, ipsis autem vocátis Judaéis 
prudéntiam prudéntium reprobábo. | atque Graecis, Christum Dei virtü- 
Ubi sapiens? ubi scriba? ubi con- |tem et Dei sapiéntiam. Quia quod 
quisítor hujus saéculi? Nonne stul- stultum est Dei, sapiéntius est ho- 
tam fecit Deus sapiéntiam hujus | minibus; et quod infirmum est Dei, 
mundi? Nam quia in Dei sapiéntia fórtius est homínibus. Ex ipso au- 
non cognóvit mundus per sapién-|tem vos estis in Christo Jesu, qui 
tiam Deum; plácuit Deo per stulti- factus est nobis sapiéntia a Deo, 
tiam praedicatiónis salvos fácere et justitia, et sanctificátio, et red- 
credéntes. Quóniam da i signa o MM 
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Jé-su Chri- 


^ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Lue. 12. 


N illo témpore : Dixit Jesus di- 

scipulis suis : Nihil opértum est 
quod non revelétur ; neque abscón- 
ditum, quod non sciátur. Quóniam 
quae in ténebris dixistis, in lumine 
dicéntur, et quod in aurem locuti 
estis in cubículis, praedicábitur in 
tectis. Dico autem vobis amicis 
meis : Ne terreámini ab his qui 
occídunt corpus, et post haec non 
habent ámplius quid fáciant. Ostén- 
dam autem vobis quem timeátis:: 
Timéte eum, qui postquam occíde- 


cru-ci- ff, ^ xum. 


Alle- 


rit, habet potestátem mittere in 
gehénnam; ita dico vobis, hunc 
timéte. Nonne quinque pásseres vé- 
neunt dipóndio, et unus ex illis non 
est in oblivióne coram Deo? Sed 
et capilli cápitis vestri omnes nume- 
ráti sunt. Nolíte ergo timére; mul- 
tis passéribus pluris estis vos. Dico 
autem vobis : Omnis quicumque 
conféssus füerit me coram homíni- 
bus, et Fílius hóminis confitébitur 
illum coram Angelis Dei. 





1430 | April 17. 21. 


Secret. 


Justinus advérsus impiórum calum- 
nias strénue deféndit. Per Dómi- 
num nostrum. 


| Unera nostra, Domine Deus, 
benígnus süscipe; quorum mi- 
rábile mystérium sanctus Martyr 





Of SS. Tiburtius, Valerian, and Maximus, Secret. 


rimus : et vincula nostrae pravitátis 
absólvat, et tuae nobis misericór- 
diae dona conciliet. Per Dóminum. 


Aec hóstia, quaésumus, Dómi- 
À l ne, quam sanctórum Mártyrum 
tuórum natalítia recenséntes offé- 








ti-ae, quam réddet mí- hi Dóminus in íl-la dí- e 
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jú- stus jú-dex. Alle-lú- ia, 








Postcommunion, 


Aelésti alimónia refécti súppli- | de accéptis donis semper in gratiá- 
XA ces te, Dómine, deprecámur; ut | rum actióne maneámus. Per Dó- 
beáti Justíni Mártyris tui mónitis, | minum. 





Of SS. Tiburtius. Valerian, and Maximus. Postcommunion, 


officio, salvatiónis tuae sentiámus 


Acro munere satiati. súpplices 
augméntum. Per Dóminum. 


te, Dómine, deprecámur : ut, 
quod débitae servitutis celebrámus 





— 


17. — St; Anicetus, Pope and Martyr. 


Collect, Secret, and Postcommunion from the Mass Si diligis me of Holy 
Popes, p. 11225. - | | 





21, St. Anselm. Bishop, Confessor, and Doctor of the Church. 
i Double, 

At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Dóctor óptime... beáte 
Ansélme. p. 1188. co 

Mass. In médio. of Doctors, p. 1190. The Credo is said. 


April 22. 23. 24. 25. 1431 


Collect. 
Eus, qui pópulo tuo aetérnae | habúimus in terris, * intercessórem 
salütis beátum Ansélmum mi-|habére mereamur in caelis. Per 
nistrum tribuísti : 7 praesta, quaé- | Dóminum. 
sumus; ut quem Doctórem vitae 





22. SS. Soter and Caius, Popes and Martyrs. Semi-double. 


Collect, Secret, and Postcommunion from the Mass Si diligis me. of Holy 
Popes, p. 1122". 


23. | St. George, Martyr. Semi-double. 


Collect. 
Eus, qui nos beati Georgii Már- | ut qui tua per eum benefícia pósci- 
tyris tui méritis et intercessió- | mus, * dono tuae gratiae consequa- 
ne laetíficas : + concéde propitius; | mur. Per Dóminum. 
Secret. 
Unera, Dómine, obláta sanctí-| a peccatórum nostrórum máculis 
fica : et, intercedénte beáto | emúnda. Per Dóminum. 
Geórgio Mártyre tuo, nos per haec 
Postcommunion. 
Upplices te rogámus, omnípo-| Geórgio Mártyre tuo, tibi étiam 
tens Deus : ut quos tuis réficis| plácitis móribus dignánter tríbuas 
sacraméntis, intercedénte  beáto | deservire. Per Dóminum. 











24. St. Fidelis of Sigmaringen, Martyr. Double. 


Mass. Protexisti. p. 1146. 
Collect. 
Eus, qui beátum Fidélem será- | quaésumus, méritis et intercessióne, 
phico spiritus ardóre suceén-;ita nos per grátiam tuam in fide 
sum, in verae fídei propagatióne | et caritáte confirma; * ut in serví- 
martyrii palma et gloriósis mirá- tio tuo fidéles usque ad mortem 
culis decoráre dignátus es : f ejus, | inveniri mereámur. Per Dóminum. 


Secret. Munéribus nostris. and Postcommunion. Da quaésumus. p. 1138. 








25. SAINT MARE, EVANGELIST. 
Double of the second Class. 


GREATER LITANIES. 


After the Procession, p. 835, the Mass of the Rogation days is said, p. 840. 


At first and second Vespers, and at the Little Hours, all from the 
Common of Apostles and Evangelists in Paschal Time, p. 1118. Prayer. 
Deus qui. p. 1432. 


Mass. Protexísti, p. 1146, except the following : 











1432 


April 26. 27. 





Collect. 
Eus, qui beátum Marcum Evan- | tríbue quaésumus; ejus nos semper 


gelistam tuum, 
praedicatiónis grátia sublimasti : 


evangélicae | et eruditióne proficere, * et oratió- 
T | ne deféndi. Per Dóminum nostrum. 


Lectio Ezechielis Prophetae. Ezech. 1. c. 


Imilitúdo vultus quátuor ani- 
1) málium : facies hóminis et fá- 
cies leónis a dextris ipsórum quá- 
tuor : facies autem bovis a sinistris 
ipsórum quátuor, et fácies áquilae 
désuper ipsórum quátuor. Fácies 
eórum et pennae eórum exténtae 
désuper : duae pennae singulórum 
jungebántur, et duae tegébant cór- 
pora eórum : et unumquódque eó- 
rum coram fácie sua ambulábat : 


Gospel. Designávit Dóminus. p. 1373. 


ubi erat impetus spíritus, illuc gra- 
diebántur, nec revertebántur cum 
ambulárent. Et similitúdo animá- 
lium, aspéctus eórum quasi carbó- 
num ignis ardéntium, et quasi aspé- 
ctus lampadárum. Haec erat vísio 
discürrens in médio animálium, 
splendor ignis, et de igne fulgur 
egrédiens. Et animália ibant, et 
revertebantur in similitúdinem fúl- 
guris coruscántis. 


Credo. 


. Secret. 


Eati Marci Evangelistae tui | fecit gloriósum; ita nos ejus inter- 
solemnitáte, tibi múnera defe- | céssio, et verbo et ópere tibi reddat 


réntes, quaésumus, Domine : ut, 
sicut illum praedicatio evangélica 


Preface of the Apostles, p. 10. 


accéptos. Per Dóminum. 


Postcommunion. 
Ribuant nobis, quaésumus Dó- | gelístae tui précibus, nos ab ómni- 
mine, continuum tua sancta | bus semper tueantur advérsis. Per 
praesidium : quo, beati Marci Evan- | Dominum. 


26. 


SS. Cletus and Marcellinus, Popes and Martyrs. 


Semi-double. 
Collect. 


Regem tuum, Pastor aetérne, 


placátus inténde : + et per beá- 


perpétua protectióne custódi; * 
quos totíus Ecclésiae praestitísti 


tos Cletum et Marcellínum Márty- | esse pastóres. Per Dóminum. 


res tuos atque Summos Pontífices, 


Secret. Oblátis. p. 11225. and Postcommunion. Retectióne. p. 1123. 


21. 


St. Peter Canisius, Conf. and Doctor of the Church. 


Double. 


At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Doctor óptime... 


Pétre. p. 1188. 


beate 


Mass. In médio. of Doctors, p. 1190. The Credo. is said. 
Collect. 


Eus, qui ad tuéndam cathólicam' ejus exémplis et mónitis errántes 
fidem beátum Petrum, Confes- | ad salútem resipíscant, * et fidéles 
sórem tuum, virtute et doctrína | in veritatis confessióne persevérent. 


roborásti : 


t concéde 'propítius; ut | Per Dóminum. 


April 28. 1433 




















28, St. Paul of the Cross, Confessor. (m. t. v.) Double. 
AT MASS. 
Intr. &— — == Sa 
4. —— —— Séasie a ——— — 
C Hri- sto *confi-xus sum crú- ci: Kn au-tem, 


—— — 








jam non é- go:  ví-vit vero in me Chrí- stus: in 





fí- de vi- vo Ff-li-i Dé i, qui di-lé-xit me, 
































— ——— — sta 
Epl NN IE = E 
et trádidit semet-í-psum pro me, Alle- lú- ia, 
IA de A 
al-le- lú- ia. Ps, Bekins an intélli-git mon 





egé-num et páupe-rem : * in di-e má-la liberábit é- um. 

















Dóminus. Gló-ri-a Patri. Euo uae. 


Collect. 


| Jesu Christe, qui ad my- | ipsíus nobis intercessióne concéde; 
stérium crucis praedicándum ut passiónem tuam júgiter reco- 
sanctum Paulum singulári caritáte | léntes in terris, * ejúsdem fructum 
donásti, et per eum novam in Ecclé- | cónsequi mereámur in caelis : Qui 
sia familiam floréscere voluisti : + | vivis. 
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April 28. 


—— em. earr —MÀ 


Commemoration of St. Vitalis, Martyr. 


Collect. 
Raesta, quaésumus omnipotens | cessióne ejus in tui nóminis amore 


Deus 
Martyris tui natalitia cólimus, inter- 


: * ut qui beati Vitalis | roborémur. Per Dóminum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 7. Cor. 7 


Ratres : Non misit me Christus 

baptizáre, sed evangelizáre 
non in sapiéntia verbi, ut non eva- 
cuétur crux Christi. Verbum enim 
crucis pereüntibus quidem stultitia 
est; iis autem qui salvi fiunt, id est 
nobis, Dei virtus est. Scriptum est 
enim : Perdam sapiéntiam sapién- 
tium, et prudéntiam prudéntium 
reprobábo. Ubi sápiens? ubi scriba? 
ubi conquisitor hujus saéculi? Nonne 
stultam fecit Deus sapiéntiam hujus 
mundi? Nam, quia in Dei sapiéntia 
non cognóvit mundus per sapién- 

















Honc 
Lle-lú- ia. * 27. 
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tiam Deum, placuit Deo per stulti- 


:|tiam praedicatiónis salvos fácere 


credéntes. Quoniam et Judaéi signa 
petunt, et Graeci sapiéntiam quae- 
runt : nos autem praedicâmus Chri- 
stum crucifixum, Judaéis quidem 
scandalum, Géntibus autem stulti- 
tiam; ipsis autem vocátis, Judaéis 
atque Graecis, Christum Dei virtu- 
tem et Dei sapiéntiam : quia quod 
stultum est Dei, sapiéntius est ho- 
minibus; et quod infirmum est Dei, 
fortius est hominibus. 











=p 
mortu-us est Christus : ut et qui 











Lle-lú-1a. * 


sed é-i qui pro 
z—4— 


vant, 
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heré- des autem Chri-sti: si ta-men compá-timur, 
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Gospel. Designávit Dominus. a. 1373. 
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pro nó- bis obla-ti- ó- nem et hósti- am Dé- o 
sas CA Ss fi 
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“in odó- rem su-a-vi-tá- tis. 








e _—_—— ————— — —À I TI ee — —— 


E ps 
—A a i 9,1 : 


oS 





re a MÀ M TE is m. 








Alle- lú- ia. 
Secret. 
Aeléstem nobis, Dómine, praé-| suum hóstiam vivéntem, sanctam, 
beant mystéria haec passiónis | tibique placéntem exhibuit : Qui 
et mortis tuae fervórem : quo san- | vivis et regnas. 
ctus Paulus, ea offeréndo, corpus 


Of St. Vitalis. Secret. Muneribus nostris. p. 1138. 
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Ommu-ni-cântes * Chrísti passi- ó-nibus gaudé- 


























gs Iss 
— a — : —S 
foh ut in reve-la-ti- ó- ne didis riae é- jus 
gaude- tis exsultan- 
| A —— —— —— —— ——— ————Ó— — s 
Ean TC A 
tes.  Allelú- ia. | 

Postcommunion. 


Umpsimus, Dómine, divínum tibus tuis hauriámus in vitam aetér- 

sacraméntum, imménsae cari- | nam saliéntem, et tuam sacratíssi- 
tátis tuae memoriále perpétuum :|mam  passiónem córdibus nostris 
tribue quaésumus; ut sancti Pauli | impréssam móribus et vita tenea- 
méritis et imitatióne, aquam de fón- | mus : Qui vivis et regnas. 


Of St. Vitalis. Postcommunion. Da, quaésumus. 1138. 


29. S. Peter of Verona, Martyr. Double. 


Mass. Protexisti me. 1146, except the following : 


Collect. 


Raesta, quaésumus omnipotens sectémur; * qui pro ejúsdem fidei 
Deus : T ut beáti Petri Mar- dilatatióne, martyrii palmam méruit 
tyris tui fidem cóngrua devotióne | obtinére. Per Dóminum nostrum. 





Epistle. Memor esto. p. 1139. 
Secret. 


p quas tibi Dómine offé- | et propugnatóres fídei sub tua pro- 
rimus, intercedénte beáto Pe- | tectióne custódi. Per Dóminum. 
tro Mártyre tuo, cleménter inténde: 





Postcommunion. 


Idéles tuos, Dómine, custódiant|tyre tuo, contra omnes advérsos 
sacraménta quae sumpsimus :|tueántur incúrsus. Per Dóminum. 
et, intercedénte beáto Petro Már- 





April 30. — The Solemnity of St. Joseph. 1437 


30. St. Catherine of Sienna Virgin. Double. 
Mass. Dilexísti. p. 1225, except the following : 
Collect. 


mus; * et ánnua solemnitáte laeté- 
mur, et tantae virtütis proficiámus 
exémplo. Per Dóminum. | 


A, quaésumus, omnipotens 
Deus : f ut, qui beatae Catha- 
rinae Vírginis tuae natalítia cóli- 





Secret. 
Scéndant ad te Dómine, quas in | virgíneo fragrans odóre. Per Dó- 
beátae Catharinae solemnitáte | minum. 
offérimus preces, et hóstia salutáris, 





Postcommunion. 

Ternitátem nobis, Dómine, cón- 
ferat, qua pasti sumus, mensa 
caeléstis : quae beatae Catharinae 


Virginis vitam étiam aluit tempo- 
rálem. Per Dóminum. 








THE WEDNESDAY OF THE THIRD WEEK AFTER EASTER. 


THE SOLEMNITY OF SAINT JOSEPH, 


Spouse of the Blessed Virgin Mary, 
Confessor and Patron of the Universal Church. 
Double of the first Class with common Octave. 


AT FIRST VESPERS. 


All as at second Vespers, p. 1444, except the following . 


Y. Constituit éum dóminum dómus súae, alleluia. 
Ey. Et príncipem ómnis possessiónis súae, allelúia. 


AU MART. Eu ta E - ey 
Ant. 3522 

—h > — — — —— 

Tellus ésset TES ten ala ta * * Mater Je ee i Mania 


CE i 
Jóseph, integro convení-rent,  invénta est in útero 
++ —— 

a Rees . 
há- bens de Spfri-tu Sáncto, alle-lú-iaa Euouae. 


Cant. Magnificat. 3. a“. p. 209 or p. 215. Prayer: Deus, qui ineffá- 
bili. p. 1440. 









































1438 April. — The Solemnity of St. Joseph." 


AT LAUDS. 


Antiphons of second Vespers, p. 1444. Psalms of Feasts, p. 221. 
Chapter. Benedictiónes. p. 1445. 
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Aélitum Jó-seph décus, atque nóstrae Cérta spes 


AAA eH 
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vi-tae, columénque mundi, Quas tíbi laéti  cánimus, be- 
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PE . — BORSE Nin a na. go 
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nignus Sús- cipe láudes. 2. Te Sátor ré-rum státu-it pudí- 
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cae Virginis spónsum, volu- ítque Vérbi Te pátrem € 
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nú-tum trémit inferórum Turba, cui prónus famulátur 


Roc — The Solemnity of St, Joseph. 1439 
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a 
aéther, Se ti-bi súbdit. 5. Laus sit excélsae Tri- adi perén- 
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nis, Quae tí-bi praébens súperos honóres, Det tú- is nó- 
Els 


EDS ———— 
bis mé-ri-tis be-á-tae Gáu- di- a ví-tae. Amen. 


Y. Dedísti mihi protectiónem salútis tuae, allelüia. 
Ry. Et déxtera tua suscepit me, alleluia. 


At Bened. a Co LUN nat E 8—— E nú] 
Ant. 7. a É a IER 1 
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na 2: pou 
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Oseph fí-li David, * nó-li timére accipere Ma- 
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ri-am cónjugem tú-am : quod enim in é-a nátum est, de 



































Spi-ri-tu Sancto est, alle-lú-ia. Euouae, 
Prayer. Deus, qui ineffabili. p. 1440. 


At Prime. Ant. Jacob autem. p. 1444. Short Lesson. Fílius accréscens. 
p. 1443, 


AT TERCE 
Ant. Missus est. p. 1444. Chapter of Vespers. Benedictiónes. p. 1445. 


Short £ 
Resp. ^. -- . 1... . . 2 
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Onsti-tu-it é-um dóminum dómus sú-ae : * Alle- 
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lú-ia, alle-lú-ia, Y, Et principem | ómnis possessi- ónis sú- 
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April. — The Solemnity of St. Joseph. 


ae. Gló-ri-a Patri, 


et Fi-li-o, 





et Spi-ri-tu-i Sáncto. 


Y. Confitébor nómini tuo, allelúia. 
ky. Quóniam adjútor et protéctor fáctus es mihi, alleluia. 


AT MASS. 





Djú-tor * 


re re EEA ee s ee 











et proté-ctor nóster est Dó-minus : 

















é-o laetá-bi-tur cor nó- strum, in né-mine sån- 
Era coeptum 
cto é- jus sperá- vimus, a lú- ia, = 
A PE m e ae | F E —* 3* a 1 
E mum memi ERU 












lu- ia. Ps. acids régis Ista-el, i inténde : * :* qui dedúcis vel- 


pa, ey pnp 


ut óvem Jó- seph. Gló- ri-a Patri. 


‘ee oua e, 


" Collect. 


Dis qui ineffábili providéntia 
beátum Joseph sanctíssimae 


ut quem protectorem venerámur in 
terris, * intercessórem habére me- 


Genitricis tuae sponsum eligere di- | reámur in caelis. Qui vivis et regnas 


gnátus es : f praesta, quaésumus; 


cum Deo Patre. 


Lectio libri Genesis. Gen. 49. c. 


Fé accréscens Joseph, fílius 
accréscens, et decórus aspéctu : 

filiae discurrérunt super murum. 
Sed exasperavérunt eum, et jurgáti 
sunt, inviderüntque illi habéntes 
jácula. Sedit in forti arcus ejus, et 


dissoluta sunt víncula brachiórum, 


et mánuum illíus per manus potén- 
tis Jacob : inde pastor egréssus est, 


lapis Israel. Deus patris tui erit ad- 


jütor tuus, et Omnipotens benedicet 
tibi benedictiónibus caéli désuper, 
benedictiónibus abyssi jacéntis de- 
órsum, benedictiónibus überum et 
vulvae. Benedictiónes patris tui 
confortátae sunt benedictiónibus 
patrum ejus, donec veníret desidé- 
rium cóllium aeternórum : fiant in 
cápite Joseph, et in vértice Nazaraéi 
inter fratres suos. 
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X. De qua- cámque tri-bu-la-ti- ó- ne  clamá- ve- 
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1442 April. — The Solemnity of St. Joseph. 


I Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 3. d. 


T3 illo témpore : Factum est au- (caelo facta est : Tu es Fílius meus 
tem cum baptizarétur omnis pó- | diléctus, in te complácui mihi. Et 
pulus, et Jesu baptizáto, et oránte, | ipse Jesus erat incipiens quasi annó- 
apértum est caelum : et descéndit| rum triginta, ut putabátur fílius 
Spíritus Sanctus corporáli spécie possua Credo. 
sicut colúmba in ipsum : et vox de 
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num : quóni-am confortá- vit sé- ras portá- 
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lú-ia. Out of P. T. t in te, 


Secret. 
Anctissimae  Genitrícis tuae | cta despícere, ac te verum Deum 
sponsi patrocínio suffülti, rogá- | perfécta caritáte diligere : Qui vivis 
mus, Dómine, cleméntiam tuam :| et regnas. 
ut corda nostra fácias terréna cun- 


Preface of St. Joseph, p. 10. 





Comm. 2——————— 
8. TR 


pem autem * abi it Ma Fan vi-rum Made 1 ri- 














ae, de qua nátus est Jé- sus, qui vo-cá-tur t Chri- stus, 
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alle-lú- ia, alle-lú- ia. Out of P. T. + Chri- stus. 


Postcommunion. 
Ivíni müneris fonterefécti, quaé- | tectióne gaudére; ita ejus méritis et 
sumus, Dómine Deus noster : | intercessióne, caeléstis glóriae fa- 
ut, sicut nos facis beati Joseph pro- | cias esse partícipes. Per Dóminum. 





In Votive Masses of St. Joseph, in Paschal T'ime, all is said as on the day 
of the Solemnity. Out of Paschal Time, Alleliia. is omitted at the end of the 
Introit, Offertory, and Communion; the Gradual Dómine praevenísti. p. 1207, 
is said and then Allelúia, allelúia. Y. Fac nos innócuam. p. 1441. After 
Septuagesima, the Allelúia. and its Verse are omitted, and the Tract Beátus 
vir. p. 1134, is said instead. 


AT SEXT. 
Ant. Ascéndit autem Jóseph. p. 1444. 
Chapter. l Gen. 49. C. 


Eus patris tui erit adjütor tuus, + | benedictiónibus caeli désuper. 
et Omnipotens benedicet tibi * 
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Onfi-tébor nómi-ni tu-o:* Alle-lú-ia, alle-lú-ia. 





















































A > ep 
e Ln ————— 
———s—a—a— s— aaa a " —a— -Aa—RI— A 

a rn e E aa Rr Senan nd MEER IA Pa UIN 


Y. Quóni- am adjútor et protéctor fáctus es mí-hi. Gló- 
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, 
ri-a Patri. 
Y. Justus germinábit sicut lilium, alleluia. 
Ej. Et florébit in aetérnum ante Dóminum, allelüia. 


AT NONE. 
Ant. Et ipse Jésus. p. 1445. 


Chapter. Gen. 49. c. 


Ilius accréscens Joseph, 7 fílius| ctu : * filiae discurrérunt super 
accréscens, et decórus aspé-| murum. 


Short t- I——— 
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Ustus germinábit sicut lí-li- um: * Alle-lú-ia, alle. 











ri-a Patri. 


Y. Plantátus in dómo Dómini, alleluia. 
Fy. In átriis dómus Déi nostri, allelúia. 


AT SECOND VESPERS. 
Psalms. 1. Dixit Dóminus. 1. E? 128. — 2. Confitébor. 1. D2 
p. 133. — 3. Beatus vir. 6. F. p. 146. — 4. Laudáte pueri. 7. d. p. 151. — 
5. Laudáte Dóminum. 7. d. p. 168. 


1. Ant. § 
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Dé-o in ci-vi-tá-tem Ga-li-laéae, cú- i nómen Na-za- 






































, TONS i E 
ee a 
mes zr IX. 


Jóseph, alle-lá- ia. Euou a e. A -scéndit autem 


April. — The Solemnity of St. Joseph, 1445 
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Joseph * a Ga-lilaé-a de ci-vi-tá-te Náza-reth, in Judaé-am 
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et invenérunt Ma-rí-am et Jóseph, et infântem pó-si-tum 
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in praesépi- o, alle-là-ia. Euouae. T ípse 


prata eu s mt, — M 7. ruaca co 
ESPERAR Es ee QS E=3 —a—a 
































Jésus * é-rat incf-pi-ens qua-si annórum tri-ginta, ut pu- 
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tabá-tur fí-li-us Jóseph, alle-lú- ia. Euouae. 


Chapter. Gen. 49. d. 

rium cóllium aeternórum : * fiant 
in cápite Joseph, et in vértice Na- 
zaraéi inter fratres suos. 


Enedictiónes patris tui confor- 
tátae sunt benedictiónibus pa- 
trum ejus : + donec veníret desidé- 
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résonent christí- adum chó-ri, Qui cla-rus mé-ri-tis, junctus 








1446 April. — The Solemnity of St. Joseph. 
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es inclytae Casto foéde-re Virgi-ni. 2. Almo cum túmi- 
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dam gérmine cónjugem | Admí-rans, dúbi-o tánge-ris án- 





xi- us, Afflá- tu súpe-ri Flámi-nis Ange-lus Concéptum 
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pú-erum dó-cet. 3.Tu nátum Dóminum stríngis, ad éxte- 


ras Aegypti pró-fugum tu séque-ris plá-gas : Amís-sum 
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Só-lymis quaéris, et inve-nis, Míscens gáudi- a flé-ti-bus. 
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4. Post mórtem ré-liquos sors pi-a cónsecrat, Palmámque 
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emé-ri-tos gló- ri- a súsci-pit : Tu vi-vens, Supe-ris par, 



































frú-e-ris Dé- o, Mí-ra sórte be-á-ti- or. 5. Nó-bis, súmma 
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Tri- as, parce precántibus : Da Jó-seph mé-ri-tis sí-de-ra scán- 























May 1. | 1447 
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de-re, Ut tandem is nos ti-bi pérpe- tim Grátum 





próme-re cánti-cum. Amen. 


Y. Sub úmbra illius quem desideraveram sédi, alleluia. 
W. Et fructus éjus dulcis gütturi méo, alleluia. 


At Magn. EET Ua [a do Eo vem 
Ant. 3. b i ME a is B "ir 











F I-li, * quid fe-císti nóbis sic? Ecce pater tú-us 





Cant. Magnificat, 3. b. p. 208 or p. 914. 


Prayer, 


Eus, qui ineffábili providéntia | ut quem protectórem venerámur in 

beátum Joseph sanctíssimae | terris, * intercessórem habére me- 
Genitrícis tuae Sponsum elígere|reámur in caelis : Qui vivis et 
dignátus es : $ praesta, quaésumus; | regnas. 





ea a m il & i 





FEASTS OF MAY. 


Ls SS. PHILIP AND JAMES, APOSTLES. 
Double of the second Class. 


AT FIRST VESPERS. 


Antiphons of second Vespers, p. 1450. The Psalms are indicated at the 
beginning of second Vespers. | 

Chapter, Hymn, and Y. from the Common of Apostles in Paschal 
time, p. 1118. 
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det : cré- di-tis in Dé- um, et in me cré-di- te : in 
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Oy Vs CS A E em 


——  ——  ———— — 
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dómo Pátris mé- i mansi- ónes múltae sunt,  alle-lü- ia, 





alle-lú- ta. Euouae. 


Cant. Magnificat. 6. F. p. 241 or p. 213. Prayer. Deus, qui nos. p. 1449. 


At Prime. Anf. Dómine. p. 1450. Short Lesson. Scimus quóniam. from 
the Common, p. 1119. 


At Terce. Ant. Philippe. p. 1451. Chapter. Stabunt justi. from the 
Common, p. 1491, Short Resp. Sancti et justi. p. 1119. Y. Lux perpétua. 


AT MASS. 


rs eo p rou m ae 
SS ER 
Mela: -vé-runt . ad te, Dó- mi-ne, in témpo-re 


——————— 








a PES 
————— KÁ 
hi ae 


afflicti-ó- nis sú- ae, ettu decaé-lo  exaudísti 








é- os, al-le-lu- ia, alle- lú- ia. Ps. Exsultá-te 











ce Ee ener E 


justi in Dómi-no : * réctos décet col-laudá-ti- o. 














May 1. 1449 
— ze —A a nessa EE SS 
ri-a Pátri Eu oua e. 


Collect. 


Eus, qui nos annua Apostoló- 
rum tuórum Philippi et Jacobi 
solemnitáte laetificas : f praesta, 


Epistle. Stabunt justi. p. 1147. 





quaésumus; ut quorum gaudémus 
méritis, * instruámur exémplis. Per 
Dóminum. 


Alleluia, altelúia. Y. Confitebüntur. p. 1147. 


-+ 








ns re e, 





8. ee A 


L-le-lú-ia. * 





trem. 


vobíscum sum, 






et non cogno-ví-stis 


— — — —— — € —II— € ——M M € e. —— M M E a M MÀ ne FEADH a i M E m a 





E Lea REL 


e ana n 
* vi- det et Pá- 











»* Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. I4. 


ie illo témpore : Dixit Jesus di- 
scípulis suis : Non turbétur cor 
vestrum. Créditis in Deum, et in me 
crédite. In domo Patris mei man- 
siónes multae sunt. Si quo minus 
dixíssem vobis : Quia vado paráre 
vobis locum. Et si abíero, et prae- 
parávero vobis locum : íterum vé- 
nio, et accipiam vos ad meípsum, ut 
ubi sum ego, et vos sitis. Et quo 
ego vado scitis, et viam scitis. Dicit 
ei Thomas : Dómine, nescímus quo 
vadis : et quómodo póssumus viam 
scire? Dicit ei Jesus : Ego sum via, 
véritas, et vita; nemo venit ad Pa- 
trem nisi per me. Si cognovissétis 
me, et Patrem meum ütique cogno- 
vissétis : et ámodo cognoscétis eum, 
et vidistis eum. Dicit ei Philippus : 


Offertor y. Confitebüntur. p. 1148. 


Dómine, osténde nobis Patrem, et 
süfficit nobis. Dicit ei Jesus : Tanto 
témpore vobiscum sum, et non co- 
gnovístis me? Philíppe, qui videt 
me, videt et Patrem. Quómodo tu 
dicis : Osténde nobis Patrem? Non 
créditis, quia ego in Patre, et Pa- 
ter in me est? Verba, quae ego 
loquor vobis, a meípso non loquor : 
Pater autem in me manens, ipse 
facit ópera. Non créditis, quia ego 
in Patre, et Pater in me est? Alid- 
quin propter ópera ipsa crédite. 
Amen, amen dico vobis, qui credit 
in me, ópera quae ego fácio, et 
ipse fáciet, et majóra horum fáciet : 
quia ego ad Patrem vado, et quod- 
cümque petiéritis Patrem in nómine 
meo, hoc fáciam. . Credo. 





1450 , May ı. 


Secret. 
Unera, Dómine, quae pro Apo- | pítius súscipe : et mala ómnia, quae 
stolórum tuórum Philippi et | merémur, avérte. Per Dóminum. 
Jacóbi solemnitáte deférimus, pro- 
Preface of the Apostles, p. 10. 

















Comm. § E RR 
4. a NA ARAS 
ENTUM, RAN cas Fo 
RA 
Anto témpore * vobís-cum sum, et non 
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cogno-vistis me? Philippe, — qui videt me, vi- 


SE Ec 
E O DE — E mU ERROR eee pr 


det et Pá- trem, alle-là- ia: non cré- dis qui-a é-go 


T Tê 4 : a—- AA A AE 
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EE ERRAN an a 
























































Am Ey a -— EE —— A — 
' Y 
in Pátre, et Pater in me est? alle-lú-ia, 
al-le- lú- 1a. 
Postcommunion. 


Uaésumus Dómine, salutáribus | solémnia celebrámus, eórum ora- 

repléti mystériis : ut, quorum | tiónibus adjuvémur, Per Dóminum. 

At Sext. Ant. Tánto témpore. p. 1451. Chapter, Short Resp., 
and Y. p. 1119. 

At None. Anf. Si diligitis me. P. 1451. Chapter, Short Resp., 


Vids p. 1119-1190. 
AT SECOND VESPERS. 


Psalms of first Vespers. 1. Dixit Dóminus. y. c?. p. 132. — 2. Confi- 
tébor. 7. a. p. 139. — 3. Beátus vir. 3. a. p. 142. — 4, Laudáte púeri. 
7. a. p. 151. — 5. Laudáte Dóminum. 3. a. p. 167. 

Psalms of second Vespers. 1. Dixit Dóminus. 7. c?. p. 132. — 2, Laudáte 
pueri. 7. a. p. 151. — 3. Crédidi. 3. a. p. 162. — 4. in converténdo, 7. a. 
p. 174. — 5. Dómine probasti me. 3. a. p. 187. 


1. Ant. qa tas à 7 RO 
7. G2 fm RS TE a Ens 








Omine, * osténde nóbis Pátrem, et súf-fi-cit nó- 






bis, alle-lu- ia. Euouae. be Hi- líppe, * qui ví- 








— a ———— ret —Ó— 


ví-stis me? Phi- líppe, a vi-det me, videt et Pátrem. 








mé- um, alle-lú- ia. Euouae. I cogno- vis- 
NENNT Pai al MO E a 
a a a a R z a a a 
E Po Re Se : 





sé-tis me, * et Pátrem mé-um ú-tique cogno-vissé-tis, et - 
[a COR a | AD 1 EE 














alle- € ia, , alle tá. ia Euoua e 







E me, * a mé- a servate, alle-lu-ia,  alle-lú-ia, 


— M A M — M À à — VE a mr 





^ r 








Re | ; 
allé fais. ia. Euouae. 
Chapter and Hymn of the Common, p. 1121. 


Y. Pretiósa in conspéctu Dómini, allelúia. 
Ry. Mors sanctórum éjus, alleluia. 


No 801. — 47 








oe 
——Ó 


. 
—»o-— —— 


alle-lú- ia, alle-lú- ia. 


alle-lu- ia, 





Euouae 


Cant. Magnificat. 7. a. p. 211 or p. 917. 
Prayer. Deus, qui nos ánnua. p. 1449. 


2. St. Athanasius, Bishop, Confessor, 
and Doctor of the Church. Double. 
At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant, O Dóctor óptime... beate Atha- 
nási. p. 1188. 
At Mass. 
Antroit. In médio Ecclésiae. p. 1190. 
Collect. 


Xáudi, quaésumus Dómine, pre- | tibi ONE méruit famulári, ejus in- 


ces nostras, quas in beáti Atha- | terced 


tibus méritis, * ab ómnibus 


nasii Confessóris tui atque Pontífi- | nos absólve peccátis. Per Dóminum. 


cis solemnitáte deférimus : j et qui 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 2. Cor. 4. b. 


Ratres : Non nosmetípsos prae- 

dicámus, sed Jesum Christum 
Dóminum nostrum ; nos autern ser- 
vos vestros per Jesum : quóniam 
Deus, qui dixit de ténebris lucem 
splendéscere, ipse illúxit in córdibus 
nostris, ad illuminatiónem sciéntiae 
claritatis Dei, in facie Christi Jesu. 
Habémus autem thesáurum istum 
in vasis fictilibus : ut sublimitas sit 
virtútis Dei, et non ex nobis. In 
ómnibus tribulationem patimur, sed 
non angustiamur :  aporiámur, sed 
mon destitüimur : persecutiónem 
pátimur, sed non derelínquimur : 
dejícimur, sed non perímus : semper 


Alleluia, alleluia. Tu es sacérdos. 


mortificatiónem Jesu in córpore no- 
stro circumferéntes, ut et vita Jesu 
manifestétur in corpóribus, nostris. 
Semper enim nos, qui vívimus, in 
mortem trádimur propter Jesum : 
ut et vita Jesu manifestétur in carne 
nostra mortáli. Ergo mors in nobis 
operátur, vita autem in vobis. Ha- 
bénte- autem eumdem  spíritum 
fídei, sicut scriptum est : Crédidi, 
propter quod locütus sum : et nos 
crédimus, propter quod et lóqui- 
mur : sciéntes, quóniam qui susci- 
távit Jesum, et nos cum Jesu susci- 
tábit, et constituet vobíscum. 


p. 1183. 


Alleluia. Y. Beátus vir qui süffert. p. 1202. 


Gospel. Cum persequéntur vos. p. 


1400. The Credo is said. 


May 3. 1453 


Offertory. Invéni David. p. 1185. 

Secret. Sancti Athanásii... quaésumus Domine. p. 1188. 
Communion. Quod díco vobis: p. 1173. 
- Postcommunion. Deus, fidélium. p. 1188. 


3. THE FINDING OF THE HOLY CROSS. 
Double of the second Class. 


AT FIRST VESPERS. 
All as at second Vespers. p. 1459, except the following : 




















At Magn. Y 
Ant. 1. D 
a | i 
E pom A US Ta 
PRE “ie A | 
b e É . e 3 x 
cé-lebris,  homí-ni-bus multum amá-bi-lis, sán- 





cti- or u-nivér-sis : quae só-la fu- isti digna  portá- 





re  ta-léntum mündi : dulce lígnum,  dúlces clávos, 





a . = 
in tú- is hódi- e — láudibus congre-gá-tam. 7. P. Alle- ' 











A ZA EIA 
ENT i+ Aqua, IM EE SRD SODA 


lú- ia, alle- lú-ia Euouae. 


Cant. Magnificat. 1. D. p. 207 or a. 213. 
Prayer. Deus, qui in praeclára. p. 1459. 


1454 EO May 3. 


At Prime. Ant. O magnum. p. 1459. Short Lesson. Humiliavit semet- 
ipsum. p. 1458. | 
AT TERCE. 


Ant. Salva nos. p. 1460. Chapter of Vespers. Fratres : PHOS enim. p. 1461. 


In Paschal Time, 


Short — 
Resp. —a— 








alle-It-ia. Y. Cum Dóminus ad judicándum véne-rit. 


E a ATI 


gas ll 


Gló-ri- a , Patri, et Fi-li-o et Spi- rí-tu-i Sâncto. 


y. Adorámus te Christe, et benedicimus tibi, alleluia. 
R. Quia per Crúcem túam redemisti múndum, allelúia. 


Out of Paschal Time. 


“Short A is 
Resp. a EE 


h oc OC signum Crúcis * E-rit in caélo. Y. Cum 


SS te 


Dóminus adj ad judicândum véne-rit. Gló-ri-a Pátri. 


























 Y. Adorámus te Christe, et benedicimus tibi. 
E. Quia per Crücem tüam redemisti mündum. 


AT MASS. 





OS au- tem *glo-ri-á-ri opór- tet incrúce 

















Dó-mini nóstri Jé- su Chri- sti: in quo est sálus, 





et libe-rá- ti . sú- mus. 7. P. Allelú- ia, - alle- 


A 


p 





lú- ia. Ps. Dé- us mi-sere- átur nóstri, et bene-dícat 


FF? 


nóbis:* illuminet vúltum sú-um super nos, et mi-se- 




















re- á-tur nostri. Gló-ri-a Pátri Euo uae. 


Collect. 


Eus, qui in praeclara salutiferae 
Crucis Inventióne, passiónis 
tuae mirácula suscitásti :f concéde : 


ut vitális ligni prétio * aetérnae 
vitae suffrágia consequamur : Qui 
vivis et regnas. 





Epistle. Hoc enim sentíte. p. 591. 






— — 


Lle-lú- ia. 





1456 


ia. * 








rens pon- . 


dera : quae sola fu-isti dí- 





num. 


Dó- mi- 


X Sequentia sancti Evangelii 


N illo témpore : Erat homo ex 

Pharisaéis, Nicodémus nómine, 
princeps Judaeórum. Hic venit ad 
Jesum nocte, et dixit ei : Rabbi, 
scimus quia a Deo venísti magister : 
nemo enim potest haec signa fá- 
cere quae tu facis, nisi füerit Deus 
cum eo. Respóndit Jesus, et dixit 
ei : Amen, amen, dico tibi, nisi quis 
renátus füerit dénuo, non potest 
vidére regnum Dei. Dicit ad eum 
Nicodémus : Quómodo potest homo 
nasci, cum sit senéx? Numquid po- 
test in ventrem matris suae iteráto 
introire et renásci? Respóndit Je- 
sus : Amen, amen, dico tibi, nisi 
quis renátus füerit ex aqua et Spi- 
ritu Sancto, non potest introíre in 
regnum Dei. Quod natum est ex 
carne, caro est : et quod natum est 
ex spiritu, spiritus est. Non miréris 
quia dixi tibi : Opórtet vos nasci 


secundum Joannem. Joann. 3. 


dénuo. Spíritus ubi vult spirat, et 
vocem ejus audis, sed nescis, unde 
véniat aut quo vadat :sic est omnis 
qui natus est ex spíritu. Respóndit 


Nicodémus et dixit ei : Quómodo 


possunt haec fíeri? Respóndit Jesus 
et dixit ei : Tu es magíster in Israel, 
et haec ignóras? Amen, amen, dico 
tibi, quia, quod scimus, lóquimur, et 
quod vídimus, testámur, et testimó- 
nium nostrum non accipitis. Si ter- 
réna dixi vobis, et non créditis : 
quómodo, si díxero vobis caeléstia, 
credétis? Et nemo ascéndit in cae- 
lum, nisi qui descéndit de caelo, 
Fílius hóminis, qui est in caelo. Et 
sicut Móyses exaltávit serpéntem 
in desérto; ita exaltári opórtet Fi- 


| lium hóminis, ut omnis qui credit 


in ipsum, non péreat, sed habeat 
vitam aetérnam. 
NE Credo. . 





D Exte- ra Dómi- ni * fé- cit vir- tú- 





tem, déxte-ra  Dó-mi-ni exalta- vit me: non 
y 








mó-ri- ar, sed ví- vam, et narrábo ó- pera 


—— 








Dómi-ni,  alle- lú- ia. 
Secret. 


Acrifícium, Dómine, quod tibi | cis Fílii tui, ad conteréndas potestá- 

immolámus, placátus inténde :¡tis advérsae insidias, nos in tuae 
ut ab omni nos éruat bellórum ne- | protectiónis securitáte constituat. 
quítia, et per vexillum sanctae Cru- ' Per eumdem Dóminum. 


Preface of the Cross. p. 8. 








ER signum Crücis de ini-mí-cis nó- stris 





T. P. Alle-lú- ia. 


Postcommunion. 


Ba alimónia caelésti, et spi- 
ritáli póculo recreáti, quaésu- 
mus omnipotens Deus : ut ab hoste 
maligno deféndas, quos per lignum 


sanctae Crucis Fílii tui, arma justi- 
tiae pro salúte mundi, triumpháre 
jussísti. Per eúmdem Dóminum. 





1458 = May 3. 


“AT SEXT. 
Ant. Ecce Crúcem Dómini, p. 1460. 


Chapter. Gal. 6. d. 


Ihi autem absit gloriári, + nisi | Christi : * per quem mihi mundus 
in Cruce Dómini nostri Jesu crucifixus est, et ego mundo. 


In Paschal Time. 


Short CE ; 
pa — &8—8—2—12——a— — —^ ee p 


—Á 














Doris te Christe, et benedí-cimus tí- bis 
OW a TE TR p ola e 
* Alle-lú-ia, allelú-ia. Y. Qui-a per Crúcem tú-am redemí- 
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sti múndum. Gló-ri- a Patri. 


¥. Omnis térra adóret te, et psállat tibi, allelüia. 
Ej. Psálmum dicat nómini tüo Dómine, allelüia. 


Out of Paschal Time. 


Short — : 


A 











D-orámus te CE * Et benedí-cimus ti- bi. 














Y.Qui-a per Crúcem tú-am redemísti múndum. Glóri- a Patri. 


Y. Omnis térra adóret te, et psállat tíbi. 
R. Psálmum dicat nómini túo Dómine. 


AT NONE. 
Ant. Per signum Crucis. p. 1460. 


Chapter... o | . Phil. a. 


Umiliávit semetípsum factus quod et Deus exaltávit illum, * et 
obédiens usque ad. mortem, | donávit illi nomen quod est super 
mortem autem crucis, t Propter! omne nomen. | 


May 3. 1459 


In Pascha] Time. 


Short § A eto 
Resh as Oe a JN 


























-mnis térra adóret te, et psállat tí-bi : * Alle- - 
d——— 





Gló-ri-a Pátri. 


Y. Hoc signum Crücis érit in caélo, allelüia. 
E. Cum Dóminus ad judicándum vénerit, alleluia. - 


Out of Paschal Time. 


Short £—— 


Resp. 






0 -mnis térra adóret te, * Et psál- lat tí- bi. Y. Psál- 





mum dícat nómi-ni tú-o Dómine. Gló-ri-a Patri. 


- Y. Hoc signum Crucis érit in caélo. 
R. eum Dóminus ad judicândum vénerit. 


“AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 4. Dixit Dóminus. 7. C. p. 132, — 2. Confitébor. 3. a. p. 135. — 
3. Beátus vir. 1. f. p. 440. — 4. Laudáte púeri. 7. c. p. 191. — 5. Lau- 
dáte Dóminum. 8. c. p. 168. 
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0 = faoina E AO SES [a ERE NAAA. 
magnum * pi-e-tá-tis ópus!. mors mórtu-a tunc 


——— — 


RÁ A A 

















est, in lí- gno quando mórtu-a vi-ta fú- it. 7. P. Alle- 


1460 | May 3. 


2. Ant. ==> 
3. a 



















m. 





——— aa e e e DO ça rr 


Alva nos, * Christe Salvá- 





ed EE 


ri, mi-se-ré-re nó-bis. 7. P. Alle- lú- ia. Euouae, 





3. Ant. EM HUGE | 


E Cce Crúcem Dómi-ni, * fú-gi-te partes advérsae : 











a 
e Sa SE A 
See RS CI. 


ví- cit lé-o de tribu Juda, radix David, alle- lú- ia. 


4. ve E II ELET Es 






Euouae R os e autem * glo-ri- á-ri opórtet 





in Crúce Domi-ni nostri Jésu Chrí-sti. 7. P. Alle-lú- ia. 
5. Ant. Boe Tp 


Je ER sígnum gnum Crú- cis. cis * de in- imis. 















. May 4. 1461 


. Chapter. | Phil. 2 


'Ratres : Hoc enim sentíte in!lem Deo : + sed semetipsum exina- 

vobis, quod et in Christo Jesu :| nívit, formam servi accípiens, in 

qui cum in forma Dei esset, non ra- | similitudinem hóminum factus, * et 
pínam arbitrátus est esse se aequá- | hábitu invéntus ut homo. 


Hymn. Vexilla Régis. p. 575. In the sixth stanza O Crux ave. the words 
Hoc passiónis témpore. are replaced by Paschále quae fers gáudium. as below. 





6. O Crux ave, spes ú- nica, Paschá- le quae fers gáudi- um: 
Out of Paschal Time. (In hac tri- amphi gló- ri ri-a a :) 


SQ MM LN essem pest 
——K—8——— a ———————— —— —— —— — 

' in = 

Pí- is adáuge grá- ti- am, Re- is-que dé-le crímina. - 


All kneel while this stanza is sung. The doxology is never changed. 




















Y. Hoc signum Crúcis érit in caélo. Alleluia. 
Ej. Cum Dóminus ad i a vénerit. Alleluia. 


At ED E 
Ant. 2 





git : accínctus est pot-énti- a, surréxit di- e térti- a,. al- 





le H-ia Euouae 
Cant. Magnificat. 2. D. p. 208 or p. 214. — Prayer. Deus, qui. p. 4455. 





4. St. Monica, Widow. Double. 


Mass. Cognóvi. p. 1239, except the Collect, Epistle, and Gospel as follows: 
Collect. 


Eus, moeréntium consolátor, et | córditer suscepísti : T da nobis utriús- 

in te sperántium salus, qui beá- | que intervéntu, peccáta nostra de- 
tae Mónicae pias lácrimas in con- ploráre, * et grátiae tuae indulgén- 
versione filii sui Augustini miseri- | tiam inveníre. Per Dóminum. | | 


1462 


May 5.6. 





Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Timotheum. 7. Tim. 5. 


Y Arissime : Víduas honóra, quae 
XA vere viduae sunt. Si qua autem 
vídua fílios aut nepótes habet, discat 
primum domum suam régere, et 
mütuam vicem réddere paréntibus : 
hoc enim accéptum est coram Deo. 
Quae autem vere vídua est, et de- 
soláta, speret in Deum, et instet ob- 
secratiónibus- et oratiónibus, nocte 
ac die. Nam quae in delíciis est, 


vivens mórtua est. Et hoc Praécipe, 


+ Gospel. Ibat Jesus i in civitatem. p. 


5. 


‘St. Pius V, Pope and Confessor. 


ut irreprehensibiles sint. Si quis 
autem suórum, et maxime domesti- 
córum curam non habet, fidem ne- 
gavit, et est infidéli detérior. Vidua 
eligatur non minus sexaginta anno- 
rum, quae fúerit unius viri uxor, in 
opéribus bonis testimónium habens, 
si fílios educávit, si hospítio recépit, 
si sanctórum pedes lavit, si tribula- 
tiónem patiéntibus subministrávit, 
si omne opus bonum subsecúta est. 


1043. 


(m.t. v.) Double. 


Mass. Si diligis me. of Holy Popes. Pp. 1192:, 


Collect. . 


sidiis, 
'quiis; * ut ómnium hóstium supe- 
rátis insidiis; perpétua pace laeté- 
mur, Per. Dóminum. 


Eus, qui ad conteréndos Ecclé- 
siae tuae hostes, et ad divínum 


cultum reparándum; beátum Pium 


Pontificem Máximum elígere digná- 


tus-es : f fac nosipstus deféndi prae-] — 


et ita ins inbaerére: obsé: 





6. ps 


“St. John before the Latin Gate. 


| Double M ajor. 


Vespers from the Common of Apostles in ‘Paschal. time. Pe 448, except 


the following : 


A First and Second vesper, ama 


Ant. 4. E LL zs 





malen quai ere redimi 










== I | N tetas * 6. -le-i dó- li- um míssus, Jo Annes 





exí- vit. Alle-lú-i ia, 


Euou a e. 


Cant. Magnificat. 4. E. p. 210. Prayer. Deus, qui. 7. 4463. 


May. 7. 8. 1463: 





Mass. Protexisti. p. 1146, except the following :- 
Collect. f | 
Du qui cónspicis quia nos ún-| nis Apóstoli tui et Evangelístae 
dique mala nostra pertúrbant :7| intercéssio gloriósa nos prótegat, 
praesta, quaésumus ;* ut beáti Joán-| Per Dóminum. 
Alleluia, allelúia. Y. Justus ut palma. p. 1207. 
Alleluia. Y. Justus germinábit. p. 1192. 


I Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 20. c. 


N illo témpore : Accéssit ad Jesum petátis. Potéstis bíbere cálicem, 

- mater filiórum Zebedaéi cum aa ego bibitürus sum? Dicunt 
fíliis suis, adórans, et petens áliquid [ei : Póssumus. Ait illis : Cálicem 
ab eo. Qui dixit ei : Quid vis? Ait quidem meum bibétis :sedére autem 
illi : Dic, ut sédeant hi duo fílii mei, |ad déxteram meam vel sinístram, 
unus ad déxteram tuam, et unus ad | non est meum dare vobis, sed quibus. 
sinístram in regno tuo. Respóndens paratum est a Patre meo. Credo. 
autem Jesus, dixit : Nescitis quid). a 00. 


Secret. Munéribus nóstris. p. 1138. 
Preface of the Apostles, p. 10.. ipae 
T Postcommunion. dee hd lia Gao A e E 
Efécti, Dómine, pane caelésti :] mur aetérnam. Per Dóminum nó- 
ad vitam, quaésumus, nutriá- strum. . B EM RR 





7. St. Stanislaus, “Bishop. and Martyr. Double: 
; Mass. Protéxisti 4146, except the following 32 a o TTI 
Cult: P ie cece ren A 


sumus ;-ut omnes qui ejus implórant 
Póntifex Stanislaus gládiis im- auxilium, * petitiónis suae salutárem- 
piórum occübuit : T praesta, quaé- | consequántur efféctum. Per Dium.. 


Secret.  Münera tibi. and Postcommunion. Haec nos commúnio. p. 1135. 


Eus, pro cujus honóre gloriósus 





Thé Pi roça of St. Michael, ‘the Archangeli 


Double major.. 


“Alla as on thé Feast of September 20, p j.1052. - In Paschal Time! Allelüia: 


is added wherever necessary in ‘accordance | with the rubrics, and the. H ymn 
is sung as follows : | | P usati de a 





di- um, Ab óre qui péndent tú- o, “Laudámus inter An- 
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li-tat : Sed éxpli-cat victor cricem Mícha- el salú-tis 








tárta-ra, Ducémque cum re-bél-libus Caeléstz ab árce 


E BÓ 








fülminat. 4. Geis rw. upeti ae Sequámur hunc nos 


— ———— 
"aa 

















A EE 


gló- ri-ae, Ji Dé- o Pátri sit eló- ri- a, SC go DO quos re-démit 





Fi-li-us, Et Sanctus ún-xit Spí- ri-tus, Per Ange-los cu- 





stódi- at. Amen. 





| 9. ma” St. Gregory Nazianzen, 
“Bishop, Confessor, and Doctor of the Church. Double. 
At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Dóctor... beáte Gregóri. p. 1188 


May Io. 12. E 1465 


Mass. In médio. p. 1190. 
Collect. | 
Eus, qui pópulo tuo aetérnae | habuimus in terris, * intercessórem 
salutis beátum Gregórium mi- | habére mereamur in caelis. Per Dó- 
nistrum tribuísti : + praesta, quaé- | minum. 
sumus; ut quem Doctórem vitae 


Epistle. Justus cor suum, p. 1400, The Credo. is said. 





10. St. Antoninus, Bishop and Confessor. (m. t. v.) Double. 
Mass. Statuit. of a Confessor Bishop, p. 1182, except the Collect. 


Collect. 


illo mirabilem praedicamus, ita in 
nos misericórdem fuisse gloriémur. 
Per Dóminum. 


Ancti Antonini, Dómine, Con- 
J fessóris tui atque Pontificis, mé- 
ritis adjuvémur : + ut, sicut te in 





Commemoration of SS. Gordian and Epimaehus, Martyrs. 


Collect. 


A,  quaésumus omnipotens | chi solémnia cólimus, eórum apud 

Deus : * ut, qui beatórum Már- | te intercessiónibus adjuvémur. Per 
tyrum tuórum Gordiáni et Epima- | Dóminum. | 

Secret. 

Ostias tibi, Dómine, beatórum assüme ; et ad perpétuum nobis 

Mártyrum tuórum Gordiáni et|tríbue proveníre subsidium. Per 
Epímachi dicátas méritis, benignus | Dóminum. 

Postcommunion. 

Uaésumus omnipotens Deus : ut | tribus tuis Gordiáno et Epimacho 

qui caeléstia aliménta percépi-| per haec contra ómnia advérsa 
mus, intercedéntibus sanctis Mar- | muniámur. Per Dóminum nostrum. 














12. SS. Nereus and Achilleus, Domitilla, Virgin, 
and Pancras, Martyrs. | Semi-double, 


: Collect. | | 
Emper nos, Dómine, Mártyrum | sumus, beáta solémnitas : * et tuo 
tuórum Nérei, Achílfei, Domi- | dignos reddat obséquio. Per Dó- 

tíllae atque Pancrátii fóveat, quaé- | minum. 
| Secret. . 
Anctórum Mártyrum tuórum, | münera nostra comméndet, et tuam 
S quaésumus Domine,  Nérei, | nobis indulgéntiam semper impló- 
Achillei, Domitillae atque Pancrá- | ret. Per Dóminum. 
tii sit tibi grata conféssio : quae et 
Postcommunion. 
Uaésumus Dómine : ut beató- | quae sümpsimus, ad tuae nobis pro- 
rum Mártyrum tuórum Nérei, | ficiant placatiónis augméntum. Pe 
Achillei, Domitíllae atque Pancrátii | Dóminum, "s 
deprecatiónibus,sacraménta sancta, 





1466: | May. I3. 


13. | | st. Robert Bellarmine, | 
Bishop, Confessor, and Doctor of the Church. Double. 


At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Dóctor... beáte Robérte. p. 1188. 


"VPE At Mass. | 
Introit. In médio. p. 1190. 


Collect. 


Eus, qui ad errórum insidias [| decorásti : T ejus méritis et inter- 

repelléndas et Apostólicae Se- | cessióne concéde : * ut nos in veri- 
dis jura propugnánda, beátum Ro- | tátis amóre crescámus et errántium 
bértum Pontíficem tuum atque Do- | corda ad Ecclésiae tuae rédeant 
ctórem mira eruditióne et virtüte | unitátem. Per Dóminum. 


Epistle. Optávi. p. 1397. 
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múl- tos, fulgé- bunt quasi stél-lae in 
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perpé- tu- as * aeterni-tá- | tes. 





Gospel. Vos estis sal terrae. p. 1102. The Credo. is said. | 
M á T E aera de MX 


(1? I-hi autem " ad- hae- ré- re Dé- o bó- e 





num est, | pónere in Dómino Dé. 





ut annünti- em 


P ü PEER 
IAEA ESA. Res 





—x— q e arna | 











ó- |. mnes prae- di-ca-ti-ó- | . nes tú- as 








in  pór- tis fi-li- ae Sí- on. Alle- 





lú- Ja. 


Secret. 


Ostias tibi, Dómine, in odórem 
suavitátis offérimus; et praesta, 
ut beáti Robérti mónitis et exém- 


plis edócti, per sémitam mandató- 
rum tuórum dilatáto corde currá- 
mus. Per Dóminum. 





E 


Gommi; ES ata ete MÁ 


| Cu aoi eae iú o eis 
Vo os 


éstis lux mundi : * sic Idee. at lux véstra coram 




















Sa Eois se EE 
homí-nibus, ut vide-ant ópe-ra véstra bó-na et glo-ri- 


a — re 
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Postcommunion. 
Acraménta, quae sümpsimus, | beátus Robértus veheménter accén- 


Domine Deus noster, in nobis | sus, pro Ecclésia tua se jugiter im- 
fóveant caritátis ardórem : quo | pendébat. Per Dóminum. 








14. St. Boniface, Martyr. . Simple. 


Collect. 


A,  quaésumus, omnipotens | 
Deus : f ut qui beáti Bonifatii 
Martyris tui solémnia cólimus, * 


ejus apud te intercessiónibus adju- 
vémur. Per Dóminum. 





Secret. Munéribus nostris. p. 1138. Postcommunion. Refécti. p. 1141. 


May 15. 16. 17. 18. 1469 


15. 7 | St. John Baptist de la Salle, Confessor. Double. 


Mass. Os jústi. from the Common of a Confessor not a Bishop, p. 1200, 
except the following : 
| | Collect. 
Eus, qui ad christiánam páupe- | concéde propítius ; ut ejus interces- 


rum eruditiónem et ad juvén-|sióne et exémplo, stüdio glóriae 


tam in via veritatis firmandam, san- | tuae in animárum salütefervéntes, * 
ctum Joánnem Baptístam Confes- ejus in caelis corónae partícipes fieri 
sórem excitásti, et novam per eum | valeámus. Per Dóminum. 

in Ecclésia famíliam collegisti : t | 


I- Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. IS, 


N illo témpore : Accessérunt discí- | non intrábitis in regnum caelórum. 
puli ad Jesum, dicéntes : Quis, | Quicúmque ergo humiliáverit se 
putas, major est in regno caeló- | sicut párvulus iste, hic est major in 
rum? Et ádvocans Jesus párvulum, regno caelórum. Et qui suscéperit 
'státuit eum in médio eórum et di- unum párvulum talem in nómine 
xit : Amen dico vobis, nisi convérsi | meo, me süscipit. 
fuéritis et efficiâmini sicut párvuli, 


16. — 2 . St. Ubald, Bishop and Confessor. “Semi-double. 
Collect, 


Uxilium tuum nobis, Dómine | omnes diáboli nequitias déxteram 
quaésumus, placátus impénde: T | super nos tuae propitiatiónis extén- 
et intercessióne beáti Ubáldi Con- | de. Per Dóminum. 
fessóris tui atque Pontíficis, * contra 


Secret. Sancti tui. and Postcommunion. Praesta quaésumus. p. 1185. 





17. .. St. Paschal Baylon, Cotifessop. Double. 


Mass. Os jústi. from the Common of a Confessor not a Bishop, p. 1200. 


Collect. 
Eus, qui beátum Paschálem Con- | divíno convívio spiritus percépit 


fessórem tuum mirifica erga | pinguédinem, * eámdem et nos per- 


Córporis et Sánguinis tui sacra my- cipere mereámur. Qui vivis et re- 
stéria dilectióne decorásti :  concé- gnas cum Deo Patre. 
de propitius; ut, quam ille ex hoc 


18. . St. Venantius, Martyr. - Double. 


At First Vespers. 





s Eu 


q Aoi Dé-i Venánti- us, Lux et décus Camér- 





1470 | |J May 18. 


mm Tm i 


“ti- um, Tortó-re  vícto et judi-ce, Laétus tri- úmphum 
A a 


cón- ci-nit. 2. Annis. pu-er, post vincu- la, Post cárceres, 
































famisque. immé- . mo-res..4. Vérso de- órsum vérti-ce, - 





+ A EAE 
Hau- rí-ré fámum có- gi- “túr”: " Cóstas utrimque “et visce- 





—9——————- 
ra Sucina limpos ú- stu- lat. 5. Sit laus Pátri, sit Fio 
a 


l o,  Ti- bíque Sancte Spí- ri- tus : Da per pré-ces 











Ve- nánti- i  Be-áta nó- bis gáu- di- a. . Amen. 


May 19. 20, 25. 1471 





Mass. Protexisti. p. 1146, except the following : 
Collect. 
Eus, qui hunc diem beáti Venán- | et praesta ; ut qui ejus mérita vene- 
tii Mártyris tui triúmpho conse- | rámur, * fidei constántiam imité- 
crásti : + exáudi preces pópuli tui, | mur. Per Dóminum. 
Secret. 
Anc oblatiónem, omnípotens diis adjüti, glóriae ejus consórtes 
Deus, beáti Venántii mérita tibi | efficiamur. Per Dóminum. 
reddant accéptam : ut ipsíus subsi- 
» : Ó |J Postcommunion. 
Umpsimus, Dómine, aetérnae 
vitae sacraménta, te humiliter | véniam nobis concilient, et gratiam. 
deprecantes : ut beato Venántio | Per Dóminum. 
T Out of Paschal Time. Mass In virtite tha. p. 1135, with the above 
Collect, Secret, and Postcommunion. 
Gospel. Si quis venit. p. 1131. ` 











19. . St. Peter Celestine, Pope and Confessor. Double. 


Mass. Si diligis me. of Holy Popes, p. 1192*. 
SUPE Ecce nos Mavis omnia. p. 1208. 
Collect. 


Eus; qui besta Petrum Caele- | céde propítius ; ut ejus. exémplóci cun- 
stinum ad summi pontificátus | cta mundi despícere, * et ad pro- 


ápicem sublimásti, quique illum hu- | missa humilibus praémia pervenire. 


militáti postpónere docuísti : t con- | felíciter mereamur. Per Dóminum. 
Commemoration of St. Pudentiana, Virgin: | o 
Collect. . 
Xáudi r nos, Deus: salutáris nó- gaudémus; ita” ‘piae “devotiónis eru: 


-ster : * ut- sicut de- ‘beatae Pu-|diámur afféctu. Per Dominum no- 


déntiánae- Virginis tuãe festivitáte] strum. 
“Secret. isa sit. p. 1238, and Postcommunion. 


" 





20. 7 St Bernardiné of Sienna, ‘Confessor Semi-double, 


Collect. 


¿Omine Jesu, qui beato Bernar- intercessióne, * + spíritum nobis tuae 
dino Confessóri tuo eximium dilectiónis benígnus infünde : + Qui 
sancti nóminis tui aniórem tribui- | vivis et rene 
sti : 7 ejus, quaésumus, méritis et |. | 
Secret. Laudis tibi. and Postcommunion. Refécti Ghil p. 1203. 


25. St. Gregory VII, Pope and Confessor. Double. 


Mass. Státuit. from the Common of Holy Popes, p. (1991, except the 
Collect. p. 1472. 


Martyre tuo pro nobis deprecânte, | 


Satiásti P 1229. E 


—— o A aa LL 


1472 | May 26.. 





Collect. 


Eus, in te sperantium fortitudo, | constantiae roborasti : + da nobis 

qui beátum Gregórium Confes- ejus exémplo et intercessióne, * 
sórem tuum atque Pontíficem, pro | ómnia adversántia fórtiter supe- 
tuénda Ecclésiae libertate, virtúte ráre. Per Dóminum. 


Commemoration of St. Urban I, Pope and Martyr. 
| Collect. 


Regem tuum, Pastor aetérne, | tua protectidne custódi; * quem 
placátus inténde : y et per | totius Ecclésiae praestitísti esse pa- 
beátum Urbánum Mártyrem tuum | stórem. Per Dóminum. 
atque Summum Pontificem, perpé- 


. Another Secret, Münera. p. 11225, 
Another Postcommunion. Multíplica. p. 1123. 


26 St. Philip. Neri, Confessor. > Double 
At. Mass. . | | 





nó-stris per  inhabi-tán- tem Spí- ri-tum é-jus in 










nó- bis. 7. P. Alle- lú- ia, alle. ^  á- ia. Ps, Bé- 
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nedic ánima mé-a Dómi-no: * et ómni-a quae intra 


POUND 








me sunt, nómini  sáncto é-jus. Gló-ri- a Patri. 





May 26. 1473 


Collect. 


Eus, qui beatum Philippum Con-| propitius; ut, cujus solemnitate lae- 
fessórem tuum Sanctorum tuó- | tamur, * ejus virtútum proficiamus 
rum glória sublimásti : y concéde | exémplo. Per Dóminum. 


Commemoration of St. Eleutherius, Pope and Martyr. 


Collect. 


Regem tuum, Pastor aetérne, | perpétua protectióne custódi; * 

placátus inténde : + et per|quem totíus Ecclésiae praestitísti 
beátum  Eleuthérium Martyrem | esse pastórem. Per Dóminum. 
tuum atque Summum Pontificem, 


Epistle. Optavi, et datus est mihi sensus. p. 1397. 
Gradual, Venite fili. p. 4010. 





is, * et e.ru- _di-vit me. 


In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Allelúia, allelúia. Y. De 
excélso. is sung as above, and then the following : 


H 


a 

ihe 
“XY. Concá-lu- it cor mé- um intra me: 

A a taça 


et in medi-ta-ti- ó- ne mé- a exardé- 























- am * man- da-tó- tu- Ó- 


Saige a 


ri, cum di-la-tá- 




















lú-ia. 
Secret, | 
Acrifíciis praeséntibus, quaésu- Sanctus inflammet, quo beáti Phi- 
mus, Dómine, inténde placátus: | lippi cor mirabiliter penetravit. Per 
et praesta ; ut illo nos igne Spiritus | Dóminum... in unitate ejusdem. 


B do St. Eleutherius. Secret. Minera tibi. p. 1135. 











OR n mé- um* et. cá-ro mé- a exsulta- 





vé- - runt in Dé- um ví- vum. P. T, Alle- 





May 27. 28. 


1475 





Postcommunion. 
Aeléstibus, Dómine, pasti deli- | tatióne, semper éadem, per quae 
ciis : quaésumus; ut beáti Phi- | veráciter vívimus, appetámus. Per 
líppi Confessóris tui méritis et imi- | Dóminum. 


Of St. Eleutherius. Postcommunion. 


Haec nos commúnio. p. 1135. 





27. St. Bede the Venerable, Conf. and Doctor of the Church. 
Double. 


At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Doctor... 
Mass. In médio. from the Common of a Doctor, p. 1190. 


is said. 


beate Béda. p. 1188. 
. The Credo 


Collect. 


Eus, qui Ecclésiam tuam beati concéde propitius fámulis tuis; * 
Bedae Confessóris tui atque|ejus semper illustrári sapiéntia et 


Doctóris eruditióne clarificas 


: T | méritis adjuvári. Per Dóminum. 


Commemoration of St. John I., Pope and Martyr. 


Collect. 
Regem tuum, Pastor aetérne, | tua protectióne custódi; 


* quem 


placátus inténde : f et per totíus Ecclésiae praestitísti esse pa- 
beátum Joánnem Mártyrem tuum | stórem. Per Dominum. 


atque Summum Pontificem, perpé- 


Secret. Oblátis. p. 11225. and Postcommunion. Refectióne. p. 1128. 


28. St. Augustine, Bishop and Confessor. (m. t. v.) Double. 


Mass. Sacerdótes tui. from the Common of a Confessor Bishop, p. 1186, 


except the following : 


Collect. 


Eus, qui Anglórum gentes, prae- 

| dicatióne et miráculis beáti Au- 
gustini Confessóris tui atque Ponti- 
ficis, verae fidei luce illustrare di- 
gnatus es : y concéde ; ut ipso inter- 


venien, errántium corda ad veri- 
tátis tuae rédeant unitátem, * et nos 
in tua simus voluntáte concérdes. 
Per Dóminum nostrum Jesum Chri- 
stum Fílium tuum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Thessalonicenses. 
| I. Thess. 2. 


Rates Fidúciam habúimus in 
Deo nostro loqui ad vos Evan- 
gélium Dei in multa sollicitúdine. 
Exhortátio enim nostra non de 


erróre neque de immunditia neque 


in dolo, sed sicut probáti sumus a 
Deo, ut crederétur nobis Evangé- 
lium : ita lóquimur, non quasi 
homínibus placéntes, sed Deo, qui 
probat corda nostra. Neque enim 
aliquándo füimus in sermóne adu- 
latiónis, sicut scitis; neque in occa- 
sióne avarítiae : Deus testis est : 
nec quaeréntes ab homínibus gló- 


riam, neque a vobis neque ab 
aliis; cum possémus vobis óneri 
esse ut Christi Apóstoli : sed facti 
sumus párvuli in médio vestrum, 
tamquam, si nutrix fóveat filios 


suos. Ita desiderántes vos, cüpide 


volebámus trádere vobis non solum 
Evangélium Dei, sed étiam ánimas 
nostras; quóniam carissimi nobis 
facti estis. Mémores enim estis, fra- 
tres, labóris nostri et fatigatiónis : 
nocte ac die operántes, ne quem 
vestrum gravarémus, praedicávi- 
mus in vobis Evàngélium Dei. 


1476 | May 29. 30. 31. 


Gospel. Designávit Dóminus. p. 1373. 


Secret. 
Acrifícium tibi offérimus, Dómi- | periérunt, id unum ovile revérsae, 
ne, in solemnitáte beáti Augu- | hoc salutári pábulo nutriántur. Per 
stíni Pontíficis et Confessóris tui, | Dóminum. 
humiliter deprecántes : ut oves, quae 


Postcommunion. 
Ostia salutári refécti : te Dómi- | suffrágio, in omni loco nómini tuo 


ne, süpplices exorámus; ut éa- | júgiter immolétur. Per Dóminum. 
dem, beáti Augustíni interveniénte 


29. . $t. Mary Magdalen Pazzi, Virgin. Semi-double. 


Collect. 
Eus, virginitátis amátor, qui | ut quam festiva celebritáte venerá- 
beátam Mariam Magdalénam | mur, * puritáte et caritáte mate 
Vírginem, tuo amóre succénsam, | mur. Per Dóminum. 
caeléstibus donis decorásti : t da; 


Secret. Accépta tibi sit. p. 1228. and Postcommunion. Satiasti. 1229. 





30. St. Felix I, Pope and Martyr. Simple. 


Collect. 
Regem tuum, Pastor aetérne, | tua protectióne custódi; * quem 
placátus inténde Tt et per} totius Ecclésiae praestitisti esse pa- 
beátum Felícem Mártyrem tuum | stórem. Per Dóminum. 
atque Summum Pontíficem, perpé- 


Secret. Oblátis. p. 11225. and Postcommunion. Refectióne. p. 1123. 


31. St. Angela Merici, Virgin. Double. 


Mass. Dilexisti. p. 1225. | 
Collect. 
Eus, qui novum per beátam An-| ne, angélicis móribus vivere; * ut 
gelam sacrárum Virginum col- terrénis ómnibus abdicátis, gáudiis 
légium in Ecclésia tua floréscere | pérfrui mereamur aetérnis. Per Dó- 
voluisti : f da nobis, ejus intercessió- | minum. 


Commemoration of St. Petronilla Virgin. 
Collect. 
Xaudi nos, Deus, salutaris no- | démus; ita piae devotiónis erudia- 
ster : “ut, sicut de beatae Petro- | mur afféctu. Per Dóminum. 
níllae Vírginis tuae festivitáte gau- 
| Secret. 
Ostia, Dómine, quam tibi beá- | tis véniam implóret, et grátiae tuae 
tae Angelae memoriam reco- | nobis dona conciliet. Per Dóminum. 
léntes offérimus, et nostrae pravita- 


Of St. Petronilla. Secret. Accépta tibi sit. p. 1228. 








June 2. 4. 1477 


Postcommunion. 


Aelésti alimónia refécti, súppli- | plo, ab omni labe mundáti, et cór- 
ces te, Dómine, deprecámur : ut | pore tibi placeámus et mente. Per 
beátae Angelae précibus et exém- | Dóminum. | 


Of St. Petronilla. Postcommunion. Satiásti Dómine. p. 1229. 





FEASTS OF JUNE. 


2. SS. Marcellinus, Peter, and Erasmus, Martyrs. Simple. 


Collect. 
Eus, qui nos ánnua beatórum tificas : T praesta, quaésumus; ut 
Mártyrum tuórum Marcellíni, | quorum gaudémus méritis, * accen- 
Petri atque Erásmi solemnitáte lae- | dámur exémplis. Per Dóminum. 





; Secret, 
Aec hóstia, quaésumus, Dómine, | mus : et vincula nostrae pravitátis 
quam  sanctórum Martyrum | absólvat, et tuae nobis misericór- 
tuórum natalítia recenséntes offéri- | diae dona conciliet. Per Dóminum. 


Postcommunion. 


Acro munere satiáti, süpplices | officio, salvatiónis tuae sentiámus 
te, Dómine, deprecámur : ut augméntum. Per Dóminum. 
quod débitae servitütis celebrámus 








4, St. Francis Caracciolo, Confessor. Double. 
At Mans 





qué- scens in mé- di- o véntris mé- i : quóni-am zé- 





lus dó- mus tú- ae comé- . dit me. P. T. Alle- 





lú- ia, alle- lú- ia. Ps. Quam bónus Isra- el 








Eu ouae. 


Eus, qui beátum Francíscum, 
' novi órdinis institutórem, orán- 
di stüdio et paeniténtiae amóre de- 
corásti : T da famulis tuis in ejus 


Collect. 


imitatióne ita proficere; ut semper 
orántes, et corpus in servitutem 
redigéntes, * ad caeléstem glóriam 


perveníre mereántur. Per Dóminum. 


Lectio libri Sapientiae. Sap. 4. 


"Ustus, si morte praeoccupatus 
CA fuerit, in refrigério erit. Sené- 
ctus enim venerábilis est non diu- 
türna, neque annórum nümero com- 
putáta : cani autem sunt sensus 
hóminis, et aetas senectütis vita 
immaculáta. Placens Deo factus est 
diléctus, et vivens inter peccatóres 
translátus est. Raptus est, ne mali- 
tia mutáret intelléctum ejus, aut 





Grad. & 





— a 








ne fictio deciperet ánimam illíus. 
Fascinátio enim nugacitátis obscü- 
rat bona, et inconstántia concupi- 
scéntiae transvértit sensum sine 
malítia. Consummátus in brevi ex- 
plévit témpora multa, plácita enim 
erat Deo anima illius : propter hoc 
properavit edücere illum de médio 
iniquitátum. 
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In Paschal Time, the Gradual is omitted with the foregoing Alleláia. 
The following is sung instead : 
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li. 

Gospel. Sint lumbi vestri. p. 1202. 

Offertory. Justus ut palma. p. 1193. 
Secret. 


caritátis igne succénsi, digne in cir- 
cüitu sacrae hujus mensae tuae 
esse valeámus : Qui vivis et regnas. 


A nobis, clementissime Jesu : ut 
praeclára beáti Francisci mé- 
rita recoléntes, eódem nos, ac ille, 


comm; ae IE 


az Uam magna 0* multi-tú- do  dulcédi-nis 








timén- tibus te! P. 7. Al- le- lü- ia. 


Postcommunion. 


mus majestáti, grata semper in 
méntibus nostris memória persevé- 
ret, et fructus. Per Dóminum. 


Acrosáncti sacrifícii, quaésumus 
Dómine, quod hódie in solem- 
nitáte beáti Francísci tuae obtúli- 





June 5. 1481 





5. * St. Boniface, Bishop and Martyr. Double. 
é At Mass. 
Intr. — a 
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es in di- é- bus e- órum. Gló-ri- a Patri Eu o uà e. 


iollect. 
Eus, qui multitudinem populó- es : y concéde propitius; ut cujus 
rum beáti Bonifátii Mártyris solémnia cólimus, * étiam patroci- 
tui atque Pontíficis zelo, ad agnitió- | nia sentiámus. Per Dóminum. 
nem tui nóminis vocáre dignátus 


Epistle. Laudémus viros gloriósos. p. 1385. 
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In Paschal Time, the Gradual is omitted with the for 'egoing Allelúia. 
The following is sung instead : 





ni cum Jerúsa- lem, et exsultá- te in 
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Y. Vidé- bi-tis, et gaudé-bit cor vé- strum: 
No 801. — 48 
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co-gnoscé- tur má-nus Dó-mi-ni sér- 








Gospel. Videns Jesus. p. 1727. 
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Ene-di-cam Dó-  mi-num, * qui mí- hi tri-bu- 
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lú-ia. 
| Secret. 
No hóstias, Dómine, quaé-| de sancti Bonifátii Martyris tui 
sumus, benedictio copiósa de-| atque Pontificis faciat solemnitáte 
scéndat : quae et sanctificatiónem | gaudére. Per Dóminum. 
nostram misericórditer operétur ; et 


June 6. 9. 1485 


comm. aa Ex Sea a ge = a aa = SS 
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no mé- o: sicut et é- go ví- ci, et sé- di cum Patre 
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mé-o in thróno é- jus. P. 7. Alle- lú- ia. 
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Postcommunion. 


Anctificati, Dómine, salutári | Pontificis pia non desit orátio, cujus 
mystério : quaésumus; ut nobis | nos donásti patrocínio gubernári. 
sancti Bonifatii Mártyris tui atque | Per Dóminum. 





6. St. Norbert, Bishop and Confessor. Double. 


Mass. Státuit. from the Common of à Confessor Bishop, p. 1182. 


Collect. 


Eus, qui beátum Norbértum praesta, quaésumus; ut ejúsdem 

Confessórem tuum atque Pon- | suffragántibus méritis, * quod ore 
tificem, verbi tui praecónem exí- | simul et ópere dócuit, te adjuvánte 
mium effecísti, et per eum Ecclé- | exercére valeamus. Per Dóminum. 
siam tuam nova prole fecundasti : T ! | 


9. SS. Primus and Felician, Martyrs. Simple. 


Collect. 


AC nos, quaésumus Dómine, |ctári : * quorum suffrágiis prote- 
sanctórum Mártyrum tuórum |ctiónis tuae dona sentiamus. Per 
Primi et Feliciani semper festa se- | Dóminum. 





-Secret. 


peccáta nostra purificet, et tuórum 
tibi vota conciliet famulórum. Per 
Dominum. 


Iat tibi, dub counts Dómine, 
hóstia sacránda placábilis, pre- 
tidsi celebritáte martyrii : quae et 





Postcommunion. 


stériis celebráta solémnitas, indul- 
géntiam nobis tuae propitiatiónis 
acquirat. Per Dóminum. 


Uaésumus, omnípotens Deus : 
utsanctórum Mártyrum tuórum 
Primi et Feliciáni caeléstibus my- 
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June IO, II. 


10. St. Margaret, Queen of Scotland, Widow. Semi-double. 


Collect. 


Eus, qui beatam Margaritam | ut ejus intercessióne et exémplo, * 
reginam eximia in páuperes | tua in córdibus nostris caritas jugt- 
caritáte mirábilem effecísti : y da, | ter augeátur. Per Dóminum. 


Secret. Accépta tibi sit. p. 1228, and Postcommunion. Satiasti. p. 1229. 


11. st. Barnabas, Apostle. Double Major. 
At Mass. | 
Introit. Mihi autem. p. 1304. 
Collect. 


“Py Evs, qui nos beáti Bárnabae | tius; ut qui tua per eum beneficia 
Apóstoli tui méritis et interces- | póscimus, * dono tuae grátiae con- 
sióne laetíficas : t concéde propí- | sequámur. Per Dóminum. - : 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. 17. et 13. c. 


N diébus illis : Multus nümerus 


credéntium Antiochiae convér- 


sus est ad Dóminum. Pervénit au- 
tem sermo ad aures ecclésiae, quae 
erat Jerosólymis, super istis : et 
misérunt Bárnabam usque ad An- 
tiochiam. Qui cum pervenisset et 
vidisset grátiam Dei, gavisus est : 
et hortabatur omnes in: propósito 
cordis permanére in Dómino : quia 
erat vir bonus, et plenus Spíritu 
Sancto et fide. Et appósita est 
multa turba Dómino. Proféctus est 
autem Bárnabas Tarsum, ut quaé- 
reret Saulum : quem cum invenís- 
set, perdüxit Antiochíam. Et annum 
totum conversáti sunt ibi in ecclé- 


sia : et docuérunt turbam multam, 
ita ut cognominaréntur primum 
Antiochíae discipuli, Christiani. 
Erant autem in ecclésia, quae erat 
Antiochíae, prophétae et doctóres, 
in quibus Bárnabas, et Simon qui 
vocabátur Niger, et Lücius Cyre- 
nénsis, et Mánahen qui erat Heró- 


dis tetrárchae collactáneus, et Sau- 


lus. Ministrántibus autem illis Dó- 
mino. et jejunántibus, dixit illis 
Spiritus Sanctus : Segregáte mihi 
Saulum et Bárnabam in opus, ad 
quod assümpsi eos. Tunc jejunántes 
et orántes imponentésque eis ma- 
nus, dimisérunt illos. 
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June 12. 
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I Sequentia sancti Evangelil secundum Matthaeum. Matth. ro. b. 


N illo témpore : Dixit Jesus discí- 

pulis suis : Ecce, ego mitto vos 
sicut oves in médio lupórum. Estóte 
ergo prudéntes sicut serpéntes, et 
simplices sicut colümbae. Cavéte 
autem ab homínibus. Tradent enim 
vos in conciliis, et in synagógis suis 
flagellabunt vos : et ad praésides 
et ad reges ducémini propter me 
in testimónium illis et géntibus. 
Cum autem tradent vos, nolite co- 
gitare, quómodo aut quid loqua- 


Offertory. Constitues éos. p. 1520. 


mini : dabitur enim vobis in ilia 
hora, quid loquámini. Non enim vos 
estis, qui loquímini, sed Spíritus 
Patris vestri, qui lóquitur in vobis. 
Tradet autem frater fratrem in 
mortem, et pater filium : et insür- 
gent fílii in paréntes, et morte eos 
affícient : et éritis ódio ómnibus 
propter nomen meum : qui autem 
perseveráverit usque in finem, hic 
salvus erit. Credo. 


Secret. 


Unera, Dómine, obláta sanctí- 

fica, et, intercedénte beato 

Bárnaba Apóstolo tuo, nos per haec 
Preface of the Apostles, p. 10. 





a peccatórum nostrórum máculis 
emünda. Per Dóminum. 


Communion. V os qui secüti. p. 1392. 
Postcómmunion. 


Upplices te rogámus, omnípo- 
tens Deus : ut quos tuis réficis sa- 
craméntis, intercedénte beato Bar- 





naba Apóstolo tuo, tibi étiam pla- 
citis móribus dignánter tríbuas de- 
servíre. Per Dóminum. 


In Paschal Time, the Mass is Protexisti, p. 1146, with the foregoing 
Collect, Epistle, Gospel, Secret, and Postcommunion. 





12. 


st. John of San Facundo, Confessor. 


Double. 


Mass. Os justi. from the Common of a Confessor not a Bishop, p. 1200. 


except the Collect. 


Collect. 


Eus auctor pacis et amátor ca-|sti : f ejus méritis et intercessióne 

ritatis, qui beátum Joánnem | concéde; ut in tua caritáte firmáti, * 
Confessórem tuum mirifica dissi- | nullis a te tentatiónibus separémur. 
déntes componéndi grátia decorá- | Per Dóminum. 


Commemoration of SS. Basilides, 


Martyrs. 


Cyrinus, Nabor, and Nazarius, 


Collect. 


Anctórum Mártyrum tuórum 
Basilidis, Cyrini, Náboris atque 
Nazárii, quaésumus, Dómine, nata- 
litia nobis votiva respléndeant : * 


et quod illis cóntulit excelléntia 
sempitérna, früctibus nostrae devo- 
tiónis accréscat. Per Dóminum. 


June 13. 14. 1489 





| Secret. 

RO sanctórum tuórum Basilidis, 

Cyríni, Nabóris atque Nazárii | mirabília pertractántes : per quem 

sanguine venerándo, hóstias tibi | talis est perfécta victoria. Per Dium. 

Postcommunion. 

Sia Dómine, sanctórum | celebrántes : praesta quaésumus; 

Mártyrum tuórum Basílidis, Cy- ut eórum patrocínia jügiter sentia- 
ríni, Náboris atque Nazárii solémnia | mus. Per Dóminum. 











13. St. Anthony. of Padua, Confessor, 
and Doctor of the Church. Double. 


At Ist Vespers, at Magn. Ant. O Doctor óptime... beáte Antóni. p. 2625, 
Mass. In médio Ecclésiae. p. 1190. 
The Credo is said. vp. ts | ^ og 
Collect. o 
Cclésiam tuam, Deus, beáti An- | ut (spiritualibus semper muniátur 
tónii Confessóris tui atque Do- | auxíliis, * et gáudiis pérfrui mereá- 
ctóris solémnitas votiva laetíficet: + | tur aetérnis, Per Dóminum. 
Secret. 
Raesens oblátio fiat, Dómine, | Deo Patre et Spiritu Sancto vivis 
I pópulo tuo salutáris : pro quo | et regnas Deus per ómnia saécula 
dignátus es Patri tuo te vivéntem | saeculórum. 
hóstiam immoláre : Qui cum eódem 
| | | Postcommunion. 
ctóris méritis et intercessióne, salu- 
táris sacrifícii sentiamus efféctum. 
Per Dóminum. 





Y\Ivinis, Dómine, munéribus sa- 
tiáti : quaésumus; ut beáti 
Antónii Confessóris tui atque Do- 








14. ^ St. Basil the Great, Bishop, Confessor, 
and Doctor of the Church. (m. t. v.) Double. 


At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Doctor óptime... beáte 
Basíli. p. 2625. 
At Mass. 
Introit. In médio Ecclésiae. p. 1190. — Collect. Exáudi. p. 1186. 
Epistle. Testificor. p. 1490. — Gradual. Os justi. p. 1191. 
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Dómine, solémniter immolámus, tua 





O únxi * é o. 


Gospel. Si quis venit. p. 1131. Then add : 


Bonum est sal. Si autem sal eva-| utile est, sed foras mittétur. Qui 
nuerit, in quo condiétur? Neque | habet aures audiéndi, áudiat. 
in terram, neque in sterquilínium Credo. 


Offertory. Véritas méa. p. 1903. — Secret. Sancti Basilii. p. 1188. 
Communion. Fidélis sérvus. p. 1185. 





Postcommunion. Déus fidélium. p. 1188. 





15. SS. Vitus, Modestus, and SIC Martyrs. Há 


. Collect. 


A Ecclésiae tuae, quaésumus[sed tibi plácita humilitáte profí- 

Dómine, sanctis Martyribus tuis | cere : 7 ut prava despíciens, * quae- 
Vito, Modésto atque Crescéntia i in- cúmque recta sunt, líbera exérceat 
tercedéntibus, supérbe non sápere, caritáte. Per Dóminum. 


Secret. 


Icut glóriam divínae poténtiae | ne, tuae salvatiónis impéndant. Per 
múnera pro Sanctis obláta te-| Dóminum. 
stántur : sic nóbis efféctum, Dómi- 


Postcommunion. 


Epléti, Dómine, benedictióne |scéntiae, medicina sacraménti et 
solémni : quaésumus; ut per corpóribus nostris prosit et ménti- 
intercessiónem sanctórum Marty- | bus. Per Dóminum. 
rum tuórum Viti, Modésti et Cre- 





18. st. Ephraem the Syrian, 
Deacon, Confessor, and Doctor of the Church. Double. 


At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Dóctor... beáte Ephraem. 


Wes In médio Ecclésiae. p. 1190. The Credo. is Ww 


June I9. 1491 





Collect. 
Eus, qui Ecclésiam tuam beáti | te súpplices exorámus; ut, ipso in- 
Ephraem Confessóris tui et Do- tercedénte, * eam advérsus erróris 
ctor mira eruditióne et praeclaris|et pravitátis insídias perénni tua 
vitae méritis illustráre volufsti : + | virtúte deféndas. Per Dóminum. 


Commemoration of SS. Mark and Mareellian, Martyrs. 


Collect. 
Raesta, quaésumus, omnípotens | natalítia cólimus; * a cunctis malis 
Deus : t ut qui sanctórum Már- | imminéntibus eórum intercessióni- 
tyrum tuórum Marci et Marcelliani | bus liberémur. Per Dóminum. 





Secret. Sancti Ephraem. p. 1193. 


Of the Holy Martyrs. Secret. 


(oem tibi, Dómine, dicáta | et Marcelliáno, per éadem nos pla- 
sanctifica : et, intercedénti- cátus inténde. Per Dóminum. 
bus sanctis Martyribus tuis Marco 


Postcommunion. Ut nobis. p. 1193. 
Of the Holy Martyrs. Postcommunion. 


Alutáris tui, Dómine, munere | bus sanctis Martyribus tuis Marco 
satiáti, supplices exorámus : ut | et Marcelliáno, renovémur efféctu. 
cujus laetámur gustu, intercedénti- Per Dóminum. 





19. St. Juliana Falconieri, Virgin. — . Double, 
At Vespers. 
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infüsa flétu, Flammásque tól-lit cá-ri-tas. 4. Hinc mórte 





féssam próxima Non u-si-táto te módo So-latur et nú- 





Céndi-tor, Aetérne Fí-li par Patri, Et par utríque Spi- 





ritus, Sóli tbi sit gló-ri-a. Amen. 


X. Spécie túa. At Magn. Ant. Véni Spónsa. p. 1209. 
. Mass. Dilexísti. from the Common of Virgins, p. 1225. 


Collect. 


Eus, qui beátam Juliánam Vír- | intercedéntibus méritis, nos quoque 

ginem tuam extrémo morbo | códem in mortis agóne refécti ac 
laborántem, pretióso Fílii tui Cór-|roboráti, * ad caeléstem pátriam 
pore mirabiliter recreáre dignátus perducámur. Per eumdem Domi- 
es: 7 concede quaésumus; ut ejus num. 


‘Commemoration of SS. Gervase and Protase, Martyrs. 


Collect. 


Eus, qui nos annua sanctórum | concéde propítius; ut quorum gau- 
Martyrum tuórum Gervasii et démus méritis, accendámur exém- 
Protásii solemnitáte laetíficas : *| plis. Per Dóminum. 


Secret. Oblátis. p. 1172, and Postcommunion. Haec nos commúnio. p. 1173. 


June 20. 21. 1493 





20. St. Silverius, Pope et Martyr. | Simple. 


Collect. 
Regem tuum, Pastor aetérne, petua protectióne custódi ; * quem 
placátus inténde : Tt et per|totíus Ecclésiae praestitisti esse 
beátum Silvérium Mártyrem tuum | pastórem. Per Dóminum. 
atque Summum Pontificem, per- | 
Secret. Oblátis. p. 11225. and Postcommunion. Refectióne. p. 1123. 








21. St. Aloysius Gonzaga, Confessor. Double. 
At Mass. 

Intr. : ai tl 

a "a ae ees 

quc ae Moda 

I-nu-i- sti é- um * paulo minus ab Ange- 





lis: | gló-ri-a et honó-re coro-ná- sti 





laudá-te é-um ómnes vir- tú-tes é-jus. Gló-rí- a Patri. 


“ini ao e eee 








— M Ea me 


Eu ouae 
Collect. 


Aeléstium donórum distributor, ejus méritis et précibus concéde; 

Deus, qui in angélico júvene | ut innocéntem non secuti, * paeni- 
Aloísio miram. vitae innocéntiam | téntem imitémur. Per Dóminum. 
pari cum paeniténtia sociásti : T 


Lectio libri Sapientiae. Eccli. 31. b. 


Eátus vir, qui invéntus est sine [ perféctus est, erit illi glória aetér- 
mácula, et qui post aurum non | na : qui pótuit tránsgredi, et non 
ábiit, nec sperávit in pecunia et | est transgréssus : : fácere mala, et 
thesáuris. Quis est hic, et laudábi- | non fecit : ídeo stabilíta sunt bona 
mus eum? fecit enim mirabilia in illius i in Dómino. 
vita sua. Qui probátus est in illo, et 


1494 
Grad. § 





Omine, * spes mé- 





t-am  suscepí- 





EN O 


. June 21. 








—2 oa, A i 


a a ju-ventú- te mé- 


sti: et confir- 





p Ee SSI SS 








má- pi. cH e me in conspé- 











. ctu tú- o^ * in ae-tér- 





num. | | l 
. Alleluia, allelúia. Y. Beátus quem elegisti. p. 1479. 


I Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 22. c. 


Ix illo témpore : Respóndens Jesus 
ait sadducaéis : Errátis, nescién- 
tes Scriptüras, neque vittútem Dei, 
In resurrectióne enim neque nubent 
neque nubéntur : sed erunt sicut 
Angeli Dei in caelo. De resurre- 
ctióne autem mortuórum non legí- 
stis quod dictum est a Deo dicénte 
vobis : Ego sum Deus Abraham, 
et Deus Isaac, et Deus Jacob? Non 
est Deus mortuórum, sed vivéntium. 
Et audiéntes turbae, mirabántur in 
doctrína ejus. Pharisaéi autem au- 
diéntes, quod siléntium imposuísset 


sadducaéis, convenérunt in unum : 
et interrogávit eum unus ex eis 
legis doctor, tentans eum : Magíster, 
quod est mandátum magnum in 
lege? Ait illi Jesus : Diliges Dómi- 
num Deum tuum ex toto corde tuo, 
et in tota ánima tua, et in tota 
mente tua. Hoc est máximum et pri- 
mum mandátum. Secündum autem 
símile est huic : Díliges próximum 
tuum sicut teípsum. In his duóbus 
mandátis univérsa lex pendet et 
Prophétae. 
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eg ` . m d TEN 
nue ici ARES, Ain; RE Se x 
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— DEP A A 














ie E ep 


Uis ascéndet * in món- tem Dó- — mi-ni, 


ta PC — ge = 


























aut quis “aut quis stábit in ló- co sán- cto 
1¢,. § Ay i%, 
é- jus? Innocens má-  ni-bus, et múndo cür- de. 
| ie | Secret. MEM | 


praeparátio, et juges lácrimaei inae- 
stimabílibus . ornábant margaritis. 
Per Dóminum. 


Aelésti convivio. fac nos, Dó- 
mine, nuptiáli veste indutos 
accümbere : quam beáti Aloísii pia 





vm. 







EN MAA SE T3 a 


CRE e i RE ma PT PRIN I IE SER 
- 


een hm e ks * dé. dit. ve ist: sa panem, An- 








ge T | rum | mandu- cá- vit "Ro: E mo. | ea 


“Postcomim union. es ic 
Perón. esca nutritos,. angé- | cólimus.. eS -in. gratiárum 
licis- étiam;- Dómine, da móri- | semper actióne manére,-Per Dómi- 
bus vivere : et ejus quem. hódie | num nostrum. 





22. St. Paulinus, » Bishop and Confessor. Double, 


Eus, ui ómnia. pro. te in hoc. inhaerêntes, * falo can 
'saéculo relinquéntibus, céntu- | despicere, et sola caeléstia deside- 
plum in futüro et vitam aetérnam | ráre. Qui vivis et regnas cum Deo 
promisísti : 7 concéde propitius; ut | Patre. 
sancti Pontificis, Paulini vestigiis! . | A A nr ee 
A nobis, Démine, perféctae cari- oblatióne. conjúngere : et beneficén- 


tátis sacrifícium, exémplo san- | tiae stúdio sempitérnam misericór- 
cti Pontificis Paulíni, ‘cum altáris | diam promeréri. Per Dóminum. 


2 Postcommunion.. da wand: ado 

Ribue nobis. per haec sancta, Paulinus’: et ipsíus intercessióne, 

Dómine, illum pietátis et humi- | in omnes qui te deprecántur, grá- 

litátis afféctum, quem ex hoc divino | tiae tuae divítias benígnus effünde. 
fonte hausit sanctus Póntifex tuus! Per Dóminum nostrum. 
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JUNE 24, 


THE NATIVITY OF ST. JOHN THE BAPTIST. 


Double of the first class with common Octave. 


AT FIRST VESPERS. 


Psalms. 4. Dixit Dóminus. 7. a. p. 132. — 2. Confitébor. 8. G. 
p. 140. — 3. Beatus vir. 1. f. p. 140. ea Laudáte pueri. 4. A“. p. 150. 
— ó. Laudáte Dóminum. 5. a. p. 168. 











pe PENES a i 
1. Ant —————a-a ea 








<= TEEN deag e pu, 
a EE). TO A A O a at ESNÉK Lo — mi ee 


-pse prae-ibit * ante illum in spí-ri-tu et virtú- 





O-annes * est nómen éjus : vinum et sí-ce-ram non 








bíbet, et múl- ti in.na-ti-vitá-te é-jus gaudé-bunt. 





























an — 
Euoua e. X úte-ro senectú-tis * et sté-ri-li 
—— 
CEM. SE MES R . 
: t a . m 
NEN CREE d —— RES SCE 


Jo-ánnes ná-tus est, Praecúrsor Domini. Euou a e. 


“At ELS pk cd as " SE dE 

















I -ste pú-er * magnus coram Dómi-no : nam et má- 
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Saree erre 


nus é-jus cum i-pso est. Euouae. Azaraé-us * 











vocabi-tur pu-er {ste : vínum et síce-ram non bí-bet, et 


A 
ES = : 1 . - 




















A 


ómne immúndum non manducá-bit ex ú-te-ro mátris 





I I ————————————— 
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| 





sú-ae. Euouae | 

Chapter and Hymn of second Vespers, p. 1504. 

Y. Fuit homo missus a Déo. W. Cui nomen érat Joánnes. 
At Magn. ,——— Se 
Ant. 8.G "TEES: UR EE ao Eoo 

I B | y Ra a t a Re 
m Ngrésso * Zacha-rí- a témplum Dómi-ni, - 
ee SS et 
ui RE a E | 


—— 


—— —— —À— — ———À —— 











—— À V HH ee a A a M s a € me 


t 





appá-ru-it é- i Gábri-el Ange-lus, stans a déxtris 





altá- ris incénsi  Euouae. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212 or p. 218. 
Prayer. Deus, qui praeséntem. p. 1500. 

AT LAUDS. 


mom of second Vespers, p. 1508. Psalms E Feasts, p p. 291. 
Chapter. Audite insulae. p. 1504. 





Hy mn. É CAD ER AGE 
x E a- a è : B B. a 


O M SEMEN ME ac 
. nimis fé-lix me-ri-tíque célsi, Né-sci-ens lá- 








cúltor, Má-xime Vátum. 2. Sérta ter dénis . á-li-os coró- 





hànt Aucta creméntis, duplicá-ta quósdam : Trí- na te 





| nóstri Tné-ri-tis opimis Pécto-ris dú-ros lápides revél- 




















fogo a sr 

Aspe-rum plánans i-ter, et refléxos Dí-ri-ge cálles 

EEE e SS FA A rS RPE - 
Ea O EA — A 


4. Ut pi-us mana Sátor et Redémptor, Méntibus cúlpae | 














o —— 

ER i a A 

E Biagi ^ e ee gee + 
EAE ee ee X.  ——— 





—M a —— 





pipere gréssus. 5. Láudibus cíves cé-lebrent supérni 





Te Dé- us simplex, pa-ri-térque tri-ne : Súppli-ces et nos 
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véni-am precamur, Parce redémptis. Amen. 


Y. Iste púer magnus coram Domino. 
ky. Nam et manus éjus cum ipso est. 


At Bened. OIT TT i 
 Ant.8.g 4 — $2 EA 




















oo est * os Zacha- ri-ae, et prophe-ta-vit 





di-cens: Bene-dí-ctus Dé-us Isra-el. Euouae 
Prayer, Deus qui praeséntem diem. p. 1500. 


-At Prime. Ant. Elisabeth Zachariae. p. 1503. Short Lesson. Reges 
vidébunt. p. 1503. | | 


| AT TERCE. 
“Ant. Innuébant. p. 1803. Chapter of Vespers. Audite insulae. p. 1504. 
. Short - : = 
Resp. -~ 





F U-it hómo * Míssus a Dé- o. Y.Cá-i nómen , 





. érat Jo-ánnes. Gló-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-rí- 


—————— 
O E CO | AE RS ee, 
t 


. tu-i Sáncto. 











————— ——————————————————ÁÓÓBÓ— 








Y. Inter nátos mulierum non surréxit májor. Re Joánne Baptista. 


"d AT MASS. 








mi- nus nó- mine mé- o: etpó-su- it osmé- um 





pro- té- xit me, pó- su- 


it. 





, a. . ; 
re nómini tu-o, 


Altíssi- me. Glóri-a Patri. 


Eu oua e. 


Collect. 


Eus, qui praeséntem diem ho- 
norabilem nobis inbeati Joannis 
Nativitáte fecísti : + da pópulis tuis 





spirituálium grátiam gaudiórum ; * 
et ómnium fidélium mentes dirige i in 
viam salútis aetérnae. Per Dnum. 


Lectio Isaiae Prophetae. Is. 49. 


Aide insulae, et atténdite ,pópu- 
li de longe : Dóminus ab ütero 
vocávit me, de ventre matris meae 
recordátus est nóminis mei. Et pó- 
suit os meum quasi gládium acu- 
tum : in umbra manus suae protéxit 
me, et pósuit me sicut sagíttam 
eléctam : in pháretra sua abscondit 
me. Et dixit mihi 


Grad. — — 


p 





: Servus meus es | 


tu, Israel, quia in te gloriabor. Et 
nunc dicit Dóminus, formans me ex 
ütero servum sibi : Ecce, dedi te in 
lucem géntium, ut sis salus mea 
usque ad extrémum terrae. Reges 
vidébunt, et consürgent príncipes, 
et adorábunt propter Dóminum, et 
sanctum Israel, qui elégit te. 


Ri- usquam * te AN -rem 


Re 


in ú- tero, nó- 








ca-vi te. 


et ántequam exí- res de vén-tre, 


Y. Mi- sit Dó- 


sancti- fi- 





minus 
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A 








minum pa-rá-re vi-as * é- jus. 


N 


+. Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. I. f. 


Lísabeth implétum est tempus 

pariéndi, et péperit filium. Et 
audiérunt vicíni et cognáti ejus, 
quia magnificávit Dóminus miseri- 
córdiam suam cum illa, et congra- 
tulabántur ei. Et factum est in die 
octavo, venérunt circumcidere pue- 
rum, et vocabant eum nómine pa- 
tris sui Zachariam. Et respóndens 
mater ejus, dixit : Nequáquam, sed 
vocábitur Joánnes. Et dixérunt ad 
illam : Quia nemo est in cognatióne 
tua, qui vocétur hoc nómine. Innué- 
bant autem patri ejus, quem vellet 
vocári eum. Et póstulans pugillá- 
rem, scripsit, dicens : Joánnes est 


nomen ejus. Et miráti sunt univérsi. 
Apértum est autem íllico os ejus et 
lingua ejus, et loquebátur benedí- 
cens Deum. Et factus est timor su- 


| per omnes vicínos eórum : et super 


ómnia montána Judaéae divulga- 
bántur ómnia verba haec : et posué- 
runt omnes, qui audíerant, in corde 
suo, dicéntes : Quis, putas, puer iste 
erit? Etenim manus Dómini erat 
cum illo. Et Zacharías, pater ejus, 
replétus est Spiritu Sancto, et pro- 
phetávit, dicens : Benedíctus Dómi- 
nus, Deus Israel, quia visitávit et 
fecit redemptiónem plebis suae. ' 


Offertory. Jüstus ut pálma. p. 1193. 
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Secret. 


UA, Dómine, munéribus altária [rum et adésse monstrávit, Dómi- 
cumulámus : illíus Nativitatem | num nostrum Jesum Christum, Fí- 
honóre débito celebrántes, qui Sal- | lium tuum : Qui tecum. 
vatórem mundi et cécinit adfutü- 





.cábe- ris: prae-i- bis e- nim an- te fá- ci- em Dó- 





mi-ni. spa Tás. XB -VÍ- EL NS ph Jus. que Ss rS 


Postcommunion. 


Umat Ecclésia tua, Deus, beati | ratiónis cognóvit auctórem, “Dómi- 
oánnis Baptistae generatióne | num nostrum Jesum Christum, Fi- 
laetitiam : per quem suae Tegene- | lium tuum : : Qui tecum. . 





AT SEXT. 


Ant. Joannes vocabitur. p. 1504. 















Chapter. Eo qu. dO a : coa Ts. 49. b. i 
YT. nunc haec dicit Dóminus, for- ut sis salus mea usque ad extrémum 
mans me ex ütero servum si- terrae. is e 
2n Dedi te in lucem cena 
Short ———— —— —- ema 
Resp. 2. 14 2d. a fe a” 








I . Nter ná-tos mu-lí- e-rum * Non surré- xit má-jor. 





Y. Jo- Anne Baptista. Gló-ri-a Patri. 


Y. Elisabeth Zachariae magnum virum génuit. 
ky. Joánnem Baptistam Praecursórem Dómini. 


June 24. 1503 

- AT NONE. 

Ant. Tu püer. p. 15904. - mE | 
Chapter, Is. 49. b. 


BE. vidébunt et consürgent E minum Deum tuum, * et sanctum 
príncipes, ? et adorabunt Dó- | Israél, qui elegit. te. 








| 








Short § 


Resp. ee Se É a arte eee a 











GT - li-sabeth Zacha-ri-ae Wo ví-. rum gé- 





nu- it. Y. Jo- ánnem Baptistam Praecursó- rem Dómi-ni. 


` . M Eo god te s.m. ar To P > .- 
O » s) 
: EGIT UE AE 
—————————————— tam ar 
un cu Ng a ee 
RÀ —— —  —— ee, ee ga e na “+ re A iau MÀ e rm 


Gló-ri-a Patri. 


Y. Iste puer magnus coram 1 Dómino. " 
ky. Nam et manus éjus cum ipso est. 























AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit aria a. p. 129. — 9. Confitébor. 4- E. p. 137. 
— 3. Beátus vir. 1. f. p. 140, — 4, Laudate puen: 3. b. p. 449. — 
5. Laudáte Dóminum. 3. b. p. 167. | 








— ES e e 





— 


- li-sabeth Zacha-ri-ae * magnum vi-rum génu- it 
wry 


eee es 





























Jo- mam Dan Praecursórem Dómi-: ni Euouae. 














— —ÓÀ MM — o — —— 


2. Ant. ca 








é- um : et scrípsit di-cens : Jo-annes est nomen é-jus. 
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A 3. hie am 





Euou a e. ga her -annes vocábi-tur * nomen e 





T Nter ná-tos * mu-lí- e- rum non surréxit má-jor 





E TES Eca 


Jo-anne Baptista Euouae EU pü-er, * 


M 


= ————— a PE à a Ua qto a M à o ——— M a — — — 





















ta mae, 
A | | Mo We 
— o ri q — 


pará-re ví-as é-jus, Euouae. 








Chapter. eos | | — Is. 49. 


Udite insulae, et atténdite pópu- | vocávit me, * de ventre matris meae 
li de longe : t Dóminus ab ütero | recordátus est nóminis mei. 











Hymn. — —,— - a Seer 
2. SR A SEGA (has SES > 


U T qué-ant láxis re-soná-re fíbris Mí- ra gestó- 





— a. 








Sáncte Jo-ánnes. 2. Núnti- us célso  véni- ens Olympo, 





sé-ri-em ge-réndae  Ordi-ne promit. 3. Ille promíssi 


CSS e DERE 
a qi | BR a— cR quo co d 


CHR 8: prata e * o 
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PREMIERS ——£——————— 
a = — E B A EDS PT m m 


r1 
cis. 4. Véntris obstrúso  récubans cubi-li Sénse-ras Ré- 








— M! 





— — tu mam 
— M M— —MÀ // 


u-térque Abdi-ta pándit. 5. Sit décus Patri, genitaé- 





E e a ec E: 
E a 
i a He ü . e : e 
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que Pró-li, Et ti-bi cómpar  utri-üsque vírtus, Spí- ri- 





tus semper, Dé-us únus, ómni Témpo-ris aévo. Amen. 
Y. Iste püer mágnus coram Dómino. 
ky. Nam et manus éjus cum ipso est. 
At Magn. g-à a 3 7 
Ant. 7. d E 


LE -E 


z - ñ 
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P U-er * qui nátus est nóbis, plus quam prophé- 
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ta est: : hic est enim de guo Salvátor á-it: Inter nátos 


REC SE 



































mu-li- e-rum non surréxit má- jor Jo- anne Baptista. 
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Euouae 


Cant. Magnificat. 7. d. p. Mor p. UT. 
Prayer. Deus, qui praeséntem. p. 1500. 


25. . — St. William, Abbot. - Double. 
Mass. Os justi. from the Common of Abbots, p. 1206. 
Collect. 


Eus, qui infirmitáti nostrae ad |liélmi Abbátis mérita venerári ; “ut 

teréndam salútis viam in San- ejusdem excipiamus suffragia, et 
ctis tuis exémplum et praesídium | vestígia prosequámur. Per Dómi- 
collocásti : y da nobis, ita beáti Gu- | num. 


26. s ss, John and Paul, Martyrs. Double. 


At First Vespers. 


Antiphons and Psalms of second ee s, p. 1509, except the fifth psalm, 
which is Laudáte Dóminum. 1. f. p. 166 

Chapter and Hymn from the Common of T'wo or More Mais p. 1157. 

Y. Laetamini in Domino, et exsultate justi. . 

ky. Et gloriámini ómnes récti córde. 


“At Magn. £ 
Ant.1.g ^ 





invicem non sunt sepa-rá-ti : cá- li-cem Dó- mini bi- 
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bé- runt, et amí-ci Dé- i appel-lá-ti sunt. Eu o ua e. 
Cant. San I. g. p. 207. — Prayer. Quaésumus. as below. 





At Mass. 


Intr: — 








es —— TR 


ua e ria * tribu-la- ti- ó- nes justost rum, et de his 





s Dómi- nus : Dóminus cu- 


o 


ómni-bus libe-rá- vit é 





stó-dit — ómni- a óssa œe- ó- rum: ú-num ex his 





Collect. 
Uaésumus, omnípotens Deus: ut ne procédit; * quos. éadem fides et 
nos gemináta laetítia hodiérnae | pássio vere fecit esse germanos Per 
festivitátis excípiat, ł quae de bea- Dóminum. 
tórum Joánnis et Pauli glorificatió- 


Commemoration of the Octave of St. John. Collect. Deus qui praeséntem. 
p. 1500. 


Lectio libri Sapientiae. Eceli. 44. b. 


I viri misericórdiae sunt, quorum | et glória eórum non derelinquétur. 
pietátes non defuérunt : cum | Córpora ipsórum in pace sepúlta 


sémine eórum pérmanent bona, | sunt, et nomen eórum vivit in gene- 


haeréditas sancta nepótes eórum, et | ratiónem et generatiónem. Sapién- 
in testaméntis stetit semen eórum : | tiam ipsórum narrent pópuli, et lau- 
et filii eórum propter illos usque in | dem eórum nuntiet Ecclésia. 
aetérnum manent : semen eórum e E 
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Gradual, Ecce quam bónum. p. 1071. 


8. 
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Luca e. CE RA I pup as 





Y. Haec est vé- ra fra-tér- ni- tas, quae ví- 
Seo oS A ra ts — TEN 
C = t+ : el | á 
Qi O NI CN 
cit mundi crí- mi- na: Chri- stum secü- ta 








HT n 


ta ténens régna 


* caelésti- a; 





+ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 12. 


N illo témpore : Dixit Jesus disci- | quem timeatis : 


pulis suis : Atténdite a ferménto 
Pharisaeórum, quod est hypócrisis. 
Nihil autem opértum est, quod non 
revelétur : neque abscónditum, quod 
non sciátur. Quóniam, quae in téne- 
bris dixístis, in lúmine dicéntur : et 
quod in aurem locüti estis in cubí- 
culis, praedicábitur in tectis. Dico 
autem. vobis amícis meis : Ne ter- 
reámini ab his qui occídunt corpus, 
et post haec non habent ámplius 
quid fáciant. Osténdam autem vobis 


Offert. E 
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mnes qui dí- li- 





L| 
gunt nó- men 


timéte eum, qui, 
postquam occiderit, habet potestá- 
tem míttere in gehénnam. Ita dico 
vobis : hunc timéte. Nonne quinque 
pásseres véneunt dipóndio, et unus 
ex illis non est in oblivióne coram 
Deo? Sed et capilli capitis vestri 
omnes numerati sunt. Nolite ergo 
timére : multis passéribus pluris estis 
vos. Dico autem vobis : Omnis, qui- 
cümque conféssus füerit me coram 
homínibus, et Fílius hóminis confi- 
tébitur illum coram Angelis Dei. 





tú- um, quó- ni- am tu, 





A 


1 : É 
scú-to bónae vo-luntá-tis tú- ae co- ro- nasti nos. 


Secret, 


Ostias tibi, Dómine, sanctórum | súme : et ad sean nobis tri- 
Martyrum tuórum Joánnis et | bue provenire subsidium. Per Dó- 
Pauli dicatas méritis, benígnus as- | minum. 
Of the Octave of St. John. Secret. Tua Domine. p. 1502. 
Communion. Et si coram homínibus. p. 1166. 





Postcoramunion. 


Umpsimus, Dómine, sanctórum | mus; ut, quod temporáliter gérimus, 
Martyrum tuórum Joannis et aetérnis gaudiis consequamur. Per 
Pauli solémnia celebrantes, sacra-| Dominum. 
ménta caeléstia : praesta, quaésu- | 


Of the Octave of St. John. Postcommunion. Sumat Ecclésia tua. p. 1502. 
At Second Vespers. 


Psalms. 4. Dixit Dóminus. 8. G. p. 133. — 2. Confitébor. 8. G. p. 140. — 
3. Beátus vir. 1. f. p. 140. — 4. Laudáte púeri. 1. a3. p. 148. — 5. Cré- 
didi. r. f. p. 161. 
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Avie et Jo-annes * disitunt Ju-li- ano: Nos únum 





Si tü-us dómi-nus est Ju-li- ánus, ha- bé- to pácem cum il- 
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o: nobis á-li- us non est,  ni-si Dóminus Mia sad Chrí- 
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stus. pre uouae, CE O-ánnes et Páulus, * agnoscén- 
B a E 
ES venie Yr | ts 
tes tyránnidem —- áni, facultates su-as a ribus 
a ee ee 
: i] er 


e-rogá-re Md nS runt. Eu o u a e. S aen An spi-ri- 
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tus * et ánimae justórum, hymnum dí-ci-te Dé- o, alle- 











B Am SETAS 
ro Ca ect tu 
lú- ia. Euouae. d O-ánnes et Páulus * dixé- 





ctor mé-li- us quam fu- í-sti Euoua e. 
Chapter and Hymn from the Common of Two or more Martyrs, p. 1157. 


Y. Exsultábunt sáncti in glória. 
. RW. Laetabúntur in cubilibus suis. 








At E m 
Ant, 1 


-sti sunt * dirae o- -livae, et dú- o cande- lábra 
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re caélum núbibus, et aperire pórtas é- jus.qui-a . 














C gode IE 


línguae e-órum cláves caéli fáctaesunt. Eu oua e. 








Cant. Magníficat. 1. D. p. 201. — Prayer. Quaésumus omnípotens. 
p. 1507. 


28. S. Irenaeus, Bishop and Martyr. Double. 
At Mass. 


Mite: E =p | . 
IT TUE 
Ls EX verit ve-ri-tá- tis * fü- it in ó- re é- jus et 
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Antqui-tds non est invén-ta in lá- bi- is é- jus: 
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in pace et in aequi-tá-te  ambu-lá-vit mé- cum, et mál- 

















in vérba ó-ris mé- i, Gló-ri- a Patri; Eu ou ae 
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June 28. 


Collect. 


D qui beáto Irenaéo Mártyri 
tuo atque Pontifici tribuisti, ut 
et veritáte doctrínae expugnáret 
haéreses, et pacem Ecclésiae feli- 


citer confirmáret : ł da, quaésumus, 
plebi tuae in sancta religióne con- 
stantiam ; * et pacem tuam nostris 
concéde tempóribus. Per Dóminum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Timotheum. 
2. Tim. 3. 


Arissime : Pérmane in iis, quae 

didicisti, et crédita sunt tibi : 
sciens, a quo didiceris : et quia ab 
infântia sacras litteras nosti, quae 
te possunt instrúere ad salútem, per 
fidem, quae est in Christo Jesu. 
Omnis Scriptura divinitus inspirata 
útilis est ad docéndum, ad arguén- 
dum, ad corripiéndum, ad erudién- 
dum in justitia : ut perféctus sit 
homo Dei, ad omne opus bonum 
instrúctus. Testificor coram Deo, 
et Jesu Christo, qui judicaturus est 
vivos et mórtuos, per advéntum 


Grad. §— 


ipsius et regnum ejus : praédica 
verbum, insta opportúne, impor- 
tune : argue, óbsecra, increpa in 
omni patiéntia et doctrina. Erit 
enim tempus, cum sanam doctrinam 
non sustinébunt, sed ad sua desi- 
déria coacervábunt sibi magistros, 
pruriéntes áuribus, et a veritáte 
quidem auditum avertent, ad fábu- 
las autem converténtur. Tu vero 
vígila, in ómnibus labóra, opus fac 
Evangelístae, ministérium tuum 
imple. 
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os et pró- Xi- 


mos mé- os, 


loquébar pá- cem de 








Y. Custó-di 


innocénti- am, 





et ví- 


de 


aequitá- 
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tem : Guoni-am sunt re-li- 


ot — 


qui-ae hó- 
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mi-ni * pa-ci- fi-co. 





E 





Le le- lú- ia a. * 








sta, et sapi- énti-ae illó- 


ee 





rum ex cór-de conjun- ge- 





ómnem narra-ti- ó-nem Dé- i pós- sis 





* audi- re. 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
Matth. ro. 


N illo témpore : Dixit Jesus disci- 

pulis suis : Nolite timére eos, qui 
occidunt corpus, animam autem 
non possunt occidere; sed potius 
timéte eum, qui potest et animam 
et corpus pérdere in gehénnam. 
Nonne duo pásseres asse véneunt : 
et unus ex illis non cadet super 
terram sine Patre vestro? Vestri 


offert. e 


D ea 


nam * qua-si 


Octri- 


autem capilli capitis omnes nume- 
ráti sunt. Nolite ergo timére : mul- 
tis passéribus melióres estis vos. 
Omnis ergo, qui confitébitur me co- 
ram hominibus, confitébor et ego 
eum coram Patre meo, qui in caelis 
est. Qui autem negaverit me coram 
hominibus, negabo et ego eum 
coram Patre meo, qui in caelis est. 


———— a a LS 





ante- Iu-cá- 
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num illúmi-no ó-mnibus, et e- narrá- bo il- 





lam usque ad longin- | quum. 
Secret. 


Eus, qui credéntes in te pópulos | pietáte concéssa, christianórum 
nullis sinis cóncuti terróribus :|fines ab omni hoste fáciat esse se- 
dignáre preces et hóstias dicátae | cúros. Per Dóminum. 
tibi plebis suscipere; ut pax, a tua | 








Comm. íá_———— >= 2 —— == 
e ca _ bar Ea... — EN 
| Ei UN PU NU : de 
Idé- te * quóni-am non só-li mi- hi la- 





Postcommunion. 


Eus, auctor pacis et amátor, | beáti Irenaéi Mártyris tui atque 
quem nosse vivere, cui servire | Pontificis intercessióne, nullius ho- 
regnáre est : prótege ab ómnibus | stilitátis arma timeámus. Per Do- 
impugnatiónibus süpplices tuos; ut, | minum nostrum. 
qui in defensióne tua confídimus, 


June 29. 1515 





JUNE 29. 


THE HOLY APOSTLES PETER AND PAUL. 


Double of first class with common Octave. 


AT FIRST VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dóminus. 8. G. p. 133. —- 2. Confitébor. 7. b. p. 139. 
— 3. Beátus vir. 8. c. p. 147. — 4. Laudáte pueri. 7: c2 p. 151. — 
3. Laudáte Dóminum. 7. c. p. 168. 


A Py múr Sr Tm q A IA ed 


Etrus et Jo-annes * ascendébant in témplum, ad 


| CUN x 0 Ant. 























hó- ram o-ra-ti- ó-nis nó-nam. Euouae. Á Rgén- 


PRU Cr ee ——— IA IE CIE a Cach a 
E3783. ax — 
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tum * et durum non est mí- hi : quod autem habe-o, hoc 
3. Ant. a 


























HA tectos 
t-bido. Euoua e. Ixit Angelus ad Pétrum :* 
a x8 tam 


Circúmda tí-bi vestiméntum tú- um, et o me. 


— E 4. Ant. : 
i TE 
| T. e 2 Wa *— AN A " ERU i 


E uo u a e. (I) Lsit Dóminus * An Angelum sú- um, 























et libe-rávit me de mánu He-ró-dis, alle- lu- ia. 














Euou uae e. 
No 801. — 49 


U es Pétrus, * et super hanc pé- 
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tram aedi- ficábo  Ecclé-si-am mé- am. Euoua e. 


Chapter and Hymn of second Vespers, p. 1522. 


Y. In ómnem térram exívit sónus eórum. 
ky. Et in fines órbis térrae vérba eórum. 


At Magn. A A- a ——————— 
Ant. 1. f aA a Eh | A NS 
"ILE 


..U es pastor óvi- um, * Prínceps Aposto- ló-rum : 














| tí-bi trádi-tae sunt clá-ves régni caeló- rum. Eu o u a e. 
Cant. Magnificat. 1. f. p. 207, or p. 213. — Prayer. Deus, qui. p. 1519. 


No commemoration is made of St. Paul, as the Prayer is common to the 
two Apostles. 


AT LAUDS. 


Antiphons of first Vespers, p. 1515. Psalms of Feasts, p. 991. Chapter. 
Misit Heródes. p. 1522. 
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“cântum, crimi-númque vincu-la Vér-bo re- sólve cui pot- 
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éstas trá-di-ta Ape-ri-re térris caélum, apértum cláude- 
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re, 2. E-gré-gi- e Dóctor Páule, mó-res ínstru-e, Et nó- 
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stra técum péctora in caé-lum tráhe: Ve- lá-ta dum 


8— A ———— 
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me-rí-di- em cérnat fides, Et só-lis instar só-la régnet cá- 
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éstas, atque ju-bi- lá-ti-o, In uni- ta-te quae gubér- 
—— M——— M —— — — aie + ea VIE 


nat ómni-a, q asa aeterni-tá-tis saécu-la. Amen 











Y. Annuntiavérunt ópera Déi. 
R. Et facta éjus intellexérunt. 


Ant.8.G ^" à ta nas “amen Sem as soa 
Uodcámque * 1 * ligáve-ris super térram, é-rit li- 


Macaco AAA 









































gá-tum et in caé-lis : et quodcúmque sólve- ris super tér- 
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—— -m rem 











é- rit METEREN et in main : di-cit De Domus ae ök 





ia RTT ———e e — 


a om ma ——— 





——————- eee eee eo eee — meo 


mó- ni Pétro. Euouae. 


Prayer. Deus qui hodiérnam. p. 1519. 
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At Prime. Ant. Pétrus et Joánnes. p. 1515. Short Lesson. Et Pétrus 
ad se revérsus. p. 1521. 


| AT TERCE. : 
Ant. Argéntum. p. 1545. Chapter of Vespers. Misit Heródes. p. 1522. 
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Fi-li-o, et Spi-rí-tu-i Sáncto. 


Y. Constítues éos príncipes super ómnem térram. 
ky. Mémores érunt nóminis tui Domine. 


AT MASS. 


a A 











Unc  scí-o ve- re, *qui-a mí- sit Dó-mi-nus 


ee E mt 
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FEDES [MEN 
“Ange lum su- um: et e-rf-pu- it me e mánu 
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He-  ró- dis, et de omni exspecta-ti- ó-ne 
——— — + ma a as 
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a "bis Ju-dae-ó- rum. Ps, Dómine probásti r me, et co- 
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gnovísti me: * tu — sessi- ónem mé-am, et re- 


C RET EHE 


Ea ó-nem mé- am. Gló-ri-a Patri. Eu o uae. 
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Collect. EE m 
Eus, qui hodiérnam diem Apo- | siae tuae, eórum in ómnibus sequi 
stolórum tuórum Petri et Pauli | praecéptum ; * per quos religiónis 

martyrio consecrásti : ł da Ecclé- | sumpsit exórdium. Per Dóminum. 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. 12. 


N diébus illis : Misit Heródes rex 

manus, ut affligeret quosdam de 
Ecclésia. Occidit autem Jacóbum 
fratrem Joánnis gladio. Videns au- 
tem, quia placéret Judaéis, appósuit 
ut apprehénderet et Petrum. Erant 
autem dies azymórum. Quem cum 
apprehendísset, misit in cárcerem, 
tradens quátuor quaterniónibus mí- 
litum custodiéndum, volens post 
Pascha prodücere eum pópulo. Et 
Petrus quidem servabátur in cárce- 
re. Orátio autem fiébat sine inter- 
missióne ab Ecclésia ad Deum pro 
eo. Cum autem productürus eum 
esset Heródes, in ipsa nocte erat 
Petrus dórmiens inter duos milites, 
vinctus caténis duábus : et custódes 
ante óstium custodiébant cárcerem. 
Et ecce, Angelus Dómini ástitit : 


dicens : Surge velóciter. Et cecidé- 
runt caténae de mánibus ejus. Dixit 


autem Angelus ad eum : Praecín- 


gere, et cálcea te cáligas tuas. Et 
fecit sic. Et dixit illi : Circümda 
tibi vestiméntum tuum, et séquere 
me. Et éxiens sequebátur eum, et 
nesciébat quia verum est, quod fié- 
bat per Angelum : existimábat au- 
tem se visum vidére. Transeüntes 
autem primam et secündam custó- 
diam, venérunt ad portam férream 
quae ducit ad civitátem : quae ultro 
apérta est eis. Et exeüntes proces- 
sérunt vicum unum : et contínuo 
discéssit Angelus ab eo. Et Petrus 
ad se revérsus, dixit : Nunc scio 
vere, quia misit Dóminus Angelum 
suum, et erípuit me de manu Heró- 
dis et de omni exspectatióne plebis 


et lumen refülsit in habitáculo : per- | Judaeórum. 


cussóque látere Petri, excitavit eum 
Grad. § 
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nó- mi-nis tú- 1, 


Dó- mi-ne. 
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es é- os * prínci-pes 





res é- runt 


mé- mo- 
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ti sunt ti- bi fí- 


li- 1: proptér-e- a 
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pópu- li 


bo 


Ecclé- si- am * mé- 


June 29. 


——- 


Eenite po IE 


confi- tebúntur * tí- bi. 





am. 


"Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 16. b. 


N illo témpore : Venit Jesus in 

partes Caesaréae Philíppi, et in- 
terrogábat discípulos suos, dicens : 
Quem dicunt hómines esse Filium 
hóminis? At ill dixérunt : Alii 
Joánnem Baptístam, álii autem 
Eliam, álii vero Jeremíam aut unum 


es, Simon Bar Jona : quia caro et 
sanguis non revelávit tibi, sed Pater 
meus, qui in caelis est. Et ego dico 
tibi, quia tu es Petrus, et super hanc 
petram aedificábo Ecclésiam meam, 

et portae inferi non praevalébunt 
advérsus eam. Et tibi dabo claves 


ex Prophétis. Dicit illis Jesus : Vos|regni caelórum. Et quodcümque 


autem quem me esse dicitis? Re- 
spóndens Simon Petrus, dixit : Tu 
es Christus, Fílius Dei vivi. Respón- 
dens autem Jesus, dixit ei : Beátus 


at 


























ligaveris super terram, erit ligatum 
et in caelis : et quodcúmque sólve- 
ris super terram, erit solútum et in 
caelis. Credo. 
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os prin-ci- pes 





nó- mi- nis tú- Í, 


in ó- mni progéni- e 
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et ge-ne- rati-Ó- ne. 








Secret. 
Ostias, Dómine, quas nómini tuo 








sacrándas offérimus, apostólica | minum. 
prosequátur orátio : per quam nos 
Preface of the Apostles, p. 10. 
Comm. § IE 
io Dolci RE PIE UR - —X 











U es Pé- trus, * et su-per hanc pé-tram aedi- 





fi-cabo Ecclé- si-am mé- am. 


Postcommunion. 
Uos caelésti, Dómine, aliménto | nibus ab omni adversitáte custódi. 
satiásti : apostólicis intercessió- | Per Dóminum. 


AT SEXT. 
Ant. Dixit Angelus ad Pétrum. p. 1515. | 
Chapter. Acts. 12. 


Etrus quidem servabátur in cár- | intermissióne * ab Ecclésia ad Deum 
cere. t Orátio autem fiébat sine | pro eo. 


Short i SISE EON MIC ERE C DRE 
Resp. Oa a aa 38a 5 fe |, 8 3, 8 — — NIC 
— Ne ES ICA ARCA > El . 


Onstí-tu-es é- os príncipes * Super ómnem térram. 
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Y. Mémores érunt nómi-nis tú- i Dómine. Gló-ri- a Patri. 


Y. Nimis honoráti sunt amíci túi Déus. 
Ey. Nimis confortátus est principatus eórum. - 











— —— — 





it 2 AT NONE. 
Ant. Tu es Pétrus. p. 1515. 


Chapter. | Acts. 12. b. 


(YT Petrus ad se revérsus, dixit :| me de manu Heródis * et de omni. 
Nunc scio vere, quia misit Dó- | exspectatióne plebis Judaeórum. 


minus Angelum suum, + et erípuit 


expiári tríbuas, et deféndi. Per Dó- 
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Short § 


Resp. = á E 1— —R 33 8. |73—, 873, 1 = 


I Imis hono-ra-ti sunt * Amí-ci tú- i Dé- us. Y. Ni- 


—— A TI = 
SS ae 


mis confortá-tus est principá-tus e-ó-rum. Gló-ri- a Patri. 


Y. Annuntiavérunt ópera Déi. 
R. Et facta éjus intellexérunt. 





























AT SECOND VESPERS. 
(If St. Paul be the Titular of the Church, see p. 1525.) 
In Churehes not dedicated to St. Paul. 
Antiphons and Psalms of 2nd Vespers of the Common of Apostles, p. 1114. 
Chapter. Acts. 12. 


trem Joannis gladio. * Videns au- 
tem quia placéret Judaéis, appósuit 
ut apprehénderet et Petrum. 


Isit Heródes rex manus, ut 
affligeret quosdam de ecclé- 
sia. T Occidit autem Jacóbum fra- 


Hymn. § EVER SS EE ERES 
4. — hh Es á Li A e i . 


D E- có-ra lux  aeterni-tá-tis áure-am Di-em 
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mae paréntes, arbi-trique génti- um, Per énsis lle, 
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hic per crú-cis victor nécem, Vi-tae senátum laure-á-ti 





póssident. 3.0 Róma fé-lix, quae du- ó-rum Principum Es 
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consecrá-ta glo-ri- 6-so sanguine: Hó- rum cru- óre 
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éstas, atque ju-bi- láti-o, In uni- táte quae gubérnat 


— ee —— eel 
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ómni-a, Per univérsa  aeterni-tá-tis saécu-la. Amen. 





Another Chant. 
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D E-córa lux aeterni-tá-tis áure- am Dí-em be-á- 
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tis irrigavit ignibus, Aposto-ló-rum quae corónat Prín- 
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cipes, Re- fsque in ástra liberam pándit ví- am. 2. Mún- 
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TEM PORTALES C DEBERE ME. 








di Magister, atque caé- c caéli Já Jáni- tor, ‘tor, Rómae parén-tes, ar- 
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bitrique génti-um, Per énsis il-le, hic per crúcis victor 
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nécem Vitae sena- tum laure-á-ti póssident. 3. O Róma 
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fé-lix, guae du rum Princi- pum Es con-secrá- ta Sem 
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ri- óso Um Hórum cru- ó-re ania cé-teras | 


-n 
Ad E VS EREE EAE 
Excél- lis ór-bis úna pulchritúdines. 4. Sit Trini-tá-ti 
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semprtérna gló-ri- a, Hónor, poté-stas, atque jubi- lá- 
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ti-o, In u-ni-tá-te quae gubérnat ómni- a, Per u- ni- 
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vér-sa aeterni-tá-tis saécu-la. es 


Y. Annuntiavérunt ópera Déi. 
Ey. Et facta éjus intellexérunt. 





June 29. 1525 


At Magn. $————I— ee ee ae E 











à I —— — ——a 


Odi-e * Si-mon Pétrus | ascén- dit crú-cis pa- 





sto-lus, lúmen órbis térrae,  incli-má-to cá-pi-te, pro 


ey are 





Christi nómi-ne DE T o co-ronátus est, alle- lú- ia. 


LER eem ES ee EZÉS 














Euowa e 
Cant. Magnificat. i. D. p. 207, or a. 943. — Prayer. Deus, gui. 2. 1549. 
No commemoration is made of St. Paul. 
In Churehes dedieated to St. Paul. 
The Office is the Commemoration of St. Paul. 
At First Vespers. 
All as on the Feast of the Conversion of St. Paul, p. 1848, except the 
following : 
Chapter. 2. Tim. 4. b. 
Onum certamen certavi, cursum justitiae, * quam reddet mihi Do- 
consummavi, fidem servávi. T | minus in illa die justus judex. 
In réliquo repósita est mihi coróna 
At Magn. Ant. Sáncte Páule Apóstole. p. 1350. 
Prayer. Deus, qui multitüdinem. p. 1526. 
Commemoration of St. Peter. Ant. Tu es pastor. p. 1330. Y. Tu es Pétrus, 
Prayer. Deus qui beáto Petro. p. 1331. 


I——— I N P — aC VR VR RR U U e 


- AL IT. x. 


1526 


June 30. 





30. 


Commemoration -of St. -Paul, Apostle. 


Double Major. 


At Prime. Ant. Ego. plantávi. p. 1348. Short Lesson. há enim. 


á 1527. 


AT TERCE. 


Ant. Libénter gloriábor. p. 1348. Chapter. Bonum certámen. as at first 
Vespers, p. 1525. Short Resp. In ómnem térram. p. 1518. Y. Constítues, 


AT MASS. 


“Introit. Scio cui crédidi. p. 1344, 


Collect. 


Eus, qui di géntium | mus; ut, cujus natalitia cólimus, * > 
beáti “Pauli Apóstoli praedica- | ejus apud te patrocinia sentiamus. 


tióne docuísti : 

Commemoration of St. Peter. 
Comm. of the Octave of St. John. 

. Lectio Epistolae beati Pauli 


Ratres Notum vobis fácio 
Evangélium, quod evangelizá- 


tum est a me, quia non est secün- | 


dum hóminem : neque enim ego ab 
hómine accépi illud neque dídici, 
sed per revelatiónem Jesu Christi. 
Audistisenim conversatiónem meam 
- aliquándo in Judaísmo : quóniam 
supra modum persequébar Ecclé- 
siam Dei, et expugnábam illam, et 
proficiébam i in Judaísmo supra mul- 
tos coaetáneos meos in génere meo, 
abundántius aemulátor exsístens 
paternárum meárum traditiónum. 
Cum autem plácuit ei, qui me segre- 
gávit ex ütero matris meae, et vo- 


T da nobis, quaésu- | Per Dóminum. 


Collect. Deus qui beáto Petro. p. 1331. 
Collect. Deus, qui praeséntem. p. 1500. 


Apostoli ad Galatas. Gal. 7. b. 


cávit per grátiam suam, ut revelá- 
ret Fílium suum in me, ut evange- 
lizárem illum in géntibus : contínuo 
non acquiévi carni et sánguini, 
neque veni Jerosólymam ad ante- 
cessóres meos Apóstolos : sed ábii 
in Arábiam : et iterum revérsus sum 
Damáscum : deínde post annos 
tres veni Jerosólymam vidére Pe- 
trum, et mansi apud eum diébus 
quíndecim : álium autem Aposto- 
lórum vidi néminem, nisi Jacóbum 
fratrem Dómini. Quae autem scribo 
vobis, ecce coram Deo, quia non 
méntior. 


Gradual. Qui operátus est. p. 1345. 


Lle- lú-ia, 


* 77. 
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June 30. 1527 
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a SS. 
ve-ri-tá-tis, et dóctor génti- um, inter-cé- 
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ee p Ap ara tte 
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de * pro nóbis. 
Gospel. Ecce ego mitto vos. p. 1488. — Offertory. Míhi autem. p. 1306. 
Secret, 
Póstoli tui Pauli précibus, Dó- | institüto, gratióra fiant patrocínio 
mine, plebis tuae dona sanctí-|supplicántis. Per Dóminum no- 
fica : ut, quae tibi tuo grata sunt | strum. 
Of St. Peter. Secret. Ecclésiae tuae. p. 1334. 
Of St. John. Secret. Tua Dómine. p. 1502. 
Communion. Amen díco vóbis. p. 1206. 
Postcommunion, 


prse Dómine, sacraméntis : | illius celebráta sunt glória, nobis 
beáto Paulo Apóstolo tuo inter- | profíciant ad medélam. Per Dó- 
veniénte, deprecámur ; ut, quae pro | minum. ; 


Of St. Peter. Postcommunion. Laetificet nos. p. 1334. 
Of St. John. Postcommunion, Sumat Ecclésia. p. 1502. 


AT SEXT. 








Ant. Grátia Déi. p. 1348. - 
Chapter. a. Cor. 12. b. 
E magnitüdo revelatiónum ex- ( ter Dóminum rogávi, ut discéderet 
tollat me, datus est mihi stí- | a me : * et dixit mihi : Sufficit tibi 
mulus carnis meae, ángelus sátanae, | grátia mea. | 
qui me colaphízet. + Propter quod | - Z2 
Short Resp. Constítues éos, p. 1591. Y. Nimis honoráti sunt. 
AT NONE. 
Ant. Ter virgis caésus sum. p. 1349. 


Chapter. | 1. Cor. 15. 6. 
GO enim sum minimus Aposto- | sum Ecclésiam Dei. y Gratia autem 
lórum, qui non sum dignus vo- | Dei sum id quod sum, * et gratia 
cari Apóstolus, quóniam persecutus | ejus in me vacua non fuit. 
Short Resp. Nimis honoráti sunt. p. 1529. Y. Annuntiavérunt. 
. Vespers of the Precious Blood. | 


di In churches dedicated to St. Paul where the second Vespers of St. Paul 
are celebrated, the Antiphons and Psalms are from the Common of Apostles, 
p. 1114. Chapter, Hymn, Y. and R., Antiphon of Magnificat;-Prayer, and 
Commemoration of St. Peter as at first Vespers, p. 1525. A commemoration 
is then made of the Precious Blood. Ant. Accessistis. p. 1528. Y. Redemísti. 
Prayer. Omnípotens. p. 1533. - | 





FEASTS OF JULY. 
JULY 1. 


THE MOST PRECIOUS BLOOD 
OF OUR LORD JESUS CHRIST. 


Double of the first Class. 


“AT FIRST VESPERS. 


JA All as at second Vespers, p. 1536, except the following : 


Y. Redemísti nos Dómine in sánguine tüo. 
ky. Et fecisti nos Déo nóstro régnum. 


At Magn. $— ple TO 
Ant. 3.a ^a s 8—a s ee SNE) | 
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H .. C-cessi-stis * ad Sí- on móntem, ` et ci-vi-tátem 
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Dé-i vivéntis, Jerúsalem caeléstem, et testaménti nó- 
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vimedi- atórem Jésum, et sánguinis aspersi- ónem mé- 
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.li- us loquéntem quam Abel. Euouae. 
Cant. Magnificat. 3. a. p. 208, or p. 214. — Prayer. Omnipotens. p. 1533. 


AT LAUDS. 


Psalms of the Feasts, 221. 
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mA 
I qui amicti sunt * stó-lis álbis, qui sunt, et un- 
— 2. Ant. 











de vené-runt? Euouae  . I sunt, * qui vené- 














R 
runt de tribula-ti- óne magna, et lavé- runt stó-las sú-as 


E rnb] Ant. FEE 


A a 
in sanguine Agni. Euoua e. I D-e-o * sunt 
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ante thró-num Dé- i, et sérvi- unt é i dí- e ac 
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nócte. Euouae. E T ípsi vicé-runt * dracó-. 
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nem propter — Agni, et propter testaméntum 
















vérbi sú- ii Euouae. 


stó-las súas in sán-guine Agni. e uouae. 


Chapter. n mes Hob. 0.6. 


Ratres : Christus assistens pón- | hircórum aut vitulórum, sed per 
tifex futurórum bonórum, per | próprium sánguinem introívit semel 
ámplius et perféctius tabernáculum | in Sancta, * aetérna redemptióne 
non manufáctum, id est, non hujus | invénta. 
creatiónis : f neque per sánguinem 


Hymn A ^ . - 
ym ts 





S Alvé-te Christi vúlnera, Imméns7 amó-ris pí- 





1530 a July I. 
a Nos caso IM Ee 
It] EAD TR Sal ered 
—————— BER 
gno-ra, Quibus per-énnes rí-vu-li Mánant rubéntis sángui- 
tp eed cte 
RS 0 at ————— 


nis. 2. Ni-tó-re stéllas vinci-tis, Ró-sas odóre et ct BÁL sae. Sa- 
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ma, Prétz-o lapillos EPE Méllis fávos dulcé- dine. 





























venústam, proh dó-lor! Co-róna púngit spí- ne-a, Clávi 





TE E N N EE DERDES 


re-tú-sa du de Pédes saa pér-fo-rant. 6, Postquam 


Eu e a E = 
sed flle trádidit Amans vo- lénsque spi- ri-tum, Péctus 
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fe-rí-tur lánce- a, Gemznüsque líquor éx-si-lit. 7. Ut plé- 





na sit red-émpti-o, Sub torcu-lá-ri strin-gi-tur, Su-ique 





on o ade 
= E M: E, aes | Gael — 
Jésus immemor Sibz nil re-sérvat sánguinis. 8. Vení-te, 
YE MED ee Eu TERN —a a] 8. 53 A 8. 
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quotquot críminum Fu-nésta lá-bes ín- fi-cit : : In hoc sa-là- 
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tis balne- o Qui se lavat, "v Bn 9. Summz ad Pa- 
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réntis déxte-ram Se-déntz habénda est grá- ti-a, Qui nos 
E ——————— 
AAA 


redémit sángui-ne, Sanctóque fírmat Spí- ri-tu. Amen. 














Y. Justificáti in sanguine Christi. 
ky. Salvi érimus ab ira per ipsum. 


At Bened. f — a ISE 
uy. ecce oo BS Bail 
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minus : — vidébo sanguinem, ct transibo vos, nec é-rit 





in TE, plá-ga dispérdens. Eu o uae. 
Prayer. Omnipotens sempitérne Deus. p. 1533. 


Commemoration of the Octave day of St. John. Ant. Apértum est. p. 1499. 
Y. Iste pier. Prayer. Deus qui praeséntem diem. p. 1500. 


1532 July I. 





















AT PRIME. 
Ant. Hi qui amicti sunt. p. 1598. 
eus c O ESL HEN ar ee EPOD E 


re ET TH em, O | 





In the Short Resp. Y. Qui tú-o nos sanguine  redemísti. 
Short Lesson. Accipiens Móyses. p. 1536. 
. AT TERCE. 


Ant. Hi sunt. p. 1598. Chapter of Vespers. Fratres : Christus assí- 
stens. p. 1537. 


Short y — 
Resp. Eee 


Edemísti nos Dómine * In sángui-ne tú- o. 











SAT 
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Gló-ri- a Patri. 


Y. Sánguis Jésu Christi Fílii Dei. 
ky. Emundat nos ab ómni peccáto. 





AT MASS. 





na-ti-ó- ne: et fe. cf-sti nos Dé- o nó- 
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July 1. 1533 
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aetérnum cantá-bo : * in gene-ra-ti-ónem et gene-ra-ti- ó- 














ri-a Patri Eu o uae. 
| Collect. — 
Mnipotens sempitérne Deus, qui | prétium solémni cultu ita venerári, 
unigénitum Fílium tuum mun- | atque a praeséntis vitae malis, ejus 
di Redemptórem constituísti, ac | virtúte, deféndi in terris; * ut fructu 
ejus Sanguine placári voluísti : f perpétuo laetémur in caelis. Per 
concéde, quaésumus, salütis nostrae | eümdem Dóminum. 


Epistle, Christus assistens. p. 510. 
Grad. ———— | 
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á- quam et sán-gui-nem, Jé- sus Chri- stus : 
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qua et sán- gui-ne. Y. Tres 
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lo : Pá-ter, Vér- bum, et Spí- ri-tus Sán- 
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ctus : et hi tres ú- 


ri-tus, A- 


Spí- 


num 


July i. 


gp prete pe 


sunt, qui 








sunt, Et tres 








oe 
ma- jus est. 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 19. f. 


N illo témpore : Cum accepisset 

Jesus acétum, dixit : Consum- 
mátum est. Et inclináto cápite trá- 
didit spiritum. judaéi ergo (quó- 
niam Parascéve erat), ut non rema- 
nérent in cruce córpora sábbato 
(erat enim magnus dies ille sábbati), 
rogavérunt Pilátum, ut frangerén- 
tur eórum crura, et tolleréntur. 


Venérunt ergo mílites, et primi qui- | 


dem fregérunt crura, et altérius qui 
crucifixus est cum eo. Ad Jesum 
autem cum veníssent, ut vidérunt 


eum jam mórtuum, non fregérunt 


ejus crura; sed unus militum láncea 
latus ejus apéruit, et contínuo exívit 


sanguis et aqua. Et qui vidit, testi- 


mónium perhíbuit : 


et verum est 
testimónium ejus. | 


Credo. 
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um "a s — —i Ss B R 
EK AA SC SE. 
di-ci-mus, non- ne 
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gui-nis Chrí- sti est? - Et pá- . -nis quem frángi- 
y = — to td q 
mus, . non: ne parti-cipá-ti- o cór- po-ris 
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Dó-mi-ni . est? 
M |. Secret, | 
ER haec divina mystéria, ad |aspersiónem sánguinis mélius lo- 
novi, quaésumus, - Testaménti | quéntem, quam Abel, innovémus. 
mediatórem Jesum accedámus : et | Per eúmdem Dóminum. . 
super altária tua, Dómine virtütum, 


Preface of the Cross, p. 8. 
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Hrí-stus * semel . oblátus est. ad multó- rum 














exhauri- énda peccá-ta : secündo sine peccá-to appa- 





ré- bit ^ exspectántibus se in sa-lú- tem. 


Postcommunion. ` a 

TJ D sacram, Domine, mensam ad-|ejus fiat nobis, quaésumus, fons 

missi, háusimus aquas in gáu- | aquae in vitam aetérnam saliéntis : 
dio de fóntibus Salvatóris : sanguis | Qui tecum. 





1536 | July I. 


AT SEXT. 
Ant. Ideo. p. 1529. | | 
Chapter. Hebr. 9. c. 

Ss! sanguis hircórum et taurórum, | semetipsum óbtulit immaculatum 

et cinis vítulae aspérsus inqui- | Deo, * emundabit consciéntiam no- 
nátos sanctíficat ad emundatiónem | stram ab opéribus mórtuis, ad ser- 
carnis : f quanto magis sanguis | viéndum Deo vivénti! 
Christi, qui per Spiritum Sanctum 


Short —— 


E 














V. Ab ómni peccá-to. Gló-ri-a Patri. 
Y. Chrístus diléxit r nos. Ry. Et lavit nos in sanguine são. 
AT NONE. 


Ant. Beati. p. 1529. 


Chapter. | - Hebr. 9. d. 


TT io eie sánguinem vitu- quoque librum, et omnem pópulum 
lórum et hircórum cum aqua, et aspérsit, dicens: : * Hic sanguis testa- 
lana coccinea, et ESSO nO T ipsum | ménti, quod mandavit ad vos Deus. 


“Short E (q 
Resp. a | [IN oe T3 























KELTSE oe er ee 








Hrístus di-léxit nos, et lávit nos * In sángui-ne 





tri. Glo-ri-a Pátri —— | 
Y. Justificáti in sanguine Christi. ly. Salvi érimus ab ira per ipsum. 


AT SECOND VESPERS. 
Psalms. 4. Dixit Dóminus. 7. a. p. 132. — 2. Confitébor. 8. c. p. 140. 




















— 3. Beátus vir. 4. A. p. 144. — 4. Laudate pueri. 8. c. p. isa. — 

5. Laudáte Dóminum. 2. D. p. 466. l 

1. Ant. ———2——1 A K cum 
7. à T A 
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Uis est iste * qui vénit de Edom, tínctis véstibus 





de Bósra? Iste formd-sus instó-lasú- a. Euouae. 























8. c Arsen HA 
E -go * qui lóquor justí-ti- am, et propugná-tor 
Ant — — $43 
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sum ad salvandum. Eu ou a e. V Estí-tus é-rat * 
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véste aspérsa sanguine, et voca-tur nómen é-jus Vér- 
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bum Dé- i Euouae. 0 c (aie: é ergo pm SA 
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est induméntum tú-um, et vestiménta tú-a  sic-ut cal- 
H5, Ant.—— á 
——— 2.D ; 
cánti-um in torcu-lá- ri? E u o u à e. T Orcu-lar * 
doa pp Ee 


calcávi só-lus, et de géntibus non est vir mé-cum. 
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Chapter. mo |» Hebr. 9. c. 


Ratres : Christus assistens pón- , hircórum “aut vitulórum, sed per 
tifex futurórum bonórum, per | próprium sánguinem introivit semel 
ámplius et perféctius tabernáculum | in Sancta, * aetérna redemptióne 
non manufactum, id est, non hujus | invénta. 
creatiónis : 1 neque per sánguinem 


aine ie A 








1537” a July 1. 
Hymn. a i i — a 1 


Cata M _ae | CENE 
Estí-vis jésonent cómpi-ta ^ vó-cibus, Cíves lae- 
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ra mó-ri- ens Chrístusin árbore Fúdit mul- típli-ci 
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cet Saltem fünde-re lácrimas. 3. Humáno géne-ri  perní- 





ci- es gravis  Adámi  vé-te-ris crímine cón-ti-git : 


A + a 
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Adamz intégri-tas et pí- e-tas novi Vi-tam réddidit 
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ómnibus. 4. Clamó-rem vá-lidum súmmus ab  aéthe-re 





Languéntis Géni-ti si Pá-ter áu-di- it, Placá-ri pó-ti- us 





sanguine débu-it, Et nóbis véni-am da-re. 5. Hoc qui- 
CE ss Sa 
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cumque stó-lam sanguine pró-lu-it, Abstérgit mácu-las, 

















Et Ré-gi pláce- at, cápit. 6, A récto instábi-lis trámi-te 










ade ge ee 
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juvat. 7. Nóbis pro-pi-ti- us sis, Géni- tor pótens, Ut quos 





u- nigenae sanguine Fí- li-i Emísti, et plá-cido 








Flá-mi-ne récre-as, Caélz ad cúlmina transfe-ras. Amen. 


Y. Te ergo quaésumus, tuis famulis subveni. 
ly. Quos pretióso sanguine redemisti. 


At Magn. Ww — 8 
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Abébi- tis au-tem * hunc dí-em in monumén- 
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tum :et ce-lebrábi-tis é- um sol-émnem Dómino in ge- 
————— = 
R La 8 RN e | qe Boa Ba a 
Tt a se aH 
 nera-ti-ónibus véstris cúltu sempi-térno. Euoua e. 


Cant. Magnificat. 1. D*. p. 207, or p. 213. 


Prayer. 
Mnípotens sempitérne Deus, qui | prétium solémni cultu ita venerári, 
unigénitum Fílium tuum mundi | atque a praeséntis vitae malis ejus 
Redemptórem constituísti, ac ejus virtüte deféndi in terris; * ut fructu 
sanguine placári voluísti : 1 con-| perpétuo laetémur in caelis. Per 
céde, quaésumus, sálutis nostrae | eúmdem Dóminum. 














Commemoration of the Visitation : 


8. G Sapo A A re 


MÀ re mim eee es, 














E-á-ta es * Ma-ri- a, quae credidísti : perfi- 


m Em 
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ci- éntur in te quae dicta sunt tibi a Domino, alle- 


aeee eee eee D a a me a — e 
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texte | | 
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lú- ia. Euouae. 











Y. Benedícta tu in muliéribus. 
Ry. Et benedictus fructus véntris tui. 


Prayer. Fámulis tuis. p. 1539. 


July 2. 


1539 








2. THE VISITATION OF THE BLESSED VIRGIN MARY. 
Double of the second Class. 


T In churches where the first Vespers of the Visitation are celebrated, the 
Office is as at second Vespers, except the Antiphon at the Magnificat, which 


is found on p. 1538v. 


(Cant. Magnificat. 8. G. 212, or p. 218). 


At Compline, and at the Little Hours, the chant and doxology of the 
Hymn are as on Feasts of the B. V. M., p. 268. 


At Prime. Ant. Exsurgens María. p. 1540. 
Short Lesson. In platéis. p. 1257, 
At Terce. Hymn. p. 1256. Ant. Intrávit María. p. 1544. 
Short Resp. Spécie tua, p. 1256. 


nátus es de Maria Vírgine. . 


Ab initio. p. 1259. . 


In the Short Resp. Y. Qui 


Chapter. 
Y. Adj uvábit éam. 


AT MASS. 


Introit. Salve sancta párens. p. 1963. 
Collect. 


Amulis tuis, quaésumus Domine, 


tus éxstitit salútis ia * Visi- 


caeléstis gratiae munus imper- | tatiónis ejus votiva solémnitas ,pacis 
tire : ut, quibus beatae Virginis par- | tribuat increméntum. Per Daum. 


Lectio libri Sapientiae. Cant. 2. b. 


ES iste venit sáliens in mónti- 
bus, transíliens colles; símilis 
est diléctus meus cápreae, hinnuló- 
que cervórum. En, ipse stat post pa- 
ríetem nostrum, respíciens per fené- 
stras, prospíciens per cancéllos. En, 
diléctus meus lóquitur mihi : Surge, 
própera, amica mea, colúmba mea, 
formósa mea, et veni. Jam enim 
hiems transiit, imber abiit et recés- 
sit. Flores apparuérunt in terra no- 


Gradual. Benedicta. p. 1264. 
= 





8. 


a See 
A Lle- a 














bendi. “Er 


Y.Fé- lix es, 
É 


sá-cra | 





rea 





ómni láu- 








stra, tempus putatiónis advénit : 
vox turturis audita est in terra no- 
stra : ficus prótulit grossos suos : 
víneae floréntes dedérunt odórem 
suum. Surge, amíca mea, speciósa 
mea, et veni : columba mea in fo- 
ramínibus petrae, in cavérna macé- 
riae, osténde mihi fáciem tuam, so- 
net vox tua in áuribus meis : vox 
enim tua dulcis et fácies tua de- 
córa. 
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TO mas 


Virgo Ma-  rí- a, 
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de di-gníssima : qui- a ex 














* nó- 


X Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. r. d. 


ster. 


là illo témpore : Exsürgens María 
ábiit in montána cum festinatió- 
ne in civitátem Juda : et intrávit in 
domum Zachariae, et salutávit Eli- 
sabeth. Et factum est, ut audivit sa- 
lutatiónem Maríae Elisabeth, exsul- 
távit infans in ütero ejus : et repléta 
est Spiritu Sancto Elisabeth, et 
exclamávit voce magna et dixit : 
Benedícta tu inter mulíeres, et be- 
nedíctus fructus ventris tui. Et unde 


hoc mihi, ut véniat Mater Dómini 
mei ad me? Ecce enim, ut facta est 
vox salutatiónis tuae in áuribus 
meis, exsultávit in gáudio infans in 
útero meo. Et beáta, quae credidisti, 
quóniam perficiéntur ea, quae dicta 
sunt tibi a Dómino. Et ait Maria : 
Magnificat anima mea Dóminum : 
et exsultávit spiritus meus in Deo, 
salutári meo. Credo. 


Offertory. Beata es. without Alleluia. p. 1272. 


Secret, 
Nigéniti tui, Dómine, nobis suc- , ejus solémniis, nostris nos piáculis 
cürrat humánitas : ut,qui, natus | éxuens, oblatiónem nostram tibi fá- 
de Virgine, Matris integritátem non | ciat accéptam Jesus Christus, Dómi- 
mínuit, sed sacrávit; in Visitatiónis | nus noster : Qui tecum vivit. 
Preface of the B. V. M. Et te in Visitatióne. p. 10. 


Communion. Beata viscera. p. 1268. . 


Postcommunion. 
Umpsimus, Dómine, celebritatis | lis vitae nobis remédia praébeant 


annuae votiva sacraménta : 
praesta, quaésumus; ut et tempora- 


At Sext. Ant. Ut audivit. p. 1541. 


et aetérnae. Per Dóminum. 


Chapter. Et sic in Sion. p. 1257. 


Short Resp. Adjuvábit éam. p. 1957. Y. Elégit éam. 


At None. Ant. Ex quo facta est. p. 1544. 


Chapter. In platéis. p. 1257. 


Short Resp. Elégit éam. p. 1958. Y. Diffusa est. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus, 8. G. p. 133. — 2. Laudáte püeri. 2. D. 
p. 148. — 3. Laetátus sum. 3. a2. p. 170. — 4. Nisi Dóminus. 7. a. 
p. 176. — 5. Lauda Jerusalem. 1. f. p. 202. 








1. Ant. Eee 
8. G R A E 8- ECA. 












C 


Xsurgens Ma-ri-a * ábi-it in montá- na 
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festina-ti-óne in ci-vi-tátem Jú-da. Euouae. 
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ú-tero mé- o, alle-lú- ia. Euouae. 








1542 | July 3. 4. 


Chapter. Ab initio. Hymn. Ave maris stella. P. 1259. 


Y. Benedicta tu in muliéribus. 
E. Et benedictus fructus véntris túi. 





VEU E E UR 
Ant.8.G m —a A 8 8 ^ RN. Vl 
B E-á-tam me dí-cent * ómnes gene-ra-ti- ones, 

















qui-a ancíllam húmi-lem  . respéxit Dé- us, alle-lú- ia. 





Euouae. 


| Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 918. 
Prayer. Fámulis tuis. p. 1539. 





3. | St. Leo II, Pope and Confessor. Semi-double. 


Collect. 


Regem tuum, Pastor aetérne,|pétua protectióne custódi; * quem 
placátus inténde : t et per|totius Ecclésiae praestitisti esse 
beátum Leónem Mártyrem tuum | pastórem. Per Dóminum. 
atque Summum Pontificem,, per- 


Secret. 


Blátis munéribus, quaésumus | proficiat ubique succéssus, et grati 
Dómine, Ecclésiam tuam bení- | fiant nómini tuo, te gubernante, 
gnus illúmina : ut, et gregis tui | pastóres. Per Dóminum. 





Postcommunion. 
Efectióne sancta enutritam gu- | moderatióne dirécta, et increménta 
bérna, quaésumus Domine, |libertátis accipiat et in religiónis 
tuam placátus Ecclésiam :ut poténti | integritáte persístat. Per Dóminum. 





4. Sixth day within the Octave of SS. Peter and Paul. 


At Vespers, Commem. Ant. Pétrus Apóstolus. p. 1547. Y. Constítues. 
Prayer. Deus, qui hodiérnam diem. p. 1519. 


duly 5. 1543 


At Mass. 


Introit. Mihi autem. p. 1304. 

Prayer. Deus, qui hodiérnam diem. p. 1519. 
Epistle. Per manus Apostolórum. p. 1978. 
Gradual, Constitues. p. 1519. 









Y. Ro-gá- | vi pro te, Petre, ut non de- 
ou — TH 
Pa eee ae PÇ 
fi- ci- at fídes tú- a: et tu aliquán-do con- 
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vér- sus, con- fír- | ma * frátres . 
| SEG 
= 3 $ 
CR 71 — 8 — al a = 
tu- OS. | 
| Gospel. Ecce nos relíquimus ómnia. p. 1208. 
Offertory. In omnem terram. p. 1327. 
Secret. Hóstias. p. 1521. 
. Communion. Vos qui secüti estis me. p. 1392. 
Postcommunion. Quos caelésti. p. 1594. 
5. St. Anthony Mary Zaccaria, Confessor. Double. 


At Mass. 


DRE RE a 


z8- 
Ermo mé-us, * et praedi-ca-ti- o | 
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S, sed in  ostensi- ó- ne 
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tú- tis. Ps. Confi-tébor tí-bi, Dómine, 


EPE 








spí- ritus et vir- 
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in tóto córde mé- 
R— —R— ag 





a 
AO Fr e B 


* in consí-li- o justórum et congre- ga- ti- óne. Gló- 





Eu 


ri-a Patri. 


O uae. 


Collect. 
AC nos, Dómine Deus, super- | mirabiliter erudítus, * novas in Ec- 


eminéntem Jesu Christi scién- 


clésia tua clericórum et vírginum 


tiam, spíritu Pauli Apóstoli, edísce- | familias congregávit. Per eamdem 


re; T qua beátus Antónius María 


Dóminum nostrum. 


Coen ik of the Octave of SS. Peter and Paul, p. 1519. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Timotheum. 7. Tim. 4. 


Aríssime : Pietas ad ómnia ütilis 

est : promissiónem habens vitae, 
quae nunc est, et futürae. Fidélis 
sermo et omni acceptióne dignus. 
In hoc enim laborámus et male- 
dícimur, quia sperámus in Deum 
vivum, qui est Salvátor ómnium 
hóminum, máxime fidélium. Praé- 
cipe haec, et doce. Nemo adolescén- 
tiam tuam contémnat : sed exém- 
plum esto fidélium in verbo, in 
conversatióne, in caritáte, in fide, 


in castitáte. Dum vénio, atténde 
lectióni, exhortatióni et doctrinae. 
Noli negligere grátiam, quae in te 
est, quae data est tibi per prophe- 
tiam, cum impositióne mánuum 
presbytérii. Haec meditáre, in his 
esto : ut proféctus tuus maniféstus 
sit ómnibus. Atténde tibi et doctri- 
nae : insta in illis. Hoc enim fá- 
ciens, et teipsum salvum facies, et 
eos qui te áudiunt. 


Grad. 4————————————— ————— —————J4-———-—— 
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++ Sequentia sancti Evangelii 


N illo témpore : Dixit Jesus disci- 
pulis suis : Quisquis non recé- 
perit regnum Dei velut párvulus, 
non intrábit in illud. Et complé- 
xans párvulos et impónens manus 
super illos, benedicébat eos. Et cum 
egréssus esset in viam, procürrens 
quidam, genu flexo ante eum, 
rogábat eum : Magíster bone, quid | e 
fáciam, ut vitam aetérnam perci- 
piam? Jesus autem dixit ei : Quid 
me dicis bonum? Nemo bonus, nisi 


July 5. 


secundum Marcum. Marc. ro. 


unus Deus. Praecépta nosti : Ne 
adulteres, ne occidas, ne furéris, 
ne falsum testimónium dixeris, ne 
fraudem féceris, honóra patrem 
tuum et matrem. At ille respóndens, 
ait illi : Magíster, haec ómnia obser- 
vávi a juventüte mea. Jesus autem 
poe. eum, diléxit eum .et dixit 

: Unum tibi deest : Vade, quae- 
cade habes, vende et da paupé- 
ribus, et habébis thesáurum in 
caelo : et veni, séquere me. 


Credo. oe account of the Octave of SS. Peter and HR 
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N conspéctu * Angeló- rum  psál- 





ad témplum sanctum tu- 
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um, 





Al 


confi- té- bor nó- 


mi- O. 


Secret. 


D mensam caeléstis convívii fac 
nos, Dómine, eam mentis et 
córporis puritátem afférre, qua bea- 


- Of the Octave. 





tus Antónius María, hanc sacratis- 
simam hóstiam ófferens, mirifice 
ornátus enituit. Per Dóminum. 


Secret. Hóstias. p. 1521. 


Preface of the Apostles, p. 10. on account of the Octave. 
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mam nóstram. 


-mi- tatóres mé-i * estó- te, frátres, 
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et observá- 





sic-ut habé-tis fór- 


July 6. 1547 


Postcommunion. 


Aelésti dape, qua pasti sumus, |ris hóstiae vexíllum, contra Ecclé- 
Dómine Jesu Christe, eo corda |siae tuae hostes, éxtulit ad victó- 
nostra caritátis igne flamméscant : | riam : Qui vivis. 
quo beátus Antónius María salutá- 


Of the Octave. Postcommunion. Quos caelésti. p. 1521. 


6. Octave Day of SS. Peter and Paul, Apostles. 
Double Major. 


At First and Second Vespers. 


Y. Constítues éos príncipes super ómnem térram. 
Ey. Mémores érunt nóminis tdi Dómine. 


Ant. a Yo ; a 
A a 
LIN cac ut 












Etrus Apóstolus, * et Páulus Dóctor génti- um, 























ipsi nos docu-é- runt légem ti- am Dómine. 
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Euouae. 


Cant. Magníficat. 8. G. p. 919. 
Prayer. Deus, cujus déxtera. as below. 


At Mass. 


Introit. Sapiéntiam. p. 1166. 
Collect, 


Eus, cujus déxtera beátum Pe- | exáudi nos propítius, et concéde; * 
trum, ambulántem in flúctibus, | ut, ambórum méritis, aeternitatis 
ne mergerétur, eréxit, et coapósto- | glóriam consequamur : Qui vivis et 
lum ejus Paulum, tértio naufragán- | regnas. 
tem, de profündo pélagi liberávit : 1 


Epistle. Hi viri misericórdiae sunt. p. 1507. 
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gnum, ut se-de- à- tis su- 
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ra- el. 


"= Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. r4.c. 


N illo témpore : Cómpulit Jesus 

. discípulos ascéndere in navícu- 
lam, et praecédere eum trans fre- 
tum, donec dimítteret turbas. Et 
dimíssa turba, ascéndit in montem 
solus oráre. Véspere autem facto, 
solus erat ibi. Navícula autem in 
médio mari jactabátur flüctibus : 
erat enim contrárius ventus. Quarta 
autem vigilia noctis venit ad eos 
ámbulans super mare. Et vidéntes 
eum super mare ambulántem, tur- 
báti sunt, dicéntes : Quia phan- 
tásma est. Et prae timóre clama- 
vérunt. Statímque Jesus locütus est 
eis, dicens : Habéte fidúciam : ego 


sum, nolíte timére. Respóndens au- 


Offertory. Exsultábunt. p. 1169. 


tem Petrus, dixit : Dómine, si tu es, 
jube me ad te veníre super aquas. 
At ipse ait : Veni. Et. descéndens 
Petrus de navícula, ambulábat su- 
per aquam, ut veníret ad Jesum. Vi- 
dens vero ventum validum, tímuit : 


et cum coepísset mergi, clamávit 


dicens : Dómine, salvum me fac. Et 
contínuo Jesus exténdens manum, 
apprehéndit eum, et ait illi : Módi- 
cae fidei, quare dubitásti? Et cum 
ascendísset in navículam, cessávit 
ventus. Qui autem in navícula erant, 
venérunt et adoravérunt eum, di- 
céntes : Vere Fílius Dei es. 
Credo. 


Secret. 


Fférimus tibi, Dómine, preces et 
munera : quae ut tuo sint digna 
conspéctu, Apostolórum tuórum Pe- 


Preface of the Apostles, p. 10. 


Comm. z— — 
3. :——3 A Boa 





tri et Pauli précibus adjuvémur. 
Per Dóminum nostrum. 
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. Postcommunion. 


Rótege Dómine pópulum tuum : | perpétua defensióne consérva. Per 
et Apostolórum tuórum Petri | Dóminum nostrum. 
et Pauli patrocinio confidéntem, 





7. SS. Cyril and Methodius, Bishops and Confessors. | 
Double. 


At First Vespers. Commemoration. 





Regná- bit Dé-us tú- us. 


Y. Sacerdótes tui induántur justítiam. 
E. Et sancti tui exsultent. 


Prayer. Omnipotens sempitérne Deus. as below. 


At Mass. 


Introit. Sacerdótes tui. p. 1186. 


Collect. 


Mnípotens sempitérne Deus, qui | nem tui nóminis venire tribuisti : 1 
Slavóniae gentes per beátos| praesta; ut quorum festivitate glo- 
Confessóres tuos atque Pontífices | riámur, * eórum consórtio copulé- 
Cyríllum et Methódium ad agnitió- | mur. Per Dóminum nostrum. 
Epistle, Gradual, and Alleluia. from the Mass Sacerdótes tüi. p. 1186. 
. Gospel. Designávit Dóminus. p. 1373. 
` Offertory. Mirabilis Déus. p. 1165. 


Secret. 


Reces nostras, quaésumus Dó- | tuórum festivitáte Sanctórum, et no- 
. mine, et tuórum réspice oblatió- | bis cónferant tuae  propitiatiónis 
nes fidélium : ut tibi gratae sint in | auxilium. Per Dóminum nostrum. 


Communion. Quod díco vóbis. p. 1173. 


July 7. 1551 


Postcommunion. 


Uaésumus, omnípotens Deus | sanctis tuis Cyrillo et Methódio, de- 
ut, qui nobis munera dignaris | spicere terréna cancedas. Per. Dó- 
praebére caeléstia, intercedéntibus | minum nostrum. 


At Second Vespers. | 





Dí- ci-te géntis. 2. Hos amor frátres so-ci- ávit únus, 
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Mox fé-ras túrmas numerósa Pétro — Agmina dú-cunt. 





4. Dé- bi-tam cíncti mé-ritis co-rónam, Pérgite o flécti 
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Sérvet aetérnae fide- i ni-tó-rem E Quae dédit prínceps, dá- 





clum. Amen. 


Y. Sacerdótes tüi induántur justítiam. 
R. Et sáncti tui exsúltent. 
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rum claves caéli fáctae sunt. Eu o ua e. 


Cant. Magnificat. 1. D. p. 207. — Prayer. Omnípotens. p. 1550. 


8. St. Elizabeth, Queen of Portugal, Widow. Semi-double. 
At First Meus 
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T nunc réges * ‘intel m gr te: | erudímini, qui ju- 
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dicá-tis térram. 
Y. Ora pro nóbis beáta Elisabeth. 
Ey. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi. 


At Second Vespers. 
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& ^ - lísabeth, * pácis et pátri-ae má-ter, in caélo 





tri- úmphans, dóna nóbis pá-cem. 
Collect. 


Temedtissimie Deus, qui beátam | bis ejus intercessióne, post mortális 

Elisabeth regínam, inter céteras | vitae, quam supplíciter pétimus, 
egrégias dotes, bellici furóris sedán- | pacem, * ad aetérna gáudia perve- 
di praerogativa decorásti : da no- | níre. Per Dóminum nostrum. 


Secret. Accépta tibi sit. p. 1998.  Postcommunion. Satiasti. p. 1229. 


10. The Seven Holy Brothers, Martyrs 
and SS. Rufina and Secunda, Virgins and Martyrs. Sem:-doudle. 
Collect. 


Raesta, quaésumus omnípotens | gnóvimus, * pios apud te in nostra 
Deus : f ut qui gloriósos Már- | intercessióne sentiámus. Per Do- 
tyres Fortes: in sua confessióne co- | minum nostrum. 


1554 


July 11. 12 


Secret. 


Ss De praeséntibus, quaésu- 


mus, Dónfine, inténde placátus: 


et intercedéntibus Sanctis tuis, de- 





votioni nostrae proficiant et saluti. 
Per Dóminum nostrum. 


Postcommunion. 


Uaésumus, omnípotens Deus : 


ut intercedéntibus Sanctis tuis, 
illius salutáris capiámus efféctum ; 


11. 





St. Pius I, Pope and Martyr. 


cujus per haec mystéria pignus ac- 
cépimus. Per Dóminum nostrum. 


Simple. 


Collect. 


OSB tuum, Pastor aetérne, 


placátus inténde : f et per bea- 
tum Pium Mártyrem tuum atque 
perpétua 


Summum Pontificem, 


protectióne custódi; * quem totíus 
Ecclésiae praestitísti esse pastórem. 
Per Dóminum. 


Secret. Oblátis. p. 11225. and Postcommunion. Refectióne. p. 1123. 


12 


mi 


st. John Gualbert, Abbot. 


Deuble. 


Mass. Os justi. p. 1206, except the following : 


| Collect. 


Ntercéssio nos, quaésumus Dó- 


mine, beáti Joánnis Abbátis com- 


méndet : 1 ut quod nostris meritis | 





non valémus, * ejus patrocinio as- 
sequámur. Per Dóminum nostrum. 


Commemoration of SS. Nabor and Felix, Martyrs. 


. Gollect. 


pRaesta, quaésumus Domine : * 
ut sicut nos sanctórum Marty- 
rum tuórum N aboris et Felicis náta- | 


lítia celebránda non déserunt; 





ita 
jügiter suffrágiis comiténtur.. Per 


Dóminum. nostru m. 


I Sequentia sancti Evangelii sécundum Matthaeum, Matth. 5. 8. 


N illo fémpore : Dixit Jesus disci- 
pulis.suis : Audistis. quia dictum 

t : Diliges próximum tuum, et 
ódio habébis inimicum tuum. Ego 
autem dico vobis : Diligite inimicos 
vestros, benefácite his qui odérunt 


vos, et oráte pro persequéntibus et 


calumniantibus vos; ut sitis filii 
Patris vestri qui in caelis est : qui 
solem suum oríri facit super bonos 


et malos, et pluit super justos et 
injustos. Si enim diligitis eos qui 
vos díligunt, quam mercédem habé- 
bitis? Nonne et publicáni hoc fá- 
ciunt? Et si salutavéritis fratres 
vestros tantum, quid ámplius faci- 


tis? Nonne et éthnici hoc faciunt? 


Estóte ergo vos perfécti, sicut et 


Pater vester caeléstis perféctus est. 


July 13. 14. 15. 1555 


Of the Holy Martyrs. Secret. 


(is plebis tuae, guaésumus phis tuo nómini offerúntur, ipsórum 
Dómine, sanctórum Márty- digna perficiántur et méritis. Per 
rum tuórum Naboris et Felícis fiant | Dominum nostrum. 
grata suffrágiis : et guórum triúm- 

Of the Holy Martyrs. Postcommunion. 


Atalitiis Sanctórum tuórum, | bus per tuam grátiam nunc fové- 
quaésumus Domine : ut sacra- | mur, perfruámur aetérnis. Per Dó- 
ménti munere vegetati, bonis qui- | minum nostrum. 


13. St. Anacletus, Pope and Martyr.  Semi-double. 


Collect. 


Regem tuum, Pastor aetérne,|tua protectióne custódi; * quem 
placátus inténde : + et per beá-|totíus Ecclésiae praestitisti “esse 
tum Anaclétum Mártyrem tuum | pastórem. Per Dóminum. 
atque Summum Pontificem, perpé- 


Secret. Oblatis. p. 11925. and Postcommunion. Refectióne. p. 1193. 


14. . - St. Bonaventure, 
Bishop, Confessor, and Doctor of the Church. Double. 


At Ist and 2nd MESPELS at Magn Ant. O Doctor: beáte Bondventura. 
p. 1188. | 


Mass. In médio Ecclésiae. p. 1190, except the following 
| Collect. 
Eus, qui osas tuo aetérnae sumus ; ut quem Doctérem vitae ha- 
salútis beátum Bonaventúram búimus i in terris, * intercessórem ha- 
minístrum tribuísti : praesta, quaé- | bére mereámur in caelis. Per Dñum. 
Alleluia, alleluia. Y. Jurávit Dóminus. p. 1187. The Credo. is said. 
Offertory. Véritas méa. p. 1903. 
Secret. Sancti Bonaventúrae. p. 1188. 
Postcommunion. Deus fidélium. p. 1188. 


15. St. Henry, Emperor, Confessor.  Semi-double. 


Collect. 


Eus, qui hodiérna die beátum ¡ tuae ubertáte praevéntum, illéce- 
Henricum Confessórem tuum e | bras saéculi superare fecisti, *ita nos 
terréni culmine impérii ad regnum facias ejus imitatióne mundi hujus 
aetérnum transtulisti : T te suppli- blandiménta vitáre, et ad te puris 
ces exoramus;ut sicut illum, grátiae | méntibus perveníre. Per Dóminum. 


Secret. Laudis tibi. and Postcommunion. Refécti cibo. p. 1203. 

















1556 | July 16. 


16. - Our Blessed Lady of Mount Carmel. Double Major. 


All as on feasts of the Blessed Virgin, p. 1254, except the following : 


At 1st Vespers, af Magn. Ant. Sáncta María, p. 1954, which ends 
thus : quicumque célebrant + tuam solémnem Commemoratiónem. 


At Mass. 
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colláu- dant Fí- li-um Dé- i. Ps. Eructávit cor mé- um 
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“vérbum bó-num : * dí-co égo ópera mé-a ré- gi. Gió- 
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ria Patri. Eu oua e. 








Collect. 


$ Eus, qui beatissimae semper |solémni celebrámus officio, ejus 
. Virginis et Genitrícis tuae Ma- | muniti praesidiis, * ad gáudia sem- 
riae singulári título Carméli Ordi- | pitérna pervenire mereamur : Qui 
nem decorásti : | concéde propitius; | vivis et regnas cum Deo Patre. 

ut cujus hódie Commemoratiónem |. OU lee 


Epistle. Ego quasi vitis, p. 1684. 


July 16. | 1557 


Gradual. Benedícta. p. 1264 
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est vi-ta pérdi-ta dáta : quae de caélo susce- han sti 
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pró-lem, et mún- do ge- nu- {sti * Salva-tó- re 




















Gospel. Loquénte Jesu. p. 1267. Credo. 
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1558 | July 16. 


Secret. 


tercessióne, nobis salutária fore 


Anctífica, Dómine quaésumus, 
concéde. Per eümdem Dóminum. 


obláta libámina : et beátae Dei 
Genitrícis Maríae salubérrima in- 


Preface of the B. V. M. Et te in Commemoratióne. p. 10. 











Comm. {+ — —— ——— — 
1. Na a ao 
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go perpé-tu- a,  intercé- de pro nóstra pá-ce et 





NN NL 
salu- te, quae gen -nu- isti Christum Pome num Salva- tó- 





rem  ómni-um. 


“Postcommunion. 
| Djuvet ı nos, quaésumüs Dómine, | mulávit benefíciis, a cunctis peri- 
gloriósae tuae Genitricis sem- culis absolütos, sua fáciat pietáte 

pérque Vírginis Maríae intercéssio | concórdes : Qui vivis. 
veneránda : ut quos perpétuls cu- 
“At Second Vespers. 
Y. Dignare me. 
At Magn. DE 5 AAA E 


Ant. 8. G .* MS A. 
(x Ló-ri- a Líbani * data est é- i, décor Car- 
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mé-li et Sáron, alle-lú-ia. Euouae. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 219. — Prayer. Deus, qui. p. 1556. 


July 17. 18. 1559 





17. St. Alexius, Confessor. Semi-double. 


Collect, 


Eus, qui nos beáti Aléxii Con- | cujus natalítia cólimus, * étiam 
fessóris tui annua solemnitáte | actiónes imitémur. Per Dóminum. 


laetíficas : + concéde propitius; ut 


Secret, Laudis tibi. and Postcommunion. Refécti cibo. p. 1203. 





18. St. Camillus of Lellis, Confessor. (m. t. v.) Double. 


At Mass. 
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Patri Euouae. 


Collect. 


Eus, qui sanctum Camillum, ad nobis tuae dilectiónis infúnde; * 

animarum in extrémo agóne |ut in hora éxitus nostri hostem 
luctantium subsidium, singulari ca- | víncere, et ad caeléstem mereamur 
ritátis praerogatíva decorásti : y | corónam pervenire. Per Dóminum. 
ejus, quaésumus, méritis spíritum 


ADA aa IT IER 


1560 


July 18. 





Commemoration of St. Symphorosa and Her Seven Sons. Martyrs. 


Collect. 
Eus, qui nos concédis sanctórum | lere : * da nobis in aetérna beati- 
Mártyrum tuórum Symphoró- | túdine de eórum societáte gaudére. 
sae et filiórum ejus natalítia có-| Per Dóminum. 


Epistle. Nolite mirari. p. 961. 
Gradual. Os jüsti. p. 1191. 
p. 1205. - 


Alleluia, allelúia. Y. Beátus vir qui tímet. 


1 Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 75. b. 


N illo témpore : Dixit Jesus di- 

scipulis. suis : Hoc est praecé- 
ptum meum, ut diligátis invicem, 
sicut diléxi vos. Majórem hac dile- 
ctiónem nemo habet, ut ánimam 
suam ponat quis pro amícis. suis. 
“Vos amici mei estis, si fecéritis 
quae ego praecipio vobis. Jam non 


quid fáciat dóminus ejus. Vos au- 
tem dixi amícos : quia ómnia 
quaecümque audívi a Patre meo, 
nota feci vobis. Non vos me elegi- 
stis : sed ego elégi vos, et pósui 
vos, ut eátis et fructum afferátis : 
et fructus vester máneat : ut quod- 
cümque petiéritis Patrem in nómine 


dicam vos servos, quia servus nescit | meo, det vobis. 


Offertory. In virtúte túa. p. 1905. 


Secret. 


Ostia immaculáta, qua illud Dó- | córporis et animae infirmitátes sa- 
mini nostri Jesu Christi im-|lutáre remédium, et in extrémo 


ménsae caritátis opus renovámus, 
sit, Deus Pater omnípotens, sancto 
Camillo intercedénte, contra omnes 


agóne solátium et tutéla. Per eüm- 
dem Dóminum. 


Of the Holy Martyrs. Secret. 


Unera tibi Dómine nostrae 
devotiónis offérimus : quae et 
pro tuórum tibi grata sint honóre 


Comm. É 


I 


Nfírmus fü- i, 





* et vi-si-tástis me. 


justórum, et nobis salutária, te 
miseránte, reddántur. Per Dómi- 


num. 






Amen, 





amen dí-co vó- 


bis : Quámdi-u fe-ci-stis 


frátribus mé- is mínimis, mí-hi fe- cí- stis. 


July 19. 20. 1561 


Postcommunion. 
ER haec caeléstia aliménta, poe refécti et culpis ómni- | 
quae sancti Camilli Confessóris | bus expiáti, in sinum misericórdiae | 
tui solémnia celebrántes, pia devo- | tuae laeti súscipi mereámur : Qui 
tióne suscépimus : da, quaésumus vivis. 
Dómine; ut in hora mortis nostrae 


Of the Holy Martyrs. Postcommunion. 


Raesta nobis, quaésumus Do- liis ejus; ut quod ore contíngimus, 
mine : intercedéntibus sanctis| pura mente capiámus. Per Dómi- 
Martyribus tuis Symphorósa et fí- | num. 











19. St. Vincent de Paul, Confessor. (m.t. v.) Double. 


Mass. Justus ut palma. from the Common of.a Confessor not a Bishop, 
p. 1204, except the following : 
Collect. 
Eus, qui ad evangelizándum roborásti : + praesta quaésumus; ut 
paupéribus et ecclesiástici ór- cujus pia mérita venerámur, * vir- 
dinis decórem promovéndum, beá- | tútum quoque instruámur exémplis. 
tum Vincéntium apostólica virtute | Per Dóminum. | 


Gospel. Designávit Dóminus. p. 1373. 





20. St. Jerome ZEmilian, Confessor. (m. t. v.) Double, 
At Mass. | 





fi- ce-ret párvu-lus et lá- — ctens in mm” té- 
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óppi- di. Ps. Laudáte pú-e-ri Dómi-num : * laudáte nó-men 








Dómi- ni. Gló-ri-a Patri. Eu oua e 


1562 


July 20. 


Collect. 
Eus misericordiarum pater, per! concéde; ut spiritum adoptiónis, 


mérita et intercessiónem beati 
Hierónymi, quem órphanis adju- 
tórem et patrem esse voluisti 


quo filii tui nominámur et sumus, * 
fidéliter custodiámus. Per Dóminum 


: f! nostrum. 


Commemoration of St. Margaret, Virgin and Martyr. 
Collect. 


Ndulgéntiam nobis, quaésumus 
Dómine, beáta Margarita Virgo 
et Martyr implóret : * quae tibi 





grata semper éxstitit et mérito ca- 
stitátis, et tuae professióne virtutis. 
Per Dóminum. 


Lectio Isaiae Prophetae. Is. 56. b. 


Aec dicit Dóminus : Frange esu- 

riénti panem tuum, et egénos 
vagósque induc in domum tuam : 
cum víderis nudum, óperi eum, et 
carnem tuam ne despéxeris. Tunc 
erümpet quasi mane lumen tuum, 
et sánitas tua citius oriétur, et an- 
teibit fáciem tuam justitia tua, et 
glória Dómini cólliget te. Tunc 
invocabis, et Dóminus exaudiet : 
clamabis, et dicet : Ecce adsum; 
si abstuleris de médio tui caténam, 





et desieris exténdere digitum, et 
loqui quod non prodest. Cum effü- 
deris esuriénti ánimam tuam, et 
ánimam afflictam repléveris, orié- 
tur in ténebris lux tua, et ténebrae 
tuae erunt sicut merídies. Et ré- 
quiem tibi dabit Dóminus semper, 
et implébit splendóribus ánimam 
tuam, et ossa tua liberabit, et eris 
quasi hortus irríguus, et sicut fons 
aquárum cujus non defícient aquae. 
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Alleluia, allelúia. Y. Dispérsit, dédit paupéribus. p. 1480. 


I: Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 19.6. 


YN illo témpore : Oblati sunt Jesu 


párvuli, ut manus eis impóneret 


et oráret. Discípuli autem increpa- 
bant eos. Jesus vero ait eis : Sínite 
párvulos, et nolíte eos prohibére ad 
me venire : tálium est enim regnum 
caelórum. Et cum imposuísset eis 
manus, abiit inde. Et ecce unus 
accédens, ait illi : Magister bone, 
quid boni fáciam, ut hábeam vitam 
aetérnam? Qui dixit ei : Quid me 
intérrogas de bono? Unus est bo- 
nus, Deus. Si autem vis ad vitam 
ingredi, serva mandáta. Dicit illi : 





homicídium facies : 


Quae? Jesus autem dixit : Non 
i ( Non adulte- 
rábis : Non fácies furtum : Non 
falsum testimónium dices : Honóra 
patrem tuum et matrem tuam, et 
diliges próximum tuum sicut teíp- 
sum. Dicit illi adoléscens : Omnia 
haec custodivi a juventüte mea : 
quid adhuc mihi deest? Ait illi 
Jesus : Si vis perféctus esse, vade, 
vende quae habes, et da paupéri- 
bus, et habébis thesáurum in caelo : 


et veni, séquere me. 
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nem tú- am Dómino. 


Secret. 


Lementissime Deus, qui véteri|ipsíus; ut nos páriter renováti, 

hómine consúmpto, novum se- | hanc placatiónis hóstiam in odórem 
cúndum te in beáto Hierónymo |tibi suavissimum offerâmus. Per 
creáre dignátus es : da per mérita | Dóminum. - 


Of St. Margaret. Secret. Hóstias tibi. p. 1224. 
$$ > + — 
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et Pá- trem, haec est : vi-si-tá-re pupíllos et vídu-as 





in tribu-la-ti- ó-ne e- ó- rum, et immacu-lá- tum se 





custo-dí-re ab hoc saécu- lo. 


Postcommunion. 


Moea pane refécti te, Dó- ¡ gaudémus; ejúsdem étiam et exém- 
mine, suppliciter deprecámur : plum imitémur, et amplíssimum in 
ut qui ánnuam beati Hierónymi regno tuo praémium obtinére va- 
Confessóris tui memóriam celebráre | leamus. Per Dominum. 


Of St. Margaret. Postcommunion. Divini múneris. p. 1224. 


21. | St. Praxedes, Virgin. Simple. 


Collect. 


Xaudi nos. Deus salutáris no-| gaudémus; * ita piae devotidnis 
Ster : f ut sicut de beátae|erudiámur afféctu. Per Dóminum 
Praxédis Virginis tuae festivitáte | nostrum. 


Secret. Accépta tibi sit. p. 1228. Postcommunion. Satiásti. p. 1229. 


July 22. 1565 


22. St. Mary Magdalen, Penitent. Double. 


| At First Vespers. 
Hymn. § —— 
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per ómne gló-ri- a. Amen. 





1566 | July 22. 


Y. Diffüsa est grátia in lábiis tüis. 

E. Proptérea benedixit te Déus in aetérnum. 

At Magn. ATE tt 
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crimis coépit rigá-re pédes é- jus, œt capíl- lis cápi- 





et unguén- to ungé-bat. Euouae. 


Cant. Magnificat. 7. a. p. 211. — Prayer. Beatae Mariae Magdalénae. 
as below. 


At Mass. 


Introit. Me exspectavérunt. p. 1220. 


Collect. 
Eatae Mariae  Magdalénae, | orátus, * quatriduánum fratrem Lá- 
quaésumus Dómine, suffrágiis | zarum vivum ab inferis resuscitásti : 
adjuvémur : f cujus précibus ex- | Qui vivis et regnas. 


July 22. 


1567 


Lectio libri Sapientiae. Cant. 3 et 8. 


Urgam, et circuibo civitátem; 

per vicos et platéas quaeram 
quem diligit ánima mea : quaesivi 
illum, et non invéni. Invenérunt 
me vígiles qui custódiunt civitátem. 
Num quem diligit ánima mea vidi- 
‘stis? Paululum cum pertransissem 
eos, invéni quem diligit anima 
mea : ténui eum, nec dimittam, 
donec introdúcam illum in domum 
matris meae, et in cubiculum ge- 
nitrícis meae. Adjúro vos, filiae 
Jerúsalem, per cápreas cervósque 
campórum, ne suscitétis, neque 


evigiláre faciátis diléctam donec 
ipsa velit. Pone me ut signáculum 
super cor tuum, ut signáculum 
super bráchium tuum : quia fortis 
est ut mors diléctio, dura sicut 
inférnus aemulátio : lâmpades ejus, 
lámpades ignis atque flammárum. 
Aquae multae non potuérunt ex. 
slinguere caritátem, nec flúmina 
óbruent illam : si déderit homo 
omnem substantiam domus suae 
pro dilectióne, quasi nihil despiciet 
eam. 


Gradual. Dilexísti. p. 1916. Allelúia, allelúia. Y. Diffüsa est. p. 1323. 


“kh Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 7. f. 


N illo témpore : Rogábat Jesum 

quidam de pharisaéis, ut mandu- 
cáret cum illo. Et ingréssus domum 
pharisaéi, discübuit. Et ecce múlier, 
quae erat in civitáte peccátrix, ut 
cognóvit quod accubuisset in domo 
pharisaéi, attulit alabástrum un- 
guénti : et stans retro secus pedes 
ejus, lácrimis coepit rigáre pedes 
ejus, et capíllis cápitis sui tergébat, 
et osculabátur pedes ejus, et un- 
guénto ungébat. Videns autem pha- 
risaéus qui vocáverateum, ait intra 
se, dicens : Hic, si esset prophéta, 
sciret ütique, quae et qualis est 
mülier quae tangit eum : quia 
peccátrix est. Et respóndens Jesus, 
dixit ad illum : Simon, hábeo tibi 
áliquid dicere. At ille ait : M agíster, 
dic. Duo debitóres erant cuidam 
foeneratóri : unus debébat denários 
quingéntos, et álius quinquaginta. 
Non habéntibus illis unde rédde- 
rent, donávit utrísque. Quis ergo 


Offertory. Fíliae régum. p. 1998. 


eum plus diligit? Respóndens Si- 
mon, dixit : Aestimo quia is cui 
plus donavit. At ille dixit ei 

Recte judicásti. Et convérsus ad 
mulíerem, dixit Simoni Vides 
hanc mulíerem? Intrávi in domum 
tuam, aquam pédibus meis non de- 
dísti : haec autem lácrimis rigávit 
pedes meos, et capillis suis tersit. 
Osculum mihi non dedísti : haec 
autem, ex quo intrávit, non cessávit 
osculári pedes meos. Oleo caput 
meum non unxisti : haec autem 
unguénto unxit pedes meos. Pro- 
pter quod dico tibi : Remittüntur 
ei peccáta multa, quóniam diléxit 
multum. Cui autem minus dimítti- 
tur, minus díligit. Dixit autem ad 
illam : Remittüntur tibi peccáta. 
Et coepérunt qui simul accumbé- 
bant, dícere intra se : Quis est hic, 
qui étiam peccáta dimíttit? Dixit 
autem ad mulíerem : Fides tua te 
salvam fecit : vade in pace. Credo. 


Secret. 
Unera nostra, quaésumus Dó-| quium unigénitus Fílius tuus cle- 
mine, beatae Mariae Magda- | ménter suscépit impénsum : Qui 
lénae gloriósa mérita tibi reddant | tecum vivit. 


accépta : cujus oblatiónis obsé- 


Communion. Féci judicium. p. 1994. 








1568 duly 23. 





Postcommunion. 


Umpto, quaésumus Domine, úni- | bus malis, sanctae Mariae Magda- 
co ac salutári remédio, córpore | lénae patrociniis, eruamur : Qui 
et sanguine tuo pretióso : ab ómni- | vivis et regnas cum Deo Patre. 


At Second Vespers, if all is of the feast of St. Mary Magdalen, Hymn: 
Pater supérni liminis. p. 1565. 

Y. Elégit 6am Déus, et praeelégit éam. 

Ry. In tabernáculo suo habitáre fácit éam. 


-———— 
At Magn. bo 
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Uli- er, * quae érat in ci-vi-tá-te peccátrix, áttu- 
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a l 
tis sú- i tergé-bat. Euouae. 


Cant. ME 8. G. p. 919. — Prayer. Beátae Mariae Magda- . 
lénae. p. 1566. 





23. St. Apollinaris, Bishop and Martyr. Double. 
At Mass. 
Introit. Sacerdótes Déi. p. 1132. 
Collect. 


sumus, famulis tuis; ut cujus vene- 
randam celebramus festivitatem, * 
précibus ejus indulgéntiam conse- 
quamur. Per Déminum. 


Eus fidélium remunerátor ani- 
márum, qui hunc diem beáti 
Apollináris Sacerdótis tui martyrio 
consecrásti : ł tribue nobis, quaé- 





Commemoration of St. Liborius. Bishop and Confessor. 
Collect. 


A,  quaésumus omnipotens |ránda solémnitas, et devotiónem 
Deus : * ut beáti Libórii Con- | nobis áugeat et salútem. Per Dó- 
fessóris tui atque Pontíficis vene- | minum nostrum. 





July 23. 


1569 





Lectió Epistolae beati 


Arissimi : Senióres, qui in vobis 

sunt, óbsecro, consénior et te- 
stis Christi passiónum : qui et ejus, 
quae in futuro revelanda est, gló- 
riae communicator : pascite qui in 
vobis est gregem Dei, providéntes 
non coácte, sed spontánee secün- 
dum Deum : neque turpis lucri 
grátia, sed voluntárie : neque ut 
dominántes in cleris, sed forma 
facti gregis ex ánimo. Et cum 


apparüerit princeps pastórum, per- 


cipiétis immarcescibilem  glóriae 
corónam. Simíliter adolescéntes, 
sübditi estóte senióribus. Omnes 
autem invicem humilitatem insi- 
nuáte : quia Deus supérbis resistit, 


Petri Apostoli. r Petr. 5. 


miliámini igitur sub poténti manu 
Dei, ut vos exáltet in témpore 
visitatiónis : omnem sollicitudinem 
vestram projiciéntes in eum, quó- 
niam ipsi cura est de vobis. Sóbrii 
estóte, et vigiláte : quia adversá- 
rius vester diabolus, tamquam leo 
rügiens círcuit, quaerens quem dé- 
voret : cui resistite fortes in fide : 
sciéntes eámdem passiónem ei, quae 
in mundo est, vestrae fraternitati 
fieri. Deus autem omnis grátiae, 
qui vocávit nos in aetérnam suam 
glóriam in Christo Jesu, módicum 
passos ipse perfíciet, confirmabit, 
solidabítque. Ipsi glória et impé- 
rium in saécula saeculórum. Amen. 


humilibus autem dat grátiam. Hu-t. 


Gradual. Invéni Dávid. p. 1130. 
nus. p. 1187. | | | 


Alleluia, allelúia. Y. Jurávit Dómi- 


T Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 22. c. 


N illo témpore : Facta est con- 

téntio inter discípulos, quis eó- 
rum viderétur esse major. Dixit 
autem eis Jesus : Reges géntium 
dominántur eórum; et qui pote- 
státem habent super eos, benéfici 
vocántur. Vos autem non sic : sed 
qui major est in vobis, fiat sicut 
minor : et qui praecéssor est, sicut 
ministrátor. Nam quis major est, 
qui recümbit, an qui minístrat? 


Offertory. Véritas méa. p. 1903. 


Nonne qui recümbit? Ego autem 
in médio vestrum sum, sicut qui 
minístrat. Vos autem estis, qui per- 
mansístis mecum in tentatiónibus 
meis : et ego dispóno vobis, sicut 
dispósuit mihi Pater meus regnum, 
ut edátis et bibátis super mensam 
meam in regno meo : et sedeátis 
super thronos, judicántes duódecim 
tribus Israel. 


Secret. 


Ri Dómine propítius super 
haec múnera, quae pro beáti 
Sacerdótis et Martyris tui Apolli- 





náris commemoratióne deférimus, 
et pro nostris offensiónibus immo- 
lâmus. Per Dóminum. 


Of St. Liborius. Secret. Sancti tui. p. 1185. 
Communion. Dómine quinque talénta. p. 1311. 


t Postcommunion. 


UA sancta suméntes, quaésu- 
mus Dómine, ut beáti Apolli- 
náris nos fóveant continuáta prae- 


Of St. Liborius. 





sídia : quia non désinis propítius 
intuéri, quos tálibus auxiliis con- 
césseris adjuvári. Per Dóminum. 


Postcommunion. Praesta quaésumus. p. 1185. 





1570 


24. 


July 24.:25. 


St. Christina, Virgin and Martyr. 


Collect. . 


[Nduigéntiam nobis, quaésumus grata semper éxstitit et mérito ca- 
Dómine, beáta Christina Virgo | stitatis, et tuae professione virtutis. 


et Martyr imploret : 


* quae tibi | Per Dóminum. 


Secret. Hóstias tibi. and Postcommunion. Divini müneris. p. 1224. 


25. 


SAINT JAMES, APOSTLE. 


Double of the Second Class. 
At Vespers and at the Little Hours, ai] from the Common of 


Apostles, p. 1111 
Prayer. Esto Dómine. as below. 


AT MASS. 


Introit. Mihi autem. p. 1304. 


Collect. | 
Sto Dómine plebi tuae sanctifi- | conversatióne tibi pláceat, et secüra 


cator et custos : T ut Apóstoli| mente desérviat. 
tui Jacobi munita praesídiis, * et | nostrum. 


Per Dóminum 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 7. Cor. 4. b. 


Ratres : Puto quod Deus nos 

Apóstolos novíssimos osténdit, 
tamquam morti destinátos : quia 
spectáculum facti sumus mundo, et 
Angelis, et homínibus. Nos stulti 
propter Christum, vos autem pru- 
déntes in Christo : nos infirmi, vos 
autem fortes : vos nóbiles, nos 
autem ignóbiles. Usque in hanc 
horam et esurimus, et sitimus, et 
nudi sumus, et cólaphis caédimur, 
et instábiles sumus, et laborámus 
operántes mánibus nostris : male- 


dícimur, et benedícimus : persecu- 
tiónem pátimur, et sustinémus 
blasphemámur, et obsecrámus 
tamquam purgaménta hujus mundi 
facti sumus ómnium peripséma 
usque adhuc. Non ut confündam 
vos haec scribo, sed ut filios meos 
carissimos móneo. Nam si decem ` 
milia paedagogórum habeatis in 
Christo : sed non multos patres. 
Nam in Christo Jesu per Evangé- 
lium ego vos genui. 


Gradual. Constitues éos. 1519. Alleluia, allel, Y. Ego vos. p. 1487. 


Gospel. Accéssit ad Jesum. p. 1463. 


Credo. 


Offertory. In ómnem térram. p. 1397. 
Secret. 


O populi tui, quaésumus 

Domine, beati Jacobi Apóstoli 

pássio beáta conciliet : et quae 
Preface ofthe Apostles, p. 10. 





nostris non aptae sunt méritis, fiant 


tibi plácitae ejus deprecatióne. Per 


Dóminum. 


Communion. Vos qui secuti. p. 1392. 
Postcommunion. | 


Eati Apóstoli tui Jacóbi, quaé- 
sumus Dómine, intercéssióne 
nos ádjuva : 





pro cujus festivitate | 


percépimus tua sancta laetántes. 
Per Dóminum. | 


. July 26. 1571 


26. SAINT ANNE, MOTHER OF THE B. V. M 
| Double of the Second Class. 


At Vespers and at the Little Hours, all from the Cojamón of E Holy 
Women, p. 1231. É 


Prayer. ES qui beátae Annae. as below. 





AT MASS. 
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Ere ce-le-brantes sub honó- re nup Annae : 
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gi. Gló-ri-a Patri Eu oua e. 


Collect. 
Eus, qui beatae Annae grátiam | cujus solémnia celebrámus, * ejus 




















conférre dignatus es, ut Geni- | apud te patrocíniis adjuvémur. Per 


trícis unigéniti Fílii tui mater éffici | eámdem Dóminum. 
mererétur : 7 concéde propitius; ut 


Epistle. Mulierem fortem. p. 1239. 

Gradual. Dilexisti. p. 1916. Allelúia, allelúia. Y. Diffúsa est. p. 1393. 
Gospel. Símile est regnum caelórum. p. 1223. 

Offertory. Filiae régum. p. 1228. 











1572 hí July 27. 28. 


Secret. 


Acrificiis praeséntibus, quaésu- | nostri Jesu Christi mater éxstitit, 
mus Dómine, placátus inténde : | et devotióni nostrae proficiant, et 
ut per intercessiónem beatae Annae, | salüti. Per Dóminum. 
quae Genitrícis Fílii tui Dómini 


Comm. Eoo — 
D “trex 


Iffú- sa est * grá- ti-a in lá- bi- is tú- 
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ae- tér- num. 
| Postcommunion, 
Aeléstibus sacraméntis vegetáti, | esse voluísti, ad aetérnam salútem 
quaésumus Dómine Deus no-|pervenire mereámur. Per eümdem 
ster : ut intercessióne beatae Annae, | Dóminum. 
quam Genitricis Filii tui matrem 


ode: Jt St. Pantaleon, Martyr. — Simple. 
Collect. | 


Raesta, quaésumus omnipotens|ctis adversitátibus liberémur in 
Deus : 7 ut intercedénte beáto | córpore, * et a pravis cogitatiónibus . 
Pantaleóne Mártyre tuo, et a cun- | mundémur in mente. Per Dóminum. 


Secret. Accépta sit. and Postcommunion. Refécti participatióne. p. 1141. 


28. SS. Nazarius and Celsus, Martyrs, 
St. Victor I. Pope and Martyr, and St. Innocent I. 
Pope and Conf. Semi-double. 
Collect. 


Anctórum tuórum nos, Dómine, | et fragilitáti nostrae subsidium di- 
Nazarii, Celsi, Victóris et Inno- | gnánter exóret. Per Dóminum no- 
céntii conféssio beáta communiat : * | strum. 


Secret. 
Oncéde nobis, omnípotens Deus : / mus; et te placémus exhibitis, et 
ut his munéribus, quae in san-| nos vivificémur accéptis. Per Dó- 
ctórum tuórum Nazárii, Celsi, Vi- | minum. 
ctóris et Innocéntii honóre deféri- 


July 29. 30. 1573 


Postcommunion. 
Anctórum Nazárii, Celsi, Vi- | quaésumus; ut quod temporáli ce- 


ctóris et Innocéntii, Dómine, lebramus actióne, perpétua salva- 
intercessióne placatus : praesta | tiône capiámus. Per Dóminum. 





29. St. Mar tha, Virgin. o Somi double: 


Mass. Dilexisti. p. 1225, except the Gospel which is Intrávit Jesus from 
the Feast of the Assumption, p. 1603 
Collect. 
Xaudi nos Deus salutáris no- | gaudémus; * ita piae devotiónis 
ster : f ut sicut de beatae | erudiamur afféctu. Per Dóminum. 
Marthae Virginis tuae festivitáte 


Commemoration of St. Felix and his Companions, Martyrs. 


Collect. 
Raesta, quaésumus Dómine :|solemnitáte congaudet, ita perfruá- 
ut, sicut pópulus christiánus|tur aetérna; * et quod votis céle- 
Martyrum tuórum Felícis, Simplí- | brat, comprehéndat efféctu. Per 
cii, Faustini et Beatricis temporáli Dóminum. 





Secret. 
Ostias tibi, Dómine, pro sanctó- deprecántes; ut indulgéntiam nobis 
rum Mártyrum tuórum Felícis, | páriter cónferant, et salütem. Per 
Simplicii, Faustíni et Beatrícis com- | Dóminum. 
memoratióne deférimus, supplíciter 


Postcommunion. 
Raesta, quaésumus omnipotens celebráta solémnitas, indulgéntiam 
Deus : ut sanctórum Martyrum | nobis tuae propitiatiónis SOR 
tuórum Felícis, Simplicii, Faustini | Per Dóminum. 
et Beatricis caeléstibus mystériis 


30. SS. Abdon and Sennen, Martyrs. Simple. 
| Collect. 


Eus, qui sanctis tuis Abdon et | véniam peccatórum *; ut, Sanctó- 

Sennen ad hanc glóriam ve-|rum tuórum intercedéntibus méri- 
niéndi, copiósum munus grátiae tis, ab ómnibus mereántur adversi- 
contulísti : y da fámulis tuis suórum | tátibus liberári. Per Dóminum. 


Secret. 
AEC hóstia, quaésumus Dó-| vitatis absólvat; et tuae nobis mi- 
mine, quam sanctórum Marty- | sericórdiae dona conciliet. Per Dó- 
rum tuórum natalítia recenséntes | minum. 
offérimus : et víncula nostrae pra- 


Postcomzmunion. 


ER hujus Dómine operatiónem | Martyribus tuis Abdon et Sennen, 
mystérii, et vítia nostra pur-|justa desidéria compleántur. Per 
géntur : et, intercedéntibus sanctis; Dóminum. 











1574 EC July 31. 


31. St. Ignatius of Loyola, Confessor. Double Major. 
Lo Mass. 


M à M MÀ ae: eea III a SI IET TY ET sna 


pe nómine ne fs. y * ómne génu  fle-ctá- tur, 





cae-lésti-um, ter-ré- stri- um et infer-nó- rum: et. 
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Chrí- stus in gló-ri-a est Dé- i Pá- tris. 5 Ps. Glo- 
































quo-ni-am tu bene- di-ces justo. Gló-ri-a Patri; Eu o uae. 
Collect. 
Eus, qui ad majórem tui nó-|concéde; ut ejus auxílio et imita- 
minis glóriam propagándam, | tióne certántes in terris, * coronári 
novo per beátum Ignátium subsidio | cum ipso mereámur in caelis. Per 
militântem Ecclésiam roborásti : + | Dóminum. 
Epistle. Memor esto. p. 1139. 
Gradual. Justus ut pálma. p. 1201. Alleluia, alleluia. Y. Beátus vir 
qui suffert. p. 1209. 
Gospel. Designávit Dóminus. 1373. 
Offertory. Véritas méa. p. 1203. 
Secret. 
Dsint, Dómine Deus, oblatió- | tátis fontem constituisti; nos quoque 
nibus nostris sancti Ignátii be- | in veritáte sanctíficent. Per Dómi- 


nigna suffrágia : ut sacrosáncta | num. 
mystéria, in quibus omnis sancti- 


August 1. 1575 





quid vó-lo, ni- si ut accen- dá- tur? 
Postcommunion. 


Audis hóstia, Dómine, quam pro | jestátis tuae laudatiónem, ejus in- 
sancto Ignátio grátias agéntes | tercessióne, perducat. Per Dómi- 
obtülimus : ad perpétuam nos ma- | num. 
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FEASTS OF AUGUST. 
l. St. Peter's Chains. 


Double major. 


At First Vespers. 


The Psalms are indicated at the beginning of second Vespers, p. 1577. 

Antiphons, Chapter, Hymn, and Y. of second Vespers. 1577. 

At Magn. Ant. Tu es pastor. p. 1516. — Prayer. Deus, qui beatum 
Petrum. as below. 

. Commemoration of St. Paul. Ant. Sáncte Páule. p. 1350. Y. Tu es vas. 
— Prayer. Deus qui multitidinem. p. 1331. 

Commemoration of the Holy Machabees, Martyrs. Ant. Istórum est. 
p. 1154. Y. Laetámini. 


Prayer. Fratérna nos. as below. 


At the Little Hours. Antiphons of Vespers, p. 1577. Chapters, Short 
Responsories, and Versicles as on the Feast of SS. Peter and Paul, p. 1518. 


Prayer. Deus, qui beátum Petrum. as below. 


At Mass. 


As on the Feast of SS. Peter and Paul, p. 1518, excepi the following : 


Collect. 


Eus, qui beátum Petrum Apó- | quaésumus, absólve vincula pecca- 
stolum, a vinculis absolütum, | tórum; * et ómnia mala a nobis 
illaésum abire fecísti : t nostrórum, | propitiátus exclude. Per Dóminum. 


Commemoration of St. Paul. Collect. Deus qui multitüdinem. p. 1331. 





Commemoration of the Holy Machabees, Martyrs. Collect. 


pm nos Dómine Mártyrum | creménta virtútum, et. multiplici 
tuórum coróna laetíficet : *|nos suffrágio consolétur. Per: Do- 
quae et fidei nostrae praébeat in- | minum. E B 5s 








nore, devóta mente tractémus : 


1576 | August I. 





O,  terrárum, Pé- tre, ca-té- nas: qui fá- 
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| ,. Secret. | 
Blátum tibi Dómine sacrificium, pues tuo, vivificet nos semper et 


intercedénte beáto Petro Apó- | müniat. Per Dóminum. 
Of St. Paul. Secret. Apóstoli tui. p. 1347. 
| Of the Holy Machabees. Secret. 


Ystéria tua Dómine pro san- | quibus et praesidium nobis crescat, 
ctórum Mártyrum tuórum ho- | et gáudium. Per Dóminum. 





Preface of the Apostles, p. 10. 
Postcommunion. 
Orporis sacri et pretiósi sángui- | devotióne gérimus, certa redem- 
nis repléti libámine, quaésumus | ptióne capiámus. Per eúmdem Dó- 
Dómine Deus noster : ut quod pia | minum. 





Of St. Paul  Postcommunion. 


Y yErcéptis Dómine sacraméntis, | pro illíus celebráta sunt glória, 
beáto Paulo Apóstolo tuo in- | nobis profíciant ad medélam. 
terveniénte, deprecamur : ut quae 





Of the Holy Machabees. Postcommunion. 


Raesta, quaésumus omnípotens | mus, fidem quoque proficiéndo se- 
Deus : ut quorum memóriam | ctémur. Per Dóminum. 
sacraménti participatióne recóli- 





August I. 1577 


At Second Vespers. 


Psalms of First Vespers. 4. Dixit Dóminus. 8. G. p. 133. — 2. Confi- 
tébor. 3. g. p. 136. — 3. Beátus vir. 8 c. p. 147. — 4. Laudate 
púeri. 7. c% p. 151. — 5. Laudáte Dóminum. y. c. p. 168. 


Psalms of Second Vespers. 4. Dixit Dóminus. 8. G. p. 133. — 2. Lau- 
date JL 3. g. p. 149. — 3. Crédidi. 8. c. p. 165. — 4. In converténdo. 
7. C*, p. 174. — 5. Dómine probásti me. y. c. p. 188. 
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trum : quem cum apprehendísset, mí-sit in carcerem, 





autem fi- ébat sine intermissi- óne ab Ecclé-si-a ad 
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ad Pétrum : * Circumda tí-bi vestiméntum tü- um, et 


4. Ant.s — 8 —— —nm ata 
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séquere me. Euoua e. Ma I-sit Dominus * Ange- 
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lum sú- um, et libe-rávit me de manu He-ródis, alle- 


ae ee 

















lú-ia. Euouae. T U es Pétrus, * et super 
et TESS CI Sail PEA 
—- ———— SS 
i. a a es E E cen 5 
FEABH A a ee ee E ENS 


hanc pétram aedi- ficábo Ecclé-si-am mé- am. Euoua e. 


Chapter. Act. 12. 

trem  Joánnis gládio. f Videns 
autem quia placéret Judaéis, appó- 
suit ut apprehénderet et Petrum. 


Isit Heródes rex manus, ut 
affligeret quosdam de Ecclé- 
sia. f Occtdit autem Jacóbum fra- 




















te, víncla Pétrus éxu-it: Oví-lis flle pastor et réctor 
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' pq AN ee sl 
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grégis, Vitae reclúdit páscu-a et fóntes sácros, Ovésque 
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Bee 


sérvat crédi-tas, mm lúpos. 2. Patri per-énne sit per 
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aévum gló-ri- a, Ti-bíque láudes concinámus incly-tas, 


SS a 


Aetérne Ná-te : sit, supérne Spi- ri-tus, Honor ti- bi “de 
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cúsque : sancta júgi-ter Laudétur ómne Tri-ni-tas per . 





saécu-lum. Amen. 


Y. Tu es Pétrus. 
Ry. Et super hanc pétram aedificábo Ecclésiam méam. 


At Magn. T ee a eee ee 
n 1— — sh a 
a ia 


Olve, * jubénte Dé- o, terrárum Pétre ca-té- 




















tis Euouae. 


o Magnificat. 4. E. p. 240. — Prayer. Deus qui beátum Petrum. 
p. 1575. 


Commemoration of St. Paul. Ant. Sáncte Páule. r. 1350. Y. Tu es vas. — 
Prayer. Deus qui multitúdinem. p. 1331. 


Be St. Alphonsus Mary de Liguori, 
Bishop, Confessor, and Doctor of the Church. Doble. 


. At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Doctor... beáte Alphonse 
Maria. p. 1188. 








At Mass. 
A eoo 
E ee ISE II ES 
Pi-ri-tus Dómi- ni * super me: propter quod 
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ünxit me: e- rM re pau-pé- ri- 




















1580 = August 2. 


ESSE 
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bus mí-sit me, saná- re contrí-tos cór- de. 


— 











rem véstram in vérba ó-ris mé-i, Gló-ri- a Patri. 
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Eu ouae 
Collect. 
Eus, qui per beátum Alphónsum | ut ejus salutáribus mónitis edócti 
Mariam  Confessórem tuum|et exémplis roboráti, * ad te per- 
atque Pontíficem animárum zelo | veníre felíciter valeámus. Per Dó- 
succénsum, Ecclésiam tuam nova | minum. | 
prole foecundásti : t quaésumus; 


Commemoration of S. Stephen, Pope and Martyr. 
Collect. 


Regem tuum, Pastor aetérne,|tua protectióne custódi; * quem 
placátus inténde : f et per totíus Ecclésiae praestitisti esse pa- 
beátum Stéphanum Mártyrem tuum |stórem. Per Dóminum. 
atque Summum Pontificem, perpé- 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Timotheum. 2. Tim. 2. 


Aríssime : Confortáre in grátia, | ut ei pláceat, cui se probávit. Nam 

quae est in Christo Jesu, et|et qui certat in agóne, non coro- 
quae audísti a me per multos testes, | nátur, nisi legitime certáverit. La- 
haec comménda fidélibus homíni- | borántem agricolam opórtet pri- 
bus, qui idónei erunt et álios do- | mum de früctibus percípere. Intél- 
cére. Labóra sicut bonus miles|lige quae dico : dabit enim tibi 
Christi Jesu. Nemo militans Deo | Dóminus in ómnibus intelléctum. 
implicat se negótiis saeculáribus, 
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rum a saé- culo, Domine, | et 
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nu- it me pro peccató-ribus de-re- linquén- 
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Y. Ju-stí-ti- am tú- am. non abscón- | 


A ERA 





L- le- lá- ia, * 77. 





ctus di-vi- ni-tus in paeni-tén- ti-am gén- tis, et 


August 2. 1581. 





nes. impi- e-tá- tis: et guberná- vit ad Dómi- 





num cor ipsí- us: et in di- é-bus pecca- to- 





Gospel. Designávit Dominus. p. 1373. Credo. 
Omar = e 


O-nó- ra * Dó- mi-num de tú-a 








substán- ti- a, et de primí- ti- is 





li Maps n re  bene- bue cL cere — é- um qui add est : 





Si vá- WE de et i- pse bé- ne- fac. 


August 3. 4.. 1583 





Se cret. 


Ce Dómine Jesu Chríste, | mystéria Een et per ladei 
sacrificii igne corda nostra in | hóstiam tibi sanctam od exhi- 
odórem suavitátis exure : qui beáto | bére : Qui vivis. | 
Alphónso Maríae tribuísti et haec 


Of St. Stefen. Secret. Oblátis. p. 11225, 


Comp: Ems E no 





quasi - tenis’ effü cos et ue. dd árdens in igne. 


' Postcommunion, 


Eus qui beátum Alphónsum Ma- | císti : ejus méritis- precibiisque con- 

riam Confessórem tuum uta eris ut fidéles tui et frequénter 
Pontíficem, fidélem divíni mystérii | percípiant, et percipiéndo sine fine 
dispensatórem et praecónem effe-! colláudent. Per Dóminum. 


Of St. Stefen. Postcommunion. Refectióne. p. 1123. 





3. The Finding of the Body of St. Stephen, 
The First Martyr. - Semi-double, 
All as on December 26, p. 414, except the Collect. bow de 
Collect. 


A nobis, quaésumus Dómine, | novit étiam pro persecutóribus e exo- 

imitári quod cólimus : ut discá- | ráre Dóminum nostrum Jesum Chri- 
mus et inimicos diligere : $ quiajstum Filium tuum. Qui tecum 
ejus Inventiónem celebramus, * qui! vivit. 





4. St. Dominic, Confessor. Double Major. 
At Mass. 


Collect. 
Eus, qui Ecclésiam tuam beáti | temporálibus non destituátur ausi 
Dominici Confessóris tui illumi- | liis, * et spirituálibus semper profí- 
náre dignátus es méritis et doctrí- | ciat increméntis. Per Dóminum. 
nis : f concéde ; ut ejus intercessióne 


Introit. Os justi. p. 1200. 


1584: 2 August 5. 6. 





Epistle. Testíficor coram Deo. p. 1190. 
«Gradual... Justus. ut palma. p. 1201. . Alleldia, allelúia. Y.: Jústus 
germinábit. p. 1192. : | | 
Gospel. Sint lumbi vestri. p. 1202. 
Offertory. Véritas méa. p. 1203. 
Secret. 
Unera tibi, Dómine, dicáta | Domínici Confessóris tui, nobis pro- 
sanctifica : ut méritis beáti | fíciant ad medélam. Per Dóminum. 
| Communion. Fidélis sérvus. p. 1185. | 


Postcommunion. 
YOncéde, quaésumus omnipotens | Dominici Confessóris tui patrocínio 
A Deus : ut qui peccatórum no- | sublevémur. Per Dóminum. 
strórum as prémimur, beati 





5. The Dedication of the Church of Our Lady of the Snow. 
Double Major. 


E Ist and and 1 Vesper ss, all from the Common of Feasts of the B. V. M., 
. 1254. 


E Salve sáncta párens. p. 1263. The Credo. is said. Preface of 
the B. V. M. Et te in Festivitáte. p. 10. mE | 





6. THE TRANSFIGURATION OF OUR LORD 
JESUS CHRIST. 
Double of tke Second Class. 
AT FIRST VESPERS. 


All as at second Vespers, p. 1588, except the following : 


At Magn. l—————— 
AAA IT 






Hristus Jé-sus * spléndor Pátris, et figú-ra sub- 














: . , I , . . ? | 
purga-ti- ónem pecca-tórum fá-ci-ens, in mónte excél- 


August 6. 





Euou ae. 

Cant. Magnificat. 4. E. p. 210, or p. 216. — Prayer. As qui fidet. 
p. 1586. 

At Compline, and at the Little H ours, the hd of the Hymn is that of the 
Ascension. p. 844, with the doxology Jésu tíbi sit glória. as at Vesper $, p. 1590. 

At Prime. Anf. Assümpsit Jésus. p. 1588. 


In the Short Resp., the Y. is Qui apparuísti hódie. p. 999. Short Lesson. 
Sustulit me. p. 1588. 








AT TERCE. 
Short ————————4 SS 
ye Pare x GR A Ex HE 





Dóminus. Gló-ri- a Pátri. 
Ant. SEP p. 1589. - "Chapter of Vespers, Salvatórem.. p. 1589. 


-AT MASS. 
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I . Lluxérunt * coru- sca-ti- ó- nes tú- ae | órbi 
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tér-rae : commo- ta est, E et contré- mu- it tér-ra. 
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Ps. Quam di-lécta tabernácu-la tú-a, Dómine virtü-tum! * 

















August 6. 
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ni. Gló-ri-a Patri. Eu o uae. 
| Collect. 
Eus, qui fidei sacraménta in | mirabiliter praesignásti : | concéde 


Unigéniti tui gloriósa Transfi- 


propítius; ut ipsius Regis glóriae 


guratióne, patrum testimónio robo- | nos cohaerédes efficias, * et ejús- 
rásti, et adoptiónem filiórum per- | dem glóriae tribuas esse consórtes. 


féctam voce delápsa in nube lücida 


Per eümdem Dóminum. 


Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. 2. Petr. I6 


Arissimi : Non doctas fábulas 
secüti, notam fécimus vobis Dó- 
mini nostri Jesu Christi virtütem 
et praeséntiam 
facti illlus magnitüdinis. Accípiens 
enim a Deo Patre honórem et gló- 
riam, voce delápsa ad eum hujus- 
cémodi a magnífica glória : Hic 
est Filius meus diléctus, in quo 
Gradual, Speciósus. p. 434. 


: sed speculatores 


mihi complácui; ipsum audite. Et 


hanc vocem nos audivimus de caelo 
allatam, cum essémus cum ipso in 
monte sancto. Et habémus firmió- 
rem prophéticum sermónem : cui 
bene fácitis attendéntes, quasi lu- 
cérnae lucénti in caliginóso loco, 
donec dies elucéscat, et lucifer oria- 
tur in córdibus vestris. 





August 6. 1587 


Gospel. Assúmpsit Jesus. p. 348. Credo. 
Offert. $£— —— —1——————— 


INED 
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Ló- n-a T et di- ví-ti- ae in dó- mo 
EU ERRARE IET = 
jus: et justi- ti-a é jus má- nee. in Pera a 
re Pete oae Ea GT [E 
saé- cu- li, alle- “lú- ia. 
| Secret. 


que a peccatórum máculis, splen- 
dóribus ipsíus illustratiónis emunda. 
Per eümdem Dóminum. 


Bláta, quaésumus Dómine, mu- 

nera, gloriósa Unigéniti tui 
Transfiguratióne sanctífica : nos- 

Preface of the Nativity, p. 8. 


Comm. $———————— 
dA A E " — R4 
a Ra qu. E Emm = De 























I-si- ónem * quam vi- dístis, némi-ni dixé- ri- 
E  _——4 A 
PC Ex aie! a EN Ee oer | poc 
PENNE, RUN 1 "MES AAC EORUM. E Pi | RRSP 
tis, do-nec a mórtu-is resúrgat Fi-li- us hómi. -nis. | 


Postcommunion. 
Raesta, quaésumus omnipotens | solémni celebramus officio, purifi- 
Deus : ut sacrosancta Filii tui | catae mentis intelligéntia conse- 
Transfiguratiónis mystéria, quae | quâmur. Per eómdem Dóminum. 


AT SEXT. 














Ant. Et ecce. p. 1589. ms 
Chapter. | 2. Cor. 3. d. . 
OS omnes, reveláta fácie gló- a claritate in claritátem, * tamquanr 


riam Dómini speculántes, y in a Domini Spiritu. 
eamdem imáginem transformamur 


Short § l 
Hosp. _; na a abi arana na - 
—B—8—A—A a-i : Sail. 



































Ló-ri-a et honóre coronásti é-um Dómine : * Al- 











le-lú-ja, alle-Ju-ia. V. Et consti-tu- {sti é-um super ópera 


lr 





1588 | August 6. 





mánu-um tu-árum. Gló-ri-a Patri. 


NG Magna est gloria éjus in salutari tuo, alleluia. 
fy. Glóriam et magnum decórem impónes super éum, allelúia. 


AT NONE. 
Ant. Adhuc éo loquénte. p. 1589. 


Chapter. . Apoc. 21. c. 


Daca me in spiritu in montem descendentem de caelo a Deo, 
magnum et altum, 7 et osténdit | habéntem claritatem Dei : * et 
mihi civitatem sanctam Jerúsalem, | lucérna ejus est Agnus. 














Shor (= A Ea A 
Resp. Jat a VEA, 
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ana est gló-ri-a é-jus in sa-lutá-ri tú-o : * Al- 





pónes super é-um. Gló-ri-a Patri. 


e. 


- Y. Corona áurea super cáput éjus, alleluia. 
R. Expréssa signo sanctitatis, Blonde et honóris, allelúia, . 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 1. g. p. 128. — 2. Confitébor. 8. G. p. 140. 
— 3. Beátus vir. 4. E. p. 144. — 4. Laudate püeri. 6. F. p. ist. — 
5. Laudáte Dóminum. 3. g. p. 167. . 





nem frátrem é-jus,. et dúxit é-os in móntem excélsum 


August 6. | 1589 





se-órsum, et transfigurá-tus est ante é- os; Euouae. 
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E uouae | S -T -ecce em apparu-érunt é-is 














S-es 





Mó- yses et  E-lí- as, loquéntes cum Jésu. Euo uae. 
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mine, bó-num est nos hic -ésse. - Euouae. 
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brávit é- “os. Euo o ua e. 


Chapter. o Phil. 3. d. 


nostrae, * configuratum córpori ( cla- 
ritátis suae. 




















Alvatórem exspectámus Dómi- 
num nostrum Jesum Christum, T 
qui reformábit corpus humilitátis 

















1590 | August 6. 
Hymn. 
i 4 : 
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Sublime, célszzz, intérminum, Antíqui-us caélo et chá-o. 


= Ra E : Ea A E. 


3. Hic íl- le Rex est génti- um, Popzlíque Rex Judá-i-ci, 


M o 
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Promíssus Abrahae pátri, | Ejúsque in aévum sémi-ni. . 
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4. Hunc et prophé- tis té-stibus Izsdémque signató-ribus, 
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Testá-tor et Pá-ter júbet Audi-re nos et cré-dere. 5. Jésu 


E 
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almo Spi-ri-tu, In sempi-térna saécu-la. Amen. 








Y. Gloriósus apparuisti in conspéctu Domini. 
Ey. Proptérea decórem induit te Dóminus. 


August 7. 1591 


At Magn. ESEC, 
Ant. 8. Goa RA 4 I — SS — 


io em a Mt 





T audi- éntes * discípu-li, ce-cidé-runt in fá- 





ci- em sú-am, et timu- érunt valde: et accéssit Jé- 

















a M min à 


Sus, et té-ti-git é- os, dixitque é- is : Sur-gi-te, et 


bd cel. 


no-li- te timé-re, alle-lú-ia. Euouae. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. — Prayer. Deus, qui fidei. 
p. 1586. 




















a St. Cajetan, Confessor. Double. 
At First and Second Vespers. 
At Ist Vespers. Y. Amávit éum. — At 2nd Vespers. Y. Justum deduxit. 



















At Magn. § — a — -— 
mita D oo a 
a cis ——— M | E ERE 
Uaéri-te primum * régnum Dé- i, et justi- 








ti-am é-jus: et haec ómni- a adji- ci- éntur vó-bis. 
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Euouae. 


Cant. Magnificat. 1. g. p. 207. — Prive as below. | 
Mass. Os justi. p. 1200 except the Collect, Gospel, Secret, and Post- 
communion, 
Collect. 
Eus, qui beato Cajetáno Con-|bis ejus fütercesstónie et exémplo 
fessóri tuo apostólicam vivéndijin te semper confidere, * et sola 
formam imitári tribuisti : | da no- | caeléstia desideráre. Per Dóminum. 





1592 August 8. 9. 





Commemoration of St. Donatus, Bishop and Martyr. 


Collect. 
Eus tuórum glória Sacerdótum:* | cujus festa gérimus, sentiámus auxi- 
praesta quaésumus; ut sancti | lium. Per Dóminum. 
Mártyris tui et Epíscopi Donati, 
Gospel. Nemo potest dudbus dóminis servire. p. 1038. 
Secret. Praesta nobis, quaésumus. p. 1206. 


Of St. Donatus. Secret. 


Raesta, quaésumus Domine : ut | dem nóminis tui dicátis munéribus 
sancti Mártyris tui et Episcopi | honoramus, piae nobis fructus devo- 
Donati intercessióne, quem ad lau- | tiónis accréscat. Per Dominum. 


Postcommunion, Quaésumus omnipotens Deus. p. 1206. 








Of St. Donatus. Postcommunion. 
(ao et miséricors Deus, | dénte beáto Donáto Mártyre tuo 
qui nos sacramentórum tuórum | atque Pontífice, ejusdem proficiá- 
et partícipes éfficis et minístros :| mus et fidei consórtio, et digno 
praesta quaésumus; ut, interce-)servítio. Per Dóminum. 


8. SS. Cyriacus, Largus, and Smaragdus, Martyrs. 
. Semi-double. # 


Collect. 


Eus, qui nos annua sanctórum | quorum natalitia colimus, * virtú- 
Martyrum tuórum  Cyríaci, item quoque passiónis imitémur. 
Largi et Smarágdi solemnitáte | Per Dóminum. 
laetificas : $ concéde propítius; ut 


Secret. — P 


Y Ccépta sit in conspéctu tuo, Dó- | pro quorum solemnitáte défértur. 
mine, nostra devótio : et eórum Per Dóminum. 
nobis fiat supplicatióne salutaris, 


. Postcommunion, _. 


Efécti participatiône múneris | ribus tuis Cyriaco, Largo et Sma- 
sacri, quaésumus Démine Deus | ragdo, sentiamus eiectum. Per 
noster : ut cujus exséquimur cul- | Dóminum. 
tum, intercedéntibus sanctis Martý- 


9. — St. John Mary Vianney, ‘Confessor. Double 


Mass. Os justi. p. 1200. . .. . 
- Collect. | 
Mnipotens et miséricors Deus, exémplo et intercessióne, ánimas 
qui sanctum Joánnem Maríam | fratrum lucrári Christo, * et cum 
pastoráli studio et jugi oratiónis | eis aetérnam glóriam cónsequi va- 
ac poeniténtiae ardóre mirabilem leámus. Fer eümdem Dóminum. 
effecisti : $ da, quaésumus ; ut, ejus 


August Io. 1593 
Commemoration of St. Romanus, Martyr. 
Collect. Praesta. p. 1139. — Secret. Munéribus. p. 1138. 


Postcomm union. 


Uaésumus, omnipotens Deus : mano Martyre tuo, per haec con- 
ut, qui caeléstia aliménta per-|tra ómnia advérsa muniámur. Per 
cépimus, intercedénte beáto Ro-| Dóminum. 


10. SAINT LAWRENCE, MARTYR. 
Double of the Second Class with simple Octave. 


AT FIRST VESPERS. 


All as at second Vespers, p. 1596, except the fifth Psalm, which is Laudate 
Dominum. 8. G. p. 168, and the following : 


Y. Glória et honóre coronasti gum Dómine. 
ky. Et constituisti éum super ópera mánuum tuárum. 


- R A - — 
At Magn, (1 Ri e Ey 
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E d: ta. mas ti- us * bó-num opus o-pe-rá-tus 





thesáuros Ecclé-si- ae dédit paupé- er Euouae- 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or 218. — Prayer. Da nobis. p. 1594. 


At Prime. Ant. Lauréntius ingréssus est. p. 1596. - Short Lesson. 
Potens est. p. 1596. = 
AT TERCE. 


Ant. Lauréntius bónum opus. p. 1597. Chapter of Vespers. Fratres : 
Qui parce. p. 1598. Short Resp. Gloria et honóre. p. 1124. Y. Posuisti. 


. AT MASS. 





C . Onféssi-o, * et pulchri- tú- do in con- 
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ctu é- Jus: 
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tá-te Dómino cánticum nó-vum : 


EU en has 
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ómnis térra. Gló-ri-a Pátri. 


| nr . sáncti-tas 


a in sancti- px ca- E. me Ó- 





PAD me am cn 








é- jus. Ps. Can- 
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* cantá-te Dómino 
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Eu ouae 





Collect. 


¿A nobis, quaésumus omnípotens 
Deus : f vitiórum nostrórum 
flammas exstínguere; * qui beáto 





Lauréntio tribuisti - tormentórum 
suórum incéndia superáre. Per Dó- 
minum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 2. Cor. 9. 6. 


ER Qui parce séminat, par- 
ce et metet : et qui séminat in 
benedictiónibus, de benedictiónibus 
et metet. Unusquísque prout desti- 
návit in corde suo, non ex tristítia, 
aut ex necessitáte : hilarem enim 


datórem diligit Deus. Potens est 
autem Deus omnem grátiam abun- 
dáre fácere in vobis, ut in ómnibus 
semper omnem sufficiéntiam habén- 


Grad. = 


tes, abundétis In omne opus bonum, 
sicut scriptum est : Dispérsit, dedit 
paupéribus : justitia ejus manet in 
saéculum saéculi. Qui autem admi- 
nistrat semen seminanti, et panem 
ad manducándum praestábit, et 
multiplicábit semen vestrum, et 
augébit increménta frugum justí- 
tiae vestrae. 





August 10. 1595 





cos * illu- mi- 





ee — 
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ná- vit. 


Gospel. Amen, amen dico vobis. p. 1354. 
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Onféssi- o * et lean túdo . in con- 
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spé- ctu é — |». jus:sáncti-tas et magni- 

















August 10. 





f- Gene ^ti a in sancti-fi-ca-ti- ó- ne 





é- 2. jus. 
Secret. 
Ccipe, quaésumus Dómine, mú- | nostrae salútis auxílium proveníre 
nera dignanter oblata : et beati concéde. Per Dóminum. 


Communion. Qui mat Pp. VM. 


Postcom munion. 


Acro múnere satiáti, süpplices | tio Mártyre tuo, salvatiónis tuae 

te Dómine deprecâmur : ut | sentiamus augméntum. Per-Dómi- 
quod débitae servitútis celebrámus | num nostrum. ~~ | 
officio, intercedénte beáto Laurén- 


3 AT SEXT 
Ant. Adhaésit. p. 1597. 


Chapter. nS |. 2. Cor. 9. b. 


YNusquisque prout desti eit: in | aut ex necessitáte : * hilarem enim 
corde suo, f non ex tristítia, | datórem díligit Deus. 


Short Resp. Posuísti Dómine. p. 1194. d Mágna est. 


“AT NONE. 
Ant. Beátus Lauréntius. Pp. | 1597. 
i Chapter. | 2. Cor. g. c. 


Otens est autem Deus omnem [omne opus bonum, sicut scriptum 

grátiam abundáre fácere in vo- | est : Dispérsit, dedit paupéribus : * 
bis : 7 ut in ómnibus semper omnem | justítia ejus manet in saéculum saé- 
sufficiéntiam habéntes, abundétis in | culi. 


Short Resp. Magna est. p. 1125. RA Justus. 
AT SE COND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dóminus. r. f. p. 198. —.9, Confitébor. 8. G. p. 140. - — 
3. Beátus vir. 8. G. p. 147. — 4. Laudáte pueri. "62; p. 154. — 5. Crédidi. 
8. G. p. 165. 
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T nad us * ingréssus est : mártyres. conféssi sunt 


August 10, 1597 





nomen Dómi-ni Jésu Christi | Euouae. 
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L o Aurénti- us * p ópus "um est, qui per 





sígnum crú-cis caécos illuminá-vit. Euou a e. 
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3. Ante 
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A n Dhaésit * ánima mé-a post te, qui-a cá-ro mé-a- 
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igne cremá-ta est pro te, Dé- us mé- us. Euouae. 





4. Ant. a “a dO so 
2.64 A PR 








nr, E 


de médi- o ígnis, et non sum aestu-á-tus. Eu o u a e. 





aibi | ágo Dómine, qui-a jánu-as tü-as  ingredi mé- 


o] Re . . " i ' A 7 
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ru- 1. 


1598 | August 11. 


Chapter. M NEC) A |. 2. Cór. 9. b. 


A 


Ratres : Qui parce serial par- in benedictiónibus, * de benedictió- 
ce et metet : T et qui séminat nibus et metet. 


Hymn. Déus tuórum militum. p. 1126. 
Y. Levita Lauréntius bónum ópus operátus est. - 
Ry. Qui per signum crucis caécos illuminávit. 
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pó-si-tus | ure-ré-tur, ad impi- issimum ty-ránnum dí-xit : 
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Assa-tum est, jam vérsa et mandúca : nam facultá-tes 

















— —— — = —— i 
Ecclé-si-ae, quas requi-ris, in caeléstes thesáu-ros má- 


MM M sil 











nus pauperum deportavé-runt. EEuoua e. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 242, or p. 218. — Prayer. Da nobis. p. 1594. 


ll. 55. Tiburtius and Suzanna, Martyrs. Simple. 


Collect. | 
crt: Mártyrum tuórum Ti- | quia non désinis propitius intuéri, 
búrtii et Susánnae nos, Dómi- quos tálibus auxíliis concésseris 
ne, fóveant continuáta praesídia : * | adjuvári. Per Dóminum nostrum. 


Secret. 


Désto Dómine précibus pópuli|tibi pláceant intercessióne sanctó- 
tui, adésto munéribus : ut quae | rum. Per Dóminum. 
sacris sunt obláta mystériis, tuórum 








August I2. 13. 14. | 1599 





| i Postcommunion. 

sanctis Martyribus tuis, vitae prae- 
séntis auxilium pariter et futurae. 
‘Per Dóminum nostrum. 


Umpsimus Dómine pignus red- 
emptiónis aetérnae : quod sit 
nobis, quaésumus, interveniéntibus 








12. l St. Clare, Virgin. Double. 
Mass. Dilexisti. p. 1925. | 


Collect. 


Xáudi nos, Deus salutáris no-| mus; * ita piae devotiónis erudiá- 
ster : t ut sicut de beatae Clarae | mur afféctu. Per Dóminum. 
Vírginis tuae festivitate gaudé- 








13. SS. Hippolytus and Cassian, Martyrs. Simple. 


Collect. Ra 


NA, quaésumus  omnípotens|veneránda solémnitas et devotió- 
Deus : * ut beatórum Márty- | nem nobis áugeat, et salutem. Per 
rum tuórum Hippólyti et Cassiani | Dóminum. | 





| | Secret. 
Rees Dómine münera pópuli | nobis profíciat ad salutem. Per Dó- 
LY tui, sanctórum festivitáte voti- | minum. 
va : et tuae testificátio veritatis 





Postcomm union. 


Acramentórum tuórum, Dómi- | vet : et in tuae veritatis luce con- 
-) ne, commünio sumpta nos sal- | fírmet. Per Dóminum nostrum. 





14. — St. Eusebius, Confessor. - Simple. 


Collect. 


cujus natalitia cólimus, per ejus ad 
te exémpla gradiámur. Per Dómi- 
num. 


Eus, qui nos beati Eusébii Con- 
fessóris tui annua solemnitáte 
laetificas : * concéde propitius; ut 


. Secret. Laudis tibi. and Postcommunion. Refécti cibo. p.-1208. 
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AUGUST 15. | 
THE ASSUMPTION 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY. 
| Double of the first Class with common Octave. 


AT FIRST VESPERS. 
All as at second Vespers, p. 1606, except the following : 
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quasi auró- ra valde rú-ti-lans? Fi-li-a Sí-on, tó-ta 

















formósa et su-ávis es: aan ut lú- ná, . e-lé-. . 


— c————————MMÀ 
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HA E RC A —n 

a A a al a Sa 


da sole Euouae 

Cant. Magníficat. r. f. p. 207, or p. 213. — Prayer Famulórum tao: 
rum. p, 1602. 

At Compline and at ‘the Little Hours, on this day and throughout the 


Octave, the Hymn is sung in the: chant for the feasts of the Blessed Virgin, 
with the ROXOS Jésu, tibi sit glória. p. 268. 


AT LAUDS. 


Antiphons of 2nd Vespers, p. 1606. Psalms of Penis: p. 991. 
Chapter. In ómnibus. p. 1607. Hymn. O gloriósa Virginum. p. 1314. 

Y. Exaltáta est sâncta Déi Génitrix. 

ky. Super chóros Angelórum ad caeléstia régna. 





























At Bened. É ES DEGO gi [pim 
Ant. 1. g = ooo E B - ; 


E ee ee ESC o TET 


Uae est ísta, * quae ascéndit sicut auróra con- 





August I5. 1601 





surgens? púlchra ut lú-na, e-lécta ut sol, ter- ri-bi- 
o NEU MÀ 
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E 
lis ut castrórum á-ci- es ordiná-ta. Euoua e, 
Prayer. Famulórum tuórum. p. 1602. | 

At Prime. Ant. Assúmpta est. p. 1606. In the Short Resp. the Y. is 


Qui nátus es de María Virgine. p. 229. This Y. is said throughout the 
Octave. Short Lesson. In platéis. p. 1605. 


AT TERCE. 


Hymn, p. 1256. 
Ant. María Virgo. p. 1606. Chapter of Vespers. In ómnibus. p. 1607. 


Short E —I————TI——— 











alisa cé ta est * Sancta. Dé- i "i Génitri. Y. Super 





chóros Ange-lórum ad caelésti- a régna. Gló-ri-a Pátri, 





E —+— O E 
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et Fi-li-o, et Spi-rí-tu- i Sáncto. 


Y. Assumpta est María in caélum, gáudent Angeli. 
R. Laudántes benedicunt Dóminum. 


. AT MASS. 





stum ce-le-brántes sub honó- re Ma-rí-ae Virgi- nis: 


August I5. 





de cú-jus Assumpti- ó- ne 
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meee 


et colláu- dant Fí- li-um 






gaudent An-ge- 





Dé- bo 


mé-um vérbum bónum :* dí-co égo ópe-ra mé-a ré- gi. 


ppc 





Glo- ri-a Patri. Eu oua 
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Collect. 


Amulórum tuórum, quaésumus 
Dómine, delictis ignósce : + ut 
que tibi placére de áctibus nostris 





non valémus; * Genitricis Filii tui 
Dómini nostri intercessióne salvé- 
mur : Qui tecum vivit et regnat. 


Lectio libri Sapientiae. Eccli. 24. 


Dl ómnibus réquiem quaesívi, et 
in haereditáte Dómini morábor. 
Tunc praecépit, et dixit mihi Creá- 
tor ómnium : et qui creávit me, 
requiévit in tabernáculo meo, et 
dixit mihi : In Jacob inhábita, et 
in Israel haereditáre, et in eléctis 
meis mitte radices. Et sic in Sion 
firmata sum, et in civitáte sancti- 
ficáta similiter requiévi, et in Jerú- 
salem potéstas mea. Et radicávi in 
pópulo honorificáto, et in parte Dei 


Grad. | 


mei haeréditas illius, et in plenitú- 
dine sanctórum deténtio mea. Quasi 
cedrus exaltáta sum in Líbano : et 
quasi cypréssus in "monte Sion. 
Quasi palma exaltáta sum in Ca- 
des, et quasi plantátio rosae in 
Jéticho. Quasi olíva speciósa in 
campis, et quasi plátanus exaltáta 
sum juxta aquam in platéis. Sicut 


cinnamómum et bálsamum aroma- 


tízans odórem dedi : quasi myrrha 
elécta dedi suavitatem odóris. 
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Ropter ve-ri-tá- tem, * et mansu- e-tüdi- nem, 
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Justi- ti- 














et 


et dedú-cet 


August 15. 1603 





E dS est a- rí- in caé- lum : e 


urs ci- tus * t Angelo. ló- 





I Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 70. g. 


ilum in domum suam : et huic 
erat soror nómine María, quae 
étiam sedens secus pedes Dómini, 


N illo témpore : Intrávit Jesus 
in quoddam castéllum : et mülier 
quaedam Martha nómine, excépit 











1604 August 15. 


audiébat verbum illius. Martha | Et respóndens, dixit illi Dóminus : 

autem satagébat circa frequens Martha, Martha, sollícita es et tur- 
ministérium : quae stetit, et ait :| baris erga plürima. Porro unum 
Dómine, non est tibi curae quod est necessárium. María óptimam 
soror mea relíquit me solam mini-| partem elégit quae non auferétur 





stráre? Dic ergo illi ut me ádjuvet. | ab ea. Credo. 
or reg SS RRA 
8. [ae 
Ssúm- pta est * Ma- rí- a in caé- 

















collaudan- tes benedi- | cunt Dó- 
= e 14 d cm E | 
ae mg (BN R aR Ae |  .  . 
minum, al-le- | ^  lú- ia. 
secret. 


Ubvéniat Dómine plebi tuae Dei | scimus, in caelésti glória apud te 
Genitricis orátio : quam etsi pro | pro nobis intercédere sentiámus. 


conditióne carnis migrásse cognó- | Per eumdem Dóminum nostrum. 
Preface of the B. V. M. Et te in Assumptióne. 10. 








O -ptimam pár- tem * * elé- git síbi Ma-ri- a, 
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quae non auferé-tur ab é-a in ae-tér- num. 


Postcommunion. 


Ensae caeléstis partícipes effé- | mus, a cunctis malis imminéntibus 
| cti, implorámus cleméntiam | ejus intercessióne liberémur. Per 
tuam, Dómine Deus noster : ut qui | eúmdem Dóminum. 
Assumptiónem Dei Genitricis cóli- |. 


August 15. 1605 


| AT SEXT. 
. Ant. In odórem. p. 1606. - 


Chapter. | Ecclus. 24. b. 


T sic in Sion firmáta sum, et in 
civitáte sanctificáta similiter re- 
quiévi, et in Jerúsalem potéstas 
mea. + Et radicavi in pópulo hono- 


rificáto, et in parte Dei mei haeré- 
ditas illíus, * et in plenitúdine san- 
ctórum deténtio mea. 





Short aoo EIS 
Resp. 

















pep HE 


li. Y. Laudántes benedí-cunt Dóminum. Gló-ri-a Pátri. 


Y. María Vírgo assümpta est ad aethéreum thálamum. 
R. In quo Rex régum stelláto sédet sólio. 


AT NONE. 
Ant. Pulchra es. p. 16060. 


Chapter. — Ecclus. 24. b. 


T platéis sicut cinnamómum et dedi : $ quasi myrrha elécta, * 


bálsamum aromatízans odórem | dedi suavitatem odóris. . 








Short § ee praec 
Resp. Sid 478.31 IET 

















led Pátri. 


Y. Dignáre me laudáre te Virgo sacráta. 
ly. Da mihi virtútem contra hóstes túos. 








1606 o August 15. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms.1. Dixit Dóminus. y. a. p. 139. —2. Laudáte püeri. 8. G. p.159. — 
9. Laetátus sum. 4. A*. p. 171. — 4. Nisi Dóminus. 7. c*. p. 176. — 
5. Lauda Jerusalem. 1. g*. p. 202. 
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Arí- a Vír- go assúmpta est * ad aethére-um thá- 
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lamum, in quo Rex régum stelláto sé- det só-li-o. 
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Euouae I N odórem * unguentórum tu-órum 





cúrrimus : ado-lescéntulae di-lexé-runt te nimis. 


PERTO tea nadie io 
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Euouae. Enedi-cta * fí- li- a tu a Dó- 








mino : qui-a per te früctum vi-tae communicavimus. 
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Euouae. Ulchra es * et decóra,  fí-li-a 


August 16, 1607 





Jerú-sa-lem : terríbi-lis ut castrórum áci- es ordi-na-ta. 
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Euouae. 
Chapter. . | Eccli. 24. 
N ómnibus réquiem quaesivi, et| tor ómnium : * et qui creávit me, 
in haereditate Dómini morábor.f | requiévit in tabernáculo meo. 
Tunc praecépit, et dixit mihi Creá- 
Hymn. Ave máris stélla. p. 1259. 


—— —M —— — 











chóros Ange-lórum ad caelésti- a régna. : 


At Magn. E dis a = 
Agen E AA 
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dé-te, qui-a cum Christo régnat in aetérnum. Euouae.. 
Cant. Magnificat. 8 GY. p. 212 or p. 218. — Prayer. Famulórum. a. 1602. 
Commemoration of St. Joachim. Ant. Laudémus. p. 1610. Y. Pótens. 





16. ST. JOACHIM, FATHER OF THE B. V. M., Conf. 
Double of the second Class. (m. t. v.) 


At First Vespers, (if celebrated) all as at second Vespers, p. 1609. 
At the Little Hours, all from the Common ofa Conf. not a Bishop, p. 1194. 


AT MASS. 
Intr. £——s—4—4— n "aa 
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Ispér- sit, * dé- dit paupé- ri- bus :justí- 
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——— A : : 
ti-a é- jus má- net insaé- cu-lumsaécu- li: 
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vó-let nimis. Gló-ri- a Patri Eu o uae. 


Collect. 
Di qui prae ómnibus Sanctis | venerámur, * ejus quoque perpétuo 
tuis beátum Jóachim Genitricis | patrocinia sentiámus. Per eúmdem 
Fílii tui patrem esse voluísti : T | Dóminum. 
concéde quaésumus; ut cujus festa , 


Epistle. Beatus vir. p. 1201. 








a 
D eee dit paupé- ri- bus: justí- 
me ame a e —— — +— 


















-ti-a Eve O jus má- net in saé- cu-lum 
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saé-  cu- li. Y. Pótens in 





sémen é- .. jus : ge-nerá-ti- o rectó- 


August 16. 1609 
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rum * be- nedicé- tur. 
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pá-ter ál- mae Vir- ginis, hic fá- 


— 
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salu- tis * 6- pem. 
Gospel. Liber generatiónis Jesu Christi. p. 1624. Credo. 
Offertory. Glória et honóre. p. 11437. | 


Secret. 


Uscipe, clementissime Deus, sa- | sima prole intercedénte, perféctam 
crificium in honórem sancti|cónsequi mereámur remissiónem 
Patriárchae Jóachim patris Maríae | peccatórum, et glóriam sempitér- 
Virginis, majestáti tuae oblátum.: | nam. Per Dóminum. 
ut ipso, cum cónjuge sua et beatís- 
Preface of the B. V. M. Et te in Assumptióne. 10. (Jf this feast falls on 
a Sunday, Preface of the Blessed Trinity, p. 9). 


Communion. Fidélis sérvus. p. 1185. 
Postcommunion. 


Uaésumus omnípotens Deus :,nostri Jesu Christi, tuae grátiae in 
ut per haec sacraménta quae | praesénti, et aetérnae glóriae in 
súmpsimus, intercedéntibus méritis | futúro partícipes esse mereámur. 
et précibus beáti Jóachim patris| Per eümdem Dóminum. 
Genitrícis dilécti Fílii tui Dómini 


— 


AT SECOND VESPERS. 


All from the Common of a Conf. not a Bishop, p. 1195. except the following : 
In the Hymn Iste Conféssor. say : Hac die laétus méruit suprémos. 
Y. Pótens in térra érit sémen éjus. Ej. Generátio rectórum benedicétur. 


Ne 801. — 52 
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dédit íl-li Dóminus, et testaméntum sú-um confirmávit 





super caput é-jus. Euouae. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 242, or p. 248. 
Prayer. Deus, qui prae ómnibus. p. 1608. 


17. St. Hyacinth, Confessor. — Double. 
Mass. Os jústi. p. 1200. | 
Commemoration of Octave of St, Lawrenee, Martyr. 


Antiphons and Versicles of the Feast, p. 1593. 
do ds IM T MM MN Collect. 
Xcita Dómine in Ecclésia tua 

A Spiritum, cui beátus Laurén- 

tius Levíta servívit : T ut eódem 
nos repléti, studeámus amáre quod 
A s = Secret. 

Y Acrificium nostrum tibi, Dómine | honóre solémniter exhibétur, ejus 

quaésumus, beáti Lauréntii pre- | méritis efficiátur accéptum. Per 
cátio sancta concíliet : ut cujus| Dóminum. 
i Postcommunion. 
Lauréntio Martyre tuo, perpétua 
protectióne custódias. Per Dómi- 


amavit, * et ópere exercére quod 
dócuit. Per Dóminum nostrum... 
in unitate ejúsdem Spiritus. 








Upplices te rogámus, omnipo- 
tens Deus : ut quos donis caelé- 





stibus satiásti, intercedénte beáto | num. 
18. St. Agapitus, Martyr. Simple. 
Collect. 


Aetétur Ecclésia tua, Deus, beáti 
Agapiti Mártyris tui confísa 
suffrágiis : * atque ejus précibus 


gloriósis et devóta permáneat, et 
secúra consistat. Per Dóminum. 





August I9. 20. 2I. 1611 


Secret. 


Uscipe Dómine múnera, quae | mus, cujus nos confídimus patroci- 
in ejus tibi solemnitáte deféri- | nio liberári. Per Dóminum. 


Postcom munion. 


Atiásti Dómine famíliam tuam 
munéribus sacris : ejus quaésu- 


mus semper interventióne nos ré- |: 





fove, cujus solémnia celebrámus. 
Per Dóminum. 





19. St. John Eudes, Confessor. 


Mass. Os justi. p. 1200. 


Double. 


Collect. 


Eus, qui beatum Joannem Con- 
fessórem tuum, ad cultum sa- 
crórum Cérdium Jesu et Mariae 
rite promovéndum, mirabiliter in- 
flammásti, et per eum novas in 


Ecclésia tua famílias congregáre 
voluísti : + praesta quaésumus; ut 
cujus pia mérita venerámur, * vir- 
tütum quoque instruámur exém- 
plis. Per eümdem. 


20. St. Bernard, Abbot and Doctor of the Church. Double. 


At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Dóctor... 


p.1188. 
Mass. In médio. p. 1190. 


Epistle. Justus cor suum. p. 1400. . 


21. St. Jane Frances Frémiot de Chantal, Widow. 


Mass. Cognóvi. p. 1239. 


beáte- Bernárde. 


- The Credo is said. 


Collect. 


Mnipotens et miséricors Deus, 

qui beátam Joánnam Francí- 
scam tuo amóre succénsam, admi- 
rábili spiritus fortitüdine per omnes 
vitae sémitas in via perfectiónis 
donásti, quique per illam illustráre 
Ecclésiam tuam nova prole voluí- 


sti : 1 ejus méritis et précibus con- 
céde; ut qui infirmitátis nostrae 
cónscii de tua virtute confidimus, * 
caeléstis grátiae auxílio cuncta no- 
bis adversántia vincamus. Per Dó- 
minum. 


Secret. 


Llo nos amóris igne, quaésumus Franciscae cor veheménter incén- 
Dómine, haec hóstia salutaris|dit, et flammis adussit aetérnae 


inflámmet, 


quo beatae Joánnae|caritátis. Per Dóminum nostrum. 


Postcommunion. 


Piritum nobis Dómine tuae ca-|cias terréna despicere, et te solum 
ritátis infünde : ut quos caelé- | Deum pura mente sectári. Per Dó- 


stis panis virtúte satiasti, beata 
Joánna Francísca intercedénte, fê- 


minum... in unitáte ejúsdem. 


Double. . 


Ea PT A ES 


ri a q MÀ MÀ asam B 


1612 ' August 22. ` 


22. FEAST OF THE IMMACULATE HEART OF MARY. 
Double of the second Class. 
AT FIRST AND SECOND VESPERS. | 


All as on Feast of the Blessed Virgin Mary, p. 1254, except : 


Y. Dignáre me laudáre te Vírgo sacráta. 
E. Da míhi virtútem contra hóstes túos. 



















At Magnif, 8 
Ant. 1 g. 








» Xsul-tá-vit * cor mé-um in Dómi-no, et exal- 
E c E ds = uH 
„o i SRL ñ 


tá-tum est córnu mé-um in Dé-o mé- o, qui-a laetá- 
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ta sum in sa-lu-tá-ri tú- o. Euouae 
Cant. Magnificat. 1. g. — Prayer. Omnipotens. p. 16427. 
AT LAUDS. 
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Se ÉRE EE à 























7 0 be-á-ta * Vírgo Ma-rí-a : tu grá-ti-ae Má-ter, 


nd 


HE 
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——— —MM 
soa . D 


tu spes mün-di, exáu-di nos fí-li-os tú- os clamántes 
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se 2 ZA ZN 
adte Euouae. 

. AT MASS. 
ES I—— a? 
Bia ST eee 




















D-e-ámus*cum fi-dú-ci- a ad thró-num grá- 


August 22. 








———————————— III 





tú-no. 7. P. Alle- lú- ia, 








dried 


— rem mm M 














ut mi-se-ri-córdi- am consequá- mur, 





et grá- 





Ll pocas Lc 




















régi. Gló-ri- a Patri, 


Euouae. 


Collect. 


Mnipotens sempitérne Deus, qui 
in Corde beatae Mariae Virgi- 
nis dignum Spiritus Sancti habita- 
culum praeparásti : T concéde propi- 
tius; ut ejüsdem immaculáti Cordis 


festivitatem devóta mente recolén- 
tes, * secundum Cor tuum vivere 
valeámus. Per Dóminum... in uni- 
táte ejüsdem. 


Lectio libri Sapientiae. Eccli. 24, 23-31. 


GO quasi vitis fructificávi suavi- 

tátem odóris : et flores mei, 
fructus honóris et honestátis. Ego 
mater pulchrae dilectiónis, et timó- 
ris, et agnitiónis, et sanctae spei. 
In me grátia omnis viae et verita- 
tis : in me omnis spes vitae, et 
virtütis. Transíte ad me omnes qui 
concupiscitis me, et a generatió- 
nibus meis implémini. Spiritus enim 


Grad. a == 











meus super mel dulcis, et heréditas 
mea super mel et favum. Memória 
mea in generatiónes saeculórum. 
Qui edunt me, adhuc esúrient : et 
qui bibunt me, adhuc sitient. Qui 
audit me, non confundétur : et qui 
operantur in me, non peccábunt. 
Qui elúcidant me, vitam aetérnam 
habébunt. 
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mé- um in sa- 






August 22. 


lam |  nómi-ni Dómii ni — Altís-simi. 


ptér-e-a pó- puli. 


A fi- 





EA S 


—— ———— —— —————— 





confi-te-bün-tur tí- 


cat anima mé- 








August 22. 16123 





At votive Masses after Septuagesima, instead of the Allelüia and its Verse, 
is said, | 














Unc er- go, * fi li- i,” audí- teme: 


ere ee = ALA 
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Be-á.ti, qui custódi-unt ví- as mé- as. 
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Y. Audí- te disciplínam, et estó-te sa- pi- én- tes, ct 
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no-lí-te ^ ab-jfcere é- am. X.Be-á-tus hó- 
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mo qui áu- dit me, et qui vígi- 
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Y. Qui me  invéne-rit, = invéni- et ví- tam, 


E 4 HB 


FP Pf Eas o e e me a L,Y a, me 








et háu- ri- et  sa-lú- tem * a Dómino. 


et te re a A ELI MEE 
i E e H a rece o 
! i 


ere q ET ei MBT Timire a HE à e arna sm ME 


At Paschal time, the Gradual is omitted. The above Allelúia, allelúia. 
Y. Magnificat, is sung, and then : 





XY. Be- átam me dí- cent omnes genera-ti- ó- 
ES ~ ee =— 
NTE: “an nant, a ar ¡Cial 

















August 22. 16125 
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Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 19, 25-27. 


N illo témpore : Stabant juxta | stantem, quem diligébat, dicit ma- 
crucem Jesu mater ejus, et soror | tri suae : Mülier, ecce fílius tuus. 
matris ejus María Cléophae, et | Deínde dicit discípulo : Ecce mater 
Maria Magdaléne. Cum vidisset|tua. Et ex illa hora accépit eam 




















ergo Jesus matrem, et discípulum | discipulus in sua. Credo. 
8. —a o M —— DO An 
Xsulta- vit *spí- r-tus  mé-us in 


























Dé- o sa- lutá-ri mé- o:qui- a fé- cit — 
§— — TA = CLA se. 
E OR DR RÃ E RR SO lel NL 
mi-hi ma-gna qui pótens est, et sán- ctum nó- 





men é- jus. P. 7. Alle- lú- ia. 


Secret. 


Ou tuae, Dómine, Agnum | divínus accéndat, qui Cor beátae 
immaculátum offeréntes ,quaé- | Mariae Virginis ineffabiliter inflam- 
sumus : ut corda nostra ignis ille | mávit. Per eümdem Dóminum. 





Preface of the B. V. M. Et te in Festivitáte. p. 10. 


a 
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D I-xit MESA mátri su- ae: * Mt-li- er, ec-ce fí-li- us 
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tú- us; de-inde dixit discípu- lo: Ecce mater tú- a. 


a ezi 
B BE. RN __ 





Et ex illa hó-ra accépit é-am discípu-lus in sü- a; 
&—— CR SS See 
SA RARAS 


P. 2 Alle- lú- A la. | 
: .Postcomrumunion. 
Ivínis refécti munéribus te, Dó- | lémnia venerándo égimus, a prae- 
mine, supplíciter exorámus :|séntibus periculis liberáti, aetérnae 


ut beátae Maríae Virginis interces- | vitae gáudia consequámur. Per 
sióne, cujus immaculáti Cordis so- Dóminum. : 

















29. . St. Philip Benizi, Confessor. Double. 


Mass. Jústus ut pálma. p. 1204. 


Collect. 


DES qui ber beátum Philippum | di ex ejus imitatióne despícere, * 
Confessórem tuum eximium |et caeléstia semper inquirere. Per 
nobis humilitátis exémplum tribuí- | Dóminum. 

sti: f da fámulis tuis próspera mun- 


` 





24. ST. BARTHOLOMEW, APOSTLE. 
Double of the second Class. 
At Vespers and at the Little Hours, all from the Common of 
Apostles, p. 1111. 
Prayer. Omnipotens. as below. 


AT MASS. 


Introit, Mihi autem. p. 1304. 


Collect, 


Y Mnipotens última Deus, qui | sti : f da Ecclésiae tuae, quaésu- 

hujus diéi venerándam san-| mus; et amare quod crédidit, * et 
ctamque laetítiam in beáti Apóstoli praedicáre quod dócuit. Per Dómi- 
tui Bartholomaéi festivitáte tribuí- | num nostrum. 


August 24. 


1613 





Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios, 7. Cor. 12. d. 


Ratres : Vos estis corpus Chri- 
sti, et membra de membro. Et 
quosdam quidem pósuit Deus in 
Ecclésia primum apóstolos, secúndo 


prophétas, tértio doctóres, deinde 


virtütes, exínde grátias curatiónum, 
opitulatiónes, gubernatiónes, géne- 
ra linguárum, interpretatiónes ser- 


Gradual. Constitues éos. p. 1519. 





-—xx—e 


We 
"IDE AS Po 
X. Te glo-ri- ósus 








e — s Cora. CT A, AE AE 
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dat, * Dó- mi- ne. 


A Lle- lá- . ia.” z. 
4m 


mónum. Numquid omnes apóstoli? 
numquid omnes prophétae? num- 
quid omnes doctóres? numquid 


omnes .virtütes? numquid omnes 


grátiam habent curatiónum ? num- 


quid omnes linguis loquüntur? num- 


quid omnes interpretántur? Æ mulá- 
mini autem charismata melióra. 








Aposto-ló- rum chó- rus láu- 


1*8. lei — A 


++ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Lic. ó. b. 


N illo témpore : Exiit Jesus in 

montem oráre, et erat pernó- 
ctans in oratióne Dei. Et cum dies 
factus esset, vocavit discipulos suds, 
et elégit duódecim ex ipsis (quos et 
Apóstolos nominávit) : Simónem, 
quem cognominávit Petrum, et An- 
dréam fratrem ejus, Jacóbum et 
Joannem, Philippum et Bartholo- 
maéum, Matthaéum et Thomam, 
Jacóbum Alphaéi, et Simónem, qui 
vocátur Zelótes, et Judam Jacóbi, 
et Judam Iscariótem, qui fuit pró- 


Offertory. Mihi autem. 1306. 


ditor. Et descéndens cum illis, ste- 
tit in loco campéstri, et turba disci- 
pulórum ejus, et multitúdo copiósa 
plebis ab omni Judaéa, et Jerü- 
salem, et maritima, et Tyri, et 
Sidónis, qui vénerant ut audirent 
eum, et sanaréntur a languóribus 
suis. Et qui vexabántur a spirítibus 
immúndis, curabántur. Et omnis 
turba quaerébat eum tángere, quia 
virtus de illo exíbat, et sanabat 
omnes. Credo. 


Secret. 


pss Apóstoli tui Bartholomaéi|benefícia capiámus, pro quo tibi 
solémnia recenséntes, quaésu- | laudis hóstias immolámus. Per Dó- 
mus Dómine; ut ejus auxílio tua | minum. 


Preface of the Apostles, p. 10. 


1614 
Comm. 


vena q c NL LII See 
V OS qui secú-ti 


August 25. 








éstis me, * sedébi-tis super sé- 






EEE 


des, judi-cantes du-óde-cim tri-bus Isra-el, dí-cit Dóminus. 


















Postcommunion. 


Umptum Domine pignus red- 


emptiónis aetérnae : sit nobis, 


quaésumus; 


25. 





interveniénte beato 


Bartholomaéo Apóstolo tuo, vitae 
praeséntis auxilium pariter et futu- 
rae. Per Dóminum nostrum. 


st. Louis, King of France, Confessor. 


Semi-double. 
Mass. Os justi. from the Common of a Confessor not a Bishop, p. 1200, 


except the following : 


Collect. 


Eus, 


qui beátum Ludovicum |ritis et intercessióne, * Regis regum 


Confessórem tuum de terréno | Jesu ChristitFílii tui fácias nos esse 
regno ad caeléstis regni glóriam | consórtes. Qui tecum vivit et regnat 


transtulisti | 
Epistle. Justum dedúxit. p. 1136, 


: f ejus quaésumus mé- | in unitate. 


F Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 19. b. 


N illo témpore : Dixit Jesus 

discípulis suis parábolam hanc : 
Homo quidam nobilis ábiit in regió- 
nem longinquam accipere sjbi re- 
gnum, et revérti. Vocátis autem 
decem servis suis, dedit eis decem 
mnas, et ait ad illos : Negotiamini 
dum vénio. Cives autem ejus óde- 
rant eum : et misérunt legatiónem 
post illum, dicéntes : Nolumus hunc 
regnare super nos. Et factum est, 

ut rediret accepto regno : et jussit | s 
vocari servos quibus dedit pecu- 
niam, ut sciret quantum quisque 
negotiatus esset. Venit autem pri- 
mus, dicens : Domine, mna tua 
decem mnas acquisivit. Et ait illi : 
Euge bone serve, quia. in módico 
fuísti fidélis, eris potestátem habens 
super decem civitátes. Et alter 
venit, dicens : Dómine, mna tua 
fecit quinque mnas. Et huic ait : 


.Et dixérunt ei 


Et tu esto super quinque civitátes. 
Et alter venit, dicens : Dómine, 
ecce mna tua, quam hábui repósi- 
tam in sudário : tímui enim te, 
quia homo austérus es : tollis quod 
non posuisti, et metis quod non 
seminásti. Dicit ei : De ore tuo te 
judico, serve nequam. Sciébas quod 
ego homo austérus sum, tollens 
quod non pósui, et metens quod 
non seminávi : et quate non dedí- 
sti pecüniam meam ad mensam, ut 
ego véniens, cum  usüris ütique 
exegíssem illam? Et astántibus 
dixit : Auférte ab illo mnam, et 
date illi qui decem mnas habet. 
: Dómine, habet 
decem mnas. Dico autem vobis, 
quia omni habénti dábitur, et abun- 
dábit : ab eo autem qui non habet, 
et quod habet auferétur ab eo. 


August 26. 27. 1615. 


| Secret. 
Rasta; c quaésumus omnípotens | placére stüduit; ita ejus orátio nos 
Deus : ut, sicut beátus Ludoví- | tibi reddat accéptos. Per eümdem 
cus Conféssor tuus, spretis mundi | Dóminum. 
oblectaméntis, soli Regi Christo 


Postcommunion. 


Eus, qui beátum Confessórem | eümdem, quaésumus, Ecclésiae tuae 
tuum Ludovícum mirificásti in | constitue defensórem. Per Dómi- 
terris, et gloriósum in caelis fecísti : | num nostrum. 








26. St. Zephyrinus, Pope and Martyr. Simple. 


Collect. 
Regem tuum, Pastor aetérne, | perpétua protectióne custódi; 
placátus inténde : 1 et per| quem totíus Ecclésiae praestitisti 
beátum Zephyrinum — Mártyrem | esse pastórem. Per Dóminum. 
tuum atque Summum Pontificem, 
Secret. Oblátis. p. 14995, and Postcommunion. Refectióne. p. 1193, 


* 





27. St. Joseph Calasanctius, Confessor (m. t. v.) Double. 











At Mass. 
"m ta Tia A I ERE 
| = EE 
E- ni- te * fí-li- i audí- te me : 





timórem Dómini  docé- bo vos, Ps. Benedí-cam Dó- 





mé-o. Gló-ri- a Patri; Eu oua e. 
Collect. 
De qui per sanctum Joséphum es : f praesta quaésumus; nos ejus 


Confessórem tuum, ad erudién- | exémplo et intercessióne ita fácere 


dam spíritu intelligéntiae ac pietá- | et docére, * ut praémia consequá- 
tis juventütem, novum Ecclésiae | mur aetérna. Per Dóminum. 
tuae subsídium providére dignátus 


Epistle. Justum dedüxit. p. 1136. 











1616 | August 27. 


Gradual. Os justi. P. 1191. Allelúia, allelúia. ¥. Beátus vir qui súffert, 
p. 1202. 


á Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 18. 


I illo témpore : Accessérunt di- | non intrábitis in regnum caelórum. 
scípuli ad Jesum dicéntes : Quis | Quicúmque ergo humiliáverit se 
putas major est in regno caelórum? |sicut párvulus iste, hic est major in 
Et ádvocans Jesus párvulum, stá- | regno caelórum. Et qui suscéperit 
tuit eum in médio eórum, et dixit : | unum párvulum talem in nómine 
Amen dico vobis, nisi convérsi fué- | meo, me süscipit. 

ritis, et efficiámini sicut párvuli, 
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nus : as cece Fi ó- nem cór- dis e-ó- rum 
EU. vit dus ge Yun. 
Secret. 


Ltáre tuum Dómine munéribus 
cumulámus oblatis : ut ejus no- 
bis fiant Reena propitia, cu- 


jus nos donasti patrocinio adjuvari. 
Per Dominum. | = 








prohibu- é-ri-tis é- — os:tá-li um est e- nim ré- 
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Postcommunion. 
| SA nctificáti Dómine salutári my- | tuo, ad majus semper proficiámus 
stério : quaésumus; ut interce- | pietátis increméntum. Per Dómi- 
dénte sancto Josépho Confessóre | num nostrum. 


August 28. 29. 1617 





28. St. Augustine, Bishop, Conf. and Doctor of the Church. 
Double. 


er Td and 2nd Vespers, af Magn. Ant. O Dóctor... beáte Augustíne. 
p. À 


Mass. In médio. p. 1190, except the following : 


Collect. 


Désto supplicatiónibus nostris | Confessóre tuo atque Pontífice, * 

omnipotens Deus : $ et quibus | consuétae misericórdiae tríbue be- 
fidüciam sperándae pietátis indul- | nignus efféctum. Per Dóminum. 
ges, intercedénte beáto Augustino 


Commemoration of S. Hermes Marty P. 
Collect. 
YY Eus, qui beátum Hermétem Mar. | tuo próspera mundi despicere, et 
tyrem tuum virtúte constantiae nulla ejus advérsa formidare. Per 


in passióne roborasti : * ex ejus Dóminum. : 
nobis imitatióne tríbue; pro amóre 


Allelúia, allelüia. Y. Invéni David. p. 439. The Credo. is said. 


Secret. 


Ancti Augustíni Pontificis tui | nera nostra conciliet, et tuam nobis 
atque Doctóris nobis, Dómine, | indulgéntiam semper obtíneat. Per 
pia non desit orátio : quae et mú- | Dóminum nostrum. 


Of St. Hermes. Secret. 


Acrificium tibi Dómine laudis | ut quod illis cóntulit glóriam, nobis 

offérimus in tuórum commemo- | prosit ad salütem. Per Dóminum. 
ratióne sanctórum : da quaésumus; 
Postcommunion. 


T nobis Dómine tua sacrifícia | quaésumus, precator accédat. Per 
dentsalútem, beátus Augustinus | Dóminum. 
Póntifex tuus et Doctor egrégius, 


Of St. Hermes. Postcomm union. 


BE Dómine benedictióne cae- | méte Mártyre tuo, quae humiliter 
lésti, quaésumus cleméntiam | gérimus, salübriter sentiámus. Per 
tuam : ut intercedénte beáto Her- | Dóminum. 


29. The Beheading of St. John the Baptist. 


- Dauble major. 


AT FIRST VESPERS. 
All as at second Vespers, p. 1620, except the fifth psalm, which is Laudáte 
Dóminum. 4. A. 167, and the following : 


Y. Glória et honóre coronásti ¿um Dómine. 
W. Et constituisti éum super ópera mánuum tuárum. 
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su-érunt íllud in monuménto. Euouae. 
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Cant. Magnificat. 1. g. p. 207, — Prayer. Sancti Joánnis. p. 1619. 
Commemoration of St. Sabina, Martyr. Ant. Símile est. Y. Spécie. p. 1231. 
Prayer. Deus, qui inter cétera. p. 1619. 


Ad the Little Hours, Antiphons of second Vespers, p. 1620. Chapters, 
Short Responsories, and Versicles from the Common of a Martyr, p. 1194, 


AT MASS. 
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Ps. Bónum est confi-té-ri Dómino : * et psálle-re nómi-ni 


August 29. 
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tú-o Altíssime. Gló-ri-a Patri. 











Euouae 


Collect. 


Ancti Joannis Baptistae Prae- 
cursóris et Martyris tui, quaé- 
sumus Dómine, veneranda festívi- 





tas, * salutáris auxilii nobis praestet 
efféctum : Qui vivis et regnas. 


Commemoration of St. Sabina, Martyr. 
Collect. 


Eus, qui inter cétera poténtiae 
tuae mirácula étiam in sexu 


beátae Sabínae Mártyris tuae nata- 
lítia cólimus, per ejus ad te exémpla 


frágili victóriam martyrii contu- | gradiámur. Per Dóminum. 


lísti : * concéde propitius; ut qui 


Lectio Ieremiae Prophetae, Jerem. r. d. 


N diébus illis : Factum est ver- 

bum Dómini ad me, dicens : 
Accínge lumbos tuos, et surge, et 
lóquere ad Juda ómnia quae ego 
praecipio tibi. Ne formídes a facie 
eórum : nec enim timére te fáciam 
vultum eórum. Ego quippe dedi te 
hódie in civitátem munitam, et in 


columnam férream, et in murum 
aéreum, super omnem terram, ré- 
gibus Juda, princípibus ejus, et 
sacerdótibus, et pópulo terrae. Et 
bellábunt advérsum te, et non prae- 
valébunt; quia ego tecum sum, ait 
Dóminus, ut líberem te. 


Gradual. Justus ut palma. p. 1201, Alleluia, allelúia. Y. Justus germi- 


nábit. p. 1199. 


^I Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum. Marc. ó. c. 


N illo témpore : Misit Heródes, 

ac ténuit Joánnem, et vinxit eum 
in cárcere propter Herodíadem 
uxórem Philippi fratris sui, quta 
düxerat eam. Dicébat enim Joán- 
nes Heródi : Non licet tibi habére 
uxórem fratris tui. Heródias autem 
insidiabátur illi, et volébat occidere 
eum, nec póterat. Heródes enim 
metuébat Joánnem, sciens eum vi- 
rum justum et sanctum : et custo- 
diébat eum, et audíto eo multa 
faciébat, et libénter eum audiébat. 
Et cum dies opportünus accidisset, 
Heródes natális sui coenam fecit 
princípibus, et tribünis, et primis 
Galilaéae. Cumque introisset filia 
ipsíus Herodíadis et saltásset, et 
placuisset Heródi simülque recum- 
béntibus; rex ait puéllae : Pete a 


Offertory. In virtüte tüa. p. 1205. 


me quod vis, et dabo tibi. Et jurá- 
vit illi : Quia quidquid petíeris,. 
dabo tibi, licet dimídium regni mei. 
Quae cum exísset, dixit matri suae :: 
Quid petam? At illa dixit : Caput 
Joánnis Baptístae. Cumque introís- 
set statim cum festinatióne ad re- 
gem, petívit, dicens : Volo ut pró- 
tinus des mihi in disco caput Joan- 
nis Baptístae. Et contristátus est 
rex :propter jusjurándum,et propter 
simul discumbéntes, nóluit eam 
constristáre : sed misso spiculatóre, 
praecépit afférri caput ejus in disco. 
Et decollávit eum in cárcere. Et 
áttulit caput ejus in disco : et dedit. 
illud puéllae, et puélla dedit matri 
suae. Quo audito, discípuli ejus 
venérunt, et tulérunt corpus ejus : 
et posuérunt illud in monuménto. 








1620 | August 29. 


Secret. 
Unera, quae tibi Dómine pro | sumus; ut ejus obténtu nobis profi- 
sancti Mártyris tui Joánnis | ciant ad salútem. Per Dóminum 
Baptistae passióne deférimus : quaé- | nostrum. 
Of St. Sabina. Secret. Hóstias tibi Dómine... beatae Sabinae Mártyris 
tuae. 1224. 
Communion. Posuisti. p. 1135. 
Postcommunion, 
Onferat nobis Dómine sancti | sümpsimus, significáta venerémur, 
Joannis Baptístae solémnitas : | et in nobis pótius édita gaudeámus. 
ut et magnífica sacraménta quae | Per Dóminum nostrum. 


Of St. Sabina. Postcommunion. Divini müneris... beáta Sabina Martyre 
tua. 1224. 








AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dóminus. 3. a. p. 499. — 9. Confitébor. 3. b. p. 435. 
— 3. Beátus vir. 1. f. p. 14. — 4, Laudáte púeri. 1. D. p. 148. — 
3. Crédidi. 4. A. 164. 
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h Eródes enim ténu-it * et ligávit Jo-annem, et 





pósu-it in cárcerem UDG He-ro- di- adem. Euouae. 
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caput Jo- ánnis. Euouae. A Rgu-ébat * He- 











' August 30. 1621 





D A mi-hi in disco * caput Jo-annis Baptístae : et 
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contristá-tus est rex propter jusjurándum. Euouae. 
Chapter. Beátus vir. Hymn. Déus tuórum mílitum. p. 1126. 
Y. Jústus ut pálma florébit. Ry. Sicut cédrus Libani multiplicábitur. 


Sú SEE 


I-sit rex incrédu-lus * mi-nistros de-testabi-les : 


























et amputári jús-sit | caput Jo-ánnis Baptistae. Eu o uae. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Sancti Joannis. p. 1619. 


30. 5t. Rose of Lima, Virgin. Doubie. 


Mass. Dilexisti. p. 1295. 
Collect. 


Onórum ómnium largitor, omni- | Indis floréscere voluisti : y da nobis 

potens Deus, qui beátam Rosam | fámulis tuis; ut in odórem suavi- 
caeléstis grátiae rore praevéntam, | tátis ejus curréntes, * Christi bonus 
virginitátis et patiéntiae decóre | odor éffici mereámur : Qui tecum. 








1622 August 31. — September. 1. 


Commemoration of St. Felix and Adauctus Martyrs. 


Collect. 


Ajestatem tuam Domine sup- memoratióne laetificas; ita semper 
, Plices exorámus : * ut, sicut | supplicatióne deféndas. Per Domi- 
nos jugiter sanctórum tuórum com- | num. 





Secret, 


Ostias, Dómine, tuae plebis in- | brat, profícere sibi séntiat ad salú- 
ténde : et quas in honóre san- | tem. Per Dóminum. 
ctórum tuórum devóta mente céle- 





Postcommunion. 


Epléti Dómine munéribus sacris, pas tuis, in gratiárum semper 
quaésumus : ut, intercedéntibus | actióne maneámus. Per Dóminum. 


31. St. Raymund Nonnatus, Confessor. (m. t. v.) Double. 
Mass. Os jüsti. p. 1900. 


Collect. 


Eus, qui in liberándis fidélibus| nobis intercessióne concéde; ut a 

tuis ab impiórum captivitáte, | peccatórum vínculis absolúti, * quae 
beátum Raymündum Confessórem |tibi sunt plácita, liberis méntibus 
tuum mirábilem effecísti : f ejts | exsequamur. Per Dóminum. 





FEASTS OF SEPTEMBER. 


l. : St. Giles, Abbot. Simple. 


Collect. 


"Ntercéssio nos, quaésumus Dómi- | non valémus, * ejus patrocínio asse- 
ne, beáti Aegídii Abbátis com- | quâmur. Per Dóminum. 

méndet : f ut quod nostris méritis 

Secret. Sácris altáribus. and Postcommunion. Prótegat nos. p. 1209. 





Commemoration of the Twelve Brothers, Martyrs. 
. Collect. . 


Ratérna nos Dómine Mártyrum | creménta virtútum, et multíplici 
tuórum coróna laetíficet : *|nos suffrágio consolétur. Per Do- 
quae et fídei nostrae praébeat in- | minum. 





| Secret. 
“Y VYstéria tua Dómine pro san- | tractémus : quibus nobis et praesi- 
| ctórum  Mártyrum tudrum | dium crescat, et gáudium. Per Dó- 
commemoratióne devóta mente | minum. - 





September, 2. 5. 8. 1623 


Postcommunion. 


Raesta, quaésumus omnipotens | mus, fidem quoque proficiéndo se- 
Deus; ut quorum memoriam | ctémur. Per Dóminum nostrum. 
sacraménti participatióne recóli- 


2. St. Stephen, King of Hungary, Conf. (m. t. v.) Semi-double. 


Collect. 


Oncéde “quaésumus Ecclésiae | propagatórem habuit, * propugna- 
tuae, omnipotens Deus : t ut|tórem habére mereatur gloriósum 
beátum Stéphanum Confessórem | in caelis. Per Dóminum. 
tuum, quem regnántem in terris, 


Secret. 
Espice, quas offérimus hóstias, | celebrámus, imitémur quod ágimus. 
omnípotens Deus : et praesta; | Per eúmdem Dóminum. 
. utqui passiónis Domínicae mystéria 
Postcommunion. 


Raesta, quaésumus omnipotens | fídei dilatatióne, de terréno regno 

Deus : ut beáti Stéphani Con-|ad caeléstis regni glóriam, méruit 
fessóris tui fidem cóngrua devo- | pervenire. Per Dóminum. | 
tióne sectémur ; qui pro ejúsdem 


5. St. Lawrence Justinian, Bishop and Conf. (m. t. v.) 
Semi-double. 
Collect. 


A, quaésumus omnipotens | nerânda solémnitas, * et devotió- 
Deus : f ut beáti Lauréntii | nem nobis áugeat et salútem. Per 
Confessóris tui atque Pontíficis ve- | Dóminum. u 3 


Secret. Sancti tui. and Postcommunion, Praesta quaésumus. p. 1185. | 








8. THE NATIVITY OF THE BLESSED VIRGIN MARY. 
Double of the second Class with simple Octave. 
AT FIRST VESPERS. 


All as at second Vespers, p. 1625, except the following : 


At Magn. ——— 
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Euouae. 
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. September. 8. 
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Cant. Magníficat. 1. Dz. p. 207, or P. 219. — Prayer. Famulis tuis. 


as below. 


At Compline and at the Little Hours, the chant and doxology of the 
Hymns are as on Feasts of the B. V. M., p. 268. 


At Prime. Ant. Natívitas gloriósae. p. 1695. 


In the Short Resp., the 


Y. is Qui nátus es. p. 999. Short Lesson. In plateis. p. 1957. 


At Terce. Hymn, p. 1256. 
Ant. Nativitas est hódie. p. 


1625. 


Chapter. Ab initio. p. 1259, 


Short Resp. sperie túa. p. 1956. Y. Adjuvabit éam. 
AT MASS. 


Introit. Salve sancta párens. p. 1263. 


Collect. 


Amulis tuis, quaésumus Dómine, Nativitátis ' 'ejus votiva .solémnitas 
caeléstis grátiae munus imper- | pacis tribuat increméntum. Per Dó- 


tíre : 
partus éxstitit salütis exórdium, * 


T ut quibus beatae Virginis | minum. 


Epistle. Dóminus possédit me. p. 1317. 
Graduai. Benedicta et venerábilis. p. 1264. Alleluia, allelúia. Y. Félix 


es. p. 1539. 


++ Initium sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. r. 


Li generatiónis Jesu Christi 
filii David, filii Abraham. Abra- 
ham génuit Isaac. Isaac autem gé- 
nuit Jacob. Jacob autem génuit 
Judam et fratres ejus. Judas autem 
génuit Phares et Zaram de Thamar. 
Phares autem génuit Esron. Esron 
autem génuit Aram. Aram autem 
génuit Aminadab. Aminadab au- 
tem génuit Naásson. Naásson au- 


tem génuit Salmon. Salmon autem 
génuit Booz de Rahab. Booz autem 
génuit Obed ex Ruth. Obed autem 
génuit Jesse. Jesse autem génuit 
David regem. David autem rex 
p Salomónem ex ea quae fuit 

ríae. Salomon autem génuit Ró- 
boam. Róboam autem génuit Abíam. 
Abías autem génuit Asa. Asa au- 
tem génuit Jósaphat. Jósaphat au- 


September 8. 


tem génuit Joram. Joram autem 
génuit Oziam. Ozias autem génuit 
Jóatham. Jóatham autem génuit 
Achaz. Achaz autem génuit Eze- 
chíam. Ezechías autem génuit Ma- 
nássen. Manásses autem génuit 
Amon. Amon autem génuit Josiam. 
Josias autem génuit Jechoniam, 
et fratres ejus in transmigratióne 
Babylónis. Et post transmigratió- 
nem Babylónis : Jechonias génuit 


Saláthiel. Saláthiel autem génuit | 


1625 


Zoróbabel. Zoróbabel autem génuit 
Abiud. Abiud autem génuit Elía- 
cim. Eliacim autem génuit Azor. 
Azor autem génuit Sadoc. Sadoc 
autem génuit Achim. Achim autem 
génuit Eliud. Eliud autem génuit 
Eleázar. Eleázar autem génuit Ma- 
than. Mathan autem génuit Jacob. 
Jacob autem génuit Joseph virum 
Maríae, de qua natus est Jesus, qui 
vocátur Christus.. Credo. 


OffeHtoty. Beáta es Virgo María. p. 1272, omitting Alleluia. at the end. 
Secret. | 
Nigéniti tui Dómine nobis suc- | ejus solémniis, nostris nos piaculis 


currat humanitas : ut qui natus | éxuens, 


oblatiénem nostram tibi 


de Virgine, Matris integritátem non | fáciat accéptam Jesus Christus Dó- 
minuit, sed sacrávit; in Nativitátis | minus noster : Qui tecum vivit. 


Preface of the B. V. M. Et te in Nativitáte. p. 10. 
Communion. Beáta viscera. p. 1268. 
Postcommunion. 
‘Umpsimus Dante celebritátis rális vitae nóbis remédia praébeant, 


ânnuae votiva sacraménta 


praesta, quaésumus; ut et teo 
At Sext. Ant. Regáli ex progénie. p 


et aetérnae. Per Dóminum. 


p. 1696. Chapter. Et sic in Sion. 


Short Resp. Adjuvábit éam. p. 1957. Y. Elégit éam. 


At None. Ant. Cum jucunditáte. p. 1626. Chapter. In mm p. 1951. 
Short Resp. Elégit éam. p. 1258. Y. Diffúsa est. 


AT SECOND VESPERS. 
Psalms. 1. Dixit Dóminus. 8. G. p. 133. — 9. Laudáte púeri. 7. c. p. 151. 


— 3. Laetátus sum. 6. F. p. 172. 
5. Láuda Jerúsalem. 7. c. p. 206. 
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ut ipsa pro nóbis intercédat ad Dóminum Jésum Chri- 
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stum. Euouae. 


September 9. 1627 


Chapter. Ab initio. Hymn. Ave maris stélla. p. 1259. 
Y. Nativitas est hódie sânctae Mariae Vírginis. 
ky. Cüjus vita inclyta cunctas illustrat ecclésias. 
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nam. Euouae. 


Cant. Magnificat. 1. f. p. 207 or p. 213. — Prayer. Famulis tuis. p. 1624. 


9. S. Gorgonius, Martyr. Simple. 


Collect. 
Anctus tuus Dómine Gorgónius | et pia fáciat solemnitáte gaudére. 
sua nos intercessióne laetificet :* | Per Dóminum nostrum. 

Secret. 
Rata tibi sit Dómine ee ee Gorgonius Martyr intervéntor 
servitútis oblátio : pro qua san- | exsístat. Per Dóminum. 

Postcommunion. 

Amiliam tuam Deus, suávitas|sti Fílii tui bono jügiter odóre pa- 


aetérna contingat et végetet :|scátur. Qui tecum. 
quae in Mártyre tuo Gorgónio Chri- 














1628 | September IO. II. 12. 





10. St. Nicholas of Tolentino, Confessor. | Double. 


Mass. Jüstus ut pálma. p. 1204. 


Collect. 
Désto Dómine supplicatiónibus fidüciam non habémus, * ejus qui 
nostris, quas in beáti Nicolái|tibi plácuit précibus adjuvémur. 
Confessóris tui solemnitate deféri- | Per Dominum. 
mus : T ut qui nostrae justitiae 


11. SS. Protus and Hyacinth, Martyrs. Simple. 


: Collect. 
Dean Martyrum tuórum Pro- jügiter intercéssio tueátur. Per Dó- 
ti et Hyacinthi nos, Dómine, | minum nostrum. 
fóveat pretiósa conféssio : * et pia 





Secret. 


pz sanctórum Mártyrum tuó-|quaésumus; ut remédium nobis 
rum Proti et Hyacinthi comme- | perpétuae salütis ee Per 





moratióne, münera tibi, Dómine, | Dóminum. 
quae debémus, exsólvimus : praesta 
Postcommunion. 


quaésumus, implóret orátio. Per 


(I: percépta nos Dómine tua san- 
Dóminum. 


cta puríficent : beatórum Már- 
tyrum tuórum Proti et Hyacínthi, 








12. Feast of the Most Holy Name of Mary. Double major. 


All from the Common of Feasts of the Blessed Virgin, p. 1254. 

At Ist Vespers, at Magnificat. Ant. Sancta Maria... tui sancti Nóminis 
commemoratiónem. p. 1255. Y. Dignáre me. 
' Prayer. Concéde. as below. 


At Mass. 


Introit. Vultum túum. p. 1999. 


Collect. 


Oncéde, quaésumus omnípotens| pia intercessióne, a cunctis malis 

Deus : f ut fidéles tui, qui sub | liberéntur in terris, * et ad gáudia 
sanctissimae Virginis Maríae Nó- | aetérna pervenire mereântur in 
mine et protectióne laetântur ; ejus | caelis. Per Dóminum nostrum. 


Epistle. Ego quasi vitis. p. 1684. 


Gradual. Benedicta et venerábilis. p. 1264. Allelúia, allelúia. Y. Post 
partum, p. 1265. 


Gospel. Missus est. p. 4910. | | Credo. 
Offertory. Ave Maria. p. 1268. 


September 14. 1629 


Secret. 


UA Dómine propitiatióne, et praeséntem haec oblátio nobis pro- 
beatae Maríae semper Virginis | ficiat prosperitátem et pacem. Per 
intercessióne, ad perpétuam atque | Dóminum. 


Preface of the B. V. M. Et tein Festivitáte. p. 10. 
Communion. Beáta viscera. p. 1968. 





| Postcommunion, 
Umptis Dómine salútis nostrae | nos ubíque prótegi, in cujus vene- 
subsídiis : da quaésumus, beatae | ratióne haec tuae obtúlimus maje- 
Maríae semper Virginis patrocíniis | stati. Per Dóminum. 





Double major. 


14. The Exaltation of the Holy Cross. 


| At First coopers and at the Little Hours, the Office is said as 
on the Feast of the Finding of the Holy Cross, May 3, p. 1453, with the 
following exception. Allelúia is omitted at the end of the Antiphons, 
Versicles, and Short Responsories, except at the third Antiphon of Vespers. 
Ecce Crúcem Dómini. 

The Hymn Vexilla Régis is sung with its customary chant and doxology. 
In the sixth Stanza, O Crux Ave spes única, In hac triúmphi glória... is said. 


Prayer. Deus, qui nos hodiérna die. as below. 


At Mass. 


Introit. Nos autem. p. 1454. 
Collect. 
Eus, qui nos hodiérna die Exal- terra cognóvimus, * ejus redem- 
tatiónis sanctae Crucis annua | ptiónis praémia in caelo mereámur. 
solemnitáte laetíficas : + praesta | Per eúmdem Dóminum. 
quaésumus; ut cujus mystérium in 


Epistle. Hoc enim sentite in vobis. p. 594. 


Gradual. Christus fáctus est. p. 655. Allelúia, allelúia. Y. Dulce 
lígnum. p. 1456. 


I| Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 12. e. 


T illo témpore : Dixit Jesus tur- | modo tu dicis : Opórtet exaltári 
bis Judaeórum : Nunc judícium | Fílium hóminis? quis est iste Fílius 
est mundi : nunc princeps hujus | hóminis? Dixit ergo eis Jesus : 
mundi ejiciétur foras. Et ego si | Adhuc módicum lumen in vobis est. 


exaltatus fuero a terra, ómnia 
traham ad meípsum. (Hoc autem 
dicébat, signíficans qua morte esset 
moritürus) Respóndit ei turba : 
Nos audivimus ex lege, quia Chri- 
stus manet in aetérnum : et quó- 


Ambuláte dum lucem habétis, ut 
non vos ténebrae comprehéndant ; 
et qui ámbulat in ténebris, nescit 
quo vadat. Dum iucem habétis, 
crédite in lucem, ut filii lucis sitis. 
Credo. 
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Ó- mnibus in- sí-di- is in-imi- có-rum ómni- um : 
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ser- vi-tú- tem,et acceptá-  bi-le tí-bi fí- at 





sa- crifí- ci- um nó-strum, alle- lu- ia. 


Secret. 
Esu Christi Dómini nostri cór- | noster; ut, sicut illud adoráre me- 
pore et sanguine saginandi, | rúímus, ita perénniter ejus glóriae 
per quem Crucis est sanctificátum | salutáris potiámur efféctu. Per eüm- 
vexillum : quaésumus Dómine Deus | dem Dóminum. : 


Preface of the Cross, p. 8. 
. Communion. Per signum Crucis, p. 1457. 


Postcommunion, 


TJ Désto nobis, Dómine Deus no-| perpétuis defénde subsídiis. Per 
ster : et quos sanctae Crucis | Dóminum nostrum. 
laetári facis honóre, ejus quoque l 


. Vespers of the following Feast, with commemoration of the Exaltation 
of the Holy Cross. | 


4 7f the second Vespers of the Exaltation of the Holy Cross are celebrated, 
all is said as at first Vespers except the Antiphon of the Magnificat, which is 
O Crux, p. 1631. (Cant. Magnificat 1. D?. p. 207.) 


September 15. 1631 





SEPTEMBER 15. 
FEAST OF THE SEVEN DOLOURS OF THE B. v. M. 


Double of the second Class. 


AT FIRST VESPERS. 


All as at Second Vespers, p. 1639, except the following : 
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Oli-te * me conside-rá- re, quod fusca sim, - 
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ÉL deco-lo-rávit me sol: fí- li- i matris mé-ae pugna- 
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— contra me. Euouae. 


Cant. Magnificat. 1. D. p. 207 or p. 213. 
Prayer. 


pertransivit : + concede propítius; 
ut qui dolores ejus venerando recó- 
limus, * passiónis tuae efféctum 
felicem consequamur : Qui vivis. 


Eus, in cujus passióne, secun- 
. dum Simeónis prophetíam, dul- 
cissimam ánimam gloriósae Vírgi- 
nis et Matris Maríae dolóris gládius 





Commemoration is made of the Exaltation of the Holy Cross. 














0 Crux * bene- dí- cta! quae sóla fu- í- 
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sti dígna portá- re Régem caeló- rum et Dómi- 
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num, al- le- lú- ia. 


Y. Hoc signum Crucis érit in caélo. 
ky. Cum Dóminus ad judicándum vénerit. 


Prayer. 


Eus, qui nos hodiérna die Exal- | terra cognévimus, * ejus redem- 

tatiónis sanctae Crucis annua ptiónis praémia in caelo mereamur. 
solemnitáte laetíficas : T praesta | Per cúmdem Dóminum. 
quaésumus; ut cujus mystérium in 


At Compline and at the Little Hours, the Hymns are sung as in 
Passiontide, p. 571, with the doxology : | o 
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3. Jé-su tí-bi sit gló-ri- a, Qui pássus es pro sérvu-lis, Cum 


Pátre et álmo Spí-ri-tu, In sempitérna saécu-la. Amen. 











At Prime. Ant. Quo ábiit. p. 1639. 
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In the Short Resp. X .Qui pássus es propter nóstram salú-tem. 


Short Lesson. Deduc quasi torréntem. p. 1638. 


AT TERCE. 


Ant. Recédite a me. p. 1639. Chapter. Cui comparabo te. p. 1640. 


Short NEAR MERA 
Resp. E 
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vos ómnes, * Qui transí-tis per ví- am. Y. Atténdi- 
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te et vidéte, si est dó-lor sic-ut dó-lor mé- us. Gló-ri- a 


Patri. 





Y. Defecérunt prae lácrimis óculi méi. 
ky. Conturbáta sunt ómnia viscera méa, 


AT MASS. 
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Tá-bant * juxta crü- cem Jé- su má-ter é-jus, 
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et só-ror mátris é-jus Ma-rí-a Clé-ophae, et Saló- 
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me, et Ma-rí-a Magda- lé- ne. haa Múli-er ecce 
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mater tú- a. Gló-ri-a Patri; Eu oua e. 


Collect. 


Eus, in cujus passióne, secún- | pertransivit : | concéde propítius; 

dum Simeónis;prophetíam, dul- | ut qui dolóres ejus venerándn recó- 
císsimam ánimam gloriósae Vírgi-|limus, * passionis tuae efféctum 
nis et Matris Maríae dolóris gládius i felicem consequámur : Qui vivis. 
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Lectio libri Judith, Judith. 


Enedixit te Dôminus in virtúte 

sua, quia per te ad nihilum re- 
dégit inimicos nostros. Benedicta es 
tu filia a Domino Deo excélso, prae 
Omnibus muliéribus super terram. 
Benedictus Dóminus, qui creavit 
caelum et terram : quia hódie no- 
men tuum ita magnificávit, ut non 
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trix, quem tó- 
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crú- cis fert suppli-ci- 
— — 


EMO 


um, 























tus non eot Ór- 
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I3. C. 


recédat laus tua de ore hóminum 
qui mémores fúerint virtutis Dómi- 
ni in aetérnum, pro quibus non pe- 
percísti ánimae tuae propter angú- 
stias et tribulatiónem géneris tui, 
sed subvenisti ruínae ante conspé- 
ctum Dei nostri. 
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crúcem  Dómi-ni 
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sán- | cta Ma-ri- a, caéli Re- gi-na, et 
A A Desi 
múndi Dó- mina, me crú- cem Dómi-ni nostri 
4 NC e 
5 nam i "ACIES A ere Pe Eu 
Jé-su Chrí- sti * dolo- ró-sa. 


In votive Masses after Septuagesima, the Allelüia. and its Verse are 
omitied, and the following Tract is said instead : 
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crúcem Dómi-ni nóstri Jésu Chrí- sti do-lo- ró- 
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est dó- lor sic- ut dó- lor 


N° 801. — 53 


1634v | September 15. 


=o A x Pe — 











= à —— 
A [7 5 tm 


* mé- us. 


In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, allelúia. Y. Stábat 
sáncta María. p. m is DEAE instead, and then the following. 
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Y.O vos ó-mnes, qui transi- tis per ví- am, 
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Tábat Má-ter do-loró-sa Juxta crücem lacrimósa, © 


ía P Pp e gs y 
Dum pendébat Fi-li- Fi-li us. 2. Cújus ánimam geméntem, Con- 
| Ne TN 
tristá-tam et do-léntem, Pertransí-vit gládi- us. 3. O quam 


































































































trístis et afflícta Fu-it ílla benedícta Ma-ter Unigé- 
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ni-ti! 4. Quae maerébat et do-lébat, Pi-a Má-ter, dum vi- 
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débat Ná-ti poénas TEE 5. Quis est hómo qui non flé- 
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ris Fac, ut técum lúge- am. 10. Fac ut árde- at cor mé- um 
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In amándo Christum Dé-um, Ut si-bi compláce- am. 
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II. Sáncta Má-ter, ístud ágas, Cru-ci-fi-xi fíge plágas Cór- 
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di mé-o vá-lide. 12. Tú-i ná-ti vulne-ra-ti, Tam digná-ti 
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pro me pá-ti, Poénas mécum dí-vide. 13. Fac me técum pi-e 
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flé-re, Cru-ci-fixo condo-lé-re, Donec égo vixero. 14. Juxta 
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crúcem técum stare, Et me tí-bi so-ci- are In plán- 
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ctu de-sídero. 15. Virgo virgi-num praeclara, Mi-hi jam non 





có-le-re. 17. Fac me plagis vulnera-ri, Fac me crüce ine- 
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bri- á-ri, Et cru-óre Fi-li- i. 18. Flámmis ne úrar succén- 
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19.Chríste, cum sit hinc exí-re, Da per Mátrem me vení-re 
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Ad pálmam victó-ri-ae. 20. Quando córpus mo-ri-é-tur, Fac 


Ti W | SE ——— 
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ut ánimae doné-tur Paradí-si gló-ri- a. Amen. Alle-lú-ia. 




















»* Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 19. 


N illo témpore : Stabant juxta | stantem, quem diligébat, dicit Matri 

Crucem Jesu Mater ejus, et so-|suae : Mulier, ecce filius tuus. 
ror matris ejus María Cléophae, et | Deinde dicit discipulo : Ecce Mater 
María Magdaléne. Cum vidisset | tua. Et ex illa hora accépit eam 
ergo Jesus Matrem, et discípulum ! discípulus in sua. - Credo. 





























E- cordá- re, * Vír- go Má-ter, in con- 
3 M 
1 BAR ee II IA ; E 
spéctu Dé- i, ut pg ris pro nóbis bó- na, etut 





Secret. 


Fférimus tibi preces et hóstias, suo, suorúmque sub cruce sanctó- 

Dómine Jesu Christe, humiliter | rum consórtium multiplicáto piissi- 
supplicantes : ut qui transfixiénem | mo intervéntu, méritis mortis tuae, 
dulcissimi spiritus beatae Maríae | méritum cum beátis habeámus : 
Matris tuae précibus recensémus; | Qui vivis et regnas. 


Preface of the B. V. M. Et te in transfixióne. p. 10. 














Comm. 5 














E-li-ces sén- sus * be-á- tae Ma-ri-ae Vír- 
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gi-nis, qui sine mórte me-ru- é- runt t martyri-i ri- i 














pálmam sub crü-ce Dómi- ni. 


Postcommunion, 
Acrifícia, quae súmpsimus, Dó- | brántes : nobis impetrent apud cle- 
mine Jesu Christe, transfixiónem | méntiam tuam omnis boni salutáris 
Matris tuae et Virginis devote cele- | efféctum : Qui vivis et regnas. 


AT SEXT. 





Ant. Non est éi. p. 1639. 
Chapter. Thren. I. 
Lorans plorávit in nocte, T et| non est qui consolétur eam ex ómni- 
lácrimae ejus in maxillis ejus : * | bus caris ejus. 


Short £—————— —; — 
Resp. Sol Rois rn HAN —a au = 
ecoa * Prae lácrimis ócu-li mé- i. Y. Contur- 
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bata sunt ómni- a vísce-ra mé-a. Gló-ri- a Patri. 


¥. Fasciculus myrrhae diléctus méus mihi. 
E. Inter úbera méa commorabitur. 


AT NONE. 
“Ant. Fulcíte me flóribus. p. 1639. 


Chapter. Thren. 2. f. 


Educ quasi torréntem lácrimas | réquiem tibi, * neque taceat pupilla 
per diem et noctem : ¢ non des | óculi tui. 


Short £——— ed 
Resp. aa 00-7 a, — 

Re UNIES D LUNA -——+ 
Asci-cu-lus myrrhae * Di-léctus mé- us mí-hi. 


eg 


Y. Inter úbera mé-a commorábi-tur. Gló-ri- a Patri: 


Y. Anima méa liquefácta est. 
Ey. Ut diléctus locutus est. 
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AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dóminus. 6. F. p. 132. — 2, Laudate pueri. 1. g. 
p. 148. — 3. Laetatus sum. 4. A”. p. 171. — 4. Nisi Dóminus. 2. D. 
p. 176. — 5. Lauda eder 1. f. p. 202. | 


== [See 
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décor : et vídimus é- um, et non é-rat aspéctus. Euouae. 
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Chapter. Thren. 2. d. 


UI comparábo te? vel cui assi- 
milabo te filia Jerusalem? cui 
exaequabo te, et consolabor te, virgo 


ffia Sion? magna est velut mare 
contrítio tua. 
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AM tóto súbi-tus vésper é-at pó-lo, Et sol attó- 














bri-um né-cis Di-vinámque ca-tástrophen. 2. Spectátrix 








—_—— a 
E i a 




















A 
AS REL A PA 
mántinum : Ná-tus fu-nére-a péndu-lus in crú-ce Altos 
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ci-bus Séctus verbé-ribus, Nátus hi- ántibus Fóssus vul- 
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né-ribus, quot penetránti-bus Te confí-xit a-cú-le- is! 
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ribus. 6. Sit súmmae Tri- adi pe a, laus, hónor: À — 








supplí-ci-ter soli cic Re préce, Pico virgíne- i eet obese 





aému-las Ví-res rébus in áspe-ris. Amen. 


Y. Regina Martyrum ora pro nobis. 
F. Quae juxta crucem Jésu constitísti. 
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Ppréssit me dó-lor, * et fá-ci- es mé-a 
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intúmu- it a flé-tu, et pálpebrae méae ca-ligavé- runt. 
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Euouae. 
Cant. Magnificat. 2. D. p. 208, or p. 214. 
Prayer. Deus, in cujus passióne. p. 1633. 


16. St. Cornelius, Pope, and St. Cyprian, Bishop, Martyrs. 
Semi-double. 


Collect. 
epe Mártyrum paritérque | tueántur : * et eórum comméndet 
Pontificum Cornélii et Cypriáni | orátio veneránda. Per Dóminum. 
nos, quaésumus Dómine, festa] 
Secret. Adésto, Dómine. Postcommunion. Quaésumus. p. 1166. 
Commemoration of SS. Euphemia, Lucy, and Geminianus, Martyrs. 
Collect. 
Raesta Dómine précibus nostris | diem passiónis annua devotióne re- 
cum exsultatióne provéntum : * | cólimus, étiam fidei constántiam 
ut sanctórum Martyrum Euphé- | subsequámur. Per Dóminum. 
miae, Lüciae et Geminiáni, quorum 
Secret. 
Ota pópuli tui quaésumus Dómi- | nos tríbuis solémnia celebráre, fac 
X ne,propitius inténde:et quorum | gaudére suffrágiis. Per Dóminum. 
l Postcommunion. 
Xáudi Dómine preces nostras :| quorum festa solémniter celebrá. 
et sanctórum Mártyrum tuórum | mus, continuis foveámur auxiliis. | 
Euphémiae, Lüciae et Geminiáni, | Per Dóminum. 





17. The Imprinting of the Holy Stigmata 
on St. Francis, Conf. Double. 


At First and Second Vespers, all from the Common of a Confessor 
not a Bishop, p. 1198, except the following. 


In the Hymm Iste Conféssor, the words Hac die... Scandere sédes are 
replaced by : 
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Hac dí-e laétus méru-it be-áta Vúlne-ra Chri-sti. 


September 17. 1643 





Y. Signasti Domine sérvum túum Franciscum. 
ly. Signis redemptiónis nóstrae. | 
Prayer. Dómine Jesu Christe. as below. 


At Mass. 
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ce Domi-ni  nóstri Jésu Chrí- sti, per quem mihi 





Collect. 

Omine Jesu Christe, qui frige- | concéde propitius; ut ejus méritis 

scénte mundo, ad inflammán- [et précibus crucem jugiter fera- 
dum corda nostra tui amóris igne, | mus, * et dignos fructus paenitén- 
in carne beatíssimi Francísci passió- | tiae faciámus. Qui vivis et regnas. 
nis tuae sacra stigmata renovásti : f 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Galatas. Gal. 6. d. 


Ratres : Mihi autem absit glo- | füerint, pax super illos, et misericór- 

riári, nisi in cruce Dómini no- | dia, et super Israel Dei. De cétero 
stri Jesu Christi : per quem mihi | nemo mihi moléstus sit : ego enim 
mundus crucifixus est, et ego mun-| stigmata Dómini Jesu in córpore 
do. In Christo enim Jesu neque|meo porto. Grátia Dómini nostri 
circumcisio aliquid. valet, nequej Jesu Christi cum. spíritu vestro, 
praeputium, sed nova creatura. | fratres. Amen. 
Et quicumque hanc régulam secuti A 


Gradual. Os justi. p. 1191. 
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hú-mi- lis, caélum dives ingré- di- tur, 





Gospel. Si quis vult post me veníre. p. 1135. 
Offertory. Véritas méa. p. 1203. 
Secret. 
Unera tibi Dómine dicáta san- | Francisco, ab omni nos culpárum 
ctífica : et, intercedénte beáto | labe purífica. Per Dóminum. 
Communion. Fidélis sérvus. p. 1180. i 


Postcommunion, 
Eus, qui mira crucis mysteria in semper exempla sectari, et assidua 
beáto Francisco Confessóre tuo ejusdem crucis meditatióne muníri. 
multifórmiter demonstrásti : da no- | Per Dóminum. 
bis, quaésumus : devotiónis suae 








18. St. Joseph of Cupertino, Confessor. Double. 


At First Vespers. 
Y. Amávit éum. 








At Magn. oe Se Er ——— 

Ant. 1.D — — A LL INI 4 
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Ortu-us sum, * et vi-ta mé-a est abscón- 























SS EE 


ae oo cum Christo in Dé- o. Euouae. 
Cant. Magnificat. 1. D. p. 207. — Prayer. Deus qui ad. p. 1645. 





September 18. 
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At Mass. 
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rum. Ps. Quam di- lécta tabernácu-la 
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du cas Dómine virtú-tum! * concupíscit, et dé-fi-cit ánima 








mé-a 


in á- tri- a Dómi-ni. Gló-ri- a Patri. 








Eu ouae. 


Collect. 


Eus, qui ad unigénitum Filium 
tuum exaltátum a terra ómnia 


Confessóris tui Joséphi supra terré- 


nas omnes cupiditátes elevati, * ad 


tráhere disposuísti : t pérfice propi- | eum perveníre mereamur : Qui 


tius; ut méritis et exémplo seraphici 


tecum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 7. Cor. 73. 


Ratres : Si linguis hóminum 

loquar, et Angelórum, caritátem 
autem non hábeam, factus sum 
velut aes sonans, aut cy mbalum tin- 
niens. Et si habüero prophetíam, et 
nóverim mystéria ómnia, etomnem 
sciéntiam : et si habúero omnem 
fidem, ita ut montes tránsferam, 
caritatem autem non habúero, 
nihil sum. Et si distribúero in cibos 
páuperum omnes facultátes meas, 
et si tradidero corpus meum ita ut 
ardeam, caritatem autem non ha- 


buero, nihil mihi prodest. Caritas 
patiens est, benigna est : caritas 
non aemulatur, non agit pérpe- 
ram, non inflatur, non est ambi- 
tidsa, non quaerit quae sua sunt, 
non irritátur, non cógitat malum, 
non gaudet super iniquitáte, con- 
gáudet autem veritati : ómnia 
suffert, ómnia credit, ómnia sperat, 
ómnia süstinet. Cáritas nunquam 
éxcidit : sive prophetíae evacua- 
büntur, sive linguae cessábunt, sive 
sciéntia destruétur. 











1646 , September 18. 


Gradual. Dómine praevenisti éum. p. 1207. 
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Gospel. Loquebatur Jesus. p: 1061. 
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go au- tem,* cum mi- hi mo-lé- 
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bam in jeún-o  á- . nimam mé- am” 


September 18. 1647 
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té- tur. 
Secret. Laudis tibi. p. 1203. 








-go sum * páu-per et dó- lens: sálus tú-a, Dé- 





co : et magni- fi-cá- bo é- um in laude. 


Postcommunion. Refécti cibo. p. 1208. 
At Second Vespers. 
At Magn. $—— ET ee AE 
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eminéntem sci- énti-am Jésu Christi Dómi-ni mé- i. 


———— M ——À a — — — M M —ÀÀ— M — Q—— M ——— —M—— — MÀ —À — 








Euou a e. | 
Y. Jüstum dedüxit Dóminus per vías réctas. 
E. Et osténdit illi régnum Déi. 


1648 


19. 


September 19. 20. 21. 


St. Januarius, Bishop, and his Companions, Martyrs. 


Double. 


Mass. Salus autem. p. 1169, except the Gospel. 
Collect. 
Eus, qui nos annua sanctórum | cas : 1 concéde propitius; ut quo- 
Mártyrum tuórum Januárii et | rum gaudémus méritis, * accendá- 
Sociórum ejus solemnitáte laetifi- | mur exémplis. Per Dóminum. 


I Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
Matth. 24. 


N illo témpore : Sedénte Jesu 

super montem Olivéti, acces- 
sérunt ad eum discipuli secréto, 
dicéntes : Dic nobis, quando haec 
erunt? et quod signum advéntus 
tui, et consummatiónis saéculi? Et 
respóndens Jesus, dixit eis : Vidéte 
ne quis vos sedücat. Multi enim 
vénient in nómine meo, dicéntes : 
Ego sum Christus : et multos sedu- 
cent. Auditüri enim estis praélia, et 
opiniónes praeliórum. Vidéte ne 
turbémini. Opórtet enim haec fieri, 
sed nondum est finis. Consürget 
enim gens in gentem, et regnum in 


20. 
Mass. Sapiéntiam. p. 1166. 


St. Eustace and his Companions, Martyrs. 


regnum, et erunt pestiléntiae, et 
fames, et terraemótus per loca. 
Haec autem ómnia initia sunt doló- 
rum. Tunc tradent vos in tribulatió- 
nem, et occident vos : et éritis ódio 
ómnibus géntibus propter nomen 
meum. Et tunc scandalizabüntur 
multi, et invicem tradent, et ódio 
habébunt invicem. Et multi pseu- 
doprophétae surgent, et sedücent 
multos. Et quóniam abundavit ini- 
quitas, refrigéscet cáritas multó- 
rum. Qui autem  perseveráverit 
usque in finem, hic salvus erit. 


Double. 


Collect. 
Eus, qui nos concédis sanctó- [lere : y da nobis in aetérna beatitu- 
rum Mártyrum tuórum Eustá- | dine * de eórum societáte gaudére. 
chii et Sociórum ejus natalítia có- | Per Dóminum. 





21. 


ST. MATTHEW, APOSTLE AND EVANGELIST. 


Double of the second Class. 


At Vespers and at the Little Hours, all from the Common of 
Evangelists, p. 1111. — Prayer. Beati Apóstoli. as below. 


AT MASS. 


Introit. Os justi. p. 1200. 


| Collect. 
Eáti Apóstoli et Evangelístae | nostra non óbtinet, * ejus nobis 


Matthaéi, Dómine, 


précibus | intercessióne donétur. Per Dómi- 


adjuvémur : + ut quod possibílitas | num. 


Fpistle. Similitúdo. p. 1432. 


Gradual. Beátus vir. p. 1136. Alleluia, allelúia. Y. Te gloriósus. p. 1613. 


September 22. 


1649 


+. Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 9. 


N illo témpore : Vidit Jesus hó- 

minem sedéntem in telónio, Mat- 
thaéum nómine. Et ait illi : Séquere 
me. Et surgens, secütus est eum. 
Et factum est, discumbénte eo in 
domo, ecce multi publicáni et pec- 
catóres veniéntes discumbébant cum 
Jesu, et discipulis ejus. Et vidéntes 
pharisaéi, dicébant discipulis ejus : 


Offertory. Posuisti. p. 1140. 


Quare cum publicánis et peccató- 
ribus mandúcat Magister vester? 
At Jesus áudiens ait : Non est opus 
valéntibus médicus, sed male ha- 
béntibus. Eüntes autem discite quid 
est : Misericórdiam volo, et non 
sacrifícium. Non enim veni vocáre 
justos, sed peccatóres. ^ Credo. 


Secret. 


Upplicatiónibus beáti Matthaéi | nendétur oblátio : cujus magnificis 
Apostoli et Evangelístae, quaé- | praedicatiónibus eruditur. Per Dó- 
sumus Domine, Ecclésiae tuae com- | minum. 


Preface of the Apostles, p. 10. 





Comm. 5 





gló- ri-am 


et mágnum decó- rem  im- 





pónes su-per é- 


um, Dómi- ne. 


Postcommunion. 


Ercéptis Dómine sacraméntis, 
beato Matthaéo Apóstolo tuo 
et Evangelísta interveniénte, depre- 





cámur : ut quae pro ejus celebráta 
sunt glória, nobis profíciant ad 
medélam. Per Dóminum nostrum. 


22. St. Thomas of Villanova, Bishop and Confessor. (m. t. v.) 
Double. 


At First and Second Vespers. 


At Magn. a 
Ant. 8. G 








ESI HE 


D  Ispérsit, * dédit paupé-ribus : justí-ti- a é-jus 


* 


1650 | September 23. 





má- net in saécu-lum saécu-li. Euouae. 


Cant. Magníficat. 8. G. p. 219. — Prayer. Deus qui beátum. as below. 
At Ist Vespers. Y. Amávit éum. At 2nd Vespers. Y. Jústum dedúxit. 


Mass. Státuit. p. 1189, except the following : 


Collect. 
Eus, qui beátum Thomam Pon- | omnes qui te deprecántur, * divitias 
tificem insignis in pauperes misericórdiae tuae benignus effün- 
misericórdiae virtúte decorásti : T | das. Per Dóminum. 
quaésumus; ut ejus intercessióne, in 


Secret. Sancti Thomae. Postcommunion. Deus, fidélium. p. 1188. 
Commemoration of St. Maurice and his Companions, Martyrs. 


Collect. 


Nnue, quaésumus omnipotens| nos laetíficet festiva solémnitas; * 
Deus : ut sanctórum Mártyrum | ut quorum suffragiis nítimur, eórum 
tuórum Maurítii et Sociórum ejus | natalítiis gloriémur. Per Dóminum. 


Secret. 


Espice, quaésumus Dómine, mü- | et praesta; ut quorum honóre sunt 
nera, quae in sanctórum Már- | grata, eórum nobis fiant interces- 
tyrum tuórum Mauritii et Sociórum | sióne perpétua. Per Dóminum. 
ejus commemoratióne deférimus : 





Postcommunion. 
Aeléstibus refécti sacraméntis et | triúmphis, protegámur auxiliis. Per 
gáudiis, súpplices te rogámus Dóminum. ` 
Dómine; ut quorum gloriámur 
23. . St. Linus, Pope and Martyr. Semi-double. 
Collect, 


Regem tuum, Pastor aetérne, | tua protectióne custódi; * quem 
placátus inténde : f et per totíus Ecclésiae praestitisti esse pa- 
beátum Linum Martyrem tuum | stórem. Per Dóminum. 
atque Summum Pontíficem, perpé- 
Secret. Oblátio. p. 11225, and Postcommunion. Refectióne. p. 1123. 


Commemoration of Saint Theela, Virgin and Martyr. 


Collect. 


A,  quaésumus omnipotens cólimus, et Annua solemnitáte lae- 
Deus : * ut qui beatae Theclae | témur, et tantae fidei proficiámus 
Virginis et Mártyris tuae natalitia | exémplo. Per Dóminum. 


Secret, Süscipe Dómine, and Postcommunion. Auxiliéntur nobis. p. 1220. 


September 24. 26. 27. 28. 1651 





24. Feast of Our Lady of Ransom. Double Major. 


Mass. Sálve sáncta párens. p. 1263. 


Collect. 
Eus, qui per gloriosissimam Fi- | tanti óperis institutrícem, ejus pári- 
lii tui Matrem, ad liberándos | ter méritis et intercessióne, * a pec- 
Christifidéles a potestáte paganó- | cátis ómnibus et captivitáte daémo- 
rum, nova Ecclésiam tuam prole | nis liberémur. Per eamdem Domi- 
amplificáre dignátus es : 7 praesta | num. | 
quaésumus; ut quam pie venerámur 


The Credo is said. Preface of the B. V. M. Et te in Festivitáte. p. 10. 





26. SS. Cyprian and Justina, Martyrs. Simple. 


Collect. 


désinis propitius intuéri, * quos tá- 
libus auxiliis concésseris adjuvári. 
Per Dóminum. 


Eatórum Mártyrum Cypriáni 
et Justinae nos Domine fóveant 
continuáta praesídia : + quia non 





Secret. Minera tibi. Postcommunion. Praesta nobis. p. 1169. 


27. . SS. Cosmas and Damian, Martyrs. Semi-double. 
Collect. 


Raesta, quaésumus omnipotens | natalítia cólimus, * a cunctis malis 
Deus : t ut qui sanctórum Már- | imminéntibus eórum intercessióni- 
tyrum tuórum Cosmae et Damiani | bus liberémur. Per Dóminum. 





Secret. | 
Anctórum tuórum nobis Dómi-| nobis indulgéntiam semper obti- 


ne pia non desit orátio : quae | neat. Per Dóminum nostrum. 
et münera nostra conciliet, et tuam 





Postcommunion, 
Rótegat, quaésumus Domine, | cátio colláta sanctórum. Per Dómi- 


pópulum tuum, et participátio | num. 
caeléstis indulta convivii, et depre- 





28. St. Nen Duke of Bohemia, Martyr. Semi-double. 


Collect. 


Eus, qui beátum Wenceslaum | omni adversitate custódi, * et ejus- 
per martyrii palmam.a terréno | dem tríbue.gaudére consórtio. Per 
principátu ad caeléstem , glóriam | Dóminum. ; 
transtulísti : 7 ejus précibus nos ab! 


Secret. Munéribus nostris. Postcommunion. Da, quaésumus. p. 1138. 


1652 | September 29. 





SEPTEMBER 29. 


DEDICATION OF THE CHURCH 
OF ST. MICHAEL, THE ARCHANGEL. 
Double of the First Class. 

AT FIRST VESPERS. 


All as at second Vespers, p. 1659, except the fifth psalm, which is Laudate 
Dóminum. 7. c. p. 168, and the following : 


Y. Stétit Angelus juxta áram témpli. 
E. Hábens thuribulum áureum in manu sua. 


At Magn. ù ú | | = IEE ET ERE eae 
Ant. 8. G = ae SOR 8 8 383 a aa a TN 
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UM sacrum mysté-ri-um * cérne-ret Jo-ánnes, 
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Archánge-lus Micha-el tuba cé-ci-nit : Ignósce Dómi- 


Es e — — — 
aA =. a a» a a tas 1 
———— IpIIIIIIII—— 
£ = , . fá , . . , 2 












































é-jus, alle-là- ia. Euouae. 


. Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. 
Prayer. Deus, qui miro órdine. p. 1654, 


AT TERCE. 
Ant. Dum praeliarétur. p. 1659. — Chapter of Vespers. Significávit. 





p. 1660. 
Short + TEE cr ae 
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thu-ríbu-lum áure-um in manu sú-a. Gl6-ri-a Patri, et 








September 209. 1653 
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Fí-li-o, et Spi-ri-tu- i Sáncto. 


In Paschal Time. 
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Gló-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-1 Sáncto. 


Y. Ascéndit fúmus arómatum in conspéctu Dómini. (P. 7. Alleluia.) 
ky. De manu Angeli. (P. 7. Alleluia.) 





AT MASS. 


——————————————————l—-— 

















Enedí-ci- te Dóminum * ómnes Ange- li é-jus: 
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pot-éntes virtú- te, qui fá- ci-tis vérbum é-jus, ad au- 
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did ndum. Y vó-cem sermó- num é- jus. P. T. Alle- 
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no: * et ómni- a quae intra me sunt, nómi-ni  sáncto 


1654 





September 29. 


i eo 
é-jus. Gló-ri-a Patri Eu o uae. 
Collect. 


Eus, qui miro órdine Angelórum 
ministéria hominümque dispén- 
sas : T concéde propitius; ut a qui- 





bus tibi ministrántibus in caelo sem- 


per assistitur, * ab his in terra vita 
nostra muniátur. Per Dóminum. 


Lectio libri Apocalypsis beati Joannis Apostoli. Apoc. I. 


E diébus illis : Significávit Deus 
quae opórtet fíeri cito, mittens 
per Angelum suum servo suo Joán- 
ni, qui testimónium perhíbuit verbo 
Dei, et testimónium Jesu Christi, 
quaecúmque vidit. Beatus qui legit 
et audit verba prophetíae hujus : et 
servat ea quae in ea scripta sunt : 
tempus enim prope est. Joánnes 


xr a $——— 


dí- 


ci-te 





seem ee ree 


* Dó- mi -num 


septem ecclésiis quae sunt in Asia. 
Grátia vobis, et pax ab eo qui est, 
et qui erat, et qui ventúrus est : et 
a septem spiritibus, qui in conspéctu 
throni ejus sunt : et a Jesu Christo, 
qui est testis fidélis, primogénitus 
mortuórum, et princeps regum ter- 
rae, qui diléxit nos et lavit nos a 
peccátis nostris in sanguine suo. 





tis vérbum é- jus. 
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In Paschal Time, the Gradual is omitted. The above Allelúia, allelüia. 
Y. Sáncte Michael is sung instead, and then the following : 
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X Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 18. 


N illo témpore : Accessérunt di- 

scipuli ad Jesum, dicéntes : Quis 
putas major est in regno caelórum ? 
Et ádvocans Jesus párvulum, státuit 
eum in médio eórum, et dixit : Amen 
dico vobis, nisi convérsi fuéritis, et 
efficiámini sicut párvuli, non intrá- 
bitis in regnum caelórum. Quicüm- 
que ergo humiliáverit se sicut pár- 
vulus iste, hic est major in regno 
caelórum. Et qui suscéperit unum 
párvulum talem in nómine meo, me 
suscipit. Qui autem scandalizáverit 
unum de pusillis istis, qui in me 
credunt, éxpedit ei ut suspendátur 
mola asinária in collo ejus, et de- 
mergátur in profündum maris. Vae 
mundo a scándalis. Necésse est enim 








ut véniant scándala : verümtamen 
vae hómini illi, per quem scánda- 
lum venit. Si autem manus tua vel 
pes tuus scandalízat te, abscíde eum, 
et prójice abs te : bonum tibi est ad 
vitam íngredi débilem vel claudum, 
quam duas manus, vel duos pedes 
habéntem mitti in ignem aetérnum. 
Et si óculus tuus scandalízat te, érue 
eum, et prójice abs te : bonum tibi 
est cum uno óculo in vitam intráre, 
quam duos óculos habéntem, mitti 
in gehénnam ignis. Vidéte ne con- 
temnátis unum ex his pusillis : dico 
enim vobis, quia Angeli eórum in 
caelis semper vident fáciem Patris 
mei qui in caelis est. Credo. 
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re-um in manu sú- a: et dá-ta sunt é- i 





incénsa múl-ta : et ascén- 
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E lu-ia. 
Secret. 


veniénte suffragio, et placatus acci- 
pias, et ad salutem nostram prove- 
nire concédas. Per Dóminum. 


Ostias tibi Dómine laudis offé- 
rimus, supplíciter deprecántes : 
ut eásdem, an£gélico pro nobis inter- | 
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E-nedí-ci-te * ómnes Ange-li Dómi-ni Dó- 
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mi- num : hymnum di-ci-te, et su- per-exaltá-te é- . 
Ee pa de 
um in saé- cu- la. P. T, Alle- lú- ia. 
Postcommunion. 


Eáti Archángeli tui Michaélis 
intercessióne suffúlti : súpplices 
te Dómine deprecámur : ut quod 


ore proséquimur, contingámus et 
mente. Per Dóminum. 














1658 | September 29. 


AT SEXT. 
Ant. Archángele Míchael. p. 1660. 
Chapter. Ápoc. 5. c. 


nümerus eórum millia míllium, * 
voce magna dicéntium : Salus Deo 
nostro. 


Udivi vocem Angelórum multó- 
rum in circüitu throni, et ani- 
málium, et seniórum : f et erat 




















Resp. AS O - e |], 8 3, Da 





mi-ni. Y. De mánu Ange-li. Gló-ri- a Pátri. 


In Paschal Time. 








Short ee ——— - 
Resp. a ça EEE 


SS A se. 
A -scéndit fúmus aróma-tum in conspéctu Dómini. 





* Alle-lú-ia, alle-lü-ia. Y. De mánu Angeli. Gló-ri-a Patri. 


Y. In conspéctu An gelórum psállam tíbi Déus méus. (P. T. Allelüia). 
. K. Adorábo ad templum sánctum túum, et confitébor nómini túo. 
( PT. Alleluia). - 


AT NONE. 
Ant. Angeli, Archángeli. p. 1660. 
Chapter. Apoc. 12. b. 


Actum. est praélium magnum in | draco pugnabat, et ángeli ejus : * et 
caelo : t Michael et Angeli | non praevaluérunt, neque locus in- 
ejus prabliabantut cum dracóne, et | véntus est eórum ámplius in caelo. 
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I N conspéctu Ange-ló-rum * Psállam ti-bi Dé- us 

















September 29. 1659 


e A 


mé- us. Y. Ado-rábo ad témplum sanctum tú-um, et confi- 


Eo —a 
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ir sir An TB AS” — 


mm nómi-ni tú-o. Gló-ri-a Patri. 


In Paschal Time. 





Short — — —— — ————— 
Resp. — - -—— a E E LE 
AA eee SANS MENORES p 








o: a Gh ete 
ctum tú-um, et confité-bor nómini tú-o. Gló-ri- a Patri. 


Y. Adoráte Déum. (P. T. Alleluia.) 
ky. Omnes Angeli ses (P. T. Be 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 4. Dixit Dóminus. 4. A*. p. 130. — 2. Confitébor. 7. a. p. 139. 
— 3. Beatus vir. 8. G. p. 147. — 4. Laudáte pueri. T. peregr. p. 159. 
— 5. Confitébor tíbi... quóniam. 7. c. p. 183. 
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Euouae. D UM praeli- a-ré- tur * Mícha- el 








1660 2 September 29. 
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A Rchánge-le Micha-el, * consti-tu-i te principem 
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super ómnes ánimas susci-pi- éndas. P. 7. Alle-lú- ia. 
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Euouae A Nge-li Dómi-ni, * Dóminum be- 
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nedi-ci-te in aetérnum. Z. T, Alle-lá-ia. Euouae. 




















Nge-li, Archánge-li, * Thróni et Domina-ti- ó- 





nes, Principá- tus et Pot-está- tes, Virtú- tes caeló- rum, 





laudáte Dóminum de caé-lis, alle-lú- ia. Euoua e. 


Chapter. Apoc. I. 


Sa Deus quae opórtet | testimónium perhibuit verbo Dei, * 
fieri cito, f loquens per Ange-|et testimónium Jesu Christi, quae- 
lum suum servo suo Joánni, qui]! cumque vidit. 


September 29. 1661 

















T E spléndor et vír-tus Pátris, Te ví-ta Jé-su cór- 
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di-um, Ab óre qui péndent tú- o, Laudámus inter An- 





mí-li-tat : Sed éxpli-cat ví-ctor crú-cem Mícha- el sa-lú-tis 

















signi-fer. 3. Dra- cónis hic dí- rum caput In ima pél-lit 
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tártara, Ducémque cum re- bél-li-bus Caeléstz ab árce 
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fúlminat. 4. Contra dúcem su- pérbi-ae Sequámur hunc 


Ni ee a ate 


nos pao Ut détur ex Agni thró-no Nóbis coróna 














The doxology is never changed. 





oló-ri-ae. 5. Dé- o Patri sit gló-ri- a, Qui quos redémit 








1662 | September 30. 





stódi- at. Amen. 


Y. In conspéctu Angelórum psállam tibi Déus méus. 
E. Adorábo ad témplum sanctum tuum, et confitébor nómini tuo. 


At Magn. $————————— 
a 


Ant. 1. D2 ee o e MESET NE 
+ ee LESZEL 
P 


Rínceps glo-ri- o-síssime,  * Mícha- el Archan- 


ge- le, — ésto mémor nostri: hic et u-bíque semper 
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alle- lá-iaa Euoua e. 
Cant. Magnificat. 1. D*. p. 207, or p. 213. — Prayer. Deus, qui. p. 1654. 


30. St. Jerome, Priest, Conf., and Doctor of the Church. 
Double. 


At Ist and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Doctor... beate Hierónyme. 
p. 1188. | 
Mass. In médio. p. 1190. Credo. 
Collect. 
DES qui Ecclésiae tuae in expo- | ejus suffragántibus méritis, * quod 
néndis sacris Scriptúris beátum | ore simul et ópere dócuit, te adju- 
Hierónymum Confessórem tuum, | vánte exercére valeámus. Per Dó- 
Doctórem maximum providére di- | minum. I 
gnátus es : f praesta guaésumus : ut 
Secret, 
Onis caeléstibus da nobis, quaé- | mo Confessóre tuo, et medélam 
sumus Dómine, líbera tibi men- | nobis operéntur, et glóriam. Per 
te servire : ut múnera quae deféri- | Dóminum. 
mus, interveniénte beáto Hieróny- 


October I. 2. 1663 





Postcommunion. 
Epléti alimónia caelésti, quaé- misericórdiae tuae gratiam cónse- 
sumus Dómine : ut intervenién- | gui mereámur. Per Dóminum. 
te beáto Hieróny mo Confessóre tuo, 





FEASTS OF OCTOBER. 


St. Remigius, Bishop and Confessor. Semi-double. 


Collect. 


A,  quaésumus  omnípotens | da solémnitas, * et devotiónem no- 
Deus : t ut beáti Remigii Con- | bis áugeat et salutem. Per Dómi- 
fessóris tui atque Pontificis venerán- | num. 


Secret. Sancti tui. Postcommunion. Praesta quaésumus. p. 1185. 


2. The Holy Guardian Angels. Double Major. 


At First Vespers. 


All as at second Vespers, p. 1665, except the fifth Psalm, which is Laudáte 
Dóminum. 3. as. p. 167, and the following : 


At Magn. $———————4—9————— ————————————.— 


“0 G E 





pi-unt sa-lú-ti. Euouae. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. 
Prayer. Deus qui ineffábili. as below. 


At Mass. 


Introit. Benedicite. p. 1653. 
Collect. 


Eus, qui ineffábili providéntia semper protectióne deféndi, * et 
sanctos Angelos tuos ad no- |aetérna societáte gaudére. Per Dó- 
stram custódiam mittere dignáris:T | minum. 
largire supplícibus tuis et eórum 


IM c RE A LAETI NIE E E 


1664 | October 2. 


Lectio libri Exodi. Exod. 23. d. 


Aec dicit Dóminus Deus : Ecce quia non dimittet cum peccaveris, 

ego mittam Angelum meum et est nomen meum in illo. Quod si 
qui praecédat te, et custódiat in ' audieris vocem ejus, et féceris ómnia 
via, et introdúcat in locum quem | ' quae loquor, inimicus ero inimicis 
parávi. Obsérva eum, et audi vo- | tuis, et affigam afiligéntes te : prae- 
cem ejus, nec contemnéndum putes: cedétque te Angelus meus. 


Gradual. Angelis suis. p. 533. 
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H Lle- lú- ia. T" Y. Bene-di-ci- 
a re n 
DE E La pa [a nt 31134 

AR ix IE 

te Dó- mino omnes virtú- tes é- jus: mi- 
wv. 538 8 ———: E- ENSE 
nístri é- 











luntá- tem *é- jus. 
Gospel. Accessérunt ip p. 1656. Credo. 


onet: Es a No 
: E] ee A 


Ene- dí-ci-te * Dó- minum ómnes Ange- li 
























































é- jus : minístri é- jus, qui fá- ci-tis vér-bum 
RC A =: NE UT NE a asa 
— A — R 
é- jus, ad audi- én- dam vó- cem ser- mó- 
m ——- 





October 2. 1665 


Secret. 
Uscipe Dómine munera, quae praesidiis, a praeséntibus periculis 
pro sanctórum Angelórum tuó- | liberémur, et ad vitam perveniámus 
rum veneratióne deférimus : et con- | aetérnam. Per Dóminum. 
céde propítius; ut perpétuis eórum 
Communion. Benedicite. p. 1657. 
Postcommunion. 
bees Dómine divina my-|hóstium jugiter liberémur insídiis, 
stéria, sanctórum Angelórum | et contra ómnia advérsa muniámur. 
tuórum festivitáte laetántes : quaé- | Per Dóminum. 
sumus; ut eórum protectióne ab 


At Seeond Vespers. 


Psalms. 1. Dixit Dóminus. 8. G. p. 133. — 2. Confitébor. 2. D. p. 134. 
— 3. Beátus vir. 1. g. p. 140. — 4. Laudate pueri. 5. a. p. 150. 5 “Con. 
fitébor... quóniam. 3. a”. p. 182, 
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Nge-lis sú-is * Dé-us mandávit de te, ut custó- 


Ra ee eS E 
—a: 3 Be iii. — do 









































gi M! 
di-ant te in ómnibus vi- is tú- is. Rs uouae. 


CR ES done ea Tam 


QA ieee ee 





2. LOAD ae E 








Andes Dómi- num, * quem laudant Ange- 
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E quem Chérubim et Séraphim Sánctus, Sánctus, Sán- 
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1666 | October 2. 
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EUM MEI M 


"m sü- um, et éru- it sérvos sú-os, qui cre- didé-runt in 
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Ange-li éjus, laudá-tte é- um ómnes Virtú-tes é- jus, 


os Seer — > — 
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Euouae 


Chapter. Exod, 23. d. 


Cce ego mittam Angelum 
meum, f qui praecédat te, et 
custódiat in via, et introdúcat in 


locum quem parávi. * Obsérva 
eum, et audi vocem ejus. 
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Ustódes hóminum rien. pd Natúrae 
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fragi- li quos Páter áddidit | Caelastis comite cómi-tes, E s don: án- 




















Ardens invídi- a, péllere ní-ti-tur Quos caélo Dé-us  ád- 


October 2. 1667 
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vocat. 3. Huc cústos {gi-tur pérvi-gil ádvo-la, Avértens 
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| mass 


— 


patri- a de tí-bi crédi-ta Tam mórbos ánimi, quam re. 
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qui- ésce-re Quidquid non sí-nit  ínco-las. 4. Sánctae sit 
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Tri-adi laus pf-a júgi-ter, Cújus perpé-tu-o númine má- 
— S S O 
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china Triplex haec régi-tur, cújus in ómni- a Régnat gló- 
A ; 

















“ri-a saécu-la. Amen. 


Y. In conspéctu Angelórum psállam tibi Déus méus. 
Er. Adorábo ad témplum sanctum tuum, et confitébor nómini tuo. 























At Magn. yT - 

Ant. 8. G s Pee E 
; — i a Fa e A ae " Aa = 
S | Ancti Ange-li * Custódes nostri, de-féndi-te 
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nos in praéli- o, ut non pere-á- mus in treméndo ju- 





díci-o Euouae. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 219. 
Prayer. Deus qui ineffábili. p. 1663. 











1668 | October 3. 


3. St. Teresa of the Child Jesus, Virgin. Double. 





























At Mass. 
mn (rtc pue cuta e me 
Eni * de TOTA sa a 
Aude Líba- no, vé- ni: vulne-rásti cor mé- um, 
Etta 
sóror mé- a spónsa,  vulne-rá-sti cor mé- um. 





ni. Gló-ri-a Pátri. Eu o ua e. 


Collect. | 
Omine, qui dixísti : Nisi efficiá- | siae Vírginis in humilitáte et sim- 
mini sicut párvuli, non intrá- | plicitáte cordis vestigia sectári, * 
bitis in regnum caelórum : t da | ut praémia consequámur aetérna : 
nobis, quaésumus ; ita sanctae Teré- | Qui vivis. 


Lectio Isaiae Prophetae. Isai. 66. 


Aec dicit Dóminus : Ecce ego, modo si cui mater blandiátur, ita 

declinábo super eam quasi flu- | ego consolábor vos, et in Jerusalem 
vium pacis, et quasi torréntem | consolabímini. Vidébitis, et gaudé- 
inundántem glóriam géntium,quam | bit cor vestrum, et ossa vestra quasi 
sugétis : ad übera portabímini, et | herba germinábunt, et cognoscétur 
super génua blandiéntur vobis. Quó- | manus Dómini servis ejus. 
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 Onfí- te-or tíbi, * Pá- ter, Dó- mine caéli et 











Y. Qua-si ró-sa plantá-ta super rívos aqua- ` 





odórem su-  a-vi- tá- tis habé- 





te:  flo-ré-te, fló- 








October 3. 






i  . die um, et dá-te 


am, et collaudá-te cán- ti- cum, et benedi-ci-te Dó- 





TT Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
Matth. 18. 


N illo nu : Accessérunt di- | vérsi fuéritis, et efficiámini sicut 
scipuli ad Jesum, dicéntes : Quis, | parvuli, non intrábitis in regnum 
putas, major est in regno caeló- | caelórum. Quicumque ergo humi- 
rum? Et ádvocans Jesus párvulum, | liáverit se sicut párvulus iste, hic 
státuit eum in médio eórum, et | est major in regno caelórum. 
dixit : Amen dico vobis, nisi con- 


Offert. § 





m: Agní- ficat * á- nima aes a Dó- | minum: 


a I d 


et exsultá-vitspí-ri-tus mé- us in Dé- o salutá- 





October 3. 1671 





spé- xit humi-litá- tem ancil- lae su- ae,  fé-cit 


mí- hi má- gna qui pót- | ens est. 








Secret. 


Acrifícium nostrum tibi, Dómi-|concíliet : ut in cujus honóre so- 
ne, quaésumus, sanctae Teré-|lémniter exhibétur, ejus méritis 
siae Virginis tuae precátio sancta | efficiátur accéptum. Per Dóminum. 


Comme am = pita A 











Ircumdú- xit é-am, * et dó- cu-it et custo- 
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Eo et UE TEMERE, MIL EP EUR STE ROUES 
dí- vit qua-si pupíl- lam ócu-li su- 1. Sic-ut áqui-la 
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Postcommunion. 


tibi pro homínibus caritátis vícti- 
mam devóvit. Per Dóminum. 


Llo nos, Dómine, amóris igne 
caeléste mystérium inflammet : 
quo sancta Terésia Virgo tua se 





1672 | October 4. 5. 6. 7. 


4. St. Francis, Confessor. “Double Major. 


J Mass as on September r7, p. 1643, except the following : 
| Collect. 


Eus, qui Ecclésiam tuam beáti | ejus imitatióne terréna despicere, * 
AJ Francisci méritis foetu novae | et caeléstium donórum semper par- 
prolis amplíficas, tríbue nobis : f ex | ticipatióne gaudére. Per Dóminum. 


Gospel. Respóndens Jesus. p. 1391. 





Postcommunion, 


Cclésiam tuam, quaésumus Dó- | fessóris tui illumináre voluísti glo- 
mine, grátia caeléstis ampli- | riósis méritis et exémplis. Per Dó- 
ficet : quam beáti Francisci Con- minum. 





5. St. Placid and his Companions, Martyrs. Simple. 
m Collect. 


Eus, qui nos concédis sanctórum | da nobis in aetérna beatitüdine, * 
Mártyrum tuórum. Plácidi et|de eórum societáte gaudére. Per 
'Sociórum ejus natalítia cólere : t| Dóminum. | 


Secret. Minera tibi. Postcommunion. Praesta. nobis. D. 1169. 








6. É St. Bruno, Confessor. Double, 


Mass. Os justi. p. 4200, except the following : 


Collect. 


Ancti Brunónis Confessóris tui, | offéndimus, * ejus méritis et préci- 

quaésumus Dómine, interces- | bus nostrórum ` delictórum véniam 
Siónibus adjuvémur : f ut qui maje- | consequámur. Per Dóminum. 
státem tuam gráviter delinqüéndo 


Postcommunion. Quaésumus. p. 1206. 








7. THE SOLEMNITY OF THE MOST HOLY ROSARY. 
Double of the Second Class. 


AT FIRST VESPERS. 
— All as at second Vespers, p. 1679, except the oer 
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Aeléstis áulae Núnti- us, Arches pand pandens Númi- 




















October 7. 1673 
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násci-tur. 4. Témplo pu- éllus sísti-tur, Legique pá-ret Lé- 
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tem Fi- li- um. 6. Jé-su tí-bi sit gló- ri-a, Qui ná-tus es 
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1674 | October i 
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de Vírgine, Cum Pátre et álmo Spí- ri-tu, In sempi- 
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térna saécu-la. Amen. 


Y. Regina sacratissimi Rosárii, óra pro nobis. 
Ry. Ut digni efficiamur promissiónibus Christi. 


At Magn. f— — 


Ant. 1. D 
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quae credi-dísti Dómino : perfécta sunt in te quae dícta 















































nóstrum. Euoua e. 
Cant. Magnificat. 1. D. p. 207, or p. 243. 
Prayer. Deus, cujus Unigénitus. p. 1675. 


` At Compline and at the Little Hours, the chant and doxology of the 
i are as on Feasts of the B. V. M., p. 268. 


AT PRIME. 








————— AA SA D (Hr €— DEN 


Aeta-re * Virgo Mater, alle-lú-ia : surréxit Chri- 





stus — 12 alle- lú- ia. Euouae. 


| October 7. 1675 
In the Short Resp., the Y. Qui natus es de María Virgine. p. 999, 
Short Lesson. Quasi cedrus. p. 1678. 
| AT TERCE. 
Hymn, p. 1256. | 


E RN: 
2 A EEE 
¿A a 


A -scéndit Dé-us * in jubi-la-ti- óne, et Dóminus | 
yp : 

in véce túbae, alle-lú-ia Euouae 

Chapter of Vespers. In me grátia. p. 1680. 

Short § : | 

Resp. as a a ni "i. | 5 — E Be >» 


Ancta Dé-i Génitrix, * Semper Virgo Ma-ri- a. 


B, TN | . I 
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Y. Intercéde pro nóbis ad Dóminum Dé- um nóstrum.. 


ares EC 







































































Gló-ri- a Pátri. | 
Y. Post pártum Vírgo invioláta permansísti. 
Ry. Déi Génitrix intercéde pro nobis. 

AT. MASS. 
Introit. Gaudeámus. p. 1556. 





| Collect. TP 
Eus, cujus Unigénitus per vi-; beatae Mariae Virginis Rosário 
tam, mortem et resurrectiónem | recoléntes, * et imitémur quod cón- 
suam nobis salütis aetérnae praémia | tinent, et quod promíttunt asse- 
comparávit : t concéde quaésu- | quámur. Per eúmdem Dóminum. 
mus; ut haec mystéria sacratíssimo! — . fe 


Lectio libri Sapientis. Prov. 8. . 


Ominus possédit me in initio| Audíte disciplínam, et estóte sa- 
viárum suárum, ántequam quid- | piéntes, et nolíte abjícere eam. Beá- 
quam fáceret a principio. Ab aetér- | tus homo qui audit me, et qui vigi- 


no: ordináta sum, et ex antíquis, | lat ad fores meas quotidie, et obsér-' 


ántequam terra fieret. Nondum |vat ad postes óstii mei. Qui me 


erant abyssi, et ego jam concépta | invenerit, invéniet vitam, et hauriet. 


eram. Nunc ergo filii, audite me : |salútem a Dómino. 
Beáti qui custódiunt vias meas. WP SS 
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Gradual. Propter veritátem. p. men 





Y. Sol-é- mni- tas a ó- sae Virgi- . nis Ma- 


pr een E 






. órtae de trí- bu Jú- da, clá-ra ex 


eS te 
stír- pe: * Dá- 
Gospel. Missus est. p: 1970. - The Credo is said. 




















N me *grá- * ti- a  óÓmnis ví- 
ae et ve-ri- tá- tis, - in me ó- mnis 
spes. vi- tae a vir- tu- E mm 





— e ni o is 
io > n o Ha Ah i E it 











qua- si ró- sa  plantá- ta super rí- vos aquá- 
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rum fructi- fi-cá- vi. 


Secret. 


AC nos, quaésumus Dómine, his | et glóriam Unigéniti tui recólere; 
munéribus offeréndis convenién- | ut ejus digni promissiónibus efficiá- 
ter aptári : et per sacratissimi Rosá- | mur : Qui tecum vivit. 
rii mystéria, sic vitam, passiónem | 


Preface ofthe B. V. M. Et te in Festivitáte. 10. 


— Ta — pt N 























Lo- a te fl6- res * quasi lí-li- um, et da- 
EX EA ET 
E er tes EIE 
te odo- Eu 3 frondé-te in gra-ti- am:  collau- 
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dá- te — cán-ti- cum, et bene-dí-ci-te Dó- minum 
AF = ———el——————-—-—s— 
a pao Tá 


in opé-ri-bus sü- is. 
Postcommunion. 


Anctíssimae Genitrícis tuae, cu-| mus; virtus percipiátur, et sacra- 
jus Rosárium celebrámus, quaé- | mentórum quae sümpsimus obti- 
sumus Dómine, précibus adjuvé- neatur efféctus : Qui vivis. 
mur : ut et mysteriórum quae cóli- 


AT SEXT 








Ant. § | | | = ic 
OA EE-p5 EA 
PS ASE EE E : E 
| Pi-ri- tus Dómi-ni  * replé-vit órbem terrárum, 
e “ai — ER e ESTA "ER a CRASSI FERRE 


al- le-lú-ia. Euou a e. 
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Chapter. B Eccli. 39. b. 


Loréte flores quasi lílium, T et tiam : * collaudate canticum et be- 
date odórem, et frondéte i in grá- i nedícite Dóminum in opéribus suis, 


Shopt 
Resp. 
—A 





HE 
poa sh E 


Ost EU. rtum Virgo * Invi-o-la-ta permansi-sti. 


a a 
-] a8 a— =? -— —Á— a É og HB 
z A a a R a— | 
F] 4 an 


Y. Dé-i Génitrix intercéde pro nó-bis. Gló-ri-a Patri. 


Y. Speciósa fácta es et suávis. 
W. In deliciis túis, sancta Déi Génitrix. 




















AT NONE. 





ge-ló-rum : et in cápi-te é-jus co-ró-na stellárum du-ó- 


E 
F - A 
a — ———8——— — eag — e ri eee —— era 
a ae nm Be 
—— aaa pi! UNCERT jos SZELES 
— — ——— A I p — ee Kt 
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de-cim, alle-lú-ia. Euouae. 

















Chapter. | | Eccli. 24. b. 


táta sum in Cades, * et quasi plan- 
tátio rosae in Jéricho. 


Uasi cedrus exaltáta sum in Li- 
bano, et quasi cypréssus in 
monte Sion : T quasi palma exal- 








tü-is, sáncta Dé- i Génitrix. Gló-ri- a Pátri. 


Y. Elégit éam Déus et praeelégit éam. 
E. Et habitáre éam fécit in tabernáculo suo. 
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AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 4. Dixit Dóminus. 8. G. p. 133. — 2. Laudáte pueri. 6. F. 
p. 451. — 3. Laetátus sum. r. g. p. 169. — 4. Nisi Dóminus. 7. a. p. 176. 
— 3. Lauda Jerusalem. 3. a. p. 203. 
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ró-sa plantá- ta super rívos aquá-rum? Eu ou a e. 


O ar eS A M NT siar iss sisi 
6.F Ate À 


SS Se 

















| V Irgo pót-ens * sic-ut túrris Dávid : mille clype- i 
— 2—— — el 
RT din e s Eg 


péndent ex é- a, ómnis meis fórti-um. Euoua e. 
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3. Ant. § " E A ab 

1g — Mada. 
"20 C^ Pee ey EC CAN —À a-—-— 

A | -ve Ma-rí- a, * grá-ti- a pléna : Dominus técum 

— eee Et 
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benedícta tu in mu-li- é-ribus. Euouae. 
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te ad ni-hi-lum redé-git in-imi-cos nóstros. E u o u a e. 
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uem remm mae ED UNAM NER, VENIENS 
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rosá-rum, et be-a-tíssimam prae-di-ca-vé-runt. E u o u a e. 


Chapter. Eccli. 24 et 39. 


N me grátia omnis viae et veritá- | virtütis : * ego quasi rosa plantáta 
tis, f in me omnis spes vitae et | super rivos aquárum fructificávi. 
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T E gesti- éntem gaudi-is, Te sáuci- am do-ló-ri- 
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E SS Ete 
bus, Te jag? amíctam gló-ri-a, O Virgo Ma-ter, pán- 
E BITES aR ENS E: ARES His SR 
A. A B nie ee 
== AR SE SERES 


gimus. 2. Ave re-dúndans gáudi-o, Dum cónci-pis, dum 


a a a as 







A a á 


ví- sitas, Et édis, óffers, ínvenis, | Má-ter be- á-ta, Fí- 
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Y uas ———— — 48 E E. nata, 3 
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li- um. 3. Ave dó-lens,et íntimo In córde agó-nem, 
a 
eee, eo 
FOREN | AE AA eens ca 00 aen 
vérbera, Spinas, crucémque Fí- li-i Perpéssa, prínceps 
l R a 
SS SES E Et . — ey 


Mártyrum. 4. Ave in tri- úmphis Ff- li- i, In igni-bus 
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Ro OE 


— do ii. 









Re-gína fúl- 
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ee es, 














Es 1 





ey 


gens gló-ri-a. 5. Ve-ní-te géntes, carpi-te Ex his rósas 


z= TOS SEC AES —- 


mysté-ri-is,  Etpülchrz amó-ris ínclytae Matri co- 
a a 


Ch a i H . E A [eee a 


ró-nas nécti-te. 6. o ti-bi PE gló- ri-a, Qui ná-tus es 
e oo E Te Rs ao 
de Virgine, Cum Pátre et álmo Spi- ri-tu, ri- tu, - In sempi- 
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térna saécula. ME 


. Y. Regina sacratissimi Rosárii, óra pro nóbis. 
R. Ut digni efficiamur disini Chrísti. 


At Magn. — —————- 
Ant. 8 ge GEN o “— s ro 
B- Ra M 


E- á-ta Má- ter * et intácta acta Vir- go, glo-ri- ó-sa 


tos i e e BE P PPP e NS t 

















Re-gi-na mundi, sénti-ant ó- mnes tü-um ju-vá- men, 


IAEA —————— 
IEA EA 




















mni-tá-tem. Euou a e. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 918. 
. Prayer. Deus, cujus Unigénitus. p. 1675. 
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8. St. Bridget, Widow. Double 


Mass. Cognovi. p. 1239, except the following : 


Collect. 


Omine Deus noster, qui beatae | nobis fámulis tuis, * in revelatióne 

Birgíttae per Fílium tuum uni- | sempitérnae glóriae tuae gaudére 
génitum secréta caeléstia revelá- laetântes. Per eümdem Dóminum. 
sti : T ipsius pia intercessióne da 


Epistle. Víduas honóra. p. 1469, 























9. St. John Leonardi Confessor. - Double 
Intr. k == SEAS e 
6. — —a23-—Aa—a:— Re $4——— 
i N ser-mó- nibus * Dó- mi- ni O- pe-ra 
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P. T. Alle-lú- ia, . alle- lú- ia. Ps, Git Dono 
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MR num —— 
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pasa 


cánticum nóvum : * cantáte Dómino ómnis térra, Gló- 
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ri- a Patri. Euo uae. 
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Collect. 


Eus, qui beátum Joánnem Con- | excitáre dignatus es, ac per eum 
fessórem tuum, ad fidem in|in erudiéndis fidélibus novam in 
gentibus propagándam mirabiliter | Ecclésia tua famíliam congregá- 
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16813 


sti : + da nobis fámulis tuis; * ita | consequámur. aetérna. Per Dómi- 
ejus institütis profícere, ut praémia | num nostrum. 


Commemoration of SS. Dionysius Bp., Rusticus and Eleutherius MM. 


p. 1682. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 
2 Cor. 4, 1-Ó et 15-18. 


Ratres : Habéntes administra- 

tiónem juxta quod misericór- 
diam consecúti sumus, non defici- 
mus, sed abdicamus occúlta dedé- 
coris, non ambulantes in astútia, 
neque adulterantes verbum Dei, 
sed in manifestatióne veritátis 
commendántes nosmetipsos ad 
omnem  consciéntiam . hóminum 
coram Deo. Quod si étiam opértum 
est Evangélium nostrum : in iis, 
qui péreunt, est opértum : in qui- 
bus Deus hujus saéculi excaecávit 
mentes infidélium, ut non fülgeat 
illis illuminátio Evangélii glóriae 
Christi, qui est imágo Dei. Non 
enim  nosmetípsos praedicamus, 
sed Jesum Christum Dóminum 
nostrum : nos autem servos vestros 
per Jesum : quóniam Deus, qui 


ee RR 
A INIS 


A 








Nflammá- tum est * cor mé- 











Y, Pós -su- it os mé- 


dixit de ténebris lucem splendé- 
scere, ipse illüxit in córdibus nostris 
ad illuminatiónem sciéntiae clari- 
tátis Dei, in fácie Christi Jesu. 
Omnia enim propter vos : ut grátia 
abündans, per multos in gratiárum 
actióne, abündet in glóriam Dei. 
Propter quod non deficimus : sed 
licet is, qui foris est, noster homo 
corrumpátur : tamen is, qui intus 
est, renovátur de die in diem. Id 
enim, quod in praesénti est mo- 
mentáneum et leve tribulatiónis 
nostrae, supra modum in sublimi- 
táte aetérnum glóriae pondus ope- 
rátur in nobis, non contemplánti- 
bus nobis quae vidéntur, sed quae 
non vidéntur. Quae enim vidéntur, 
temporália sunt : quae autem non 
vidéntur, aetérna sunt, 


LE E a 


um, et ré- 


* Pa $4— an 
Rs öt a 


com- é-dit me. 


e M uam a nl 


um qua-si glá-di- um 
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16813 a October 9. 


P 
tr ear tar Lr eth rra 





























MP e Py rr ern 




















acü- tum : in üm- bra 
a te Ap eE i= 
MORE tt AE a EA “Ais T 
má- nus sú- ae pro-té-xit me, et pos 
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Y Tesis n  gi- um Bas sum... múl- 
a 
— i altares Pam a Eis 
pa SA E ETE Ep 
iud et zn adjú- tor * fór- tis. - | 








E Seqúsntia sancti Evangelii secundum Lucam, Luc. ro. - 

N illo témpore : Designávit Dó- | num messis, ut mittat operários in 

minus et álios septuaginta duos; | messem suam. Ite : ecce ego mitto 
et misit illos binos ante” fáciém | vos sicut agnos inter lupos: Nolite 
suam in omnem civitatem et locum, | portáre sacculum, neque’ peram, 
quo erat ipse ventúrus. Et dicébat | neque calceaménta : et néminem 
illis : Messis quidem multa, operá- | per viam salutavéritis, In quam- 
rii autem pauci. Rogáte ergo dómi-) cümque domum intravéritis, pri- 
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mum dicite : Pax huic domui : et si | transire de domo in domum. Et in 
ibi füerit fílius pacis, requiéscet su- quamcümque civitatem intravéri- 
per illum pax vestra : sin autem, |tis, et suscéperint vos, manducáte 
ad vos revertétur. In eádem autem | quae apponüntur vobis : et curáte 
domo manéte, edéntes et bibéntes | infírmos qui in illa sunt, et dicite 
quae apud illos sunt : dignus est | illis : Appropinquavit in vos re- 
enim operárius mercéde sua. Nolite | gnum Dei. 


Dort E [q AA 
lg RR CO AER] Is 


HM sti * fáctus sum é- go mi-ní- ster 
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se- cun- dum dispensa-ti- ó- nem Dé- 2 





























quae  dá-ta est mí- hi, ut ímple- am per 

















atra ip ae 


EE ce 
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Dó- mi-ni. 


Secret. 


Uscipe, Dómine, oblatiónem | Joanne Confessóre tuo, ubique gén- 
mundam salutáris hóstiae : et|tium jugiter offerátur. Per Domi- 
praesta; ut, intercedénte beáto | num. | 


Commemoration of SS, Dionysius, etc. Obláta tibi. p. 1682. 

Comm: .————- ça EF A 1 
; gh”. E 
— UN oot nena E 


Uae mi- hi * "e e cra, haec a RR 
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n —, —- 
ceo SS 
sum propter Chrí- tem de- trimén- ta. 

Postcommunion. 


Retiósi córporis, et sánguinis| mus confitéri quod crédidit, et 
tui sacris refécti mystériis, Dó-| ópere exercére quod dócuit : Qui 
mine, adprecámur : ut beáti Joán- vivis et regnas. 
nis Confessóris tui exémplo, studea- 


Commemoration of SS. Dionysius, eic. Sumptis Dómine. p. 1682. 
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On the same day. 
St. Dionysius, Bishop and Martyr, - 
SS. Rusticus and Eleutherius, Martyrs. Semi-double 


Qollect. 


DE qui hodiérna die beátum | rium sociáre dignátus es : + tribue 
Dionysium  Mártyrem tuum | nobis, quaésumus, eórum imitatióne 
atque Pontíficem virtüte constán- | pro amóre tuo próspera mundi de- 
tiae in passióne roborásti, quique | spícere, * et nulla ejus advérsa for- 
illi; ad praedicándum géntibus gló- | midáre. Per Dóminum. 

riam tuam, Rüsticum et Eleuthé- | | 


Secret. 


Bláta tibi, Dómine, münera pó- 
puli tui, pro tuórum honóre 
Sanctórum, süscipe propítius, quaé- 


sumus : et eórum nos intercessióne 
sanctifica. Per Dóminum. 





Postcommunion. 


Umptis, Dómine, sacraméntis, 
quaésumus : ut intercedéntibus 
beátis Martyribus tuis Dionysio, 


Rüstico et Eleuthério, ad redem- 
ptiónis aetérnae proficiámus aug- 
méntum. Per Dóminum. 








10. St. Francis Borgia, Confessor. (m. t. v.) Semi-double. 


Collect. 


Omine Jesu Christe, verae hu- contémptu imitatórem tui glorió- 

militátis et exémplar et praé-|sum effecísti, * ita nos ejüsdem 
mium : f quaésumus; ut sicut,beá- | imitatiónis et glóriae tríbuas esse 
tum Franciscum in terréni honóris | consórtes, Qui vivis et regnas. 


Secret, 


Acris altáribus, Dómine, hóstias cus, quaésumus, in salütem nobis 
superpósitas sanctus Francis-| provenire depóscat. Per Dóminum. 


Postcommunion, 


ut et conversatiónis ejus experiá- 
mur insignia, et intercessiónis per- 
cípiámus suffrágia. Per Dóminum. 


Rotegat nos, Dómine, cum tui 
perceptióne sacraménti beátus 
Franciscus, pro nobis intercedéndo: 





October II. 1683 


11. THE MATERNITY OF THE B. V. MARY. 
Double of the second Class. 


AT FIRST VESPERS. 
All as at second Vespers, p. 1686, except the following : 


At Magn. = —— 
Ant. 7.a E EIA ral a 
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ee eee 


rí-ae semper Virginis ce-lebrémus. E uo uae. 
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Cant. Magnificat. 7. a. p. 241, or p. 217. 

Prayer. Deus, qui de beátae. p. 1684. 

At Compline and at the Little Hours, the chant and doxology of the 
Hymns are as on Feasts of the B. V. M., p. 268. 


At Prime. Ant. Beata es. p. 1686. In the Short Resp., the Y. is Qui 
nátus es de María Virgine. p. 229, Short Lesson. In platéis. p. 1257. 


At Terce. Chant and doxology of the Hymn, p. 1956. Ant. Genuisti. 
p. 1686. Chapter. Qui creávit me. p. 1687. Short Resp. Spécie tua. 
p. 1256. Y. Adjuvabit éam. 


AT MASS. 


In tr. E o ET A 
3. a i 
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E Cce Vífrgo* concípi- et, et pári- et Fí- li- um, 


ee 


—a 
et vo-cá- bi-tur nómen é- jus Em-mánu- el. Ps, Cantá- 




















Glóri-a Patri; Eu o uae 
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Collect. 


Eus, qui de beatae Mariae Vir-| ut, qui vere eam Genitricem Dei 

ginis útero Verbum tuum, An-|crédimus, * ejus apud te interces- 
gelo nuntiánte, carnem suscípere|siónibus adjuvémur. Per eümdem 
voluísti : f praesta supplicibus tuis; | Dóminum. 


Lectio libri Sapientiae. Eccli. 24. 


GO quasi vitis fructificávi sua- | implémini. Spíritus enim meus super 

vitátem odóris : et flores mei, | mel dulcis, et heréditas mea super 
fructus honoris et honestátis. Ego | mel et favum. Memória mea in 
mater pulchrae dilectiónis, et timó- | generatiónes saeculórum. Qui edunt 
ris, et agnitiónis, et sanctae spei. | me, adhuc esúrient : et qui bibunt 
In me gratia omnis viae et veritátis: me, adhuc sítient. Qui audit me, 
in me omnis spes vitae et virtütis. non confundétur : et qui operántur 
Transite ad me omnes qui concu- | in me, non peccábunt. Qui elücidant 
piscitis me, et a generatiónibus meis j me, vitam aetérnam Hone 
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Y.Vir- co Dé-i Gé- nitrix, quem 
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pit Ór- bis, in tá- a se 





+ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 2. 


super prudéntia et respónsis ejus. 
Et vidéntes admiráti sunt. Et dixit 


N illo témpore : Cum redirent, 

_femansit puer Jesus in Jerúsa- 
lem, et non cognovérunt paréntes 
ejus. Existimantes autem illum esse 
in comitatu, venérunt iter diéi, et 
requirébant eum inter.cognátos, et 
notos. Et non inveniéntes, regréssi 
sunt in Jerüsalem, requiréntes eum. 
Et factum est, post triduum invené- 
runt illum in templo sedéntem in 
médio doctórum, audiéntem illos, 
et interrogántem eos. Stupébant 
autem omnes, qui eum audiébant, 








mater ejus ad illum : Fili, quid 
fecisti nobis sic? ecce pater tuus, et 
ego doléntes quaerebámus te. Et 
ait. ad illos : Quid est quod me 
quaerebátis? nesciebátis quia in his, 
quae Patris mei sunt, opórtet me 
esse? Et ipsi non intellexérunt ver- 
bum quod locütus est ad eos. Et 
descéndit cum eis, et venit Náza- 
reth : et erat subditus illis. Credo. 
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Secret. 


UA, Dómine, propitiatióne, et 


beatae Maríae semper-Virginis | ritátem, et pacem. 


Unigéniti tui Matris intercessióne, 
ad perpétuam atque praeséntem 


haec oblátio nobis profíciat prospe- 
Per eumdem 
Dóminum. 


Preface of the B. V. M. Et te in Festivitáte. 10. 








O 


1686 October II. 


Communion, Beata viscera. p. 1268. 
Postcommunion, 
Aec nos communio, Dómine, | Maria, caeléstis remédii fáciat esse 
purget a crímine : et, interce- | consórtes, Per eümdem Dóminum. 

dénte beáta Virgine Dei Genitrice 

At Sext. Ant. Cum éssem párvula. as below. Chapter. Et sic in Sion. 
p. 1257. Short Resp. Adjuvabit éam. Y. Elégit eam. p. 1257. 

At None. Arf. Vidérunt éam. p. 1687. Chapter. In platéis. p. 1957. 
Short Resp. Elégit éam. Y. Diffusa est. p. 1258. | 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dóminus. 8. c. p. 133. — 2. Laudáte pueri. 6. F. 
p. 151. — 3. Laetátus sum. 1. f. p. 169. — 4. Nisi Dóminus. y. co, 
p. 176. — 5. Lauda Jerusalem. 7. a. p. 206. 

1. Ant. VERAM ee 
8.e - muir Hi 
= ee A 


E-á-ta es" Virgo Ma-rí-a, quae ómni-um portá- 
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E 2. Ant. E: 
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sti Cre-ató-rem. Euo ua e. (5 Enu- isti * qui te 
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fé- cit, et in aetérnum pérmanes Virgo. Euouae. 
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mé- is viscé-ribus génu-i Dé- um et hominem. Eu oua e. 














. Ant. tt EDDIE 
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Ene-dí- cta * fí- li- a tu a Domino: qui-a per 
RR E O 


te frúctum ví-tae communicávimus. Euouae, 





















October 13. 14. 





xé-runt, et reginae lauda-vérunt é- am. Euoua e. 


Chapter. Ecclus. 24. 
UI creavit me, requiévit in ta-|In Jacob inhabita, * et in eléctis 
bernáculo meo, T et dixit mihi: | meis mitte radices. 
Hymn. Ave máris stélla. p. 1259. 
Y. Benedícta tu in muliéribus. 
ky. Et benedictus früctus véntris tui. 
At Magn. SS DE 
Ant.4.E Dl — @ B, a - . ça 8 83 | . 
p Seer Someone “an 
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MD a DE i 
Atérni-tas tú- — a, * Dé- i Génitrix Virgo, 





gáudi- um annunti- ávit uni-vérso múndo : ex te enim ór- 
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tus est sol justi-ti-ae, Christus Dé-us nóster. Euo u a e. 
. Cant. Magnificat. 4. E. p. 240, or p. 216. 


Collect. 


Eus, qui de beatae Maríae Vir-| ut, qui vere eam Genitrícem Dei 

ginis utero Verbum tuum, An- | crédimus, * ejus apud te interces- 
gelo nuntiánte, carnem suscípere | siónibus adjuvémur. Per eúmdem 
voluisti : + praesta supplicibus tuis; | Dóminum. 


13. St. Edward the Confessor, King of England. (m. t. v.) 
diio: Semi-double. 
Collect. | 


T | Eus, qui beátum Regem Eduár- | quaésumus, ita eum venerari in 
dum Confessórem tuum aeter- | terris, * ut cum eo regnáre possi- 
nitátis glória coronásti : ¢ fac nos, | mus in caelis. Per Dóminum. 





1688 ‘October 14. 15. 


Secret. . ar 
Audis tibi, Dómine hóstias im- | et praeséntibus éxui malis confidi- 
molámus in tuórum comme- | mus, et futúris. Per Dóminum no- 
moratióne sanctórum : quibus nos | strum. | 





mM Postcommunion. mE mE 
Efécti cibo potüque caelésti, ratióne percépimus, ejus muniámur 
Deus noster, te súpplices exo- | et précibus. Per Dóminum. - 
rámus : ut in cujus haec commemo- 





14. St. Callistus I, Pope and Martyr. Double. 


Mass. Si diligis me. from the Common of Holy Popes, 1122", except the 
Prayers. | 
Collect. 
Eus, qui noscónspicis ex nostra | sanctórum tuórum  exémpla re- 
infirmitáte defícere : * ad amó- | stáura. Per Dóminum. 
rem tuum nos misericórditer per 





Secret. 
(Due nobis Dómine prosit | nostris expédiat, et perpétua salva- 
oblátio : quae nos et a reátibus | tióne confirmet. Per Dóminum. 
Postcommunion. 


Uaésumus omnípotens Deus : ut | puríficent, et recte vivéndi nobis 
reátus nostros münera sacráta | operéntur efféctum. Per Dóminum. 


15. | St. Teresa, Virgin. Double. 
At First and Second Vespers. 

Hymn. O ——— — — Ad aigh Tan 
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R Egis supérni nunti- a, Domum patérnam dé-se- 
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ris, Térris Teré-sa bárba-ris Chrístum datú-ra aut sángui- 





ci- or: Di-vínz amó-ris cúspide In vúlnus ícta cónci- 
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October 16. 17. 1689 
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des. 3. O ca-ri-tá-tis víctima! Tu E mas cóncrema, 

AS UE Re ; 
—— ac > 1,” 1 — 
Tibique géntes cré-di- tas Avérnz ab ígne libe-ra. 4. Sit 
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laus Patri cum Fi-li-o, Et Spi-ri-tu Pa-rácli-to, Ti-bique 
Ec 


pie e ba 


sancta Tri-ni- “tas, Nunc et per ómne saécu-lum. Amen. 
Mass. Dilexísti. p. 1225. 
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Collect. 


Y Xáudi nos Deus salutáris no- pábulo nutriámur, * et piae devo- 
ster : T ut sicut de beatae Teré- | tiónis erudiamur afféctu. Per Dó- 
siae Virginis tuae festivitáte gau- | minum. 
démus; ita caeléstis ejus doctrínae 


16. saint Hedwig, Widow. Semt-double, 
Collect. 


Eus, qui beatam Hedwigem a |túras mundi calcáre delícias, * et in 

saéculi pompa ad húmilem |ampléxu tuae crucis ómnia nobis 
tuae crucis sequélam toto corde | adversántia superáre : Qui vivis et 
transire docuisti : y concéde; ut ejus | regnas cum Deo Patre, in unitate 
méritis et exémplo discámus peri- | Spiritus Sancti, Deus. 


Secret. Accépta tibi sit. p. 1228. Postcommunion. Satiásli. p. 1229. 


17. St. Margaret Mary Alacoque, Virgin. Double. 
At Mass. 
A SA 
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UB ümbra illí- us, * quem de-side-rá-ve- ram, 


Late Emo EI 


et frü- ctus é- jus ‘dale «d cis guttu- 











October 17. 
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átri- a Dómi-ni. Gló-ri- a. 


Euouae. 


Collect. 


Dx Jesu Christe, qui inve- | ejus méritis et imitatióne; * ut te in 
stigábiles divítias Cordis tui | ómnibus et super ómnia diligéntes, 
beatae Margaritae Maríae Virgini | jugem in eódem Corde tuo mansió- 
mirabíliter revelásti : T da nobis| nem habére mereámur : Qui vivis. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. 


Ephes. 2. 


Ratres:Mihi ómnium sanctórum 

mínimo data est grátia haec, in 
géntibus evangelizáre investigábiles 
divítias Christi, et illumináre omnes 
quae sit dispensatio sacraménti 
abscónditi a saéculis in Deo, qui 
ómnia creávit. Hujus rei grátia 
flecto génua mea ad Patrem Dó- 
mini nostri Jesu Christi, ex quo 
omnis patérnitas in caelis, et in 
terra nominátur, ut det vobis secün- 
dum divítias glóriae suae, virtüte 


rr MM — — 
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exstíngue-re ca-ri-tá- 


corroborári per Spiritum ejus in 
interidrem hominem Christum 
habitare per fidem in córdibus ve- 
stris : in caritate radicati, et fun- 
dati, ut possitis comprehéndere cum 
ómnibus sanctis, quae sit latitúdo, 
et longitudo, et sublimitas, et pro- 
fúndum : scire étiam supereminén- 
tem sciéntiae caritatem Christi, ut 
impleámini in omnem plenitúdinem 
Dei. 


* non potu- é- runt 











tem, nec flümi- 


October 17. 1691 
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Y. De-fé- cit caro mé- a et cor mé- 
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A Lle- lú- ia. 27. Y. E-go 
AH OA e 
A oe 
di-lécto mé- o, et ad me convérsi- o * éjus. 











Gospel. Respóndens Jesus. p. 1391. 


Lost 


es 252 


Uid bó- num * é- jus est, et quid púlchrum 





Eto a, |) 
é- jus, ni- si frumén- tum e-le-ctó- rum, et 
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1692 | October 18. 
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et A A AAA 
vínum gérmi-nans vír- gi- nes? 
Secret, 


quo, de Corde Filii tui emisso, 
beata Margarita María veheménter 
aestuávit. Per cúmdem Dóminum. 


IT Ccépta tibi sint, Dómine, plebis 
tuae münera : et concéde; ut 
ignis ille divínus nos inflammet, 








€ -go di-lé- cto mé- o, * et di- léctus mé- us mi- 





hi, qui pásci-tur inter If-li- a. 


Postcommunion. : 
^Y Orporis et sánguinis tui, Dómine | ut, supérbis saéculi vanitátibus exü- 
Jesu, sumptis mystériis : con- | tis, mansuetüdinem et bumilitátem 
céde nobis, quaésumus, beáta Mar- | Cordis tui indüere mereámur : Qui 
garita María Virgine intercedénte ; | vivis. 





18. SAINT LUKE, EVANGELIST. 
Double of the Second Class. 


At Vespers and at the Little Hours, all from the Common of Evan- ` 
gelists, p. 1111. Prayer. Intervéniat. as below. 


AT MASS. 


Introit. Mihi autem. p. 1304. 
Collect. | 
Y Ntervéniat pro nobis, quaésumus | catiónem jügiter in suo córpore * 
Dómine, sanctus tuus Lucas|pro tui nóminis honóre portávit. 
Evangelista : T qui crucis mortifi- | Per Dóminum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 2. Cor. 8. c. 


Ratres : Grátias ago Deo, qui (sias : non solum autem, sed et ordi- 

dedit eámdem sollicitúdinem | nátus est ab ecclésiis comes pere- 
pro vobis in corde Titi; quóniam | grinatiónis nostrae, in hanc grá- 
exhortatiónem quidem suscépit :|tiam quae ministrátur a nobis ad 
sed cum sollicítior esset, sua volun- | Dómini glóriam, et destinátam vo- 
tate proféctus est ad vos. Misimus | luntátem nostram : devitántes hoc, 
étiam cum illo fratrem, cujus laus | ne quis nos vitüperet in hac pleni- 
est in Evangélio per omnes ecclé- | túdine, quae ministrátur a nobis. 


October Io. 20. 1693 


Providémus enim bona non solum | Tito qui est sócius meus, et in vos 
coram Deo, sed étiam coram homi- | adjutor ; sive fratres nostri, Apóstoli 
nibus. Mísimus autem cum illis et | ecclesiárum, glória Christi. Osten- 
fratrem nostrum, quem probávimus|siónem ergo, quae est caritátis 
in multis saepe sollícitum esse :|vestrae et nostrae glóriae pro vo- 
nunc autem multo sollicitiórem, | bis, in illos osténdite in fáciem 
confidéntia multa in vos, sive pro | ecclesiarum. | 


Gradual. In ómnem térram. p. 1486. Alleluia, allelúia. Y. Ego vos 
elégi. p. 1487. 

Gospel. Designávit Dóminus. p. 1373. 

Offertory. Mihi autem. p. 1300. 


Secret. 
Onis caeléstibus da nobis, quaé- | mus, interveniénte beáto Evangeli- 
sumus Dómine, líbera tibi men- | sta tuo Luca, et medélam nobis ope- 
te servire : ut múnera quae deféri- | réntur, et glóriam. Per Dóminum. 
Preface of the Apostles, p. 10. 
Communion. V os qui secüti. p. 1399. 


Postcommunion. 
Raesta, quaésumus omnipotens | gelistae tui Lucae, sanctificet ani- 
Deus : ut, quod de sancto altari| mas nostras, per quod tuti esse 
tuo accépimus, précibus beáti Evan- | possímus. Per Dóminum. 








— 


19. St. Peter of Alcantara, Confessor. (m. t. v.) Double. 
Mass. Jústus. p. 1204, except the following : 
Collect. 


Eus, qui beátum Petrum Con- | es : f da nobis, quaésumus; ut ejus 

fessórem tuum admirábilis pae- suffragantibus méritis, * carne mor- 
niténtiae et altissimae contempla- | tificáti, facílius caeléstia capiamus. 
tiónis munere illustráre dignátus! Per Dóminum. 


Epistle. Quae mihi fuérunt lucra. p. 1329. 


20. St. John Cantius, Confessor. Double. 
At Mass. 





I- se-rá-ti-o * hó-mi-nis circa próximum : 
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1694 , October 20. 
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dit gua-si pá-stor gré-gem sú- um. ?s. Be- atus vir qui 
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rum non sté-tit : * et in cáthedra in non sedit 
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Gló-ri-a Patri Euouae 


Collect. 


A, quaésumus omnípotens | córdiam exhibéntes, * ejus méritis 
Deus : T ut sancti Joánnis Con- | indulgéntiam apud te consequámur. 
fessóris exémplo in sciéntia Sanctó- | Per Dóminum. 
rum proficiéntes, atque áliis miseri- 


Lectio Epistolae beati Jacobi Apostoli. Jac. 2. c. 


IC loquímini, et sic fácite, sicut | frater et soror nudi sint, et indigeant 
per legem libertátis incipiéntes victu quotidiáno, dicat autem áliquis 
judicári. Judícium enim sine miseri- | ex vobis illis : Ite in pace, calefací- 


. córdia illi qui non fecit misericór- mini et saturámini; non dedéritis 


diam :superexáltat autem misericór-| autem eis quae necessária sunt 
dia judícium. Quid próderit, fratres | córpori, quid próderit? Sic et fides, 
mei, si idem quis dicat se habére, | si non hábeat ópera, mórtua est in 
ópera autem non hábeat? Numquid | semetípsa. 

póterit fides salváre eum? Si autem 
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E A = 

| yi Du 
et mi-rabi- iú a é- jus 


a TOME cd i A A A 
ah, | 














sa-ti- á- vit ánimam iná- - | | | nem: 





et ánimam esu ri- én- tem 





mas sú- as exténdit * ad 








A À 





=. ——M——Ó es. gai sem IL ee pee — 


méritis benígnus assüme : et prae- 


16968. October 20. 





Gospel. Sint lumbi vestri. p. 1909. 


Offert. == A=— 
O eee 
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Ustí- ti-a * in-  dü-tus sum, et vestí- “vi 





pes cláu- do:pa- ter é- ram páu- perum. 
Secret. 
AS, quaésumus Dómine, hóstias|sta; ut te super ómnia, et omnes 


sancti Joánnis Confessóris tui | propter te diligéntes corde tibi et 
ópere placeámus. Per Dóminum. 
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confér-tam, et co- agi-tátam, et su- perefflu- éntem 
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da- bunt ín sí- num  vé-strum. 


Ostoner 20, 1697 





Postcommunion, 
Press T et sánguinis | méritis et exémplis, ejüsdem cari- 
tui, Dómine, pasti deliciis, tuam | tátis imitatóres effécti, consórtes 
süpplices deprecámur cleméntiam : | simus et glóriae : Qui vivis. 
ut sancti Joánnis Confessóris tui E "HE E 


At First and Second Vespers. 





2. Légem supérni Nüminis Dóces magíster, et fá-cis : Nil ' 
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Haeré-te nóstris córdibus, Ut cogi-témus cónsequi Re- 

















dempti- ónis pré-ti- um. 6. Te próna mundi machina, Clé- 


Ta EE Ia 





B | 1 ae n a 
— EIS FE 


— 
gs 























1 
—— 


mens adóret Tríni-tas, Et nos novi per grá-ti- am, Novum 





canámus cánti-cum. Amen. 





»2. i St. Hilarion, Abbot. Simple 


Collect. 


Ntercéssio nos, quaésumus Dó- méritis non valémus, * ejus patro- 
mine, beáti Hilariónis Abbátis|cínio assequámur. Per Dóminum 
comméndet : + ut quod nostris | nostrum. 


Secret. Sacris altáribus. Postcommunion. Prótegat nos. p. 1209. 
Comm. of St. Ursula and her Companions, Virgins and Martyrs. 
| | Collect. i ! 


A nobis, quaésumus Dómine | devotióne venerári : * ut quas digna . 
Deus noster, sanctarum Virgi- | mente non póssumus celebráre, hu- 
num et Mártyrum tuárum Ursulae | mílibus saltem frequentémus obsé- 


et Sociárum ejus palmas incessábili | quiis. (Per Dóminum). 


Secret. Inténde. Postcommunion. Praesta nobis. p. 1225. 





24. - ó St. Raphael the Archangel. Double Major. 
= © Át First Vespers. - i | 


All as at second Vespers, p. 1701, except the fifth psalm, which is Laudate 
Dóminum. 8. c. p. 168, and the Antiphon at Magnificat.. Ifthe second Vespers 
are not celebrated, the Psalms at first Vespers are taken from second Vespers. 

At Magn. E a 

Ant. 5. a 











E go sum * Rápha- el Ange-lus, qui asto ante 


October 24. 





ómni- a mi-ra-bí-li- a é-jus. 


1699 


Euouae 


Cant. Magníficat. 5. a. p. 210. — Prayer. Deus qui beátum. as below. 


At Mass. 


Introit. Benedicite. p. 1653. 


Collect. 


Eus, qui beátum Raphaélem | céde nobis fámulis tuis; ut ejüsdem 


Archangelum Tobiae famulo|semper protegámur custódia, * et 
tuo cómitem dedisti in via : f con- | muniámur auxílio. Per Dóminum. 


Lectio libri Tobiae. Tob. 12. 


N diébus illis : Dixit Angelus Rá- 
phael ad Tobíam : Sacraméntum 
regis abscóndere bonum est : ópera 


autem Dei reveláre et confitéri 


honorificum est. Bona est orátio 
cum jejünio, et eleemósyna magis 
quam thesáuros auri recóndere 
quóniam eleemósyna a morte líbe- 
rat, et ipsa est, quae purgat peccá- 


ta, et facit invenire misericórdiam 


et vitam aetérnam. Qui autem fa- 
ciunt peccátum, et iniquitátem, 
hostes sunt ánimae suae. Manifésto 
ergo vobis veritátem, et non abs- 


Grad. f——— 
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H Nge-lus * Dó- mi-ni 


cóndam a vobis occúltum sermó-- 
nem. Quando orábas cum lácrimis, 
et sepeliébas mórtuos, et derelin- 
québas prándium tuum, et mórtuos 


abscondébas per diem in domo tua, 
et nocte sepeliébas eos, ego óbtuli 


: | oratiónem tuam Dómino. Et quia 


accéptus eras Deo, necésse fuit ut 
tentátio probáret te. Et nunc misit 
me Dóminus ut curárem te, et Saram 
uxórem filii tui a daemónio liberá- 
rem. Ego enim sum Ráphael An- 
gelus, unus ex septem, qui astá- 
mus ante Déminum. | 







Rápha- el ap- 





. Má- ES gnus 





October 24. 








* Dómi- ne. 


ti-bi : ado- 





e Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 5. 


N illo témpore : Erat dies festus 

Judaeórum, et ascéndit Jesus 
Jerosólymam. Est autem Jerosó- 
lymis Probática piscína, quae co- 
gnominátur hebráice Bethsáida, 
quinque pórticus habens. In his 
jacébat multitido magna languén- 


tium, caecórum, claudórum, aridó- 


rum exspectántium aquae motum. 
Angelus autem Dómini descendébat 
secundum tempus in piscínam, et 
movebátur aqua. Et qui prior de- 
scendísset in piscínam post motió- 
nem aquae, sanus fiébat a quacüm- 
que detinebátur infirmitáte. 
i Credo. 


October 24. 1701 
Offertory. Stétit Angelus. p. 1656. 


Secret. 


Ostias tibi, Démine, laudis offé- | veniénte sufrágio, et placatus acci- 
rimus, suppliciter deprecántes : pias, et ad salútem nostram prove- 
ut eásdem, angélico pro nobis inter- | nire concédas. Per Dóminum, 


Communion. Benedicite. p. 1657. 








Postcommunion. 


Irigere dignáre, Dómine Deus, | dimus, tibi nostras exiguas preces 
in adjutórium nostrum sanctum benedicéndas assignet. Per Dómi- 
Raphaélem Archángelum : et, quem | num. 
tuae majestáti semper assistere cré- 





: At Second "ospers: | 


Psalms. 1. Dixit Dóminus. 8. G*. 133. — 2. Confitébor. 7. d. 
p. 139. — 3. Beátus vir. 4. E. p. 144. a adits pien: 5. a. p. 150. 
y Confitébor... quóniam. 8. c. p. 184. 


ad Tobí-am et 


2. Ant. = 
E | 


Sáram, ut cu-rá-ret é- os. Euoua e. I Ngréssus * 








di- um sit tí-bi semper. Euo u a e. F Orti áni- 


— — —-—————————- 
= as D 





mo . *ésto, Tobí- a: in próximo enim est. ut a Dé-o 





curé-ris. Euouae.: B o. Ene- di-ci-te * Dé-"um 











—— nt pp a ne ne 


québas prandium tuum, f et mór- 


1702. | | | | October 24. 


= EM RE 





€ — HÀ € 








caé-li, et coram ómnibus vivénti-bus confi-témi-ni {l-li, 





te, etcantá- te Íl-li Euouae .. 
Chapter. | es T'obiae. 12. C. 


tuos abscondébas per diem in domo 
tua, et nocte sepeliébas eos, * ego 
óbtuli oratiónem tuam Dómino. 


Uando orábas cum lácrimis, et 
sepeliébas mórtuos, et derelin- 














1. a a A es i 


s — —E——sa—a 
C Hríste, sanctó-rum décus Ange-lórum, Géntis humá- 






a aa 


nae sá-tor et redémptor, Caéli-tum nó-bis tribu-as be- 4-tas 


! R “ : 
E = — ANH UEM 


















qdo 





Scándere sé-des. 2. Angelus nóstrae médi-cus sa-lú-tis | 






























Adsit e caé-lo Rápha-el, ut ómnes Sánet aegró-tos, du- 
E PC E E - | 
E TE RA Ca SE | 
mM i = ER e (EKET 3 








: . We 
bi- ósque vitae. Dí-ri-gat actus. 3. Virgo dux pá-cis, Geni- 


> October: 24. ui. te ina 1703 


i 


Spí- ri-tus, cú- jus résonat. per omném Glé- -ri-a mündum, AEn: 


Y. Stétit Angelus juxta áram témpli. 
Ty. Habens thuribulum áureum in mánu súa. 


At Magn. 


Ant.1.D2 — — PUE — | -E 





amaras be che 





cá- re pro nó-bis Fí- li-um Dé i, Eu oua e. 


Cant. Magnificat. 1. D?. p. 207. — Prayer. Deus qui beátum. B 1699, 





P Resa doi. o-síssime, * Rápha- el Archán- 


¡A A A IRR WR o mma da A cit dio cá KET] 
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. THE FAST SUNDAY OF OCTOBER. 
FEAST OF OUR LORD JESUS CHRIST, KING. 
==>. Double of the First Class. | 


AT FIRST VESPERS. . 
All as at second Vespers, p. 1715, except the following : 





FE A AE E Ta T E o e t E O e a m m 


Y. Data est míhi ómnis potéstas. | 





ly. In caélo et in térra. 










At Magn. é 
Ant. I f |... 


| D Abit íli * Dóminus Dé-us sé. dem "Dávid, 


rc Tag — MÀ E TETTETETT 





A a AA le AS Os E Ó— 














Ar e es e. a I re re 





| 
I ão — B 


pátris é-jus : etregná-bit in dómo Jacob in aetérnum, et 





régni éjus non exit tí nis, alle- Ke i la Euoua e. 


we 


Cant. Magnificat. i. f. p. 907, or p. 913. 
-` Prayer. Omnipotens sempitérne Deus. p. 4740. 
Commemoration of the Sunday. p. 995. 


Chant for the Hymn at Compline. 


1 . NOTE | -A | 


n 














—n—i : DES eee 
T E lú-cis ante términum, Ré-rum Cre-á-tor, pósci- 
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Patre, et álmo Spi- ri-tu, In sempi- -tér-na saécu-la. Amen. | 
The above chant and deu ana are used for the H ymns of the Little Ho Ours. | 


JEN . AT LAUDS. 
Psalms of Feasts, p. 221. - 


1. Ant. 
2.D 


ee e —— MÀ e HE TH € ça 





- etconsú-met — univérsa régna, . et ipsum stábit in 





potestá-tem et honó-rem et régnum : et omnes pópudi, 
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tribus et linguae: . í-psi sérvi-entt Euouae 














=) ae ==> ll mm 


qu Agni- ficábitur * * usque ad términos: terie “ et 




















num * quod non serví-e-rit tí-bi, per-i- bit: et Gén- tes 
g P 3 EE o 





so-li-tüdine vasta- búntur. Euouae =- | 40 p - 


. Chapter. Fratres : Grátias ágimus. p. 4746. 





t : Géntes ad-éste süppli- ces, Regíque ré- gum pláudi- 


Feast of Our Lord Jesus Christ, King. 1707 
= E oo, ——— Ey NASA ah 


te. 2. Non Ille régna à cládibus, Non vi me-túgue súbdi-dit : 


S = 
n RA asia NN 
Alto le- vá-tus sti-pi-te, Amó-re trá- xit ómni-a. 3. O 


ERES 



































—————— r —_—- ———À 








sa. pérgit éxsequi. Edícta múndo caéli-tus! 4. 1 Non á árma - 





a . | = TT 
connübi-a, Ju-vénta púbet integra, Pudí-ca  fló-rent lí- 
a | 
E Liege Da 














Rios oe Ma- | | ais | a a — 


mi-na Domésti-cis vir-tú-tibus. 6. Optá-ta nóbis splénde-at 





Lux ísta, Rex dulcíssime : Te, pace ad-épta cándi-da, 





Adó-ret ór-bis súbdi-tus. 7. Jésu, ti-bi sit gló-ri- a, Qui scé- 
























one e ee aa CREER 
— e ——— — Ea ce ii Ri e i E o EN IES LLL 
DO E E ESETT 


sempi-tér-na saécu-la. Amen. 


Y. Multiplicábitur éjus impérium. 
Ey. Et pacis non érit fínis. 


At Bend, SD E —— 
Ant. 5. a s | a E Y 





géni-tus mortu-ó-rum, et Prínceps régum térrae, alle-lú- ia. 














—— A ^l 


Euouae. 

Prayer. Omnipotens sempitérne Deus. p. 1710. 

Commemoration of the Sunday. 

At Prime. Ant. Suscitábit. p. 1705. Psalms of Feasts, p. 996. In the 
Short Resp., the Y. is: » 
NN a— E si a I — aa | 


———— — M RR NEE eee, Y — 















Y. Qui primá-tum in ómnibus ténes. 
Short Lesson. In ipso complácuit. p. 1714. 


AT TERCE. 


Hymn. ote — 
207 ILI ee VB: INE TE GM —a fa 











a B 3 
I Unc Sáncte nóbis Spí-ri-tus, Unum Pátri cum Fí- 





= a ec R 
li-o, Digna-re prómptus inge-ri Nóstro re-fú- sus pécto-ri. 


Feast of Our Lord Jesus Christ, King. 1709 


3. Jésu, tibi sit gloria, 
Qui scéptra mundi témperas, 
Cum Patre et almo Spiritu, 
In sempitérna saécula. Amen. 





2. Os, lingua, mens, sénsus, vigor, 
Confessiónem pérsonent : 
Flamméscat ígne caritas, 
Accéndat árdor próximos. 

Ant. Dédit éi Dóminus. p. 1705. 
Chapter of Vespers. Fratres : Grátias agimus, p. 1716. 


Short TEREE 


Resp. 








Y. In caélo et in térra. * Omnis po-téstas. Y. Gló-ri- a 
A CÊ —— 


—— — 








Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sáncto. Da-ta est. 


Y. Afférte Dómino, familiae populórum. 
ky. Afférte Dómino glóriam et impérium. 


AT MASS. 





D Ignus est Agnus, * qui occi-sus est, accipe-re 





virtü- tem, et di-vi-ni- tá- tem, et sapi-én- ti- am, et 





forti-tú- dinem, et ho- nó- rem. Ipsi gló- ri- a 





judí-ci- um tú-um Régi da: * et justí-ti-am tú-am Fí-. 





li- o Régis. Gló-ri-a Patri. 


Eu 


O Ua C. 


Collect. 
Os sempitérne Deus, qui [liae Géntium, peccáti vülnere dis- 
in dilécto Fílio tuo, universórum | gregátae, * ejus suavíssimo subdán- 
Rege, ómnia instauráre voluísti : + | tur império : Qui tecum. 


concéde propitius; ut cunctae famí- 


A commemoration is made of the Sunday. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Colossenses. Coloss. 1. 


'Ratres : Grátias ágimus Deo 

Patri, qui dignos nos fecit in 
partem sortis sanctórum in lümine, 
qui erípuit nos de potestáte tene- 
brárum, et tránstulit in regnum Filii 
dilectiónis suae, in. quo . habémus 
redemptiónem per sánguinem ejus, 


remissiónem peccatórum : qui est 


imágo Dei invisibilis, primogénitus 


omnis creatürae ; quóniam in ipso 


cóndita sunt univérsa in caelis et 
in terra, visibilia et invisibilia, sive 
throni, sive dominatiónes, sive prin- 


cipátus, sive potestates : ómnia per | 





Grad. 4———— 
5 - ——— 


ré- ges tér- rae : 


ipsum, et in ipso creáta sunt, et i Ipse 


est ante omnes, et ómnia in ipso 
constant. Et ipse est caput corporis 
Ecclésiae, qui est principium, pri- 
mogénitus ex mórtuis, ut sit in 
ómnibus . ipse primátum . tenens; 
quia in ipso complácuit omnem ple- 
nitúdinem inhabitáre, et per eum 
reconciliáre ómnia in ipsum, pací- 


ficans per sánguinem crucis ejus, 


sive quae in terris, sive quae in 
caelis sunt, in Christo Jesu Domino 
nostro. 





6- mnes Gén- 





sér- vi-ent * é... 1. 
~ i 





In Votive Masses after ana the following Tract is said instead 
of the Allelúia and its Verse. 


Traet. 
9 c 





tu: | . : Dé-us mé-. us, et suscé- ptor  sa-lú- 











pónam íl- lum : excél- sum prae régi- 











bus tér- rae. Y. Et pó- . | nam in 
i : CT WC REN 
: Grata 
saécu- lum saécu- li sémen é jus: B et 
thrónum é- - jus sic- ut dí- es" caé- 





In Paschal Time, the Gradual is omitied. The Alleláia, alleliia. Y. Poté- 
stas éjus. p. 1711, is sung instead, and then the following: 

















X. Há- . " "bet in vestimén- 
AN na | Fa: 
É | ! FE | ^I NS 
Ne ae Lal: MENT a POS 


to .et "in fémo-re sú- o. scri- ptum : Rex 





"i: Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 18. 


N illo témpore : Dixit Pilátus ad 

Jesum : Tu es Rex Judaeórum? 
Respóndit Jesus : A temetípso hoc 
dicis, an alii dixérunt tibi de me? 
Respóndit Pilatus . Numquid ego 
Judaéus sum ? Gens tua et pontifices 
tradidérunt te mihi; quid fecisti? 
Respóndit Jesus : Regnum meum 
non est de hoc mundo. Si ex hoc 


mundo .esset regnum meum, min{- 


Offert. —— 


Ostu- la* a E me,- | 


stri mei útique decertárent, ut non 
traderer Judaéis : nunc autem re- 

num meum non est hinc. Dixit 
itaque ei Pilátus; Ergo Rex es tu? 
Respondit Jesus : Tu dicis quia Rex 
sum ego. Ego in hoc natus sum, et 
ad hoc veni in mundum, ut testi- 
mónium perhibeam veritáti; omnis 
qui est ex veritáte, audit vocem 


meam. . | . . Credo, ` 














tes he-edi-tá- - 


La NIE gx] 


si- ó- nem tú- am 





tem -tú- - 





térmi- nos tér- rae, 


Secret. 


Ostiam tibi, Dómine, humánae | ctis Géntibus unitátis et pacis dona 
reconciliatiónis offérimus : prae- | concédat, Jesus Christus Filius tuus 
sta, quaésumus; ut Quem sacrifíciis | Dóminus noster : Qui tecum. 


praeséntibus immolámus, Ipse cun- 
Commemoration-of the Sunday. 
Preface of Christ, the King, p. 9, 








benedi- cet pópu-lo sú- o “in Pás ce. 
' Postcommunion. = 


Mmortalitátis alimóniam conse- | tare gloriámur, cum Ipso, in caelé- 
cüti, quaésumus, Dómine : ut|sti sede, jügiter regnáre pont 
qui sub Christi Regis vexillis mili- | Qui tecum. -. 


Commemoration i the Sunday. T he last oe is that of the PURAS 


T AT SEXT. 
| Ant, Exíbunit Aquae. p. 1106... Espe | | 
' Chapter. AX ALIE Po a Coloss. Fá 


Mnia per ipsum et in | ipso creáta est princípium, primogénitus. ex 
sunt, et ipse est ante omnes, et | mórtuis, * ut sit in ómnibus ipse 
émnia in ipso constant. + Et ipse | primátum tenens. Ry. Deo grátias. 
est. caput córporis Ecclésiae, qui! . = i i 





Fele Démino, T * Fami- li- ae  populó-r rum. Affér- 





san EEE: 


te. Y. Afférte Pound: gló-ri- : am et- So ales um. Fami 




















.li-ae. Glo-riza-Patri. - Afférte, - ne 


. Y. Adorábunt éum ómnes réges térrae. PO 
Ey. Omnes Gentes sérvient éi. | 


AT NONE. 
Ant. Gens et régnum. p. 1706. | 


. Chapter. NC TEN há . Coloss. 1. 


Ti ipso complácuit omnem pleni- sive quae in terris, sive quae in 
túdinem inhabitáre, y et per eum | caelis sunt, in Christo Jesu Dómino 
reconciliáre ómnia in ipsum, * pa- | nostro. RA Deo dd 

cificans per sánguinem crucis ejus, . | 
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Short y 
Resp. 






Gló-ri-a Patri. Adorábunt. 


Y. Multiplicábitur éjus impérium. 
R. Et pácis non érit finis. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dóriiinuá; 8. G. 2. (33. — 9. Corifitébor. g C. p. 140. 
— 3. Beátus vir. y. a. p. 146. — 4. Laudate püeri. 3. a. p. 149, — 
5. Laudáte Boina 8. G. a. 166. ' 


8.G SEE A 

















" - 





| P A- cí-ficus * vocábi-tur, et thrónus é-jus é-rit. 





firmissimus in perpé-tu-um. Euouae 
2. Ant. | = Ss 
Be *————— | E i 








1 
R Egnum é- jus * régnum sempitérnum est, et ómnes 





ré-ges sérvi- ent é-i et obédi- ent. Euouae. 





E Cce vir Ori- ens * nomen é- jus : sedébit et domi- 




















nábi-tur, et loquétur pácem Géntibus. Euouae. 

































4. Ant. 

3. a a u | . 

D Ominus * júdex nóster, Dóminus légi-fer nóster; 
a 
Ea 3. a =e cs 
— ia a - B a, EO Pate ES SL 
ace — mn : NS p. 

i 

Dóminus Rex nóster, ípsesalvábit nos.  Euoua e. 














—————————————————— 


€ Cce dédi te * inlücem Génti- um, ut sis sá-lus 





5. Ant 
—fR 3333 
Ape mae — dr —— 





mé- a usque ad extrémum térrae. Euouae. 
Chapter. : i Coloss. 7 


Ratres : Grátias agimus Deo | qui erípuit nos de potestáte tene- 
Patri, qui dignos nos fecit in brarum, * et tránstulit in regnum 
partem sortis sanctórum in lümine : t | Fílii dilectiónis suae. ES Deo grátias. 








Aa i 5 
ti- um, Te ménti-um, Te córdi-um Unum faté-mur árbi- 


DI SPESE 


trum. 2. Sce-lésta turba clámi-tat : Regnáre ER ii nó-lu- 

















MER S | 
mus : Te nos ovántes ómni-um Régem suprémum dí-ci- 












mus. 3. O Christe, Princeps Páci-fer, Méntes rebélles subji- 


A azt 
SSI RÀ 


ce: Tu-óque amó-re dévi- os, Ovile in U-num cóngre-ga. 








—— ti 














a 
hoc in á-ris ábde-ris Vini dapísque imá-gi-ne, Fundens 











A UNICI UNE SB a 


salütem ff-li- is Transverbe-ra- to pécto-re. 6. Te na-ti- ó- 


—-e— eag” ra eg ee a AR: 
AA E: 


























—— Tam — 

num Praésides Honó-re tóllant públi-co, Có-lant magistri, 
A os. i 
A 1 


júdices, Léges et ár-tes éxprimant. 7. Submís-sa régum 

















n 
fúlge- ant Tí-bi di-cáta insígni- a: Mi-tíque scéptro pa- 
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Ix—TT— —— T——— 
ca 8-8 a NN —.— E 
E ce | a 


tri-am Domósque súbde cí-vi- um. 8. Jé-su, ti-bi sit gló- 


+ —— — 


—aa ———— 


ee io SES 


a 
ri- a, Qui scéptra mundi témpe-ras, Cum Patre, et almo 












































| 








Spí-ri-tu, In sempi-térna saécu-la. Amen. 
———————b——ii ii —Ó——— M ——À 
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pt re. 





ma e. 
NE Pl iL e EAE E O q€_x_-EEEOAXA>PI — — ma e 
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Y. Multiplicábi-tur éjus impéri- um. 








- 
m a. 
e A tp A e rent 


ly. Et pácis non é-rit fí-nis. 
At Magn. y— —.— —.—8—& AA 


Ant. 7. a LER T 


APA aa 





h E E EEN AS 
Abet in vestiménto * et in fémore sú-o scri- 











a € IQ M—— I a. CO s E ET ri SD 2 





ptum : Rex ré-gum, et Dóminus domi-nánti- . um. Ipsi 
É á 8, | — as Ea Ra a 











> NS SENTE RT 


glóri- a et impé-ri- um in saécu-la saeculó- rum. Eu ou a e. 
Cant. Magnificat. 7. a. p. 941 or p. 917. 


Collect. 
Mnipotens sempitérne Deus, qui| miliae Géntium, peccáti vülnere 
in dilécto Fílio tuo, universórum | disgregátae, * ejus suavissimo 
.Rege, ómnia instauráre voluísti : t | subdántur império : Qui tecum. 
concéde propitius; ut cunctae fa-! Rk. Amen. 





Commemoration of the Sunday. 


October 25. 26. 28. 1719 





25. SS. Chrysanthus and Daria, Martyrs. Simple. 
m Collect. | oo 
Eatórum Mártyrum tuórum Dó-|ut quos venerámur obséquio, * 
mine Chrysánthi et Daríae, | eórum pium júgiter experiámur 
quaésumus, adsit nobis orátio : f | auxilium. Per Dóminum. 
Secret. = 
Opuli tui, quaésumus Domine, |rum Chrysanthi et Dariae solémni- 
, tibi grata sit hóstia, quae in na- | ter immolatur. Per Dóminum no- 
talitiis sanctórum Mártyrum tuó-|strum. = | 
| Postcommunion. 
Ysticis Dómine repléti sumus|thi et Daríae, quae temporáliter 
votis et gáudiis : praesta | ágimus, spirituáliter consequámur. 
quaésumus ; ut intercessiónibus san- | Per Dóminum. 
ctórum Mártyrum tuórum Chrysán- | | o 











26. S. Evaristus I. Pope and Martyr. . Simple. 
: Collect. 
YRegem tuum, Pastor aetérne, |tua protectióne custódi; * quem 
placátus inténde : f et per totíus Ecclésiae praestitisti esse pa- 
beátum Evarístum Mártyrem tuum | stórem. Per Dóminum. 
atque Summum Pontificem, perpé- s à 
Secret. Oblátis. p. 11225. and Postcommunion. Refectióne. p. 1123. 








28. SS. SIMON AND JUDE, APOSTLES. 
Double of the second Class. 


At Vespers and at the Little Hours, all from the Common of 
Apostles, p. 1111. — Prayer. Deus, qui nos. as below. . 


AT MASS. 


Introit. Mihi autem. p. 1304. 
Collect.. 
Dis qui nos per beátos Apósto- | sempitérnam et proficiéndo cele- 
| los tuos Simónem et Judam ad | bráre, * et celebrándo proficere. 
agnitiónem tui nóminis veníre tri- | Per Dóminum. 
buísti : + da nobis eórum glóriam | 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. Ep/tes. 4. b. 


Ratres : Unicuíque nostrum | primum in inferióres partes terrae? 

data est grátia secundum men- | Qui descéndit, ipse est et qui ascén- 
süram donatiónis Christi. Propter | dit super omnes caelos, ut impléret 
quod dicit : Ascéndens in altum, | ómnia. Et ipse dedit quosdam qui- 
captivam duxit captivitátem : dedit | dem apóstolos, quosdam autem pro- 
dona homínibus. Quod autem ascén- | phétas, álios vero evangelistas, alios 
dit, quid est, nisi quia et descéndit | autem pastóres et doctóres ad con- 


1720 


summatiónem sanctorum in opus 
ministérii, in aedificatiónem córpo- 
ris Christi ;donec occurrámus omnes 


Gradual, Constitues éos. p. 1319. 


8. A 








October 28. 


in unitátem fidei, et agnitiónis Filii 
Dei, in virum perféctum, in mensú- 


ram aetátis plenitúdinis Christi. 


: II 





H ma e 
L-le- lú- Y. Ni- mis 
een a SES RI sis, 
Te tatha 





hono-rá- 








ti sunt amí- ci tú- i, Dé- - 








1 Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. r5. c. 


N illo témpore : Dixit Jesus disci- 

pulis suis : Haec mando vobis, 
ut diligátis ínvicem. Si mundus vos 
odit, scitóte quia me priórem vobis 
ódio hábuit. Si de mundo fuissétis, 
mundus, quod suum erat, dilígeret : 
quia vero de mundo non estis, sed 
ego elégi vos de mundo, proptérea 
odit vos mundus. Mementote ser- 
mónis mei, quem ego dixi vobis : 
Non est servus major dómino suo. 
Si me persecüti sunt, et vos perse- 
quéntur : si sermónem meum ser- 
vavérunt, et vestrum servábunt. 


Sed haec ómnia fácient vobis pro- 
pter nomen meum : quia nésciunt 
eum qui misit me. Si non veníssem, 
et locütus fuíssem eis, peccátum 
non habérent : nunc autem excusa- 
tiónem non habent de peccáto suo. 
Qui me odit, et Patrem meum odit. 
Si ópera non fecissem in eis, quae 
nemo álius fecit, peccátum non ha- 
bérent : nunc autem et vidérunt, et 
odérunt et me et Patrem meum. 
Sed ut adimpleátur sermo qui in 
lege eórum scriptus est : Quia ódio 
habuérunt me gratis. redo. 


Offertory. In ómnem térram. p. 1327. 
| Secret. 
Lóriam Dómine sanctórum Apo- | sumus; ut eam, sacris mystériis 


stolórum tuórum Simónis et | expiáti, 


dignius celebrémus. Per 


Judae perpétuam venerántes : quaé- | Dóminum nostrum. 


Preface of the Apostles, p. 10. 


November 1. 1721 


Communion. Vos qui secuti éstis me. p. 1392. 


Postcommunion. 


Ercéptis Dómine sacraméntis, venerânda gérimus passióne, nobis 
supplíciter exorámus : ut, inter- | profíciant ad medélam. Per Dómi- 
cedéntibus beátis A póstolis tuis | num. 
Simóne et Juda, quae pro illórum 





FEASTS OF NOVEMBER. 


1. THE FEAST OF ALL SAINTS. 
Double of the First Class with common Octave. 
AT FIRST VESPERS. 


All as at second Vespers, p. 1728, except the fifth Psalm, which is Laudáte 
Dóminum. 8. G. p. 168, and the following : 









Berens MEET e das MN Mb. 
£ 


Y. Laetámini in Dómino, et exsultáte justi. 


ee SS 


Hy. Et glo-ri- ámi-ni, omnes récti córde. 

















(The Y. and Rj. are sung as above only on the Feast itself; on the other 
days, the ordinary tone is used.) . 
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A Nge-li, * Archán-ge-li, Thró- ni et Domi-na- 
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ru-bim atgue Sé-raphim : Patri- árchae et Prophé-tae : sán- 
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cti lé-gis Doctó- res, Apó-sto-li omnes: Christi Marty- 





ri-tae, Sanctique omnes,  intercé- 





di- te pro nó-bis. Euouae 


Cant. Magnificat. 1 1. D. p. 907 or Dp. 943. Prayer. Omnípotens. p. 1795. 


AT LAUDS. 


Antiphons of second arem p. 1728. ` Psalms of Feasts, p. 221. 
Chapter. Ecce ego. p. 1730 
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A lú-tis tis aetérnae plis don tor, POS SERP súbve- 
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ni: Vírgo "m cleménti-ae, Dóna sa-lú-tem sérvu-lis. 
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2. Vos  Ange-ló-rum mil-li-a, Patrúmque coétus, ágmi- 
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na . Canó- ra Va-tum: vos ré-is Pre-cá- minz indulgén- 
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ti-am. 3. Ba- ptista Chrí-sti praévi- us, Summíque caé-li 
— ponta 
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Cla-vi-ger, Cum cé- te-ris Apósto-lis, Néxus re-sólvant crí- 











minum. 4. Có- hors tri- úmphans Mártyrum, Almus Sa- 


cerdó-tum chó-rus, Et vir-giná-lis cásti-tas Nóstros 
a j 














—— PP ima M ar e ne a Á 


re- á-tus ablu-ant. 5. Qui- cúmque in álta sí- derum Re- 





na caé-li flá-gi-tant. 6. Vír- tus, hónor, laus, gló- ri- a Dé-o 


nn an eann 














Patri cum Fí- li- o, Sáncto simul Pa-rácli-to, [In sae- 





cu-ló-rum saécu-la. Amen. 


Y. Exsultábunt Sâncti in glória. 
Ey. Laetabuntur in cubilibus suis. 
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T E glo-ri-ó- sus * Aposto-ló-rum chórus, te Pro- 
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vu atm — a [ a 5 a 
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lau-dat ex- érci-tus : te ómnes e-lécti vóce confi- 





Euouae. 

Prayer. Omnipotens sempitérne Deus. p. 1725. 

At Prime. Ant. Vidi túrbam. p. 1728. Short Lesson. Benedictio. p. 1728. 
AT TERCE. 


Ant. Et omnes Angeli. p. 1729. Chapter of Vespers, Ecce ego. p. 1730. 
. Short Resp. Laetámini in Dómino. p. 1154. Y. Exsúltent. 


AT MASS. 





stum ce-le-brántes sub honó- re Sanctórum ómni- um : 


November I. 


E o SENSE, ME EAS ———- 
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de guórum sol-emni-tá- te 








collau- dant Fí- li-um Dé- 
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gáudent An-ge- i, 





i. Ps. Exsultá-te justi in 


EEE 


Dómi-no : * réctos décet collaudá-ti- o. Gló-ri-a Patri. 











Eu oua e. 


EC uc ou qum 
V. e R . 


O n t 


Collect. 


On ae sempitérne Deus, qui | desiderátam nobis tuae propitia- 
nos ómnium Sanctórum .tuó- | tiónis abundántiam, * multiplicátis 
rum mérita sub una tribuísti cele- | intercessóribus, largiáris. Per Dó- 
britáte venerari : $ quaésumus; ut | minum. 


Lectio libri Apocalypsis beati loannis Apostoli. Apoc. 7 


I diébus illis : Ecce ego Joánnes 
vidi álterum Angelum ascendén- 
tem ab ortu solis, habéntem signum 
Dei vivi : et clamávit voce magna 
quátuor Angelis, quibus datum est 
nocére terrae et mari, dicens : No- 
líte nocére terrae et mari, neque 
arbóribus, quoadüsque signémus 
servos Dei nostri in fróntibus eórum. 
Et audivi nümerum signatórum, 
centum quadragínta quátuor míllia 
signáti, ex omni tribu filiórum 
Israel. Ex tribu Juda duódecim mil- 
lia signáti. Ex tribu Ruben duóde- 
cim millia signáti. Ex tribu Gad 
duódecim míllia signáti. Ex tribu 
Aser duódecim millia signáti. Ex 
tribu Néphthali duódecim millia si- 
gnáti. Ex tribu Manásse duódecim 
míllia signáti. Ex tribu Símeon duó- 
decim míllia signáti. Ex tribu Levi 
duódecim míllia signáti. Ex tribu 


Nº 801. — 56 


ds * 
ab 
. 


Issachar duódecim millia signáti. 
Ex tribu Zábulon duódecim millia 
a rae Ex tribu Joseph duódecim 
millia signáti. Ex tribu Bénjamin 
duddecim millia signati. Post haec 
vidi turbam magnam, quam dinu- 
merare nemo póterat ex ómnibus 
géntibus, et tribubus, et pópulis, et 


linguis : stantes ante thronum, et in 


conspéctu Agni, amicti stolis albis, 
et palmae in manibus eórum : et 
clamábant voce magna, dicéntes : 
Salus Deo nostro, qui sedet super 
thronum, et Agno. Et omnes Angeli 
stabant in circúitu throni, et senió- 
rum, et quátuor animálium : et ceci- 
dérunt in conspéctu throni in fácies 
suas, et adoravérunt Deum, dicén- 
tes : Amen. Benedictio, et cláritas, 
et sapiéntia, et gratiárum áctio, ho- 
nor, et virtus, et fortitúdo Deo no- 
stro, in saécula saeculórum. Amen. 


1726 November I. 
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Grad. 
i. 


au- | tem Dóminum 











non de-fí- ci- ent ó- mni*bó- no. 





 ó- mnes qui labo-rá- 


November I. 





+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 5. 


N illo témpore : Videns Jesus 

turbas ascéndit in montem, et 
cum sedisset, accessérunt ad eum 
discipuli ejus, et apériens os suum, 
docébat jat eos, dicens : Beáti páuperes 
spíritu : quóniam ipsórum est re- 
gnum caelórum. Beáti mites : quó- 
niam ipsi possidébunt terram. Beáti 
qui lugent : quóniam ipsi consola- 


büntur. Beáti qui esüriunt et sítiunt 


justitiam : quóniam ipsi saturabün- 
tur. Beáti misericórdes 
ipsi misericórdiam consequéntur. 


: quóniam |. 


Beáti mundo corde : quóniam ipsi 


Deum vidébunt. Beáti pacífici 

quóniam filii Dei vocabüntur. Beáti 
qui persecutiónem patiüntur pro- 
pter justítiam : quóniam ipsórum est 
regnum caelórum. Beáti estis cum 
maledíxerint vobis, et persecüti vos 
füerint, et díxerint omne malum 
advérsum vos, mentiéntes, propter 
me : gaudéte et exsultáte, quóniam 
merces vestra copiósa est in caelis. 


Credo. 


Offertory. Justórum ánimae. p. 1172. 


Secret. 


Unera tibi Dómine nostrae 
devotiónis offérimus : quae 
et pro cunctórum tibi grata sint 





vi-dé- 












Dé-i vocabün- tur ; be- á- ti 





bunt : le. á- ti. pa: cí- - fi- ci D | 





honóre justórum, et nobis nina 
te miserante reddantur. Per Dómi- 
num nostrum. | 


* 


quóni- am fí-li- i 











qui persecu-ti- ónem pa-ti- ün- 
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tur propter justi-ti- ^ am, quóni- am ipsó- rum est 





ré- gnum caeló- rum, 


Postcommunion. : 


DS , guaésumus Dómine, fidélibus | rum perpétua supplicatióne muníri. 
pópulis ómnium  Sanctórum | Per Dóminum. 
semper veneratione laetári : et eó- 


ES i AT SEXT. 
. Ant. Redemisti nos. p. 1729. 
Chapter. o Apoc. 7. c. 


pos haec vidi turbam magnam, |stantes ante thronum Dei, in con- 
quam dinumeráre nemo póte-|spéctu Agni, amicti stolis albis, * 
rat, T ex ómnibus géntibus, et) et palmae in mánibus eórum. 
tribubus, et pópulis, et linguis, 


i _ Short Resp. Exsúltent Jusi, p. 4455. Y. Justi autem. 


AT NONE. 
Ant. Hymnus. p. 1729. 


Chapter. | Apoc. 7. C. 


Enedictio, et cláritas, et sapién- | nor, virtus, et fortitúdo Deo no- - 
tia, et gratiárum áctio, ł ho- |stro, “in saécula saeculórum. Amen. 


Short Resp. Jüsti autem. p. 1155. Y. Exsultábunt. 
x ' AT SECOND VESPERS. ` 
Psalms. 1. Dixit Dóminus. I. f. p. 198. — 9, Confitébor. I. f. p. 133. 


— 3. Beatus vir. 8. G. p. 147. — 4. Laudáte pueri. 8. G. p. 152. — 
9. Crédidi. 8. G. p. 165. 





. R 
pót-e-rat, ex ómnibus géntibus, stántes ante thró-num. 


November 1. 1729 
tere ER Ant. Lp Her 
Euoua e. ETT T dines Anei: Ange-li * sátant in cit- in cir- 
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cü- i-tu thróni, et ce-cidé-runt in conspéctu thró-ni in 





fá-ci- es sú- as, et adoravé-runt Dé- um. Euoua e. 
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R Edemísti nos, * Dómine Dé-us, in sángui-ne 





B Enedí-ci-te Dó-minum, * ómnes e-lécti é-jus : ági- 
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te dí- es laetí-ti-ae, et confi-té-mi-ni illi Euouae. 


.5. Ant. ERU MENU ORENSE E us 
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feis É dA | ADA appropinguánti sí-bi ; gló-ri-a haec est 
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ómni-bus Sánctis é-jus. Euouae. 


Chapter. | Apoc. 7. 


Cce ego Joánnes vidi álterum |terrae et mari, dicens : Nolíte no- 

Angelum ascendéntem ab ortu | cére terrae et mari, neque arbóri- 
solis, habéntem signum Dei vivi : + | bus, * quoadüsque signémus servos 
et clamávit voce magna quátuor | Dei nostri in fróntibus eórum. 
Vids quibus datum est nocére 





na, pos cum me Fu-tú- ra damna pél-li- 


— m — 




















te. 3. A- pósto-li cum Vá-tibus, Apud sevé-rum Jú-di- 





ti-am.4. Vos. purpu-ra- ti Mártyres, Vos candi-da-ti praé- 


November I. 1731 
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co-las Transmi- sit ástris, caéli-tum Locá- te nos in sé- 





co,  Sáncto simul Pa-ráclito, In sempi-térna saécu- 
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Y. Exsultábunt Sancti in gló-ri- a, 
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ky. Laetabúntur in cubí-libus sú- is. 
(This tone for the Y. and Rj. is used only on the Feast itself.) 
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cum Chri-sto Dcum Sáncti! amicti. stó-lis 
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ál- bis, se-quúntur A- gnum quo- cumque í- e-rit. 
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Euouae . 
Cant. Magníficat. 6. F. p. 914 or p. 213. — Prayer. Omnipotens. p. 1725. 





After second Vespers of the Feast, Vespers and Compline of the Dead are 
said unless November rst should fall on a Saturday. In that case, at 2nd 
Vespers of All Saints, a Commemoration is made of the following Sunday. 
Ant. Vidi Dóminum. p. 995. Y. Vespertina orátio ascéndat ad te Dómine. Ry. Et 
descéndat super nos, misericórdia túa. Compline in that case is also of the 
Sunday, p. 262. At Mass and Vespers of the Sunday, a commemoration is 
made of the Octave. 


2. Commemoration of All the Faithful PE 
Double. 


A VESPERS. 


On the Feast of All Saints, after the Y. Benedicámus Dómino. of Vespers, 
the Vespers of the Dead are sung, beginning directly by the Antiphon 
Placébo. p. 1772. However, if November and should fall on a Sunday, the 
Office of the Commemoration of All the Faithful Departed is not said until 
the following day. In that case, the Vespers for the Dead are sung after the 
Vespers of the Sunday. 

The Antiphons are doubled at Vespers, at Matins, and at Lauds. After 
the repetition of the Antiphon of the Magnificat. all kneel for the following 
prayers: 


Pater nóster. continued in silence. 


Y. Et ne nos inducas in tentatiónem. Ry. Sed libera nos a malo. 

Y. A porta inferi. Ey. Erue Dómine ánimas eórum. 

Y. Requiéscant in pace. Y. Amen. 

Y. Dómine exáudi oratiónem méam. Ey. Et clámor méus ad te véniat. 
Y. Dóminus vobíscum. Ry. Et cum spíritu tuo. 


November 2. 1733 


Orémus. | Prayer. 


Idélium Deus ómnium Cónditor semper optavérunt, * piis supplica- 

et Redémptor, animábus famu- | tiónibus consequántur. Qui vivis et 
lórum famularúmque tuárum remis- | regnas cum Deo Patre in unitate 
siónem cunctórum tribue peccató-| Spiritus Sancti Deus, * per ómnia 
rum : T ut indulgéntiam, quam ! saécula saeculórum. Ry. Amen. 


y. Réquiem aetérnam dóna éis Dómine. R. Et lux perpétua lúceat éis. 





The Cantors : 
— —— RAE ac — 
— mg .. | MNK IN We e — ue ES Er ie Ni 





AA i — ————— ————— 


Y. Requi-éscant in pá-ce. Ry. Amen. 


Vespers for the Dead always end as above, without the addition of any 
further prayers. 








AT COMPLINE. 


T he Jübe dómne. the Short Lesson, the Y. Adjutórium. and the Pater noster. 
are all omitted. | Compline begins with the Confiteor, Misereátur. and 
Indulgéntiam. The following Psalms are then said without an Antiphon. 
At the end of each Psalm, the words Réquiem aetérnam * dóna éis Dómine. Et 
lux perpétua lüceat éis. are said instead of the Glória Patri. 

(At Compline, as also at Prime, T'erce, Sext, and None, the Psalms are 
sung in the Direct Tone indicated on p. 1776. for the Psalm r45. Láuda 
ánima méa Dóminum. or in the following tone ad libitum. 


Psalm 122. | 
The Cantor. | The Choir. 





1. Ad te levávi óculos mé- os, * qui hábi-tas in caé- lis, 


9. Ecce sicut óculi servórum * in mánibus dominórum suórum. . 

3. Sicut óculi ancíllae in mánibus dóminae súae : * ita óculi nóstri ad 
Dóminum Déum nóstrum, donec misereatur nóstri. 

4, Miserére nóstri, Dómine, miserére nóstri ; * quia multum repléti 
sumus despectióne. 

9. Quia multum repléta est ánima nóstra : * oppróbrium abundantibus, 
et despéctio supérbis. E 

6. Réquiem aetérnam * dona éis Dómine. 

1. Et lux perpétua * lúceat éis. 


| Psalm 141. 
The Cantor. | The Choir. 





I. Voce mé-a ad Dóminum clamá- vi:* vóce mé-a ad Dó- 
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minum deprecátus sum. Fler : Dómine, + 


2. Effundo in conspéctu éjus oratiónem méam, * et tribulatiónem 
méam ante ípsum pronüntio. 


3. In deficiéndo ex me spiritum méum, * et tu cognovisti sémitas 
méas. 


4. In vía hac qua ambulabam, * abscondérunt láqueum mihi. 


9. Considerábam ad déxteram et vidébam : * et non érat qui cognó- 
sceret me. 

6. Périit fuga a me, * et non est qui requirat ánimam méam. 

7. Clamávi ad te Dómine, T dixi : Tu es spes méa, * pórtio méa in 
térra vivéntium. | | 

8. Inténde ad deprecatiónem méam : * quia humiliátus sum nimis. 

9. Libera me a persequéntibus me : * quia confortáti sunt super me. 


“40. Educ de custódia ánimam méam ad confiténdum nómini tuo : D* 
me exspéctant justi, donec retríbuas mihi. 


44. Réquiem aetérnam * dóna éis Dómine. 
12. Et lux Lid Das * ]úceaf éis.: . 


Psalm 142. 


The C ON 





qe "Dómine- -exáudi -ora-ti-énem: mé ams t áuribus pér- 
HOS The Choir. 





cipe obsecra-ti- ónem 'mé-am in ve-ri-tá-te tú- a:* ex- 





nm me in tú-a justi-ti- a. 


2. Et non intres in judicium cum sérvo tão :* quia n non justificabitur 
in conspéctu tuo ómnis Vivens. 


3. Quia persecütus est inimícus ánimam méam : * humiliávit in T 
vitam méam. 


4. Collocávit me in obscüris sicut mórtuos saéculi : T et anxiátus est 
super me spiritus méus, * in me turbátum est cor méum. 


.. 9. Mémor fui dierum antiquórum, + meditátus sum in Junius opé- 
ribus tüis : * in fáctis mánuum tuárum meditábar. 


6. Expándi manus méas ad te : * ánima méa sicut térra sine água tibi. 
7. Velóciter exáudi me, Dómine : * defécit spíritus méus. 


November 2: 1735 


. 8. Non avértas fáciem túam a me : * et similis éro descendéntibus in 
lácum. 
9. Auditam fac mihi mane misericérdiam túam : RT quia in te sperávi. 
10. Nótam fac míhi víam in ata ambulem : : * quia ad te levavi ani- 
mam méam. 
11. Eripe me de inimícis méis, Dómine, ad te confúgi : * ' doce me 
fácere voluntátem tüani, quia Déus méus es tu. 
MB: Spiritus túus bónus dedúcet me in térram réctam 2 X propter 
nomen tuum Dómine vivificabis me in aequitáfe tüa. 
13. Edúces de tribulatióne ánimam méam : * et in misericórdia tha 
dispérdes i inimicos méos. 
14. Et pérdes ómnes qui tribulant ánimam méam : * quéniam: ies 
sérvus tüus sum. 
15. Réquiem aetérnam * dóna éis Dómine. 
16. Et lux perpétua * lúceat éis. 


| After the Psalms, the Canticle Nunc dimíttis. is sung. 


Fr ‘Canticle of Siméon. a 





bum: tú-um zz pá- ce. 2. Qui-a vidérunt ócu-li mé- i * 





Sa- au táre tú- um. 3. Quod parásti * ante fá-ci- em... etc. 


9. Quod parásti * * ante fáciem ómnium populórum. 

4, Lümen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plébis tüae Israel. 

à. Réquiem aetérnam * dóna éis Dómine. 

6. Et lux perpétua * lúceat éis. 

All kneel for the following prayers : 

Páter nóster. continued in silence. 

Y. Et ne nos inducas in tentatiónem. R. Sed libera nos a malo. 

Y. A porta ínferi. Ry. Erue Dómine ánimas eórum. 

Y. Requiéscant in pace. ky. Amen. 

Y. Dómine exaudi oratiónem méam. Hy. Et clámor r méus ad te véniat, 

Y. Dóminus vobíscum. ia Et cum spiritu tuo. 


Orémus. | | o | Prayer. | 
Ropitiáre, quaésumus Dómine, | ramus : f ut per haec piae depre- 
animábus ómnium famulórum | catiónis offícia, * pervenire mereán- 

famularümque tuárum, pro quibus|tur ad réquiem sempitérnam. Per 
majestátem tuam suppliciter exo- | Dóminum nostrum... Ry. Amen. 
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Y. Réquiem aetérnam dona éis Dómine. W. Et lux perpétua lúceat éis, 


Y. Requiéscant in pace. Ry. Amen. 


. Compline ends thus, without the addition of any further prayers. 


AT MATINS. 


After the silent recitation of the Pater noster. Ave Maria. and Credo. the 
Office begins directly by the Invitatory Régem chi ómnia vivunt. p. 1779. 

The Antiphons, the Psalms, and the Versicles of the three Nocturns are 
taken from the ordinary Office for the Dead, p. 1782. 

T The Lessons of the three Nocturns are said without Absolution or 


Blessing; those of the first Nocturn without any iiid: title. 


is not said at the end. 


'Tu autem. 


IN THE FIRST beri 


Lesson I. 


Arce mihi, Dómine; nihil enim 

sunt dies mei. Quid est homo, 
quia magníficas eum? aut quid 
appónis erga eum cor tuum? Vísi- 
tas eum dilüculo, et sübito probas 
illum. Usquequo non parcis mihi, 
nec dimittis me, ut glütiam salivam 
meam? Peccávi, quid fáciam tibi, 


ky. Crédo. p. 1785. 
Lesson II. 


Omo natus de mulíere, brevi vi- 

vens témpore, replétur multis 
misériis. Qui quasi flos egréditur et 
contéritur, et fugit velut umbra, et 
numquam in eódem statu pérma- 
net. Et dignum ducis super hujus- 
cémodi aperíre óculos tuos, et ad- 


dúcere eum tecum in judícium? 


Quis potest fácere mundum de im- 
Ey. Qui Lázarum. p. 1786. 


Lesson III. 


Elli meae, consümptis cárnibus, 


adhaésit os meum, et derelicta 
sunt tantummodo labia circa dentes. 


meos. Miserémini mei, miserémini 
mei, saltem vos, amici mei, quia 
manus Dómini tétigit me. Quare 
persequímini me sicut Deus, et cár- 
nibus meis saturámini? Quis mihi 
tribuat ut scribantur sermónes mei? 
quis mihi det ut exaréntur in libro 


R. Dómine. p. 1787. - 


Job 7. 


o custos hóminum? quare posuísti 
me contrárium tibi, et factus sum 
mihimetipsi gravis? Cur non tollis 
peccátum meum, et quare non au- 
fers iniquitátem meam? ecce nunc 
in pülvere dórmiam : et si mane me 
quaesíeris, non subsistam. 


Job 14. 


mündo concéptum sémine? Nonne 
tu qui solus- es? Breves dies hómi- 
nis sunt, nümerus ménsium ejus 
apud te est : constituísti términos 
ejus, qui praeteríri nou póterunt. 
Recéde páululum ab eo, ut quiéscat, 
donec optáta véniat, sicut merce- 
nárii dies que 


Job 19. 


stylo fue. et plumbi lámina, vel 
celte sculpántur i in sílice? Scio enim 
quod Redémptor meus vivit, et in 


novíssimo die de terra surrectúrus 


sum : et rursum circúmdabor pelle 
mea, et in carne mea vidébo Deum 


meum. Quem visürus sum ego ipse, 


et óculi mei conspectüri sunt, et non 
álius : repósita est haec spes mea in 
sinu meo. 
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IN THE SECOND 'NOCTURN. 


Lesson IV. 


Ex libro sancti Augustíni Episcopi 
de Cura pro mórtuis gerénda. 


Uratio funeris, condítio sepul- 

türae, pompa exsequiárum, ma- 
gis sunt vivórum solátia, quam 
subsídia mortuórum. Nec ideo ta- 
men contemnénda et abjiciénda 
sunt; córpora defunctórum maximé- 
que. justórum ac fidélium, quibus 
tamquam órganis et vasis ad ómnia 
bona ópera sancte usus est spiritus. 
Si enim patérna vestis et ánnulus, 
ac si quid hujüsmodi, tanto cárius 
est pósteris, quanto erga paréntes 


R. Meménto méi. p. 1791. 
Lesson V. 


Ritu dens et precantis afféctus 
cum defunctis a fidélibus caris- 
simis exhibétur, eum prodésse hon 
dübium est iis, qui cum in córpore 
viverent, tália 'sibi post banc vitam 
prodésse - méruérunt. Verum, etsi 
áliqua necéssitas vel humári cor- 
pora, vel in sacris locis. humari 
nulla data facultáte permittat, non 
sunt praetermitténdae supplicatió- 
nes pro spiritibus mortuórum : quas 
faciéndas pro ómnibus in. EROR 


+ R. Hei mihi. p. ut 
Lesson VI.. de ET = 


y Uae cum ita sint, non existi- 

mémus ad mórtuos, pro quibus 
curam gérimus, pervenire, nisi quod 
pro eis sive altáris, sive oratiónum, 
sive eleemosynárum sacrificiis so- 
lémniter supplicámus : quamvis non 
pro quibus fiunt, ómnibus prosint; 
sed iis tantum pro quibus, dum 
vivunt, comparátur ut prosint. Sed 
quia non discérnimus qui sint, opór- 
tet ea pro regenerátis ómnibus fá- 
cere, ut nullus eórum praetermittá- 
tur; ad quos haec bene ícia possint 
et débeant pervenire. Mélius. enim 
supérerunt ista eis, quibus nec ob- 


Cap. 2 et 3. 


major afféctus; nullo modo ipsa 
spernénda sunt córpora, quae úti- 
que multo familiárius atque con- 
júnctius quam. quaélibet indumén- 
ta gestámus. Haec enim non ad 
ornaméntum vel adjutorium, quod 
adhibétur extrinsecus, sed ad ipsam 
natúram hóminis pertinent. Unde 
et antiquórum justorum fúnera 
officidsa pietate curata sunt, et 
exséquiae celebratae, et sepultúra 
provisa : ipsique, cum viverent, de 
sepeliéndis vel étiam transferéndis 
suis corpóribus filiis mandavérunt. 


Cap. 4. 
et cathólica societáte defúnctis, 
étiam tácitis eórum nomínibus, sub 
generáli commemoratióne suscépit 
Ecclésia;.ut quibus ad ista desunt 
paréntes, aut filii, aut quicúmque co- 
gnáti vel amici, ab una eis exhibeán- 
tur pia matre. communi,.$i autem 
deéssent istae supplicatiónes, quae 
fiunt recta fide ac pietáte pro mór- 
tuis, puto quod nihil prodésset spirí- 
tibus eórum, quámlibet in locis san- 
ctis exánima irl ponerentur) " 


| sunt nec prosunt; quam eis, déerunt, 


quibus. prosunt. Diligéntius. tamen 
facit haec , quisque. pro necessáriis 
suis, quo pro illo fiat simíliter a suis. 
Córpori autem trumándo quidquid 
impénditur, non est praesídium sa- 
lutis, sed humanitatis officium, 
secundum  afféctum, quo .nemo 
umquam carnem suam ódio habet. 
Unde opórtet ut quam potest pro 
carne próximi curam gerat, cum 
ille inde recésserit, qui gerébat. Et 
si haec fáciunt qui.carnis resurre- 
ctiónem: non credunt, quanto ma- 
gis debent fácere qui credunt; ut 


1738 


November 2. 


córpori mórtuo, sed tamen resurre- quodámmodo ejusdem fidei testi- 
ctúro et in aeternitáte mansúro, im-| mónium ! 


pensum ejusmodi offícium sit étiam 
Y. Ne recorders: p. 1199. ' 


IN THE THIRD NOCTURN. 


Lesson: YII. 


De Epístola prima beáti Pauli Apó- 
stoli ad Corinthios. 

VI Christus praedicátur quod re- 

surréxit a mórtuis, quómodo 
quidam dicunt in vobis quóniam 
resurréctio mortuórum non est? Si 
autem resurréctio mortuórum non 
est, neque Christus resurréxit. Si 
autem Christus non resurréxit; iná- 
nis est ergo praedicatio nostra, 
inanis est et fides vestra. Invenimur 
autem et falsi testes Dei : quó- 
niam testimónium diximus vers 
Deum, quod suscitáverit Christum, 
quem non suscitávit, si mórtui non 


OR Peccántem. p. 4797. . 


fesso VIII. 


SED dicet áliquis : Quómodo re- 

sürgunt mórtui? qualíve cór- 
pore venient? Insípiens, tu quod 
Séminas non vivificátur, nisi prius 
moriátur. ' Et quod séminas; non 
corpus, quod. futúrum est, séminas; 
sed nudum granum, ut puta trítici, 
aut alicújus ceterórum. Deus autem 
dat illi corpus stcut vult : et unicui- 
que séminum próprium corpus. Non 
omnis caro, éadem caro : sed alia 
quidem hóminum, alia vero péco- 
rum, alia vólucrum, alia autem pi- 


R. Dómine. p. 1798. — 
| Lesson IX, 


Ex mystérium vobis dico 
Omnes quidem resurgémus, sed 
non omnes immutabimur. In mo- 
ménto, in ictu óculi, in novíssima 
tuba : canet‘ enim tuba, et mórtui 
resürgent incorrüpti : et nos immu- 
tábimur. Opórtet enim corruptibile 
hoc induere -incorruptiónem : et 


Cap. r5. 


resürgunt. Nam, si mórtui non re- 
sürgunt, neque Christus resurréxit. 
Quod si Christus non resurréxit, 
vana est fides vestra; adhuc enim 
estis in peccátis vestris, Ergo et qui 
dormiérunt in. Christo, periérunt. 
Si in hac vita tantum in Christo 
sperántes sumus, miserabilióres su- 
mus ómnibus hominibus. Nunc. au- 
tem Christus resurréxit a mórtuis, 
primitiae dormiéntium : quóniam 
quidem per hóminem mors, et per 
hóminem resurréctio mortuórum. 
Et sicut in Adam omnes moriüntur, 
ita et in Christo omnes vivificabün- 
tur. 


Cap. 15. 


scium. Et córpora caeléstia, et cór- 


pora terréstria : sed ália ‘quidem 
caeléstium glória, alia autem terré- 
strium. Alia cláritas solis, alia clá- 
ritas lunae, et alia cláritas stella- 
rum. Stella enim a stella differt in 
claritáte : sic et resurréctio mortuó- 
rum. Seminátur in corruptióne, sur- 
get in incorruptióne. Seminátur in 
ignobilitáte, surget in glória. Semi- 
nátur in infirmitáte, surget jn vir- 
tüte. Seminátur corpus animále, 
surget corpus spiritále. 


Cap. 15.- 


:{mortale hoc indúere immortalita- 


tem. Cum autem mortále hoc in- 
duerit immortalitátem, tunc fiet 
sermo, qui scriptus est : Absórpta 
est mors in victória. Ubi est, mors, 
victória tua? ubi est, mors, 'stímu- 
lus. tuus? Stimulus autem. mortis 
péccátum est : virtus vero peccáti 
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lex. Deo autem grátias, qui dedit |immóbiles : abundántes in ópere 
nobis victériam per Dóminum no- | Domini semper, sciéntes quod labor 
strum Jesum Christum. Itaque, fra- | vester non est inanis in Dómino. 


tres mei dilécti, stábiles estóte et 
E. Libera. p. 1767. 


At Lauds, all is from the ordinary Office for the Dead, p. 1799. After 
the Canticle Benedictus. and the repetition of the Antiphon, the Office ends by 
the Pater nóster. the Versicles and the Prayer as at Vespers, p. 1732. 


AT PRIME. 


After the silent recitation of the Pater nóster. Ave Maria. and Credo. the 


following Psalms are said: 


Psalm 87, 


Omine Déus salútis méae : * in 
die clamávi, et nócte córam te. 
Intret in conspéctu túo orátio 
méa : * inclína aúrem túam ad 
précem méam : - m i 
Quia repléta est mális anima 
méa : * et vita méa inférno appro- 
pinquavit. | TUE 
.. Aestimátus sum cum descendén- 
tibus in lácum : * fáctus sum sicut 
hómo sine adjutório, inter mórtuos 
liber. IX c E DE. 
Sicut vulneráti dormiéntes in 


sepülcris, T quórum nón es mémor |. 


ámplius : * et ipsi de: manu túa 
repulsi sunt. DE. 
Posuérunt me in lácu inferióri : * 
in tenebrósis et in úmbra mórtis. 
Super me confirmátus est füror 
tüus : * et ómnes flüctus tüos indu- 
xisti Super me. 
Longe fecisti nótos méos a me : * 
posuérunt me abominatiónem Sibi. 
Tráditus sum,et non egrediébar:* 
óculi méi languérunt prae inópia. . 
Clamávi ad te Dómine tóta die :* 
expándi ad te mánus méas. 
Numquid mórtuis facies mirabi- 
lia : * aut médici suscitábunt, et 
confitebúntur tibi? | 
Numquid narrábit áliquis in se- 
pülcro misericórdiam tuam, * et 
veritátem túam in perditióne? 
Numquid cognoscéntur in téne- 
bris mirabília tua, * et justitia tua 
in térra obliviónis? 


'Et égo ad te Dómine clamávi :* 
et mane orátio méa praevéniet te. 
Ut quid Dómine repéllis oratió- 
nem méam : * avértis fáciem tüam 
ame? — | NONIS 
Pauper sum égo, et in labóribus 
a juventüte méa : * exaltátus au- 
tem, humiliátus sum et confurbatus, 

In me transiérunt írae tüae : * 
et terróres túi conturbavérunt me. 

Circumdedérunt me sicut áqua 
tóta die : * circumdedérunt me 
simul. . £t du aes 

 Elongásti:a me amícum et pró- 
ximum : * et nótos méos a miséria: 

Réquiem aetéPnam * dona éis 
Dómine.  .:; |. |. o O quê 
Et lux perpétua * lüceaf éis. 

. . Psalm 27. " 
D te Dómine clamábo, Déus 
[À méus ne síleas.a.me : f nequán- 
do táceas a me * et assimilábor 
descendéntibus./n làcum. +: 

Exáudi Dómine vócem depreca- 
tiónis méae dum óro ad te : * dum 
extóllo manus méas ad témplum 
sanctum tüum..  . Me 

Ne simul trahas me cum pecca- 
tóribus : * et cum operántibus ini- 
quitátem ne pérdas me : E 

Qui loquúntur pácem cum 'pró- 
ximo súo, * mála autem in córdi- 
bus eórum. 

Da íllis secúndum ópera eórum, * 
et secundum nequitiam adinventió- 
num ipsórum. - 

Secúndum ópera manuum corum 


1740 


November 2. 


-—————————————————————S———— Pi hp ey pe 


tribue íllis : * rédde retributiónem 
eórum ipsis. 

Quóniam non intellexérunt opera 
Dómini, t et in ópera mánuum 
éjus : * déstrues illos, et non aedi- 
ficábis éos. 

Benedíctus Dóminus ; * quóniam 
exaudivit  vócem deprecatiónis 
méae. | 

Dominus adjutor méus et proté- 
ctor méus : * in ipso sperávit cor 
méum, et adjútus sum. 

Et reftóruit cáro méa : 
voluntáte méa confitébor éi. 

Dóminus fortitüdo plébis süae : * 
et protéctor salvatiónum Christi 
sui est. 

Salvum fac pópulum túum Dó- 
mine, et bénedic haereditáti túae : * 
et rége cos, et extólle fllos usque 
in aetéPnum. 


* et ex 


Réquiem aetérnam * F dóna éis | 


Doniine. - 
Et lux perpétua * lúceat eis. 


i Psalm 31. 


Eáti quórum remissae sunt ini- 
-quitátes : * et quórum técta 
sunt peceata. 

Beatus vir cui non imputavit Dó- 
minus peceátum, * nec est in spi- 
ritu éjus dólus. - 

Quóniam tácui, inveteravérunt 
óssa méa, * dum ee tóta 
die. . 
".Quóniam die ac nócte graváta 


est super me manus tua : * convér- 
sus sum in aerumna méa, dum con- 
figitur spina. 

Delictum méum cognitum tibi 
féci : * et injustitiam méam non 
abseóndi. 

Dixi : Confitébor advérsum me 
injustitiam méam Dómino : * et tu 
remisísti impietátem peccáti méi. 

Pro hac orábit ad te ómnis sán- 
ctus, * in témpore opportüno. 

Verümtamen in dilüvio aquárum 
multárum, * ad éum non E Sppraus 
mábunt. . 

Tu es refugium méum a tribula- 
tióne, quae circümdedit me : * ex- 
sultátio méa, érue me a circumdán- 
tibus me. 

Intelléctum tibi dábo, et instruam 
te in vía hac qua gradiéris : * fir- 
mábo super te ócu/os méos. 

Nolite fferi sicut équus et mülus, * 
quibus non est intelléctus. 

In camo et fraéno maxíllas eórum 
constringe, * qui non approximant 
ad te. - 

Multa flagélla peccatóris, * spe- 
rántem autem in Dómino miseri- 

córdia cireümdabit. ` 

Laetámini in Dómino, et exsul- 
tate justi : * et gloriámini ómnes 
récti córde. 

Réquiem aetérnam * déna éis 
Domine. . 

Et lux perpétua * jcedi éis. 


The following is then said kneeling 2 


Páter nóster. continued in silence. 


Y. Et ne nos indúcas in tentatiónem. Ry. Sed libera nos a malo, 
Y. A porta inferi. R. Erue, Dómine, ánimas eórum. 


Y. Requiéscant in pace. Ej. Amen. 


Y. Dómine, exáudi oratiónem méam. R. Et clámor méus ad te Renas 
Y. Dóminus vobíscum. Ey. Et cum spiritu túo. 


Orémus. 


Upplices; Dómine, pro animábus 
ómnium famulérum famula- 


Prayer. 


contraxérunt humana, clemens 
indulgeas * et poenis eórum finem 


rúmque tuárum preces effúndi- | benignus impónas. Per Dóminum. 


mus : T ut quidquid cònversatióne 


R. Amen. 
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Fhe Martyrology is then said in Choir, after which the Office ends as 


follows : 


Y. In memória aetérna érunt justi. 
R. Ab auditióne mala non timebunt. 


Orémus. 


Eus, véniae largitor et humanae 
salútis amátor : ft quaésumus 
cleméntiam tuam; ut ánimas óm- 
nium fidélium, qui ex hoc saéculo 
transiérunt, * beáta María semper 


Prayer. 


Virgine intercedénte cum ómnibus 


Sanctis tuis, ad perpétuae beatitúdi- 

nis consórtium pervenire concédas. 

Per Christum Dóminum nostrum. 
ky. Amen. 


Y. Réquiem aetérnam dona éis, Dómine. 


ky. Et lux perpétua lúceat éis. © 


Y. Requiéscant in pace. Ry. Amen. 


No further prayers are added. 


AT TERCE. 


After the silent recitation of the Pater noster. Ave Maria. and Credo. the 


following Psalms are said : 
Psalm 37. I. 
Omine ne in furóre tüo árguas 


me : * neque in ira tua corri- | 


pias me. 

Quóniam sagíttae tüae infíxae 
sunt mihi : * et confirmásti super 
me manum tüam. 

Non est sánitas in cárne méa a 
facie irae tüae : * non est pax dssi- 
bus méis a facie peccatórum meó- 
rum. 

Quóniam iniquitátes méae super- 
gréssae sunt caput méum : * et 
sicut ónus grave gravátae sunt sů- 
per me. | | 

Putruérunt et corrüptae sunt ci- 
catríces méae, * a facie insipiéntiae 
méae. | 

Míser fáctus sum, et curvátus sum 
usque in finem : * tóta díe contri- 
státus ingrediébar. 

Quóniam lümbi méi impléti sunt 


illusiónibus : * et non est sánitas in | 


carne méa. | 

Afflictus sum et humiliátus sum 
nimis : * rugiébam a gémitu córdis 
méi. 

Dómine ante te ómne desidérium 
méum : * et gémitus méus a te non 
est abseónditus. 

Cor méum conturbátum est, 7 de- 


reliquit me vírtus méa : * et lumen 
oculórum meórum, et ípsum non 
est mécum. 

Réquiem aetérnam * dóna éis 
Dómine. E 

Et lux perpétua * lúceat eis. 

Psalm 37. II. 
Mici méi et próximi méi * ad- 
vérsum me appropinquavérunt 


et stetérunt. 
Et qui juxta me érant, de longe 


stetérunt : * et vim faciébant, qui 
quaerébant animam Meam. 


Et qui inquirébant mala mihi, 
locúti sunt vanitates : * et dolos 
tóta die medifabantur. 

Ego autem tamquam surdus non 


laudiébam : * et sicut mútus non 


apériens os Sum. 

Et fáctus sum sicut hómo non 
áudiens, * et non hábens in óre süo 
redargutiOnes. - 

Quóniam in te Dómine speravi :* 
tu exáudies me Dómine Deus méus. 

Quia díxi : Nequándo supergáu- 
deant míhi inimíci méi : * et dum 
commovéntur pédes méi, super me 
magna /oeüti sunt. 

Quóniam égo in flagélla paratus 
sum : * et dólor méus in conspéctu 
méo sémper. 


1742 


November 2. 





Quóniam iniquitátem méam an- 
nuntiabo : * et cogitabo pro pec- 

cato méo. 

Inimíci autem méi vivunt, et con- 
firmáti sunt súper me : * et multi- 
plicati sunt qui odérunt me inique. 

Qui retribuunt mala pro bónis, 
detrahébant mihi : * quóniam se- 
québar bonitátem. 

Ne derelínquas me Dómine Déus 
méus : * ne discésseris a me.. 

Inténde in adjutórium méum, * 
Dómine Déus salútis méae. 

Réquiem aetérnam * dóna éis 
Dómine. 

Et lux perpétua * lúceat éis. 


Psalm 55. 


Iserére méi Déus, quóniam 
conculcávit me hómo : * tóta 
die i impügnans trigulavit me. 
Conculcavérunt me inimíci méi 
tóta die : * quóniam mülti bellan- 
tes advérsum me. 
“Ab altitúdine diéi timébo : ET égo 
vero in te sperábo. 
In Déo laudábo sermónes* 'méos, 
in Déo sperávi ; * non timébo quid 
fáciat mihi cáro, 


Tóta die vérba méa exsecrabán- on 


‘psu: * ut 





tur : * advérsum me omnes cogita- 
tiónes eórum in málum. . 

Inhabitábunt et abseóndent : * 
ipsi calcáneum méum observabunt. 

Sicut sustinuérunt animam méam, 
pro nihilo salvos facies illos : * in 
ira populos confringes. 

Déus, vitam méam annuntiávi 
tibi : * posuisti lácrimas méas in 
conspéctu túo. 

Sicut et in promissióne túa : * 
tunc converténtur inimici méi re- 
trorsum. | 

In quacümque díe invocávero 
te : * ecce cognóvi quóniam Déus 
méus es. | 

In Déo laudábo vérbum, + in Dó- 
mino laudábo sermónem : * in Déo 
sperávi, non timébo quid fáciat 
míhi homo. ' 

In me sunt, Déus, vóta tüa, * 
quae réddam, laudatiónes tibi. 

Quóniam eripuisti ánimam méam 
de mórte, f et pédes méos de lá- 
láceam. coram Déo in 
lumine vivéntium. 

Réquiem aetérnam *. dóna éis 
Dómine. | 

Et lux perpétua * ied éis. 


The following is then said kneeling DU 


Pater nóster. continued in silence. - . 
Y. Et ne nos indúcas in tentatidnem. E. Sed libera nos a malo. 
VLA porta inferi. R. Erue, Dómine, ánimas eórum. | 


y. Dómine. exáudi oratiónem méam. Ry. Et clamor méus.ad te véniat. 
Y. Dóminus vobíscum. Rz. Et cum spíritu túo. 


Orémus.. . . "mo 


Idélium. Deus, ómnium Cóndi- 


' tor et Redémptor, animábus 


famulórum famularümque tuárum 
remissiónem cunctórum tríbue pec- 
catórum : f ut indulgéntiam, quam 


E : Prayer. 


semper optavérunt, * piis supplica- 
tionibus consequántur : Qui vivis et 
regnas cum Deo Patre in unitáte 
Spiritus Sancti Deus, 
saécula saeculórum. R. Amen. 


per ómnia 


Y. Réquiem aetérnam dóna éis, Dómine. Ey. Et lux perpétua lüceat éis. 
. X. Requiéscant in pace. RW. Amen, 


Sext and None end in the same way as the above. 
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AT SEXT. 


Pater noster. Ave María. . 


Paim 69. 


pes in 1 adjutérium méum in- 

ténde : * Dómine ad adjuván- 

dum me festina. ` 

. Confundántur et revereántur, * 

qui quaérunt ânimam méam. 
Avertântur. retrórsum et erubé- 

scant, * qui vólunt miki mala. 
Avertantur statim erubescén- 


tes, * qui dicunt mihi : Eúge, 


euge. | 
Exsúltent et laeténtur in te ómnes 


qui quaérunt te, * et dicant semper: . 


 Magnificétur Dóminus : qui díligunt 
salutáre túum. — 


Ego vero egénuset páuper sum:*| | 


Déus adjuva me. 

Adjütor méus et liberator. méus 
és tu : * Dómine ne moréris. . 

Réquiem aetérnam * dona éis 
Domine. iú 

: Et lux perpetua * luceat éis; : 


Psalm B4. 


'Enedixísti . Dómine. “térram 
túam : *avertisti: EE qe dd 
Jácob. 

Remisísti : iniquitatem . plébis 
tüae : 1 *-operuísti ómnia cus 
eórum. 

Mitigásti émnem íram  túam : D* 


avertisti ab ira indignatiónis túae; |. 
nem méam :.* et inténde vóci de- 
precatiónis méae. 


Convérte nos Déus. salutáris nó- 


ster: #et avérte iram túam a nobis. 


Numquid in aetérnum irascéris 
nobis? * aut exténdes iram tuam a 
generatióne in generatiónem? — — 

Déus tu convérsus vivificábis 
nos.:* et plebs túa laetabifar in te. 


Osténde nobis Dómine misericor-. 


diam túam : * et salutare tuum da 
nobis. 


minus Déus : * quóniam logaerur 

pácem in plébem. suam.. 
Et super sanctos súos: 

éos qui convertúntur ad cor. 


mine : 


Audiam quid loquátur | in me Dó- 





etin 
. let ingrédiar in veritate tua : * lae- 


(V erimtamen prope timéntes ¿niñ 
salutáre ipsius : * ut inhabitet gló- 
ria in térra nóstra. 

Misericórdia et véritas obviavé- 
runt sibi : * justitia et pax osculá- 
tae sunt... 

Véritas de térra Orta est: * et 
justitia de caélo prospéxit. . ` 

Etenim Dóminus dabit benigni- 
tátem : * et térra nóstra dábit 
frúctum súum. 

Justítia ante éum ambulábit : * 


et pónet in vía gréssus sãos. 


Réquiem aeternam * dona éis 


Dómine. 
Et lux perpétua * lúceat éis. 


Psalm 85. 


y Nclína Dómine áurem. túam et 
, exáudi me : * quóniam inops et 
pauper sum égo.. E 
Custódi ánimam méam, quóniám 
sanctus: sum : * sálvum fac 'Sér- 
vum tuum, Déus. méus, sperantem 
inte. . | 
Miserére mér Dómine, quóniam 
ad te clamávi tóta díe : t laetífica 
ánimam sérvi tui, * quóniam ad te 
Dómine ánimam méam levávi. © - 
uóniam tu Dómine suávis et 


{mitis * * et múltae misericórdiae 
| ómnibus invocánfibus te. 


Auribus pércipe Dómine oratió- 


In die tribulatiónis méae clamavi 


ad te : * quia exaudisti me. 
| q 


- Non est similis tui in diis, Dó- 
* et non est secundum ópe- 
ra tua. 

.. Omnes géntes quascumque fecísti 
vénient, et adorábunt coram te 
Dómine : * ef glorificábunt nómen 
tuum. 

Quóniam magnus es tu et fáciens 
mirabilia : : * tu es Déus sólus. 

. Deduc me Dómine in vía tua, t 
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tétur cor méum ut timeat ndmen 
tuum. 


Confitébor tibi Dómine Déus 


méus in tóto corde méo, * et glori-. 


ficábo nómen tüum in aetérnum : : 

Quia misericórdia tua magna est 
süper me : * et eruísti ánimam 
méam ex inférno inferióri. 

Déus, iníqui insurrexérunt super 
. me, f et synagóga poténtium quae- 
siérunt animam méam : * et non 
proposuérunt te in conspéctu suo. 


Et tu Domine Déus, miserátor et 


November 2. 


miséricors, * pátiens, et múltae 
misericórdiae, et vérax : | 
Réspice in me et miserére méi, + 


da impérium tuum puero tuo : * et 


sálvum fac fílium ancil/ae tüae. 

Fac mécum sígnum in bónum, + 
ut vídeant qui odérunt me, et 
confundántur : * quóniam tu Dó- 
mine adjuvisti me et consolátus es 
me. 

Réquiem aetérnam * dóna éis 
Dómine. 

Et lux Perpetua * lúceat éis. 


AT NONE. 


‘` Pater noster. Ave Maria. 


Psalm 101. I. 
Omine exáudi ^ oratiónem 
méam : * et clámor méus ad 


te Véniat. 
. Non avértas fáciem tüam á me: 


in quacumque die tribulor, inclina É 


ad me aurem túam. 

In quacúmque díe invocávero 
te, * velóciter exáudi me. 

Quia defecérunt sicut fúmus dies 
méi : * et óssa méa sicut. crémium 
aruérunt. = 

Percússus sum ut foénum, et irai 
cor méum : * quia oblitus. sum CO» 
médere pánem méum. 

A voce gémitus méi * adhaésit 
os méum cárni.móae. .: 

Similis fáctus sum. pellicáno soli- 
tüdinis : * fáctus sum sicut nycti- 
corax in domicilio. : 

Vigilávi, * et factus sum. sicut 
pásser solitarius in técto.. : . 

Tota die exprobrabant mihi ini- 
mici méi : * et qui laudabant me, 
advérsum me jurábant. | | 

Quia cínerem tamquam pánem 


sisi 


manducábam, * et pótum méuny 


cum ílétu miseébam. i "n" 
A facie irae et indignatiónis 
tuae : : * quia élevans al/isisti me. 


“ Dies méi sicut úmbra declina- | 
mini: 
salem. . 


vérunt 


: * et égo sicut foénum 





Tu autem, Dómine, in aetérnum 
pérmanes : * et memoriále tuum in 
generatióriem et generafiónem. 

Réquiem aetérnam * dóna éis 
Dómine. 

“Et lux perpótua Égi lúceat éis. 


Psalm 101. II. 


U, exsúrgens miseréberis Sion : * 
quia tempus miseréndi éjus, 
quia vénit tempus. 

^ Quoniam placuérunt sérvis túis 
lápides éjus : * et térrae éjus mise- 
rebüntur. 

“Et timébunt géntes nómen túum 
Dómine, * et omnes régés térrae 
glóriam tüam. 

Quia aedificávit Dóminus Sion :* 
et vidébitur in glória súa. 

. Respéxit in oratiónem. humi- 
lium : * et non sprévit precem 
eórum. | 

5 Scribántur haec in  generatióne 
| Altera : * et populus qui creabitur 
laudábit Dóminum : 

-Quia prospéxit de excélso sáncto 
suo : * Dóminus de caélo i in térram 
aSpéxit :. . 

Ut audiret gémitus compeditó- 
rum : * ut sólveret filios interem- 
de Mai i 

Ut ann úntient in Síon nómen Dó- 
“wet láudem Sus in Jerú- 
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Inconveniéndo pópulos i in únum,* | sti : * et ópera mánuum tuárum 


et réges ut sérviant Domino. sunt eaéli. . 
Réquiem aetérnam * dóna éis| Ipsi períbunt, tu autem pérma- 
Dómine. . nes : * et ómnes sicut vestiméntum 

Et lux perpétua * lüceaf éis. veteráscent. 
Psalm 101. III. Et sicut opertórium mutábis éos, 


et mutabuntur ; * tu autem idem 
Espóndit éi in vía virtútis súae:* | fpse es, et anni túi non deficient. 
Paucitátem diérum meórum | Filii servórum tuórum habitá- 
nüntio míhi. bunt : * et sémen eórum in saécu- 
Ne révoces me in dimídio diérum | lum dirigétur. 
meórum : * in generatiónem et| Réquiem aetérnam * dóna éis 
generatiónem ánni tui. Domine. 
Initio tu Dómine térram funda-| Et lux perpétua * lúceaf éis. 


After None, the Office for the Commemoration of all the Faithful Departed 
ends by the celebration of Mass for the Dead, p. 1806. 





4. St. Charles Borromeo, Bishop and Confessor: Double. 
Mass. Státuit. p. 1182, 
. Collect. 


E Celésiam tuam, Dómine, sancti | sollicitúdo gloriósum, réddidit ; * ita 
Cároli Confessóris tui atque | nos ejus intercéssio in tuo semper 
Pontificis contínua protectióne cu- | fáciat amore fervéntes. Per Dómi- 
stódi : f ut sicut illum pastorális | num. - 
Commemoration of SS. Vitalis and- Agricola, Martyrs. 
Collect, 

Raesta, quaésümus omnípotens solémnia cólimus, eórum apud te 

Deus : * ut qui sanctórum Már- | intercessiónibus adjuvémur. Per Dó- 
tyrum tuórum Vitális et Agrícolae | minum. 


Secret. Oblátis. p. 1152. and Postcommunion. Haec nos commúnio. p. 1153. 








8. The Octave Day of All Saints. Double major. 
All as on the Feast, p. 1721. 
Commemoration of the Four Crowned Martyrs. 


Collect. 


Raesta, ms omnípotens | gnóvimus, pios apud te in nostra 

Deus : * ut qui gloriósos Már- | intercessióne sentiamus. Per Dómi- 
tyres fortes in sua confessióne co- | num. » x = 

Secret. | 

Enedictio tua Domine larga |tyribus tuis, tibi reddat accépta, et 

descéndat : quae et munera | nobis sacraméntum redemptiónis 
nostra, deprecántibus sanctis Mar- | effíciat, Per Dóminum nostrum. 

i Postcommunion. 

Acléstibus refécti sacraméntis et triümphis, EDS auxiliis. Per 

gáudiis, supplices te Dómine Dóminum. 
deprecámur ; ut quorum gloriámur | : is 
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9. THE DEDICATION. 
OF THE ARCH-BASILICA OF OUR SAVIOUR. 
Double of the second Class. . 
All from the Common of the Dedication of a Church, p. 1241. 


10. | St. e Avellino, Confessor. Double. 


Mass. Os jústi. P. 4900. . 
: Collect. TEC ; 
Eus, qui in. arde beáti Andréae méritis et intercessióne, ita Eden 
Confessóris tui, per árduum |grátiae partícipes fieri; * ut perfe- 
quotídie in virtutibus proficiéndi vo- | ctiora semper exsequéntes, ad gló- 
tum, admirábiles ad te ascensiónes | riae tuae fastigium feliciter perdu- 
disposuisti : T concede. nobis, ipsíus | cámur. Per Dóminum. 


Commemoration of SS. Tryphon, Respicius, and | Nympha, Martyrs. 


Collect, 
TAC nos, quaésumus Dómine, [semper festa sectári : * quorum 
sanctórum Mártyrum tuórum |suffrágiis protectiónis tuae dona 
Tryphónis, Respicii et Nymphae | sentiâmus. Per Dóminum nostrum. 


Secret. Múnera tibi. and Postcommunion. Praesta nobis. p. 1169. 





11, i St. Martin, Bishop and Confessor. Double. 


At First Vespers. 


All as at second Vespers, p. 1748, except the fifth psalm, which i is Lanik 
Dóminum. 8. G. 168, and the following : 


. Y. Amávit ¿um Dóminus, et ornávit éum. 
 R. Stólam glóriae induit éum. 


At Magn. 
Ant. 2. D 





póssidet : unde exsültant Ange-li, laetántur Archánge- 





li : chó- rus Sanctórum proclámat, türba Vírginum inví- 
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E EIUS nae 


tat : Mane no-biscum in aetérnum. Euou ae. 


Cant. Magnificat. 2. D. p. 208. 


Prayer. Deus, qui conspicis. as below, POEMO GLAN of S. Menna, 
Martyr. 














At the Little Hours, the Antiphons are taken from second Vespers, the 
fourth being omitted. Chapters and Short Responsories from the Common 
of a Confessor Bishop, p. 1174. 


At Mass. 


Introit. Státuit. p. 1189. 
Collect. 


Eus, qui cónspicis quia ex s beáti Martíni Confessóris tui atque 
nostra virtüte subsístimus : Pontificis, * contra ómnia advérsa 
concéde propitius; ut intercession muniámur. Per Dóminum. 


Commemoration of S. Menna Martyr. 


Collect. 


Raesta, quaésumus omnípotens|tercessióne ejus in tui " nóminis 
Deus : * ut qui beáti Mennae | amore roborémur. Per Dóminum. 
Mártyris tui natalítia cólimus, in- |. 








Epistle. Ecce sacérdos magnus. p. 1183. 
Gradual. Ecce sacérdos magnus. p. 1183. 





Y.Be-á.tus | vir sd ctus Mar- 








nue 











EE o a 














ti- nus, úr- pn Turó-nis, requi- é- “a : quem susce- 


A He a am He a 


pé-runt An-ge-li atque Archán- ge- li, Throni, Domi- 
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+ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. rr. d. 


N illo témpore : Dixit Jesus disci- 

pulis suis Nemo lucérnam 
accéndit, et in abscóndito ponit, 
neque sub módio : sed supra can- 
delábrum, ut qui ingrediúntur, lu- 
men videant. Lucérna córporis tui 
est óculus tuus. Si óculus tuus fúe- 
rit simplex, totum corpus tuum 


Offertory. Véritas méa. p. 1203. 


lucidum erit; si autem nequam fúe- 
rit, étiam corpus tuum tenebrósum 
erit. Vide ergo, ne lumen quod in 
te est, ténebrae sint. Si ergo corpus 
tuum totum lücidum fuerit, non 
habens aliquam partem tenebrá- 
rum, erit lucidum totum, et sicut 
lucérna fulgóris illuminábit te. 


Secret. 


S Deus ha quaésumus, Dómine 


Deus, haec münera, quae in so- 


lemnitáte sancti Antístitis tui Mar- 





tini offérimus: ut per ea, vita nostra 


inter advérsa et próspera ubíque 
dirigatur. Per Dóminum. 


Of S. Menna. Secret. Munéribus nostris. p. 1138. 
Communion. Beátus sérvus. p. 1203, 


Postcommunion. 


Raesta, quaésumus Dómine 
Deus noster : ut quorum festi- 


vitáte votiva sunt sacraménta, eó- |. 





rum intercessióne HET nobis 
reddántur. Per Dóminum. 


Of S. Menna. Postcommunion. Da quaésumus. p. 1138. 


At Second Vespers. - 





Psalms. 1. Dixit Dóminus. 7. a. p. 132. — 2. Confitébor. " c. p. 139. — 
3. Beátus vir. 8. G. p. 147. — 4. andate púeri. 7. a. p. 151. — 5, Me- 
ménto. 8. G. p. 180. 

1. Ant, a En Es 

D EEE 

Ixérunt discfpu-li “ad be-á-tum Martínum : Cur 


Se E bg TIGRE 
mt — 














" - 








pro ee E ze 





nos, pá-ter, deseris aut cú- i nos os re-linquis? 
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Invádent enim grégem tü- um | lúpi rapá-ces. Euo ua e. 








D Omine,*si adhuc pópulo tú-o sum necessá-fi- us, 
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non recúso labó-rem : fí- at vo-lúntas tú- a. Euouae 





mórte vincéndum : qui nec mó-ri tímu- it, nec víve-re re- 
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cusá-vit. Euouae |. 0 -cu-lis ac mánibus * in 
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caélum semper inténtus, invictum ab ora-ti-ó-ne spí-ri- 
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tum non re-laxa- bat, alle-lú- ia, alle- lú- ia. E uoua e 
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ma Artínus * Abrahae sínu laétus exci-pi- pum Marti- 
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nus, hic pauper et módicus, caé-lum dives ingrédi-tur : hy- 
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— — a A ————————Á— 
IaM —— 
a Bo He Re 








mnis caeléstibus hono-rá-tur. Euou a e. 


Chapter. Ecce sacérdos. Hymn. Iste Conféssor. p. 1177. 


Y. Jústum dedüxit Dóminus per vías réctas. 
W. Et osténdit illi régnum Déi. 

















At Magn. Dc EAE 
Ant. 1. D = a + 
"——n—faa a 1 i 

0 Toe átum Ponti- fi-cem!* qui tó-tis viscé-ri-bus 





— ——— Á—— —— 























E EN mms. 


di-li-gé-bat Chrístum Régem, et non formidábat impé- 





di- us persecu-tó-ris non ábstu- lit, pálmam tamen marty- 





ama 


ri-inonami-sit. Euouae. 


Cant. Magnificat. 1. D. p. 207. — Prayer. Deus qui cónspicis. p. 1747. 


12. St. Martin I, Pope and Martyr. Semi-double. 


Collect. 


Eus, qui nos beati Martini Már- | propitius; ut cujus natalítia cóli- 
tyris. tui atque Pontificis ánnua | mus, *de ejüsdem étiam protectióne 
solemnitáte laetificas : T concéde | gaudeámus. Per Dóminum nostrum. 


Secret. Münera tibi. and Postcommunion. Haec nos commúnio. p. 1135. 
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13. St. Didacus, Confessor. . Semi-double 


Collect. 
OS sempitérne Deus, qui y litáti nostrae; ut piis beáti Didaci 
dispositióne mirábili infírma | Confessóris tui précibus, * ad per- 
mundi éligis, ut fórtia quaeque con- | énnem in caelis glóriam sublimári 
fúndas : t concede propítius humi- | mereámur. Per Dóminum. 


Secret. Praesta nobis. and Postcommunion. Quaésumus. p. 1206. 








14. St. Josaphat, Bishop and Martyr. | Double. 
i E At Mass. | | 
Inte. === 
AAA en 
Aude: ámus * ómnes in Dó-mi- no,  dí- em 





féstum ce-le-brantes sub honó- re : be- á-ti Jósaphat 


—À——MÀ — € € 

















Márty- ris: de cújus passi-ó- ne  gáudent An-ge- 








— xi — — —— — — 


li, etcolláu- dant Fí- lium Dé- i. Ps. Exsultáte 





S acude in Dómi-no : * réctos décet col-laudá-ti- o. Gló- 





á Ry a —— ee — —— 
AE — A 
ER Sem emi prc E capri a pa 

o e PPP o opos 


eee Eu oua 








Collect. 


Xcita, quaésumus Dómine, in, nos quoque eódem Spiritu moti ac 

Ecclésia tua Spfritum, quo re-| roboráti, * ánimam nostram pro 
plétus beátus Jósaphat Martyr et frátribus ponere non vereâmur. 
Póntifex tuus ánimam suam pro | Per Dóminum... in unitáte ejúsdem 
óvibus pósuit : T ut, eo intercedénte, | Spiritus Sancti Deus. 


Epistle. Fratres : Omnis póntifex. p. 438. - - 
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Gradual. Invéni Dávid. Pp. 1130. — . Allelúia, allelúia. Y. Hic est 
sacérdos. p. 1184. 


Gospel. Ego sum pastor bonus. p. 818. 





Ajó- rem * ca-ri-tá- - ‘tem né- mo 





I ee 





a- bet, ut ánimam sú- am pó- nat quis 





pro a- mi- cis sú- is. 
Secret. 
Lementissime Deus, múnera |ctus Jósaphat Martyr et Pontifex 
haec tua benedictióne perfünde, tuus, effüso sanguine; asséruit. Per 
et nos in fide confirma : quam san- Dóminum. 
Communion. Ego sum pástor bónus. 438. 
Postcommunion. 
Piritum Dómine fortitúdinis | t P e tui atque Pontificis vitam pro 
haec nobis tribuat mensa cae-| Ecclésiae honóre jügiter áluit ad 
léstis : quae sancti Jósaphat Már- | victóriam. Per Dóminum nostrum. 








15. St. Albert the Great, 
Bishop, Confessor, and Doctor of ihe Chroi, Double. 


At Ist and 2nd Vespers, Ant. at Magn. O Doctor... beáte Albérte. p. 1188. 


Mass. In médio. from the Common of a Doctor, p. 1190. The Credo 
is said. 
Collect. 
Eus, qui beátum Albértum Pon- | nobis, quaésumus, ita ejus magistérii 
tificem tuum atque Doctórem, | inhaerere vestigiis, *ut luce perfécta 
in humana sapiéntia divinae fidei fruâmur in caelis. Per Dóminum. 
subjiciénda magnum effecísti : + da 
Secret. 
Acrificiis praeséntibus, Dómine, | Albérti intercessióne et exémplo, 
quaésumus, inténde placátus : | pio consequamur afféctu. Per eúm- 
ut quod Passiónis Filii tui Dómini | dem Dóminum. 
nostri mystério gérimus, beáti 
Postcommunion. 
ER haec sancta quae súmpsi-| dénte beáto Albérto, Confessóre 
mus, ab hóstium nos, Dómine, | tuo atque Pontífice, perpétua pace 
impugnatióne defénde : et interce- respiráre concéde. Per Dóminum. 


November 16. 17. 18. 19. 20. 1753 


16. .. | St. Gertrude, Virgin. - Double. 
Mass. Dilexisti. from the Common of a Virgin, p. 1995. 
Collect. 


Eus, qui in corde beátae Ger-|stri máculas cleménter abstérge, * 
trúdis Virginis jucúndum tibi | et ejüsdem tribue gaudére consór- 
mansiónem praeparásti : t ipsíus | tio. Per Dóminum. 
méritis et intercessione ; cordis no- 2 


17; St. Gregory, the Wonder-Worker, Bishop and Conf. 
| Semi-double. 


Collect. 


A,  quaésumus  omnípotens|ránda solémnitas, * et devotiónem 
Deus : f ut beáti Gregórii Con- | nobis áugeat et salútem. Per Dómi- 
fessóris tui atque Pontificis vene- | num. 


Secret. Sancti tui. and Postcommunion. Praesta quaésumus. p. 1185. 


18. The Dedication of the Basilicas | 
of SS. Peter and Paul. Double major. 
All from the Common of the Dedication of a Church, p. 1241. 


19. St. Elizabeth of Hungary, Widow. Double. 
Mass. Cognovi. from the Common of Holy women, p. 1239, 
Collect. 


próspera mundi despicere ; * et cae- 
serator illustra : T et beátae | lésti semper consolatióne gaudére. 
Elisabeth précibus gloriósis fac nos| Per Dóminum. 
Commemoration of St. Pontianus, Pope and Martyr. 
J. Collect. 
Regem tuum, Pastor aetérne,|tua protectióne custódi; * quem 
placátus inténde . .T et perjtotíus Ecclésiae praestitísti esse 
beátum Pontiánum Mie emba pastórem. Per Dóminum. 
atque Summum Pontíficem, perpé- 
Secret. Oblatis. pP. 1122*. and Postcommunion. Refectióne. p. 1123. 


Mru corda fidélium Deus mi- 








20. St. Felix of Valois, Confessor. Double 


Mass. Justus. p. 1204. 
Collect. 
DE qui beátum Felícem Con- | sumus; ut per grátiam tuam ex pec- 
fessórem tuum ex erémo ad catórum nostrórum captivitáte, ejus 
munus rediménti captivos caélitus | intercessióne liberati, *ad caeléstem 
vocáre dignátus es : f praesta quaé- | pátriam perducâmur. Per Dóminum. 








1754 B November, 21. 22. 


The Presentation of the Blessed virgin Mary. 


| Double major. 
All as on feasts of the B. V. M., p. 1254, except the following ; ; 


At First and Seeond Vespers. 


At Magn. a E 
Ant. 8. @ “a — — — 
GS o ARE E AT ATAR. 


B E-á-ta Dé- i Génitrix Ma-ri- a, * Virgo perpe- 


222 i 


—M no 





























ria RS Ó—Í— — 





tu-a, “témplum Démi- ni, sacrá-ri- um Spí- ri-tus Sancti : - 





só-la sine exémplo placu-í-sti Démi-no - Jé- su Chri- 





sto, alle-lú- ia. Euouae 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 919. 
Prayer. 


Eus, qui beatam Mariam sem- [in templo glóriae tuae praesentári 

per Virginem, Spíritus Sancti | mereámur. Per Dóminum nostrum 
habitáculum, hodiérna die in templo | Jesum Christum Fílium tuum... in - 
praesentári voluisti : Tf praesta unitáte ejúsdem puis Sancti. 
quaésumus : ut ejus intercessióne, * | 


Mass. Sálve sáncta párens. p. 1963. The Credo is said. 
Preface of the B. V. M. Et te in Praesentatióne. p. 10. 





29; - Saint Cecilia, Virgin and Martyr. Diui, 
At First Vespers. (if celebrated). 


Antiphons and Psalms of second Vespers, p. 1756. Chapter and Hymn 
from the Common of Virgins, p. 1211. 

Y. Spécie tua et pulchritúdine tua. 

ky. Inténde, próspere procéde, et régna. 


At Magn. 
Ant. 4. E —a 








E ST secré-tum, * Va-le-ri-á-ne, quod tí- bi vó- | 


November. 22. 1755 





lo di-ce- re: Ange-lum Dé-i hábe-o amató- rem, qui 











nimi-o zé-lo custó-dit córpus mé- um. Euou a e. 


Cant. Magnificat. 4. E. p. 240. — Prayer. Deus, qui nos. as below. 


At the Little Hours, the Antiphons are taken from second Vespers, 
the fourth being omitted. Chapters and Short Responsories from the Common 
of Virgins, p. 1210. 


At Mass. 
Introit. Loquébar. p. 1245. ^ É 
Collect. 
DE qui nos annua beatae Cae-|quam veneramur officio, * étiam 
AJ ciliae Virginis et Mártyris tuae | piae conversatiónis sequámur exém- 
solemnitáte - laetíficas : T da, ut] plo. Per Dóminum. 


Epistle. Dómine Deus meus. p. 1221. 
Grad. a — 
7. 








Udi, fí-li-a, * et ví. de, 
- Ra an | CEEE N 





Y. Spé- ci e tú- a, et pulchri- tú- 














1756 B November. 22. 








di- ne tú-a inténde, próspe-re eel 
* et ears | 





Alleluia, allelúia. Y. Quinque prudéntes. p. 1339. 
Gospel. Símile erit regnum caelórum. p. 1219. 
Offertory. Afferéntur Régi. p. 1219. | 


Secret. 
De hóstia Dómine placatiónis | Mártyre tua, nos ropitiatióne tua 
et laudis, quaésumus : ut inter- | dignos semper efficiat. Per Dómi- 
cedénte beáta Caecília Virgine et | num nostrum. 


Communion. Confundantur. p. 1220. 


Postcommunion. 
Atiásti Démine famíliam tuam ve, cujus solémnia celebrámus. Per 
munéribus sacris : ejus quaésu- | Dóminum. 
mus semper interventióne nos réfo- 








At Second Vespers. 


Psalms. 1. Dixit Dóminus. 1. g. p. 128, — 2. Laudate pueri. 7; a. 
p. 151. — 3. Laetátus sum. 3..a?. p. 170. — 4, Nisi Dóminus. 8. G. p. 177. 
— ó. Lauda Jerusalem. 4. E. p. 204. 





tábat dí.cens : Fí- at cor mé-um immacu-látum, ut non 


E o Anti ate "ya 
- = Ta _ —— ———— 














confúndar. Euoua e. Ale-ri- á- nus * in cu- 


November, 22. 1757 





bi-cu-lo aoe li- am cum Ange-lo | o-rántem invé-nit. 
3. Ant. pod. KEZES 
dr erus aan ESA 
e — — 
Euouae. Aecí-li- a, * fámu-la tú-a, Dó- mi- 
t perte 
523 


ne, quasi apis tí-bi argumentósa de- sérvit. Euouae 
EIN ee KESZ. TA 
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B Ene-dí-co te, E Pá- ter Dómi- -ni mé-i Jé-su Christi : 





qui-a per Fi-li- um tú-um  ígnis exstínctus est a lá-te-re 




















E: E V cis 574 s B aa Ri 
— 4. E — LA — — 
mé- o. Euouae T Ridu-ánas * a Dómino po- 
E ———-. - _ _ > — 











pósci indú-ci-as, ut dómum mé-am ecclé-si- am conse- 





crá-rem. Euou ae. 


Chapter and Hymn from the Common of Virgins, p. 1211. 
Y. Diffúsa est gratia in lábiis túis. 
ky. Proptérea benedixit te Déus in aetérnum. 


Ec I tados tH 
ONU go: 


Tego glo-ri- ósa * semper Evangé- li-um fue 
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————— RI X D ee O ARA I- 2 E 
nóctibus, a collóqui-is di-ví-nis et ora-ti- ó-ne cessá- 





bat Euouae. 


Cant. Magnificat. 2. D. p. 208. — Prayer. Deus, qui nos. p. 1755. 


23. St. Clement, Pope and Martyr. Double. 


At First Vespers. (If celebrated.) 


Antiphons and Psalms of second Vespers, p. 1760, except the fifth psalm, 
which is Laudáte Dóminum. 8. c. p. 168. 


Chapter and Hymn from the Common of a Martyr, p. 1120. 


Y. Glória et honóre coronásti éum Dómine. 
ky. Et constituisti éum super ópera mánuum tuárum. 





— —— —] — — . ———— 2 ——— 
At Magn. — —— ——— ant pp 
Ant.S d €. 4 3 5. E —Hu 
A Ba — E ———— —— 
Q -rémus ómnes * ad Dóminum Jé-sum Chri- 
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Euouae. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Gregem tuum. a. 1759. 


At Mass. 


Intr. TP Y VER SERA NETA seo El 
a — *ü ANE — mena paras | 


D [-cit Dó- mi- nus: * Sermónes mé- i, quos 

















November. 23. 1759 
















dédi in os tú- um, non de-fi- ci- ent de ó- re 


E 
ye 











tú- o:  ád-est e- nim nó- men tú- um, et 
e | 
———R——— —À 
aa a: 
, PE, , , x 
mu-nera tú-a accépta é- runt super altá- re 





dá-tis é-jus vó-let ni- mis. Gló-ri-a Pátri Eu oua e. 
Collect. 
on tuum, Pastor aetérne, pla- | protectióne custódi; * quem totius 


cátus inténde : + et per beátum | Ecclésiae praestitisti esse pastórem. 
Cleméntem Mártyrem tuum atque | Per Dóminum. 
Summum Pontificem, perpétua ! 
Commemoration of St. Felicity, Martyr. 


Collect. 
Raesta, quaésumus omnípotens | méritis ipsíus protegámur, et pré- 
Deus : * ut beátae Felicitátis| cibus. Per Dóminum nostrum. 
Mártyris tuae solémnia recenséntes, 

Epistle. Imitatóres mei. p. 1075. 
Gradual. Exaltent éum. p. 11:22. 
Alteluia, alleluia. Y. Tu es Pétrus. p. 11223, 
Gospel. Venit Jesus. p. 11225. 
Offertory. Ecce dédi. p. 11225. 


Secret. i 
Blátis munéribus, duaésumus | profíciat ubique succéssus, et grati 
Dómine, Ecclésiam tuam beni- | fiant nómini tuo, te gubernánte, 
gnus illúmina : ut, et gregis tui | pastóres. Per Dóminum. 
Of St. Felicity. Secret. 


Ota pópuli tui Dómine propitiá- | solémnia celebrare, fac gaudére 
tus inténde : et cujus nos tribuis | suffrágiis. Per Dominum. 


Communion. Tu es Pétrus. p. 11225. 








1760: . November 23. 





Postcommuni ion, 


Rie sancta enutritam gu- | creménta libertátis accipiat et in 
bérna, quaésumus Dómine, | religiónis integritáte persístat. Per 
tuam placátus Ecclésiam : ut po-| Dóminum. | 

ténti moderatióne dirécta, et in- 





Of St. Felicity. Postcommunion. 
Upplices te rogámus, omnípo- | multíplices, et témpora nostra dis- 


tens Deus : ut intercedéntibus | pónas. Per Dóminum. 
Sanctis tuis, et tua in nobis dona |. 





At Second Vespers. 


Psalms. 4. Dixit Dóminus. 7. b. p. 132, — 9. Confitébor. 7. c. p. 139. 
— 3. Beátus vir. 7. c. p. 146. — 4. Laudáte püeri. 7. c. p. 451. — 
5. Crédidi. 8. c. p. 165. . 3 


1. Ant. 


0 






Agnus Dé- i Euouae. D ON mé- ismé-ritis * 


ga a | "up 
uq ns Ass 
s E a Re = A : a 


ad vos me mí-sit Déminus, véstris corónis partí-cipem me 


=== E AT "MEME 


fi- e-ri, Euouae. Idi supra pu 
Rl ATAR 


es 
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Agnum stántem, de sub cújus péde fons vívus emá-nat. 


ERA 4. Ant. o OU eee 
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Euoua e. E sub cú-jus péde * fons vivus 
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emánat : flúmi-nis impetus laeti-fi-cat ci-vi-tá-tem Dé- i. 


November. 24. 1761 
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Ace vemm verus us 







LE, aM 











— —À na tn 








J eo* , ; . 
-mnes gén-tes * per gyrum credi- 


dé-runt Chrísto Dómino. Euouae 


Chapter and Hymn from the Common of a Martyr, p. 1126. 

Y. Justus ut palma florébit. Ry. Sicut cédrus Líbani multiplicábitur. 

At Magn. ——— BE epe 

ES e esto ess 
Edisti, Dómine, habi-táculum * Mártyri tú-o 


a 4 

















ie NESSA CATT ça EN e TE a tam AANA i 





li-cis má-ni-bus praepa-rá-tum : i-ter praébens pó-pu-lo tér- 


rae, ut enár-rentmi-rabí-li-a tú- a Euouae. 





Cant. Magnificat. 1. f. p. 207. — Prayer. Gregem tuum. p. 1759. 


- 


24. St. John of the Cross, Conf. and Doctor of the Church. 
Double. 


At Ist and 2nd Vespers, Ant. at Magn. O Doctor... beáte Joánnes. p. 1188. 


Mass. In médio. from the Common of a Doctor, p. 1190. The Credo. 
is said. 
Collect. 
Eus, qui sanctum Joánnem Con- | céde, ut ejus imitatióni jügiter in- 
fessórem tuum atque Doctórem | haeréntes, * glóriam assequámur 
perféctae sui abnegatiónis et crucis | aetérnam. Per Dóminum. 
amatórem exímium effecisti : f con- | 





1762 November. 25. 26. 


Commemoration of St. Chrysogonus, Martyr. 
Collect. 
Ape Domine supplicatiónibus | beati Chrysógoni Martyris tui inter- 
nostris : y ut qui ex iniquitate | cessióne liberémur. Per Dóminum 
nostra reos nos esse cognóscimus, | nostrum. 
Secret. 
Blátis, quaésumus Dómine, pla- | tuo, a cunctis nos defénde perículis. 
cáre munéribus : et, interce- | Per Dóminum. 
dénte beáto Chrysógono Martyre 
Postcommunion. 
UI Dómine perceptióne ed occültis, et ab hóstium liberémur 
ménti, et a nostris mundémur | insidiis. Per Dóminum. 








25. St. Catherine, Virgin and Martyr. Double. 


Mass. Loquébar. p. 1215. 
Collect. 
Dis: qui dedísti legem Móysi | collocásti : 1 praesta, quaésumus; 
in summitate montis Sinai, et | ut ejus méritis et intercessióne, * ad 
in eddem loco per sanctos Angelos | montem qui Christus est, pervenire 
tuos corpus beatae Catharinae Vír- | valeamus : Qui tecum. 
ginis et Martyris tuae mirabiliter 


26. St. Sylvester, Abbot. Double. 
Mass. Os justi. from the Common of Abbots, p. 1206. 
Collect. 


Lementissime Deus, qui sanctum | dignátus es : + te súpplices exora- 
Silvéstrum Abbatem, saéculi | mus; ut ejus exémplo terréna despi- 
hujus vanitátem in apérto tümulo | ciéntes, * tui consórtio perfruámur 
pie meditántem, ad erémum vocáre, | aetérno. Per Dóminum. 
et praecláris vitae méritis decoráre 


Commemoration of St. Peter of Alexandria, Bishop and Martyr. 
Collect. 


Nfirmitatem nostram  réspice, | beáti Petri Mártyris tui atque Pon- 
omnipotens Deus : * et quiaj|tíficis intercéssio gloriósa nos pró- 
pondus própriae actiónis gravat, | tegat. Per Dóminum. 


Secret. 
Uaésumus Dómine, ut dum haec| beáti Silvéstri Abbátis imitatóres 
münera divínae majestáti tuae | effécti, corpus et sánguinem Filii 
reverénter offérimus; pia mentis|tui sancte percípere mereámur : 
praeparatióne et cordis puritáte, ! Qui tecum. 
Of St. Peter. Secret. Hóstias tibi. p. 1132. 
Postcommunion. 
Ivína dape reféctis tribue, quaé- | copiósam mercédem in regno glá- 
sumus Dómine, sancti Silvéstri| riae tuae cum sanctis habeámus, 
Abbatis vestígiis ita inhaerére : ut | Per Dóminum nostrum. 


Of St. Peter. Postcommunion. Refécti participatióne. p. 1132. 








THE BURIAL SERVICE. 


The Bearing of the Corpse to the church. 


The Priest, vested in surplice and black stole, sometimes even in black 
cope, goes to the house of the deceased, accompanied by the Clergy. He is 
preceded by the Cross-bearer and an acolyte carrying holy water. 

The priest sprinkles the corpse with holy water and intones the antiphon 
Si iniquitates. 


Psalm 129. éjus : * sperávit anima méa in Dó- 


E profúndis clamávi ad te Dó- | mino. 
mine : * Dómine exáudi vócem | A custódia matutina usque ad 


méam. nóctem, * spéret Israel in Dómino. 
Fiant áures túae intendéntes * in| Quia apud Dóminum misericór- 

vócem deprecatiónis méae. dia : * et copiósa apud éum redém- 
Si iniquitates observáveris Dómi- | ptio. 

ne : * Dómine, quis sustinébit ? Et ipse rédimet Israel * ex ómni- 


Quia apud te propitiátio est : * et | bus iniquitátibus éjus. 
propter légem tuam sustínui te Dó- | Réquiem aetérnam * dona éi 
mine. Dómine. ' 

Sustinuit anima méa in vérbo| Et lux perpétua * luceat éi. 

The Antiphon is repeated : Si iniquitates observáveris Démine : Dómine, 
quis sustinébit? 

The corpse is then borne to the church. On leaving the house, the priest 
solemnly intones the Antiphon : 


Ant. ————— — ———-—— 





LI — m A rS aa 
= E EE UMS 
Xsultábunt Dómino. 


Psalm 50. 


T he Cantors —- —Á ——— ——— 






intone: | ———A—7———— 
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The Clergy a g— a = ea - SN 
in 2 Choirs, a oa 


continue : 


— 














secúndum mágnam mi-se-ri-córdi- am tú- am. 


9. Et secündum multitudinem miseratiónum tuárum, * déle iniqui- 
tátem méam. 


: If two or more deceased are buried at the same time, this Versicle is said each 
time in the plural, as are also the other Versicles and the Prayers, with the exception 
of the Prayer Non intres. 


1764. 2 The Burial Service. 


3. Amplius lava me ab iniquitáte méa : * et a peccáto méo 
münda me. 

4. Quóniam iniquitátem méam égo cognósco : * et peccátum méum 
contra me est semper. 

5. Tibi sóli peccávi, et málum coram te féci : * ut justificéris in 
sermónibus túis, et víncas cum judiearis. 

6. Ecce enim in iniquitatibus coneéptus sum : * et in peccátis concé- 
pit me máter méa. 

. 7. Ecce enim veritatem dilexisti : * incérta et occulta sapiéntiae túae 
manifestdsti mihi. 

8. Aspérges me hyssópo, et mundábor : * lavábis me, et super nivem 
dealbabor. 

9. Auditui méo dábis gáudium et laetitiam : * et exsultábunt óssa 
humiliáta. 

10. Avérte fáciem túam a peceatis méis : * et ómnes iniquitátes 
méas déle. | un | | 
44, Cor múndum créa in me Déus : * et spiritum réctum innova in 

viscéribus méis. 

12. Ne projícias me a fácie tüa : * et spiritum sánctum tuum ne 
auferas a me. 

13. Rédde mihi laetítiam salutáris tui : * et spiritu principá/i con- 
firma me. | 

14. Docébo iníquos vias tüas : * et impii ad te convertêntur. 

15. Libera me de sanguínibus Déus, Deus salütis méae : * et exsul- 
tábit lingua méa justitiam tuam. 

16. Dómine labia méa apéries : * et os méum danuntiabit láudem 
tuam. 

17. Quoniam si voluísses sacrificium, dedissem ütique : D* holocáustis 
non deleetaberis. 

18. Sacrifícium Déo spíritus Emma reme * cor contritum et humi- 
liátum Déus non despicies. 

19. Benigne fac Domine in bona voluntate túa Sion : * ut aedificén- 
tur muri Jerúsalem. 

20. Tunc acceptabis sacrificium justitiae, oblatiónes et holocáusta : * 
tunc impónent super altáre fúm vitulos. 

91. Réquiem aetérnam * dóna éi Dómine. 

29. Et lux perpétua * lúceat éi. 


If it be necessary on account of the distance to the church, the Gradual 
Psalms are added : Ad Dóminum cum tribulárer, p. 1773, etc., or other 
psalms are said from the Office of the Dead. At the end of each psalm, 
the . Réquiem aetérnam dóna éi Démine. is said. The chant of the psalms 
should continue, if possible, until the church is reached, 


Whilst entering the church, the Antiphon is repeated : 


T 



































E ao Mad bum Dómino 6 óssa humi-li- á-ta. 


The Burial Service, 1765 


E ES E AAA ee 
When the procession has entered, one of the cantors intones the following 
Responsory, which, is continued by two alternate choirs. 
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Ange- li Dómi- ni: * Susci-pi- éntes ánimam é- 





E : T Offe-réntes é- am in conspé-ctu Al- tíssi- 


mi. : Susci-pi- at abe ma qui VO- cavit te : 
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et in sínum Abrahae Ange-li  dedú- cant te:*Sus- 





R a a a 
ci-pi- éntes ánimam é- jus: + Offe-réntes é- am in con- 
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dóna é-i Dómi- ne: et lux perpétu-a lú- ce-at 





tíssi- mi. 
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The bier is placed in the middle of the church, with the : feet of the ¢ corpse 
to the High Altar, ifalay person. If the deceased be a priest, he is placed 
facing the people. Lighted candles are placed around the bier. If there be no 
reason for delay, the Office for the Dead is then said, with the Invitatory, 
the three Nocturns, and Lauds. The Antiphons are doubled. 

When funerals take place in the evening, Vespers and Matins are said, or 
Matins only, or the first Nocturn only. 

Vespers for the Dead, p. 1772. 

Matins for the Dead, p. 1779. 

Lauds for the Dead, p. 1799. 

At the end of the Office, after the repetition of the Antiphon of the Benedictus : 
Ego sum resurréctio, (or, if Lauds are not said, after the Nocturn or Nocturns 
of Matins,) the following is said. (For the Chant, see p. 1770). 


Páter nóster. continued in silence. 

Y. Et ne nos indúcas in tentatiónem. Ey. Sed líbera nos a malo. 

Y. A porta ínferi. Ry. Erue Dómine ánimam éjus. 

Y. Requiéscat in pace. R. Amen. 

Y. Domine exáudi oratiónem méam. Ry. Et clamor méus ad te véniat. 
Y. Dóminus vobiscum. Ry. Et cum spíritu tuo. 


Orémus. 


Bsólve, quaésumus Domine, áni- [ minum nostrum Jesum Christum 
mam fámuli tui N. (fámulae Filium tuum; ; T qui tecum vivit et 
tuae N.) ab omni vínculo delictó- | regnat in unitáte Spiritus Sancti 
rum : $ ut in resurrectiónis glória * | Deus, * per ómnia saécula saeculó- 
inter Sanctos et eléctos tuos resusci- | rum. Amen. ' 
tátus (resuscitáta) respiret. Per Dó- 


According to circumstances, this Prayer is replaced by one of those given 
on p. 1777-1779. 

During Lauds, the Celebrant and his attendants go to the sacristy to vest. 
If there is no reason for delay, the Mass for the Day of Burial is then said, 
p. 1807. 


The ma 


After Mass, the Priest, vested in a black cope, goes to the bier for the 
ceremony called the Absolution. The Cross-bearer stands at the head of the 
deceased between two acolytes, bearing lighted candles: The priest stands at 
the foot of the bier opposite the Cross and recites the following Prayer, which 
is never altered even if said for a woman or for several deceased. 


ON intres in judicium cum ser-|remissio. Non ergo eum, quaésu- 
vo tuo Domine, quia nullus | mus, tua judiciális senténtia premat, 
apud te justificábitur homo, nisi per| quem tibi vera supplicátio fídei 
te ómnium peccatórum ei tribuátur | christiánae comméndat : sed grátia 


1 The Y.Y. Réquiem aetérnam and Requiéscat, are not said after the Prayer, if it 
be followed immediately by Mass or the Absolution. 

All the Prayers of the Office for the Dead and at the Absolution are sung recto tono 
in the first ferial tone, or, if preferred, in the second ferial tone as indicated on p. 99. 

Only the Prayers of Mass and of the Office end with the long conclusion; the other 
Prayers end with the shorter conclusion. 
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sanctae Trinitátis. Qui vivis et 
regnas in saécula saeculórum. 
ky. Amen. 


The Cantor then intones the following Responsory which is continued by 
the Clergy : 


tua illi succurrénte, mereátur evá- 
dere judicium ultiónis, qui dum 
viveret, insignítus est signáculo 
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dóna E is Dou ne: et lux scald li-ce-at é- is. 


Towards the end of the Responsors; fie Priest, assisted dy the Deacon, 
puts incense into the thurible and blesses it. When the Responsory is ended, 
the Cantor and the first Choir sing : 


The second oer 
|. Choir responds + = 





| — 
e. 


Christe e-lé- i-son. 


" The Priest Eoo 





Both Choirs $ 
together : 








E sings EO lv m 





Ky-ri-e  e-lé-ison... ... Páter nóster. 


The Priest continues the Pater noster in silence, whilst he spr inkles the 
corpse n holy water and incenses Ld T hen he. resumes: — 





Y. Et ne nos indúcas in tenta-ti- ónem. 


.R. Sed libera nos a malo, . 
--p. “A pórta ínferi. Y. Erue Dómine á animam jus; 

Y. Requiéscat in pace. RW. Amen. 

Y. Dómine exáudi oratiónem méam. W. Et clamor méus ad te véniat. 

a Dominus vobiscum. R. Et cum. spíritu tuo.. mam 


o coo. Orémus. ' 


Eus, cui ii próprium est miseréri beas e eam a sanctis : Angelis súscipi, 
semper et párcere : te súppli- et ad patriam paradisi perdúci ; * ut 
ces exoramus pro ánima fámuli tui | quia in te sperávit et crédidit, non 
N. (fámulae tuae_N.), quam hódie | poenas inférni sustíneat, sed gáudia 
de hoc saéculo migrare jussisti, $ ut | aetérna - possideat.. Per. Christum 
non tradas eam in manus inimici, | Dóminum nostrum. RW. Amen. 
neque obliviscáris in finem, sed jú- 

T For a deceased priest, the word Sacerdótis is added i in i the above prayer . 
pro ánima fámuli tui N. Sacerdótis quam.. 

Af the burial is to take place now, p procession. goes to the cemetery 
singing- the Ant. In paradisum. Jf the. burial is not-yet-to take place, this 
Antiphon is sung in the church and is followed by the Ant. Ego sum. 
p. 1769, the Benedictus, and the remaining prayers which are never omitted. 





I . N paradí-sum : dedúcant te Ange-li : in tú-o ad- 
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véntu  suscÍ-pi- ant te Márty-res, et perdúcant te in ci- 
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vi-tá- tem sánctam Je-rúsa- lem. Chórus Ange- lórum te 











su- sci-pi- at, et cum Lázaro quondam páupe-re  aetér- 
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nam hábe-as réqui- em. == 
. This Antiphon may be repeated: on the way to the cemetérs ; the Gradual 
psalms or Psalms from the Office of the Dead may also be sung. 


If the grave has not yet been blessed, the Pr iest blesses it on his, a ‘rival by 
saying the following Prayer : 


Orémus. 
Eus, cujus miseratióne ánimae] pora hic sepeliúntur, ánimas eórum 
fidélium requiéscunt, hunc tú- | ab ómnibus absólve vinculis delictó- 
mulum benedicere dignáre, eíque | rum, ut. in te-semper cum Sanctis 
Angelum tuum. sanctum députa cu- | tuis sine fine laeténtur. Per Christüm 
stódem : et quorum quarümque cór- Dóminum nostrum. E. Amen. 


W hen-the grave is for one - -person only, the. Prayer is altered as follows : 
eteujus corpus hic sepelitur; ânimam-ejus.:. laetétur). 


The Priest next sprinkles the body and the grave with holy water and 


incenses them. He then intones the following ER ca 
2. ó Is “o SER d : 

















Canticle of Zachary. __— < Luc. 1, 68-79. 





I. Benedictus Dóminus Dé-us Isra- el : * poe s uid co 
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fé-cit redempti-ónem plédzs.su- ae. 








1770 The Burial Service. 


All the verses have the same intonation as the first, with the exception of 
the last two verses Réquiem and Et lux perpétua, which, being so short, begin 
on the dominant. 

2. Et eréxit cornu salútis nobis, * in dómo David pueri sui. 

3. Sicut locütus est per os sanetórum, * qui a saéculo sunt prophe- 
tárum éjus : | | 

4. Salütem ex inimicis nóstris, * et de manu ómnium qui odérunt 
nos : | 3 
5. Ad faciéndiam misericórdiam cum pátribus nóstris : * et memo- 
rari testaménti sui sancti. 

6. Jusjurandum, quod jurávit ad Abraham patrem nóstrum, * datú- 
rum se nóbis : - | 

. 7. Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * servia- 
mus ili: " ur | 

8. In sanctitáte et justítia coram ipso, * ómnibus diébus nóstris. 
9. Et tu púer, prophéta Altissimi vocáberis : * praeíbis enim ante 
faciem Domini, paráre vías éjus. 

10. Ad dándam sciéntiam salütis plébi éjus, * in remissiónem pecca- 
tórum eórum : | 

11. Per viscera misericórdiae Déi nostri : * in quibus visitávit nos, 
óriens ex álto : 

12. Illumináre his qui in ténebris et in Umbra mórtis sédent : * ad 
dirigéndos pédes nóstros in viam pacis. 

13. Réquiem aetérnam * dóna é/ Dómine. 

14. Et lux perpétua * lúceat éi. 


The Antiphon is repeated. 
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vi-vit et crédit in me, non mo-ri- é-tur in aetérnum. 
The Priest sings : The Choir sings : 





Ky-ri-e e-lé-i-son. Christe e-lé-i-son. Ky-ri-e e-lé-i-son. 
The Priest : 


— a yl 
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Pá-ter nóster. He sprinkles the corpse with holy water. 
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Y. Et ne nos indúcas in tentatiónem. Ry. Sed libera nos a malo. 
Y. A porta inferi. E. Erue, Dómine, ánimam éjus. 
Y. Requiéscat in pace. R. Amen. 
Y. Dómine, exáudi oratiónem méam. Ey. Et clámor méus ad te véniat. 
Y. Dóminus vobíscum. Ry. Et cum spíritu tuo. 
Orémus. 
AC, quaésumus Dómine, hanc ; hic eum (eam) vera fides junxit fidé- 
cum servo tuo defüncto (ancílla | lium turmis : * ita illic eum (eam) 
tua defüncta) misericórdiam, ut fa- | tua miserátio sóciet angélicis cho- 
ctórum suórum in poenis non recí-|ris. Per Christum Dóminum no- 
piat vicem, qui (quae) tuam inj|strum. ky. Amen. 
votis ténuit voluntátem : T ut sicut 


Y. Réquiem aetérnam dóna éi, Dómine. 
Ey. Et lux perpétua lúceat ei. 


T. js Cantors. The Priest. 


EEE Esse 


Y. Requi-éscat in pá-ce. W. Amen. Y. Anima é-jus et áni- 
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Dé- i requi-éscant in pace. Ry. Amen. 


On the way back to the church or returning to the sacristy, the Ant. Si 
pas par and the Psalm De profündis. are recited, but not sung. At the 
of the psalm, Réquiem aetérnam. is said as on p. 1763. The Antiphon 

Si iniquitátes. is repeated, and the Priest then says the following prayers : 


Kyrie, eléison. Chríste, eléison. Kyrie, eléison. 
Pater nóster. continued in silence. 
Y. Et ne nos inducas in tentatiónem. R. Sed libera nos a malo. 
Y. A porta inferi. Ry. Erue, Dómine, ánimas eórum. 
Y. Requiéscant in pace. W. Amen. 
Y. Dómine, exáudi oratiónem méam. W. Et clamor méus ad te véniat. 
Y. Dóminus vobíscum. Ey. Et cum spíritu tüo. 
Orémus. 
Idélium, Deus, ómnium cónditor | per optavérunt, piis supplicatióni- 
et redémptor, animábus famu- | bus consequántur : Qui vivis et 
lórum famularúmque tuárum remis- regnas in saécula saeculórum. 


siónem cunctórum tríbue peccató- | Fy. Amen. 
rum : ut indulgéntiam, quam sem- | 


Y. Réquiem aetérnam dona éis, Dómine. 
Ey. Et lux perpétua luceat éis. 
Y. Requiéscant in pace. R. Amen. 
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THE OFFICE FOR THE DEAD. 


At the Office for the Dead, the Antiphons are doubled whenever the Office 
is celebrated solemnly. They are also doubled on the day of the burial, on 
the day following the announcement of the death, on the third, seventh, and 
thirtieth days after the death, and on the anniversary days (even on such 
general anniversaries as, for instance, the Anniversary of all the deceased of 
a religions order or the Anniversary of those who fell in war.) At the end 
of each psalm, the Y. Réquiem aetérnam * dóna éis Dómine. Et lux perpétua * 
lúceat éis is always said, even if the Office be for one person only. The first 
verse ofeach psalm is always intoned as indicated, even when the Antiphons 


are not doubled. . 
AT VESPERS. 


If Vespers are said on the day of the burial, the Office begins directly 
by the first Antiphon, after the Responsory Subvenite, or after the 
Vespers of the day. On all other occasions, Pater and Ave are first said 
Silently. |... | 









1. Ant, —_ a — 
P Lacébo Dómino * in regi- ó-ne vi-vó-rum. 
. EÑ | 
d Psalm 114. 
Cx = NAM mm 4 








— ——— e Ad 


1. Di-léxi, quóni- am exáudi- et Dómi-nus * vócem ora- 


ae! eee Ena 


ti- ózzs mé- ae. Flex: mé-am : Y 


— a 








2. Quia inclinávit áurem stam mihi : * et in diébus méis invocábo. 
3. Circumdedérunt me dolores mórtis : * et perícula inférni 
invenérunt me. a 
4. Tribulatiónem et dolorem invéni : * et nomen Dómini invocávi. 
5. O Domine líbera ánimam méam : f miséricors Dóminus, et 
jüstus, * et Déus nóster miserétur. 
6. Custódiens párvulos Dóminus : * humiliátus sum, et liberávit me. 
. 7. Convértere anima méa in Péquiem tüam : * quia Dóminus bene- 
fécit tibi. bot ! | pi NS 
8. Quia eripuit ánimam méam de morte : t óculos méos a lácrimis, * 
pédes méos a lápsu. | 
9. Plaeébo Dómino * in regióne vivórum. 
10. Réquiem aetérnam * dóna éis Dómine. 
11. Et lux perpétua * lúceat éis. 
The Antiphon is repeated after each Psalm. 
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2. Domine líbera ánimam méam a lábiis iniquis, * et a lingua dolósa. 
3. Quid détur tibi, aut quid apponatur tibi, * ad línguam dolésam ? 
4. Sagittae poténtis aeütae, * cum carbónibus deso/atóriis. 
9. Heu mihi! quia incolátus méus prolongátus est : + habitávi cum 
habitántibus Cédar : * multum íncola füit anima méa. 
6. Cum his qui odérunt pácem éram pacificus : * cum loquébar illis, 
impugnabant me grátis.. 
. 7. Réquiem aetérnam * dóna éis Dómine. 
8. Et lux perpétua * lúceat éis. 
3. Ant.k 
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ánimam tú-am Dóminus. 


Psalm. 120. 
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“2. Auxilium méum a Dómino, * qui fécit caé/um et térram. 


- 3. Non det in commotiónem pédem. tuum : * " neque dormitet qui - 
custódit te. 
4, Ecce non dormitábit neque dórmiet, * aus custódit Israel. 
5. Dóminus custódit te, Dóminus protéctio tüa, * super mánum 
déxferam tuam. 
6. Per diem sol non uret te : * neque luna per nóctem.- 
1. Dóminus custódit te ab ómni malo : * custódiat ánimam túam 
Dominus. 
8. Dóminus custódiat intróitum tuum et éxitum tuum, * ex hoc 
nunc, et usque in saéculum. 
9. Réquiem aetérnam * dona éis Dómine. 
10. Et lux perpétua * lúceat éis. 
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ne, quis sustiné-bit? 


Psalm 129. 
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I. De profúndis clamávi ad te Dómine : * Dómine exáu- 
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di vócem mé- am. 


9. Fiant aures túae intendéntes * in vócem deprecatiónis méae. 
3. Si iniquitátes observáveris Dómine : * Dómine, quis sustinébit. 
4. Quia apud te propitiátio est : * et propter légem túam sustinuí te 
Dómine. | 
9. Sustinuit ánima méa in vérbo éjus : * sperávit anima méa in 
Dómino. 
6. A custódia matutína usque ad nóctem, * spéret Israe/ in Domino. 
7. Quia apud Dóminum misericórdia : * et copiósa apud éum 
redémptio. e v | 
8. Et ipse rédimet Israel * ex ómnibus iniquitátibus éjus. 
9. Réquiem aetérnam * dona éis Dómine. 
40. Et lux perpétua * lúceat éis. 
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I. Confi-tébor ti-bi Dómine intóto córde mé- o: * guó- 
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2. In conspéctu Angelórum psállam tibi : * adorábo ad témplum 
sanctum tuum, et confitébor nómini tão. 

| 9. Super misericórdia túa et veritáte tha: * quóniam magnificásti 
super ómne, nómen sánctum tuum. 

4. In quacümque die invocávero te, exáudi me : * multiplicabis in 
anima méa virtútem. 

9. Confiteántur tíbi Dómine ómnes réges térrae : * quia audiérunt 
ómnia vérba óris tui : 

6. Et cántent in víis Dómini : * quóniam mágna est glória Dómini. 

7. Quóniam excélsus Dóminus, et humília Péspicit : * et álta a longe 
cognóscit. 

8. Si ambulávero in médio tribulatiónis, viviicábis me : f et super 
iram inimicórum meórum extendisti mánum túam, * et salvum me 
fécit déxtera tua. 

9. Dominus retribuet pro me : t Domine misericórdia tüa in 
saéculum : * ópera mánuum tuárum ne despicias. 

10. Réquiem aetérnam * dona éis Dómine. 
11. Et lux perpétua * lúceat éis. 
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y. Audi-vi vócem de caélo di-céntem mi-hi. 
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Ry. Be-á-ti mórtu-i qui in Dómino mo-ri- úntur. 
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-mne * quod dat míhi Pá- ter, ad me vé- 
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ni-et : et é-um qui vé-nit ad me, non es ci-am o -ras. 


-Cant. Magnificat, 7. c. p. 211. 
The following Prayers are here said kneeling, ana ane at Lauds. . 


Pater nóster. continued Silently. | 


Y. Et ne nos inducas in tentatiónem. 
E. Sed líbera nos a málo. 
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The following Psalm Lauda ánima méa is omitted on the à day of tl the death, 
on the day of burial, and whenever the Office is of double rite. 


——————b— 
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Auda ánima mé-a Dóminum ios: laudábo Dómi- - 





fú- ero. 


2. Nolíte confidere in prineipibus : * in filiis hóminum, in quibus non 
est sálus. 


3. Exibit spiritus éjus, et revertétur in férram süam : : * in fla die 
períbunt ómnes cogitatiónes eórum. 


4. Beatus cújus Déus Jacob adjútor éjus, t spes jus’ in Dómino Déo 
ipsius : * qui fécit caélum et térram, mare, et Omnia quae in éis sunt. 


5. Qui custódit veritátem in saéculum, T fácit judicium injúriam 
patiéntibus : * dat éscam esuriéntibus. 


6. Dóminus sólvit compeditos : : * Dóminus illúminat caécos. 
7. Dóminus érigit elisos, * Dóminus diligit Jüstos. - 
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8. Dóminus custódit ádvenas, + pupillum et viduam suseipiet : * et 
vías peccatórum dispérdet. ' 
9. Regnabit Dóminus in saécula, Déus fius Sion, * in generatiónem 
et generatiónem. | 
10. Réquiem aetérnam * dóna éis, Dómine. 
11. Et /ux perpétua * lüceat éis. 


— 


Then : 
V. A porta inferi. R. Erue Dómine ánimam éjus [ánimas eórum]. 
Y. Requiéscat in pace [Requiéscant in pace]. Y. Amen. 

Y. Dómine exáudi oratiónem méam. Ry. Et clamor méus ad te ner 
Y. Dóminus vobiscum. R. Et cum spíritu túo. 


Orémus. 


The Prayer varies according to circumstances ; it will be found among the 
following. The idi emen aetérnam is then said and the Office ends as on 
p. 1779. . . 


sm the day of burial. 


"Pra yer. 


Bsólve, quaésumus Dómine, áni- | pietátis abstérge. Per Dóminum no- 

mam fámuli tui N., (fámulae|strum Jesum Christum - Fílium 
tuae N.) ut defünctus (a) saéculo tibi | tuum : T qui tecum vivit et regnat 
vivat : T et quae per fragilitátem | in unitate Spíritus Sancti Deus, * 
carnis humana conversatióne com- per ómnia saécula saeculórum. 
mísit, tu * vénia misericordíssimae R. Amen. 


Another Prayer. 


Eus, cui pró rium est miseréri neque obliviscáris in finem, sed ju- 

semper et párcere, te süpplices | beas eam a sanctis Angelis süscipi, 
exorámus pro ánima fámuli tui N. | et ad -pátriam paradisi perdüci; * ut 
(fámulae tuae N. ) quam hódie de | quia in te sperávit et crédidit, non 
hoc saéculo migrare jussísti : f ut | poenas inférni sustíneat, sed gáudia 
non tradas eam in manus inimíci, aetérna possídeat. Per Dóminum. 


On the third, seventh, and thirtieth days after the death. 


. Prayer. 


Uaésumus Dómine, ut ánimae | morámus TSanctórum atque electó- 
fámuli tui N. (fámulae tuae N.) | rum tuórum largiri dignéris consór- 
cujus depositiónis diem tértium (or | tium ; * et rorem misericórdiae tuae 
séptimum, or trigésimum), comme- | perénnem infúndas. Per Dóminum. 


On the anniversary day. 


Prayer. 


Eus indulgentiárum Dómine : f | (quorum) anniversárium depositió- 
' da ánimae fámuli tui N. (fámu- | nis diem commemorámus, * refrigé- 
lae tuae N. or animábus famuló- | rii sedem, quiétis beatitudinem, et 
rum famularümque tuárum), cujus | himinis claritátem. Per Dóminum. 


a o so 
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For a Sovereign Pontiff deceased. 
Prayer. 


Eus, qui inter summos sacerdó- | unigéniti Filii tui vices in terris ge- 

tes famulum tuum MN. ineffabili | rébat, * sanctórum tuórum pontifi- 
tua dispositióne connumerári volui- | cum consórtio perpétuo aggregétur. 
sti : T praesta, quaésumus; ut qui! Per eúmdem Dóminum. 


For a Bishop deceased. 


Prayer. 


Eus, qui inter apostólicos sacer- | sumus; * ut eórum quoque perpétuo 
dótes fámulum tuum N. (fámu- aggregé(n)tur consórtio. Per Dó- 
los tuos N. et N.) pontificáli fecisti | minum. 
dignitáte vigére : ł praesta, quaé- 


For a deceased Cardinal-Bishop : fámulum tuum N. Epíscopum Cardinálem 
pontificáli fecísti dignitáte. 

For a deceased Cardinal-Priest raised to episcopal rank : fámulum tuum 
N. Presbyterum Cardinálem pontificáli fecisti. 

For a deceased Cardinal-Priest not raised to the dignity of the Episcopate 
(or for a Cardinal-Deacon, priest) : famulum tuum N. Presbyterum (Diáconum) 
Cardinálem sacerdotáli fecisti. 

For a deceased Cardinal-Deacon who had not received the order of 
Priesthood, the Prayer Inclina Dómine. is said as given below, mention being 
made of the dignity of the deceased : ut ánimam famuli tui N. Diaconi Cardi- 
nalis, quam de hoc saéculo. etc. 


For a Priest deceased. 


Prayer. 
Eus, qui inter apostólicos sacer- | sumus; * ut eórum quoque perpétuo 
dótes fámulum tuum N. (famu- aggregé(n)tur consórtio. Per Dó- 
los tuos N. et N.) sacerdotáli fecísti | minum. | 
dignitáte vigére : 1 praesta, quaé- 


Another Prayer. 


Raesta, quaésumus Dómine : 1 | rántem, sacris munéribus decorásti,* 
ut ánima fámuli tui N. Sacer- | in caelésti sede gloriósa semper ex- 
dótis, quem in hoc saéculo commo- | sültet. Per Dóminum. 


For a Man deceased, 
Prayer. 
Nclína Dómine aurem tuam ad | hoc saéculo migrare jussísti, in pa- 
preces nostras, quibus misericór- | cis ac lucis regióne constituas, * et 


diam tuam süpplices deprecámur : ł | Sanctorum tuórum júbeas esse con- 
ut ánimam fámuli tui N., quam de | sórtem. Per Dóminum. 


For a Woman deceased. 


Prayer. 
Uaésumus Domine, pro tua pie- | tátis exútam, * in aetérnae salvatió- 
tate miserére ánimae famulae | nis partem restitue. Per Dóminum. 
tuae N. : f et a contagiis mortali- 


At Matins. 1779 


For deceased. Brethren, Relations, and Benefactors. 


Prayer. 
Eus vêniaelargitor et humánae | transiérunt, * beáta María semper 
salútis amator : + quaésumus | Vírgine intercedénte cum ómnibus 
cleméntiam tuam; ut nostrae con- | Sanctis tuis, ad perpétuae beatitú- 
gregatiónis fratres, propinquos et | dinis consórtium pervenire concé- 
benefactóres, qui ex hoc saéculo | das. Per Dóminum. 


The following Y. and RY. are always said in the plural : 


Y. Réquiem aetérnam dona éis Dómine. 
ky. Et lux perpétua lúceat éis. | 


T'he Cantors : 





Y. Requi-éscant in pá-ce. W. Amen. 


AT MATINS. 


When Matins are said on the day of the burial, the Office begins directly 
by the Invitatory, after the chant of the Responsory Subvenite. or after 
Matins and Lauds of the day. On all other occasions, Pater, Ave, and Credo 
are first said silently. 

The Invitatory is said whenever there are three Nocturns, even if the 
Office be of semi-double rite. It is also said when there is only one Nocturn, 
if the Office be of double rite. Otherwise it is omitted. 

On the day of the Commemoration of all the Faithful departed, the entire 
Office is said with three Nocturns. On all other occasions, three Nocturns 
or one Nocturn may be said at choice. If only one Nocturn be said, it varies 
according to the day of the week. On Sunday, Monday, and Thursday, the 
first Nocturn is said; on Tuesday and Friday, the second Nocturn; on 
Wednesday and Saturday, the third. However, if only one Nocturn be said 
on the day of burial, it is always the first Nocturn. 


Invitatory. 


6. Sea [LI id ET 


— — 














Egem cú-i ómni-a vívunt, * Vení-te ad- orémus. 


The Choir repeats : Régem cái ómnia vivunt, * Venite adorémus. 
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fessi-óne, et in psálmis jubi-lémus é-i. Régem. 
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Quóni- am Dé-us magnus Dóminus, et Rex magnus su- 


autem pópu-lus é-jus, et óves páscu-ae é-jus. Régem. 


At Matins. 1781 
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Hódi- e si vócem é-jus audi- é-ri-tis, no-líte obdurá-re 





córda véstra, sic-ut in exacerba-ti-óne secindum dí- em 
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tenta-ti- ónis in de-sérto : ubi tentavé-runt me pátres 
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véstri, probavé-runt et vidérunt ópe-ra mé-a. * Veni-te. 
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Ouadragínta ánnis próximus fú-i gene-ra-ti- óni hú- ic, 











et díxi : Semper hi érrant córde: — fpsi vero non co- 
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gnovérunt vi- as mé-as, quíbus juravi in í-ra mé-a: 
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intro- fbunt in réqui- em mé-am. Régem. 





























Réqui-em aetérnam dóna é- is Dómi-ne: et lux per- 
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pé-tu-a lúce-at é- is. * Veni-te. Régem. 
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MER. FIRST NOCTURN. | 
The Nocturn for Sunday, Monday, and Thursday when only one is said. 


1. Anto adiadas ' 8 8B. .8. Oo 
7. e Eh E a In ia E, 
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D I- rige, * Dómine Dé- us mé- us, in conspéctu 

















tú-o ví-am mé- am. 
Psalm 5. 














mó- rem mé- um. Flex : e-órum, + 


2. Inténde vóci oratiónis méae, * rex méus et Deus méus. 

3. Quóniam ad té orábo : * Dómine mane exáudies vócem méam. 

4. Mane astábo tíbi et vidébo : * quóniam non Déus vólens iniqui- . 
tátem tu es. 

9. Neque habitábit juxta té malignus : * neque permanébunt injüsti 
ante óculos túos. ' 

6. Odísti ómnes gui operántur iniguitátem : X pérdes ómnes dui 
loquuntur mendacium. 

7. Virum sánguinum et dolósum abominabitur Dóminus : * égo 
autem in multitudine misericórdiae tuae. 


8. Introibo in dómum tuam : * adorábo ad témplum sanctum túum 
in timóre tuo. 
9. Dómine, déduc me in justitia túa : * propter inimicos méos 
dirige in conspéctu tuo viam méam. 
40. Quóniam non est in óre eórum véritas : * cor eórum vánum est. 
11. Sepülcrum .pátens est guttur eórum, T línguis suis dolóse agé- 
bant : * judica illos, Déus. 
12. Décidant a cogitatiónibus suis, f secúndum multitúdinem impie- 
tátum eórum expélle éos : * quóniam irritavérunt te Dómine. 
13. Et laeténtur ómnes qui spérant in te : * in aetérnum exsultábunt, 
et habitabis in éis. 


At Matins. 1783 





14. Et gloriabuntur in te omnes qui diligunt nomen tuum, * quóniam 
tu benedices justo. 

45. Dómine, ut scúto bónae voluntátis thae, * coronásti nos. 

16. Réquiem aetérnam * dóna eis Dómine, 

47. Et lux perpétua * lúceat éis. 
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quóni- am non est in mórte qui mémor sit tú- i. 


Psalm 6. 
. é : 
8 ———— — —8——a—8——18—8—8—a—a—a——a—'"— 
bo BaAr—i— 


—À a — M 

















— 
re 


j-ra tú-a corré-pz-as me. Flex : mé-o, T 


2. Miserére méi Dómine, quóniam infiPmus sum : * sana me 
Dómine, quóniam conturbáta sunt óssa méa. 


3. Et anima méa turbáta est valde : * sed tu Dómine üsquequo? 


4. Convértere Dómine, et éripe ánimam méam : * sálvum me fac 
propter misericórdiam tüam. 

9. Quóniam non est in mórte qui mémor sit tüi : * in inférno 
autem quis confitéditur tibi? 

6. Laborávi in gémitu méo, t lavábo per síngulas nóctes léctum 
méum : * lácrimis méis stratum méum rigábo. 

7. Turbátus est a furóre óculus méus : * inveterávi inter ómnes 
inimicos méos. 

8. Discédite a me ómnes qui operámini iniquitátem : * quóniam 
exaudivit Dóminus vócem flétus méi. 


9. Exaudívit Dóminus deprecatiónem méam : * Dóminus oratiónem 
méam suseépit. 


10. Erubéscant et conturbéntur veheménter ómnes inimici méi : * 
convertántur et erubéscant valde velóciter. 


11. Réquiem aetérnam : * dóna éis Dómine. 
19. Et lux perpétua * lúcea? éis. 
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non est qui rédimat, neque qui sálvum fá-ci- at. 


Psalm 7. 





I. Domine Dé-us mé-us, in te sperá- vi: * sálvum me fac 
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ex ómnibus persequéntibus me, et /¢-dera me. 





Flex: mé-am, 1 


2. Nequándo rápiat.ut léo ánimam méam, * dum non est qui 
rédimat, neque qui sá/vum fáciat. 
3. Dómine Déus méus, si féci istud, * si est iniquitas in mánibus 
méis : 
4. Si réddidi retribuéntibus míhi mala, * décidam mérito ab inimicis 
méis inánis. 
5. Persequátur i inimícus ánimam méam, f et comprehéndat, et con- 
cúlcet in térra vitam méam : * et glóriam "méam in pülverem deducat. 
6. Exsurge Dómine in ira tua : * et exaltáre in fínibus inimicórum 
meórum. 
7. Et exsurge Dómine Déus méus in praecépto quod mandásti : * et 
synagóga populórum circúmdabit te. 
8. Et propter hanc in áltum regrédere : * Dóminus judicat pópulos. 
9. Júdica me Dómine secúndum justitiam méam, * et secundum 
innocéntiam méam Super me. 
10. Consumétur nequitia peccatórum, et diriges justum, * scrútans 
córda et rénes Déus. 
11. Justum adjutórium méum a Domino, * qui salvos fácit réctos 
corde. 
12. Déus júdex jústus, fórtis et pátiens : * numquid iráscitur per 
singulos dies? 
13. Nisi convérsi fuéritis, gladium sium vibrábit : * arcum suum 
teténdit, et pardvit illum. 


At Matins. 1785 


14. Et in éo paravit vasa mórtis 


: * sagittas suas ardéntibus effécit. 


19. Ecce partúriit injustitiam : * concépit dolórem, et péperit iniqui- 


tatem. | 


16. Lácum apéruit, et effódit éum : * et incidit in foveam quam fécit. 


17. Convertétur dólor éjus in cáput éjus 


iniquitas éjus deseéndet. 


: * et in vérticem ipsíus 


18. Confitébor Dómino secundum justítiam éjus : * et psállam nómini 


Dómini altissimi. 


19. Réquiem aetérnam * dóna éis Dómine. 


20. Et lux perpétua : * luceat éis. 
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Y. A porta ínfe-ri. Rj. Eru-e Dómine ánimas e- ó-rum. 


Páter nóster. said altogether in silence. 


There is neither Absolution nor Blessing. The Lessons are read without 
any introductory Title, in the tone for the Prophecy, p. 102. | 


Lesson I. 
Arce mihi Dómine : nihil enim 
i. sunt dies mei. Quid est homo, 
quia magníficas eum? aut quid ap- 
pónis erga eum cor tuum? Vísitas 
eum dilüculo, et súbito probas 


illum. Usquequo non parcis mihi, 


nec dimíttis me, ut glútiam salivam 
meam? Peccávi, quid fáciam tibi 


Job 7, 16-21. 


o custos hóminum? Quare posuísti 
me contrárium tibi, et factus sum 
mihimetipsi gravis? Cur non tollis 
peccátum meum, et quare non 
aufers iniquitátem meam? Ecce 
nunc in pülvere dórmiam : et si 


mane me quaesieris, non subsistam. 


At the end of the Lessons, Tu autem. is not said, nor any other conclusion, 
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rus sum : * Et in carne mé- a 
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"égo ípse, 
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sürus sum : 





et non á-li- us, et ócu-li 





mé-i con- spectú-ri 


Lesson II. 


Aedet ánimam meam vitae 
meae, dimittam advérsum .me 


elóquium meum, loquar in amari- 


tüdine ánimae meae. Dicam Deo : 
Noli me condemnáre : índica mihi 
cur me ita jüdices. Numquid bonum 
tibi vidétur, si calumniéris me et óp- 
primas me, opus mánuum tuárum, 
et consilium impiórum ádjuves? 


———————À 
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to foéti- dum : * Tu é- is, Dó- mi- ne, 
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sunt. 





* re-susci- tá- sti 








* Et in carne. . 


Job 10, I-7. 


Numquid óculi carnei tibi sunt : 
aut sicut videt homo, et tu vidébis? 
Numquid sicut dies hóminis dies 
tui, et anni tui sicut humana 
sunt témpora, ut quaeras iniqui- 
tatem meam, et peccatum meum 
scrutéris? Et scias quia nihil impium 
fécerim, cum sit nemo qui de ma- 
nu tua possit erúere. 
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a monumén- 











dóna ré- 
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génti- ae. Y. Qui venturus 
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os, et saécu- 








qui- em et ló- cum indul- 
-— 
es judi-cá-re ví-vos et mórtu- 
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lum per- í- gnem. * Tu é- is. 


Lesson III. 


Anus tuae fecérunt me, et plas- 
mavérunt me totum in circui- 
tu : et sic repénte praecípitas me? 
Meménto, quaeso, quod sicut lutum 
féceris me, et in pülverem redüces 
me. Nonne sicut lac mulsisti me, et 


Job 10, 18-12. 


sicut cáseum me coagulásti ? Pelle et 
cárnibus vestísti me : óssibus et 
nervis compegisti me. Vitam et mi- 
sericórdiam tribuisti mihi, et visi- 
tátio tua custodivit spiritum meum. 


At Matins. o 


Ont. ne, a aide: véne- ris ju- di cá- re. 
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tú- ae? * Qui-a pec- cávi ní- mis in ví- 
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et ante te erubé- sco: dum véne-ris judi-cá-re nó-li 
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me condemná- “ Qui- a. W. Régui- em 








lú- ce- at é- is. ™* Qui-a. 


If only one Nocturn is to be said, Lauds now follow, as on p. 1799. 
When Lauds are not said on the day of burial, the Prayers indicated at 
Vespers, p. 1776, must be said after the above third Responsory. 


SECOND NOCTURN. . 
The Nocturn for Tuesday and Friday when only one is said.. 
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N lóco páscu-ae * i-bi me collocá-vit. 
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Psalm 22. 
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scu-ae i-bi me colloca- vit. 


- 2. Super áquam refectiónis edueávit me : * ánimam méam convértit, 
3. Dedúxit me super sémitas justítiae, * propter nómen súum. 
4. Nam et si ambulávero in médio ümbrae mórtis non timébo 
mala : * quóniam tu mécum es. 
9. Virga túa et báculus túus : * ipsa me consolata sunt. 


. 6. Parásti in conspéctu méo ménsam, * advérsus éos qui tribulant 
me. 


7. Impinguásti in óleo cáput méum : * et cálix méus inébrians quam 


praeelárus est! 


8. Et misericórdia tüa subsequétur me * ómnibus diébus vitae méae : 
9. Et ut inhábitem in dómo Dómini, * in longitúdinem diérum. 

10. Réquiem aeternam * dóna éis Dómine. 

44. Et lux perpétua * lúceat éis. 
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mé-as ne memi-ne-ris Dómine. 


Psalm 24, 
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1. Ad te Dómine levá-vi ánimam mé- am:* Dé-us mé-us 














in te confído, non erubés- cam. 


9. Neque irrídeant me inimíci méi : * étenim univérsi qui süstinent 
te non confundéntur. 


3. Confundantur omnes iniqua agentes * supervácue. 
4. Vías túas Dómine demónstra mihi : * et sémitas túas édoce me. 


At Matins. 1789 





o. Dirige me in veritate tha, et dóce me : * quia tu es Déus salvátor 
méus, et te sustinui fóta die. 
6. Reminíscere miseratiónum tuárum Dómine, * et misericordiárum 
tuárum, quae a saéculo sunt. 
1. Delicta juventütis méae, * et ignorántias méas ne memineris. 
8. Secündum misericórdiam tuam meménto méi tu : * propter 
bonitátem fiam Dómine. 
9. Dulcis et réctus Dóminus : * propter hoc légem dabit delinquén- 
tibus in vía. 
10. Díriget mansuétos in judicio : * docébit mites vias súas. 
11. Univérsae víae Dómini misericórdia et véritas, * requiréntibus 
testaméntum éjus et testimónia éjus. 
12. Propter nómen tuum Dómine propitiáberis peccáto méo : * múl- 
tum est énim. 
13. Quis est hómo qui tímet Dóminum? * légem státuit éi in via quam 
elégit. 
14. Anima éjus in bónis demorábitur : * et sémen éjus hereditábit 
térram. | 
19. Firmaméntum est Dóminus timéntibus éum : * et testaméntum 
ipsíus ut manifestétur illis. 
16. Oculi méi semper ad Dóminum : * quóniam ípse evéllet de láqueo 
pédes méos. 
17. Réspice in me, et miserére méi : * quia únicus et pauper sum égo. 
18. Tribulatiónes córdis méi multiplicátae sunt : * de necessitátibus 
méis érue me. 
19. Vide humilitátem méam et labórem méum : * et dimítte univérsa 
delicta méa. 
20. Réspice inimicos méos quóniam multiplicáti sunt, * et ódio iniguo 
odérunt me. 
21. Custódi animam méam, et érue me : * non erubéscam, quóniam 
sperávi in te. 
22. Innocéntes et récti adhaesérunt mihi : * quia sustínul te. 
23. Libera Déus Israel * ex ómnibus tribulatiónibus suis. 
24. Réquiem aetérnam * dóna éis Dómine. 
25. Et lux perpétua * lúceaf éis. 
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po Rédo vidé-re * eh jet Dómini in térra vivénti- um. 


Psalm 26. 
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I. Dóminus illuminá-Zz- o mé- a, * et sá-lus mé-a : quem 
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ti- mé-bo? Flex : tribu-lánti- um me : + 


. Dóminus protéctor vitae méae : * a quo trepidábo? 

. Dum apprópiant super me noeéntes, * ut édant cárnes méas : 

. Qui tríbulant me inimici méi : * ipsi infirmáti sunt et cecidérunt. 
. Si consistant advérsum me eástra, * non timébit cor méum. 

. Si exsürgat advérsum me proélium, * in hoc égo sperabo. 


. Unam pétii a Dómino, hanc requiram : * ut inhábitem in goma 
Domini ómnibus diébus vitae méae : 
8. Ut videam voluptátem Domini, * et visitem témplum éjus. 
9. Quóniam abscóndit me in tabernáculo são : * in die malórum 
protéxit me in abscondito tabernáculi sui. 
10. In pétra exaltávit me : * et nunc exaltavit caput méum super 
inimicos méos. 
44. Circuívi et immolávi in tabernáculo éjus hóstiam vociferatiónis :* 
cantábo, et psálmum dicam Dómino. 


49. Exáudi Dómine vócem méam qua clamávi ad te : * miserére méi 
et exáudi me. 


43. Tibi dixit cor méum, exquisivit te facies méa : * fáciem túam 
Domine requiram. 

14. Ne avértas fáciem túam a me : * ne declines in ira a sérvo tão. 

15. Adjütor méus ésto : * ne derelínquas me neque despícias me, 
Déus salutdris méus. | 

16. Quóniam pater méus et mater méa dere/iquérunt me : * Dóminus 
autem assümpsit me. 

17. Légem pone mihi Dómine in vía tua : * et dirige me in sémitam 
réctam propter inimicos méos. 

18. Ne tradideris me in ánimas tribulántium me : f quóniam insurre- 
xérunt in me téstes iniqui, * et mentita est iniquitas Sibi. 

19. Crédo vidére bóna Dómini * in térra vivéntium. 

20. Exspécta Dóminum, viriliter age : * et confortétur cor túum, et 
süstine Dóminum. 

21. Réquiem aeternam * dóna éis Dómine. 

99. Et (ux perpétua * /üceat éis. 
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V. Cóllocet é-os Dóminus cum princí-pibus. 
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ky. Cum princi-pibus pópu-li sů- i. 














Páter nóster. said altogether in silence. 


At Matins. 
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Lesson IV. 


Espónde mihi : quantas hábeo 

iniquitátes et peccáta, scélera 
mea et delícta osténde mihi. Cur 
fáciem tuam abscóndis, et arbitráris 
me inimícum tuum? Contra fólium, 
quod vento rápitur, osténdis potén- 
tiam tuam, et stípulam siccam 
perséqueris. Scribis enim contra 






E 
Eménto mé- i * Dé- 


ví-ta mé- 








a:* Nec aspí- ci-at me 


Job r3, 22-28. 


amaritüdines, et consumere me 
vis peccátis adolescéntiae meae. 
Posuísti in nervo pedem meum, et 
observásti omnes sémitas meas, et 
vestigia pedum meórum considerá- 
sti : qui quasi putrédo consumén- 
dus sum, et quasi vestiméntum, 
quod coméditur a tínea. 





us, qui-a véntus est 


TE hó- 











mi- . nis. Y. De profún-dis clamá-vi ad te, Dómi- ne: 





Dómine, exaudi 


Lesson V. 


Omo, natus de muliere, brevi 

vivens témpore, replétur multis 
misériis. Qui quasi flos egréditur 
et contéritur, et fugit velut umbra, 
et numquam in eódem statu pér- 
manet. Et dignum ducis super hu- 
juscémodi aperíre óculos tuos, et 
addücere eum tecum in judícium? 
Quis potest fácere mundum de im- 





vócem mé- 


am. * Nec. 


Job 14, 1-6. 


múndo concéptum sémine? Nonne 
tu, qui sólus es? Breves dies hómi- 
nis sunt, númerus ménsium ejus 
apud te est : constituísti términos 
ejus, qui praeteriri non póterunt. 
Recéde páululum ab eo, ut quié- 
scat, donec optáta véniat, sicut 
mercenarii, dies ejus. 





Resp. =—7 rr? —————. 


h E- i mi-hi! * Dómine, 





mis in ví- ta 


mé- a. Quid fá-ci- am mi- 





ser? u- bi 


ra ENDE soa E A M ea VON DNUS RA 
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C LL tuo ESA 


fú- gi- am, nisi ad te Dé-us mé- | us? * Mi-se- 


ré- re mé- i, dum véne- ris in novissi- 


Mr 


mo " di- e. A A- nima mé-a turbá-ta est val- de, 






































sed tu Dómine, suc- cúrre é- = * Mi-se-ré- re. 


Lesson VI. "P " o; Job 14, 13-16. 


Uis mihi hoc tríbuat, ut in infér- quibus r nunc milito, exspécto donec 

no prótegas me, et abscóndas | véniat immutátio mea. Vocábis me, 
me, donec pertránseat furor tuus, | et ego respondébo tibi : óperi má- 
et constítuas mihi tempus in quo| nuum tuárum pórriges déxteram. 
recordéris mei? Putásne mórtuus| Tu quidem gressus meos dinumerá- 
homo rursum vivat? Cunctis diébus | sti, sed parce peccátis méis. - 


Resp. 5 
6. 
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T E recordé- ris * peccá-ta mé- a, Dó- mi- 


























cu-lum per i- gnem. Y. Dí- rige, Dó-mine 

















Dé-us mé- us, in conspéctu tú-o vi- am mé- 
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.* Dum véne-ris. | REA 

If only this Nocturn is to be said, Lauds now follow as on p. 1799. 
THIRD NOCTURN. 


The Nocturn for Wednesday and MM when only one is said. 


1. Ant. — 
TY tense A———— 


2. D a aS ES 

MS Pius sa at *tí-bi Dómine ut e-rí-pi-as me : 

M. a TREs IS 

“ad adj adja-vandu -vandum me réspi-ce. OO 
Psalm 39. 
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Flex : númerus : t 


9. Et exaudivit préces méas : * et edúxit me de lacu misériae et de 
lúto faécis. 

3. Et státuit super pétram pédes méos : * et diréxit gréssus méos. 

4. Et immísit in os méum cánticum nóvum, * carmen Déo nostro. 

5. Vidébunt multi, et timébunt : * et sperábunt in Dómino. 

6. Beátus vir cújus est nómen Dómini spes éjus : * et non respéxit 
in vanitátes et insánias fálsas. - 

7. Multa fecísti tu Dómine Déus méus mirabilia tha : * et cogitatió- 
nibus tüis non est qui símilis sif tibi. 
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8. Annuntiávi et loeütus sum : * multiplicati sunt super nümerum. 
9. Sacrificium et oblatiónem noluisti : * aures autem perfecísti mihi. 


40. Holocáustum et pro peccáto non postulásti : * tunc dixi : Ecce 
vénio. 


11. In cápite libri scriptum est de me ut fácerem voluntátem tuam : * 
Déus méus vólui, et légem tüam in médio córdis méi. 


19. Annuntiávi justítiam tuam in ecclésia magna : * ecce labia méa 
non prohibébo, Domine tu seisti. 


13. Justitiam túam non abscóndi in corde méo : * veritátem túam et 
salutáre tuum dixi. 


14. Non abscóndi misericórdiam tüam et veritátem tüam : * a concilio 
multo. 


15. Tu autem Domine ne longe facias miseratiónes tuas a me : * 
misericordia tua et véritas tua, semper suscepérunt me. | 


16. Ouóniam circumdedérunt me mála, guórum non est nümerus : $ 
comprehendérunt me iniquitátes méae, * et non pótui ut vidérem. 


17. Multiplicátae sunt super capillos capitis méi : * et cor méum 
dereliquit me. 


18. Complaceat tibi Domine ut éruas me : * Dómine ad adjevanduim 
me Péspice. 


19. Confundántur et revereántur simul qui quaérunt ánimam méam, * 
ut áuferant éam. 


20. Convertántur retrórsum et revereántur, * qui vólunt míhi mala. 

91. Férant conféstim COntuSIÓn SEN súam, * qui dicunt mihi : Euge, 
euge. 

29. Exsultent et laeténtur super te ómnes quaeréntes te : * et dicant 
semper : Magnificétur Dominus, qui diligunt salutare tuum. 


23. Ego autem mendícus sum et pauper : * Dóminus sollicitus est méi. 
94. Adjútor méus et protéctor méus tú es : * Déus méus ne tardáveris. 
25. Réquiem aetérnam * dóna éis Dómine. 

96. Et lux perpétua * luceat éis. 


























. 2. Antea — — —————. 
2.D AAA 1 34 ——— : 
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| 5 Ana Dómine * ánimam mé- am, qui-a peccá- 
Sl En E 
vi ti-bi. 


Psalm 40. 
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1. Be-á-tus qui intélli-git super egénum et páupe-rem :* in 


At Matins. 1795 





dí- e má-la libe-rábit é-um Dóminus. Flex : é- um, + 


2. Dóminus consérvet éum et vivificet éum, f et beátum fáciat éum in 
terra : * et non trádat éum in ánimam inimicórum éjus. 
3. Dóminus ópem férat ílli super léctum dolóris éjus : * univérsum 
stratum éjus versasti in infirmitáte éjus. | 
4. Ego dixi : Dómine miserére méi : * sána ánimam méam, quia 
peccavi tibi. 
5. Inimíci méi dixérunt mala mihi : * quando moriétur, et peribit 
nomen éjus? 
6. Et si ingrediebátur ut vidéret, vána loquebátur : * cor éjus con- 
gregávit iniquitatem Sibi. 
7. Egrediebatur fóras, * et loquebátur in idipsum. 
8. Advérsum me susurrábant ómnes inimici méi : * advérsum me 
cogitábant má/a míhi. 
9. Vérbum iniquum constituérunt advérsum me : * Numquid qui 
dórmit non adjíciet ut resurgat? 
10. Etenim hómo pácis méae, in quo spePávi : * qui edébat pánes 
méos, magnificávit super me supplantatiônem. 
44. Tu autem Dómine miserére méi et resúscita me : * et retribuam éis. 
_ 42. In hoc cognóvi quóniam voluisti me : * quóniam non gaudébit 
inimícus méus super me. | 
13. Me autem propter innocéntiam suscepisti : * et confirmásti me in 
conspéctu túo in aetérnum. | 
14. Benedictus Dóminus Déus Israel a saéculo et usque in Saéculum : * 
fíat, fiat. 
45. Réquiem aetérnam * dona éis Dómine. 
16. Et lux perpétua * lúceat éis. 
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S I-tí-vit * ánima mé-a ad Dé- um vi-vum : quan- 




















do véni- am, et apparé- bo “ante fá-ci-em Dómi-ni? 


Psalm 41. 
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I. Quemádmodum de-síde-rat cérvus ad fóntes aquá- rum: * 





1796 Office for the Dead. 








i-ta de-side-rat ánima mé-a ad te Dé- 


2. Sitivit anima méa ad Déum fórtem vivum: : * quando véniam, et 
apparébo ante faciem Déi? | 
3. Fuérunt míhi lácrimae méae pánes díe — * dum dícitur 
mihi quotídie : Ubi est Déus túus? . E I 
4. Haec recordátus sum, et effúdi in me ánimam méam : * guóniam 
transibo in lócum tabernáculi admirábilis, usque ad dómum Déi. 
5. In voce exsultatiónis et confessiónis : * sónus epulántis. 
6. Quare tristis es ánima méa? * et quare conturbas me? 
7. Spéra in Deo, quóniam adhuc confitebor illi : * salutáre vultus 
mei, et Déus méus. 
"8. Ad meipsum ánima méa conturbáta est : * proptérea mémor éro 
tüi de térra Jordánis et Hermóniim a mónfe módico. 
9. Abyssus abyssum invocat, * in vóce cataractárum fuárum. 
40. Omnia excélsa tua et flüctus tui * super me transiérunt. 
11. In díe mandávit Dóminus misericórdiam Süam : “et nócte cánti- 
cum éjus. 
42. Apud me orátio Déo vitae. méae : * dicam Déo E Suscéptor 
méus es. 
- 43. Quare oblítus es méi? * et quare contristátus incédo, dum affligit 
me inimicus? . 
14. Dum confringuntur óssa méa, * exprobravérunt míhi qui tribulant 
me inimici méi. 
15. Dum dicunt mihi per singulos dies : Ubi est Déus tüus? * quare 
tristis es Anima méa, et quare conturbas me? 
46. Spéra in Déo, quóniam adhuc confitébor illi : : * salutáre vultus 
méi, et Déus méus. 
47. Réquiem aeternam * dóna éis Domine. 
48. Et lux perpétua * luceat éis. 





Fy. Et ánimas páuperum tu-órum ne obli-viscá-ris in fi-nem. 


Pater noster. said altogether in silence. 


At Matins. 
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Lesson VII. = 
YPiritus meus attenuábitur, dies 
mei breviabüntur, et solum 


mihi süperest sepülcrum. Non pec- 
cávi, et in amaritudinibus moratur 
óculus meus. Líbera me Dómine, et 
pone me juxta te, et cujüsvis ma- 
nus pugnet contra me. Dies mei 
transiérunt, cogitatiónes meae dis- 
sipátae sunt, torquéntes cor meum. 


Resp. = 
























Pu p. 
nr MOL ARES RIA 
tén-tem, timor mórtis 
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ra 


" Qui-a; 


Lesson VIII. 


Elli meae, consümptis cárnibus, 

 adháésit os meum, et derelícta 
sunt tantummodo labia circa dentés 
meos. Miserémini mei, miserémini 
mei, saltem vos amici mei, quia 
manus Domint tétigit me. 
persequímini me sicut Deus, et 
cárnibus meis saturamini? Quis mi- 


hi tribuat ut scribántur sermónes 


mei? quis mihi det ut exaréntur in 


contür- bat me: * Fige aire aaa 


Quare. 


Job. 17, 1-3 and 11-15. 


Noctem vertérunt in diem, et rur- 
sum post ténebras spero lucem. 
Si sustinúero, inférnus domus mea 
est, et in ténebris stravi léctulum 
meum. Putrédini dixi : Pater meus 
es, mater mea, et soror mea, vér- 
mibus. Ubi est ergo nunc praesto- 
látio.mea, et patiéntiam meam quis 
considerat? 


RASSE SEO 


Eten: me * quo-tí- di-e, 


et non me paeni- 











in in- 


Job 19, 20-27. 


libro: stylo férreo, ét plumbi lámi- 
na, vel celte sculpántur in silice? 
Scio enim quod redémptor meus vi- 
vit, et in novíssimo die de terra sur- 
rectúrus sum : et rursum circúm- 
dabor pelle mea, et in carne mea 


vidébo Deum meum. Quem visurus 


sum ego ipse, et óculi mei conspe- 
cturi sunt, et non alius : repósita 
est haec spes mea in sinu meo. 
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Lesson IX. m e gs Job ro, 18-22. 


Uare de vulva eduxisti me? qui lum dolórem meum : ántequam 

ütinam consümptus essem, ne vadam, et non revértar, ad terram 
óculus me vidéret! Fuíssem quasi tenebrósam et opértam mortis calí- 
non essem, de ütero translátus ad | gine, terram misériae et tenebrá- 
tümulüm. Numquid non páucitas | rum, ubi umbra mortis, et nullus 
diérum meórum finiétur brevi? Di- | ordo, sed sempitérnus horror inbá- 
mitte ergo me, ut plangam paulu- | bitat. 


Tf only the third Nocturn is said, the following Respondo y ts now sung : 


Resp. — 
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At Lauds. 1799 
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é- rant. Y. Réqui-em aetérnam dóna é- is Dómine : 
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et lux perpé- tu-a  lúce-at é- is. * Qui é-rant. 
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If the three Nocturns are said, the foregoing Responsory is omitted and 
the Responsory Libera me Dómine. 1767, is sung instead. 


AT LAUDS. 
The Office begins directly by the Antiphon. 


1. Ant. § Eoo eee Le xem 
1 at 4. eps —— 
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Xsultábunt Dómino * óssa humi-li- á-ta. 











1800: Office for the Dead. 


| Psalm 50. mE 
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I. Mi-se-ré-remé- i Dé- us, * secúndum mágnam mi-se- 





ri-cór-dt- am tů- am. 


9. Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * déle iniqui- 
tátem méam. 
3. Amplius láva me ab iniquitáte méa : “eta peccáto méo múnda 
me. 
4. Quóniam iniquitátem meam égo cognósco : | tet peccátum méum 
contra me est semper. 
5. Tibi sóli peccávi, et málum eoram te féci : * ut justificéris in ser- - 
mónibus túis, et víncas cum judicáris. 
6. Ecce enim in iniquitátibus coneéptus sum : * et in peccátis concé- 
pit me máter méa. 
7. Ecce enim veritátem dilexisti : * incérta et occülta sapiéntiae tüae 
manifestásti mihi. 
8. Aspérges me hyssópo, et mundábor : * lavábis me, et super nivem 
dealbábor. 
9. Audítui méo dábis gáudium et laetitiam : * et exsultábunt óssa 
humiliata. 
à 10. Avérte fáciem tüam a peceátis méis : * et ómnes iniquitátes méas 
éle. 
11. Cor múndum créa in me Déus : * et spíritum réctum innova in 
viscéribus méis. 
: 19. Ne projicias me a facie tua : * et spiritum sanctum tuum ne 
áuferas á me. 
: 48. Rédde mihi cuan salutaris tui : * et spiritu principáli con- 
firma me. 
14. Docébo iníquos vías tüas : * et impii ad te converténtur. 
45. Líbera me de sanguínibus Déus, Déus salütis méae : D* et exsul- 
tábit língua méa justitiam túam. 
16. Domine labia méa apéries : * et os méum annuntiabit /dudem 
túam. | 
17. Quóniam si voluísses sacrificium, dedissem útique : * holocaustis 
non deleetáberis. 
18. Sacrifícium Déo spiritus contribulatus : * cor contritum. et humi- 
liátum-Déus non despicies. 
. 49. Benígne fac Dómine in bóna voluntáte tha Sion :* ut ms 
tur muri Jerúsalem. | 


At Lauds. 1801 


20. Tunc acceptabis sacrificium justítiae, oblatiónes et holocáusta : * 
tunc impónent super altáre túum vitulos. | 

21. Réquiem aetérnam * dóna éis Dómine. 

29, Et lúx perpétua * lúceat éis. 





ómnis cá- ro véni- et. 
Psalm 64, 
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I. Te dé-cet hymnus Dé-us in Sí- on: “et tí-bi reddé-tur 
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vó-tum zz /erúsa-lem. Flex : á- quis, T 


2. Exáudi oratiónem méam : * ad te ómnis cáro véniet. 
3. Vérba iniquórum praevaluérunt super nos : * et impietátibus nó- 
stris tu propitiaberis. 
4. Beátus quem elegísti et assumpsisti : * inhabitabit in átriis tuis. 
9. Replébimur in bónis dómus tüae : * sánctum est témplum tüum, 
mirábile in aequitáte. 
6. Exáudi nos Déus salutáris nóster, * spes ómnium fínium térrae, et 
in mári lónge. 
7. Praéparans móntes in virtúte túa, accínctus poténtia : * qui con- 
túrbas profúndum máris, sónum flúctuum éjus. 
8. Turbabúntur géntes, et timébunt qui hábitant términos a signis 
túis : * éxitus matutini et véspere delectabis. 
9. Visitásti térram et inebriásti éam : * multiplicásti locupletáre éam. 
10. Flúmen Déi replétum est áquis, + parásti cibum illórum; * quó- 
niam ita est praeparátio éjus. 
11. Rivos éjus inébria, multíplica genimina éjus : * in stillicidiis éjus 
laetábitur gérminans. 
12. Benedices corónae anni benignitátis túae : * et cámpi túi reple- 
buntur ubertáte. 
13. Pinguéscent speciósa desérti : * et exsultatióne cólles accingêntur. 














1802 Office for the Dead. 





14. Induti sunt arietes óvium, f et válles abundabunt fruménto : * 
clamabunt, étenim Aymnum dicent. | 


15. Réquiem aetérnam * dóna éis Dómine. 
16. Et lux perpétua * lúceat éis. 





E suscé- pit * déxte-ra tú-a, Dómine. 


Psalm 62. 
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I. Dé- us, Dé- us mé: us * ad te de tú- ce tokio 





Flex : inaquósa : T 


2. Sitivit in te ánima méa, * quam multipliciter tibi caro mea. 
. 9. In térra desérta, et invia, et inaquósa : y sic in sáncto apparui 
tibi, * ut vidérem virtútem túam, et glóriam tuam. 
4. Quóniam mélior est misericórdia tua súper vitas : : * labia méa 
laudábunt te, 
5. Sic benedícam te in vita méa : * et in nómine tuo levábo manus. 
méas. 
6. Sicut ádipe et pinguédine repleátur ánima méa : * et lábiis exsul- 
tatiónis laudábit os méum. 
7. Si mémor fui tui super stratum méum, j in matutínis meditábor in 
te : * quia fuísti adjütor méus. 
8. Et in velaménto alárum tuárum exsultábo, 1 adhaésit ánima méa 
post te : * me suscépit déxtera tua. 
. 9. Ipsi vero in vánum quaesiérunt ánimam méam, f introibunt in 
inferióra térrae : * tradéntur in manus gládii, partes vülpium érunt. 
10. Rex vero laetábitur in Déo, y laudabúntur ómnes qui júrant in 
éo : * quia obstrúctum est os loquéntium iniqua. 
ii. Réquiem aetérnam * dóna éis Dómine. 
19. Et lúx perpétua * luceat éis. 





A porta infe-ri * éru-e Dómine | ánimam mé- am. 


At Lauds. 1803 





Canticle of Ezechias. Isaiae 38, 10-20. 





1. Ego dí-xi : In dimí-di-o di-érum me-ó- rum,*vádam ad 





pórias infe-ri. Flex : fi-ni-es me: T 


2. Quaesivi residuum annórum meórum : * díxi : Non vidébo Dómi- 
num Déum in térra vivéntium. | 
3. Non aspíciam hóminem ultra, * et habitatórem quiétis. 
. 4. Generátio méa abláta est, et convolúta est a me, * quasi taberná- 
culum pastórum. | 
5. Praecísa est velut a texénte vita méa : + dum adhuc ordirer sucei- 
dit me : * de mane usque ad vésperam fin/es me. 
6. Sperábam usque ad mane : * quasi léo sic contrivit ómnia óssa 
méa. 
1. De mane usque vdd daa tinie me : ^ sicut püllus hiründinis 
sic clamabo, * meditabor ut columba. 
8. Attenuáti sunt óculi méi, * suspiciéntes in excélsum. 
9. Dómine vim pátior, respónde pro me. * Quid dicam, aut aid 
respondébit mihi, cum ipse fécerit? 
10. Recogitábo tíbi ómnes ánnos méos, * in amaritüdine 4 ánimae móae. 
14. Dómine si sic vivitur et in tálibus vita spiritus méi, ł corripies me 
et vivificábis me. * Ecce in pace amaritüdo méa amarissima. 
12. Tu autem eruísti ánimam' méam ut non periret : * projecisti post 
térgum tuum ómnia peccáta méa. 
13. Quia non inférnus confitébitur tibi, + neque mors laudabit te: ; * 
non exspectabunt qui descéndunt in lácum veritá/em túam. 
14. Vívens vívens ipse confitébitur tíbi, sicut et égo hódie : * páter 
filiis nótam fáciet veritatem tüam. 
.45. Dómine sálvum mé fac : * et psálmos nóstros cantábimus cúnctis 
diébus vitae nóstrae in dómo Dómini. E 
46. Réquiem aetérnam * dóna éis Dómine. 
17. Et lux perpétua * lüceaft éis. 
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-mnis spí-ri-tus * láudet Dominum 
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Psalm 150. 
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I. Laudá-te Dóminum in sán- ctis é- jus: * lauda-te é-um 
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in firmaménto virtü- tis é- jus. 
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Flex : bene-sonantibus : + 


2. Laudáte éum in virtútibus éjus : * laudáte éum secundum multitu- 
dinem magnitúdinis éjus. 

3. Laudáte éum in sono tübae : * laudáte éum in psaltério et eithara. 

4. Laudáte éum in tympano et ehóro : * laudáte éum in ehórdis et 
Órgano. 


9. Laudáte éum in cymbalis benesonántibus : + laudáte ¿um in cym- 
balis jubilatiónis : * ómnis spiritus láudet Dóminum. 


6. Réquiem aetéPnam * dóna éis Dómine. 
7. Et lux perpétua * lüceat éis. 
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Y. Audi-vi vócem de caélo di-céntem mi-hi. 





E. Be-á-ti mórtu-i qui in Dómino mo-ri- úntur. 


At Bened. 4———-————————————— ————— ar 
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-go sum * re-surrécti-o et vita : qui crédit in 
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me,  ét-i- am si mórtu-us fú-e-rit, vi-vet: et ómnis qui 
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vi-vit et crédit in me, non mo-ri-é-tur in aetérnum. 


























At Lauds. 1805 











Canticle of Zachary. Luc. I, 68-79. — 
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I. Benedictus Dóminus Dé-us Isra-el : * qui- a vi-si-tavit, et 
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fé-cit redempti- ónem pléZzs sú- ae. 








9. Et eréxit cornu salütis nóbis : * in dómo David pueri sui. 
3. Sicut locütus est per os sanetórum, * qui a saéculo sunt, prophetá- 
rum éjus : 
4. Salütem ex inimicis nóstris, * et de manu ómnium qui odérunt nos: 
9. Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nóstris : * et memorári 
testaménti sui sancti. 
6. Jusjurandum, quod jurávit ad Abraham pátrem nóstrum, * datú- 
rum se nóbis. 
. Ut sine timóre de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviá- 
mus ili : 
8. In sanctitáte et justítia coram ipso, * ómnibus diébus nóstris. 
9. Et tu púer prophéta Altissimi vocáberis : * praeíbis enim ante 
fáciem Dómini paráre vías éjus. 
10. Ad dándam sciéntiam salútis plébi éjus : * in remissiónem pecca- 
tórum eórum : 
41. Per víscera misericórdiae Déi nóstri : * in quíbus visitávit nos, 
óriens ex álto. 
19. Illumináre his qui in ténebris et in Umbra mórtis sédent : * ad 
dirigéndos pédes nóstros in víam pácis. 
13. Réquiem aetérnam, * dóna éis Dómine. 
14. Et lux perpétua * luceat éis. 


Here all kneel. Páter nóster. continued in silence. 


Y. Et ne nos indúcas in tentatiónem. 
Ey. Sed líbera nos a málo. 





Psalm 129. 


The following Psalm is omitted on the day of the death, on the day of 
burial, and whenever the Office is of double rite. 
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di vócem mé- am. 
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2. Fiant áures túae infendéntes * in vócem deprecatiónis méae. 
3. Si iniquitátes observaveris Domine : * Dómine, quis sustinébit ? 
-4, Quia apud te propitiátio est : * et propter légem túam sustinui te 
Dómine. 
9. Sustínuit anima méa in vérbo éjus :*speravit ánima méa in Dómino. 
6. A custódia matutina usque ad nóctem, * spéret Israel in Dómino. 
T. Quia apud Dóminum misericórdia : * et copiósa apud éum 
redémptio. 
8. Et ipse rédimet Israel * ex ómnibus iniquitátibus éjus. 
9. Réquiem aetérnam * dona éis Dómine. 
10. Et /ux perpétua * lüceat éis. 


T he Prayers indicated at Vespers, p. 1777, are next said. 
But at a Burial, Lauds end as on p. 1766. 





MASSES FOR THE DEAD. 


T On All Souls’ day Nov. 2, every priest may celebrate three Masses. The 
first Mass is that given below, which is the Mass specially assigned to this 
day. This is the only Mass which may be sung. The second Mass is that 
of the Anniversary day, 1816; but in the Collect the words quorum anniversá- 
rium depositiónis diem commemorámus are omitted. The third is the Daily 
Mass for the Dead. p. 1817, with only one Collect Deus véniae largítor. In 
this Collect the words nostrae congregatiónis fratres, propinquos et benefactóres, 


qui... are replaced by ánimas famulórum SEP tuárum, quae... T he 


Sequence is said at the three Masses. 


L — MASS FOR ALL THE FAITHFUL DEPARTED. 


All as in ile Mass on the day of burial, p, 1807, except the following : É 
Collect. 


YIdélium Deus ómnium Cónditor 
et Redémptor, animabus famu- 
lórum famularúmque tuárum remis- 
siónem cunctórum tribue peccató- 


rum :ut indulgéntiam, quam semper | . 


optavérunt, piis supplicatiónibus - 
consequántur : Qui vivis et regnas 
cum Deo Patre, in unitáte Spíritus 
Paneth Deus. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 7. Cor. 75. g 


Ratres : Ecce mystérium vobis 

dico : Omnes quidem resurgé- 
mus, sed non omnes immutabimur. 
In momento, in ictu óculi, in novis- 
sima tuba : canet enim tuba, et mór- 
tui resurgent incorrupti : et nos 
immutábimur. Opórtét enim corru- 
ptibile hoc indúere incorruptiénem ; 
et mortále hoc indúere immortali- 
tatem. Cum autem mortále hoc in- 





dúerit immortalitátem, tunc fiet ser- 
mo qui scriptus est : Absórpta est 
mors in victória. Ubi est mors vi- 
ctória tua? ubi est mors stimulus 
tuus? Stímulus autem mortis peccá- 
tum est : virtus vero peccáti lex. 


Deo autem grátias, qui dedit nobis 


victóriam per Dóminum nostrum 
Jesum Christum. 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum daas: Joann. 5. d. 


it illo témpore : Dixit Jesus turbis 
Judaeórum : Amen, amen dico 
vobis, quia venit hora, et nunc est, 





quando mórtui áudient vocem Fílii 
Dei : et qui audierint, vivent. Sicut 
enim Pater habet vitam in semet- 


Masses for the Dead. 1807 





ipso, sic dedit et Filio habére vitam | méntis sunt, audient vocem Filii 
in semetipso : et potestatem dedit | Dei : et procédent, qui bona fecé- 
ei judicium fácere, quia fílius hómi- | runt, in resurrectiónem vitae : qui 
nis est. Nolite mirári hoc, quia venit | vero mala egérunt, in resurrectió- 
hora, in qua omnes, qui in monu- j nem judícii, 


Secret. 


Ostias, quaésumus, Dómine, | mus, propitiátus inténde : ut quibus 
quas tibi pro animábus famuló- | fidei Christiánae méritum contulísti, 
rum famularümque tuárum offéri- | dones et praémium. Per Dóminum. 





Postcommunion. 


Nimábus, quaésumus, Dómine, | ettuae redemptiónis fácias esse par- 
famulórum famularumque tuá- ticipes : Qui vivis et regnas cum 
rum oratio proficiat supplicantium : | Deo Patre. 
ut eas eta peccátis ómnibus éxuas, 





Il. — MASS ON THE DAY OF THE DEATH 
OR ON THE DAY OF BURIAL. 


Intr. E oos 


























PS, Te dé- cet hymnus Dé-us in Sí-on, et tí-bi reddétur 





vótum in Jerúsa-lem : * exáudi ora-ti-ónem mé-am, ad 
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te ómnis caro véni-et. Réqui- cm. 


Repeat Réquiem. as for as the Psalm. 
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lé- i-son. 7. Ky-ri- e 
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Collect. 


Eus, cui próprium est miseréri 
semper et párcere, te süpplices 
exoramus pro anima fámult tui N., 
(famulae tuae N.) quam hódie de 
hoc saéculo migráre jussísti : ut non 
tradas eam in manus inimíci, neque 


obliviscáris in finem, sed jübeas 
eam a sanctis Angelis süscipi, et ad 
pátriam paradisi perdüci ; ut, quia in 
te sperávit et crédidit, non poenas 
inférni sustíneat, sed gáudia aetérna 
possideat. Per Dóminum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Thessalonicenses, 
I. Thess. 4, 13-18. 


Ratres : Nélumus vos ignorare 

. dé dormiéntibus, ut non contri- 
stémini, sicut et céteri, qui spem non 
habent. Si enim crédimus quod Je- 
sus mórtuus est et resurréxit ; ita et 
Deus eos qui dormiérunt per Je- 
sum, addücet cum eo. Hoc enim 
vobis dicimus in verbo Dómini, quia 
nos, qui vívimus, qui residui sumus 
in advéntum Domini, non praeve- 
niémus eos qui dormiérunt. Quó- 
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et lux perpé- 


niam ipse Dóminus in jussu, et in 


voce Archángeli, et in tuba Dei de- 


scéndet de caelo : et mortui qui in 
Christo sunt, resurgent primi. Dein- 
de nos, qui vivimus, qui relinqui- 
mur, simul rapiémur cum illis in 
nubibus óbviam Christo in aera, et 
sic semper cum Dómino érimus. 
Itaque consolâmini invicem in ver- 
bis istis. | 
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Y. In memó-ri- a aetér- 
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D I-es irae, di-es ílla, Sólvet saéclum in favflla : É 








Quando jú-dex est ventúrus, Cúncta stricte discussúrus! 
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Cóget ómnes ante thrónum. Mors stupé-bit et natú- 
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ra, Cum resürget cre- a, POMA ME i responsura. 
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Quídquid lá-tet apparébit : Nil inültum remanébit. 
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rus? Cum vix jüstus sit secürus. Rex treméndae ma-je- 
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sta-tis, Qui sal-vandos salvas gra-tis, Salva me, fons pi- e- 





ta-tis. Recordá-re Jé- su pi-e, Quod sum causa tú-ae 
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Dé- us. Qui Ma-rí- am absolvísti, Et latró-nem exau- 
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disti, Mí-hi quoque spem dedísti. Préces mé-ae non sunt 
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ígne. Inter óves ló- cum praésta, Et ab haédis me 
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nedictis. Oro süpplex et acclí-nis, Cor contrí-tum qua- 





si cinis: Gére cúram mé- i fí-nis. Lacrimósa di- es 






ílla, Qua resárget ex favílla: Judicándus hó- mo 
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ré- us: Hú- ic ergo pár- ce Dé- us. 





dóna é-is réqui- em. A- me 









Pí- e Jésu Dómine, 





n. 


u Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. II, 21-27. 


N illo tempore : Dixit Martha ad 

Jesum : Dómine, si fuisses hic, 
frater meus non fuísset mórtuus : 
sed et nunc scio, quia quaecümque 
popósceris a Deo, dabit tibi Deus. 
Dicit illi Jesus : Resürget frater 
tuus. Dicit ei Martha : Scio quia re- 
sürget in resurrectióne in novíssimo 


oie. A ST E IA 
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Omine Jé-su Chríste, 


pu es — 


die. Dixit ei Jesus : Ego sum resur- 
réctio et vita : qui credit in me, 
étiam si mórtuus fúerit, vivet : et 
omnis, qui vivit et credit in me, non 
moriétur in aetérnum. Credis hoc? 
Ait illi : Utique, Dómine, ego cré- 
didi, quia tu es Christus Fílius Dei 
vivi, qui in hunc mundum venisti. 
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repraeséntet é- as 


in lú- cem sánctam : * Quam o-lim 








1814 Masses for the Dead. 


Lam eA RD ia rr, mr Pd 


Abrahae promi- sisti, et sé- mi- B. 4 
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hódi- e merno- ri- am fá-cimus : fac é- as, Dómine, de 
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mór-te transí- re ad ví-tam. * Quam o-lim. 
Secret. 


Ropitiáre, quaésumus Dómine, | supplíciter deprecántes : ut per haec 

ánimae fámuli tui N. (fámulae| piae placatiónis offícia, pervenire 
tuae N.), pro qua hóstiam laudis | mereátur ad réquiem sempitérnam. 
tibi immolámus, majestátem tuam | Per Dóminum. 


Preface for the Dead, p. 10. 
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Hosanna in excélsis. 
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sanctis tú-is in aetérnum, qui-a pí-us es. 


Postcommunion. 


Raesta, quaésumus omnípotens | purgáta, et a peccátis expedita, 

Deus : ut ánima fámuli tui N. | indulgéntiam páriter et réquiem 
(fámulae tuae N.), quae hódie de cápiat sempitérnam. Per Dómi- 
hoc saéculo Dm am his sacrifíciis | num nostrum, 
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quentando in pá-ce. mes Amen. 
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1816 


Masses for the Dead. 





After Mass, if the corpse be in the church, the ceremony called Absolution 


takes place as on p. 1766. 


When the body of the deceased is not present, and 


also on the third, seventh, and thirtieth days after the death, the Absolution 


takes place as on p. 1820. 


T On the third, seventh, and thirtieth days after the death, the Mass for the 
day of burial is said, but the Collect, Secret, and Postcommunion are as follows: 
Collect. 

Uaésumus Domine, ut ánimae | moramus, Sanctórum atque electo- 

famuli tui N. (fâmulae tuae N.), | rum tuórum largiri dignéris consór- 

cujus depositiónis diem tértium (or | tium : et rorem misericórdiae tuae 

séptimum, or trigésimum) comme- | perénnem infúndas. Per Dóminum. 
Secret. | 


Unera, quaésumus Dómine, 
quae tibi pro ánima fámuli 
tui N. (fámulae tuae N.), offérimus, 





placátus inténde : ut remédiis pur- 
gáta caeléstibus, in tua pietáte re- 
quiéscat. Per Dóminum. 


Posicommunion. 


Uscipe Dómine preces nostras 
pro ánima fámuli tui N. (fámu- 
lae tuae N.) : ut, si quae ei máculae 





de terrénis contágiis adhaesérunt, 
remissiónis tuae misericórdia de- 
leántur. Per Dóminum. 


T For a Sovereign Pontiff, a Cardinal, a Bishop, or a Priest, on the day 
of burial and on the anniversary days, the Mass said is that of the Comme- 
moration of all the Faithful departed, p. 1806, with the Collect, Secret, and 
Postcommunion as given in the Various Prayers, pp. 1821-1822. 


III. — ON THE ANNIVERSARY DAY OF THE DEATH. 


T'he Mass is said as on the day of burial, p. 1807, except the following : 
Collect. | 


Eus indulgentiárum Dómine, f | positiónis diem commemorámus, * 
da ánimae fámuli tui N. (fa- | refrigérii sedem, quiétis beatitüdi- 


mulae tuae N., or animábus fa- 
mulórum famularümque tuárum), 
cujus (quorum) anniversárium de- 


nem, et lüminis claritátem. Per Dó. 
minum nostrum. 


Lectio libri Machabaeorum. 2. Mach. 12, 43-46. 


N diébus illis : Vir fortíssimus 
À Judas, facta collatióne, duódecim 
millia drachmas argénti misit Jero- 
sólymam offérri pro peccátis mor- 
tuorum sacrifícium, bene et reli- 
gióse de resurrectióne cógitans (nisi 


et vanum oráre pro mórtuis) : et 
quia considerábat quod hi, qui cum 
pietate dormitiónem accéperant, 
óptimam habérent repósitam gra- 
tiam. Sancta ergo et salubris est 
cogitatio pro defunctis exorare, ut 


enim eos qui cecíderant, resurrectú- | a peccátis solvántur. 


ros speráret, supérfluum viderétur, 


| Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 6, 37-40. 


N illo témpore : Dixit Jesus tur- 

Bud ete : Omne quod dat 
mihi Pater, ad me véniet : et eum 
qui venit ad me non ejíciam foras; 
quia descéndi de caelo, non ut fá- 
ciam voluntátem meam, sed volun- 
tátem ejus qui misit me. Haec est 
autem volüntas ejus qui misit me, 


Patris : ut omne quod dedit mihi, 
non perdam ex eo, sed resüscitem 
illud in novissimo die. Haec est 
autem volüntas Patris mei qui misit 
me : ut omnis qui videt Filium et 
credit in eum, hábeat vitam aetér- 
nam : et ego resuscitábo eum in no- 
vissimo die. 
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Secret, 
Ropitiare Démine supplicatió- | dies ágitur, pro qua (quibus) tibi 


nibus nostris, pro anima fâmuli 
tui N. (fâmulae tuae N., or animá- 
bus famulórum famularúmque tua- 
rum), cujus (quorum) hódie annua 


offérimus sacrificium laudis : ut eam 
(eas) Sanctórum tuórum consórtio 
sociáre dignéris. Per Dóminum. 


Postcommunion. 


Raesta quaésumus Dómine : ut 
anima famuli tui N. (famulae 
tuae N., or ánimae famulórum 


famularümque tuárum, cujus (quo- 
rum) anniversárium  depositiónis 


diem commemorámus; his ña 
(purgátae) sacrificiis, indulgéntiam 
pariter et réquiem capiat (capiant) 
sempitérnam. Per Dóminum. 


IV. — THE DAILY MASS FOR THE DEAD. 


The Mass is said as on the day of burial, p. 1807, except the following : 


For deceased Bishops and Priests, 
Collect. 


DE , qui inter apostólicos Sacer- | gére : praesta quaésumus; ut eórum 
dótes, famulos tuos pontificali | quoque perpétuo aggregéntur con- 
seu sacerdotáli fecísti dignitáte vi- | sórtio. Per Dóminum nostrum. 


| For deceased Brethren, Relations, and Benefactors. 
Collect. 


DS véniae largítor et humánae 
salutis amátor : quaésumus cle- 
méntiam tuam; ut nostrae congre- 
Serpe fratres, propinquos et bene- 

ctores, qui ex hoc saéculo transié- 


runt, beata Maria semper Virgine 
intercedénte cum Omnibus sanctis 
tuis, ad perpétuae beatitúdinis con- 
sórtium pervenire concédas. 


For all the Faithful departed. Collect. Fidélium. p. 1806. 


Lectio libri Apocalypsis beati Joannis Apostoli. Apoc. 14, 13. 
N diébus illis : Audivi vocem de | riúntur. Amodo jam dicit Spiritus, 


caelo dicéntem mihi : Scribe : 


ut requiéscant a labóribus suis : 


Beati mórtui qui in Dómino mo- | ópera enim illórum sequuntur illos. 


The Sequence Dies irae. may never be omitted when the Daily Mass is sung. 
In low Masses, it may be said or not, at the priest’s choice. 


++. Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 6, 51-55, 


N illo témpore : Dixit Jesus tur- 

bis Judaeórum : Ego sum panis 
vivus qui de caelo descéndi. 5i quis 
manducáverit ex hoc pane, vivet in 
aetérnum : et panis quem ego dabo, 
caro mea est pro mundi vita. Liti- 
gabant ergo Judaéi ad ínvicem, di- 
céntes : Quómodo potest hic nobis 
carnem suam dare ad manducan- 


dum? Dixit ergo eis Jesus : Amen, 
amen dico vobis : nisi manducavé- 
ritis carnem Fílii hóminis, et bibéri- 
tis ejus sánguinem, non habébitis 
vitam in vobis. Qui manducat meam 
carnem et bibit meum sánguinem, 
habet vitam aetérnam : et ego re- 
suscitábo eum in novíssimo die. 
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For deceased Bishops and Priests. 


Secret. 


NM Dómine quaésumus, pro |saéculo pontificále seu sacerdotále 
animabus famulórum tuórum |donásti méritum, in caelésti regno 
Pontificum seu Sacerdótum, quas | Sanctórum tuórumjúbeas jungi con- 
offérimus hóstias : ut quibus in hoc | sórtio. Per Dóminum. 


For deceased Brethren, Relations, and Benefactors. 


Secret. 
Eus, cujus misericórdiae non est | factórum nostrórum, quibus tui nó- 
nümerus, süscipe propítius pre- | minis dedísti confessiónem, per haec 
ces humilitátis nostrae : et animá- | sacraménta salütis nostrae, cunctó- 
bus fratrum, propinquórum et bene- | rum remissiónemtribue peccatórum. 


For all the Faithful departed, | Secret, Hóstias. p. 1807. 
For deceased Bishops and Priests, 


Postcommunion. 


Rosit, quaésumus Dómine, ani- | ejus, in quo speravérunt et credidé- 

mábus famulórum tuórum Pon- | runt, aetérnum cápiant, te miserán- 
tíficum, seu Sacerdótum, misericór- | te, consórtium. Per Dóminum. 
diae tuae imploráta cleméntia : ut | 





For deceased Brethren, Relations and Benefactors. 


Postcommunion. 


Raesta, quaésumus omnipotens , majestáti ; per hujus virtútem sacra- 

et miséricors Deus : ut ánimae | ménti a peccátis ómnibus expiátae, 
fratrum, propinquórum, et benefa- | lucis perpétuae, te miserante, reci- 
ctórum nostrórum, pro quibus hoc | piant beatitüdinem. 
sacrificium laudis tuae obtülimus 


For all the Faithful departed. Postcommunion. Animábus. p. 1807. 





VARIOUS PRAYERS FOR THE DEAD. 


For à deceased Priest. 


Collect. 


DS qui inter apostólicos Sa- | praesta quaésumus; ut eórum quo- 
cerdótes fámulum tuum N. sa- | que perpétuo aggregétur consórtio. 
cerdotali fecisti dignitáte vigére : | Per Dóminum. 


Secret. 


Uscipe, Dómine quaésumus, pro | méritum, in caelésti regno Sanctó- 
anima famuli tui N. Sacerdótis, | rum tuórum júbeas jungi consórtio. 
quas offérimus hóstias : ut cui in| Per Dóminum. 
hoc saéculo sacerdotale donasti 
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Postcommunion. 


Rosit, quaésumus Dómine, áni- méntia : ut ejus, in quo sperávit et 
mae fámuli tui N. Sacerdótis crédidit, aetérnum cápiat, te mise- 
misericórdiae tuae imploráta cle- | ránte, consórtium. Per Dóminum. 


For a Bishop the same Prayers are said, the words sacerdotáli. Sacerdótis. 
and sacerdotále being replaced by pontificáli. Pontificis. and pontificále 
respectively. For a Cardinal, after the name of the deceased, mention is 
made of his dignity as indicated on p. 1821 or p. 1822. 

For two or more deceased, the Prayers are said as in the Daily Mass for 
the Dead, p. 1817. 


For a Man deceased. 


Collect. 


Nclína Dómine aurem tuam ad | saéculo migráre jussísti, in pacis ac 

preces nostras, quibus misericór- | lucis regióne constituas; et Sanctó- 
diam tuam süpplices deprecámur :ut | rum tuórum jübeas esse consórtem. 
ánimam fámuli tui N., quam de hoc ! Per Dóminum. 


Secret. 
Nnue nobis, quaésumus Dómine, | totíus mundi tribuisti relaxári deli- 
ut ánimae fámuli tui N. haec|cta. Per Dóminum. 
prosit oblátio : quam immolándo 


Postcommunion. 


Bsólve, quaésumus Dómine, áni- | ctiónis glória inter Sanctos et elé- 
mam famuli tui N. ab omni|ctos tuos resuscitátus respiret. Per 
vinculo delictórum : ut in resurre- | Dóminum. 








For a Woman deceased. 


Collect. 


Uaésumus Dómine, pro tua pie- | exütam, in aetérnae salvatiónis par- 
táte miserére ánimae fámulae | tem restítue. Per Dóminum. 
tuae N. : et a contágiis mortalitátis 


Secret. 
IS sacrificiis, quaésumus Dómi- | per haec piae placatiónis officia, 
ne, ánima fámulae tuae N. a | perpétuam  misericórdiam conse- 
peccátis ómnibus exuátur, sine qui- | quátur. Per Dóminum nostrum. 
bus a culpa nemo liber éxstitit : ut 





Postcommunion. 
Nvéniat, quaésumus Dómine, |tuae misericórdiae consecúta est 
anima famulae tuae N. lucis sacraméntum. Per Dóminum. 
aetérnae consórtium : cujus perpé- 





For all who are buried in the cemetery. 


Collect. 


Eus, cujus miseratióne ánimae ; propítius véniam peccatórum; ut a 

fidélium requiéscunt : fámulis | cunctis reátibus absolüti, tecum sine 
et famulábus tuis, et ómnibus hic et | fine laeténtur. Per eümdem Dómi- 
ubique in Christo quiescéntibus, da | num nostrum. 











1820 | The Absolution. 


Secret. 
RO animábus famulórum famu- | súscipe benígnus oblátam : ut hoc 
larúmque tuárum, et ómnium | sacrificio singulári, vínculis horrén- 
catholicórum hic et ubíque i in Chri- | dae mortis exüti, vitam mereántur 
sto dormiéntium, hóstiam, Dómine, ! aetérnam. Per eümdem Dóminum. 


Postcommunion. 


Eus, fidélium lumen animárum, |sto requiéscunt, refrigérii sedem, 

adésto supplicatiónibus nostris : | quiétis beatitudinem, et lúminis cla- 
et da fámulis et famulábus tuis, quo- | ritatem. Per eúmdem Dóminum. 
rum córpora hic et ubíque in Chri- 


For two or more persons deceased. 
Collect. 
Eus, cui próprium est miseréri | cata dimítte; ut mortalitátis vincu- 
semper et párcere : propitiáre | lis absolütae, transire mereántur ad 
animabus famulórum famularüm- | vitam. Per Dóminum. 
que tuárum, et ómnia eórum pec-! - 


Secret. 


Nnue nobis, quaésumus Dómine, | tio : quam immolándo, totíus mun- 

ut animábus famulórum famu-|di tribuísti relaxári delícta. Per 
larümque tuárum haec prosit oblá- | Dóminum. 

Postcommunion. 

Eus, cui soli cómpetit medici- terrénis exütae contágiis, in tuae 

nam praestáre post mortem : redemptiónis parte numeréntur : 
praesta, quaésumus; ut ánimae fa- | Qui vivis et resna 
mulórum, famularúmque tuárum, , 


Other Prayers are to be found in the Missal. 





THE ABSOLUTION 


WHEN THE BODY OF THE DECEASED. IS NOT PRESENT, 


ALSO ON THE THIRD, SEVENTH, AND THIRTIETH DAYS AFTER THE DEATH 
Ec .AND ON THE ANNIVERSARY. 

. When a Requiem service takes place without the body of the deceased 
being present, the Office for the dead is said with three Nocturns and Lauds, 
or at least with one Nocturn and Lauds, the Antiphons being doubled. Mass 
is then said. After Mass, the celebrant goes to the catafalque and the 

. Líbera me Dómine. is sung as on p. 1767. Kyrie eléison. Chríste eléison. 

yrie eléison. p. 1768. 

The priest sings Páter nóster. and continues the prayer in silence whilst he 
passes round the catafalque, sprinkling it with holy water and incensing it. 


Then he sings: 

. Et ne nos indúcas in tentatiónem. Ry. Sed libera nos a malo. 
A porta inferi. E. Erue Dómine ánimam éjus. 

Requiéscat in pace. ky. Amen. 


Dómine exaudi oratiónem méam. 
. Et clamor méus ad te véniat. 


Dóminus vobíscum. Ry. Et cum spíritu tue. 


"gw ow o 


Various Prayers for the Absolution. 1821 





Orémus. 


Bsólve, quaésumus Démine, | omni vínculo delictórum : ut, in re- 

ánimam famuli tui N. (fámulae | surrectiónis glória, inter Sanctos et 
tuae N., or ánimas famulórum tuó- | eléctos tuos resuscitatus (-a) respíret 
rum N. et N., or ánimas famulárum | (resuscitáti or resuscitatae respi- 
tuárum N. et N., or ánimas famu- | rent). Per Christum Dóminum. 
lórum famularümque tuárum) ab 


This Prayer may be replaced by the Collect of the Mass or by one of the 
various Prayers as indicated. | ESI 


Y. Réquiem aetérnam dóna éi Dómine. 
ky. Et lux perpétua lúceat éi. 


The Cantors : Y. Requiéscat in pace. W. Amen. The Celebrant : Anima 
éjus. and the remaining prayers as on p. 1774. 





“VARIOUS PRAYERS FOR THE ABSOLUTION. 
. For a Sovereign Pontiff deceased. 


M | Prayer. i. m EE 
Eus, qui inter summos sacerdó- | gerébat, * sanctórum tuórum Pon- 
tes fámulum tuum N. ineffábili | tificum consórtio perpétuo aggre- 

tua dispositióne connumerári volui- | gétur. Per eümdem Christum Dó- 
sti : ł praesta, quaésumus, ut qui | minum nostrum. Ry. Amen. 
unigéniti Fílii tui vices in terris | o ~~ Rl cox m 
| .. For a Cardinal-Bishop deceased. 
Prayer. 
Eus, qui inter apostólicos sacer- | quaésumus; * ut eórum quoque per- 
dótes famulum tuum N. Epí-|pétuo aggregétur consórtio. Per 


scopum Cardinálem pontificáli fe- | Christum Dóminum nostrum. 
cístí dignitáte vigére : f praesta| — 


For a deceased Cardinal-Priest raised to episcopal rank. 


Prayer. 


Eus, qui inter apostólicos sacer- | quaésumus; * ut eórum quoque per- 
dótes fámulum tuum N. Pres-|pétuo aggregétur consórtio. Per 
byterum Cardinálem pontificáli fe- | Christum Dóminum nostrum. 
cisti dignitáte vigére : f praesta, 


For a deceased Cardinal-Priest (or Cardinal-Deacon, priest). 


Prayer. 
Eus, qui inter apostólicos sacer- | vigére : 1 praesta quaésumus; * ut 
dótes fámulum tuum N. Pres- | eórum quoque perpétuo aggregétur 
byterum (ve/ Diáconum) Cardiná- | consórtio. Per Christum Dóminum 
lem sacerdotali fecisti dignitáte | nostrum. 


Nº 801, — 59 


1822 _ Various Prayers for the Absolution. 





For a deceased Cardinal-Deacon. 
Prayer. 
Bsólve, quaésumus Dómine, áni- ¡inter Sanctos et eléctos tuos re- 
mam fámuli tui N. Diáconi | suscitátus respiret. Per Christum 
Cardinális ab omni vínculo delictó- | Dóminum nostrum. 
rum : f ut in resurrectiónis glória, * 
Another Prayer. 
Nclína Dómine aurem tuam ad migráre jussisti, in pacis ac lucis 
preces nostras, quibus misericór- | regióne constítuas, * et Sanctórum 
diam tuam süpplices deprecámur : f | tuórum júbeas esse consórtem. Per 
ut ánimam fámuli tui N. Diáconi | Christum Dóminum nostrum. 
Cardinális, quam de hoc saéculo 


For a deceased Bishop. 
Prayer. 
Eus, qui inter apostólicos sacer- | praesta, quaésumus; * ut eórum 
dótes fámulum tuum N. ponti- | quoque perpétuo aggregétur con- 
ficáli fecisti dignitáte vigére : f|sórtio. Per Christum Dóminum. 
For a deceased Priest. 
Prayer. 
Eus, qui inter apostólicos sacer-|praesta, quaésumus; * ut eórum 


dótes fámulum tuum N. sacer- | quoque perpétuo aggregétur con- 
dotáli fecisti dignitáte vigere : tl sórtio. Per Christum Dóminum. . 


. For a deceased Man or Woman. 


Prayer. 
Bsólve, quaésumus Dómine áni- [ inter ms et eléctos tuos re- 
mam fámuli tui N. (famulae | suscitátus (resuscitáta) respíret. Per 
tuae N.) ab omni vínculo delictó- | Christum Dóminum nostrum. 
rum : f ut in resurrectiónis glória, * 


FOR two ọr more persons deceased. 


Prayer. 


Bsólve, quaésumus Dómine áni- | ctiónis glória, * inter Sanctos et 
mas famulórum tuórum ab omni | eléctos tuos resuscitáti respírent. Per 
vínculo delictórum : t ut in resurre- | Christum Dóminum nostrum. 








On the Anniversary of a deceased Man or Woman. 
nh Prayer. | 
Eus, indulgentiárum Dómine : f | mus, * refrigérii sedem, quiétis bea- 
da ánimae fámuli tui N. (fá- titüdinem, et lüminis claritátem. 
mulae tuae N.) cujus anniversárium | Per Christum Dóminum nostrum. 
depositiónis diem commemora- 
“On the Anniversary of two or more persons deceased. 
Prayer. 
Eus, indulgentiárum Domine : f | moramus, * refrigérii sedem, quiétis 
“da animábus famulórum famu- | beatitüdinem, et lúminis claritátem, 


larúmque tuárum, quorum anniver- Per Christum Dominum nostrum. 
sárium depositiónis diem comme-| ` 


The Five Absolutions. 1823 


On All Souls’ day. 


Prayer. 


Idélium Deus ómnium cónditor | semper optavérunt, * piis supplica- 
et redémptor, animábus famu- | tiónibus consequántur. Qui vivis et 
lórum famularúmque tuárumremis- | regnas in saécula saeculórum. 
siónem cunctórum tribue peccató- | R. Amen. 
rum : t ut indulgéntiam, quam! 


On the day of All Souls of a CRT aS Order. 


Prayer. 


Eus, véniae largitor et Mura rend Vírgine intercedénte cum 

nae salütis amátor : T quaésu- | ómnibus Sanctis tuis, ad perpétuae 
mus cleméntiam tuam; ut nostrae | beatitüdinis consórtium perveníre 
congregatiónis fratres qui ex hoc,concédas. Per Christum Dóminum 
saéculo transiérunt, * beáta María | nostrum. 





THE FIVE ABSOLUTIONS 
OF SOLEMN FUNERAL SERVICES. 


“After the officiating Bishop has said the Prayer Non intres. the Cantors 
intone : 


The First Responsory : Subvenite. p. 1765. Then Kyrie dison: 
is sung and Pater nóster. efc., as on p. 1768. 


Orémus. 


Eus, cui ómnia vivunt, et cui|tui Abrahae patriárchae, resusci- 
non péreunt moriéndo córpora | tandámque in novíssimo judícii ma- 
nostra, sed mutántur in mélius : y | gni die, “et quidquid vitiórum, diá- 
te súpplices deprecámur : ut súscipi | bolo fallénte, contráxit, tu pius et 
jübeas ánimam fámuli tui N. per | miséricors ábluas indulgéndo. Per 
manus sanctórum Angelórum tuó- | Christum Dóminum nostrum. 
rum deducéndam in sinum amici! ky. Amen. 


The Second Responsory : Qui Lázarum. p. 1786, to which the 
following Versicle is added : 





— 























Eee — 


et lux perpé-tu-a lú- ce-at é- is. 


Kyrie eléison. efc., p. 1768. 


1824 The Five Absolutions. 


Orémus. 


AC, quaésumus Dómine, hanc | ut sicut hic eum vera fides junxit 

cum servo tuo N. defüncto mi- | fidélium turmis; * ita illic eum tua 
sericórdiam, ut factórum suórum |miserátio sóciet angélicis choris. 
in poenis non recipiat vicem, qui | Per Christum Dóminum nostrum. | 
tuam in votis ténuit voluntátem : ti E. Amen. 


The Third Responsory : Dómine quando véneris. p. 1787, with the 
Y. Réquiem aetérnam. 


Kyrie eléison. etc., p. 1768. 
Orémus. 


Nclína Dómine aurem tuam ad {cis ac lucis regióne constituas, * et 
preces nostras, quibus misericór- | Sanctórum tuórum jübeas esse con- 
diam tuam süpplices deprecámur : + |sórtem. Per Christum Dóminum 
ut ánimam famuli tui N. quam de | nostrum. 
hoc saéculo migráre jussísti, in pa- ly. Amen. 


The Fourth Responsory : Ne recordéris. p. 1799, with the Y. Réquiem 
aetérnam. | 

Kyrie eléison. efc., p. 1768. 

| Orémus. 
Bsólve, quaésumus Dómine, áni-|eléctos tuos resuscitátus respíret. 

À mam fámuli tui N. ab omni| Per Christum Dóminum nostrum. 
vínculo delictórum : f ut in resur- R. Amen. 
rẹctiónis glória, * inter Sanctos et 


The Fifth and last Responsory : Libera me Dómine de morte 
aetérna. p. 1767, with its Versicles. 


Ayn eléison. etc., p. 1768. 
Orémus. 


I Bsólve, quaésumus Dómine, áni- | versatióne commisit, * tu vénia mi- 

mam fámuli tui N., ut defün-|sericordíssimae pietátis abstérge. 
ctus saéculo tibi vivat : t et quae | Per Christum Dóminum nostrum. 
per fragilitátem carnis humanacon-i W. Amen. 


The Bishop, who officiates, gives his blessing, while saying : 


. Y. Réquiem vh aetérnam dóna éi Dómine. 
E. Et lux perpétua lüceat éi. 


The Cantors sing : 





Y. Requi-éscat in pá-ce. ly. Amen. 


The Burial of very young Children. 1825 
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THE BURIAL OF VERY YOUNG CHILDREN. 


The Priest, in surplice and white stole, goes to the house of the deceased 
child, preceded by two acolytes, the one bearing the processional cross 
without its staff, the other carrying the holy water. 


The Priest sprinkles the corpse with holy water and intones : 
Ant. = 
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IT nómen Dómi-ni. 
Psalm 112. 
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I. Laudáte pú-e-ri Dóminum : * laudáte nómmen Dómi-ni. 


2. Sit nómen Dómini benedictum, * ex hoc nunc, et usque in 
saéculum. 
3. A sólis ortu usque ad oceásum, * laudábile nómen Dómini. 
ha 4. Excélsus super ómnes géntes Dóminus, * et super caélos glória 
jus. 
. 9. Quis sicut Dóminus Déus nóster, qui in áltis hábitat, * et humília 
réspicit in caélo et in térra? | 
6. Suscitans a térra inopem, * et de stércore érigens páuperem : 
7. Ut cóllocet éum cum prineipibus, * cum princípibus pópuli sui. 
8. Qui habitáre facit stérilem in dómo, * mátrem filiórum /aetantem. 
9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. m | 
10. Sicut érat in princípio, et nunc et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. Tur | "T | 

















usque in saécu-lum. 


On the way to the Church, the following is said : 
| Non enim qui operántur iniquitá- 
Psalm 118, tem, * in "e Siig ambulavérant 
Eáti immaculáti in via: * qui] Tu mandásti * mandata tua cu- 
ambulant in lége Dómini. stodiri nimis. 
Beáti qui scrutántur testimónia | Utinam dirigántur viae méae, * 
éjus : * in toto corde exquirunt éum. | ad custodiéndas justificatiónes túas! 
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- Tunc non confúndar, * cum per- | 


spéxero in ómnibus mandatis túis. 

Confitébor tibi in directióne cór- 
dis : * in éo quod didici judicia ju- 
stítiae tuae. 

Justificatiónes túas custódiam : * 
non me derelinquas usquequaque. 

In quo córrigit adolescéntior 
viam suam? * in custodiéndo ser- 
mones tuos. 

In tóto corde méo exquisivi te : * 
ne repéllas me a mandatis tuis. 

In córde méo abscondi elóquia 
tua : * ut non péccem tibi. 
Benedictus es Domine 

me justificatiónes túas. 

In lábiis méis, * pronuntiávi 
ómnia judícia óris tui. 

In vía testimoniórum tuórum de- 
lectátus sum, * sicut in ómnibus 
divitiis. 

In mandatis tuis exercébor : * et 
considerabo vías tuas. | 

In justificatiónibus tüis meditá- 
bor : * non oblivíscar sermónes tuos. 

Glória Patri. | 


: * dóce 


Etribue sérvo tuo, vivifica me : * 
et custódiam sermónes tuos. 
Revéla óculos méos : * et consi- 
derábo mirabilia de lége tua. 
Incola égo sum in térra : * non 
abscóndas a me mandata tua. 


Concupivit anima méa desiderare 
justificatiónes túas, * in Omni tém- 
pore. | | o 

Increpásti supérbos : * maledicti 
qui declinant a mandátis túis. 

Aufer a me oppróbrium et con- 
témptum : * quia testimónia tua 
exquisivi. 

Etenim sedérunt principes, et ad- 
vérsum me loquebantur : * sérvus 
autem tuus exercebatur in justifica- 
tidnibus tuis. 

Nam et testimónia tia meditátio 
méa est : * et consilium méum ju- 
stificatiónes tuae. 

Adhaésit paviménto anima méa:* 
vivifica me secundum vérbum tuum. 

Vias méas enuntiavi, et exaudisti 
me : * dóce me justificatiónes tuas. 

Viam justificatiónum tuárum in- 
strue me : * et exercébor in mirabi- 


libus tuis. 


Dormitávit ánima méa prae taé- 
dio : * confirma me in vérbis tuis. 

Viam iniquitátis amove a me, * 
et de lége tua miserére méi. 

Viam veritatis elégi : * judicia 
tia non sum oblitus. 

Adhaési testimóniis túis Dómi- 
ne : * nóli me confúndere. 

Viam mandatórum tuórum cu- 
cúrri, * cum dilatásti cor méum. 

Glória Patri. 


If time allows, the following Psalm may be said : 


Psalm 148. 


Audáte Dóminum de caélis : * 
laudáte éum in excélsis. 
Laudáte éum, ómnes Angeli 
éjus : * laudáte éum, ómnes vir- 
tútes éjus. 
Laudate éum, sol et luna : * lau- 
date éum ómnes stéllae et lumen. 
Laudate éum, caéli caelórum : * 
et Aquae ómnes, quae super caélos 
sunt, láudent nómen Domini. 
Quia ipse dixit, et facta sunt : * 
fpse mandavit, et creata sunt. 
Statuit éa in aetérnum, et in saé- 
‘culum saéculi : * praecéptum pó- 
“Suit, et non praeteribit. . 


Laudáte Dóminum de térra, * 
dracónes, et ómnes abyssi. 

Ignis, grándo, nix, glácies, spíri- 
tus procellárum : * quae fáciunt 
vérbum éjus : 

Móntes, et ómnes cólles : * ligna 
fructífera, et ómnes cédri. 

Béstiae, et univérsa pécora : 
serpéntes, et vólucres pennátae : 

Réges térrae, et ómnes pópu- 
li : * príncipes, et ómnes júdices 
térrae. 

Júvenes, et virgines : f sénes cum 
junióribus laudent nómen Domini :* 
quia exaltátum est nomen éjus so- 


* 


| lius. 
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Conféssio éjus super caélum, et | filiis Israël, pópulo appropinquanti 
térram : * et exaltavit cornu pópuli | síbi. 
Sui. | Glória Pátri. 

Hymnus ómnibus sánctis éjus : * 


When the Church has been reached, the following Antiphon is sung : 





6.F 
h IC accí-pi- et. | 


(Haec) 


Psalm 23. 
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1. Dómi-ni est térra, et pleni-túdo é- jus:* órbis terrárum, 


/Á———— AN | pes O 


et univérsi qui hábi-Zaz? in é- | o. Flex : cór-de, f 














. 9, Quia ipse super mária fundávit éum : * et super flúmina praepa- 
rávit eum. e 

3. Quis ascéndet in móntem Dómini? * aut quis stábit in lóco sáncto 
éjus? 

4. Innocens mánibus et mundo córde, T qui non accépit in váno 
ánimam Suam, * nec jurávit in dólo próximo suo. 

5. Hic accípiet benedictiónem a Dómino : * et misericórdiam a Déo 
salutári suo. 


6. Haec est generátio quaeréntium éum, * quaeréntium fáciem Déi 
Jácob. 


7. Attólite pórtas príncipes véstras, tet elevámini pórtae aeternáles :* 
et introíbit rex glóriae. 


8. Quis est iste rex glóriae? t Dóminus fortis ef pótens : * Dóminus 

pótens in proélio. | 

. 9. Attóllite pórtas príncipes véstras, Tet elevamini pórtae aefernáles:* 
et introíbit rex glóriae. 

10. Quis est iste rex glóriae? * Dóminus virtütum Ípse est rex glóriae. 

41. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 

19. Sicut érat in principio, et nunc, ef sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. ss j É 


Ant. — 2 ——— PE: jea 
Hic accí-pi- et benedicti- ónem a Dómino, et mi- 


(Haec) | 
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se-ricórdi- am a Dé-o sa-lutá-ri sú- o: qui-a haec est ge- 
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ne-rá-ti-o quaerénti- um Dóminum. 
The Priest then says : 


Kyrie eléison. Christe eléison. Kyrie eléison. (as on p. 1770). 

Pater nóster. continued silently. The Priest sprinkles the body with 
holy water. . 

Y. Et ne nos indúcas in tentatiónem. Ry. Sed libera nos a malo. 

Y. Me autem propter innocéntiam suscepisti. 

ly. Et confirmásti me in conspéctu tuo in aetérnum. 

Y. Dóminus vobíscum. Ey. Et cum spíritu tuo. 


Orémus. 


d ae oan et mitissime Deus, | sumus Dómine, per intercessiónem 
qui ómnibus párvulis renátis| beátae Maríae semper Vírginis et 
fonte baptísmatis, dum migrant a | ómnium Sanctórum tuórum, hic pu- 
saéculo, sine ullis eórum méritis | rificátis tibi méntibus famulari, * et 
vitam illico largíris aetérnam, sicut | in paradíso cum beátis párvulis per- 
ánimae hujus párvuli (-lae) hódie | énniter sociári. Per Christum Dó- 
crédimus te fecisse : T fac nos, quaé- ' minum nostrum. Fy. Amen. 

On the way to the cemetery, the following is said. If the burial is not to 
take place now, it is said in the Church . 


Ant. 
Ant == 





á 2. Laudáte éum ómnes Angeli éjus : * laudate éum ómnes virtútes 
éjus. 
. 3. Laudáte éum sol et luna : * laudáte éum ómnes stéllae et lumen. 
4. Laudáte éum caé/i caelórum : * et áquae ómnes quae super caélos 
sunt láudent nómen Dómini. | | | 
5. Quia ipse dixit, et facta sunt ; * ipse mandávit, et creata sunt. 
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6. Státuit éa in aetérnum et in saéculum saéculi : * praecéptum 
pósuit, et non praeteribit. 


7. Laudáte Dóminum de térra, * dracónes et ómnes abyssi. 


8. Ignis, grando, nix, glácies, spiritus proce/larum : * quae fáciunt 
vérbum éjus : 


9. Montes et ómnes edlles : * ligna fructifera et ómnes eédri : 

10. Béstiae et univérsa pécora : * serpéntes et vólucres pennátae. 

11. Réges térrae et ómnes pópuli : * príncipes et ómnes júdices térrae. 

12. Júvenes et vírgines, + sénes cum junióribus láudent nómen Dó- 
mini : * quia exaltátum est nómen éjus solius. 

13. Conféssio éjus super caélum et térram : * et exaltávit córnu 
pópuli sui. 

14. Hymnus ómnibus sánctis éjus : * filiis Israel, pópulo appropin- 
quánti sibi. | 

15. Glória Patri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 

16. Sicut érat in princípio, et nunc, ef semper, * et in saécula saecu- 
lórum. Àmen. 


m" Os 





Júvenes et vírgi-nes, sénes cum juni-ó-ribus láu-. 
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dent nomen Dómi-ni. | 
Kyrie eléison. Christe eléison. Kyrie eléison. (as on p. 1770). 


Pater nóster. continued in silence. 

Y. Et ne nos indúcas in tentatiónem. Ey. Sed líbera nos a malo. 
Y. Sinite párvulos venire ad me. 

ky. Tálium est enim régnum caelórum. 

y. Dóminus vobiscum. ky. Et cum spíritu tuo. 


Orémus. 

Mnipotens sempitérne Deus,san- |simae passiónis, et intercessióne 

ctae puritátis amátor, qui ani-| beatae Mariae semper Virginis et 
mam hujus párvuli (-lae) ad caeló- ómnium Sanctórum tuórum, * in 
rum regnum hódie misericórditer | eódem regno nos cum ómnibus 
vocáre dignátus es : dignéris étiam | Sanctis et eléctis tuis semper fácias 
Dómine ita nobíscum misericórdi- congaudére. Qui vivis et regnas in 
ter ágere; T ut méritis tuae sanctis- ' saécula saeculórum. Ey. Amen. 


The Priest sprinkles the body and the grave with holy water and incenses 
them. The coffin is then lowered into the grave. 
On the way back to the Church, the following is said : 


Ant. 
7. 8 
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1830, The Burial of very young Children, 


Canticle of the three Children. 
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I. Be-nedí-ci-te ómni-a ópera Dómi-ni Dómino : * lau- 
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date et super-exaltate é-um in saécu-la. 























2. Benedícite Angeli Dómini Dómino : * benedícite eaéli Dómino. 
3. Benedicite áquae ómnes quae super eaélos sunt Dómino : * bene- 
dicite ómnes virtütes Dómini Dómino. 


4. Benedicite sol et luna Dómino : * benedicite stéllae eaéli 
Dómino. 


5. Benedicite ómnis imber et ros Dómino : * benedicite ómnes spíritus 
Déi Dómino. 


6. Benedícite ígnis et aéstus Dómino : : * benedicite iets et aéstus 
Domino. 


7. Benedicite róres et pruina Dómino : * benedicite gélu et frigus 
Domino. 


8. Benedicite glacies et nives Démino : * benedicite néctes et dies 
Domino. 


9. Benedicite lux et ténebrae Dómino : * benedicite fúlgura et nübes 
Domino. 


10. Benedicat térra Dóminum : * láudet et superexáltet éum in 
saécula. 


11. Benedicite móntes et cólles Dómino : PT benedícite univérsa germi- 
nántia in térra Dómino. 


19. Benedicite fóntes Dómino : * benedícite maria et flümina Dómino. 

13. Benedicite céte et ómnia quae movéntur in áquis Dómino : * 
benedícite ómnes vólucres eaéli Dómino. 

14. Benedicite ómnes béstiae et pécora Dómino : * benedicite filii 
hóminum Dómino. 

15. Benedicat Israel Dóminum : * láudet et superexáltet éum in 
saécula. 

16. Benedicite sacerdótes Dómini Dómino : * benedicite sérvi Dómini 
Dómino. 

17. Benedicite spíritus et ánimae justórum Domino : * ' benedicite 
sancti et húmiles córde Démino. | 

18. Benedícite Ananía, Azaria, Misael Dómino : * laudáte et super- 
exaltáte éum in saécula. 

19. Benedicámus Pátrem et Fílium cum Sáncto Spiritu : * laudémus 
et superexaltémus éum in saécula. 

20. Benedictus es Dómine in firmaménto eaéli : * et laudabilis et 
gloriósus et superexaltátus in Saécula. 
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The Antiphon is repeated : 
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Benedi-ci-te Dóminum, omnes e-lécti é-jus: ági- 


—————— pop et 




















a a a ———————- 








i aa 2, —— —— 








te di-es lae-tí-ti-ae, et confi-té-mi-ni íl.li, 


Before the Altar, the Priest says : 
Y. Dóminus vobiscum. Ry. Et cum spíritu tuo. 


Orémus. 


Ds qui miro órdine Angelórum | per assístitur, * ab his in terra vita 
ministéria hominümque dispén- | nostra muniátur. Per Christum Dó- 
sas : y concéde propítius; ut a qui- | minum nostrum. Y. Amen. 

bus tibi ministrántibus in caelo sem- 
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"Bi APPENDIX. 


Hymn of Thanksgiving. 


Solemn Tone. 
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E Dé-um laudámus : * te Dida confi-té- 





mur. Te aetérnum Pátrem ómnis térra vene-rá- tur. Ti-bi 
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omnes Ange-li, tí-bi Caéli et univérsae Potestá- tes : 
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5 bi bi Cherubim: et Sé-raphim  incessá-bi-li vóce proclá- 


mant : Sánctus : Sánctus : Sánctus Dóminus Dé-us Sá- 








ba- oth. Pléni sunt caéli et térra  ma-jestá-tis gló-ri-ae 
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Aposto-lórum chó- rus : Te Pu 







phe-tárum laudá-bi-lis núme-rus : Te Mártyrum candidá- 


Hymo of Thanksgiving. 





fi-tétur Ecclé-si- a : Fauem imménsae bc tis : 





quoque. Parácli- tum Spí-ri-tum. Tu Rex gló-ri-ae, Chrí- 





ste. Tu Pátris sempi-térnus es Fí-li- us. Tu ad libe-rán- 
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E susceptúrus hómi- nem, non horru-isti Virginis úte-. 














bus regna caeló- rum. Tu ad déxteram De-i sé-des, . in 
' All kneel 





chuil a Pá- tris. Judex créde-ris _ ésse ventú-rus. Te- ergo 
| while this verse is sung. 











quaésumus, tü-is fámu-lis súbve--ni, quos pre-ti- óso sán- 
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1834 Hymn of Tnanksgiving. 
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bene-di-cimus te. Et laudamus nomen tu-um in saécu- 


“PE MSAN 






Dómi- ne, mi-se-ré-re nóstri. Fi- at mi-se-ricórdi-a tú-a 
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a . 
In te Domine spe-ra- vi: non confúndar in aetér- num. 


Simple Tone. 


3. 





E Dé-um laudámus : * te Dóminum confi-témur. 


Hymn of Thanksgiving. 1835 
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Te REN Pátrem ómnis térra vene-rá-tur. Ti-bi ómnes 
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Ange-li, tí-bi Caéli et univérsae Potestá-tes : Tí-bi 








Chérubim et Séraphim  incessábi-li vóce ZR : San- 
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ri-ósus  Aposto-lórum chó-rus : Te Prophe-tárum laudá- 





Pátrem imménsae ma-jestá-tis : Vene-rándum tú-um vé- 
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rum et uni-cum Fí-li-um : Sanctum quoque Pa-racli-tum 
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Spi-ri-tum. Tu Rex a Christe. Tu Pátris sempi-tér- 
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1836 | | Hymn of Thanksgiving. 
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non horru-ísti Vírgi-nis üterum. Tu devícto mórtis acü- 
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le-o, aperu-isti credéntibus régna caeló-rum. Tu ad déx- 
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te-ram Dé- i sédes, in gló-ri-a Pátris. Júdex créde-ris 
ali kneel while this verse is sung. 
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cum Sánctis tú-is in gló-ri- a nume-rá- ri. Sálvum fac pó- 


E ad 
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pu-lum tú-um Dómine, et bénedic haere-di-tá-ti tu- ae. 
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Et ré-ge é-os, et extdlle íllos usque in aetér-num. 





tü-um in saécu-lum, et in saécu-lum saécu-li. Digná-re ` 


Invocation to the Holy Ghost. 1837 





a i | 
in te. In te Domine spe-rá- vi: non confúndar in 


Es ra . 


— rr DATA, ci a HR TE THERE STH "a — 
^ a: 


aetér- num. " 
Y. Benedicámus Pátrem et F ilium cum Sáncto Spiritu. * 
R. Laudémus et superexaltémus ¿um in saécula. 
Y. Benedictus es Dómine in firmaménto caéli. 
Ey. Et laudabilis, et gloriósus, et superexaltatus in saécula. 
Y. Dómine exáudi oratiónem méam. 
. R. Et clamor méus ad te véniat, 
. Y. Dóminus vobíscum. Ry. Et cum spíritu túo. 
Orémus. Prayer. 
Ds cujus misericórdiae non est rântes; * ut qui peténtibus postuláta 
númerus, et bonitatis infinitus concédis, eósdem non déserens, ad 
est thesáurus : t piíssimae majestáti | praémia futúra dispónas. Per Chri- 
tuae pro collátis dónis grátias ági- | stum Dóminum nostrum. 
mus, tuam semper clementiam exo- 


























Invocation to the Holy Ghost. 


“Ant. — AAA ee UN 





8 Te Tiro" 


ag — 
-Eni Sáncte Spí- ri-tus, * réple tu-órum córda fidé-. 
mem E c: o En — 


——————17 


lium, et tú-i amó-ris iné- is ignem accénde : qui 











t Allelüia zs not added in Paschal time. The Versicles are sung by the Celebrant, 





Procession to beg for Rain. 














hair q me me 











te fi-de- i congregásti. 
Hymn. Véni Creator. p. 885. 
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Y. Emitte Spiritum tuum, et creabuntur. 


ky. Et renovabis faciem térrae. 
Oremus. 


Eus, qui corda fidélium Sancti 
Spiritus illustratióne docuísti : + 
da nobis in eódem Spiritu recta 





Prayer. 


sápere, * et de ejus semper conso- 
latióne gaudére. Per Christum Dó- 


minum nostrum. E. Amen. 


Procession to beg for Rain. 


All as at the Greater Litanies, p. 835, but after the Y. Ut ómnibus fidé- 
libus defünctis... the following invocation is said twice : — 


Ut congruéntem plúviam fidélibus tuis concédere dignéris : Te roga- 


inus audi nos. 


At the end of the Litany, Páter nóster. is said and continued in silence up to. 
Y. Et ne nos inducas in tentatiónem. Ry. Sed libera nos a malo. 


Psalm 140. 
(T he Tone in directum is used, p.839.) 
Audáte Dóminum quóniam bó- 
nus est psálmus : * Déo nóstro 


“sit jucúnda decoráque laudátio. 


Aedificans Jerusalem Dominus :* 
dispersiónes Israélis congreg abit. 

Qui sanat contritos eórde : * et 
álligat contritiónes eórum. 

Qui nümerat multitudinem stellá- 


rum :*et ómnibus éis nómina Vócat. | 


Magnus Dominus nóster, et ma- 


| gna virtus éjus :* et sapiéntiae éjus 


non est numerus. 

Suscipiens mansuétos Dóminus : * 
humilians autem peccatóres usque 
ad térram. 


Praecinite Dómino in confessió- 
ne :* psállite Déo nóstro in eithara. 

Qui óperit caélum nubibus : * et 
parat térrae plúviam. 

Qui prodúcit in móntibus foé- 
num : * et hérbam servitúti hómi- 
num. 

Qui dat juméntis éscam ipsó- 
rum : * et püllis corvórum invo- 
cántibus éum. 

. Non in fortitúdine équi voluntá- 
tem habébit : * nec in tibiis víri 
beneplácitum érit éi. 

Beneplácitum est Dómino super 
timéntes éum, * et in éis qui spé- 
rant super misericórdia éjus. 

Glória Patri. 


Y. Operi Dómine caélum nübibus. Ry. Et para térrae plüviam. 
Y. Ut prodücat in móntibus foénum. 


ky. Et hérbam servitüti hóminum. 


Y. Riga móntes de superióribus túis. _ 
KR. Et de frúctu óperum tuórum satiábitur térra. 


Procession to beg for Fine Weather, 1839 





Y. Dómine exaudi oratiónem méam. 
Ej. Et clamor méus ad te véniat. 
Y. Dóminus vobíscum. Ey. Et cum spiritu tüo. 
Orémus. 
Eus, in quo vivimus, movémur | contra advérsa ómnia tua semper 
et sumus : + plúviam nobis tri- | protectióne muniámur. 
bue congruéntem ; * ut praeséntibus : ; 2325 
auxiliis sufficiénter adjúti, sempi- IX nobis, quaésumus Domine, 


térna fiduciálius appetámus. plúviam salutárem : * et ari- 
dam terrae fáciem fluéntis caelé- 


Raesta, quaésumus omnípotens | stibus dignánter infünde. Per Dó- 
Deus : T ut qui in afflictióne| minum nostrum Jesum Christum 
nostra de tua pietáte confidimus, * | Fílium tuum. 


. Dóminus vobíscum. Ej. Et cum spíritu tuo. 

. Benedicámus Dómino. Ey. Déo grátias. 2 

, Exáudiat nos omnípotens et miséricors Dóminus. Rj. Amen. 

: em ánimae per misericórdiam Déi requiéscant in páce. 
. Amen. ó. e df 


CERRAR. 





Procession to beg for Fine Weather. . 


All as at the Greater Litanies, p. 835, but after the y. Ut ómnibus 
fidélibus... fhe following invocation is said twice : 

Ut fidélibus tuis áeris serenitátem concédere dignéris : Te rogámus 
audi nos. | | | 


At the end of the Litany, Pater nóster. is said and continued in silence up to. 
Y. Et ne nos indúcas in tentatiónem. Ey. Sed líbera nos a malo. 


Psalm 66. Laeténtur et exsúltent Gentes : * 

(The Tone in directum is used, p. 839.) | quóniam júdicas pópulos in aequi- 
Eus misereátur nóstri, et bene- | tate, et Géntes in térra dirigis.. 

dicat nobis : * illüminet vültum | — Confiteántur tíbi pópuli, Deus, 

súum super nos, et misereátur nostri, | confiteántur tibi pòpuli ómnes : * 


Ut cognoscámus in térra víam | térra dédit früctum suum. 
túam : * in ómnibus Géntibus salu-| Benedicat nos Déus, Déus nóster, 


táre tüum. benedicat nos Déus : * et métuant 
Confiteántur tibi pópuli, Déus : * | éum ómnes fines terrae. 
confiteántur tíbi pópuli Omnes. Glória Patri. 


Y. Adduxísti Dómine spíritum tüum super térram. 
Ey. Et prohíbitae sunt plüviae de caélo. 

Y. Cum obdüxero nübibus caélum. . 

W. Apparébit árcus méus, et recordábor foéderis méi. 
Y. Illustra fáciem túam Dómine super sérvos túos. 
R. Et bénedic sperántes in te. 

Y. Dómine exáudi oratiónem méam. 

Ej. Et clamor méus ad te véniat. | 

Y. Dóminus vobíscum. RI. Et cum spíritu tuo. 


dE Ar NB E REPERI TECH 


1840 “The Solemn Reception of a Bishop. 


Orémus. 


Eus, qui culpa offénderis, pae- | juste pro peccátis nostris afligimur, 
niténtia placáris: f preces pópuli misericórdia tua praeveniénte, cle- 
tui supplicántis propítius réspice; * | méntiam sentiámus. 
et flagélla tuae iracúndiae, quae | 


pro peccatisnostrismerémur, averte. Uaésumus omnipotens Deus cle- 
méntiam tuam : ł ut inundán- 


D te nos Dómine clamántes ex- | tiam coérceas imbrium; * et hilari- 
áudi : f et áeris serenitátem no- | tátem vultus tui nobis impertiri di- 
bis tríbue supplicántibus; * ut qui | gnéris.. Per Dóminum nostrum. 


The Seven Penitential Psalms. 


Ant. $£—— - - — — — 
4. E Lom ne 
5 j AR a: a 
a I sl . 
E remi- niscá-ris. Euou a e. 





Ps. 6. Dómine ne in furóre tuo árguas me. p. 1783. — Ps. 31. Beáti 
quorum remissae sunt iniquitátes. p. 1740. — Ps. 37. Dómine ne in 
furóre tuo árguas me. p. 676. — Ps. 50. Miserére méi Déus. p. 646. — 
Ps. 101. Dómine exaudi oratiónem méam. p. 1744. — Ps. 129. De pro- 
fúndis clamávi ad te Dómine. p. 178. — Ps. 142. Dómine exaudi oratió- 
nem méam. p. 690. 


Ant. 





tum nostró-rum : neque vindictam súmas de peccá-tis, 





nóstris. 
The Litany with Ve sieles and Pr ‘aye "sas on p.835. . 





The Solemn Reception ofa Bishop. 


On the Bishop’s arrival, the Priest presents Abe: with. a crucifi tó je 
kissed ; the Cantors. then intone the. air cii ARDOR Y f 


Ant. § pert 
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Acérdos et..Pónti-fex .. La p a épitex: 


The Solemn Reception of a Bishop. 1841 


——+ 








E— — A ——— 



































—I—Ta855- A ES: 
a a a = 
B i + . 
® A 7 
pastor bóne in pó-pu-lo, sic placu- ísti Dómino. 
ire a a . aw Rasa FEN es ee AO 


T. P. Alle-lú- ia. 


The following Responsory may also be sung: 

















Re | 
E Eco * sacérdos magnus, | qui in di-ébus 
>. R 
sú- is plácu- it. Dé- o: * Id-e-o jure- ju- 





in plébem sú- am. T. P. Alle- lú- ia. Y. Bene- 






























dicti- ó-nem ©  . ómni-um génti-um dédit íl- li, et 
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testaméntum sú-um confirmávit super cá-put é- 





jus o +. Td. e- O, Gló- ri- a: | Pátri, et Fili 9, A 











1842 The Pastoral Visit. 


The Bishop kneels before the Altar, while the Priest, standing at the 
Epistle side and turned towards the prelate, says the following : 

Y. Protéctor nóster aspice Déus. Ry. Et réspice in faciem Christi tui. 

Y. Sálvum fac sérvum tuum. Ry. Déus méus sperantem in te. 

Y. Mitte éi Dómine auxilium de sancto. Ry. Et de Sion tuére éum. 

Y. Nihil profíciat inimicus in éo. 

Ey. Et fílius iniquitátis non appónat nocére éi. 

Y. Dómine exáudi oratiónem méam. Ey. Et clamor méus ad te véniat. 

Y. Dóminus vobíscum. EH. Et cum spíritu tuo. 


Orémus. Prayer. 
Mnipotens sempitérne Deus, qui [ris : * et ut in veritáte tibi compla- 
facis mirabilia magna solus, t | ceat, perpétuum ei rorem tuae be- 
praeténde super hunc fámulum | nedictiónis infünde. Per Christum 
tuum, et cunctas congregatiónes illi | Dóminum nostrum. Ry. Amen. 
commissas, spiritum gratiae saluta- 


If the Bishop is being received for the first time in his Church, the 
following Prayer is sung instead of the above Prayer : 


Orémus. | Prayer. 


Eus, ómnium fidélium pastor et [ bus praeest, proficere ; * ut ad vitam 

rector, fámulum tuum N.,quem | una cum grege sibi crédito pervé- 
pastórem 'Ecclésiae tuae praeésse niat sempitérnam. Per Christum 
voluisti, propítius réspice : 1 da ei, | Dóminum nostrum. Ry. Amen. 
quaésumus, verbo et exémplo, qui- 


Then the Antiphon, Versicle and Prayer of the Patron Saint are sung. 


The Pastoral Visit. 


When the Bishop makes the pastoral visit of the parishes of his diocese, he 
is received as above, but the following Prayer is ; said instead of the Prayer 
Omnipotens. 


Orémus. Prayer. 
Eus, humilium visitátor, qui eos [ tuum in nobis sentiamus advéntum. 
patérna dilectióne consoláris : 1 ! Per Christum Dóminum nostrum. 
praeténde societáti nostrae grátiam | ^ Ey. Amen. 
tuam ; * ut per eos, in quibus hábitas, 


The Bishop goes up the altar steps, kisses the altar, and gives his solemn 
blessing. 
After the allocution, the Priest recites the Confiteor. The Bishop says the 
Misereátur. and Indulgéntiam. and gives the general absolution and the 
indulgence. Then, standing before the altar and turned towards the faithful, 
the Bishop intones the Ant. Si iniquitátes. He then recites, with his assistants, 
the Ps. De profündis. p. 1763. | 

When the psalm is ended, he recites the Antiphon : 

Si iniquitátes observáveris Dómine : Dómine, quis sustinébit? 

Then : Kyrie eléison. Chríste eléison. Kyrie eléison. 


Páter nóster. 


The Pastoral Visit. 1843 





During the Pater, the Bishop sprinkles holy water and incenses three 
times; he then says the following Versicles : 

Y. Et ne nos indúcas in tentatiónem. ly. Sed libera nos a malo. 

Y. In memória aetérna érunt justi. 

ky. Ab auditióne mala non timébunt. 

Y. A porta inferi. Ry. Erue Dómine ánimas eórum. 

Y. Réquiem aetérnam dona éis Domine. 

Ey. Et lux perpétua lüceat éis. 

Y. Dómine exaudi oratiónem méam. Ey. Et clamor méus ad te véniat, 

Y. Dóminus vobiscum. Ey. Et cum spiritu tuo. | | | 


Orémus. | | . Prayer. | 
Eus, qui inter Apostólicos sa- | perpétuo aggregénturconsórtio. Per 
' cerdótes fámulos tuos pontifi- | Christum Dóminum nostrum. 
cali fecísti dignitáte vigére : prae-| Ey. Amen. 
sta, quaésumus; ut eórum quoque 


A procession is then formed and goes to the cemetery, singing the Respon: 
sory Qui Lazarum. 1786. during which the Bishop recites, with his assistants, 
the Ant. Si iniquitates. and the Ps. De profúndis. p. 1763. | 

In the middle of the cemetery, the Responsor “y Libera. is sung, p. 1767. 
Then : Kyrie eléison. etc. | 


Páter nóster. etc. as above. 


Orémus. | . Prayer. 


Eus, qui inter Apostólicos sa- | Sanctis tuis, ad perpétuae beatitü- 
cerdótes fámulos tuos sacerdo- | dinis consórtium pervenire concé- 
táli fecisti dignitáte vigére : y prae- | das. 
sta quaésumus; * ut eórum quoque D 


perpétuo aggregéntur consórtio. Eus, cujus miseratióne ánimae 


fidélium requiéscunt : y fámulis 

Eus, véniae largitor, et huma-|et famulábus tuis ómnibus, hic et 

nae salútis amátor : + quaésu- | ubique in Christo quiescéntibus, da 
mus cleméntiam tuam, ut nostrae | propítius véniam peccatorum ;* ut a 
congregatiónis fratres, propínquos | cunctis reátibus absolúti, tecum sine 
et benefactóres, qui ex hoc saéculo | fine laeténtur. Per Christum Dó- 
transiérunt, * beata Maria semper | minum nostrum. ky. Amen. 
Virgine intercedénte, cum omnibus . 


Y. Réquiem aetérnam dona éis Domine. 
ky. Et lux perpétua luceat éis. 


The Cantors : Y. Requiéscant in pace. RW. Amen. 

On the way back to the church, the Ps. Miserére. p. 1768, is € with 
Réquiem aetérnam. ai the end. This psalm is not sung. 

Before the Altar, the Bishop says : 

Kyrie eléison. Chríste eléison. Kyrie ción: 

Pater nóster. continued in silence. 

Y. Et ne nos indúcas in tentatiónem. Y. Sed libera nos a malo. 

Y. A porta inferi. Ry. Erue Dómine ánimas eórum. 

Y. Requiéscant in pace. ky. Amen. 

Y. Dómine exáudi oratiónem méam. Ry. Et clamor méus ad te véniat. 


1844 Administration of Confirmation. 





Y. Dóminus vobiscum. Ry. Et cum spíritu tuo. 


Orémus. || Prayer. 
Bsólve, quaésumus Dómine, áni- | inter sanctos et eléctos tuos resus- 
mas famulórum famularúmque |citáti respírent. Per Christum Dó- 
tuárum ab omni vínculo delictó- | minum nostrum. Ey. Amen. 
rum; T ut in resurrectiónis glória * | | 

If the Sacrament of Confirmation is to be administered, see below. 

At the end of the pastoral visit, the Bishop, standing before the Altar at the 
Epistle side, recites the Ps. De profündis. with Réquiem aetérnam. and the 
Ant. Si iniquitátes. p. 1763. | | 

Páter nóster. etc. as on p. 1843. —_— 

Prayer. Deus, cujus miseratióne. p. 1843. 





The Administration of Confirmation. 


The Bishop : Spíritus Sanctus supervéniat in vos, et virtus Altíssimi 
custódiat vos a peccátis. Ej. Amen. 

Y. Adjutórium nóstrum in nómine Dómini, 

E. Qui fécit caélum et térram. — . | 

Y. Dómine exáudi oratiónem méam. Ry. Et clamor méus ad te véniat. 

Y. Dóminus vobiscum. Fy. Et cum spíritu tuo. 


Orémus. Prayer. 
Mnípotens sempitérne Deus, qu nem ómnium peccatórum ; * emítte 
 regeneráre dignátus es hos fá- |in eos septifórmem Spiritum tuum 

mulos tuos ex aqua et Spíritu San- | Sanctum Paráclitum de caelis. 
cto; f quique dedísti eis remissió-| Ry. Amen. 

Spíritum sapiéntiae, et intelléctus. ky. Amen. 

Spiritum consilii, et fortitüdinis. lj. Amen. 

Spíritum sciéntiae, et pietátis. Ej. Amen. 
Tis. eos Spíritu timóris tui, | strum Jesum Christum... in unitáte 
et consigna eos signo cru»I«cis | ejüsdem Spiritus Sancti Deus, per. 

Christi, in vitam propitiátus aetér- | ómnia saécula saeculórum. 


nam. Per eümdem Dóminum no-| Fy. Amen. 


When all are confirmed, the Bishop washes his hands while the following 
is sung : 
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Y.Gló-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu- i Sáncto, 


“The Giving of the Tonsure. 1845 





saécu-la saecu-lórum. Amen. Repeat the Ant. Contirma hoc. 


The Prelate, turned towards the Altar, says : 

Y. Osténde nóbis Dómine misericórdiam tuam. 

E. Et salutáre tuum da nobis. 

Y. Dómine exaudi oratiónem méam. R. Et clámor méus ad te véniat. 
Y. Dóminus vobíscum. Ry. Et cum spíritu tuo. 


Orémus. Prayer. 


Eus, qui Apóstolis tuis Sanctum | Crucis signávimus, * idem Spíritus 

dedisti Spíritum, et per eos, | Sanctus in eis supervéniens, tem- 
eorümque successóres, céteris fidéli- | plum glóriae suae dignánter inba- 
bus tradéndum esse voluísti; T réspi- | bitándo perficiat : qui cum Patre, 
ce propitius ad humilitátis nostrae | et eódem Spíritu Sancto vivis et 
famulátum, et praesta; ut eórum | regnas Deus, in saécula ole 
corda, quorum frontes sacro chri- | rum. R. Amen. 
smate delinivimus, et signo sanctae 


Ecce sic benedicétur omnis homo, qui timet Dóminum. 


Enedicat vos Dóminus ex Sion, | ómnibus diébus vitae vestrae, et 
ut videátis bona Jerúsalem | habeátis vitam aetérnam. Ey. Amen. 


The Rite of Giving the Tonsure. 
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mé-am mí-hi. Zn Paschal Time, Allelúia. zs not added. 


Psalm 15. 








I. Consérva me Dómine quóni- am sperávi in te : + di- 


i akc ned sam ua a a rama mm see D —— é 
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1846 | The Giving of the Tonsure. 





 me-óruu non éges. 


2. Sánctis qui sunt in térra éjus, * mirificavit ómnes voluntátes méas 
in éis. | : 
. 9. Multiplicátae sunt infirmitátes eórum : * póstea acceleravérunt. 
. 4. Non congregábo conventicula eórum de sanguinibus : * nec mémor 
éro nóminum eórum per labia méa. | 
If this psalm is finished before the end of the ceremony, the Cantors begin 


it again at the second verse; when the Bishop reaches the last of those to be 
ordained, the Ant. Tu es. is repeated. The Gloria Patri. is not sung. 
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(Hic accipi- et) 








se-ricórdi- am a Dé-o  sa-lu-tá-ri sú-o : qui- a haec est ge- 
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nerá-ti-o  guaecrénti-um Dóminum. 


.. Psalm 23. 





et univérsi qui hábitant in é- o. Fer: múndo córde, + — 


The Ordination of a Priest. 1847 


9. Quia ipse super maria fundávit éum : * et super flumina praepa- 
pávit éum. 
3. Quis ascéndet in móntem Dómini? * aut quis stábit in lóco sán- 
cto éjus? 
4. Innocens manibus et mundo corde, 1 qui non accépit in vano 
ánimam súam, * nec jurávit in dólo próximo suo. 
5. Hic accipiet benedictiónem a Dómino : * et misericérdiam a Déo 
salutári suo. . 
6. Haec est generátio quaeréntium éum, * * quaeréntium fáciem Déi 
Jácob. 
7. Attóllite pórtas príncipes véstras, T: et elevámini pórtae aeterna- 
les : * et introibit rex glóriae. 
8. Quis est iste rex asd 1 Dóminus fórtis et pótens : * Dóminus 
pótens in praélio. 
9. Attóllite pórtas príncipes véstras, f et elevámini pórtae aeterna- 
les : * et introibit rex glóriae. 
10. Quis est iste rex glóriae? * Dóminus virtütum ípse ést rex glóriae. 
11. Glória Pátri, et Filio, * et Spiritui Sáncto. 
19. Sicut érat in princípio, et nüne, et sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


The Ant. Hi accipient. is repeated. 


The Ordination of a Priest. 


























E So ae ———a— 
8. 8 a E BER a a 
"op cc PEN GINE S e E e CS CS ES EE 
d AM non dí-cam *- vos sérvos, sed eae 
E ris 
COS os, qui-a Omni-a  cogno-ví- stis quae 




















E t EEE EMEN RES UND I 
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ope- rá-tus sum in médi-o vé- stri, Kou lú- ia) | 


A Pa 


————— ———— — 









































* Acct- pi- te Spiri. ri-tum cud in vó- bis 
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1848 ‘Prayers at an Ordination. 
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Pará-cli- tum. t Ile est quem Pá- ter mít- tet vó- 



















bis, (alle- lú- ia.) Y. Vos amí-ci mé-i éstis, 
| locus Pon == = 
E $ : 
4 Taal “ir Il 
“si fe-cé-ri- tis quae égo praecí- | pi- o vó- bis. 





— — —— mir á—— LL M eee —— mere — 


* Accí- pi- te. Gló-ri- a Patri, et Fi-li- o, 











NEM TU EU a. lat OE PCIE ea 
te ta eS 


—— 





et Spi-rí- tu- i Sán- cto. T Il-le. 
From Septuagesima Sunday to Holy Saturday, Allelüia. is omitted. 


Prayers said at the Ceremony of Ordination 
“under the same conclusion as the Prayers of the day. 


Collect. 


Xaudi, quaésumus Dómine, súp- | nibus impediti, liberam servitútem 
plicum preces, et devóto tibi | tuis semper exhibeamus officiis. Per 
péctore famulantes, perpétua defen- | Dominum. 
sióne custódi : ut nullis perturbatió- 


Secret, 


Uis, quaésumus Dómine, ope-| múnera dignis méntibus offerámus. 
ráre mystériis : ut haec tibi | Per Dóminum. 





Postcommunion. 
Uos tuis Dómine réficis sacra- | efféctum, et mystériis capiámus et 


méntis, contínuis attólle bení- | móribus. Qui vivis. 
gnus auxiliis : ut tuae redemptiónis 





The Blessing of the Holy Oils. 1849 


The Blessing of the Holy Oils ] 
.on Maundy Thursday. 


The wens containing the Oil for the Holy Chrism and for the Catechumens 
are carried in procession from the sacristy to the choir, while two Cantors 
sing the following verse : 
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Redémptor sume carmen Témet concinénti- um. 


The Choir repeats this verse. The two Cantors then png the following 
verses. 





























Adi lides mortu-órum, Una spes mortá- oem dia um, Ud 


tara p 
oe SANE AIS —— qo 




















vó-ces pro-fe-réntum Dónum pá-cis praévi- um. 
The Choir : O Redémptor. | | 
a n —— a 
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is 




















Arbor foéta alma luce Hoc sacrandum pró- -tu- ht, Fert 


ACE AS 4 ——— 
(IRE I NEN 
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hoc próna praésens türba .Salva-tó-ri saécu-li. 
The Choir : o bus NN 


no OC M 





























Stans ad áram imo ——— táir ste Pónti-fex Dé- 


Em SIM == 


bi-tum persólvit ómne  Consecrá-to Chrisma-te, 
The Choir : O Redémptor 
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Consecrá-re tu digná-re, Rex per-énnis pátri- ae, Hoc 


re AAA 


A A i SEAN aa e PP mi e e maman? aro ce mom a 








1850 i The Blessing of the Holy Oils. 


o-lívum, sígnum vívum, Jü-ra contra Daemonum. 
. The Choir : O Redémptor. 


Whilst the urns containing the Holy Chrism and the Oil of Catechumens 
are carried back to the Sacristy, the two Cantors sing the following verses : 




















mta me — eo —À 


Ut nové-tur séxus ómnis Uncti-óne Chrísma-tis : Ut 








ERO V e i. DT 


sané-tur sauci- á-ta  digni-tá-tis gló-ri- a. 
The Choir : O Redémptor. 


Etta d 
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 Ló-ta ménte sácro "WR Aufugántur crími-na, Uncta 
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frónte sacro-sáncta Influ- unt cha- rísma-ta. 
The Choir : O Redémptor. 
































Córde ná- tus ex een Alvum RAUM Virgi-nis, 
Tere: | to es Um n 
Praésta lúcem, claude ieren Cliristastis consórtibus. 
The Choir : O Redémptor. 
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Sit haec dí- es fésta nóbis, Saecu-ló-rum saécu- lis Sit 
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sacrá-ta dígna láude, Nec senéscat témpore. 
The Choir : O Redémptor. 


O RAR 


CHANTS 


At Benediction of the Blessed Sacrament. 





- BEFORE THE BLESSING. 


| Tantum ergo 
I. Tántum ergo. — Genitéri. p 954. 
2. Another Chant. p. 952. 1 
- 3. Modern a 
a ee —— 


ds a ET ban aa A+ 


nam ergo Sacraméntum Vene-rémur cérnu- i : 

















Et antiquum documéntum Nóvo cédat rí- tu- i : Praéstet 
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uk ETEK BESZ pacc 9t TE po e 
fídes suppleméntum Sénsu-um de-féctu- i. 
PER E a amas : | — -a 

es EASRA A AÀ — IX IRE SES Sa 


2. Geni-tó-ri, Geni-tóque Laus et ju- bi-lá- ti- o: Sá-lus, 


á 
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hónor, vírtus quoque Sit et bene-dícti- o : Procedénti aU 


* Melodies taken from Solesmes publications.are marked with an asterisk. |... ` 


EM----—-«-—»—-——-————————————————————————————————————————''á'—'ÉÓÁ tim mama LN Nim 
————————— —— 4 








1852 B At Benediction. 
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utróque rud sit laudá-ti- o. Amen. 








4. Spanish Chant, * 
ELLE 
_— a —a———a 
Antum ergo Sacraméntum AA cérnu-i : 


=... Lo 
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Et antíquum documéntum Novo cédat ri-tu-i: Praéstet 


— ———— TRES RCNH TO ee eee IER NR — 
£———— 


aa tt -———— 
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-fídes suppleméntum  Sénsu-um de-féctu- i. 


e eÁ —————l  B si 















































— Ir I” 
—-R-m—— 1 al “e mg i R ao ae, 
2. Geni-tó-ri, Geni-tóque Laus et jubi-lá-ti- o : Sá-lus, 
.—— ot — ai ——— MM 
mA —B.— — A MEA a — 8. —— 4c 
DE ee 
—— ——— — — —MÀMÀ ——MM—— NEC _ IO ARICA 
; vi 1 
honor, vírtus quoque Sit et benedícti-o : — Procedénti 
E O SENSIT UE SEN AVES no cee a ET RE 
Ho np a 3 8 a A all B a o 
ab utróque Cómpar sit laudá-ti-o. A-men. 


Y. Pánem de caélo praestitisti éis. (Alleluia). * 
ky. Omne delectaméntum in se habéntem. (Alleluia). 
Orémus. 


Eus, qui nobis sub sacraménto | cra mystéria venerári; * ut redem- 

mirábili passiónis tuae memó- | ptiónis tuae fructum in nobis jügiter 
riam reliquisti : ¢ tribue quaésumus, | sentiâmus. Qui vivis et regnas in 
ita nos corporis et sánguinis tui sa- | saécula saeculórum. Y. Amen. 


t Alleluia is said only in Paschal Time and during the Octave of Corpus Christi. 


At Benediction. 1853 


AFTER THE BLESSING. 
Psalm 116. * 








5. ——”a po —a—a—sa—a-n— 
ee Pa eS EIE SETS TIE 
—————— 
Audá-te Dóminum ómnes 5 ies Lauda é-um 

















omnes pópu-li. 


2. Quoniam confirmata est super nos misericórdia éjus : * et véritas 
Domini mánet in aetérnum. 


3. Glória Pátri, et Fílio, * et Spiritui Sáncto. 


4. Sicut érat in princípio, et nunc, et semper, * et in saécula saeculó- 
rum. Amen. 
Another Chant. * 


eee 









A R A B | 
Audá-te Dóminum ómnes géntes : “laudá-te é-um 


a T AI PA e 
PERES IN IIA IR SAR SAO dt A 

E a | | | 

pe a RI aa ani AIE 

MURDER Train OU DNA 2 RAS A a EN VIR RE Mb 


ómnes pópu-li. 




















Invocation to the Sacred Heart. 


1. 





C OR Jésu sacra-tís-simum, mi-se-ré-re nó-bis, 


Adoremus in aeternum. * 
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D-orémus in aetérnum sanctissimum Rey 




















SAH SS SS esa 
tum. Ps. Laudá-te Dóminum ómnes géntes : * laudá-te 
Nº 801. — 60 
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1854 In Honour of the Blessed Sacrament. 
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é- um ómnes pópu-li. Ouóni- am confirmáta est super nos 
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mi-se-ricórdi-a é-jus: “et vé-ri-tas Dómi-ni mánet in aetér 
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num. Adorémus. eig a pem et Fí-li- o, et Spi-rí- 


a a ma aaa a a E 
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tu-i Sáncto. Sicut érat in princípi- o, et nunc, et sem- 
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Am io à ——— 





BPM HH 


PP A A — 





per : * et in saécu-la saecu-lórum. Amen. Adorémus. 


Benedicta sit. 441. -— Laudémus Dóminum. 1605. 


IN HONOUR OF THE BLESSED SACRAMENT. 


O salutáris Hóstia. — Uni trinóque Dómino. p. 941. + 
| Another Chant. 


























0 sa- lutá-ris Hó- sti- a, Ouae caé- li pándis 
ECL Uu 
—$f Net E 


é a Gi RIR MEE 
TT 2 Se 
ea a 1 à FEO 


- ósti- um, Bélla prémunt hostí-li- a, a, es bur, fer au- 
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nu 
REI 


os ha ee 


a li- um. 2. Uni. rene Dó- mi-no Sit sempi-térna 






































io alo 8: no 








Nóbis dónet in pá- 








tr. Amen. 


Pánis angélicus. — Te trina Déitas. p. 922. 
Ecce Panis Angelórum. p. 948. — Jésu dülcis memória. p. 452 


Hymn of S. Thomas Aquinas. 
























































5 [aa ——— aaa st 
ó E VARO ——À—— 
—m—! q AA 
Dóro te devó-te, lá-tens Dé- i-tas, Quae sub his 

—— —Á SA ———— 
EA — Ra. 

end mr Yr  T— — ee —— — 
m e E WE VM si. RS To 


t 
figu-ris ve-re lá-ti-tas : Tí-bi se cor mé- um tó-tum súbji- 





a awe ee E IN 
E EL A PU IA UN" GM RN E 


cit Qui-a te contémplans tótum dé-fi-cit. : 























. 9. Visus, táctus, gustus in te fallitur, 
Sed auditu sólo tuto créditur : 

Crédo quidquid díxit Déi Fílius : 

Nil hoc vérbo veritátis vérius. 

3. In crüce latébat sóla Déitas, 

At hic látet simul et humánitas : 
Ambo tamen crédens atque cónfitens, 
Péto quod petívit látro paénitens. 
“ 4. Plágas, sicut Thómas, non intüeor 
 Déum tamen méum te confíteor : 
Fac me tíbi semper magis crédere, 
In te spem habére, te diligere. 

9. O memoriále mórtis Dómini, 
Panis vivus vítam praéstans hómini, 
Praésta méae ménti de te vívere. 

Et te illi semper dulce sapere. 
. 6. Pie pellicáne Jésu Dómine, 
. Me immúndum munda tuo sanguine, | 
Cújus úna stílla salvum facere | 
. Tótum mündum quit ab ómni scélere. 





i [n verses 2 and 6 no pause in last line, | 


1856 In Honour of the Blessed Sacrament. 


7. Jésu, quem velatum nunc aspicio, 
Oro fiat illud quod tam sítio : 
Ut te revelata cérnens facie, 
Visu sim beatus tuae glóriae. Amen. 


Ave verum. * 


6. xs — — n ERE E. 


- ve vérum * Córpus n ná-tum de Ma-rí-a Vírgine : 















































Ve-re pássum, immo-lá-tum in crüce pro hómine : Cú-jus 


OS 



































lá-tus perfo-rá- tum flúxit aqua et sanguine: Esto nó- 





alo poe Jen Ma-ri- ae. I 


Antiphon. O quam suávis. p. 917. 
Antiphon. O sacrum convivium. p. 959. 
Invitatory. Christum Régem. p. 918. 


Responsory from the Roman Office. * 


6, HE EAS a e “us 


e re a DA PAT, VE tt taças hi rn a teme — 

















——— e 


M —— ástál 
h Omo quidam * fé- cit coénam mágnam, et mí-sit 











it 
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M ecc M 








sérvum sú- um WU ra coénae dk ce-re invi-tá-tis, ut ve- 
s= tort ah —— HE Eis Da 
| EOS y ES 


ní- rent:* Qui- a pa-rá-ta sunt . | Ó- 

















Bini a. Y. Vení-te, comé-di-te pá- nem 
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mé- um, et bí-bi- te y vi-num quod míscu-i vó- bis. 


ae ae ee E Aa 
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* Qui-a. Gló-ri-a Pátri, et Fí-li-o et Spi- rí-tu- i Sán- 


ipn a — a MÀ eee a € € MÀ er 
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arare e A AÇO e MT" e ——— cm o 
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cto. * Qui- a. . 3 
Responsory. Immolabit haédum. p. 926. 
Responsory. Coenántibus íllis. p. 931. 
Responsory. Misit me. p. 938. 








IN HONOUR OF THE BLESSED VIRGIN MARY. 
The Litany of Loreto. * 
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Pá- ter de caé- lis Dé-us, mi-se-rére nóbis. 
Fili Redémptor mún-di Dé-us, mi-se-rére nobis. 
Spí- ri- tus Sáncte Dé-us, mi-se-rére nóbis. 
Sán-cta Trínitas ú- nus Dé-us, mi-se-rére nóbis. 


/ m 


, | | : 
—85— ei ee 
na... a E RONDE. E De E 


Sáncta Ma-rí- a, óra pro nobis. 























1858 In Honour of the Blessed Virgin Mary. 























= , 
CLE 
| AN) El 
Sáncta ` Dé- i Gé-ni-trix, | — — Ró- sa my- stica, 
Sáncta | . Vir- go vír-gi-num, | Túr- ris Da- ví- di-ca, 
Má- . ter Chri sti, | Tur- ris e- bur-nea, 
Máter di- ví- nae grá-ti-ae, Dó- mus áu- re-a, 
Má- ' . ter. pu- ris- sima, |Foé- . de- ris ár- ca, 
Má- ter ii stís- si-ma, | Já- nu-a  caé- li, 
Máterin- vi- lá- ta, |Stélla ma-tu- ti- na, 
Mater in-. te- po rå- | fa, | Sálus' in- fire mó- rum, 
Má- . ter a- má-bi-is, | Refugium pec-ca- tó- rum, 
Mater ad-. mi- ra- bi-lis, Consolátrix af- fli- ctó- rum, 
Mater bó- ni  con-sí- li -i, Auxílium . : 
Mater | Cre- a- tó- ris, Chri- | *Sti- as nó- rum, 
Máter Sal- va- tó- ris, |Regína An-ge- ló. rum, 
Virgo pru- den-tis- si-ma, | Regina Pa- tri- ar- chá- rum, 
Virgo ` ve- ne- rán- da, | Regina Prophe-ta- rum, 
Virgo prae-di- can- da, | Regina A- po- sto- ló- rum, 
Vir- go pót-: ens, | Re- A gi na Mártyrum, 
Vir- go clé- mens, | Regina Confes- só- rum, 
Vir- go fi- dé lis, |Re- ‘gi- na Vir-gi-num, 
Spécu- lum ju- stí- ti-ae, | Regina San- ctó- rum óm-ni-um, 
Sédes sa- pi- én- ti-ae, | Regina sine 
Causa nó-  straelae-tí- ti-ae, | labe originá-li con-cé- pta, 
Vas spi- ri- tu- á- le, Regina sa- La 
Vas ho- no- rá- bi-le, . cratíssi- - mi Ro- sá- ri-i, 
Vas insi- Re- | gí- na pá- cis. 
gne de- vo- ti- ó- nis, 
TESZ TSE 
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Agnus Dé- i, qui tóllis M múndi, párce nóbis Dó- 


A 




















mine. Agnus Dé-i, qui tóllis p peccá-ta mundi,  exáudi 





nos Dómine. | “Agnus Dé- i, -qui tóllis peccá- ta inándi, 





Er nó-bis. 


Y. Ora pro nóbis sancta Déi Génitrix. | 
ly. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi. 
Orémus. 
Oncéde nos fámulos tuos, quaé- semper Vírginis intercessióne, * a 
sumus Dómine Deus, perpétua | praesénti liberári tristítia, et aetérna 
ee et corporis sanitáte gaudé- | pérfrui laetítia. Per Christum Dó- 
: T et gloridsa beatae Mariae minum nostrum. R. Amen. i 
“Dui ing Advent : 
y. Angelus Dómini nuntiávit Maríae. 
ky. Et concépit de Spiritu Sáncto. 
Orémus. P l 
Eus, qui de beatae Mariae Virgi- | qui vere eam Genitricem Dei crédi- 
nis útero Verbum tuum, Angelo | mus, * ejus apud te intercessiónibus 
nuntiánte, carnem suscípere voluí- | adjuvémur. Per eümdem Christum 
sti : t praesta supplícibus tuis; ut, | Dóminum nostrum. ky. Amen, 
At Christmastide : 
X. Post pártum, Vírgo, invioláta permansisti.. 
ky. Déi Génitrix, intercéde po nóbis. 
| . Orémus. 
Eus, qui salütis adii. beátae nobis intercédere sentiámus, * per 
Maríae virginitáte fecünda, hu- | quam merüimus auctórem vitae 
mano géneri praémia praestitisti : ł | suscipere, Dóminum nostrum Jesum 
tribue, quaésumus; ut ipsam pro Christum Fílium tuum. id Amen. 
In Paschal Time . 
Y. Gaude et laetáre, Virgo María, allelúia. 
Ry. Quia surréxit Dominus vere, alleluia. 
Orémus. 
Eus, qui per resurrectiónem Fí- , nitricem Virginem Mariam * per- 
lii tui Domini nostri Jesu Christi | pétuae capiamus gaudia vitae. Per 
mundum laetificáre dignátus es : f |eúmdem Christum Dóminum no- 
praesta, quaésumus ; ut per ejus Ge- | strum. Wy. Amen. 


Another Chant. * 
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Pá- ter de caé- lis Dé-us, mi-se-ré-re nó- his. 
Fí- li Redémptor mundi Dé- us, mi-se-ré-re nó- bis. 
Spi- ri- tus Sancte Dé- us, mi-se-ré-re nó-bis. 
Sancta Trini- tas únus Dé- us, mi-se-ré-re nó-bis. 


In Honour of the Blessed Virgin Mary. 1859 





Sancta Ma-rí-a, . ó-ra pro nó-bis. 


Pas 
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Sancta Déi Gé- ni- trix, | Ró- sa my-sti- ca, 
Sancta Virgo vir- gi- num, | Tur-ris Da- © ví- di- ca, 
Ma-ter Chri- sti, Tür-ris e- bür-ne- a, 
Má-ter divínae grá- ti- ae, | Dó- mus áu- re- a, 
Má-ter pu- ris- si- ma, | Foé-de-ris ár- ca, 
Má-terca- .  Stís- si- ma, | Já- nu-a caé- li, 
Má-ter invio- lá- ta, Stél-la matu- tí- na, 
Má-ter inteme- rá- ta, | Sa- lus infir- mó- rum, 
Má-ter a- má- bi- lis, Re- fú- gium pecca- tó- rum, 
Ma-ter admi- rá- bi- lis, Con-so- látrix affli- — ctó- rum, 
Má-ter bóni con- sí-  li-i, | Au- xí- lium Christia- nó- rum, 
Ma-ter Crea- tó- ris, | Re- gí- na Ange-  ló- rum, 
Ma-ter Salva- tó- ris, |Re-gí- na Patriar- chá- rum, 
Vir-go pruden- tis- si- ma, | Re- gí- na Prophe- tá- rum, 
Vir-go vene- rán- da, |Re-gí- na Aposto- ló- rum, 
Vir-go praedi- cán- da, |Re- gi- na Mårty- rum, 
Virgo . . | pot- ens |Re-gí-na Confes- só- rum, 
Virgo —— clé- mens, | Re- gi- na Vir-gi- num, 
Vir-go fi- dé- lis, Re- gí- na Sanctórum óm-ni- um, 
Spécu-lum ju- stí- ti-ae, |Re-gí-nasinelábe . 

Sédes sapi- én- ti- ae, -origináli con- cé- pta, 
Causa nóstrae lae- tí-  ti- ae, |Re- gí- na sacrátíssi- 

Vas spiritu- á- . le |. | .". mi Rø- sá- ri- i, 

. Vas hono- rá- bi-le, | Re- gi- na . :. pá-. cis, 
Vas in-sígne devoti-ó- i ' 

. ha a 











Agnus Dé-i, qui tóllis peccá-ta mundi, parce nobis Dó- 





mine. Agnus Dé-i, qui tóllis d adn mündi,  exáudi 
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nos Dómine. rue Dé i, c i, qui jui tóllis pecca-ta mundi, i 
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mi-se-ré-re nó-bis, 


























In Honour of the Blessed Virgin Mary, 1861 



































| Antiphon. x 
fa BE a 8  . 3 | à a 
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si-tá-tibus : sed a per-í-cu-lis cúnctis  líbe-ra nos sem- 





B nata El ARES SL A pue FEE TY 
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per, Virgo glo-ri- ó-sa et be- ne-dicta. 


Ave Maria. * 
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benedícta tu in mu-li- é-ribus, et benedíctus fructus vén- 
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tris tu- i, AS Sáncta Ma-rí- a, Mater Dé- i, óra id 
vp — er 














nó- Sem pecca- Gabe nunc et inhó-ra ioris nóstrae. v 























Sequence, * 
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— A A AS Lo — lL 
Nvi- o-lá-ta, * íntegra, et cásta es Ma-rí- a : Quae 








es effécta nn caé-li pórta. O Máter álma Christi 
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ERA 3 Súscipe pí- a láudum praecóni- a. Te nunc flá- 


O SEA 























LL aa ao I aa pm  — 


gi-tant devó-ta córda et óra : Nóstra ut nus péctora 
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aki 
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Se —— P$ eme 


sint et córpora. Tú-a per pre-cá-ta dulcí- sona : Nóbis con- 


eeu i ee ssp reu 




















. cédas véni- am per cda.” O benigna! O Regí- na! 











No. ue — p a as o 
Gini Gi PU tosa aa Y i É a m - 








. O Ma-ri- a! Quae só-la invi-o-lá- ta permansi- sti. 


min Responsory. 





Dum ti-bi sol-émnes — cántant caéli ágmina 


In Honour of the Blessed Virgin p a 1863 





lau- des. Y. ee de pí- a pro nó- 
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E CN M AA e NA 
bis, Virgo Mca: as Dum. dis a Patri et 
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ai EE se E -R 
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Fi-li-o, et Spi-rí-tu- i Sáncto. * Dum tíbi. 























o | Hymn. | 

—— : na 5 ms 
2. TAE iss AS 

ae B m Sa 


Arí- a. bi ll Dúlcis Pá-rens clemén- 


pac D 


ti-ae, e. nos iab hóste pró-tege, Et mórtis hó-ra süs- 


Kk 1 6€ E 38d 


ESSES SS 
cipe. 2. Jésu ti-bi sit gló-ri-a, Qui natus es Hs MEGIS 
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+ : 


———— yD rM — A SY m ted 


—— nnt M ———— A ——Ó—————oOo. —oe——————————há— ——————— — —————————Á—— $ 


cu-la. Amen. 








Hymn. 
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t. — Da ni ns: 
—— mal —— 














Onstra te esse mátrem : Súmat per te préces, 


1864 In Honour of the Blessed Virgin Mary. 


























e uoo 
ee ILU a 3 gp cx nae eee ES 


Qui pro nobis nátus, Tú-lit esse tú-us. 
2. Other Chants for this Hymn, p. 1260 or p. 1261. 


| | Antiphon. * B 


A: = es a Cut A 


-ve Regina caelo- rum, * Má-ter Régis Ange-ló- 


A a ETL, “eña = E 
a—————— A OR —s — 


rum; O Ma-ri-a, flos vírginum, vel-ut ró- sa vel lí-li-um': 


= Pq 
"m ; TUB. : = 

ee ee 

fünde pré-ces ad Dómi-num pro salu- te fi- dé-li- um. 



































“Ancient Hymn. 
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| O " quam glo-rí- fica lúce corúscas, Stírpis Davidi- 
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cae ré-gi- a polo les! Sublímis ré-sidens, Virgo Ma-ri- a, 








A ara 








a EPA Tt 


Supra cae- >-ligenas aéthe-ris ómnes. 2, Tu cum virgí-ne-o 
o e 























yc O o ey P-GP ds A DAS ES 











cris viscé-ribus cásta pará- sti; Nátus hinc Dé-us est" tóf- 


In Honour of the Blessed Virgin Mary. 1865 


AE ca 











rr e Aço 





po-re Christus. 3. Quem cúnctus vé-nerans órbis adó-rat, 











Cui nunc ri-te génu Aécti- tur ómne; A quo te, pé-timus, 


. To LE Ta CC To ane 
re 5th E 
M I II Um IN n 


subveni- én-te, Abjéctis ténebris, gáudi-a  lú-cis. 4. Hoc 





























ac móde-rans saécu-la aineta Amen. 






































Hymn. 
“a pr RO m 
9. SS Ee 

mede dH Al SES INS e 
V ^ Irgo Dé-i Génitrix, quem tó-tus non cápit órbis : 
P RT A NE a a a 
qo dO a A SS ae 
A Da IA —a 


In tú-a se cláusit vísce-ra factus hómo. 2. Vé-ra fides 


— => quem : c-————— ——— ———ÀÓ - 
a A e = E 











of — > LOMA 
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| e CN 
Géni-ti purgávit crímina múndi, Et tí-bi virgíni-tas: : 





1866 For the Pope. 














LT SS TE a Öt 





invi- o-la-ta manet. 3. Te mátrem pi-e-tá-tis, ópemte 
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dimus órbis : Subvéni- as fámu-lis, o benedicta, tú-is. 
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4. Gló-ri- a magna Patri, compar sit gló-ri- a Nato, Spi-ri- 


a —> $ MMM 
Ns E EE Nee 
LA Te —8—n 
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FOR THE POPE. * 





Emite 




















1. A n He CN LEE sas. Qum Ee 
1 a e B 
0 sk ae eee ee ES 
-rémus pro Pontí-fice nóstro Pí- o. Ry. Dó- 
Le- óne. 
Benedicto, 
a 
—— a Y AB SOM OQ — X ———— 
E “fa — F—a- E eee 8 —a—R— —-a— 
A ae: BHOSA CARE a td a ME OS MESS 1 Ina 


A ————— — ———MM—— ——— ———Ó—— — 
— uee re tras astra a 


minus consérvet é-um, et vi-vi-ficet é- um, et be-á-tum 





3-8 R3 8 
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— T GTO DATA A A a A ¡AVE TÍ SG NN 
= NE ET a POL MU BER Esp e =o a 
a CE - 

e RIEN ODE E 














fá-ci- at é- um in térra, et non tradat é-um in ánimam 


ERA,  ,. c pl UR eu ML 
EE 
eee et 


inimi-co- rum éjus. 





AT T o—— M M ——— Is aa Ur a a 


A ST RR —— M — ED — i—i m — a —! MÀ 


Y. Fiat manus tia super virum déxterae túae. 
Ry. Et super filium hóminis quem confirmásti tibi. 


For Peace. 1867 


Orémus. 


Eus, ómnium fidélium pastor et | quaésumus, vérbo et exémplo, qui- 

rector, famulum tuum N. quem bus praeest proficere ; * ut ad vitam, 
pastorem Ecclésiae tuae praeésse | una cum grege sibi crédito, pervé 
voluisti, propítius réspice : f da ei, | niat sempitérnam. Per Christum. 


2. Tu es Petrus. p. 1515. — 3. Tu es Pastor ovium. p. 1516. 


FOR A BISHOP. * 











y. ELA Ree oe S m 
E  —————————— 
-rémus pro Anti- sti-te nostro Ludovi- co.: 
- a EA 
e 
E a— — —_. —_____-_____—. y 
——"—— LN 

















ky. Stet et páscat in forti-tú- dine tü- a Dómi-ne, in 











E e e E € —H o 
——i—— — $$ M—Ó—Ó— ———— ——— 
Í = Ep | . 


sublimi-tá-te nómi- nis tú- 1. 








Y. Sálvum fac sérvum tüum. 
ky. Déus méus sperantem in te. 


Orémus. 


Eus, ómnium fidélium pastor et | quaésumus, verbo et exémplo, qui- 

rector, fámulum tuum N., quêm | bus praeest, proficere; * ut ad vitam 
pastórem Ecclésiae N. praeésse vo-|una cum grege sibi crédito pervé- 
luisti, propítius réspice : f da ei, ! niat sempitérnam. Per Dóminum. 


FOR PEACE. 


ex — e ——+ ; 
2. ccn nd e NE 
A] ñ ———L es T M o aee 
D p das LS 
A pácem Domine in di-ébus nóstris : qui-a 


ezt ESE RSE 


re ee re — A 


. nóstro Pé-tro. . Stépha- no. José-pho. 



































1868 In Advent. 
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non est á-li- us qui pügnet pro nóbis, ni-si tu 


EN MEAN A A MEER. 
in dM — Cc iP 
7 as | E 
m —— ——— RU ROSE ES NER CENE 
"eT ——— Ó CÓ 


— - — 











——iiirrr——osilÍre—ebee 


Dé- us nóster. 


Y. Fiat pax in virtute tua. 
ky. Et abundantia in türribus túis. 


Orémus. 


Eus, a quo sancta desidéria, | dédita, et, hóstium subláta formi- 
recta consília, et justa sunt | dine, témpora sint tua protectióne 
ópera : f da servis tuis illam, quam | tranquilla. Per Christum Dóminum 
mundus dare non potest, pacem; * | nostrum. ky. Amen. 
ut et corda nostra mandatis tuis | | 


AT A TIME OF PENANCE. 














Arce Démine, párce pópu-lo tú- o: ne in aetér- 


— M —ÓÀM —— ae r lM e maça a, PP eme qem 
E e 
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—M M A e —LL———————— 


num i-rascá-ris nó-bis. 


IN ADVENT. * 
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R Orá-te caéli dé-super, et nübes plá- ant jústum. 
The Choir repeats : Roráte. NS 





1. Ne i-rascá-ris Dómine, ne ultra memine-ris in-iqui-ta- 


In Advent. 1869 





tis : ecce civi-tas Sancti facta est de-sérta : Sí- on de-sérta 
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facta est:Jerusalem desó-la-ta est:dómus sancti-ficati-ónis 


E — ——— — 
CR RT RI mii E ce aa 


tú-ae et gló-ri-ae tu-ae, ubi lauda-vérunt te patres nostri. 
WR. Qe 
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ce-cidimus quasi fó-li- um univérsi : et iniqui-tátes nóstrae 


ee a dp —M 








ee a a Et e 





m — — —— —————- 


quasi véntus abstis lé-runt nos : abscondísti fáci- em tu-am 


Er pe E] 









e 





— ——M 








a nobis, et alli-sísti nos in mánu in- iqui- -tá- tis nóstrae, 


Ry. Roráte. 


E A 


Rap E E AE eee EL A MD À———Á— a 





Ic III I ma me 





——— 


3. Víde Done afflicti-ónem pópu-li tá- i, et mítte 


E ——— CAE E.g E -aaa a 
a, ettet 
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— M 
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de pétra de-sérti ad 'móntem fi-li-ae Si- on : ut áuferat 








1870 At Christmastide. 
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Led A 
pe HH HA A a A a 
——— y 
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A A A S! Pass. — A a OT ERSTE 





ípse júgum capti-vi-tá- tis nóstrae. W. Roráte, 











te dó-lor? Salvá-bo te, nó-li timé-re, égo enim sum 
—— [Em 
e nm . —— 
Dominus Dé-us tú- us, Sanctus Isra- el, redémptor tú- us. 
RY. Roráte. 


AT CHRISTMATIDE. * 


























RN A EA O SS 
p pie TON == NE um EE ===3 
Ge ++ 2 d+ =e => E | =| : E 
I Ad- é- ons fi dé - les, laé- ti, tri- um- 
2 EEE ASA 
Gre = =. E ESTES 
phán- tes:Ve- ní- te, ve- "ad | te in Ba ie- 
== HA 
ELM 2o Ile A AS 


em: Ná- tum vi- dé- te  Ré-gem ange- 





= ras 

Eric = roa Ie == 

ESA e HE oes A 
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ló- > S ni- te, ad-o- ré-- ius ní- te, ad-o- 





= Á——— 


During Lent. 1871 





A == es — 1 
See ee A AE NE EA SS DA e san 
, 

ré- mus. Ve- ní-te, ad-o- ré-mus Dó- mi- num. 


The Choir : Nátum vidéte. 


2. En grége relicto, hümiles ad cünas 
Vocáti pastóres approperant : 
* Et nos ovánti grádu festinémus : 
Venite, adorémus, efc. 


9. ZEtérni Paréntis splendórem aetérnum 
Velátum sub cárne vidébimus : 
* Déum infántem, pánnis involütum, 
Venite, adorémus, etc. 
4. Pro nóbis egénum et foéno cubántem 
Piis foveámus ampléxibus : 
* Sic nos amántem quis non redamáret? 
Venite, adorémus, etc. » | 


DURING LENT. 


Attende Dómine. 





PP € M ir — 





"o —] o 
ee | eect 








1. Ad te Rex simme, ómni-um Redémptor, óculos nóstros 


E E E PR NEU LESEN 
B a a y a a 

i Es a TS S A 
4 Dem ———J.&—-1——-^ 


— e — ma | e 


sublevámus fléntes : exáudi, Christe, suppli-cantum pré-ces. 
Ey. Atténde. 
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| i E. A à a Ra M NUN. | 
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» = Po oe ee | 
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2. Déxtera Pátris, lápis angu-lá-ris, vi-a sa-lú-tis jánu-a | 





1872 i During Lent. 


























E CE ESE AAN TO UT FEET a 
RENE PCR -aa 
I AX ——1I — qt AAA AS 
caeléstis, ablu-e nóstri mácu-las de-licti. Ry. Atténde. 
ee pi CA 
— — — qi [47 E E 
a A B a 
mn ss— 1 M ae RUE 
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= Rogámus, Dé- us, tú-am ma-jestá-tem : áuribus sácris gé- 





Eur ntes a i 





— ———— 
e ; ee 
a E ae ' 4 fe R 
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: Lt ? , e 
4. Tibi fatémur crímina admissa : contri-to corde pandi- 


Miserere mei Deus. 











4. Miserére mé- 





2. Et secundum multitúdinem miseratiénum . tu- á- . rum, 
3. Amplius lava me ab iniquitá- . te mé a: 
4. Quóniam iniquitátem méam égo | — CO- gnó- sco: 
5. Tibi sóli peccávi, et málum coram. =. te fé- ci: 
- 6. Ecce enim in iniquitátibus | con- cé- ptus sum : 
7. Eccé enim veritátem di- —— i. .. . le xi- . sti: 
' 8. Aspérges me hyssópo et | mundá- bor : 
9. Audítui méo dabis gáudium et | lae- tí- ti- am: 
10. Avérte faciem túam a pecca- ^. tis mé- is: 
14. Cor mündum créa in | i | — me Dé- us: 
12. Ne projícias me a fáci- . | A alid QU tús as 
13. Rédde mihi laetítiam salutá- - -- . -ris tú- i: 
14. Docébo iníquos vi- —. 2d | as tú as: 
15. Libera me de sanguinibus Déus, Déus salú- tis mé- .ae: 
16. Dómine labia méa “ a- pé-ri- es: 
17. Quoniam si voluisses sacrificium, dedís- sem ú- ti- que: 
18.-Sacrifícium Déo spiritus contri- === = > gue lá- tus: 
49. Benígne fac Dómine in bóna voluntáte tú- a. Si- | on: 
20. Tunc acceptábis sacrifícium justitiae, bausias Qm ome me 
et noe: cáu- sta: 


Miserére mé- — JJ V. Dé © us: 


During Lent. 1873 
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pro ímpi- is damná-tus :quos redemisti, tu consérva, 





Chríste. ky. Atténde. 





Psalm 50. — Tone 2. 
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—A AA —— — HE ME E —————— MÀ 


.. mi- se- ré- re mé- I. 


1. secundum mágnam mise- ri- cór-di- am tú- am. 
9. déle in- | i- qui- tá- tem mé- am. 
3. et a pec- Mul cá- to mé- o münda me. 
4. et peccátum méum con-tra me est sem- per. 
9. ut justificéris in sermónibus i 

| túis, et vin- cas cum ju- di- cá- ris. 
6. et in peccatis concé- pit me må- ter mé- a. 
1. incérta et occülta sapiéntiae tuae ma- ni- fe- stå- sti mi- hi. 
8. lavábis me, et super | ni- vemde- al- bá- bor. 
9. et exsultábunt ós- | sa hu- mi- lis á- . ta. 
10. et ómnes iniqui- | tá- tes mé- as dé- le. 
11. et spíritum réctum ínnova in . vi- scé-ri- bus mé- - is. 
19. et spiritum sánctum tuum ne au-fe- ras a me. 
13. et spiritu prin- ci- pá-li con- fír- ma me. 
14. et impii - es ad te con- ver- tén- tur. 
15. et exsultábit lingua ee ED ju- stí-ti- am tú: ^ am. 
16. et os méum annunti- i á- bit láu- dem tú- am. 
47. holocáu- .. BN stis non de- le- ctá- be-ris. 
18. cor contrítum et humiliátum ` | Dé-us non de- spi- ci- es. 
49. ut aedificén-' | tur mú-ri Je- rú- sa- lem. 
90. tunc impónent super al. + cr: tá- re tú- um ví- tu-los. 

















1874 During Lent. 
Hymn of the Compassion of the B. V. M. | 
AN — TREES 
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lábat Mater do-lo-rósa Juxta crúcem lacrimósa, 
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Dum pendébat Fí-li- us. 


2. Cújus ánimam geméntem, 
Contristátam et doléntem 
Pertransivit gládius. 


3. O quam trístis et afflícta 
Füit illa benedícta 
Máter unigéniti ! 


4. Quae maerébat et dolébat, 
Pía Máter, dum vidébat | 
Náti poénas ínclyti. 


9. Quis est hómo qui non fléret, 
Mátrem Chrísti si vidéret 
In tánto supplício ? 


6. Quis non pósset contristári, 
Chrísti mátrem contemplári 
Doléntem cum Filio? | 


T. Pro peccátis süae géntis, 
Vídit Jésum in torméntis, 
Et flagétlis sübditum. 


8. Vidit sium dúlcem nátum 
Moriéndo desolátum, 
Dum emísit spíritum. 


9. Eia Máter, fons amóris, 
Me sentíre vim dolóris 
Fac, ut técum lügeam. 


10. Fac ut árdeat cor méum 
In amándo Chrístum Déum, 
Ut sibi compláceam. 


; $ 


ETTE — —— —ÓMMM—Ó rs 


11. Sáncta Máter, ístud ágas, 
Crucifíxi fige plágas | 
Córdi méo válide. 


12. Tui nati vulneráti, - 
Tam dignati pro me pati, 
Poénas mécum divide. 


43. Fac me técum pie flére, 
Crucifixo condolére, 
Donec égo vixero. 


14. Juxta crúcem técum stáre, 
Et me tíbi sociáre 
In plánctu desídero. 


15. Virgo virginum praeclára, 
Mihi jam non sis amára : 
Fac me técum plángere. 


16. Fac ut pórtem Chrísti mórtem 
Passiónis fac consórtem, 
Et plágas recólere. 


1T. Fac me plágis vulnerári, 
Fac me crüce inebriári, 
Et cruóre Filii. 


18. Flámmis ne úrar succénsus, 
Per te, Vírgo, sim defénsus 
In díe judícii. 


19. Christe, cum sit hinc exíre, 
Da per Mátrem me veníre 
Ad pálmam victóriae. 


20. Quando córpus moriétur, 
Fac ut ánimae donétur 
Paradisi glória. Amen. 


At Easter, © | | 1875 


l AL EASTER. 
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Alle- lú- ia,  Al-le- lú- ia, Al-le- lú- ia. 

The Choir repeats : Alleluia. 
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ae, Mór-te sur-ré- xit hó- di- e, Alle. lú- ia. 
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“Et mane prima sábbati, — Ut intelléxit Didymus, 
Ad ostium monuménti Quia surréxerat Jésus, 
Accessérunt discipuli. Remánsit fere dúbius. 
Et María Magdaléne, Vide, Thóma, vide látus, 
Et Jacóbi, et Salóme, | Vide pédes, víde mánus, 
Venérunt corpus úngere. - Noli ésse incrédulus.. 

“In álbis sédens Angelus . Quando Thómas Chrísti látus, 
Praedixit muliéribus : i Pédes vidit atque manus, 
In Galilaéa est Dominus. | Díxit : Tu es Déus méus. 

- o. TET EF. 10. . 
Et Joannes Apóstolus Beáti qui non vidérunt, 
Cucurrit Pétro cítius, Et firmiter credidérunt, 
Monuménto vénit prius. Vítam aetérnam habébunt. 

6. NS PEL ae 
Discipulis adstantibus, In hoc fésto sanctissimo: 
In médio stétit Christus, Sit laus et jubilatio, 
Dícens : Pax vóbis ómnibus. - BENEDICÁMUS Domino. 
VES AD 


Ex quibus nos humíllimas: 
Devótas atque débitas 
Déo dicámus GRÁTIAS. 
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IN HONOUR OF THE SACRED HEART. * 
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H- Uctor be- áte saécu- li, Chríste Redémptor ómni- um, 
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Lümen Patris de lumine, De-usque vé-rus de Dé-o. 
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2. Amor co-égit te tú-us Mortá-le corpus súmere, Ut 
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3. Ille amor almus arti-fex Térrae, ma-rísque et siderum, 
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Errata pá- trum mi-se-rans, Et nostra rúmpens víncu-la, 
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4. Non córde discé-dat tú-o Vis ílla amó-ris íncly-ti : 








ur I———— m 





it a 











NE ER et eae LJ 








E ———— 
= —— > —_——__ —_> MÁ 3— h— 
—= - Ea E Pd O RP MN 

















er n! 


5. Percüssz;z ad hoc est lánce- a, Passúmque ad hoc est vúl- 


In Honour of the Sacred Heart. | 1877 
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nera, Ut nos lavá- ret sórdibus Unda flu-énte et sán- 
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guine. 6. Jé-su ti-bi sit = a, Qui Córde fúndis grá- 
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ti-am, Cum Pátre et álmo Spí-ri-tu In sempi-térna saé- 
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cu-la. Amen. 


LITANY OF THE SACRED HEART. * 
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Es Yri-e e-lé- i-son. 27. Christe e-lé- i-son. 27. Kýaie 
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pu i-son. 77. Christe áudi nos. 27. Christe: «xd exáudi nos. 27. 
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Pá- ter de caé- lis Dé- us, mi-se-ré-re nó-bis. 
Fi- li Red- émptor mündi Dé- us, mi-se-ré-re nó-bis. 
Spi- ri- tus San- cte Dé- us, mi-se-ré-re nó-bis. 


Sancta Tri- ni- tas ú-nus Dé- us, mi-se-ré-re nó-bis. 
























I. Cor Jé-su, Fi-li- i Pátris aetér-ni, -mi-seré-re nó-bis. 





1878 In Honour of the Sacred Heart. 
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2. Cor Jé-su, in sínu Virginis Mátris a Spi- 
ritu Sáncto for- má- tum, 
3. Cor Jé-su, Vérbo Déi substantiáliter u- ni- tum, 
4. Cor Jé-su, majestatis in- fi- oni- tae, 
5. Cor Jé- su, témplum Dé- i sån- ctum, 
6. Cor Jé- su, tabernáculum Al- tis- si- mi, 
7. Cor Jé- su, dómus Déi et pór- ta caé- Ji, 
8. Cor Jé-su, fórnax árdens ca- ri- tá- tis, 
9. Cor Jé- su, justitiae et amóris re- ce- Poet lum, 
ro. Cor Jé- su, bonitate et amó- re plé- num, 
11. Cor Jé- su, virtútum ómnium a- bys- sus, 
12. Cor Jé- su, Omni laude di- gnisssi- mum, 
13. Cor Jé- su, rex et céntrum ómni- um cór-di- um, 
14. Cor Jé-su, in quo sunt ómnes thesauri l 
| sapiéntiae et sci- én-.ti- - ae, 
15. Cor Jé- su, in quo hábitat ómnis plenitü- 
do divi- ni- tá- tis, 
16. Cor Jé- su, in quo Pater sibi bene com-plá- cu- it, 
17. Cor Jé- su, de cújus-plenitúdine ómnes nos ac- cé- pi- mus, 
18. Cor Jé-su, desidérium cóllium ae- |. ter- nó- rum, 
19. Cor Jé- su, pátiens et mültae mise- ri- cór-di- ae, 
20. Cor Jé- su, dives in ómnes qui in- vO- cant te, 
21. Cor Jé- su, fons vitae et san- . © cti- tá- tis, 
22. Cor Jé- su, propitiátio pro pecca- “tis nó- stris, 
23. Cor Jé- su, saturátum op- pro-bri- is, 
24. Cor Jé- su, attrítum propter scéle- ' ra nó- stra, 
25. Cor Jé- su, usque ad mórtem obedi- ens fa- ctum, 
26. Cor Jé- su, lancea per- ^  * fo- rá- tum, 
27. Cor Jé- su, fons totíus consola. —. ti-. ó-  nis, 
28. Cor Jé-su, vita et resurrécti- o nó- stra, 
29. Cor Jé-su, pax et reconciliáti- o nó- stra, 
30. Cor Jé- su, victima pec- ca- tó- rum, 
31. Cor Jé- su, sálus in te spe- rán-ti- um, 
32: Cor Jé- su, spes in te mo- i | ri- én-ti- um, 
33. Cor Jé- su, delíciae sanctó- | rum ó- mni- um, 
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Agnus Dé- i, qui tóllis peccá-ta mün-di, párce nóbis 
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Dómine. : Agnus Dé-. i, qui tóllis peccá-ta aard 


Litany of St. Joseph. 1879 





exáudi nos, Dómine. Agnus Dé- i, qui tóllis peccá-ta 
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mün-di, mi-se-ré-re nóbis, 


Y. Jésu mitis et humilis Corde. 
Ry. Fac cor nóstrum secundum Cor túum 


Orémus. | 
Mnípotens sempitérne Deus, ré- | bus, tu véniam concéde placátus, * 
spice in Cor dilectíssimi Filii tui, jin nómine ejúsdem Filii tui Jesu 
et in laudes et satisfactiónes quas in | Christi. Qui tecum vivit et regnat in 
nómine peccatórum tibi persólvit, ł | unitate Spiritus Sancti Deus, * per 
iisque misericórdiam tuam peténti- | ómnia saecula. saeculórum. Amen. 


LITANY OF ST. JOSEPH. * . 
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e-lé- i-son. 27.Christe audi nos. 27. Christe exáudi nos jj 
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Pá- ter de | caé- lis Dé- us, mi-se-ré-re nóbis. 
Fí. li Redémptor mún-di Dé- us, mi-se-ré-re nóbis. 
Spí- ri- tus Sáncte Dé- us, mi-se-ré-re nóbis. 


Sáncta Trí-ni- tas ú- nus Dé- us, mi-se-ré-re nóbis. 
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I, Sancta a- rí- a, Óra pro nobis. 
2. San- = Jó seph, óra pro nóbis. 








- 1880 TA of St. Joseph. 
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3. Próles Dá- vid nc ta 15. Joseph fi- de- lis-si- me, 





























4. Lumen Patri- ar- — chá-rum, | 16. Spéculum pa- ti-  én-ti- ae, 
9. Déi Genitri- cis spônse 17. Amátor pau- per- tá- tis, 
6. Custos pudí- ce Virgi- nis, |18. Exémplar o-  pl-fi- cum, 
7. Filii Déi nu- tríci- e, 19. Domésticae vi-tae dé- cus, 
8. Christi defén- sor sé-du- le, 20.Cü- .— stos vír-gi- num, 
9. Almae Famili- ae praé-ses, |2r. Familiá- rum có-lu- men, 
IO. Joseph ju- stissi- me, |22.Solátium mi- se- ró- rum, 
1I. Joseph ca- stissi- me, |23.Spes ae- gro- tánti- um, 
12. Joseph pru-  den-tíssi- me, |24. Patróne mo- ri- én-ti- um, 
13. Jóseph for- tíssi- me, | as. Tér- ror daémo-num, 


14. Joseph obedi- en- tíssi- me, |29. Protéctor sán- 
ctae Ec- clé-si- ae, 





Agnus Dé-i, qui tóllis peccá-ta mundi, parce nó-bis 
Agnus Dé-i, qui tóllis peccáta mundi,  exáu-di nos 
Agnus Dé-i, qui tóllis peccá-ta mündi,  mi- se- ré- re 
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Dómi-ne. 
Domi-ne. 
nó-bis 
Y. Constituit éum dóminum dómus suae. 
ky. Et principem omnis possessiónis suae. 
Orémus. 


Eus, qui ineffábili providéntia | ut quem protectórem venerámur in 

beátum Joseph sanctissimae | terris, * intercessórem babére me- 
Genitrícis tuae sponsum elígere di- | reámur in caelis:Qui vivis et regnas 
gnátus es : T praesta, quaésumus; | in saécula Seu rum. Amen. 





APPENDIX. 


I. Prayers for the Forty Hours. . 


At the Exposition of the Blessed Sacrament : 


After Mass, the Celebrant, at the sedilia, having taken off the 
chasuble and maniple and put on a cope, puts incense into two 
thuribles, giving no blessing. | | 

Kneeling on the lowest step of the altar, he incenses the Blesse 
Sacrament. The he receives the humeral veil. | | 

The Procession follows, while Pange, lingua is sung. p. 957. 

After the Procession, the Deacon places the Blessed Sacrament on 
the throne, the Celebrant meanwhile putting off the humeral veil. 
Tántum ergo Sacraméntum is then sung; at Genitóri the Blessed 
Sacrament is incensed in the usual way. | 

When Tántum ergo is ended, Pánem de caélo etc. is not said, but 
the Cantors at once begin the Litany of the Saints, p. 1882. 


On the day of Deposition : 


After Mass, the Celebrant, at the sedilia, takes off chasuble and 
maniple, and puts on a cope. The Ministers lay aside their 
maniples ; and all return to the altar. 

The Litany of the Saints is sung, and the following prayer as far 
as the Y. Dómine, exdudi oratiónem méam inclusive. 

The Celebrant stands and puts incense into two thuribles, giving 
no blessing. He incenses the Blessed Sacrament, and receives the 
humeral veil. | 

The Procession follows while Pánge, lingua is sung, P. 957. 

After the Procession the Blessed Sacrament is placed on the altar, 
and Tántum ergo is sung. At Genitóri the Celebrant puts incense 
into a thurible, and incenses the Blessed Sacrament. 


At the end of Tántum ergo there follows Pánem de caéloetc. The 
Celebrant stands, and (omitting Dóminus vobiscum) sings all the 
prescribed prayers. Afterwards he again kneels down and sings the 
Y. Dómine exdudi etc. The Cantors sing Exdudiat nos etc., and the 
Celebrant adds Fidélium ánimae etc. on a lower note. 


Finally the Celebrant receives the humeral veil and gives 
Benediction in the usual way. 


1882 Appendix. 
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e-lé- i-son. 27. Christe audi nos. 7. Christe, exáudi nos. 27. 
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Pá- ter de caé- lis, Dé- us, mi-serére nobis. 
Fí- li Red- émptor mundi, Dé- us, mi-serére nóbis. 
Spí- ri- tus Sán-cte, Dé- us, mi-seré7e nóbis 


Sáncta Trí- ni- tas, únus Dé-us, mi-serére nóbis, 
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Sáncta Ma-rí- a, pe fro “nóbis. 
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Sancta Dé- i Gé-nitrix, óra pro nóbis. 
Sancta Virgo virginum, dra pro nóbis. 














Sáncte Mícha-el, . óra pro nóbis. 
Sáncte Gábri-el, óra pro nóbis. 
Sáncte Rapha-el, óra pro nóbis. 
a A NO E 
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Omnes sancti Angeli et Archánge-li, orá-te pro nóbis. 
Omnes sancti: beatórum Spirítuum órdines, orá- pro nóbis. 
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Sáncte Jo-annes Baptista, óra pro nobis. 
Sáncte |. Jó-seph, óra pro nóbis. . 
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Omnes sancti Patri-árchae et Prophétae, orá-ze pro nóbis. 
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Sáncte Pé-tre, óra pro nobis. 





























Sancte Paule, óra pro nobis. | Sancte Gregori, ora. 
Sancte Andréa, óra. | Sancte Ambrosi, ora. 
Sancte Jacóbe, óra. | Sancte Augustine, ora. 
Sancte Joánnes, ` óra. | Sáncte Hierónyme, óra. 
Sancte Thóma, óra. |Sancte Martine, EA óra. 
Sancte Jacóbe, óra, | Sáncte Nicolae, óra. 
Sáncte Philíppe, óra. | Omnes sancti Pontifices et 
Sáncte Bartholomaée, óra. | Confessóres, oráfe, 
Sáncte Matthaée, óra. | Omnes sancti Doctóres, orate. 
Sancte Simon, ora. | Sáncte Antoni, óra. 
Sáncte Thaddaée, óra. | Sáncte Benedicte, óra. 
Sáncte Mathía, óra. | Sáncte Bernárde, 6ra. 
Sancte Bárnaba, óra. | Sáncte Dominice, óra. 
Sancte Luca, óra. | Sáncte Franeisce, ora. 
Sancte Marce, óra. | Omnes sancti Sacerdótes et | 
Omnes sáncti Apóstoli et Levitae, orate, 
Evangelistae, oráfe, | Omnes sancti Mónachi et 
Omnes sancti Discípuli . Eremitae, orate. 
Domini, orate, | Sancta María Magdaléna, óra. 
Omnes sancti Innoeéntes, orate. | Sancta Agatha, ora. 
Sancte Stéphane, óra. | Sancta Lucia, óra. 
Sáncte Laurénti, óra. | Sancta Agnes, Óra. 
Sáncte Vincénti, óra. | Sáncta Caecilia, Óra. 
Sancti Fabiane et Sebastiáne, orate. | Sancta Catharina, ora. 
Sancti Joánnes et Páule, ^ oráte. | Sancta Anastasia, óra. 
Sancti Cósma et Damiáne, oráte, | Omnes sánctae Virgines et 
Sancti Gervási et Protási, oráte.| Viduae, orate, 
Omnes sancti Martyres, orate. | Omnes Sancti et Sánctae Déi, 
Sáncte Silvéster, óra. intercédife pro nóbis. 
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Propí- Z- us és-to, parce nó-bis Dómine. 
Propi- Z- us és-to,  exáu-dinos Dómine. 
. Ab ómni má- lo, lf-be-ra nos Dómine. 


Ab'ómni peceáto, — ^ —— EN ^ libera nos Dómine. 


Ab ira tua, | | É - libera nos Dómine. 
Ab imminéntibus periculis, .. A libera nos Dómine. 
A flagéllo terremótus, É líbera nos Démine. 


A péste. fame, et béllo, libera nos Dómine. 
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A subitanea et improvisa morte, 

Ab insidiis diáboli, 

Ab ira, et ódio, et ómni mala voluntáte, 
A spíritu fornicatiónis, 

A fulgure et tempestáte, 

A mórte perpétua, 

Per mystérium sánctae incarnatiónis túae, 
Per advéntum tüum, 

Per nativitátem tüam, 

Per baptismum et sanctum jejúnium tuum, 
Per crücem et passiónem tüam, 

Per mórtem et sepultúram túam, 

Per sánctam resurrectiónem tüam, 

Per admirábilem ascensiónem tüam, 

Per advéntum Spiritus Sancti Parácliti, 

In die judicii, 
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 Pecea-tó- res, te rogámus audi nos, 


Ut nóbis párcas, 

Ut nóbis indúlgeas, 

Ut ad véram paeniténtiam nos perducere dignéris, 

Ut Ecclésiam tuam sanctam * régere et conservare 
dignéris, 

Ut Dómnum Apostólicum et ómnes ecclesiásticos 
órdines? in sáncta religióne conserváre dignéris, 

Utinimicossánctae Ecclésiae * humiliáre dignéris, 

Ut régibus et principibus christiánis * pácem et 
véram concórdiam donáre dignéris, 

Ut cüncto pópulo christiáno * pácem et unitátem 
largiri dignéris, 

Ut ómnes errántes ad unitátem pececie revo- 
care, * et infidéles univérsos ad Evangélii lumen 
perdúcere dignéris, 

Ut nosmetípsos in tuo sáncto servitio ? confortáre 
ét conserváre dignéris, 

Ut méntes nóstras ? ad caeléstia desidéria érigas, 

Ut ómnibus benefactóribus nóstris ? sempitérna 
bóna retribuas, 

Ut ánimas nóstras ? frátrum, propinquórum et be- 
nefactórum nostrórum ? ab aetérna damnatióne 
eripias, 

Ut fructus térrae » dare et conserváre dignéris, 

Ut ómnibus fidélibus defúnctis > réquiem aetérnam 
donáre dignéris, 

Ut nos exaudire dignéris, 

Fili Déi. 


libera nos Domine: 
libera nos Démine. 
libera nos Domine. 
libera nos Domine. 
libera nos Dómine. 
libera nos Dómine. 
libera nos Dómine. 
libera nos Dómine. 
líbera nos Dómine. 
líbera nos Dómine. 
libera nos Dómine. 
libera nos Dómine. 
libera nos Dómine. 
libera nos Dómine. 
libera nos Dómine. 
líbera nos Dómine. 


ES e e Prato es 
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te rogámus audi nos, 
te rogámus audi nos. 
te rogamus audi nos. 


te rogámus audi nos. 


te rogámus áudi nos. 
te rogámus áudi nos. 


te rogámus audi nos. 


te rogámus áudi nos. 


te rogámus áudi nos. 


te rogámus áudi nos. 
te rogámus áudi nos. 


te rogámus áudi nos. 
te rogámus áudi nos. 
te rogámus áudi nos. 
te rogámus áudi nos. 


te rogámus áudi nos. 
te rogámus áudi nos. 


Appendix, 1885 


rr reto; ST VPE MÀ AE LE AT e eme MÀ ———! e err ret 


Agnus Dé-i, qui tóllis pecca-ta mundi, parce nóbis, Dó- 
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mine. Agnus Dé-i, qui tóllis peccá-ta mündi, exaudi 





nos, Dómine. Agnus Dé- i, qui tóllis peccá- ta mundi, 
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mi-seré-re nóbis. Chríste, áudi nos. Chríste, exáudi nos. 




















—— — —Ó—— am RT ann earr a a 
BM MAR ME x 
a i na 

> + 





i — A ———————— —À—  ——— MM pi ——— —— — € 




















Kyri- e, elé- ison. Christe, e-lé- ison. Kyri-e, e-lé- 1-son. 
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Pater nóster.zz silence.V. Et ne nos indúcas in tentati- ónem. 
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R. Sed líbera nos a má-lo.. 
Psalmus 69, 
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adjuvándum me festí- na. Fler: vivi-ficet é- um, T 


2. Confundantur et revereantur, * qui quaérunt ánimam méam. 
3. Avertantur retrórsum, et erubéscant, * qui volunt mihi mala. 
4. Avertántur statim erubeseéntes, * qui dicunt mihi : Euge, éuge. 


N° 891. — 61 





1886 B Appendix. 





5. Exsúltent et laeténtur in te ómnes qui quaérunt te : * et dicant 
semper : Magnificétur Dóminus : quí díligunt salutáre tuum. 

6. Ego vero egénus ef pauper sum : * Déus ádjuva me. 

7. Adjütor méus et liberator méus és tu : * Dómine ne moréris. . 

8. Glória Patri, ef Filio, * et Spiritui Sáncto. 

9. Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper, * et in saécula saeculó- 
rum. Amen, | 


Y. Sálvos fac sérvos tuos. 
Ey. Déus méus sperántes in te. 
Y. Esto nóbis Dómine türris fortitüdinis. 
ky. A facie inimici. | 
Y. Nihil profíciat inimícus in nóbis. 
Ey. Et fílius iniquitátis non appónat nocére nobis. 
Y. Dómine non secündum peccáta nóstra fácias nóbis. 
Ej. Neque secundum iniquitátes nóstras retríbuas nóbis. 
. Orémus pro Pontífice nostro N. 
. Dóminus consérvet éum, et vivíficet éum, + et beátum fáciat éum 
in térra, * et non trádat éum in ánimam inimicórum éjus. 
Y. Orémus pro benefactóribus nóstris. 
E. Retribúere dignare Dómine, T ómnibus nóbis bóna faciéntibus 
propter nómen tuum, * vitam aetérnam. Amen. | 
Y. Orémus pro fidélibus defünctis. 
E. Réquiem aetérnam dona éis Dómine, * et lux perpétua lüceat éis. 
Y. Requiéscant in pace. Ry. Amen. 
Y. Pro frátribus nóstris abséntibus. 
Ry. Salvos fac sérvos túos, * Déus méus, sperántes in te. 
Y. Mitte éis Dómine auxilium de sáncto. Ry. Et de Ston tuére éos. 
Y. Dómine exáudi oratiónem méam. 
ky. Et clamor méus ad te véniat. (Surgit sacerdos). 


e 


On the day of Deposition there follow here the incensation of the 
Blessed Sacrament, the Procession, and Tantum ergo. After the 
Y. Panem de caélo etc., the Celebrant (omitting Dominus vobiscum) 
stands and sings the following prayers. 

But on the day of Exposition, immediately after Y. Dómine, 
exáudi etc. the Celebrant stands and sings : 


Y. Dóminus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tio. 


Orémus. Prayer. 

1. Eus, qui nobis subSacraménto | tui sacra mystéria venerári; * ut 
mirábili passiónis tuae memó- | redemptiónis tuae fructum in nobis 

riam reliquísti : T tríbue, quaésu- | júgiter sentiamus. 

mus, ita nos Córporis et Sánguinis | 

From Advent until Christmas: | 

2. T Eus, qui de beatae Mariae Vir-| ut, qui vere eam Genitricem Dei 

ginis utero Verbum tuum, An-| crédimus, ejus apud te intercessió- 


gelo nuntiánte, carnem suscipere | nibus adjuvémur. 
voluisti : t praesta supplícibus tuis ;* 


Appendix. 


1887 





From Christmas to the Purification: 


Eus, qui salútis aetérnae, beatae | nobis intercédere sentiámus, * per 
Maríae virginitáte fecünda, hu-|quam merüimus auctórem vitae 
mano géneri praémia praestitisti : f | suscipere, Dóminum nostrum Jesum 


tribue, quaésumus; 


ut ipsam pro | Christum Fílium tuum. 


From the Purification until Advent, including Paschal Time: 


Oncéde nos fámulos tuos, quaé- | semper Virginis intercessióne, * a 
sumus Domine Deus, perpétua praesénti liberari tristitia, et aetér- 
mentis et corporis sanitáte gaudé- | na pérfrui laetitia. 


re : T et gloriósa beatae Mariae 


8. Mnipotens, sempitérne Deus, 
miserére fámulo tuo Pontifici 
nostro N., T et dirige eum secundum 


4. Y Eus, 
virtus : 1 adésto piis Ecclésiae 
tuae précibus, auctor ipse pietatis, 


5. (AMnipotens, sempitérne Deus, 

qui vivórum domináris simul 
et mortuórum, omniümque miseré- 
ris, quos tuos fide et ópere futüros 
esse praenóscis : f te süpplices exo- 
rámus; ut, pro quibus effündere 
preces decrévimus, quosque vel 
praesens saéculum adhuc in carne 
rétinet, vel futurum jam exútos 





tuam cleméntiam in viam salütis 


aetérnae : * ut, te donánte, tibi plá- 
cita cüpiat, et tota virtüte perticiat. 


refugium nostrum, et [et praesta;* ut, quod fidéliter péti- 


mus, efficáciter consequámur. 


córpore suscépit, * intercedéntibus 
ómnibus Sanctis tuis, pietátis tuae 
cleméntia ómnium delictórum suó- 
rum véniam consequántur. Per Dó- 
minum nostrum Jesum Christum, 
Fílium tuum : Qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus, per ómnia saécula saeculó- 
rum. Ry. Amen. 


The Celebrant kneels down and sings: 
Y. Dómine exáudi oratiónem méam. 


E. Et clamor méus ad te véniat. 


The Cantors (where it is the custom) sing: 


Y. Exáudiat nos omnipotens et miséricors Dóminus. 
W. Et custódiat nos semper. Amen. 


The Celebrant sings on a lower note : 
Y. Fidélium ánimae per misericórdiam Dei requiéscant i in páce. 


ky. Amen. 


On the day of Exposition, after a short prayer in silence, the Celebrant 


and Ministers withdraw. 


On the day of Deposition Benediction follows. 
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MAUNDAY THURSDAY AND GOOD FRIDAY. 


flor of Vespers with the melodies used formerly. 
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mi-ni invo-cábo. Euouae Ps. Crédidi. 658. 
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2. Ant. a 





UM his qui odérunt pácem, * éram pa-cí-ficus : 
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Euouae. Ps. Eripe me. 658. 





DP Ustédi me * a nmm o quem sta-tu- é-runt mi-hi, 


Various Chants. 1889 
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et a scánda-lis ope-ránti-um in-iqui-tá-tem. E u o u a e. 








Ps. Dómine clamávi. 659. NET 
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C Onsiderábam * ad déxteram, et vidébam, et non | 
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é- rat qui cognósceret me. E uo u a e. Ps. Voce méa, 659. . 


At Magnificat, Ant. Maundy Thursday. 
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Oenántibus au-tem, * accépit Jé-sus pánem, bene- 
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díxit ac fré-git, dédit discípu-lis sú- iss Euouae.. 


At Magnificat, Ant. Good Friday. | 
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UM acce-písset acé-tum, * díxit : Consumma-tum:: 
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1890 B Various Chants. 





Nov. 2nd. Commemoration of all the Faithful Departed. 


At Compline, Prime, Terce, Sext, and None, the Psalms are sung in the 
special Tone indicated on p. 1733, or in the Direct Tone, as follows : 


a a ne a sas - 
u a 














D E-us, in adju-tó-ri-um mé-um inténde : * Dómine, 





E E 
E 2 
á-ni mam mé- am. t 

ma-gni-fi- cá- bi- mur. | 

; : 2H Der me The flex may be replaced by a 
tribu-lán- ti- um me. slight prolongation of the note on 
| - Is- ra- el. the dominant and a very slight 

in me.) Pause. 

Examples of the Mediant : p pe 















E Cras ERU a. E 
á- ni- mam mé- am, 
jú- di- cat pó- pu- los. 
miseré- be- ris Sí- on. miseré- be-ris Si- on. 
Dé- us Is- ra- el. Dé-us Is- ra- el. 
| ar- gu- as me. or: ár-gu-as me, 
. nó-stra a nó- bis sunt... a nó-bis sunt. 


Spe-rá- vi in te. spe-ra-vi in te. 
Examples of the Termination : | 





ós- sa mé- a. 
ús- que-quo. 
in Sí- on. in Si- on. 
et A-  a-ron. et A- a- ron. 
cor-ri-pi- as me. or: <cor-rÍ- pi- as me. 
lo- cú- ti sunt. lo- cú- ti sunt. 


mé-um és tu. mé-um es tu, 


Various Chants. : . 1891 





Another Chant for Ps. 112. « Laudáte püériy. . | 


Mediant of 1 accent with : 2 prepar atory | | - Ending of 1 accent. NP r prepara 
Syllables... isso jr st PERE ah ie syllable.. ^ 
This applies. to, all the verses. 





1. Laudá-te pú-eri Dóminum bu laudá- te nómen  Dómin ni. 2 Sit. nómiên 


E 





















Dómini benedi- ctum, * ex hoc nunc et usque in saécu- tum, 
. This applies to all the verses. 
3. A sólis órtu oe ad oceásum, * laudábile nómen Dómini. 
4. Excélsus super ómnes géntes Dóminus, * et super caélos glória éjus. 
9. Quis sicut Dóminus Déus nóster, qui in d/fis hábitat, * et humilia 
réspicit in caélo et in térra? 
6. Suscitans a térra inopem, * et de stércore érigens páuperem : z 
7. Ut cóllocet éum cum principibus, * cum principibus pópuli sui. 
8. Qui habitare facit stéri/em in dómo, * matrem filiórum ‘aetantem. 
9. Gloria Patri, et Filio, * et Spirítui Sáncto. 


40. Sicut érat in principio, et nunc, et ‘semper, * et in saécula saecu- 
. lórum. Amen. 


Another Chant for Ps. 113. «In éxitu aa: 


Mediant of 1 accent with 2 preparatory Ending of 1 accent with 1 prepara- 
— | tory syllable. 
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De | : 
2. Fácta est Judaé-a sancti- ficá-tí- o é-jus : * Isra-el potéstas é-jus. 
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Flex : palpabunt : T 


3. Mare vidit, et fugit : * Jordanis convérsus est retrórsum. 
4. Montes exsultavérunt ut arietes : * et cólles sicut ágni óvium. 


9. Quid est tibi mare ud fugisti? * et tu Jordanis, quia convérsus 
es retrorsumi ? 


6. Montes exsultástis Sicul aríetes, * et Salles: sicut ágni Óvium? 
1. A facie Dómini móta est térra, * a facie Déi Jacob : 





. 1892 Various Chants. 





8. Qui convértit pétram in stagna aquárum, * et rúpem in fóntes 
aquárum. 
9. Non nóbis Dómine, non nóbis, * sed nómini túo da glóriam : 
10. Super misericórdia tua et veritáte túa :* nequando dicant géntes : 


Ubi est Déus eórum? 


. 44. Déus autem nóster in caélo : * ómnia quaecümque vóluit, fécit. 
19. Simulácra géntium argéntum et áurum, * ópera mánuum homi- 


13. Os habent, et non foquéntur : * óculos hábent, et non vidébunt. 


44, Aures hábent, ef non áudient : * náres hábent, et non odoPábunt. 


45. Mánus hábent, et non palpábunt : + pédes hábent, et non ambu- 
lábunt :.* non clamábunt in gutture suo. 

: 46. Similes illis fiant qui faciunt éa : * et ómnes qui confidunt in éis. 

17. Dómus Israel speravi in Dómino : * adjútor eórum et protéctor 


eórum est. : o 
OA Démus Aaron sperávit in Domino a ae eórum et protéctor 


eórum est. 

19. Qui timent Dóminum ABEL ERAS in Dómino : e” adjutor eórum 
et protéctor eórum est. 

90. Dóminus mémor fait nóstri : : * et benedixit nóbis. 
. 94. Benedixit dómui Israel : : * benedixit dómui Aaron. 


... 99. Benedixit ómnibus qui neil Dóminum, 7 pusíllis cum majóribus. 


93. Adjiciat Dóminus súper vos? : * super vos, et super fílios véstros, 
24. Benedicti vos a Dómino, * qui fécit caélum ef térram. 

95. Caélum caéli Dómino : * térram autem dédit fíliis hóminum. 

26. Non mórtui laudabunt te Dómine : * - Deque ómnes qui descéndunt 


in inféPnum. 


97. Sed nos qui vívimus, benedicimus Dómino, * ex hoc nunc et usque 


cin saéculum.. 


.:98. Glória Patri, et t Filio, * et “Spirítui Sancto.” 


. 99. Sicut érat in princípio, et nunc, et sómper, - * et in E ufa saecu- 
Jórum. Amen. 





ee : + 


or : dómu- i Isra-el: - er: Dóminus super vos : 
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ALPHABETICAL TABLE 


of Introits, Graduais, Alleluia Verses, Tracts, 
Offertories, Communions, Antiphons, 


Introits. 


Accipite . . . 7 
Adeamus eum fiducia : 
Ad te levavi 

Adjutor á 
Adorate Deum , 
Aqua sapientie . . 


Benedicite Dominum 
Benedicta sit . 


Cantate Domino . 
Caritas Dei 


Caritas Dei ( Ember | Sat. Pent. ). 


Christo confixus . 
Cibaviteos . . . 
Cibavit eos... alleluia . 


5 Circumdederunt me. 


Go Co Ce 
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Cogitationes . 
Cognovi . . 
Confessio . 


Da pacem . . . 
Dedit iHi . . . 

De ventre matris 

Deus, dum egredereris 
Deus in adjutorium 
Deus in loco sancto . 
Deus Israel . . . . 
Deus misereatur . T 
Dicit Dominus : Ego. . 


Dicit Dominus : Sermones 


Dignus est Agnus . . 
Dilectio Dei . . ec. 
Dilexisti . cc... 
Dispersit . . . . . 
Domine ne longe 

Dominus dixit . . . 


Dominus fortitudo. — i 


Dominus illuminatio .. 


Dum clamarem. "TP 


Dum medium silentium TEE 


Ecce advenit . | A . Ev En 


Ecce Deus . pene 


Ecce Virgo concipiet : 
Eduxit Dominus ,. 


Hymns, Psalms, ete. 


4 Eduxiteos . . 800 
1 Effusum est `. .. 1561. 
890|6 Esto mihi. . . 511 
. 161211 Etenim sederunt . 414 
. 318|2 Ex ore infantium '.'. . . 421 
. 1440| 4 Exaudi Domine... adjutor . 1002 
488 | 1 Exaudi Domine... alleluia 854 
789 | 4 Exaudivit . . .. . ; Ar 
1 Exclamaverunt . i 
. 1653 | 3 Exsultabo . . 1481 
.. 909 | 7 Exsultet gaudio . 470 
1 Exsurge . . 504 
E 3 Factum est cor. . 1477 
900 | 1 Factus est Dominus 961 
: ne 1 Gaudeamus... Agathae. `. . 1368. 
887 g43 1 Gaudeamus... Annae `. . 1571 
' 407 I Gaudeamus... Josaphat . . 1751 
i 970 1 Gaudeamus... Mariae... . 1556, 1601 
1239 ; a n omnium . s 
` audeamus... Thofnaé. 
dix 3 Gaudens gaudebo.... . . +. . E 
1 Gaudete "HE . 33 
. 1056 | ; 
: o 6 Hodie scietis . . 359 
. 89213 Iluxerunt . . . . . 1585, 
. 102718 In excelso throno. " ATI 
. 10241 6 In medio . €— «ru 
. 1288) 3 In nomine Domini + 612 
. 1292 | 3 In nomine Jesu... Ps. Domine . 446 
. 1074|3 In nomine Jesu... Ps. Gloria-. 
. 1758 buntur . . . . . . 1574 
. sre 6 In sermonibus . . . . . . os 
. 17 In virtute tua sas TE 
- 122514 In voluntate . ... . . . . 1066 
. 1607 | 1 Inclina Domine ae A . 1040 
. 590 | 4 Intret in conspectu . . . . 1162 
=- 39213 Intret oratio. Ca. M 
. 1006 | 8 Introduxit vos ee us TEO: 
. ion 8 Invocabit me. .....:.« . +. 532 
. 433|8 Jubilate Deo. s.m u... .. 821 
p 4 Judica Domine .- e... 003 
. 459 | 4 Judica me. ir 569 
. 1016) 5 Justi decantaverunt ' E . 1384 
. 1683 | 1 Justus es Domine , . . 1047. 
- 804Í 1 Justus ut palma . . 1204 





1894 Graduals. 


8 Laetabitur justus . . . . . 113813 Siiniquitates. . . . . . +. 1070 
5 Laetare Jerusalem . . . . . 559|2 Sitientes . . . . . 565 
8 Lex veritatis . . . . 1511 | 3 Spiritus Domini super me . +. 1579 
5 Loquebar... Ps. Beati immacu- Spiritus... replevit . .. . . 1279 

lati . . . s.» 1215 Spiritus... replevit... alleluia . 878 
5 Loquebar... Ps. Bonum est. .1618|1 Stabant. . . . . . . . . 1632 
5 Loquebar... Ps. Laudate . . . 130911 Statuit. . . . . . . . .1182 
8 Lux fulgebit . . . . . ... 40315 Sub umbra illius . ... . . 1689 


. Suscepimus . . . . . . +. 1361 
5 Majorem hac . . . . . +. . 1559 
2 Me exspectaverunt . `. . . . 122017 
2 Mihi autem absit . . . 1354, 1643 | 2 
2 Mihi autem nimis . `. . . . 1304 | | 
3 Minuisti eum . + + «+ + + + 1493/3 Veni de Libano , . ... . . 1668 
4 Miseratio . . , . . . + . 1693/2 Veniet ostende . . . . . . 343 
2 
1 
1 
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Tenuisti manum  . . . . . 1418 
Terribilis est . mom om ut t on 1250 


8 Miserere mihi. . l + 1044 Venite adoremus . `. . . . 1052 
1 Misereris omnium . . . . . 525 Venite benedicti '. , . . . 792 
4 Misericordia Domini . . . . 816 Venite filii. . .°. . . . . 1615 


2 Multa tribulationes . . . . 150718 Victricem manum . . . . . 796 
| o 8 Vidi civitatem . . . . . . 1376 
2 Narraverunt . . . . . . . 1427 7 ViriGalilgel , Ó 777" ` 846 


4 Nos autem . . .'.:. . . 654 : see E sê 

3 Vocem jucunditatis . . . . 830 
4 Nos autem... (All, all) . . . 1454/5 vultum tut e was ow ue a 1209 
3 Nuncsciovere . . . . . 1518 z a ese : . 


7.Oculimei . , . . . . 552 | Graduals. 


7 Oculus Dei É j . . . . we, ó 1392 2 A summo caelo : a . 343 
6 Omrles gentes. . . . . . . 1009/5 Ad Dominum . . 961 
3 Omrtia quae fecisti . . . . . 106313 Adjutor in opportunitatibus . . 498 
4 Omnis terta . . . . . . : 484|5 Adjuvabiteam . . . . . . 1221 
6 Os justi . .'. . . . . + 1200/2 Angelis suis . . . 933 

opu s = 15 Angelus Domini Raphael . . 1699 
T Populus Sion . . . . +. + + 32715 Anima nostra. . . . . 1167 
4 Protector noster . .:.-. =. 1036 


5 Aquae multae. . . . . . . 1690 


' Protexisti me. . . . . . . 1146 7 Audi filia . occ. toto. . 1755 


'"Puernàtusest . . . . . . 408 
“Quasi | ee te E 1 Beata gens . . . +. ~ « 1048 
O eee Odo: a ep doque dose ‘5 Beatus vir qui timet | . | . 1136 
3 Redemisti nos . . .-. . '. 1538|7 Benedicam Dominum . . . . 1028 
A Reminiscere .:.:. . . . . 545|3 Benedicite Dominum .. . . . 1654 
E Repleatur . . ... . . . . 897|5 Benedictaestu:. .. . + . 1317 

6 Requiem .. s 0.0. . c. . 180714 Benedicta et venerabilis e e .12604 


7 Respice Domine . “+. . 1032 |7 Benedictus Dominus AE 478 
6 Respice in me -.:. . o 981|5 Benedictus es . . . 910 
4 Resurrexi . : . 2o. 718 [5 Benedictus qui venit « . 404 


1 Rorate... Ps. Benedixisti wo. + 1269 | 5. Bónum est confidere -.-. . : 1037 
1 Rorate: PS. Cali enarrant ee SOS], 5 Bonum est Content t.t. te V 1041 


6 Sacerdotes Dei merid Us. 113215 Christus factus aoe Sse ter “hey eu ODD 
3 Sacerdotes tui . . á, . 1186[7 Clamaverunt . a e e a brio 
| Salus autem... . 7 «o... 1169 [5 Communicantes: ; etess s a ‘e 1482 
4 Salus populi . . . . . +. . 1059|[1 Concupivit rex «...:. “. . . 1230 
2 Salve sanctaParens “, ; . . 126313 Confiteantur Domino: : + 1694 
3 Sancti tul... . . .1149[5 Confiteantur tibi. . . . . . 1294 
1 Sapientiam we "n 2.357. 116615 Confiteor tibi... .... +. .. . 1668 
1 Scio cui credidi ^... . . . . 134415 Constitues eos -...... v5. +-1519 
3 Sermo meus . .. Ea + . 1543 | 5 Convertere Domine . 1007 
3 Si diligis me... . e . «1122741 Custodi me... +60... . 1021 


e. 
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3. 
"Liberasti nos . .-.... 
‘Locus iste. . . . e . o: 
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Alleluia Verses. 


. 1562 
. 1419 
. 1240 
. 1216 
. 1060 
. 1608 
. 1633 
. 1710 


Deriventur . . . 
Deus qui praecinxit me 
Diffusa est 

Dilexisti 

Dirigatur oratio mea 
Dispersit : 
Dolorosa 

Dominabitur .: . 
Domine Deus. . 
Domine Dominus noster . 
Domine praevenisti 
Domine refugium 
Domine spes mea 
Dulcis et rectus . 


Ecce quam bonum . 

Ecce sacerdos. . 

Ego autem. . . . . . 
Egredietur virga . 
Electi mei . 
Eripe me Domine 
Esto mihi . ; 
Ex Sion species . 
Exaltent eum 
Excita Domine . 
Exiit sermo . 
Exsultabit cor meum ¿ 
Exsurge... et intende . 
Exsurge... non praevaleat . 


Flores apparuefunt. . . . 


Gloria et honore . 
Gloriosus Deus 


Haec dies Y. Benedictus . 
Y. Confitemini . 
Y. Dextera . 
Y. Dicat nunc . 
Y. Dicant nunc 
Y. Lapidem . 
Hic est qui venit 

Hodie scietis . 
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In Deo speravit . 
Inflammatum est 
In omnem terram 
In sole posuit . 


Inveni David . 

Jacta cogitatum .. . . . . 
Justorum animae . . . . 
Justus cum ceciderit 

Justus ut palma. , . . . 


Laetatus sum...,... +. . 
Laudate Dominum . . =. 
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4 Memor fui . E sá 
Miserere mei Deus . 
Misit Dominus 
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2 Ne avertas . . . . 
2 Nimis honorati 
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Oculi omnium 
Omnes de Saba . 
Os justi . . . 


Priusquam  . 
Probásti Domine  . 
Prope est Dominus . 
Propitius esto 
Propter fratres meos 
Propter veritatem 
Protector noster . 
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5 Quam magna . 

5 Quemadmodum . 
5 Qui operatus est. 
7 Qui sedes Domine 


Requiem ; 
Respice Domine . 
Rogate . 


Sacerdotes ejus . 
Salvos fac nos 
Sciant gentes . À 
Sederunt principes . 
Specie tua . 
Speciosus forma . 
Spera in Domino. 
Suscepimus Deus 
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2 Tecum principium . 
4 Tenuisti manum. 

7 Testis mihi 

3 Tibi Domine . 

5 Timebunt gentes 

] Timete Dominum 

2 Tollite portas . : 
5 Tribulationes cordis : . 
3 Tu es Deus 
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Unam petii 
Universi. 5 
Uxor tua . . . . 


Venite filii . 2 
Viderunt omnes . bus. é 
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3 Adducentur . cc. 
7 Adorabo . . . . . 
4 Amavit eum . . cr. 
8 Angelus... descendit .' 
4. Ascendit Deus mm 
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5 Assumpta est. . . . . 
2 Ave Maria. . . . +. . 


3 Beatam me dicent . . . 
3 Beatus quem . . á 
1 Beatus vir qui suffert . 
5 Beatus vir qui timet 


5 Beatus vir sanctus Martinus . 


5 Bene fundata est 

i Benedicamus Patrem 

å Benedicat vobis . . . . 
4 Benedicite . 

8 Benedictus es Domine . 


7 Candor est 

1 Cantate Domino . 

7 Caro mea 

1 Christo confixus sum 
1 Christus resurgens . 
3 Cognoverunt . 

1 Concaluit cor . 

4 Concussum est 

7 Confitebuntur 
2 Confitemini.. 
8 Confitemini.. 

8 Confitemini.. 

4 Constitues eos 
2 Corpora sanctorum . 
8 Crastina die . . 


. et invocate 


4 De excelso . . . 

7 De profundis . 

1 De quacumque 

1 Declinabo . . . . , 

3 Defecit caro 

8 Deus judex justus 

7 Deusquisedes . . . 
4 Dextera Dei E 

8 Dicite in gentibus . 

2 Dies sanctificatus 

8 Diffusa est ; 

1 Dilexit Andream 

8. Dispersit i : 
i Domine Deus meus in te ; 
3 Domine Deus salutis 

7 Domine exaudi 

6 Domine in virtute 

7 Domine refugium 

8 Dominus dixit . 

8 Dominus in Sina . 


2 Dominus regnavit; decorem . 
8 Dominus regnavit, exsultet . 


8 Dulce lignum . A 

1 Dum complerentur , 

8 Ego dilecto meo .. " TM 
Ego sum pastor . 

T Ego vos elegi .. :. . 
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Emitte Spiritum 


Eripeme-. gs a 


Excita Domine 
Exivi a Patre 
Exsultate Deo 


Fac nos innocuam 
Felix es sacra. 
Fransciscus pauper . 


Gaudete justi . 


Habet in vestimento 
Haec dies . : 
Haec est vera 

Haec est virgo . . 
Hic est discipulus , 
Hic est sacerdos . 


In conspectu . . , 
In Deo salutare . 

In die resurrectionis 
In exitu Israel 

In multitudine 

In te Domine . 
Inveni David . 

Ipse est directus . 


Jubilate Deo (minor) . 


Jubilate Deo (major) . 


Juravit Dominus 
Justi epulentur . 
Justus germinabit 


Justus ut palma . 


Laetamini . 
Laetatus sum. 
Lauda Jerusalem 
Laudate Deum 
Laudate pueri 
Laudem Domini . 
Levita Laurentius 
Loquebantur . 
Loquebar . . . . 


Magnificat. . . . 
Magnus Dominus 
Magnus sanctus Paulus 
Manum suam . a 
Mittat vobis : 
Multifarie olim. . . . 


Nimis honorati . . . 
Non vos relinquam , 


O Joachim. 

O quam bonus . 
O quam pulchra est 
Omnes gentes . . 
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Oculus Dei 

Oportebat . É 
Ostende mihi. . . . . 
Ostende nobis . 


Paratum cor meum 
Pascha nostrum . 
Pauper et inops . . 
Per te Dei Genitrix 
Post dies octo 

Post partum . 
Posuisti Domine . 
Potestas ejus . 
Pretiosa 

Pro omnibus . 
Propter veritatem 


Quasi rosa . 

Qui ad justitiam is 
Qui docti . . . . . + +. 
Qui posuit fines . Eih 
Qui sequitur me . 3 

Qui timent Dominum . 
Quinque prudentes . 
Quoniam Deus 


Redemptionem 
Regnavit Dominus . 
Repleti . 

Rogavi pro te 


Sancte Michael 

Sancte Paule . . . . 
Sancti tui... benedicent 
Sancti tui... florebunt . 
Sapientia UP" 
Sapientiam . . . +. + 
Scitote . i 

Senex puerum 

Sicut oliva. 

Si filii 

Si testimonium 
Solemnitas 

Solve jubente 

Specie tua . . 

Spiritus ejus . 

Spiritus qui . 

Spiritus Sanctus 

Stabat Sancta Maria 
Surrexit Christus et iHuxit 
Surrexit Christus qui ; 
Surrexit Dominus de sepulcro 
Surrexit Dominus vere 


Tamquam prodigium 


8 Tanto tempore 
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Te decet hymnus 


5 Te gloriosus 
5 Te Martyrum . 
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Tollite 


1 Tota pulchra es . 


Tu es Petrus . 
Tu es sacerdos 
Tu puer . . 


Veni Domine . 


Veni Sancte Spiritus 
Venite ad me. 
Venite exsultemus . 
Verbo Domini 

Vere tues. . 
Verumtamen , 
Videbitis 

Video caelos 
Vidimus stellam . 
Virga Jesse : 
Virgo Dei Genitrix . 
Vos estis 


Sequences. 


Dies irae á 
Lauda Sion . . 
Stabat Mater . 

Veni Sancte Spiritus 
Victimae paschali 


Tracts. 
Ab ortu solis . 
Absolve, 
Ad te levavi . 
Annuntiate 
Annuntiavi 
Attende caelum . 
Audi filia 
Ave Maria . 


Beatus vir cujus . 
Beatus vir qui i 
Benedicite Dominum 


Cantemus Domino . 
Commovisti 
Confitemini 
Contristatus sum 


De profundis . 
Desiderium 

Deus Deus meus 
Domine audivi 
Domine exaudi 
Domine non secundum 


Ecce sic benedicetur . . 
Effuderunt 

Emitte Spiritum 

Eripe me 
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1898  Offertories. 
= Ra A q cs, aa EO ales 
8 Factus es zu . +. 1353|4 Confessio . . . . . . . .1595 
: . 4 Confirma hoc. . . 882 
2 Gaude Maria . 1266 | 6 Confitebor Domino . 842 
2 Ipse invocabit 1711 | I Confitebor tibi....Deus 448 
) | I Confitebor tibi, in toto . 513 
8 Jubilate Domino 513 | 7 Confitebuntur . 1148 
3 Constitues eos ; . 1520 
8 Laudate 700 3 Cum esset desponsata . . 1685 
2 Misericors . 972 | 1 Custodi me ; 611 
8 Notus in Judaea . 1286 | 2 De profundis . . 1076 
8 Nunc dimittis 1363 | 6 Desiderium animae . . 1208 
8 Nunc ergo . 16123 | 2 Desiderium pauperum . . 1616 
2 Deus Deus meus 818 
2 Persequar . 1420 | g Deus enim. 406 
8 Qui confidunt 561 |3 Deus tu convertens . . . 330 
2 Qui habitat 533 | 2 Dextera Domini . 656, 1457 
8 Qui regis 351 | 8 Diffusa est . 1223 
8 Qui seminant . 1164 4 Doctrinam. é . 1513 
Q E 6 Domine convertere . 963 
8 Saepe expugnaverunt . 571 | 6 Domine Deus (Dedication) . . 1252 
8 Sicut cervus 753 | 8 Domine Deus salutis 544, 905 
3 Domine exaudi . 620 
5 B. m Patrem i 6 Domine in auxilium . 1046 
á Se E o 1346 | 2 Domine Jesu Christe 
8 Tu gloria Jerusalem 1378 V. Hostias et preces Mail 
3 Ecce dedi . . 11228 
8 Veni eure ; ; o Oh bi 2 Egoautem . i . 1646 
8 Vinea facta est . . . . . 818 Elegerunt Apostoli . 417 
8 Emitte Spiritum 861 
O itertonea: 3 Eripeme . . . 605 
2 Ad te Domine . 32116 Erit vobis. . . 802 
8 Adducam , - 1387) 2 Exaltabo te . 528 
I Afferentur á . 1370 5 Exspectans . 1043 
4 Afferentur... =r - 1219 | 4 Exsultabunt sancti . . 1169 
5 Afferte . . . . , - 1296 | 3 Exsulta satis . . 352 
6 Ambulate . . . . - 143518 Exsultavit spiritus . . 16425 
8 Angelus Domini . : 187 
2 Anima nostra . 430 | 4 Factus est Dominus . 567 
1 Ascendit Deus. 849 | 1 Felix namque es. . 1271 
8 Assumpta est . . 1604 | 3 Filiae regum . . 1228 
I Ave gratia plena ; 1379 . FE 
8 Ave Maria... in mulieribus, alle- 6 Gloria et divitiac . 1587 
lua . . 1318 | 1 Gloria et honore . . 1137 
8 Ave Maria... et benedictus. 355, 1268 | 6 Gloriabuntur . . 1508 
8 Beata es Virgo +. 1272 | 6 Holocaustum . . 974 
1 Benedicam Dominum . . 1004, 1484|4 Honora. . . 1582 
] Benedicite Dominum . 1664 4 11 1 
2 Benedicite gentes 832 | 4 Illumina A = . o 
3 Benedictus es... in labiis . 514 | 8 Immittet Angelus . , . 1039 
8 Benedictus qui venit 806 8 Improperium ( Palm Sunday) . 600 
3 Benedictus sit 911 | 8 Improperium (Sacred Heart) 974 
4 Benedixisti Domine 337 | 1 In conspectu . E . 1546 
8 Bonum est confiteri 501 |1 In die solemnitatis . + 198 
8 In me gratia . 1676 
4 Calix benedictionis ^ 1535 | 2 In omnem terram . 1327 
1 Christi factus sum . . 1681º/2 In te speravi . . . . . . 1035 








6 In virtute tua 
4 Intonuit de caelo 
8 Inveni David . 


5 Jubilate Deo omnis 


1 Jubilate Deo universa . 


4 Justitia . 
Justitiae Domini 
Justorum animae 
Justus ut palma. . 


Laetamini . 
Laetentur caeli 
Lauda anima mea 
Lauda Jerusalem 
Laudate Dominum i 
Lignum 


Magnificat . , 

Majorem caritatem . x 

Meditabor . . . 
— Alleluia. . I 


Mihi autem adhaerere . 
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1 
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3 Mihi autem nimis 
8 Mirabilis Deus 

8 Non enim . . . . 
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8 
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O Domine , 
Oravi Deum , 


Perfice gressus 


Populum humilem . ` 


Portas caeli 
Postula a me . 
Posuisti . . 
Precatus est 
Protege Domine . 


Quando orabas 
Quid bonum ejus 
Quis ascendet 


Recordare mei 
Recordare Virgo . 
5 Reges Tharsis 


4 Sacerdotes Domini . 
5 Sanctificavit . 

8 Scapulis suis . . 

8 Si ambulavero 

5 Sicut in holocausto . 
3 Sperent in te . 

1 Stetit Angelus 

1 Super flumina 


4 Terra tremuit 

2 Tollite portas. 

1 Tues Petrus . 

4 Tui sunt caeli 

4 Tulerunt Jesum . 
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Communions. 1899 
. 1205 | 4 Venite .1353v- 
. 179112 Veritas mea : . 1203 
. 1185 | 8 Viam mandatorum . . 1474 
480 2 Vir erat ; 1003 
. 486 Communions. 
- 1696 | 4 Acceptabis . . 1023 
: ape 5 Adversum me . . 611 
" ha 1 Amen dico vobis guidguid . 1077 
: 1 Amen dico vobis quod vos . 1206 
. 1151, 1337 | 2 Angeli Archangeli . 1277 
- . 394] 1 Beata viscera . . 1268 
823, 899 | 1 Beati mundo corde . . 1721 
- 1442 | 3 Beatus servus . . 1203 
, 96214 Benedicimus Deum. . . . 912 
. 1421 | 3 Benedicite omnes Angeli . . . 1657 
. 167018 Brachia . $4 . 1421 
. 1752 | 2 Cantabo Domino 963 
548 | 2 Cantate Domino . 833 
- 894 8 Christus resurgens . 795 
- 1467 | 8 Christus semel . 1535 
- 1306 | 6 Circuibo . 1009 
. 11657 Circumduxit . . 1671 
. 1429! 1 Communicantes . . 1436 
1 Confundantur . 1220 
. 1395 | 2 Contra spem . 1353v 
. 105011 Cor meum . . 1474 
. 508,1 Data est mihi. . 803 
. 101513 Date et dabitur . . 1696 
. 795 | 6 De fructu . á . 1031 
. . . 171311 Descendit Jesus . 473 
. 438, 1140 | 6 Dicit Dominus . 487 
. . 103017 Dicite : Pusillanimes . 337 
. 1680 | 8 Dico autem vobis . 1169 
5 Dico vobis . 984 
- 1563 | 6 Diffusa est. . 1572 
- 1691 14 Ditexisti . . . 1241 
. 1495 | 8 Dixit Jesus matri . 16125 
. . . 1072| 2 Domine Deus meus . . 944 
. 1557. 1637 | 8 Domine memorabor . 1046 
| 461|7 Domine quinque | . 1311 
1 Dominus dabit . . . 322 
. 949 |2 Dominus firmamentum . 1001 
. 1057 | 2 Dominus Jesus 657 
. 537|2 Dominus regit me . 567 
. 106115 Domus mea . . 1253 
. 1012 | 8 Dum venerit Paraclitus 828 
l be 6 Ecce sic benedicetur . 1292 
. 1065 | ! Ecce sto . 1396 
| 1 Ecce virgo . . 356 
781|8 Ego clamavi . . 1073 
. 362|4 Ego dilecto meo . . , 1692 
. 133312 Ego sum pastor . 439, 819 
410 | 8 Ego sum pauper . . 1647 
47211 Ego vos elegi . . 1388 
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Erubescant 
Et si coram 
Exiit sermo 
Exsulta filia 
Exsultavit ut gigas . 


Factus est repente . 


Factus est repente... alleluia á 


Feci judicium 
Felices sensus 
Fidelis servus 
Fili guid fecisti 
Florete flores . 
Frumentum 


Gaudete justi . 
Gloriosa : 
Gustate... beatus 


Hoc corpus 
Honora Dominum 


Ignem veni 

lilumina faciem . 
Imitatores . 

In salutari . 

In splendoribus 
Inclina aurem tuam 
Infirmus fui 

Intellige clamorem . 
Introibo 


Jacob autem . 
Jerusalem quae . 
Jerusalem surge . 
Joseph fili David 
Justorum . . . , 


Laetabitur justus 
Laudate Dominum . 


Lux aeterna. Y. Requiem 


Magna est . 
Manducaverunt . 
Memento verbi tui . 
Mense septimo 
Mirabantur omnes: . 
Mitte manum . . . 
Mitte manum... alleluia 
Modicum e Ck 
Multitudo . 


Non vos relinquam . 


Omnes gentes gt og 
Omnes quiin Christo . 
Optimam partem 


Pacem meam . 
Pacem relinquo . 
Panem caeli 

Panem de caelo . . 
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. 1224 
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. 1404 
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. 1149 
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. . 1815 


. 1649 
. 915 
. 1065 
. 1055 
. 491 
. 1328 

811 
. 824 
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449 
. 1604 
. 895 
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. 1495 
. 1035 


] Panis quem ego.. . 
6 Pascha nostrum. 
1 Passer invenit 

4 Pater cum essem 
8 Pater si non potest . 
1 Petite Rode 4 
4 Per signum crucis 
7 
6 
2 
8 
1 
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Populus acquisitionis 


Posuisti Domine , 
Potum meum 
Primum quaerite 
Principes . . . . 
Psallite Domino . 


1 Quae mihi . 

3 Quam magna. 

6 Qui manducat . `. 
6 Qui me dignatus est 
3 Qui meditabitur . 


5 Qui mihi ministrat.. . 


7 Qui vicerit 

I Qui vult venire 

5 Quinque prudentes . 
4 Quod dico vobis . 

7 Quotiescumque 


] Regina mundi 
3 Religio munda 
1 Reposita est . . 
8 Responsum 

1 Revelabitur . 


] Sacerdos magnus 
3 Scapulis suis . 

6 Sedebit. . . . 
4 Semel juravi . 

7 Si consurrexistis . 
6 Si quis sitit 

8 Simile est . 

8 Sinite parvulos 

8 Spiritus qui 

8 Spiritus Sanctus . 
8 Spiritus ubi vult 

6 Surrexit Dominus 


4 Tanto tempore 

7 Tolle puerum . 

4 Tollite hostias 

6 Tu es Petrus . 

5 Tu mandasti . . 
2 Tu puer 


5 Ultimo festivitatis . 
7 Unam petii 
7 Unus militum 


8 Venite post me 

8 Video caelos 

] Viderunt omnes . 
6 Videte quoniam . 
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Antiphons, 1901 

Lun A A A macula ES da E o 
Vidimus stellam . 462 | 2 Allel. Wednesday P. T. Vespers . 292 
Visionem : . 158718 — — —  Compline 294 
Visitasti terram . . 137911 — Thursday — Vespers. 298 
Vos estis lux . . 146818 — — — Compline 300 
Vos qui secuti . . . . . . 139213 — Friday — Vespers. 304 
Vos qui secuti... dicit . . . . 1614/8 — — — Compline 307 
Vovete . o... . . 105016 — Saturday — Vespers. 312 
Vox in Rama. .. 4308 — — — Compline 316 
6 — Holy Saturday Vespers. 161 

Antiphons. 5 Alma Redemptoris . . . 273 

A bimatu et infra . 427 5 Alma simple chant . 217 
A planta pedis . 1639 | 1 Amavit eum Dominus . 2624, 1181 
A porta inferi . . 1802 | 1 Amen amen dico vobis si. 574 
A porta inferi ( Holy Saturday) . 736 | | Amen dico vobis quia nemo . . 1089 
A solis ortu 452 | 1 Amen dico vobis quia non . 1080 
A fructu frumenti . . . . 923|8 Amen, amen... quia plorabitis . 825 
Ab hominibus iniquis . . . . 1882 8 Andreas Christi famulus . . 1308 
Ab insurgentibus . . . . 682,7 Angeli, Archangeli . . . 1660 
Abraham pater vester . . . . 577 1 Angeli, Archangeli (All Saints) 1721 
Absterget Deus . . . . 1156 | P Angeli Domini . 1660 
Accepitergo . . . . 559 | 1 Angeli eorum . . 1665 
Accessistis ad Sion . . 1528, 8 Angeli eorum . . 43l 
Accipiens Simeon . 1366 | 8 Angelis suis . 1665 
Accipite 887|2 Angelorum esca . . 940 
Ad Jesum autem . . . . 979 | 7 Angelus ad pastores . 397 
Adaperiat Dominus . . . . 993 8 Angelus autem Domini . . . 782 
Adhaereat lingua . . 297 |7 Angelus Domini apparuit . 467 
Adhaesit anima mea ( St. Steph.). 418 4 Angelus Domini descendebat . 1084 
Adhaesit anima mea (St. Lawr.). 1597 | 7 Angelus Gabriel . . . 1410 
Adhuc eo loquente . . . 1589 | 7 Annulo suo . 1340 
Adjutor meus 300 | 2 Ante luciferum genitus. 463 
Adjutorium 985 | 1 Ante me non est 334 
Admoniti Magi 483|8 Ante sex dies . 587 
Adonai Domine . , 993 | 4 Anxiatus est . 690 
Adorna . : |. 2. 1359 | 1 Apertis thesauris . 463 
Ait autem Angelus. . . . . 1408 8 Apertum est . es . 1499 
Ait Dominus Deus . . . 1315| 1 Appropinquabat. . . . . 1100 
Ait latro . 691 | 4 Apud Dominum misericordia 412 
Alieni "P . 678|4 Apud Dominum propane . . 966 
Alleluia, confitemini, Sundays 8 Aquam. . s . 1092 
throughout the year at Prime . 228|8 Archangele Michael . . 1660 
Alleluia Sund. P, T. at Prime . 229|1 Archangelus Gabriel . 1413 
Alleluia, deduc me. Sundays 7 Argentum et aurum . 1515 
throughout the year at Terce . 237 I Arguebat Herodem . . 1620 
Alleluia. Sund. P. T. at Terce . 239)1 Ascendens Jesus. . 1103 
Alleluia. tuus sum ego. Sunday 6 Ascendente Jesu . 1108 
throughout the year at Sext. . 24316 Ascendit autem . . . 1444 
Alleluia. Sund. P. T. at Sext. . 244|4 Ascendit Deus . 1675 
Alleluia, faciem tuam. Sundays 7 Ascendo 845 
throughout the year at None . 247|7 Asperges me . li 
Alleluia. Sund. P. T. at None. . 249|7  — another chant . 13 
— — — Vesp. 256,812|4 — another chant , 13 
= gs — Compline 266 | 1 Aspice Domine . . 996 
— Monday — Vespers . 283|2 Assumpsit Jesus discipulos . . 1085 
— — —  Compline 285 | 1 Assumpsit Jesus Petrum . . 1588 
— Tuesday — - Vespers . 288|7 Assumpta est Maria . . . 1606 
— — — Compline 289.|.1 Astiterunt justi . . 1506 
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1902 E Antiphons. 
8 Astiterunt reges. . . . . . 66518 Captabunt. . . . . . . . 684 





1 At Jesus conversus . . . . 1077/7 Caro mea . . Gu s> ee HA 
8 Attendite a falsis. . . . . . 110415 Christus factus est. és . ow . 653 
7 Attendite universi . . . . . 73614 Christus Jesus . ... . . . 1584 
8 Audite . . . . . . . . . 109018 Cibavitnos . . . . . . . 935 


8 Audistis quia. . . . . . .1103|7 Clamavi . . . . . . . . 281 
3 Auferte ista . . . . . . . 109311 Clarifica me . . . . . . . 1101 


] Auxilium meum. . . . . . 28211 Coenantibus autem. . . . . 1883 
] Ave Maria... alleluia . . . . 1416/8 Cogitaverunt impii. . . . . 634 
1 Ave Maria. . . . . . .1679|1 Cognoverunt omnes . . . . 980 
6 Ave Regina caelorum . . . . 27413 Cognovit autem . . . . . . 1066 
6 — (simple chant). . . . . 278,1 Colligite primum . . . . . 494 
8 Avertantur retrorsum . . . . 624|8 Collocet eum Dominus . . . 1114 
3 Communione , . . . . . . 924 
8 Beata Agnes . . . . . 1338 20... .. 179 
8 Beata Dei Genitrix Maria. . . 1754 A RUNE MM is 
2 Beata Dei Genitrix Virgo. . . 260,8 Confirma hoc Deus. . . 860.1844 
8 Beata es Maria (3rd Sun. Adv.) . 339,5 Confitebor nomini . . . . h 208 
8 Beata es Maria quae credidisti .1538Y | 3 Confitemini Dito quia. . . . 396 
1 Beata es Virgo Maria, Dei . . 167413 Confitemini Dño quoniam 295 
8 Beata es Virgo Maria, quae . . 1686/7 Confortatus est . - ^ . 1115 
8 Beata Mater . . . 1681 4 Confundantur A MED 671 
8 Beatam me dicent.. . alleluia . . 1542| 8 Confundantur. . . . . . . 290 
8 Beatam me dicent . . . 1263 8 Congaudete ur TR 1341 
8 Beatam me dicent... quia fecit . 1313 7 Considerabam ad dexteram . . 1883 
I Beati pacifici se roe + + + MILE Contritum est cor meum . . . 648 
5 B qui lavant. . . . . . 152911 Conventione autem. . . | | 496 
3 BAUS AN ee + + 5 + 290 8 Convertere . . . . . . 1783 
PAUE Andreas. = s deri é SUP Corde Ce anime; oq + 1626 
ó ien pora Lo dure i Me | Corporasanctorum . . . . . 1153 
8 B no rcc P vt 4 Crastina die . . . . . . . 363 
eatus Laurentius orabat. . . 1507 8 Crastina erit 363 
8 Beatus populus . . . . . . 309|8 Credo videre (Holy : Saturday) . 724 
8 Bene fundata est. . . . . . 1247 AC i 
5 Beneomnia. . . . . . . 1027 redo videre (Office of e . 1789 
5 Benedicite Deum  . . 1701 : rip aue T VE sy 3 pos 
7 Benedicite Düum (Off. of Dead) . 1831 1C isset uii E. 1883 
8 Benedicite Dñum (Al! Saints) . 1729 6 Cim e ZG IM NE 
8 Benedico... Apostolum . . ..1371|9 Crucifixus . . . . . . . . 261 
; pod 7 Cum Angelis 588 
8 Benedico... Filium . . . . . 1324 Ti um aor in uaret... Jer n 
8 Benedico te Pater . . . . . 1757 NEU ping : Usus 584 
7 Benedicta es tu . . . . . . 1381], Dum pu. aret.. "MD! 
7 Benedicta filia . . . . 1606, 1686 Rt E TM 
3 e sit creatrix . . . . 908 1 Cum audisset Job cc 991 
enedicta sit sancta . . , . 663 E Curi audisset po ulus 586 
7 Benedicta tu inter mulieres . . 1541 S Cuin autem pop mer ome 1108 
5 Benedictus Deus. . . . . . 1665 1 C umi-esser alias ESSE que 1686 
6 Benedictus Dominus . . . . 308 3 Cüm esset deponi “4 
T Benedixit te Dominus s AS d: 3 Cum esset desponsata... allel. . 1437 
3 Caecilia famula tua... . . . 175711 Cum esset sero . . . . . . 807 
1 Caecus magis. . . . . -516|8 Cum his qui oderunt . . . . 1882 
2 Calicem salutaris... et nomen . 1882/1 Cum immundus spiritus . . , 557 
3 Calicem salutaris... et sacrifi- 7 Cum jucunditate Maternitatem . 1683 
cabo... . +. 956; 7 Cum jucunditate Nativitatem . 1626 
4 Candor est lucis aeternae . . . 138018 Cum ortus fuerit. . . . . . 367 
] Canitetuba . . . . . . . 35618 Cumpalma . . . . . . . 1153 


1 Cantantibus organis . . . . 175611 Cum pervenisset. . . . . . 1308 
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Antiphons. 1903 
Cum redirent. . . . 1406 | 3 Domine mi rex .. . 1620 
Cum sublevasset . 1093 | 1 Domine non est exaltatum 29] 
Cum turba muita . 1103 | 1 Domine nonne : . 1109 
Cum venerit Paraclitus . 845 | 7 Domine ostende . . 1450 
Cum videritis . . 1110 | 3 Domine probasti . . 301 
Cum vidisset Jesus . . 1425 | 1 Domine quinque talenta . . 1195 
Cum vocatus fueris . . 1047 | 1 Domine Rex omnipotens . 993 
Cumque intuerentur . 851 | 1 Domine salva nos . 402 
Custodi me a laqueo . 1883 | 7 Domine si adhuc . 1749 
m Aen 1 Domine si hic fuisses . 1096 
Da mihi in disco. . 1621 1 Domine si tu vis 491 
Dabit ei Dominus . 1417 5 Domine tu mihi . . 661 
ii - 170413 Domine ut video . 1092 
Dabo in Sion . . - 338 | 8 Dominum... adorabis . 538 
Damasci praepositus - 1349 | 5 Dominus aedificet . 287 
p nar 803 | g Dominus custodit te . 1773 
Date ei de fructu . 2629, 1236 | 8 Dominus dixit ad me . 371 
De caelo veniet . . . 1082 2 Dominus Jesus . 661 
De fructu ventris tui 412 | a Dominus judex . 1716 
De quinque panibus - 55912 Dominus tamquam . 641 
De sub cujus . - 1760 | 1 Dominus veniet . . 357 
Dedisti Domine . . 1761 |7 Domum tuam Domine . 1246 
"E . 1705| 1 Domus mea . . 1247 
Deficiente vino . 48813 Dum complerentur . 884 
- 1788| 1 Dum conturbata . 692 
De profundis . - 291 |3 Dum esset rex. , 1258 
Descendit hic . . ` 1023] 1 Dum esset summus pontifex 262, 1181 
Descendit Jesus . 414, 1407 | 5 Dum fortis .. . . 1089 
Desiderio desideravi. . 110014 Dum intraret . . 1106 
Deus adjuvat me 729 | 8 Dum medium silentium . 433 
Deus autem noster . 256 | 7 Dum proeliaretur ; . 1659 
Deus meus eripe me | 624 | Dum sacrum mysterium . . 1652 
Deus meus misericordia eo hr 8 Dum tolleret Dominus . 988 
Dicebat enim . E . .11 hab 
Dicebat Jesus * ' 1097 5 Dum transiret . 1105 
Diffusa est. . . . . 37313 Ecce ancilla Domini . 1417 
Dilectus meus . . 1423 | 7 Ecce apparebit . 332 
Dirige Domine . . 1782 |7 Ecce ascendimus - . 1086 
Dirupisti Domine . . 1144] 1 Ecce Crucem Domini . 1460 
Dispersit, dedit . . . 1649 j 8 Ecce dedi te É . 1716 
Dives. ille guttam. . . 1087 |3 Ecce Dominus noster . 333 
Diviserunt sibi . . . 666|5 Ecce Dominus veniet . . 324 
Dixerunt discipuli . . 174818 Ecce fidelis servus . 1407 
Dixi iniquis . . . 64012 Ecce in nubibus : 331 
Dixit Angelus . 1515, 157716 Ecce lignum ; 704 
Dixit.autem Dominus , . . 1107 |2 Ecce Maria genuit . . 444 
Dixit. autem Maria . . 1409 | 8 Ecce mitto . 1083 
Dixit autem pater ad servos 551|1 Ecce nomen Domini 317 
Dixit Dominus ad Adam . . 496|8 Ecce nunc tempus . 540 
Dixit Dominus ad Noe . . 503 | 1 Ecce puer meus -. 424 
Dixit Dominus Domino . . 252 | 1 Ecce quam bonum . . 295 
Dixit Jesus discipulis . . . . 795|4 Ecce Rex . + +. + . 1082 
Dixit Mater ejus . . +. 140717 Ecce sacerdos magnus . . 1176 
Dixit Mater Jesu: . . . 474|1 Ecce veniet desideratus . 397 
Dixit paterfamilias . , 503|1 Ecce veniet Deus . 1081 
Domine abstraxisti . é 725 | 4 Ecce veniet Propheta . 324 
Domine -bonum est . . . 545 | 4 Ecce video caelos 418 
Domine clamavi .. - . » a 30313 00. «304 
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1904 Antiphons, 
851 
m. 
7 Ecce vir Oriens . . . . . . 1715]8 Exaltate Rege ee 
in Domino 451 | 8 Exaudi Domine . 
ERO od 2 2 l 568 | 7 Exaudi nos . e 
8 Ego daemonium . ! : 9 
ivi . . 772|1 Exaudiat Dominus . 
Sa) a ee 917 Exaudisti Domine . 988 
RESA de Do 4 Exhortatus es 649 
d Mi e . 1348 | 1. Exi cito in plateas . 964 
S M . 1085 | 8 Exibant autem . 2-5 . 1091 
S E PEN y iM wes 1537|4 Exibunt . . . . . . 1076 
See gu Uo i . 1408 | 6 Exiit sermo is 426 
Epa a a o ERIS US 1647 
d tell Kae en "820 |7 Exortum est ( Christmas) 412 
3 Ego sum pastor bonus 816|7 Exortum est (Sacred Heart) . 965 
E 770 | 4 Expectabo Dominum . . . . 1080 
& ERO:SUI AUL SUM oe: 568 | 1 Exsultabunt Domino . . 1764, 1799 
se e onm 8/1 Exsultavit cor meum . . 1612 
5 Ego sum Raphael totos ore a 1 Exsurge Domine 636 
2 Ego sum resurrectio , . 1770, 202 | 2 Exsurge Die, adjuva (y. Deus 
3 Elegit Dominus . 723 auribus nostris) 835, 1358 
5 Elevamini . . 851 | 1 Exsurgens Joseph . 1403 
4 Elevatis manibus . 1553 | 8 Exsurgens Maria 1540 
5 Elisabeth pacis . ' 1503 8 Extollens . 551 
3 Elisabeth Zachariae . | E 
8 Emitte spiritum . E 4 Faciamus . a 
8 Erat autem aspectus pe 7 Facta est as 
1 Erat pater ejus “1107 | 8 Facta sunt e 
1 Erat quidam . . " 1531 | 8 Factusest. . . So 
3 Erit sanguis Agni . E. 4 Factus sum 1453 
] Erunt prava . . . 1754 4 Fasciculus , 03% 
4 Est secretum . . . . 900 : Ee Joas uud We 
] Estote ergo . ecit mihi 
1 Estote fortes in bello . 1118 5 Fecit nos | pe 
8 Et audientes discipuli . : = 4 Fidelis Dominus . Be 
1 Et me . jn : deca ó 977 
8 Et diceban . E ili prae . 477 
apparuerunt - 1589 |g Fili quid fecisti | . 
7 Et ecce terraemotus - 782) 3 Fili duid fecisti a St. Joseph). ee 
7 Et ipse Jesus. . . i Te 8 Fili orate a . . 2627. fae 
7 Et ipsi vicerunt wo á PM 1 Filiae Jerusa em . 884 
2 Et Jesus proficiebat . jee ! Ponte et omnia . i 
8 Et nunc reges . orti animo . . . . . . . 
i . 1729 : . w 922 
PEI aioe beat BIS erie: floribus . . . 1423, 1369 
7 Et qui praeiban 87 "8n ME ET 1 Fulcite me flori , Tres 
DE pis iS t d 777 |2 Fulgebunt justi . . . . . 
8 Et valde mane . . "Tnm 1417 
lus... Ave . .. 
dia festinantes Bish.) ) sd 4 Gabriel Aaa Ecce . . . 1408 
] Euge serve bone . 2624, 1181 | 6 Gaudent in caelis o. o. 202, a 
, ish. 6 Genuisti qui te fecit i 
É Euge s serve bone e (Cf. de B pe 120012 Genuit puerpera Regem ae 
Ene CO a + - 
A cae a 20... . . 108118 Gloria in excelsis Hí 
. > e . * . e . a dis i 
ME a Pis 3 Gloria Liban. |) 12598 
EE uu d m e ge 915|1 Gloria tibi Trinitas . . . . . 914 
1 Ex utero sencclutis . 1496 | 1 Gloriosae Virginis . TE 
8 Exalta est. . . . . 167814 Gratia Dei in me 





Antiphons. 1905 

7 Gratias tibi ago . . . . . 137118 Inilladie . . . . . . . + 323 
1 Gratias tibi Deus 907 | 8 In loco pascuae . . +. . + . 1787 
" 4 In odorem . . 1233, 1606 

1 Habebitis autem. . . . + .1538v|1 In omnibus his . . 992 
7 Habet in vestimento . . . 171817 In pace factus est 129 
4 Habitabit . eo 713) 8 In pace in idipsum . 713 
2 Haec dies . 783 |7 In paradisum . . . . 1768 
1 Haec est domus Domini . 1247 | | In patientia vestra . . 1112 
3 Haec est quae nescivit . 121111 In tua patientia . ' . 1322 
1 Haec est virgo sapiens et una . 1210 |2 In velamento clamabant . . . 1120 
1 Haec est virgo sapiens quam — . 1210 | 6 In voce exsultationis . 930 
8 Haec locutus sum vobis 858 | 1 Inclinavit Dominus . . 280 
3 Herodes enim tenuit 1620 | 1 Inclinavit se Jésus . . 1092 
1 Herodes iratus . . . . . + 42718 Ingresso Zacharia . 1408, 1497 
8 Herodes rex apposuit . . . . 1577 | 7 Ingressus Angelus . . 1701 
2 Heu me Domine. . . . . + 177317 Ingressa Agnes . . . . 1340 
7 Hiaccipient . . . 1846 | 2 Innocentes pro Christo. 432 
1 Hi qui amicti sunt . . . 1528 | 4 Innuebant patri . . 1503 
1 Hi sunt qui cum mulieribus . 426 | 8 Insurrexerunt in me . 668 
1 Hi sunt qui venerunt . 1528 | 3 Inter natos mulierum . 1504 
6 Hic accipiet 1827 | 8 Interrogabat magos . 482 
3 Hic est discipulis ille 421 |3 Intravit autem rex . . 1062 
3 Hic est discipulus meus . . 42412 Intravit Maria ` . . 1541 
8 Hic vir despiciens 2627, 1199 | 5 Intret oratio mea 316 
8 Hoc est praeceptum meum , . 111117 Introibo 934 
8 Hodie beata Virgo . 1367 4 Invocabo . 601 
8 Hodie caelesti sponso . 457 6 Ipse invocabit me . 384 
1 Hodie Christus natus est . 41317 Ipse praeibit . . 1496 
1 Hodie completi sunt 886 | 3 Ista est columba . . « 1375 
1 Hodie egressa est . 1321 | 3 Ista est speciosa . . 1211, 1233 
8 Hodie gloriosa TE 1383 | 8 Istarum est enim . 2624, 1237 
8 Hodie Maria Virgo . . . 1607 | 1 Iste est Joannes . . 420 
8 Hodie nomen tuum. . 1381 4 Iste puer magnus . . 1496 
8 Hodie scietis . . . 358 | 8 Iste sanctus 262, 1123 
1 Hodie Simon Petrus . . 152517 Isti sunt duae olivae . 1510 
8 Homo quidam descendebat . . 1032|2 Isti sunt sancti . 1156 
3 Homo quidam fecit. . . 1101 | 1 Isti sunt viri sancti . . , 1552 
7 Hosanna . . 57818 Istorum estenim . . . 262%, 1154 
8 Hymnus omnibus sanctis . 1729 | 8 Ite et vos : . . . 497 
i Ibant parentes Jesu . . 1406 Lp Tene e eu nd 
1 Ibat Jesus . x uu os . 1095 | 1 Jacob autem genuit . . 467 
8 Ideo jurejurando 1176|1 Jacob autem genuit... allel. . . 1444 
6 Ideo sunt 1529|8 Jam hiems transiit . . 1233, 1259 
1 Ignem 966|7 Jerusalem gaude . . 338 
1 Ille homo Soo dl wee is 1095 | 1 Jesus autem cum ] . 830 
1 Illi ergo homines. . +. + + 564 | 1 Jesus autem transiens . . 1089 
3 Immitet Angelus. . . 293|1 Joannes autem . 1081 
1 Immutemur habitu . ús aii 523 | 8 Joannes est nomen ejus . 1496 
7 In caelestibus regnis... allel. . 1120 | 1 Joannes et Paulus agnoscentes . 1510 
8 In caelestibus regnis . 1157 | 1 Joannes et Paulus dixerunt . . 1510 
3 In caritate. . . . . +. + 977 | 1 Joannes vocabitur . . . 1504 
1 In circuitu. . . . +. . 286|7 Joseph fili David . . 1439 
8 In die magno . 2k ra . 1098 | 4 Joseph vir ejus . . 1402 
7 In die tribulationis . . . . 64218 Jucundare filia é 323 
7 In diebus illis . ‘ . 1566 | 8 Judaea et Jerusalem . +. 358 
4 In ferventis olei . . . 1462 | 8 Juravit Dominus . 1114 
7 In hoc cognoscent. . 66212 Juste et pie 339 


8 Maximilla Christo amabilis : ” 





















1906 
8 Justificeris Domine. . . . 646 | 7 
1 Juvenes et virgines . e e a 450|1 
4 Juvenes et virg. (Off. of ind 1829 | 7 
4 Juxta vestibulum i 523 à 
7 Laetare . 1674 |6 
4 Laetatus sum. 282 | 2 
4 Laetentur caeli . 387|7 
4 Laevaejus. . . . 125818 
8 Lapidaverunt Stephanum. . | 41418 
1 Lapides pretiosi . . . . 124712 
7 Lapides torrentes . 41447 
3 Laudate é . 1666 | 7 
2 Laudemus Dominum . 1665 | 8 
8 Laudemus virum . 1610} 1 
8 Laurentius bonum opus . 1597 | 2 
1 Laurentius ingressus est . . 1596 | 8 
4 Laus Deo Patri . . 914 | 1 
2 Laus et perennis. . . 91418 
I Lazarus : . 109616 
| Levate capita vestra : 365 | 1 
8 Levita Laurentius , 1593 | 5 
8 Libenter gloriabor . 1348 | | 
7 Liberavit . : 633 | | 
8 Longe fecisti , 683 | 1 
7 Loquebantur . 885 | 8 
I Loquere Domine 907 | 1 
7 Lucia virgo 1324 | 4 
I Lugebat autem . » « 994/14 
8 Lumen ad revelationem . 1357, 1366 
8 Lux de luce 0.5... 48217 
I Lux perpetua . . . . 262, 1118 8 
1 
2 Magi intrantes . . . . 468 | 5 
8 Magi videntes ; 455 | 4 
4 Magister dicit . . 1100 | 4 
8 Magister, quid faciendo . . +. 1106/8 
8 Magister scimus . . . . . « 1107 8 
3 Magna opera Domini . . . . 253 1 
7 Magnificabitur . . . 1706/3 
7 Magnificatus est. . . . . . 364 8 
7 Magnificavit Dominus. . . . 286|3 
2 Magnum haereditatis . . . . 44418 
I Magnus Dominus . . . , 310 | 1 
1 Majorem caritatem . 111118 
3 Malos male perdet . . 1088 | 4 
3 Mandatum novum , 660 | 7 
7 Maneant in vobis . . . . . 66315 
8 Manum suam , . . 2625, 1236 | 3 
8 Maria autem . . , , . . . 476|7 
4 Maria et flumina . : 46417 
8 Maria Virgo assumpta est . + 1606 | 1 
8 Martinus Abrahae sinu . 17491 1 
p Martyres Domini . . . . . 1154/6 
8 Martyrum chorus . . , . 1154|1 
4 Maternitas tua . . 1687 | 7 


6 


Antiphons. 
ah PRSE 


Mecum enim . . 1340 
Medicinam .. . . . , . 1371 
Me suscepit . 1802 
Memento mei. . 693 
Memor sit . ; . 928 
Mirabilia opera tua . soa 301 
Miserator Dominus... escam . . 956 
Misereor super turbam . 1009 
Miserere mei . . 518 
Miserere mihi . . 2066 
Misericors . 965 
Misit Dominus ( St. Peter) 1515, 1577 
Misit Dominus (St. Lawrence) , 1597 
Misit rex incredulus . . 1621 
Misso Herodes . 1618 
Missus est Angelus Gabriel . 1401 
Missus est Angelus Raphael . . 1701 
Missus est Angelus ( Sol. St. zd ) 1444 
Missus est Gabriel . 1416 
Modicum et non videbitis | me 820 
Montes et colles . à 332 
Montes et omnes colles 338 
Montes Gelboe . 986 
Mortuus sum . . 1644 
Mulier amicta | . 1380 
Mulier quae erat . 1568 
Mulieres . 738 
Multa bona opera . 1099 
Muro tuo 996 
Nativitas est hodie . . 1625 
Nativitas gloriosae . . 1625 
Nativitas tua . . 1627 
Nazareus vocabitur . ; . 1497 
Ne derelinquas . . . . . . 302 
Nereminiscaris . . . 992, 1840 
Ne timeas... invenisti . . . 326 
Ne timeas Maria... allel . 1417 
Nemo in eum misit . . 1094 
Nemo-te condemnavit . . 558 
Nequando . ó . 1784 
Nigra sum sed formosa . 1259 
Nolite judicare : . 916 
Nolite me considerare . . 1631 
Nomen eorum . , . 1389 
Non est ei species . 1639 
Non est inventus . 1176 
Non in solo pane . 938 
Non invenientes Jesum . 1406 
Non lotis manibus . . 1091 
Non meis meritis: . . . . . 1760 
Non potest arbor bona . 1013 
Non recedet laus . . 1384 
Non turbetur cor , . 1448 
Non vos relinquam . . . . 862 
Nos autem gloriari . . 1460 
Notum fecit Dominus , 388 








Antiphons. 1907 
6 O admirabile commercium 442 | 7 Pastores venerunt 468 
2 O Adonai ..... E. 340 | 6 Pater fidei nostrae . 510 
] O beata Virgo . . 1612] 4 Pater juste = . 918 
1 O beatum Pontificem . . +. . 1751/6 Pater manifestavi . . . 843 
2 O beatum virum . . . . .1746|8 Paulus et Joannes... Juliano . 1509 
2 O clavis David á ea . 841 — .. ad Terentianum 1509 
1 O crux benedicta . . . . 1631 |8 Pax vobis . . . . 1702 
1 O crux splendidior . . . 1453 | 8 Per signum crucis . . 1460 
2 O Doctor optime . . . 2625 1188 | 8 Per te Lucia . . ... . . + 1324 
2 O Emmanuel . ó À 342 | 8 Petite et accipietis . . 834 
7 O magnum peas 1459 | 8 Petrus Apostolus . 1547 
4 O Mors ; . 73318 Petrus et Joannes , . 1515 
4 O mulier . 1084|3 Petrus quidem  . . 1577 
2 O Oriens . n “é 342 | 7 Philippe qui videt me . ; . 1451 
6 O quam gloriosum . 1730 | 3 Pinguis est. ; . 940 
6 O quam metuendus 1249 | 3 Placebo Domino . i . 1772 
6 O quam speciosi . 1550 | 4 Plangent eum .. ..... . 135 
6 O quam suavis 917 | 8 Post dies octo 815 
2 O radix Jesse. 341 | 8 Post triduum . ; 474 
2 O rex gentium 342 | 4 Postquam surrexit.... 660 
2 O rex gloriae . 853|1 Postulavi . Xv x Til 
5 O sacrum convivium 959|1 Posuerunt . . TEC 694 
20 Sapientia 340 | 7 Prae timore uteri . . 782 
8 O virum ineffabilem 1749 | 1 Praeceptor . 1001 
8 O vos omnes . 737 | 8 Praevaluit David . . . 986 
2 Oblatus est . 651 | 1 Princeps gloriosissime Michael . 1661 
1 Obsecro Domine aufer . ; 987 | 1 Princeps gloriosissime Raphael . 1703 
5 Obsecro Domine memento 989 | 1 Principes sacerdotum . . 1101 
6 Observa fili 991 | 4 Propheta magnus . 1096 
8 Obtulerunt pro eo 1366 | 7 Proprio. . 689 
8 Occurrunt turbae 58718 Propter nimiam . .-. . + à 440 
7 Oculis ac manibus . 1749 | 4 Prudentes virgines . . . 262º, 1215 
8 Oleum effusum 445|1 Puellae saltanti . . . +. 1620 
7 Omne quod dat mihi 1776 | 6 Puer Jesus. . +. + à . 431 
4 Omnes autem vos . . 1086 | 7 Puer qui natus est . . 1505 
8 Omnes de Saba . . . . + 482 | 7 Puer Samuel . . . +. +. + 960 
8 Omnes gentes. 176111 Pueri Hebraeorum . . 583 
1 Omnes qui habebant 1091 | 1 Pulchra es et decora . 1606 
- DRE. a Ñ M 1 Quae est ista quae ascendit . . 1600 
8 Omnes sunt administratorii . . 1663 | 8 Quae est ista speciosa . . 1679 
2 Omnipotens sermo . 357 | 9 Quae mulier ° . 985 
8 Omnis qui invocaverit. 45113 Quaerentes eum tenere . 1088 
8 Omnis sapientia . 990 | | Quaerite primum . . 1040 
7 Omnis spiritus `. 1803 | 1 Quaerite primum (St. Cajetan) , 1591 
2 Qpera manuum tuarum 1775 | 3 Quando natus es . 443 
2 Oppressit me dolor . . . 164218 Quare ergo rubrum est . . . 1537 
7 Orante Sancto Clemente . . . 1760 | 2 Quem vidistis. . . +. . + 395 
7 Orante Sancta Lucia 1324 | 1 Qui caelorum . 997 
8 Oremus omnes . . . . +. + 1758 : Qui habitas 285 
3 Orietur y . 379 : od me M. fuerit , ion 

ui me dignatus , 

"reae 1099 | ! Qui me misit . . 1085 
6 Pacem relinquo vobis : 892 | 1 Qui me sanum fecit. . 1084 
8 Pacificus . . . ... é « 1715 | 1 Qui mihi ministrat . . 1125 
8 Paraclitus . - 900 | 1 Oui non colligit . V = . 556 
5 Paratur nobis 92913 Qui odit animam suam  . 262, 1129 


8 Parvulus filius . 


399 


5 Qui pacem ponit. 


957 


1908 


Antiphons, 


re g, 


7 Qui persequabantur justum . . 1308 [2 Sancti per fidem. . . . . . 1156 
4 Qui post me venit . . 1083; 8 Sancti tui Domine . . . 1120 
3 Qui sequitur me . . 1097, 1125 | 1 Sanctificavit Dominus . . 1242 
8 Qui sunt hi sermones . 78818 Sanctorum velut aquilae . . . 1156 
: Oui ahi ea a 5 Sanctum et terribile . 451 
ut verbum Del . E 7 Sapientia aedificavit... excidit . 989 
: a tré 262, s 1 Sapientia en miscuit . 939 
: : 8 Sapientia clamitat . ; 990 
4 Quid faciam ul . 1016 4 Satiavit Dominus 563 
I Quid hic statis. 2: - 502] 3 Scitote quia Dominus . 445 
7 Quid us quaeritis . 1094 8 Scitote quia prope . : . 365 
: S retribuam E RS 8 Scriptum est enim : Percutiam . 602 
Quid vobis videtur . E 8 Scriptum est enim quia . . 1019 
: Quis s " : i Iis 8 Semen cecidit... aliud . . 509 
3 Oris pos ' 8 Semen cecidit... in patientia . 504 
uis ex vobis . . 1102 1 Senex E 1355 
6 Quo abiit . 1423 E Big ais 381 as 
3 Quo abiit 1639 8 Sepelierunt Stephanum . 420 
8 Quodcumque ligaveris . | 1517 3 Serve bone (Conf. Bishop) . 1177 
7 Quomodo fiet. . . 1415 : i nequam s Hos S r ie 
8 Rabbi ad . 1095 | 7 Si cognovissetis me . . 1451 
1 Receditea me . . . 1639 | 3 Si diligitis me. . 1451 
1 Reddite ergo . . 1073 | 1 Si duo . 1090 
8 Redemisti nos . 1729 | 4 Si ego Dominus . 662 
7 Redemptionem misit 412 | 3 Si in digito . 552 
8 Refulsit sol . 994/8 Si iniquitates . . 1774 
6 Regali ex progenie . . 1626 | 7 Si manseritis in me. . . 1452 
6 Regina caeli . . . 275 I Si offers munus A 1005 
6 Regina caeli (Saturday P. To . 278 : 2: quis cll me a | aoe s oe 
8 Regnum ejus E . 1715 1 quis mint ministraverit. é ; 
2 Remansit puer . 469 | 4 Si quis sitit zm . 1098 
8 Repleti Pus omnes . 884 | 7 Si vere fratres `. . 900 
8 Resplenduit facies .. . . 1589 a ao justus | ie 
8 Respondens autem Angelus ó 783 meon justus ZEE 
6 Respondens autem Petrus . 1589 | 1 Similabo eum . . . 2627, 1193 
7 Responsum accepit . 1366 | 1 Simile est.. . fermento 1 . . 495 
2 Responsum... et cum . 1359 | 7 Simile est.. .grano . - . . 1109 
8 Rex pacificus . 364 | 8 Simile est.. . negotiatori . Pa 1231 
4 Rubum quem viderat- 443 | 4 Sion, noli timere . . . 1081 
4 Sion renovaberis . . 1083 
1 Sacerdos et Pontifex... ora 262º, 1173 | 7 Sit nomen Domini benedictum . 254 
1 Sacerdos et Pontifex... sic . 1840 | 2 Sit nomen Domini... ex hoc. . 1825. 
1 Sacerdos in aeternum . . 956 |2 Sitivit.:.. ad Deum i . 1790 
7 Sacerdotes Dei . 1176 | 4 Sitivit... ad nomen . . 459 
4 Sacerdotes sancti 940 | 4 Solve jubente Deo . . 1575 
8 Sacrificabo hostiam . . 45215 Solvite templum hoc . . 1094 
3 Salva nos Christe . . . 1460 | 8 Soror mea lucia”. . 1325 
3 Salva nos Domine. . . 271 | 4 Speciosa facta es ; 1259 
7 Salve crux pretiosa . . 130718 Spiritus Domini replevit . 884, 1677 
1 Salve Regina . . 279 | 8 Spiritus et animae . . 1126 
8 Salvum fac = . 28518 Spiritus qui i . 896 
5 — simple chant. . . 273 | 8 Spiritus Sanctus . . 1414 
2 Sana Domine . . 1794 | 1 Stans a dextris ejus . . ,1351v. 
4 Sancta Maria . : : . 1254 | 1 Stans a longe. ds . 1105 
8 Sancte Paule Apostole . í . 1350 | 1 Stans autem Jesus . . ; . 516. 
8 Sancti Angeli Custodes . +. 1667 | I Stans beata Agatha. . 1372. 
8 Sancti et justi . . 2621, 1122: 1 Stans beata Agnes . .: . . 1341 

































7 Stans Jesus , 

7 Stella ista . 

8 Stephanus autem 

4 Stetit Angelus 

1 Suavi jugo 

8 Suavis Dominus . 

8 Sub throno Dei . 

7 Sub tuum praesidium . 
] Subiit ergo. 

. 1 Super muros tuos 

7 Super te Jerusalem . 
8 Suscepimus Deus 

^7 Suscepit Deus . . 
2 Suscitabit . 


8 Tamquam sponsus . 
7 Tanto pondere 

. 8 Tanto tempore 

4 Te Deum Patrem 
Te gloriosus e 
Tecum principium . 
Tempus meum á 
"Ter virgis caesus sum . 
Terra tremuit. 

Tibi revelavi . . ; 
Torcular calcavi. . . 
Tota pulchraes . 
Tradent enim vos ; 
Tradetur enim gentibus 
Traditor autem 
Trahe nos Virgo . 
Transeunte Domino 
Tribus miraculis . 
Triduanas a Domino 
Tu Domine 

Tu es Domine ; 
Tu es pastor ovium. 
Tu es Petrus . 

Tu es qui venturus es . 


Tu gloria Jerusalem 
Tu puer Propheta 
Tua est potentia 
Tuam ipsius animam 
Tulerunt Dominum . 
Tulerunt lapides . 
Tulit ergo . 

Tunc assumpsit eum 
Tunc invocabis 
Turba multa . 


Ubi caritas . . 

Ubi duo vel tres . 
Unus autem ex illis 
Unus est enim 

1 Unus ex duobus . 

| Unus militum . 

8 Unxerunt Salomonem . 
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Tu es qui venturus es Domine 





Hymns. 1909 
977 |7 Urbs fortitudinis 332 
464|2 Usque modo . . 830 
41313 Ut audivit . . 1541 

. 1659 
965 | 1 Vadam ad montem . . 1422 
311 | 1 Vadam ad patrem , . 1088 
. 43117 Vade Anania . "P . 1343 
. 1861 | ! Vado ad eum... et nemo . 825 
564 | 2 Vado ad eum... sed quia . 820 
` 097 | 8 Valde honorandus est . . 421 
. 1082 | 7 Valerianus in cubiculo . . 1756 
378 | 7 Veni Domine visitare . . . . 327 
. 313|1 Venielectamea. . . . 1211, 1233 
` 170518 Veni Sancte Spiritus . . 1837 
8 Veni sponsa ( [st Vesp.) . 262%, 1209 
. 372 | 7 Venisponsa (2nd Vesp.) . 262°, 1214 
. 1323 | 1 Veniet Dominus . ie gi al OO 
. 145114 Venite ad me . 977 
.- 916 | 1 Venit lumen tuum . : 463 
. 1724 | 8 Verbum caro factum est . . 469 
. 41218 Veritas . , . 380 
. 1098 | 8 Vespere autem sabbati - » “161 
. 134918 Vestimentum tuum. + 1320 
"641 | 4 Vestitus erat . . . . . . . 1528 
` 60115 Vestri capilli capitis .. :.. 262°, 1161 
. 1537 | 7 Videntes stellam a . . 481 
. 1320 | 8 Videntibus illis . Qo. » 851 
` 1112 |7 Viderunt eam... et beatam . . 1687 
` 1087 | 3 Viderunt eam... vernantem . . 1680 
. 652 | 8 Videte manus meas 1792 
. 1321 | 8 Vidi aquam 12 
511 |1 Vidi Dominum . 995 
. 466|7 Vidi supra. wo . 1760 
. 1757 | 1 Vidi turbam magnam . - 1728 
. 289,8 Vim faciebant . 615 
. . . 1845|5 Vincenti . 940 
. 1330, 1516 | 2 Virgo gloriosa . . 1757 
. 1515, 1578 | 6 Virgo potens . . . 1679 
.analium. 4333 | 1 Virgo prudentissima . 1600 
. 1083|7 Viri Galilaei 850 
. 1320, 1381 | 1 Visionem quam vidistis 550 
1504 | 6 Vobis datum est. 509 
. 095 | 8 Voca operarios . 902 
. 1422 | 1 Vocabis nomen ejus : .. 453 

- 80017 Voce mea . . . . +. . .. 307 

. 57411 Volo Pater. . 1126 

. 1059 | 1 Vos amici . . 1111 
531 | 1 Vos ascendite . 1099 
530|3 Vota mea . . 281 
588 | 5 -Vox clamantis . 1082 

. . 664 8 Zachaee festinans . . . . 1244 
... 1090 | 8 Zelus domus tuae . 622 
. . 1036 

. . 1086 Ens | 

. . 1304 Í 8 Ad regias Agni dapes . . 812 
ó 977|4 — another chant. . . 814 
i 98718 Aeterne Rex Altissime . 952 


1910 B Hymns. 

(——————— HOÀ €: amas E A A E 
1 Alto ex Olympi vertice .. . . 124218 Lucis Creator optime . . . . 256 
3 A solis ortus cardine . . . . 400|8 — another chant ad libitum . 257 
2 Audi benigne Conditor . . . 539|1 — another cham.. . . . . 258 
] Ave maris stella. . . . . . 1259 a ac o TE, 
4 — another chant. . . . . 126118 Matris sub almae . . . . . 1388 
T — another chant. . . . . 1262 i Martyr Dei Venantius. . . . 1469 

E E 4 Miris modi te li "D 

I Beata nobis gaudia.. . . e. 876 = » oe e pe 
4 Beate Pastor Petre . + + + 1516/2 Nunc Sancte nobis (ord, Sund.) . 235 


"7 Benedictus es Dñe Deus 0. 34|g — (Solemn feasts). . . . 235 
-8 Caelesti Agni Mets . « +. 1491 A = ada a es dé ee E 
2 Caelestis aulae nuntius s . . 1672 8 = E deni E UE nA E 458 
1 Caelestis urbs Jerusalem .., . 1248 1 Ee no d abb. pP Wee 531 
1 Caelitum Joseph decus . . . 1438 2 o E tide |l l 5 
1 Christe sanctorum . . . 1409, 1702 8 ig ar A E eg 
7 Corarca . . . . . . 967 — Paschal Time.. ... . 808 
4 Creator alme siderum . . . . 324 " MR another chant . . . e 
3 Crudelis Herodes Deum . . . 464 3 — Ascension. . . os 6 
8  — another chant . . . ` 465 — Feast of Sacred Heart . . 960 
3 Custodes | 166612 — Feastofthe.B..V. M. . . 1256 
C9 UR EPUM An XE NT I — Feast Christ our King . . 1708 
4 Decora lux aeternitatis . . . 1522 | TL" 
1 — another chant. . . . . 152312 O gloriosa virginum . . . . 1314 
8 Deus tuorum militum . . . . 1126/2 O lux beata . . . . . . . 475 
3 — another chant . . . . .1127|2 O nimis felix. , . . . . . 1497 
3 — Paschal Time. . . . . 114213 O sola magnarum . . . . . 456 
4 - another chant. . . . .1143|4 Omnis expertem, . . . . . 1382 
1 — St. Stephen 055. « « 4911 . so T 
1 Pange lingua... certaminis . . 709 
4 Egregie Doctor . . . . . .1349|1 Pange lingua... corporis . . . 950 
3 En ut superba . . . . . . 97813 — another chant. . . . . 951 
4 Exsultet orbis gaudiis . . + 1115/3 Pater superni luminis . . . . 1565 
1 — another chant. . . . . 1116|8 Placare Christe servulis . . . 1730 
1 — St. John Evangelist . . 425 
| | 4 Quicumque Christum . . . . 1590 
8 Festivis resonent . . . . .1537v|4 Quodcumque. . . . . . . 1334 
2. Fortem virili pectore . . . . 1234 
4  — Paschal Time . . . . 123418 Rector potens (ordinary Sund.). 240 
8 Gentis Polonae . . . . .'. 1697 : Re (Solemn feasts). . . . 241 
; ) 3 gis superni. . .. 1688 
1 Gloria, laus et honor . . . . 588 8 Rerum Deus (ordinary Sund.). 245 
1 Immense caeli. . . . 517|8 — (Solemn feasts). . . . 245 
8 Iste Confessor. Conf. Bishop. . 117718 — ( Ash Wednesday) eo. 519 
8 — another chant . . . . . 117813 Rex gloriose Martyrum . . . 1144 
1 — another chant. . . . .1179|4 — another chant . . . . . 1145 
2 — Conf. not Bishop. . . . 1196 . e E 
1 — another chant. . . . . 1198| 4 Sacris solemniis . . . . . . 920 
8 Salutis aeternae dator . . . . 1722 
1 Jam Christus. . - . 866 | 4 Salutis humanae sator. . . . 852 
2 Jam lucis orto sidere (ord. Sund. ) 22412 Salvete Christi vulnera . . . 1529 
8 — (Solemn feasts) , . . 224|1 Salvete flores Martyrum , . . 431 
8 Jam sol recedit eal +. . 312|2 Sanctorum meritis . . . . '. 1157 
8 — (Bl. Trinity) . . » , 91513 — another chant . . . . 1159 
4 Jam toto subitus . . . . . 1640/8 Sedibus caeli . . . . . . . 1551 
8 Jesu corona virginum . . . . 121116 Stabat Mater. . . . . . . 1424 
—  Paschal Time . . . . . 1213 "- mE 
1 Jesu dulcis memoria . . . . 452}2 Te gestientem gaudiis . . . . 1680 


i Jesu redemptor omnium . . . 365/1 Te Joseph celebrent . . . . 1445 


Psalms. 1911 


Ne 


Te lucis ante terminum . . . 266 
— another chant . . . . . 267 
— Paschal Time. . . . 268 
— Feasts of the B. V. M. . +. 268 
— Advent . . . . . 326 
— Christmas . . . . . . 367 
— Epiphany . . . . . . 455 
— (Lent) . . . . . . . 540 
—  Passiontide . . . . . 511 
— Ascension. . . . . . 844 
— Pentecost... . . . 862 
— Sacred Heart . .-. . . 966 
— Christ our King . . . . 1704 
1 Te saeculorum Principem  . . 1716 
3 Te splendor et virtus . . . . 1464 
2 Te splendor et virtus . . . . 1661 
] Telluris alme . . ac Edo og cul 
3 Tristes erant Apostoli te ve . 1121 
8 Tu Trinitatis unitas . . . . 907 


8 
4 
8 
2 
2 
8 
8 
2 
2 
4 
1 
3 
1 


2 Ut gueant laxis ¿ : A . . +. 1504 


8 Veni Creator Spiritus . . . . 885 
8 Verbum supernum prodiens . . 940 


1 Vexilla Christus. . . . . . 1706 

1 Vexilla Regis prodeunt . . . 575 

6 Virgo virginum . . . . . . 1424 
Psalms. 


119 Ad Dfium cum tribularer . 


281, 658, 1773 
27 Ad te Dfie clamabo . . . . 1739 
24 Ad te Dñe levavi. . . . . 1788 
122 Ad te levavi oculos . . 285, 1733 
37 1 Amici mei . . . . . . 1741 


118 1 Beati immaculati in via 226, 1825 
127 Beati omnes . - 171-178, 290 
31 Beati quorum remissae sunt . 1740 
40 Beatus qui intelligit . . . « 1794 

1 Beatus vir qui non abiit 771, 923 
111 Beatus vir qui timet 140-147, 253 
33 1 Benedicam Dominum . . 293 
102 1 Benedic anima mea 219, 314 
103 Benedic anima mea. . . . 871 
143 1 Benedictus Dñus . 190, 191, 307 
84 Benedixisti . 380, 601, 1743 


. 118 v Bonitatem fecisti . . . 231 
91 Bonum est confiteri Dio . . 735 
18 Caeli enarrant. . . . 372 


95 Cantate Dño.. ; cantate . . . 387 
97 Cantate Dño... quia mirabilia. 388 
118 x Clamavi in toto corde meo . 246 
74 Confitebimur tibi. . . . . 641 
110 Confitebor tibi... in consilio . 

. . . 133-140, 252 


138 11 Confitebor tibi quia . . . 302 
137 Confitebor tibi... quoniam  . 
l 181-184, 298, 1775 
117 Confitemini Dito... dicat nunc. 225 
135 1 Confitemini Dño... quoniam. 295 
70 11 Confundantur et deficiant . 300 
15 Conserva me Dñe. 
289, “714, 924, 1845 
.161- 166, 281, 658 
264, 762, 923 


115 Credidi 
4 Cum invocarem . 


129 De profundis . . 
178, 291, 1763, 1774, 1805 
118 vi Defecit in salutare os . 141 
143 n Deus, canticum novum . . 
192-193, 308 
62 Deus, Deus meus, ad te . 
221, 397, 1802 
21 Deus, Deus meus respice . . 666 
69 Deus in adjutorium . . 
299, 624, 839, 1743 
53 Deus in nomine tuo . 226, 678, 729 
76 n Deus in Sancto . . . . 305 


71 Deus judicium tuum. 379, 633 
66 Deus misereatur nostri. . . 1839 
58 n Deus ostendet . . . . . 520 
59 Deus repulisti. . . . . . 520 
93 Deus ultionum . . . . . 685 
114 Dilexi 280, 1772 


109 Dixit Dñus Dão meo 128- 133, 251 
35 Dixit injustus . . 649 
140 Dñe clamavi ad te 
7 Dñe Deus meus. 
87 Dñe Deus salutis meae. . 
| > 218, 313, 684, 730, 1739 
142 Die exaudi.. . auribus i 690, 1734 
101 Dñe exaudi... et clamor meus. 1744 
6 Dñe ne in furore tuo... miserere 
283, 1783 
quoniam . 
676, 1741 
130 Dñe non est exaltatum . . 291 
138 Dñe probasti me . . 184-190, 301 
3 Dñe quid multiplicati sunt . 773 
14 Dñe quis habitabit . . . . 713 
89 Dñe refugium factus es . . 647 
23 Domini est terra . 723, 1827, 1846 
26 Ditus illuminatio mea 668, 724, 1789 


308, 659 
284, 1784 


37 Die ne in furore... 


22 Dominus regit me 929, 1788 
92 Dñus regnavit. . 221, 226, 396 
133 Ecce nunc benedicite 266, 764 


132 Ecce quam bonum . . . . 295 
58 Eripe me de inimicis meis 519, 682 
139 Eripe me Dñe . . . 302, 658 
44 Eructavit cor meum . . . 373 
144 1 Exaltabo te Deus . 194-197, 309 
29 Exaltabo te Die . . . 125 


1912 


Canticles and Responsories. 


63 Exaudi Deus orationem meam 736 
60 Exaudi Deus deprecationem . 294 


I9 Exaudiat te Dominus . , . 929 
39 Exspectans exspectavi . 677, 1793 
67 Exsurgat Deus . . . . . 869 


80 Exsultate Deo ^. . . . . 935 
144 111 Fidelis Dfius 199-202, 311 


125 In convertendo. . 174-175, 287 
113 In exitu Israel . 153-161, 254, 1885 
70 In te Dñe speravi... et eripe 290, 624 
85 Inclina Dfie aurem tuam 306, 1743 
118 vir Iniquos odio habui. . . 242 


99 Jubilate Deo... servite 221, 226, 397 
42 Judica me . . . . 934 
7 u Justum adjutorium . : . . 284 


121 Laetatus sum . 169-173, 282 
145 Lauda anima mea . . . . 1776 
147 Lauda Jerusalem . 202-207, 693 
148 Laudate Dfium de caelis . . 
222, 400, 1826, 1828 
150 Laudate Dfium in sanctis ND 
737, 1804 
116 Laudate Diium omnes gentes . 
166-169, 1853 
146 Laudate Dñum quoniam 651, 1838 
112 Laudate pueri 148-153, 254, 1825 
118 nr Legem pone . . . . . 236 
120 Levavi oculos meos . . 282, 1773 


47 Magnus Dominus. , 378, 868 
131 Memento Die David 179-181, 292 


118 tv Memor esto verbi tui . *. 236 

118 1x Mirabilia testimonia . . 246 

144 11 Miserator et misericors . . 
197-199, 310 


99 Miserere mei Deus, quoniam- . 1742 
.90 Miserere mei Deus, secundum. 
. 646, 689, 134, 1763, 1800 1872 


88 Misericordias Dñi , . . . 385 
126 Nisi Dfius aedificaverit 175- 171, 287 
123 Nisi quia Düus . . . . . 286 


75 Notus in Judaea ; 641, 729 


118 xr Principes persecuti sunt . 247 


72 Quam bonus Israel Deus . . 635 
83 Quam dilecta . . . . . . 936 

2 Quare fremuerunt gentes .371, 772 
41 Quemadmodum desiderat 930, 1795 


124 Qui confidunt. . . . . 286 
90 Qui habitat in adjutorio . 265, 763 
135 n Qui percussit . . . . . 296 


118 vir Quomodo dilexi. . . . 242 
102 11 Quomodo miseretur . 220, 315 


101 imr Responditei . . . . . 1745 
118 11 Retribue servo tuo 221, 1826 
128 Saepe expugnaverunt . . . 290 
68 Salvum me fac Deus . . . 622 
11 Salvum me fac Die, . . . 288 
136 Super flumina . . . . . . 297 
64 Te decet hymnus . . . . 1801 
101 11 Tu exsurgens . . . . . 1744 
73 Ut quid Deus ut o. 636. 
12 Usquequo . . . s xc 488 


94 Venite exsultemus Domino 
(invit. 5 : Alleluia, Spiritus) . 863 


—  (invit. 4: Christus natus). . 368 
— (invit. 4: Christum regem) . 918 
— (invit. 6: Regem cui) . . . 1779 
— (invit. 6: Surrexit). . . . 765 
33 n Venite filii . . . . 293 
9 Verba mea auribus percipe . 1782 

76 Voce mea ad Dñum... et in- 
tendit. . . . 305, 642 

141 Voce mea ad Dfium... depre- 
catus sum 304, 659, 1733 

Canticles. 


Benedicite omnia opera Domini . 
222, 398, 1830 

Benedictus Dñus Deus Israel (Za- 
chariae) 223, 402, 652, 1769, 1805 


Cantemus Dão . . . . . . . 649 
Domine audivi . . . . . . . 692 
Ego dixi 736, 1803 
Magnificat 207-212, 260 


— Soleinn chants. . 213-218 


. 271, 764, 784, 1785 
Lumen) . . . 1357 


Nunc dimittis 
— (Ant. : 


Athanasian Creed, 


Quicumque . , . . . . . . 227 
Responsories. 
5 Accepit. . . . . . . 1082 
4 Aestimatus sum . . . . . . 732 
8 Amicus meus. . . . . . . 638 
3 Angelus Dñi . . . . . ., . 774 
8 Animam meam . . . . . . 681 
8 Astiterunt reges. . , . . . 732 
7 Beata Dei Genitrix . . . . . 383 
7 Beataviscera. . . . . . . 389 


Responsories. 1913 

5 Caligaverunt . . . . . . . 088 6 Nerecorderis. . . - v.v 1791 
5 Coenantibus > . +. . +. +. 981 

2 Collegerunt ponte `. . . 57913 O magnum mysterium . . . 382 

2Comedetis. . . . . . . 92718 Ovosomnes. . . +. +. +. + 727 

8 Credo . . +. . . s. . . 178512 Obtulerunt . . . . +. +. - 1360 

Cum complerentur . , . . . . 87313 Omnes amici . . cc 671 


Cum transisset . . . . . + TIS | | 
Peccantem me . . . . +. . 1797 
Domine quando veneris . . . 1787 Plange. . . . . . . . . 722 
Domine secundum actum. . . 1798 

Quem vidistis . cc. 377 
Qui Lazarum. . cc. 1786 


Qui manducat . . . +. . à 938 


3 
4 

1 
8 5 
8 

4 
4 Ecce quomodo moritur . . . 728,4 
8 Ecce sacerdos . . . . - . 1841/7 
5 Ecce vidimus. . . . . . . 632 | 
7 Egosum . . . . . + + + 933 7 Recessit pastor. . . . . . 726 
2 Emendemus . . . . +. + . 92412 Repletisunt . . . . . . 875 
7 Eram quasi Agnus. +. +. + + 044|3 Respexit . . . . . . . . 921 
2 
5 
8 2 
4 


Hei mihi Domine . . . +. + 1791 
Hodie nobis caelorum . . . . 375 
Hodie nobis de caelo . . . . 376 


Sancta et immaculata . . . * 384 
Seniores . . . . . + . . 045 
Sepulto. . . . s e s . + 733 
Sicut ovis . . . . 6 >» >» 716 


Immolabit . . . . . . . 926 ASubvenite. . . . . . . + 1765 


Ingrediente Dio. . . . 590 


In monte Oliveti. . . . 580, 629 8 Tamquam ad latronem. . . . 679 


1 
2 
8 
4 Iam non dicam . . 184717 Tenebrae. . . s + . + 680 
ip 3 dar ds aa 718 6 Tradiderunt . . . . . . . 686 
8 
2 


Jesum . . . >.. . . 687 8 Tristis est. . . . . . . . 630 


Judas mercator . sooo oe. aa? a 039 7 Una hora . . o. . 645 


Libera me... de morte . . . 1767/8 Unus ex discipulis . . . . . 640 
Libera me... de viis . . + + 1798 


— Ni 


12 Velum templi. . . . . + . 673 
Memento mei. . . . +. . . 179118 Verbum caro. . . . + - > 390 
Misit me . . . . . . . +. 93818 Vinea mea. . . s + s e s 615 


00 ho 


CHANTS OF BENEDICTIONS. 


A. — IN HONOUR OF THE BLESSED SACRAMENT. 


Adoro te devote. Hymn. . : : : s 
Æterne Rex altissime Hymn. . ; 
Ave verum. Seq. . ; "LEE" e 
Caro mea. Allel. . : à E 
Christum Regem. Imit. > : ‘ 


e * * æ . e e b 


Coenantibus illis. Resp. à . ó . 
Ecce panis. Seq. " a : A : 
Ego sum panis. Ant. . 

» » 5 » . . * . 


Homo quidam. Resp. . . : . ‘ » 
Immolabit haedum. Resp. é š ; 
Jesu dulcis memoria. Hymn. : ^ à . 
Lauda Sion. Seq. f ; ; : 

Misit me. Resp. . at à : E 
O quam suavis est. Ant.  . j : . ‘ 
O sacrum convivium. Ant. . à 

O salutaris Hostia. (Verbum supernum.) 

» » » Another Chant. 

Pange lingua. Hymn. : . 

Pange lingua. Hymn.  . ‘ ; , 


Panis angelicus. . A ; E > 
Qui manducat. Resp. à 
Sacris solemniis. Hymn. l : : 


Salutis humanae Sator. Hymn. . . . 
Ubi caritas. Ant. à : i : 
Verbum supernum. Hymn. . á . 


B. — DIFFERENT SEASONS. 


ADVENT. 
Great Antiphons. 
Rorate caeli desuper. 
| CHRISTMASTIDE. 
Adeste fideles. è ; : ; E : : § 
A solis ortus cardine. Hymn. : 


Genuit puerpera Regem. Ant. . ; : . : 
Jesu Redemptor omnium. Hymn. , i i ° 
O sola magnarum. Hymn. . : . 

Verbum caro factum est. Ry. br. 


DURING LENT. 


Aspice Domine. Ant. . e ; 

Attende Domine . á s ; é à 
Audi benigne Conditor. Hymn. . ^ ` 
Domine non secundum. Tract. á : 
Miserere mei Deus. Psalm. . $ ó à : 
Ne reminiscaris. Ant. . ‘ 

Obsecro Domine. Ant. 

Parce Domine. 


há 


. 1855 


952 


. 1856 


918 
931 
948 
942 


. 895 
. 1856 


. 1854 


926 
452 


938 
917 
959 
94] 


951 
957 
922 
938 
920 
852 


940 


340 


. 1868 


. 1870 


400 
396 


456 
407 


996 


. 1872 


* 


521 
1872 


. 1840 


987 


. 1868 


Chants for Benedictions. 





—— ———M 


PASSIONTIDE. 


Christus factus est. Resp. 

Crucem tuam. Ant. 

Crux fidelis. Hymn. 

O Crux ave. . ; 

O vos omnes. Resp. . á 

Salvete Christi vulnera. Hymn. 

Stabat Mater. Seg. . 
Simple tone. 

Vexilla Regis. Hymn. . 


EASTERTIDE. 
Ad regias Agni dapes. Hymn. 
O filii et filiae á 7 . 

WHISTUNDITE. 


Beata nobis gaudia. Hymn.. 

Jam Christus astra. Hymn. 

O Rex gloriae. Ant. : 

Veni Creator Spiritus. Hymn. 

Veni Sancte Spiritus. Seq. E : " : : : 
» » » » Ant.. : : : 4 é . . 


. e 


SACRED HEART. 
Auctor beate saeculi. Hymn. E : : ; ; à é 


Cor arca legem continens. Hymn. ; : ; : E 
En ut superba criminum, Hymn. 
Litany. . ő 


LORD JESUS CHRIST KING. 


Dabit illi Dominus. Anf. . 
Qui caelorum. Ant. á ‘ 
Te saeculorum. Hymn. . e . 
Vexilla Christus. Hymn. . 

Vidi Dominum. Ant, 


SAINT JOSEPH 
Caelitum Joseph. Hymn. . TENE: . ; : . : 
Constituit eum. Ey. br. à : : A a a a 
Ecce fidelis servus. Anf. . . o 
Fidelis servus. Ant. . A . . 
Te Joseph celebrent. Hymn. 
Litany i y . 


SAINT JOHN THE BAPTIST, 
O nimis felix. Hymn. . ‘ ; : : ‘ ; ‘ 
Ut queant laxis. Hymn. 
THE HoLv ANGELS. 


Custodes hominum. Hymn... : ; í ; ; A á 
Sancti Angeli. Ant. . ó 


C. — IN HONOUR OF THE BLESSED VIRGIN MARY. 


Alma Redemptoris Mater. Ant. . ‘ : ; , i 
Ave Maria, Ant. . : e . . . . . . 


1915 


655 
708 
709 


. 516, 1461 
s TM 


* 


. 1529 
1634" 
. 1874 
575 


812, 814 
. 1875 


816 
866 
853 
885 
. 880 
. 1837 


. 1876 

967 
. 978 
. 1877 


. 1704 
. 997 
. 1716 
. 1706 

995 


. 1438 
. 1439 
. 1407 
. 1185 
. 1445 
. 1880 


. 1497 
. 1504 


. 1666 
. 1667 


213, 277 
. 1861 











1916 Chants for Benedictions. 





Ave Maria. Offert. . 3 . 3. . 3 . . 355, 1318 


Ave maris stella. Hymn. . É ; A ; : : 1259, 1261, 1262 
Ave Regina... Mater. Ant. . . : E : ; Ñ : ; 1864 

» » n. Ave. Ant. . ] E . i . . F : 274, 278 
Beata Dei Genitrix. Ant. . Í : . A : : . : , 1754 
Caelestis aulae Nuntius. Hymn. Rosary ] : 2 . . á . 1672 


Genuit puerpera Regem. Ant. . : À : à : 5 . 396 
Gloriosa dicta sunt. Ant. : : i : s i š 1319 


inviolata. Seg. . : ; : ; ; : . : ; : . 1861 
Maria Mater gratiae. Hymn. : a : . : ; 8 . . 1863 
Monstra te esse Matrem : ; a : . ; ; à . 1863 
O gloriosa Virginum. Hymn. : ; , é : > . 1314 
Omnis expertem. Hymn B. V. M. Lourdes ' : ; " : : . 1382 
O quam glorifica. Hymn. . ; ; á : ; : : 1864 
Regina caeli. Ant. E a ‘ i a : : ov q : 215, 278 
Salve Regina. Ant.  . . ‘ ; : à : ; : P 216, 270 
Sancta et immaculata. Resp. : ; : i , R , . . 384 
Sancta Maria. Ant. . ; ; . : : : ; ; à . 1254 
Stabat Mater. Seq. a . ‘ . i . F . à ő 16347 

» »  Simpletone. . . : i A ; ; ; ; . 1874 
Sub tuum praesidium. Ant. . : l ; : ; s ; . 1861 
Te gestientem gaudiis. Hymn Rosary . ; : : : ; A . 1680 
Virgo Dei Genitrix. Hymn. . , : ; i : . : : . 1865 
Virgo parens Christi. Resp. . a i é à; i ; : s . 1862 
Litany of Loreto. Yand ll. . , : ' : E : . . 1857, 1859 

D. — FOR THE POPE, THE BISHOP AND PEACE. 
Oremus pro Pontitice. . : : : ; l : : . i . 1866 
Tu es Pastor ovium. Anf. . ‘ . ‘ ‘ à ] ; É . 1516 
Tu es Petrus. Ant. , á à : à i ; s A ; . 1515 
Oremus pro Antistite . i : y , : ; ; à : . 1867 
Da pacem Domine. Ant. . : À é ; À . i š . 1867 
Tua est potentia. Ant. E ! E l : : : . 995 
E. — FOR THANKSGIVING. 

Te Deum. Hymn. Solemn tone. . . ; . . q " : . 1832 
o» » » Simple tone... . : ; > È . à . 1834 
» » Ant. . i i y : ‘ é : . : š . 916 
Te gloriosus. Ant. à : ; ; ‘ s i . ‘ . . 1724 
F. — BEFORE THE BLESSING. 

Tántum ergo. Pange lingua.. : i : u . i i á . 954 

» » Italian . . A à ; : ó ‘ d . 952 
» » Modern Chant ‘ . : A j é : : . 1851 
» » Spanish Chant i ; : 3 > A à . 1852 
G. — AFTER THE BLESSING. 
Adoremus in aeternum . : i E é : : ; . 1853 
Benedicta sit. Ant.  . : : i ; i ; á á : . 663 
Benedictus es Domine. Hymn  . . : a ; ; : á . 348 
Cor Jesu sacratissimum . ‘ : : E " : : A à . 1853 
In manus tuas Domine. Ry. br. . ; : ; . ó á š . 269 


Laudate Dominum. Psalm. . : h E y R . " a . 1853 
Laudemus Dominum. Ant. . A ; 3 A A A í : . 1665 


é 


ALPHABETICAL INDEX OF FEASTS 


Abachum and his companions, MM. 1335 


Abdon and Sennon, MM. 


Achilleus and his companions, MM. 


Adauctus and Felix, MM. 

Agapitus, M.. . . 

Agatha, V V. M. 

Agnes, V. M. . 

Agnes, V. M. Second feast 

Agricola and Vitalis, MM. . 

Albert the Great, Bish. Doct. 

Alexius, Conf. ; 

All Saints . n Quei de 
— (Octave) . 

All Souls . 

Aloysius Gonzaga, Conf. 


Alphonsus Mary de Bi Bish. 


Doct. . . 
Ambrose, Bish. Doct. 
Anacletus, Pope, M. . 
Anastasius and Vincent, MM. 
Andrew, Apostle 
Andrew Avellino, Conf. 
Andrew Corsini, Bish. Conf. 
Angela Merici, V. . . . + 
Angel Guardians : 
Anicetus, Pope, M. . 
Anne Mother of the B. V. M. 
Annunciation of the B. V. M. 
Anselm, Bish. Doct. 
Anthony, Abbot 


Anthony of Padua, Cont. Doct. 


Anthony Mary Zaccaria, Conf. 
Antoninus, Bish. Conf. 
Apollinaris, Bish. M. 
Apollonia, V. M. 


Apparition of the B. "V. M. Immac ‘ 
-Apparition of St. Michael Arch- 
a Tá . 1463 


angel . ; 
Ascension of our Lord. : 
Assumption of the B. V. M. 
— Octave . 
Athanasius, Bish. Doct. 


Audifax and his companions, MM... 


Augustine, Bish. Doct. . . 
Augustine, Bish. Conf. 


Barbara, V. M. . . . +. + 
Barnabas, Apostle . 
Bartholomew, Apostle 

Basil, Bish. Doct. 


. 1573 
1465 


. 1622 
. 1610 
. 1368 
. 1338 
. 1351 
. 1745 
. 1752 
. 1559 
. 1721 
. 1745 
. 1732 


1493 
. 1579 


. 1313 
. 1555 
. 1342 
. 1303 
. 1746 
. 1367 
. 1416 
. 1663 
. 1430 
. 1571 
. 1414 
. 1430 
. 1330 
. 1489 
...1543 
. 1465 
. 1568 
. 1314 


1375 


844 


T 
. 1612 
. 1452 


1335 


. 1617 
. 1475 


. 1311 
. 1486 
. 1612 


. 1489; 


Basilides and his companions, MM. 1488 


o 801. — 62 





Beatrice and her companions, MM. 1573 


Bede the Venerable, Conf. Doct. . 1475 
Beheading of St. John the APR 1617 
Benedict, Abbot . 1407 
Bernard, Abbot, Doct. ; . 1611 
Bernardine of Sienna, Conf. . . 1471 
Bibiana, V.M. . . . . . . . 1309 
Blaise, Bish. M.. . 0. . 1367 
Bonaventure, Bish. Conf. . . 1555 
Boniface, M.. . . . 1468 
Boniface, Bish. M, . . .1481 
Bridget, Widow. . . . . . . 1682 
7 Brothers, Martyrs . . . . 1553 
12 Brothers, Martyrs . . . 1622 
Bruno, Conf. . À . 1672 
Cajetan, Conf. + +. 1591 
Cajus and Soter, Popes, MM. . . 1431 
Callistus I, Pope, M ; . 1687 
Camillus of e Conf. . . 1559 
Canute, King, M . 1336 
Casimir, Conf. . . 1396 
Cassian and Hippolytus, MM. . 1599 
Catherine, V. M. . . . 1762 
Catherine of Sienna, V. . 1437 
Cecilia, V. M. . . . 1754 
Celsus and his companions, MM. . 1572 
Chair of St. Peter at Antioch . 1390 
Chair of St. Peter at Rome . . 1330 
Charles, Bish. Conf. . 1745 
Christ our King. . 1704 
Christina, V. M. . . 1570 
Chrysanthus and Daria, MM. . 1719 
Chrysogonus, M. i . 1762 
Circumcision of Our Lord . 440 
Clare, V. . . . 1599 
Clement 1 Pope, M. é . 1758 
Cletus and Marcellinus, Popes, MM. 1432 
Commem. of St. Paul, Apostle. . 1526 
Conversion of St. Paul, Apostle . 1343 
Cornelius, Pope, a Cyprian, 
Bish. MM. . . . . . . 1642 
Corpus Christi ; . 916 
Cosmas and Damian, MM. . . 1651 
Crescentia and her companions, 
MM. . . . . . . « . 1490 
Cross, Exaltation . 1629 
Cross, Finding ; . 1453 
Crowned Martyrs, Four : . . 1745 
Cyprian, Bish.. and Cornelius, ' 
Pope, MM.. 0. . « 1642 


1918 


Alphabetical Index of Feasts. 





Cyprian and Justina, MM. . . 1651 
Cyriacus and his companions, MM. 1502 
Cyril of Alexandria, Bish. Doct. . 1374 
Cyril of Jerusalem, Bish. Doct. . 1400 
Cyril and Methodius, Bish. Conf. . 1550 
Cyrinus and his companions, MM. 1488 


Damasus I., Pope, Conf.. . 

Damian and Cosmas, MM, 

Daria and Chrysanthus, MM. 

Dead (All the Faithful Departed) . 

Dedication of the Arch-Basilica of 
our Saviour . . 

Dedication of the Basilicas of 
SS. Peter and Paul. . . 

Dedication : Our Lady of the Snow. 

Dedication of St. Michael's, Arch- 
angel : 

Didacus, Conf, 

Dionysius and his companions, MM. 

7 Dolours of the B. V. M. (Passion 
(Week) . . 

1 Dolours of the B. V. M. (Sept. 15) 

Dominic, Conf. 

Domitilla, Virgin, and her com- 
panions, MM.. . ES 

Donatus, Bish. M. d. xx 

Dorothy, WM. s SEL. a À 


Edward the Confessor, King 
Eleutherius, Pope, M. 
Eleutherius and his companions, 

MM. ids ag Mm AG 
Elizabeth, Widow ‘ 


Faustinus and his companions, MM. 
Felician and Primus, MM. Ed 
Felicity, M. . 

Felicity and Perpetua, MM. 


. 1322 
. 1651 
. 1719 


1732 
1746 


. 1753 


1584 


. 1652 


. 175I 
1682 


1422 
1631 
. 1583 


. 1465 
. 1592 


1373 


. 1687 
. 1473 


. 1682 


. 1753 


Elizabeth, Queen of Portugal, 
Widow . o . 1553 
Emerentiana, V. M. NP 1342 

Ephraem the Syrian, Deacon, 
Conf. Doct. . . . 1490 
Epimachus and Gordian, MM. . 1465 
Epiphany of Our Lord 455 
— Vigil 454 
— Octave 483 
Erasmus and his companions, MM. 1477 

Euphemia and her compan 
MM. ; . . « 1642 
Eusebius, Bish. M. 1325 
Eusebius, Conf. . 1599 
Eustace and his companions, "MM. . 1648 
Evaristus, Pope M. . 1719 
Exaltation of the Holy Cross 1629 
Fabian, Pope and Sebastian, MM. 1336 
Faustinus and Jovita, MM. . . 1390 
1573 


. ... 1396 


Felix I, Pope, M. . 1476 
Felix, Priest, M. sd . 1328 
Felix and his companions, MM. . 1573 
Felix and Adauctus, MM. . 1622 
Felix and Nabor, MM. . 1554 
Felix of Valois, Conf. . . 1753 
Fidelis of Sigmaringen, M. . 1431 
Finding of the Holy Cross . 1453 
Finding of St. SIDA. first 
Martyr . € . . 1583 
Forty Martyrs 1398 
1 Founders of theOrder of Servites, 
Conf.. o. . ». 1384 
Four Crowned Martyrs , 1745 
Frances of Rome, Widow . 1398 
Francis of Assisi, Conf. . . 1672 
—= — Stigmata . 1642 
Francis Borgia, Conf. . 1682 
Francis Caracciolo, Conf. . 1477 
Francis of Paula, Conf. . 1425 
Francis of Sales, Bish. Doct. . 1352 
Francis Xavier, Conf. . . 1309 
Gabriel, Archangel . : , 1408 
Gabriel of Our Lady of Sorrows, 
Conf. . . . 1392 
Geminianus and his companions, . 
MM. . . e... 1642 
George, M. . 1431 
Gertrude, Virg. . . 1753 
Gervase and Protase, MM. . 1499 
Giles, Abbot. . . . . 1622 
Gordian and Epimachus, . MM . . 1465 
Gorgonius, M. . 1627 
Gregory I. Pope, Doct. . 1398 
Gregory VH. Pope, Conf. . 1471 
Gregory Nazianzen, Bish. Doct. . 1464 
Gregory the — Wonder-worker, 
Bish. Conf. é . . . 1753 
Hedwig, Widow . 1689 
Henry, Emperor, Conf. . 1555 
Hermenegild, M. . . . . . 1426 
Hermes, M. . . . . . . . 1617 
Hilarion, Abbot . 1698 
Hilary, Bish. Doct. a . . 1328 
Hippolytus and Cassian, MM. . . 1599 
Hippolytus and: his companions, 
MM.. : ia a + 1012 
Holy Family . . 467 
Hyacinth, Conf. . . . 1619 
Hyacinth and: Protus, MM. . 1628 
Hyginus, Pope, M.. . » e 483 
Ignatius, Bish. M. : . 1353 
Ignatius of Loyola, Conf. y; 1574 
Immaculate Conception of the 
B.V.M. . . . . . . . .1313 


Alphabetical Index of Feasts. 


i ST 


Immaculata the Heart of Mary 
Innocent I. Pope, Conf. 
Innocents, Holy 

Irenaeus, Bish. M. . 

Isidore, Bish. Doct. 


James, Apostle. . à 
James and Philip, Apostles : 


Jane Frances de Chantal, Widow . 
MES UE and his etn 


MM. . * 
Jerome, “Conf. Doct. 
Jerome ZEmilian, Conf. 


Joachim, Father of the B. V. M. 


John, Apostle and: Evang. 
John before the Latin Gate 
John I, Pope, M. . 

John the Baptist, Nativity . 
Beheading . 


John Baptist de la Salle, Cont. 


John Bosco, Conf. 
John Cantius, Conf. 
John Capistran, Conf. 


John Chrysostom, Bish. Doct. . 


John of the Cross, Conf. Doct. 

John Damascene, Conf. Doct. 

John Eudes, Conf. : 

John of God, Conf. 

John Gualbert, Abbot 

John of Matha, Conf. 

John and Paul, MM. » a 

John of San Facundo, Conf. 

John Mary Vianney, Conf. 

Josaphat, Bish. M.. . 

Joseph, Sponse of the B. V. M. 
— Solemnity . 

Joseph Calasanctius, Conf. 

Joseph of Cupertino, Conf. 

Jovita and Faustinus, MM. . 

Jude and Simon, Apostles .. 

Juliana Falconieri, V.. 

Justin, M. . 

Justin and Cyprian, MM. 


Largus and his E MM. 


Lawrence, M. . . 

— Octave . . 
Lawrence Justinian, Bish. “Cont. 
Leo I. Pope, Doct. . 

Leo II. Pope, Conf. 


Liborius, Bish. Conf. . . . . 


Linus, Pope, M. 
Litanies, Greater 
Louis, King, Conf. . 
Lucius I. Pope, M. 
Lucy, V. M. 


Lucy and her companions, MM. 


Luke, Evangelist 


. 1612 
. 1572 


427 


. 1511 
. 1426 


. 1570 
. 1447 


1611 
1648 


. 1662 
. 1561 
. 1607 


421 


. 1462 
. 1475 
. 1496 
. 1617 
. 1469 
. 1352 
. 1693 
. 1421 
. 1351 
. 1671 
. 1418 
. 1611 
. 1398 
. 1554 
. 1373 
. 1506 
. 1488 
. 1592 
. 1751 
. 1401 
. . 1437 
. ..1615 

. 1644 

. 1390 

. 1719 

. 1491 

. 1427 

. 1651 


1592 


, 1593 
. 1610 
. 1623 
, 1426 
. 1542 
. 1568 
. 1650 
. 1431 
. 1614 
. 1396 
. 1322 
. 1642 
. 1692 


Marcellus I. Pope, M.. . . 
Marcellian and Mark, MM. . 
Marcellinus and Cletus, MM. 


MM, (June 2) . 
Margaret, V.M.. . 
Margaret, Queen, Widow 
Margaret Mary Alacoque, V 


Marius and his companions, MM. 


Mark, Evangelist . 
Mark and Marcellian, MM. 
Martha, V. 


Martha and her companions, MM. 


Martin, Bish. Conf. 

Martin I. Pope, M. 

Martina, V. M. 

Martyrs, Forty . . 

Mary, B. V. Annunciation 
— Apparition at Lourdes 
— Assumption . 

. — Holy Name. 

— Holy Rosary 


— Immaculate Conception . 


— ~~ (Octave) . 

— Maternity 

— Nativity . 

— Our Lady of Mt. Carmel . 

— Our Lady of Ransom 

— Our Lady of the Snow 

— Presentation ; 

— Purification . 

— Seven Dolours, (Passion) 

— Visitation 
Mary Magdalen, Penitent 
Mary Magdalen of Pazzi, V. 
Matthew Apostle and Evang 
Matthias, Apostle . 


Maurice and. his companions MM. 


Maurus, Abbot. . 


Maximus and his companions, MM, 


Melchiades, Pope, M. 

Menna, M. 

Methodius and Cyril, Bish. Conf. 
Michael, Archangel. Apparition 
. Dedication - 


— O — 


Modestus and his i aaa MM. 


Monica, Widow .. 


Name of Jesus | . 
Name of Mary ; 
Nabor and Felix, MM. 


Nabor and his compan: MM. 


Nativity of Our Lord J. C. 
Nativity of the B. V. M.. . 
Nativity of S. John the Baptist 
Nazarius, Basilides, 
companions, MM. 


(Sept. n 


and their 


1919 
. 1330 


. 1491 
. 1432 
Marcellinus and his companions 


1477 
. 1562 
, 1486 


. 1689 


. 1335 


. 1431 
. 1491 


. 1573 
1335 


. 1746 
. 1750 
. 1352 
. 1398 
. 1414 
. 1375 


. 1628 


. 1672 


. 1313 
. 1325 
. 1683 


. 1623 
. 1556 
. 1651 


. 1584 


. 1754 


. 1422 
. 1631 
. 1538 
. 1565 
. 1476 
. 1648 


. 1391 

1650 
. 1320 
1427 


. 1322 
. 1746 
. 1550 
. 1463 
. 1652 


1490 


. 1461 


445 


. 1628 


. 1554 


. 1488 


. 1623 
. 1496 


. 1488 


€—Ó———————————————————— a e mm et . 


pn 
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1920 


Nazarius, Celsus, and their com- 


panions, MM.. . 
Nereus and his companions, MM. 
Nicholas, Bish. Conf... . . . 
Nicholas of Tolentino, Conf. 
Norbert, Bish. Conf. 


MM.. 


Pancras and his oe MM. 
Pantaleon, M. ee ch 
Paschal Baylon, Conf. 
Patrick, Bish. Conf. 
Paul, Apostle, Commemoration 
— Conversion . 
Paul of the Cross, Conf. .. 
Paul, first hermit, Conf. . . 
Paul and John, MM. . 
Paulinus, Bish. Conf. 
Pentecost . ‘ ; 
Perpetua and Felicity, MM... ó 
Peter’s Chains Ef a E 
Peter's Chair at Antioch . us 
Peter's Chair at Rome . 
Peter and Paul, Apostles 

— Octave : 

— (Dedication of Basilicas) 
Peter of Alcantara, Conf. . 
Peter of Alexandria, Bish. M. . 
Peter Canisius, Conf. Doct. . 
Peter Celestine, Pope, Conf. 
Peter Chrysologus, Bish. Doct. 
Peter Damian, Bish. Doct, 
Peter, M. . . . 

Peter Nolasco, Conf. 5 à 
Peter and his companions, MM.. 
Petronilla, V. . . 

Philip and James, Apostles . 
Philip Benizi, Conf. . . . 
Philip of Neri, Conf... . 
Pius I. Pope, M. . . . . 
Pius V. Pope, Conf. 

Placid and his companions, MM. 
Polycarp, Bish. M.. . . . . 
Pontianus I. Pope, M. a: 908 
Praxedes, V.. . . ó 
Precious Blood 'of Our ‘Lord. 
Presentation of the B. V. M. 
Primus and Felician, MM. 
Prisca; V.M. . . 

Protase and Gervase, MM. 
Protus and Hyacinth, MM. 
Pudentiana, V. ; 
Purification of the B. V. M. 


Ransom (Our Lady of) 
Raphael, Archangel. . 
Raymond Nonnatus, Conf. . 


. 1572 
. 1465 


. 1312 
. 1628 


* 


. . 1485 
ert V. and her companions, 


1746 


1465 
1572 


. 1469 
. 1400 
. 1526 
. 1343 
. 1433 
. 1329 
. 1506 
. 1495 


862 


. 1396 
. 1575 
. 1330 
. 1390 
. 1515 
. 1547 
. 1753 
. 1693 
. 1762 
. 1432 
. 1471 
. 1311 
. 1390 
. 1436 
. 1353 
. 1477 
. 1476 


t 


1447 


. 1612 
. 1472 
. 1554 


. 1462 


. 1672 
. 1350 
. 1753 
. 1564 
. 1528 
. 1754 
. 1485 
. 1331 
. 1492 
. 1628 


. 1355 


1471 


. 1651 
. 1698 
. 1622 


Alphabetical Index of Feasts. 


1342 


Raymond of Pennafort, Conf. . . 

Remigius, Bish, Conf.. . . . . 1663 
Respicius and his companions, MM. 1746 
Resurrection of Our Lord J. C. . 765 
Robert Bellarmine, Conf. Doct. . 1466 
Romanus, M, . . 1593 
Romuald, Abbot E . 1373. 
Rosary (Our Lady of the most 

holy). . . , . 1672 
Rose of Lima, V. cg . 1621 
Rufina and Secunda, Virgins, MM. 1553 
Rusticus and his kompanion; MM. 1682 
Sabbas, Abbot . 1312 
Sabina, M. 1619 
Sacrament, Blessed (Corpus Christi). 916. 
Sacred Heart of Jesus € a 964 
Saints (All Saints) . . 1721 

— (Octave). . 1745 
Saturninus, M. . 1303 
Scholastica, Mex. ia . 1374 
Sebastian and Fabian, MM. . . 1336 
Secunda and Rufina, Virginis, MM. 1553 
Sennon and Abdon, MM. . . 1573 
Seven Dolours of the B. V. M. 

(Passion Week). . . , 1422 
Seven Dolours of the B. V. M. 

(Sept. 15) . . . . +. 1631 
Seven Holy Brothers, MM. 1553 
Seven Holy Founders of the 

Servites, Conf. 00. 1384 
Silverius, Pope, M. . 1493 
Silvester I. Pope, Conf. . 439 
Sylvester, Abbot . 1762 
Simeon, Bish. M. . 1390 
Simon. and Jude, Apostles . 1719 
Simplicius and his companions, 

MM. . : . 1573 
Smaragdus and his companions 

MM.. . . . 1592 
Soter and Caius, "MM. . . 1431 
Stanislaus, Bish. M. . 1463 
Stephen, Protomartyr . 414 
Stephen I. Pope, M. . . 1580 
Stephen, King of Hungary, Conf. 1623 
Stigmata of St. Franeis . . 1642 
Susanna and Tiburtius, MM. . 1598 
Symphorian and his companions, 

MM... . 1612 
Symphorosa and her. seven sons. 

MM. . é s wi Oa a. , . [560 
Telesphorus, Pope, M. .. 454 
Teresa, V. . 1688 

.| Teresa of the Child. Jesus, V. . 1668 
Thecla, V. M. . . . 1650 
Thomas, Apostle . . . 1326 
Thomas of Aquin, Conf. Doct. . . 1397 


Alphabetical Index of Feasts. 
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Thomas of Canterbury, Bish. M. . 
Thomas of Villanova, Bish. Conf. 
Tiburtius and Susanna, MM. 
Tiburtius and his Er 
MM. (April 14) 
Timothy, Bish. M.. . . 
Timothy and his companions, MM. 
Titus, Bish. Conf. . . 
Transfiguration of Our Lord J. C. 
Trinity, Blessed . 
beal and his companions, 
Twelve Brothers, Martyrs 


Ubald, Bish. Conf. . 

Urban I. Pope, M. 

Ursula and her companions, Vir- 
gins, MM. suas 


437 


, 1649 
. 1598 


. 1427 
. 1342 
1612 
. 1373 
1584 

907 


. 1746 
. 1622 


. 1468 
. 1472 


. 1698 | Zephyrinus, Pope, M. . 


1921 


Valentine, Priest, M. : . 1390 
Valerian and his S MM. 1427 
Venantius, M. . . 1469 

Victor I. Pope, M. and his com- 
panions . . 1972 
Vincent Ferrier, Conf. . 1426 
Vincent of Paul, Conf. . . 1561 
Vincent and Anastasius, MM. . . 1342 
Visitation of the B. V. M. . 1538 
Vitalis, M. . . 1434 
Vitalis and Agricola, MM. . 1745 
Vitus and his companions, MM. . 1490 
Wenceslaus, Duke, M. . 1651 
William, Abbot . . 1506 
. 1651 
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CERTAIN RELIGIOUS CONGREGATIONS 
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May 25. 
St. MAGDALEN SOPHIE BARAT. VIRGIN. 
AT MASS. 


Intr . . 2 
ME E a Ea m n 
A u—M——— —— a ———— — — rr— — HÀ À 


One me * ut signá-cu-lum super cor tú- | um 


———PÁ— ——Á— 
_á= — M MR NO 


ut signáculum super bráchi- um tú-  um:qui-a fórtis 


CE FECE IX 


est ut mors di- lé- cti- o 7. P. Alle- lú- ia, 








E ada. j Nido e EC AES ESA 





alle- lú- ja. Ps. Parátum cor mé-um, Dé-us, parátum 





cor mé- um : * cantábo et psállam in gló-ri-a mé- a. Gló- 











- CEPIT aS TE PNE — 
: a . 
ic A 


ri-a Patri Euouae. 
| Collect. 


Do Jesu Christe, qui San- | floréscere voluísti : fac nos Sanctís- 
ctam Magdalénam Sóphiam ad | simo Cordi tuo jügiter adhaerére; et 
exémplum Cordis tui humilitáte et | ejüsdem imitatióne, tui gaudére 
caritáte mirabíliter decorásti, et| consórtio : Qui vivis. 

novam Virginum familiam per eam | 


T C$ Mr nm Sa an eo E 


St. Magdalen Sophie Barat. Virgin. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Colossenses. 


Col. 3, 


Ratres : Induite vos sicut elécti 

Dei sancti, et dilécti, viscera 
misericordiae, benignitatem, humili- 
tatem, modéstiam, patiéntiam 
supportántes invicem, et donantes 
vobismetipsis si quis advérsus áli- 
quem habet querélam : sicut et 


Dóminus donavit vobis, ita et vos. 
Super ómnia autem naec, caritátem 
habéte, quod est vínculum perfe- 
ctiónis : et pax Christi exsúltet in 
córdibus vestris, in qua et vocati 





fi —M 





Y.Mí- hi autem  adhaeré- 





12-17. 


estis in uno córpore : et grati estóte. 
Verbum Christi hábitet in vobis 
abundánter, in omni sapiéntia, 


: | docéntes et commonéntes vosmet- 


ipsos, psalmis, hymnis et cánticis 
spirituálibus in grátia cantántes in 
córdibus vestris Deo, Omne quod- 
cümque fácitis in verbo aut in 
ópere ómnia in nómine Dómini 
Jesu Christi, grátias agéntes Deo 
et Patri per Jesum Christum Dómi- 
num nostrum. 


le 
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Mio a E | 
H a aee TE e 
Lle-lu- ia. 
ESSES 
Y. Exsultá- vit cor mé- um in Dó- mi- no, mi- no, 





a 
et exaltátum est córnu mé- 





"OC To] 
= 


um * in. 


St. Magdalen Sophie Barat. Virgin. 3 
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Dé- o mé- o 


- In.Votive Masses out of Paschal Time, the following is said :. 








Grad. * por Z 
1. "EN FE PC 
IR “il 


-Vaesí- vi * sapi- énti-am pa- | .lam in ora- 





ti- ó- ne mé- a 2E ambu-lá- vit pes 





mé- us i- ter ré- ctum, a juventü- te 











Ps tg 


investigá- * é-am. 
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W. Dánti mí- Si hi 
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sapi- én- 
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4 . St. Magdalen Sophie Barat. Virgin. 


ES AE O E Na 


au- | tem in Dó-mino gaudé- bo, et ex- 
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sultá-bo in Dé- | o * 
— ns Na O z B | 
ES a eT tg! as Trato Nt Olaias TNI 


Jé-su mé- o. 


After Septuagesima, instead of the Allelhia and its Verse, the following 
Tract is said : 





—n | 
E-nu- {sti * mánum déxteram mé- 


Eu xp een en 





am : et in vo-lun-tá- te tú-a deduxí- sti me, 





et a te quid vó- lu-i super. tér-ram? Y. Defé- 
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“cit cáro mé- a et cor mé- - um: 


St. Magdalen Sophie Barat. Virgin. 





of Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. 
Joann. 15, 1-12. 


N illo témpore : Dixit Jesus discí- 

pulis suis : Ego sum vitis vera : 
et Pater meus agrícola est. Omnem 
pálmitem in me non feréntem fru- 
ctum, tollet eum. : et omnem, qui 
fert fructum purgábit eum, ut fru- 
ctum plus áfferat. Jam vos mundi 
estis propter sermónem, quem locu- 
tus sum vobis. Manéte in me : et 
ego in vobis. Sicut palmes non 
potest ferre fructum a semetipso, 
nisi mánserit in vite; sic nec vos, 
nisi in me manséritis. Ego sum 
vitis, vos pálmites : qui manet in 
me, et ego in eo, hic fert fructum 
multum : quia sine me nihil potéstis 
fácere. Si quis in me non mánserit : 
mittétur foras sicut palmes, et arés- 


Offert. £——— 


Ffe- réntur "régi. 


—— a — ———À 


exsulta- ti-  ó-ne: 


virgi- nes : 


 addu-cén-tur 


cet, et cólligent eum, et in ignem 
mittent, et ardet. Si manséritis in 
me, et verba mea in vobis mánse- 
rint :quodcúmque voluéritis, ,petétis, 
et fiet vobis. In hoc clarificátus est 
Pater meus, ut fructum plúrimum 
afferátis, et efficiámini mei discípuli. 
Sicut diléxit me Pater, et ego 
diléxi vos. Manéte in dilectióne 
mea. Si praecépta mea servavéritis, 
manébitis in dilectióne mea, sicut 
et ego Patris mei praecé pta servávi, 
et máneo in ejus dilectióne. Haec 
locütus sum vobis : ut gáudium 


meum in vobis sit, et gáudium ve- 
strum impleatur. Hoc est praecé- 
ptum meum ut diligátis invicem, 
sicut diléxi vos. 









—— mara mm se 
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6 St. Magdalen Sophie Barat. Virgin. 





Secret. 


Désto, Domine, supplicatiónibus | Sóphia, per humilitátem et carita- 
nostris, adésto munéribus, ut, |tem Cordis tui : nobis salutária 
interveniénte Sancta Magdaléna | reddántur. Qui vivis. 





Comm. TE HA I— 
. a e 
rs ee UR 


() UI suscépe-rit * únum parvu-lum ta- lem in nómi- 








ne mé-o me süsci- pit. 7. P. Alle- lu- ia. 


Postcommunion, 


Aelésti dape reféctos, fac nos, | quibus Sanctam Magdalénam Só- 
Dómine Jesu Christe, in humi-| phiam ad perénnem in caelis gló- 
litate et caritáte Cordis tui créscere; | riam provexisti : Qui vivis. 


IMPRIMATUR. 
Tornaci, die 26 Novembris 1934. 
J. LECOUVET, Vic. Gen. 


In universam nostram excogitandi scribendique rhythmi rationem 
omnia jura vindicabimus. 


DESCLEE ET Socn, Tornaci (Belg.).- 
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May 30. 


SAINT JOAN OF ARC, VIRGIN. 


AT FIRST VESPERS. 


All as at Second Vespers, p. 10, except the following : 
Hymn. § e = | 
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Tat cúltrix ví-gi- lans paupe-ris hórtu-li, | Annórum 
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tréde-cim párvu-la, nil scí- ens, Prímas dócta préces, prae 
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cha-el Ange-lus édocet, Quam clarae pá-ri-li lúmi-ne vír- 
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gines, Virtú-tum mé-ri-tis conspí-cu-ae simul, Crébris alló- 
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qui- is fóvent. 3. Dum vó-ces süpe-ras éxci-pit, éxpavet : 


a SES ST OM 
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sed fídens Dómino, fórti- or in dí- es, Pá-rens impé- 
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2 o St. Joan of Arc, Virgin. 
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ri- is, pro pátri-a líbens, Cástam se vóvet hósti-am. 4. Mox 
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dúlces só-ci- as et pátri- am dómum, Et cum mátre pátrem 
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Fértur nil trépidans égues. 5. Qui térras stá-tu- it, gló-ri- a 
E Ss o PME PAPER A 
QA o rs 

—I—— FA — 














—— — 


sit Pátri : Qui géntes rédimit, gló-ri-a Fí-li-o : Sáncto 
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Spi-rí-tu-i gló-ri-a, qui pí- as Et fórtes ánimas T9 























y. Méritis et précibus beatae Joannae. (T. P. Alleluia.) 
E. Propitius ésto, Dómine, pópulo tuo. P. E 


At Magn. §— 
Ant. 8. G — ut 


er ee meo — ——— — e er re (e e er 














est, quae multum órat pro pópu-lo, et pro univérsa Galló- 


| St. Joan of Arc, Virgin. 3 





rum T génte, alle-lú- ia. E uo u a e Ou£ of P. T. + génte. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. 
Prayer. 


Eus, qui beátam Joánnam Vir-|ut Ecclésia tua, hóstium superátis 
ginem ad fidem ac pátriam insidiis, perpétua pace fruátur. 
tuéndam mirabiliter suscitásti : + | Per Dóminum nostrum. 
da, quaésumus, ejus intercessióne ; * 


At Prime. Ant. Ecce Joánna. p. 10. Short Lesson. Habébo. p. 9. 


AT TERCE. 
Ant, Suscitávit éam. p. 10. | 


Chapter. | Sap. 8. 


Ropósui sapiéntiam addúcere |et taédii mei. * Habébo, propter 

mihi ad convivéndum : y sciens | hanc, claritatem ad turbas, et ho- 
quóniam mecum communicábit de | nórem apud senióres jüvenis. 
bonis, et erit allocütio cogitatiónis 


In Paschal Time. 
Short É 4 


Resp. —BR—8—8—R— — ee —— Pe 
| 1 


3 Eri-tis et pré-cibus be-átae Jo-ánnae.: * Alle-lú- ia, 


| Ba a | TR 
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alle-lú-ia. Mé-ri-tis. V. Propí-ti- us ésto, Dómine, pópu-lo 


SS E=SFEEsS 
tú-o. * Alle-lá-ia, alle-lú-ia. Y. Gló-ri- a D et Fi- 
bo 
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—-- 


li-o, et SPTE Sáncto. Méx 


Y. Factus est Dóminus suscéptor méus. Allelüia. | 
Ry. Et refügium méum in die tribulatiónis. Allelúia. 


Out of Paschal Time. 
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Eni tis et pré- cibus * Be- átae Jo-ánnae. Mé-ri-tis. 
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4 B St. Joan of Arc, Virgin. 
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Gló-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sáncto. Mé-ri-tis. 


Y. Factus est Dóminus suscéptor méus. 
ly. Et refugium méum in die tribulatiónis. 


AT MASS. 
Mt: === P RE y NER 
—————— — a ———— aaa—Aa'— — a—. 
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Antémus Dómino : * glo-ri- ó- se e- nim magni- 
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fi-ca- tus est. . Forti-tú-do mé- a, et laus mé- a Dó- 


E SP A PAR eee | ETS 





ee TH Os — — i 


minus, et fáctus est mí- hi in sa-lú- tem. 7.2. Al- 



































Patri. Euoua e. 


| i Collect. | 
Eus, qui beátam Joánnam Vír-|ut Ecclésia tua, hóstium superátis 
ginem ad fidem ac pátriam|insídiis, perpétua pace fruátur. 
tuéndam mirabiliter suscitasti : t | Per Dóminum nostrum. 
da, quaésumus, ejus intercessióne ; * 
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Lectio libri Sapientiae. Sap. 8. 


Ropósui sapiéntiam addúcere 

mihi ad convivéndum; sciens, 
quóniam mecum communicábit de 
bonis, et erit allocütio cogitatiónis 
et taédii mei. Habébo, propter 
hanc, claritátem ad turbas, et ho- 
nórem apud senióres jüvenis : et 
acütus invéniar in judício, et in con- 
spéctu poténtium admirábilis ero, 
et fácies príncipum mirabüntur me. 


Tacéntem me sustinébunt, et lo-! 


+ E pe ba EE 








a 
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Dó- mini 








ris benedicta * in ae- 


et confortatum est cor tú- 


pul cuc + 
tri Na séis] "EE HI RC 





confor- tá-vit te, 


quéntem me respicient, et sermo- 
cinánte me plura, manus ori suo 
impónent. Praetérea habébo, per 
hanc, immortalitátem; et memó- 
riam aetérnam his, qui post me 
futuri sunt, relinquam. Dispónam 
pópulos, et natiónes mihi erunt 
sübditae. Timébunt me audiéntes 
reges horréndi. In multitüdine vidé- 
bor bonus, et in bello fortis. 
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L- lelú- ia. “ 


W. Nunc ergo 
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Hp KT 


et tí- mens * Dé- um. um. 
Out of Paschal Ti ime: 


Grad. i AS EA 
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Ova bél-la * e-lé- git Dó- “mi-nus, et pórtas 
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et hósti-um suffocá- tus est exér- ci- 





tus, i-bi nar-rén- tur justi- — ti-ae 
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Y. Laudáte Dóminum Dé- um nó- strum, qui non 
&— al a-a— A 1——— 

a a uic HA E ES 
desé- ru- it perns in se, . et in me, ancil- 
—— A o HP E 
PA R3 RISE CST 
aS a ODER a 9 me 

la sú- a, — adimplé-vit mi-se-ri-córdi- am sú- am, 

a TE ae 
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cn s ee y aset 





quam promí- sit dómu- i * Isra- el. 
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E 


AL E eS rem 
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+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 16. 


N illo témpore : Dixit Jesus di- | prodest hómini, si mundum univér- 

scipulis suis : Si quis vult post sum lucrétur, ánimae vero suae 
me veníre, ábneget semetípsum, et | detriméntum patiátur? Aut quam 
tollat crucem suam, et sequátur me. | dabit homo commutatiónem pro 
Qui enim volüerit ánimam suam | ánima sua? Fílius enim hóminis 
salvam fácere, perdet eam :qui au- | ventürus est in glória Patris sui 
tem perdíderit ánimam suam pro- | cum Angelis suis : et tunc reddet 
pter me, invéniet eam. Quid enim unicuique secúndum ópera ejus. 
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tu hono-ri-fi-cén- ti- a  pó-pu-li nó- 





Secret, 


Aec hóstia salutáris, Dómine, | rietáte, tam insignia praébuit exém- 

illam nobis in rebus árduis| pla; ut, ad inimícos repelléndos, 
cónferat fortitúdinem, cujus beáta | étiam belli pericula subíre non du- 
Joanna, sub tanta discríminum va- | bitáverit. Per Dóminum nostrum. 








Comm. É : 
———g ———- emma M ÀÀ— —— oram 
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Rie | . SOR 
S I ambu-láve-ro * in mé- di- o úmbrae mór- 
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oe Se et — ise 3 














tis, non timé- bo má- la, quóni- am tu mé- cum es, 








em 
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M) EA 
ade = P E —— = 
Dómine Jé- su. 7. P. Alle- lú- ia. 


Postcommunion. 


Aelésti pane reféctos, qui tóties | potens Deus; ut hoc salütis alimén- 
beátam Joánnam áluit ad victó- | tum de inimícis nostris victóres nos 
riam : praesta, quaésumus, omní- | effíciat. Per Dóminum. 














AT SEXT. 
Ant. Stétit. p. 10. 


Chapter. Sap. 8. 


Acéntem me sustinébunt, f etisermocinánte me plura, manus ori 
loquéntem me respícient, * et ¡suo impónent. 


In Paschal Time. 








Short £—————————————— 
Resp. —— 39 1 5 
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F Actus est Dominus suscéptor mé- us : * Alle-lú- ia, 


St. Joan of Arc, Virgin. 9 
` = 
A— Mas —a— aaa  —" 3 a— aa 
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alle-lu-ia. Fáctus est. Y. Et re-fügi-um mé-um in di-e 


SD ER ERA = ai, 
A Pa R B Rae A ——— 


———— ———— ———— "i ——— ama 
tribu-la-ti- ónis. * Alle-lú-ia, alle-lú-ia. Gló-ri-a Patri, 
Y. Posuísti, Dómine, super cáput éjus. Allelüia. 
Ej. Corónam de lápide pretióso. Alleluia. | 
Out of Paschal Time. 
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Actus est Dóminus * Suscé- ptor mé- us. Fáctus 
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T ala. 
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4— - €——— 
Suscé-ptor. Gló-ri-a Patri. 
Y. Posuísti, Dómine, super cáput éjus. 
ky. Corónam de lápide pretióso. 


AT NONE. 


Ant. Custodivit éam. 11. 
Chapter. Sap. ó. 
Dos per hanc, immortalitá- | his, qui post me futuri sunt, relin- 
tem, * et memóriam aetérnam quam. 


In Paschal Time. 

















Short E A e 
posi Tam, 


ta ad ——— — - Hur MEDIE 








Osu-ísti, Dómine, super cáput é-jus : * Alle-lú-ia, 


E AHH A z 
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— HH -— —- 7 os EI = a a RES vs 
alle-lú-ia. Posu-ísti. Y. Co-rónam de lápide pre-ti- dso. 
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* Alle-lú-ia, alle. lú-ia. Gló-ri-a Patri. 


V. Magna est glória éjus in salutari tuo. Alleluia. 
Ry. Glóriam et magnum decórem impónes super éam. Allelúia. 
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Out of Paschal Time. 











Res . E : = ane a —a. a a io. O 
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Osu- isti, Dómi-ne, * Super cá- put é-jus, Posu- í- 


‘ AE AR 


—a— No LN NN EE fr * zr 
— LL E 


sti. Y. Co-rónam de TE pre-ti- ó-so. Super. Gló-ri- a Patri. 


Y. Magna est glória éjus in salutari tuo. 
ly. Glóriam et magnum decórem impónes super éam. 
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AT SECOND a 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 8. G. 433. . Laudáte pueri. 7. a. 
p. 451. — 3. Laetátus sum. 8. c. p. A13. — 4, Ni Dóminus. I. f. p. 475. 
— ó. Lauda Jerusalem. 3. as. p 904. 

1. Ant. E—— s4 i 
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Cce Jo-ánna, * virgo simplex et pi- (ame quó- 
4 ———————5-3——^—— ^ 


: "O———— À 
= —p————— - a-——— oe [08 Ra sa 
we A a a i 
a E — €———————  — — EE Se i E UNT 


— 












































ni- am timé-bat Dóminum valde, nec é-rat qui loque-ré- 
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tur de ílla + vérbum má-lum, allelá-ia. Euouae. 
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T vérbum má-lum. S Usci-tá-vit é-am Dóminus, * et. 
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| íde- o pu-élla índu-it armatúram Dé- i, ut pósset. 
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Euouae Tf inimicó-rum. S Té- tit * succíncta 
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stí- ti-ae,  assúmpsit scútum et gá-le- am T sa-lú-tis, alle- 
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géntes mánum sú-am, et ad pó-pu-los exaltávit onum 
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Dómi-ni, ut füge- rent pártes T advérsae, br ia. 
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ge-lus é-jus, et hinc e- úntem, et i-bi commorántem, 
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et inde reverténtem, atque in médi- o ígnis T non 
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ea ee 
d re- m é-am,alle-lú- ia. Euouae + non dere- 
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líquit é- am. 
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Chapter. | | . Sap. 8. 


Ropósui sapiéntiam addúcere ¡et taédii mei. * Habébo, propter 

mihi ad convivéndum: + sciens | hanc, claritátem ad turbas, et ho- 
quóniam mecum communicábit de | nórem apud senióres jüvenis. 
bonis, et erit allocütio cogitatiónis 





Hymn. {—-— 
oe 
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Alve, vi-ri-lis pécto-ris bail Patrona Galli-ae! 
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Torménta di-ra sústinens, Christi ré-fers imá-ginem. 2, Vó- 
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ces supérnas audi-ens, Jésu replé-ta lúmi-ne, Dum fá-ta 
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pandis pátri-ae, Si-lent pa-véntque jú-dices. 3. Oppréssa 
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ipsum, símpli-cis Instar co- lámbae, a Chó- 


MEET 8 
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ris be-á-tis Vírginum Ascrípta, cíves ádjuva: Te de- 





orecán-te, singu-lis Détur co-róna gló-ri-ae. 5. Sit laus Pá- 
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tri, sit Fi-li- o: Sáncto décus Pa- rácli-to, Qui córda amó- 
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re sáuci-at, Vias EGG et áuget eae Ee 


Y. Méritis et précibus beátae Joánnae. ( T. P. Alleluia.) 
Ry. Propitius ésto, Dómine, pópulo tuo. (7. P. Alleluia. ) 











At Magn. § W UM e ME 
Ant. 8. a: ————hi H1 
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d Oudinus f spo * spónsa isa Cos. tu- trix et cústos pá- 





























are —— o 
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FEIN ésto tú- is fámu-lis múrus eee assi- 
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du-is ond di: "y alle-lú-ia. E u ou a e, ñ Kc is. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 242, or p. 218. 


Prayer. 


Eus, qui beátam Joannam Vir-| Ecclésia tua, hóstium superátis in- 
ginem ad fidem ac patriam |sídiis, perpétua pace fruátur. Per 
tuéndam mirabiliter suscitásti : f da, | Dóminum nostrum. 
quaésumus, ejus intercessióne; * ut 


IMPRIMATUR. — Tornaci, die 26 Novembris 1934. 
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(MAY 3L. 
FEAST OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
MEDIATRIX OF ALL GRACES. 


“AT FIRST VESPERS. 


All as at Second Vespers, p. 11, except the following: 


At Magn. A ee SO PCT 
a 


Ant. 1.f A AE I. 
E C- ce o mé-us * ómni-a mi- hi trádidit, 


Cp 


da CE eee 














ps crac [ee OR SESE meia] el | 


—À mn 











— MÀ sa 











nec quíd- quam est quod in mé-a non sit pot-estáte, vel 





non tradi-de-rit mí-hi. 7. P. Alle- lá ia Euouae. 


Cant. Magnificat. 1. f. p. 207 or 213. 
mes Dómine Jesu Christe. ph. 


AT LAUDS. 


Antiphons. Benedictiónem. as at Vespers, p. 11. Psalms of Feasts. 
Chapter. Omnes sitiéntes. p. 12. | 











a 
— m—m-——— it — 
Hymn. § : EL a T n 
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Se | 
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Rogámus ecce süpplices, Nóbis adésto pérpe-tim. 2. Adésto 





2 Our Lady, Mediatrix of all Graces. 
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a a FINE ee ee MEP át a 





























sinos criminum Ca-téna stringit hórrida; Cito resólve 





a 2, 
a— 





cómpedes, Quae córda cúlpis flligant.3. Succúrre, si nos saé- 


er 


ES Fev HET A q 




















sors impénde-at; Fac sint qui-éta témpora, Aetérnitas. 











a mit 
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AE A O HE SUN 

I 
re, Ut, te juvante, cónsequi Perénne détur praémi-um. 
—— a ÜÓ 
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a ' 


MARA RT A EE HH NAO AH An AH S 


eh TT 








Lr RE OE = “me 





tre et álmo Spf-ri-tu, In sempi-térna saécu-la. Amen. 


Y. Ora pro nóbis, Mediátrix nóstra potentíssima. T. P. Allelúia. 
E. Ut digni eficiamur promissiónibus Christi. 7. P. Alleluia. 
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At Bened. 4——————- a. 51 CSA NA 
Aga c Lee A o A E 
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A Bsque tú-o impé-ri-o “non movébit quís- 














——— et ma pr me mm mS 
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quam mánum aut pé-dem in omni térra. 7. P. Alle-lú- ia. 


Euouae. 


Prayer. Dómine Jesu Christe. p. 4. 


AT TERCE. 


Ant. In aetérnum. p. 11. Chapter of Vespers. Omnes sitiéntes. p. 12, 


Resp. EE m A 1x. 
A semmin A—— —— 
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UB tú-um praesídi- um * Omnes confügimus. 
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Y. Sancta Dé-i Génitrix. Gló-ri-a Patri, et Fi-li-o, et 


























———- AA úr ms p e 


Spi-ri-tu- i Sáncto. 





Y. Nóstras deprecatiónes ne despicias. 
Ry. In necessitátibus nóstris. 


I n Paschal Time. 








= SSS perc iiie 
Rp... E . AA 
UB tú-um praesídi- um ómnes confügimus, * Alle- 
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lú-ia, alle-lu-ia. Y. Sáncta Dé- i Génitrix. Gló-ri-a Patri, 


mM =e deme sU AS a ms era ann Peers 
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et Fi-li-o, et Spi-rí-tu-i Sáncto. 


Y. Nóstras deprecatiónes ne despícias, allelúia 
I. In necessitátibus nóstris, allelúia, 





AT MASS. 
Entes ——————- 
EP APEC. a ar 
EPEAN De e a 


D-e-ámus * cum fi-dú-ci- a ad thró- num grá- 





inve-ni- á- mus in auxí- lii o op- por- tú- 


oo 





no. 7. P. Alle- lú- ia, al-le- ú- ja. BN Levávi 
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ócu-los mé-os in móntes : * unde véni- et auxí-li- um mí- 


= aoe ee eet es 


hi. Glória Patri Euouae. 








Collect. 


Denier Christe, noster apud | es : f concéde propítius; ut quisquis 
Patrem mediator, qui beatissi- | ad te beneficia petitúrus accésse- 
mam Virginem matrem tuam, ma- | rit, * cuncta se per eam impetrasse 
trem quoque nostram et apud te | laetétur : Qui vivis et regnas cum 
mediatricem constitúere dignátus, eódem Deo Patre. 
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Commemoration of St. Angela Merici, Virgin. 
Collect. 


Eus, qui novum per beatam 
D Angelam sacrárum Vírginum 
collé ium in Ecclésia tua floréscere 
voluisti : f da nobis, ejus interces- 


In MUN at low Masses only, 


St. Petronilla, Vii gut; 


sióne, angelicis móribus vivere; * ut, 


terrénis ómnibus abdicátis, gáudiis 


pérfrui mereámur aetérnis. (Per Dó- 


minum.) 


a Commemoration is also made of 


Collect. 


Xáudi nos, Deus, salutáris no- | démus; ita piae devotiónis erudiá- 
ster :* ut, sicut de beatae Petro- | mur afféctu. Per Dóminum. 


nillae Virginis tuae festivitate gau- 


Lectio Isaiae Prophetae. Is. 55, 


Mnes sitiéntes, venite ad aquas: 

et qui non habétis argéntum, 
properáte, émite et comédite : veni- 
te, émite absque argénto, et absque 
ulla commutatióne vinum et lac. 
Quare appénditis argéntum non in 
pánibus et labórem vestrum non in 
saturitáte? Audite audiéntes me, et 
comédite bonum, et Eo in 


crassitúdine ánima vestra. Inclináte 
aurem vestram, et venite ad me: 
audite, et vivet ánima vestra. Ecce 
gentem, quam nesciébas, vocábis : 
et gentes, quae te non cognovérunt, 
ad te current propter Dóminum, 
Deum tuum, et Sanctum Israel, 


quia glorificávit te. 
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mé- is *  implé- mi- ni 
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A — DE oO 








After Septuagesima, the Allelúia and its Ve "se are omite and the following 
Tract is said instead : | | are 


Tract. §— 


e 




















V | stél- la splén- dida et matu- tí- na. 

a - HM ——a aaa H—-— a; 

RINGS OO. ue er Ue ccc qat te EN 
á Et I ri-tus et Sponsa dicunt : Vé- ni; et 











e áu- dit, dí- cat: Vé-ni. > es Y. Et qui 


Our Lady, Mediatrix of all Graces. fő 








ee 


—— — —Ó—MÀ SN MH A ET I——— a 


sí-tit, vé- ni- at; Ze et qui vult, ac- ci-pi- 



































In Paschal Time. 


1. "ERE SE PO E 
A 


RE ha L 
-lá- dia. * 














a $ 
Lle 17. 











H Iles Med * 
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X Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. 
Joann. Ig. 


N ilo témpore: Stabant juxta tem, quem diligébat, dicit matri 

crucem Jesu mater ejus, et soror | suae: Mülier, ecce fílius tuus. Deínde 
matris ejus María Cléophae, et Ma- | dicit discipulo : Ecce mater tua. Et 
ría Magdaléne. Cum vidisset ergo | ex illa hora accépit eam discípulus 
Jesus matrem et discipulum stan- ! in sua. - WI S Credo. 


Offert. — T ee EEA THA” = aa m 


3 
. E- corda- re, * Vir- go Ma-ter, in con- 











avértat indigna-ti- ónem sú- am a 


SSS a 


nó- bis. 7. P. Alle- 


Secret. 


Atris tuae ac Mediatrícis no- metípsos, tua grátia largiénte, tibi 
strae précibus, Dómine, quaé- | perfíciat munus aetérnum : Qui 
sumus, haec hostiárum oblátio nos- | vivis. 
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| For St. Angela Merici. Secret. | 
Ostia, Dómine, quam tibi beátae | niam implóret, et grátiae tuae no- 
Angelae memóriam recoléntes | bis dona conciliet. (Per Dóminum.) 
offérimus, et nostrae pravitatis vé- 





For St. Petronilla, Secret. 


Ccépta tibi sit, Dómine, sacrátae 
plebis oblátio pro tuórum ho- 
nóre Sanctórum : quorum se méritis 


Preface of the B. V. M. Et te in festivitáte. 


auxilium. Per Dóminum. 





Comm. § 


ES E Ee e Te ZT 








ci-es tú- a ` plé-na est gra-ti- á- rum. 7.2. Alle- 


M aae A e EE DEP Ey 





lú- ia. 
Postcommunion. 
Ubvéniat nobis, Dómine, beatae | largiénte, ad redemptiónis aetérnae 
Maríae Matris tuae ac nostrae | proficiámus augméntum : Qui vivis 
mediatricis orátio : ut per haec sa- jet regnas. —. 
crosáncta commércia, tua grátia 


For St. Angela Merici. Postcommunion. 


Aelésti alimónia refécti, suppli- | exémplo, ab omni labe mundáti, et 
ces te, Dómine, deprecámur :|córpore tibi placeámus, et mente. 
ut beatae Angelae précibus et| (Per Dóminum.) 


For St. Petronila. Postcommunion. 


Atiásti, Dómine, familiam tuam | réfove, cujus solémnia celebrámus. 
munéribus sacris : ejus, quaé- | Per Dóminum. 
sumus, semper interventióne nos 


AT SEXT. 








Ant. Benedícam te. p. 11. 


Chapter. | | Is. 55, 2-3. 
Udite audiéntes me, et comédite | aurem vestram, et veníte ad me: 
bonum, et delectábitur in cras- | audite, et vivet anima vestra. 
sitüdine anima vestra. Inclinate 


Short t— =e AO 
Resp. ME E [7e re EEA aces. Etel 


Ostras depreca-ti-ónes * Ne despi-ci- as. Y. In ne- 

















de tribulatióne percepísse cognóscit 
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cessi-tá-tibus nóstris. Gló-ri-a Patri. 
Y. A periculis cúnctis líbera nos semper. 
Ry. Virgo gloriósa et benedicta. 


“In Paschal Time. 


Short e 
Resp. 





alle-lu-ia. W. In necessi-tá-tibus nóstris. Gló-ri-a Patri. 
— Y. A periculis cúnctis libera nos semper, alleluia. 5 
W. s Bonos et benedicta, alleluia. 


AT NONE 


Ant. Recordare. p. 19. 


Chapter. | | Is. 55, 5. 


Cce gentem, quam nesciébas, | Dóminum Deum tuum, et Sanctum 
vocábis : et gentes, quae te non | Israel, quia glorificávit te. 
cognovérunt, ad te current propter 


Short ———— REN TE a a E 
Resp. *—— At S3 1 it 
H —a—a— pa 5 —— ei —— 


per-i-cu-lis cúnctis * Lí-be-ra nos semper. Y. Virgo 









































Le e = == as 
= : A E : r = am — 
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 glo-ri-ó-sa et benedícta. Gló-ri- a Patri. 


- Y. Eia ergo advocáta nóstra. 
E. Misericórdes óculos tuos ad nos convérte. 


In Paschal Time. 
Short E mE 


Resp: seas a 


— rt at 











+— — — — 











alle-lú-ia, Y. Virgo glo-ri-ó-sa et benedícta. Gló-ri- a Patri. 
Y. Eia ergo advocata nóstra, allelúia. 
R. Misericórdes óculos túos ad nos convérte, allelúia. 


Our Lady, Mediatrix of all Graces. nc 


| AT SECOND VESPERS. eis © 


Psalms. 4 Dixit Déminus. 7. a. p. 139. 3, Isudáte püeri. f E p. 128. 
— 3. Laetátus sum. 4. A“, p. 171. — 4. Nisi Dóminus. 5. A. p. 287.:— 
5. Lauda Jerusalem. 3. a”. p. 204. | 








—— —4 








Tía § TE T fa ia Es di Hl 
à p RMS IER ao ni 





AA tm ei A ee Pi 


É NM! E 1 Y EUH 


—a UMEN A A so MEN EE MERE 











Dóminus, et testaméntum sú- um tonn OD super cá- 


E SS 2. Ant. E 








—— — a ———À A —— — ÀÀ—— . 


A gr — ” 1. = 
put é-jus, 7. P. Alle-lu-ia Euouae . I N 


RI i — SS —— À—ÀÀ — MÀ —— 














aetérnum * mi-se-ri-córdi- a. é-jus, et usque in gene-ra- 





a 
ti- ó- nem et gene-ra-ti- FRU IPF. Alle-lu- ia. Euouáe. 


A Ant.à — a 4 E 





























Enedi-cam te * in ví-ta c SE et in nómine 





tú- o levabo manus mé- as. 7. P. Alle-li-ia. Euoua e. 


ee ee o 
a a NI A A EE EE Hi TA 


D ON pepercí-sti * Ánimae tú- ae, propter angüsti- as 











et tribu-la-ti- ónem géne-ris tú- i, 7. P. Alle-lá- ia. 


(ues sitiéntes, veníte ad aquas; T 
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A C] 5. Ant. 
"Ma a e 3.22 


— ÓÀ a —] 


Euou a e. R Ecordáre * Virgo Má-ter Dé- i, 


ie a ee ee 


dum sté-te-ris in conspéctu Dómi-ni, ut loquá- ris pro nó- 

















E —— p 
. a Re || fe me [| | ERES | 
bis bó-na. 7. P. Alle-lú- ia Euo uae . 
Chapter. . o 45:55, To 


venite émite absque argénto, et 
absque ulla commutatióne vinum 


et qui non habétis argentum, 
* | et Jac. 


properáte, émite et comédite; 
Hymn. Ave máris stélla. | 
Y. Ora pro nóbis, Mediatrix nóstra potentíssima. 7. P. Allelüia. 
Ey. Ut digni efficiámur promissoniods Chrísti. T. P. Allelüia. 


At Magn. a. A Ro É a 8 ARAS 


Ant. 7.a y - 





S .A-lus nóstra * in manu tú-a est: réspi-ce nos 

A Á— — à AU er 
, a 

a a fa ü A m e | 


MÀ Se CT o rere | 


a e Te € Á— e ad 






e TE A A PEDE 
Re Be 
ENS — HUN ir 





lú- ia. Euouae. 


Cant. Magnificat. 7. a. p. 214, or p. 247. 
Prayer. Dómine Jesu Christe. p. 4. 


IMPRIMATUR, — Tornaci, die 26 Novembris 1934. 
J. LECOUVET, Vic. Gen. 


In universam nostram excogitandi scribendique rhythmi rationem omnia jura vindicabimns, 
DescLÉE € Socr, Tornaci (Belg.). 
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THURSDAY WITHIN THE OCTAVE OF THE SACRED HEART. 


FEAST OF THE EUCHARISTIC HEART OF JESUS. 


Double major. 


AT FIRST VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dóminus. 4. A*. 130. — 2. Confitébor. 8. G. 140. — 
3. Crédidi. 7. c. 164. — 4. Beati omnes. 6. F. as below, 2. — 5, Lauda 
Jerusalem. 3. a. 203. 








I I—TI— —TI4— ————————M——— 
Vp tte a co epe 


—a 
D Esidé-ri-o * de-side-rá-vi hoc páscha manducáre 





vobíscum, ántequam pá-ti-ar. EuouaeorEuouae, 


—————x—x—xxx———— 
“go en mA ruat 


= 4 AA 
= la 


V Eni-te, * comé-di-te panem mé- um, et bi-bi-te vi- 





num quod miscu-i vó-bis. Eu ouae. C Aro 








— 8 4-1 8 5 - 


eta ESSES 
A eae vu = t 


mé- a * ve-re est cí- bus, et sánguis mé- us vere est 


a a a 4 Aut. TE 
J Pei 6.F —aa-— fi — 8 —3 M, 3 


pó-tus. Euo uae. 0 quam bónus “et su- á-vis 


Uu pL 


~ 









































est, Dómine, spíri-tus tú- us, alle-lú- ia. 
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Psalm 127. 





ví- 15 é- jus. 
2. Labóres mánuum tuárum quia mandueabis : * beátus es, et bene 
tibi érit. 
3. Uxor túa sicut vitis abündans, * in latéribus dómus túae. 
4. Fílii tui sicut novéllae o/iVárum, * in circuitu ménsae tüae. 
5. Ecce sic benedicétur homo * qui timet Dóminum. 


6. Benedicat tibi Dóminus ex Sion : * et videas bona Jerusalem ómni- 
bus diébus vitae túae. 


7. Et videas filios filiórum fuórum, * pácem super Israel. 

8. Glória Patri, et Filio, * et Spiritus Sancto. 

9. Sicut érat in principio, et nunc, ef sémper, * et in saécula saecu- 
lórum. Amen. 


5. Ant. ce Eas E PNIS — s 3 á = 














L Aetá-bor * super pópu- mm mé-o cum bene é- is 
III E 
COE 43 DA p a amas 


fé-ce-ro in tó-to córde:mé- o et in tó-ta mum ee a. 























Chapter. | Ephes. 3. 


Ratres : Mihi ómnium sanctó- | lumináre omnes, quae sit dispensá- 

rum mínimo data est grátia | tio sacraménti abscónditi a saéculis 
haec, 7 in géntibus evangelizare in- | in Déo, qui ómnia creavit. 
vestigábiles divitias Christi, * et il- 











Hymn. $ 
4. — ee a ns mass 1 —— 


OR dúl-ce Jé-su, quis tú-um In nos amó-rem flám- 
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B-m 
Pare PEE a oe et eel Hő 
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ra? 2. Enar-ret haec Apósto-lus, Cui ter be- á-to cónti-git 





ta, Jé-sus dí-xe-rat, Illücet hó-ra, víctimam Qua sponte 



























A | 

CAOS ae X Ice sa SERES 

E qi a a 

— y o 8 "— e. m  ESMERENE REN. só . 

me, pro sóntibus Ví-tam da-tú-rus, ímmo-lem. 4. Amplé-ctar 

a aa PE 

"— ee ee 
' . 

t = — — —— Rae + ma Du 











ultro vincu-la, Flagélla, sérta spíne-a, Clávos, et ima 





























———-a —— 

muna a pre a a amp Ug EDAD 
NEA Agam some sz ra 

. s ig 

me lóngi-us Amó-ris árdor; pérseguar, Caélo re-céptus, ín- 
—— e OE 
eee A E Sos B as 

A NT AR EI B. E SAR NOSE. 


fimis His immorá- ri sé-dibus. 6, Sácris in á-ris, integer 






> n" |» | 
Hómo De-úsque cándi-da Sub pánis ümbra dé-li-tens So- 
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labor Hévae fí- li- os. 7. Cor dúl-ce Je su, mü-nera Tot un- 





dim nó-bis Srl unt, jud iss nóstra te me-dúlli-tus Amare 


s ———— — 
| LÀ e e e MÀ P A — e M a MÀ I — 
e — € — à M — 
ge 
————ÓM— — — M—— e em 


díscant pécto-ra. Amen. 





Y. De bóno thesáuro Córdis sui prófert bónum, allelüia. 
Ey. Implens cibo et laetitia córda nóstra, alleluia. 


At Magn. É CS SIS 
Ant1.1 —— SE EE re 


Oenántibus autem é- is, * accépit Jé-sus pánem, 





et benedí-xit ac fré-git, deditque discí- pu-lis sú-is, et 





Euouae. Cant. Magnificat. 1. f. p. 207, or 913. 


Prayer. Domine Jesu Christe. 5. 
AT MASS. 


itt. EEE TE 
á == SEN 


Cí- ens Jé- sus *qui- a vé-nit hó-ra é- jus ut 
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= SS 


6 I O 


"i8, 3 i 





tránse- at 


“ex hoc mún- do 


h. [e 


ad Pá- trem : cum di- 


A —— — — Aa -jljT[Z>>zm77 772. 


lexís- set sú- os, qui 


é-rant in mún- do, 


in fí- nem 





UEM E e i erae E 


alle- 


SE 


di-lé- xit é- OS, 





al- le-lú- ia, 





li- a fécit. Gló-ri- a Patri, 


et Fí-li- o, 


et Spi-ri-tu-i 





ee E SEE š 


A 


et in saécu-la saeculó-rum. Amen. 


Collect. 


Dose Jesu Christe, qui divítias 


ut amantissimum Cor tuum diligere, 


amóris tui erga hómines effün- | et tanto Sacraménto digne semper 


dens Eucharistiae Sacraméntum 
condidísti : * da nobis, quaésumus; 


uti valeámus : Qui vivis. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. Ephes. 3. 


Ratres: Mihi ómnium sanctórum 

mínimo data est grátia haec, in 
géntibus evangelizáre investigá- 
biles divítias Christi, et illumináre 
omnes, quae sit dispensátio sacra- 
ménti abscónditi a saéculis in Deo, 
qui ómnia creávit; ut innotéscat 
principátibus et potestátibus in cae- 


léstibus per ecclésiam, multifórmis 
sapiéntia Dei, secundum praefini- 
tiónem saeculórum, quam fecit in 
Christo Jesu Dómino nostro : in quo 
habémus fiduciam, et accéssum in 
confidéntia per fidem ejus. Propter 
quod peto ne deficiátis in tribula- 
tiónibus meis pro vobis; quae est 


A taças e m —À a 
———M— —M— io —— —— À arca la mal 
MÀ a A Ra Rue 


AT Ao eet As Áir ae € 


— NS! hl ne OTEA 
. " € ri ma RAB ri Ap mma mada am ma 


do tesa Are Aonad Dacota 
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glória vestra. Hujus rei gratia flecto | fidem in córdibus vestris :-in cari- 
génua mea ad Patrem Dómini no- |táte radicáti .et fundáti, ut possítis 
stri Jesu. Christi, ex quo omnis pa- comprehéndere cum ómnibus san- 
térnitas in caelis et in terra nomi- | ctis, quae sit latitudo, et longitúdo, 
natur, ut det vobis secundum divitias | et sublímitas, et profündum : : Scire 
glóriae suae, virtúte corroborári | étiam supereminéntem . sciéntiae 
per Spíritum ejus in interiórem |caritátem Christi, ut impleámini i in 
hóminem, Christum habitáre per | omnem plenitúdinem Dei. 





Xsúlta * etláuda, = habitá- tio 








Sí- on, | qui- a má-gnus in mé-di-o 
teet a 
tu- i Sanctus Is- ra-el. 





X. Quid bónum 


Feast of the Eucharistic Heart of Jesus. 7T C 





———— 
—— 
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After Septuagesima, instead of the Allelüia and its Verse, the following 
Tract is said : 





F I-li-i hó- mi- num  * in tégmine a- 





—  — —MM ene 





.árum tu-árum, . Dó- mi- ne,spe-rá- 
ue [a 19 ai Pee SOME | E R E 
Kar ° re na y O O E e 








bunt. Y. Inebri- a-bún-tur ab 





ubertá- l te dómus tú- ae: 











el) 
—a— sa: ——————— —————— ——4 
CUT NINTH pr a ANSAN. 


et torrénte vo-lupta- tis tü-ae 


us me on meg ete ee 
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po-tá-bis é- OS. 


! - * - a f 
EA i a 
Y. Quóni- am apud te est fons vi- tae: 
all. —a m sa; ° = 
2 Pe lcu Of tm | m 





—À 





mus * lúmen. 


In Paschal Time, the Alleláia. Y. Quid bônum. p. 6, is said and then the 
following : 





tur, et exsül- tent in conspé- ctu © “Dé i. 





Pará- sti in dulcédi-ne . tie . | 

É SS ESSE! TET uoo 

aes eres Dn Ns 
$ * 


a E rS Ehe 7 
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»* Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 22. 


N illo témpore : Dixit Jesus disci- 
pulis suis : Desidério desiderávi 
hoc pascha rnanducáre vobiscum, 
antequam patiar. Dico enim vobis, 
quia ex hoc non manducabo illud, 
donec impleatur in regno Dei. Et 
accépto cálice, grátias egit, et dixit: 
Accipite et dividite inter vos. Dico 
enim vobis quod non bibam de ge- 
neratióne vitis, donec regnum Dei 
Offert. —sa 
e ER : 


Uam má-gna * multi- tú- do 


véniat. Et accépto pane, grátias 
egit, et fregit, et dedit eis, dicens: 
Hoc est corpus meum, quod pro 
vobis datur: hoc fácite in meam 
commemoratiónem. Similiter et ca- 
licem, postquam coenavit, dicens : 
Hic est calix novum testaméntum 
in sánguine meo, qui pro vobis 
fundétur. Credo. 


dulcédi- 





After Septuag. : T 


Secret. 


Uére nos, Domine, tua tibi ho- 


locausta offeréntes : ad quae ut 
fervéntius corda nostra praeparén- 





tur, flammis adúre tuae divinae ca- 
ritatis : Qui vivis. 


Comm. “ES ! l 
E a" "aa 5 
. a 
E C-ce égo — * vobís-cum sum ' ómnibus 





8 — (AC CREE 
EEE 


di- é-bus, usque 


ad consumma-ti- ó-- 


nem saé-cu- 


me mi mma ur ep 
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li df-cit ^ fDómi- nus Alle- lú- ia 


EEE SS ESSE 
After Septuag. : + Dómi- nus. 


Postcommunion. 


Ivínis donis Cordis tui satiáti : usque in finem créscere mereámur: 
quaésumus, Dómine Jesu, ut in | Qui vivis. | 
tui semper amóre permanére et gi 





Vespers of the Sacred Heart Octave day. . 


IMPRIMATUR. 
Tornaci, die 26 Novembris 1934. 


i. LECOUVET, Vic. Gen. 


^ In universam nostram excogitandi scribendique rhythmi rationem 
omnia jura vindicabimus. 


DESCLÉE ET SOCII, Tornaci (Belg.). 
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SOSA CEA ARAS OS OE 








DIE 96 SEPTEMBRIS. 


SS. ISAACI JOGUES, JOANNIS DE BRÉBEUF 
et Sociorum Martyrum. 
Duplex II. Classis in Statibus Foederatis. 


T In regione Canadensi nomen S. Joannis de Brébeuf ponitur 1º loco in 
titulo Festi et in Orationibus. 


In I. et II. Vesperis. 


Omnia de Communi plurimorum Martyrum praeter Orationem, quae dicitur 


ut in Missa. 


sunt * qui vené- - runt mm po ti- ó-ne 


AD MISSAM. 








Du 





























má-gna, et lavérunt stó-las sú- as, et de- albavé-runt 








I 





| 











t pepe Sa É 


minum omnes géntes; * laudáte é-um ómnes pópu- li. 


g ————————— 


md — ——— MÀ —À—— ———— —— 




















Gló-ri-a Patri Eu oua e. 


Oratio. 


Eus, qui primitias fídei in boreá- | concéde propitius; f ut eórum inter- 
libus Americae regiónibus san- | cessióne,flórida christianórum seges 
ctórum Mártyrum tuórum Isaáci, | ubique in dies augeátur. Per Dó- 
Joannis eorúmque Sociórum prae- | minum. 
dicatióne et sanguine consecrásti : 


Commemoratio SS. Cypriani et Justinae, Virginis, MM., in Missis non 
cantatis tantum. 


Nº 2730 





2. SS, Isaaci Iogues, Ioannis de Brébeuf et Sociorum Mm. 





Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 


11 Cor. 


Ratres : Ego a vobis débui com- 

mendári : nihil enim minus fui 
ab iis qui sunt supra modum Apó- 
stoli, tamétsi nihil sum. Signa 
tamen apostolátus mei facta sunt 
super vos, in omni patiéntia, in 
signis et prodígiis et virtütibus. 
Quid est enim quod minus habuístis 
prae céteris ecclésiis, nisi quod ipse 
non gravávi vos? Donáte mihi hanc 


I2, II-I5. 


injüriam. Ecce tértio hoc parátus 
sum venire ad vos; et non ero gravis 
vobis. Non enim quaero quae vestra 
sunt, sed vos; nec enim debent filii 
paréntibus thesaurizáre, sed parén- 
tes filiis. Ego autem libenter impén- 
dam et superimpéndar ipse pro ani- 
mábus vestris : licét plus vos dili- 
gens, minus diligar. 


. Graduale. Anima méa. ut in Missa n de Communi pluri- 


morum Martyrum. 
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FI Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. Ó, 17-23. 


N illo témpore : Descéndens Jesus 

de monte, stetit in loco campé- 
stri, et turba discipulórum ejus et 
multitüdo copiósa plebis ab omni 
Judaéa et Jerusalem et marítima 
et Tyri et Sidónis, qui vénerant, ut 
audirent eum et sanaréntur a lan- 
guóribus suis. Et qui vexabantur 
a spiritibus immúndis, curabántur. 
Et omnis turba quaerébat eum tán- 
gere; quia virtus de illo exibat et 
sanábat omnes. Et ipse, elevátis 
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Amquam au- 





rum * tn forná- 


óculis in discípulos suos, dicébat : 
Beati, pauperes : quia vestrum est 
regnum Dei. Beáti, qui nunc esuri- 
tis : quia saturabimini. Beati, qui 
nunc fletis : quia ridébitis. Beati 
éritis, cum vos óderint hómines, et 
cum separaverint vos, et exprobra- 
verint, et ejécerint nomen vestrum 
tamquam malum propter Fílium 
hóminis. Gaudéte in illa die et ex- 
sultáte : ecce enim, merces vestra 
multa est in caelo. 


ce probá- vit 


SS. Isaaci Jogues, Joannis de Brébeuf et Sociorum Mm. 3 
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Secreta. 


tuis illibátus vitae candor et juge 
Dómine, méntibus tibi puris | mortificatiónis stúdium dapem sua- 
offérre, quam Sanctis Martyribus | víssimam efficiébant. Per Dóminum. 
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si-ve per ví- tam, si-ve per mór- tem:mi- hi e- nim 
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vi-ve-re Christus est et mó-ri lú- crum. 


Postcommunio, 


Ortium pane reféctis tribue no- | pónere non dubitárunt; ita nos, 
bis, omnípotens Deus : ut, sicut | alter altérius ónera portântes, pró- 
sancti Mártyres tui Isaácus, Joán- ximos nostros ópere et veritate dili- 
nes eorúmque Sócii, eódem Trobo- gamus, Per Dôminum. 
rati, ánimam suam pro fratribus 


IMPRIMATUR. — Tornaci, die 18 Junii 1932. 
J. LECOUVET, Vic. Gen. 
In universam nostram excogitandi scribendique rhythmi rationem 


omnia iura vindicabimus. 
DESCLEE ET Socn, Tornaci (Belg.). 
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AUGUST 15. 


FEAST OF THE ASSUMPTION 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY. 


Double of the first Class with common Octave. 
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Collect. 


O'anacin sempitérne Deus, qui | assumpsisti; f conde quaésumus : 
Immaculatam Virginem Ma- ut ad supérna semper inténti, *ipsíus 
riam, Filii tui-Genitrícem, córpore glóriae mereámur esse consórtes. 
et anima ad caeléstem glóriam! Per eümdem Dóminum. 


Lectio libri Judith. Judith r3, 22-25; r5, IO. 


Enedixit te Dóminus in virtute (ram. - Benedictus- Dóminus, qui 
Sua, quia per te ad níhilum | creávit caelum et terram, qui te 
redégit inimícos nostros. Benedicta | diréxit in vülnera cápitis príncipis 
es tu, fília, a Dómino Deo excélso, | inimicórum nostrórum; quia hódie 
prae ómnibus muliéribus super ter- | nomen tuum ita magnificavit, ut 
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2 Feast of the Assumption of the Blessed Virgin Mary. 


non recédat laus tua de ore hómi- , tui, sed subvenisti ruinae ante con- 


num, qui mémores fúerint virtutis | spéctum Dei nostri. Tu glória Jerú- 
Domini in aetérnum, pro quibus salem, tu laetítia Israël, tu honori- 
non pepercísti ánimae tuae propter | ficéntia pópuli nostri. 

angüstias et tribulatiónem géneris 
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Feast of the Assumption of the Blessed Virgin Mary. 3: 
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^1 Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luke I, 41-50. 


N illo témpore : Repléta est Spí- 

.ritu Sancto Elisabeth et excla- 
mávit voce magna, et dixit : Bene- 
dicta tu inter mulieres, et benedíctus 
fructus ventris tui. Et unde hoc 
mihi ut véniat mater Dómini mei 
ad me? Ecce enim ut facta est vox 
salutatiónis tuae in áuribus meis, 
exsultávit in gáudio infans in ütero 
meo. Et beáta, quae credidisti, quó- 
niam perficiéntur ea, quae dicta 


Offert. T 
2. 

















EE No | 


- nimi-cí- ti- as * pó- 


a y 
Crh 
eee > a “sea 








= ao 





sunt tibi a Dómino. Et ait Maria : 
Magnificat ánima mea Dóminum; 
et exsultávit spíritus meus in Deo 
salutári meo; quia respéxit humili- 
tátem ancillae suae, ecce enim ex 
hoc beátam me dicent omnes gene- 
ratiónes. Quia fecit mihi magna 
qui potens est, et sanctum nomen 
ejus, et misericórdia ejus a progénie 
in progénies timéntibus eum. 
Credo. 
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st sémen illí- us. 
Secret. 


Scéndat ad Te, Dómine, nostrae 
devotiónis oblátio, et, Beatis- 
sima Virgine Maria in caelum 


This Preface of the Blessed Virgin Mary. Et tein Assumptióne : 





assúmpta intercedênte, corda no- 
stra, caritátis igme succénsa, ad Te 
Júgiter adspirent. Per Déminum. 


is said 


every day of the Octave at all Masses which, according to the rubrics, 


^. do not require a propre Preface. 


4 Feast of the Assumption of the Blessed Virgin Mary. 
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nes, qui-a fé- cit mí-hi mágna qui pótens est. 


Postcommunion. 


Umptis, Dómine, salutáribus sa- | ginis Maríae in caelum assúmptae, 
craméntis, da, quaésumus, ut, [ad resurrectiónis glóriam perducá- 
méritis et intercessióne Beátae Vir-| mur. Per Dóminum. 


Concordat cum originali adprobato. 
In fidem, etc. 
- Ex Secretaria Sacrorum Rituum Congregationis, die 26 Junii 1951. 


L.S. j Alphonsus CARINCI, Archiep. Seleuc. 
Secretarius. 


IMPRIMATUR. 


Tornaci, die 10 Julit 1951. 


X1 JULIUS LECOUVET, Vic. Gê.. 


Omnia jura vindicabimus in universam nostram excogitandi 
eo energie rhythmi rationein, 


DESCLÉE & Soci, Tornaci . (Belg.). 
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